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EXTRACTOS 
D E I . 

C O M P E N D I O DE LA HISTORIA SAGRADA 
i-. 

SEGÚN EL TEXTO DE LHOMOND. 

I. 
Creación del mundo y de nuestros primeros padres 

Deus creávit ccelum et terrain intra sex dies. ' Primo die fe-
cit lucem. Secundo die fecit firmamentum,* quod vocávit coe-
lum. Tertio die coégi t 3 aquas in unum locum, et eduxit e te-
rra 4 plantas et árbores. Quarto die fecit solem, et luna-m, et 

I N T E R P R E T A C I Ó N Y A N Á L I S I S . — 1 . lntra sex dies, en seis días, en el 
espacio de seis días. El sustantivo que señala el tiempo dentro del 
cual se realiza algo, se expresa generalmente por el ablativo con la 
preposición oculta. Pudo de consiguiente decir sex diébits, en vez de 
intra sex dies, á la manera que dijo Cicerón: Quatuor tragadias 
séxdecim diébus absolvisti. El acusativo con intra rara vez se usa. y 
su verdadero sentido es determinar con precisión el tiempo dentro del 
cual se verifica una cosa. En este concepto dice Tito Livio: Multi in-
tra vicésimum diem dictatura se abdicárunt. 

2 Firmamentum. . . .el firmamento, al cual llamó cielo. 
3 Tertio die coégit.... en el tercero juntó, etc.—Coégit, pretérito 

de cogo, compuesto de con y ago, perdidas la n y la a por contracción. 
Este verbo significa juntar, reunir, congregar, cuando tiene por com-
plemento un acusativo. Así, cógete sendtum es hacer juntar, convo 
car el senado Pero cuando sirve de determinante á otro verbo signi-
fica constreñir, obligar. Me coégit ut redirem: me obligó á volver-
me puso en la precisión de volver. 

4. Eduxit e térra: hizo á la tierra brotar plantas y árboles. Lite-
ralmente: sacó de la tierra 

1. 
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Ste l las , ' Q u i n t o d ie a v e s quae vó l i t an t in ae re , 3 e t p i s ces 
qui n a t a n t in aqu i s . Sex to d ie feci t o m n i a a n i m a n t i a ; 3 pos -
t r é m b h ó m i n e m , e t qu i év i t d i e s é p t i m o . 

D e u s finxit4 c o r p u s h d m i n i s e l i m o terras : ' ded i t illi án i -
m a m v i v e n t e m . feci t i l i um a d s i m i l i t ú d i n e m s u a m , e t n o m i -
návi t i l i um A d á m u m . D e i n d e í m m i s i t s o p ó r e m in Adá-
m u m , 6 et de t r ax i t u n a m e cos t i s e j u s d o r m i e n t i s . Ex ea for-
m á v i t m u l í e r e m , q u a m d e d i t s o c i a m ' A d á m o ; s i c q u e inst i -
tiiit m a t r i m o n i u m . N o m e n primae mul i e r i s fui t E v a . 

II . 
® 

Coloca Dios á nuestros primeros padres en el Paraíso terenal. 
—Su desobediencia. 

D e u s p o s u i t A d á m u m et E v a m in h o r t o a m c e n í s s i m o , qui 
sole t appe l l á r i 8 Paradisus lerrestris. I n g e n s fluvius i r r i gába t 
ho r tum.» E r a n t ibi 10 o m n e s á r b o r e s j u c u n d s e a d s p e c t u , " et 
f r u c t u s g u s t u s u a v e s . • I n t e r e a s a r b o r sc i en t i a l b o n i et m a -
Ii."3 D e u s dixi t h d m i n i : " Ú t e r e f r u c t i b u s o m n i u m á r b o r u m 

1. Solém, et lunam, et stellas: el sol, la luna y las estrellas.—Bas-
taba que la conjunción et se pusiera antes del último término stellas, 
sin necesidad de repetirla delante de lunam; pero de este modo acre-
ce el interés de la frase, haciendo que la imaginación se fije más en ca-
da uno de estos nombres. 

2. Qua vólitant in aere: que andan volando por el aire.- Vólitant, 
verbo frecuentativo, que se deriva de volo, as, y significa volar con 

frecuencia. Los verbos latinos de esta clase suelen acabar en tío, co-
mo dictito, cúrsito, flúito, léctito; y generalmente se traducen al caste-
llano con el auxiliar andar: andar diciendo, andar fluctuando, etc. 

3. Omnia animantia: todos los animales. 
4. Finxit: formó —Finxi t , pretérito de Jingo, verbo empleado aquí 

con mucha propiedad. En su significación fundamental designa hacer 
cosas de barro, aunque por extensión puedan entenderse otras mate-
rias. Fictilia, vasijas; Fictiliarius, alfarero. 

5. E limo terree: de barro. 
6. ímmisit sopórem in Adámum: infundió un sueño á Adán. 
7. Quam dedit sociam: la cual dió por compañera. 
8. Qui solet appellári: que comunmente se llama A la letra: que 

suele llamarse. 
9. Irrigábat hortum: regaba aquel jardín 

10. Erant ibi omnes árbores: había allí de toda clase de árboles. 
11. Jucunda adspectu: agradables á la vista. 
12. Suaves gustu: gratos al paladar. 
13. Falta el verbo erat, oculto por la elipsis 

Pa rad i s i , prseter f r u c t u m ' á rbo r i s s c i e n t i ® b o n i et m a l i ; 
n a m si c ó m e d a s ' i l ium f r u c t u m , m o r i é r i s . " 

Se rpens , qui e r a t c a l l i d i s s i m u m 3 o m n i u m a n i m a n t i u m , di-
xit mul ie r i : Cur n o n c ó m e d i s f r u c t u m is t ius á r b o r i s ? — M u l i e r 
r e s p o n d i t : D e u s id p roh ibu i t . 4 Si t e t i g e r i m u s i l luni , mor i é -
m u r . — M i n i m e , 5 i n q u i t s e rpens , n o n m o r i é m i n i ; s e d ér i t is sí-
mi l i s Deo , sc ie r . t es b o n u m et m a l u m . 6 — M u l i e r , d e c e p t a 7 h is 
verb is , d e c e r p s i t 8 f r u c t u m et c ó m e d i t . D e i n d e óbtul i t v i ro , 
qu i pár i te r c o m é d i t 

I I I . 

Consecuencias del pecado de nuestros primeros padres.—Castiga 
Dios su desobediencia. 

A d á m u s , f u g i e n s c o n s p e c t u m Dei, s e a b s c o n d i t . D e u s vo-
cávi t i l l u m : A d á m e , A d á m e . — Q u i r e s p o n d i t : T i m u i c o n s p e c -
t u m t u u m , ' e t a b s c o n d i m e . — C u r t imes , i nqu i t Deus , nisi 
qu i a c o m e d i s t i f r u c t u m vé t i tum?-—Adámus r e s p o n d i t : Mul ie r , 
q u a m dedis t i m i h i s o c i a m , por rex i t m i h i 10 f r u c t u m i s tum, 
ut é d e r e m . 

1. Prater fructum: á excepción del lruto. 
2. Si cómedas: si comes.—Cuando la condición tiene porobjeto una 

cosa que se quiere presentar como incierta, se pone el verbo en el mo-
do subjuntivo, como en este lugar. 

3 Qui erat calidíssimum: que era el más astuto.—Cuando el rela-
tivo se halla entre dos sustantivos, á los cuales hace igual referencia, 
puede concertar con cualquiera de los dos, pero mejor con el último. 
Dijo qui, refiriéndose á serpens; pudo decir quod concertando con ani-
mal, sustantivo implícito con quien concuerda callidissimum. 

I. Id proh.buit: lo ha prohibido. 
">. Minimé: no lo creáis A la letra: de ningún modo, de ninguna 

manera. 
6. Scientes biJttum et nialum: conocedores del bieny del mal.—Mu-

chos adjetivos y participios neutros han venido con el uso ha hacerse 
verdaderos sustantivos, y de consiguiente nada hay que sobreentender 
en ellos, como: bonum, el bien, ó lo bueno; malum, el mal, ó lo malo; 
honestum, la honestidad, ó lo honesto, etc. 

7. Decepta: engañada. 
8. Decerpsit fructum: cogió de aquel fruto — Decérpere (cárpere 

de) es propiamente coger arrancando, y se aplica con propiedad á la 
acción de quitar las hojas ó frutos de los árboles. 

9. Timui conspectum tuum: temí que me vieseis. A la letra: he te-
mido tu vista, tu presencia. 

10. Porrexit mihi: me dió. — Porrigere es dar una cosa alargando 
la mano: Porrigere dextram alicui, tender la mano á uno. 



Dòmi»us dixit mulieri: Cur fecisti hoc?—Quee respondit: 
Serpens me decépit.—Dóminus dixit serpenti: Quia decepisti 
mulierem, eris odiósus et exsecrátus ' ínter omnia animant ia : 
reptábis super pectus. et cómedes terram. Inimichi® erunt 
inter te et muHeri; ipsa olim cónteret ' caput tuum.—Dixit 
etiam mulieri: Afficiam te multis malis;3 paries liberos in do-
lóre,4 et eris in potestáte viri.5—Deinde Deus dixit Adamo: 
Quia gessisti morem 6 uxori tuse, habébis terram infestam;7 

ea fundet tibi spinas et carduos. Quaeres ex ea victum cum 
multo labóre, donec abeas in terram,8 e qua ortus es. Tum 
ejécit Adámum et Evam ex horto,9 ut ille cóleret terram; et 
collocávit ángelum, qui prseferébat manu gladium igneum,10 

ut custodirei áditum Paradisi. 

IV. 
Historia de Caín y Abel. 

Adámus habuit inultos liberos," inter quos Caínus et Abel 
numerantur. Hic " fuit pastor, ille agrícola. Uterque óbtu-

1. Odiósus et exsecrátus: aborrecible y maldita. 
2. Jpsa cónteret olim: ella quebrantará algún dia.—El adverbio 

olim designa unas veces tiempo futuro, como en este lugar; otras se-
ñala tiempo pasado, v. gr.: Sic olim loquebantur, (así hablaban en lo 
antiguo.) _ 1 

3. Afficiam te multis malis: te enviaré muchos trabajos. A la le-
tra: te causaré muchos males. 

4. In dolóre', con dolor. 
5 In potestáte viri: bajo el dominio del varón. 
6. Quia gessisti morem: per haber complacido.— Gérere morem 

es propiamente complacer á uno accediendo á sus deseos. 
7. Habébis terram infestam: la tierra será ingrata á tus sudores. 

A la letra: hallarás á la tierra rebelde, dañosa, enemiga. 
8. Donec abeas in terram: hasta que vuelvas á reducirte al pol-

vo 
9. Ejécit ex horto: arrojó del Paraíso.—Ejicere (jácere ex) signifi-

ca propiamente echar fuera de un lugar con violencia. Los verbos 
compuestos de preposición rigen muchas veces con élla su comple-
mento indirecto, como se ve en este ejemplo y más abajo en irruit in 
Abélem. 

10. Praferébat gladium igneum: llevaba una espada de fuego.— 
Praferre (ferre prse) es llevar delante; es decir, de una manera clara, 
evidente, manifiesta. Igneum es un adjetivo derivado de ignis (el 
luego), con el cual se designa la misma idea que con el sustantivo en 
gen. ó abl.: gladium ignis, ó ex igne. 

11. Multos liberos: muchos hijos. 
12. Hic, éste (Abel); ille, aquél (Caín). 

l i t 1 dona Dómino: Caínus quidem fructus terree;3 Abel au-
tem oves egregias.3 Dona Abélis placuérunt Deo, non autem 
dona Caini:4 quod Caínus eegrè tulit.5—Dóminus dixit Caino: 
Cur in vides fratri? Si rectè facis,6 recipies mercédem; sin au-
tem male, lúes poenam peccáti.7 

Caínus non paru i tDeo monenti.8—Dissímulans iram, dixit 
fratri suo: "Age, eámus deambulátum.9" Itaque unà ambo 
abiérunt foràs, et quum essent in agro, Caínus irruit in Abé-
lem,10 et¿interfécit illum. Deus dixit Caino: Ubi est frater 
tuus?—Caínus respondit: Nescio: num ego sum custos fratris 
mei?—Deus dixit Caino: Caíne, quid fecisti? Sanguis fratris 
tui, quem ipse fudisti manu tua. clamat ad me. Infesta tibi 
erit terra, qua? bibit sánguinem1 1 Abélis. Quum colúeris e a m " 
longo et duro labóre, nullos feret fructus. Eris vagus in orbe 
terrórum.—Caínus, despérans veniam, fugit. 

V. 

Corrupción del género humano. —Diluvio universal.—Sálvase 
Noè con su familia. 

Postquam númerus hóminum crevit, omnia vitia invalué-

1 Uterque óbtulit: ambos ofrecieron.—Pudo decir en buena sin-
taxis uterque obtulérunt, por ser uterque colectivo Así dijo Sal. Mag-
na pars vulnerati aut occisi sunt. Esta construcción es muy frecuen-
te con los nombres turba, multitúdo, magnus númerus y otros seme-
jantes. 

2. En esta y en la siguiente oración falta el verbo de la anterior, 
óbtulit, oculto por elipsis. 

3. Oves egregias: las mejores ovejas. 
4. Non autem dona: no asilos de Caín.—Falta el verbo placuérunt. 
5. Tulit agre: llevó muy á mal 
6. Si rectè facis: si obras bien.—Cuando el verbo de la oración 

principal es futuro de indie., el de la condicional se expresa comunmen-
te por el mismo tiempo, ó por el fut. de subj. Así dijo Fedro: Hunc li-
brum si leges, lsetábor. 

7. Lúes pcenam peccáti: sufrirás la pena de tu culpa. 
8. Non paruit Deo monenti: no escuchó los avisos de Dios. A la 

letra: no obeJeció á Dios que le avisaba. 
9. Age, eámus deambulátum: ea pues, vamos á dar una vuelta. A 

la letra: ea, vayamos á pasear. 
10. Irruit in Abélem: se arrojó sobre Abel. 
11 Qua bibit sánguinem: donde ha sido derramada la sangre. A la 

letra: que bebió la sangre. 
12. Quum colúeris eam: después de cultivarla; ó aunque la cultives. 



re . ' Q u a r e o f f e n s u s D e u s s t a t u i t p é r d e r e h ó m i n u m g e n u s " j 
d i luvio . Á t t a m e n pepe rc i t N o é m o et l íber is e jus , q u i a co lé - j 
b a n t v i r tú t em. N o é m u s . a d m ó n i t u s a Deo , exs t rux i t 3 i n g e n - ] 
t em a r c a m in m o d u m 4 n av i s . L in iv i t e a m b i t ú m i n e , e t in 
e a m i n d u x i t pa r u n u m s o m n i u m a v i u m et a n i m a n t i u m . 

P o s t q u a m N o é m u s ipse i n g r e s s u s est a r c a m cuín c ó n j u g e , j 
t r ibus filiis et t ó t i dem n ú r i b u s , aquse m a r i s et o m n i u m fon- ¡ 
t i u m e r u p é r u n t . 6 S imul p l u v i a i n g e n s céc id i t pe r q u a d r a g i n - ; 
ta d ies e t t ó t i d e m noc tes . 7 A q u a ope ru i t u n i v e r s a m t e r r a m , j 
ita ut s u p e r á r e t 8 q u í n d e c i m cúb i t i s a l t i s s i m o s m o n t e s . Om- j 
n i a a b s u m p t a s u n t 9 d i l uv io ; a r c a u t e m . s u b l e v á t a 10 a q u i s , flui- | 
t á b a t in a l to . 

V L 

Fin del diluvio.—Precauciones de Noé antes de saltar en tierra. 
—Sale del arca. 

D e u s i n m í s i t v e n t u m r e h e m e n t e m , et s e n s i m aquee i m m i - i 
nútoe s u n t . " T á n d e m m e n s e u n d é c i m o p o s t q u a m d i l u v i u m 
cospera t . N o é m u s a p e r u i t f e n e s t r a m arc ie , e t e m i s i t c o r v u m , | 

1. Invaluére: se aumentaron, lo dominaron todo. 
2. Pérdere gemís hóminum: acabar con la raza humana. 
3. Exstruxit: construyó. 
4. In modum navis: en forma de nave. 
5. Par unum: un par. — La palabra par es aquí un sustantivo y sig- ] 

nifica un par, dos cosas. Como adjetivo significa cosa igual, seme- j 
jante, justa. Par est. es justo, razonable. 

6. Aqua erupérunt (rupérunt e): desatáronse las aguas. 
7. Per quadraginta dies, etc.: por espacio de cuarenta días y cua- J 

renta noches.— Tótidem á la letra significa otras tantas. El sustan- I 
tivo que designa lo que dura una acción, se expresa en latín por un 
acusativo ó abl. sin prepos. Ager, cum multos annos quiévit, etc. j 
Cic. Imperium Assyrii milli trecentis annis tenuére. Just. Pero cuan- ] 
do quiere expresarse con toda precisión la duración no interrumpida, I 
se emplea mejor el acus. con per como en el texto. 

8. Superáret quíndecim cúbitis, etc.: subió quince codos sobre las 1 
montañas más altas. A la letra: excedió en quince codos de altura á 
los más altos montes. t 

9. Omni a absumpta sunt: todo fué sumergido. A la letra: todas j 
las cosas fueron consumidas. 

10. Subleváta (levata sub) aquis: manteniéndose sobre las aguas. 
A la letra: levantada por las aguas. 

11. Aqua imminútcB sunt sensim: fueron bajando poco á poco las 
aguas. A la letra: se disminuyeron poco á poco las aguas. 

qui n o n est r eve r sus . D e i n d e emi s i t c o l u m b a m . Q u u m ea 
non i n v e n i s s e t l o c u m ubi ' p ó n e r e t p e d e m , r e v e r s a est a d 
N o é m u m . qui ex t end i t m a n u m , et íntul i t e a m in a r c a m . Co-
l u m b a . rursurn e m i s s a . á t tul i t in o r e s u o 2 r a m u m o l iv je vi-
rent is , q u o 3 finis d i luvi i s ign i f i cabá tu r . 

N o é m u s e g r e s u s es t ex a rca , p o s t q u a m 4 ibi i n c l ú s u s f i iera t 
pe r a n n u m t o t u m ipse et f a m i l i a e jus . E d u x i t s e c u m a v e s 
c a s t é r a q u e a n i m a n t i a . T u n c erexi t a l ta re , 5 e t ób tu l i t sacr i -
ficium D ó m i n o . — D e u s dix i t i l l i : " N o n d e l é b o 6 d e i n c e p s ge -
n u s h ó m i n u m . P o n a m a r c u m m e u m in n ú b i b u s , et eri t s ig -
n u m foederis, q u o d f ac ió v o b i s c u m . 7 Q u u m o b d ú x e r o n u -
bes ccelo,8 a r c u s m e u s ' a p p a r é b i t , et r e c o r d á b o r foederis mei,» 
n e c u n q u a m . d i l u v i u m erit 10 a d p e r d e n d u m o r b e m t e r r á r u m . " 

VI I . 

Puéblase el mundo por los hijos de Noé.—Corrupción general 
de las costumbres.— Vocación de Abraham. 

O m n e s g e n t e s " p ropagá tae s u n t a filiis N o é m i . S e m u s in-
co lu i t A s i a m , C a m u s Á f r i c a m ; J á p h e t u s E u r ó p a m . Poena 

1. Quum ea non invenisset, etc.: no habiendo hallado donde posar-
se.—Pudo omitirse el locum de esta frase, como de hecho le omitió 
Cicerón en una locución idéntica. .Yon est ubi pedem ponat. Tam-
bién se omiten elegantemente tempus y occasio seguidos de los adver-
bios ubi, guando. 

2. Áttulit (tulit ad) in ore suo: trajo en el pico. 
3. Quofinis, etc.: lo cual probaba que había cesado el diluvio. 
4. Postquam inclúsus fuérat ibi, etc.: después de haber estado en-

cerrado en éila todo un año con su familia. 
5. Erexit altáre: erigió un altar. 
6. Non delébo deinceps: no volveré á destruir. 
7. Vobiscum: con vosotros. - L a prepos cum se pospone á los abla-

tivos de los pronombres. Así decimos mecum, secum, vobiscum en 
lugar de cum me, cum se, cum vobis. Con el abl. de qui ó quis pue-
de ir antes ó después: quocum ó cumquo; quibuscum ó cumquibus. \ 
esto llaman los gramáticos anástrofe 

8. Quum obdúxero, etc.: cuando cubra el cielo de nubes. 
9. Recordábor, etc.: traeré á la memoria mi alianza.—Pudo decir 

recordábor fadus meum; y á este tenor llevan por complemento gen 
o acus. los verbos meminisse, reminisci, oblivisci. 

10. Nec unquam diluvium erit: y jamás habrá otro diluvio. 
11 Omnes gentes: todos los pueblos de la tierra. 



diluvii non deterruit ' hómines a vitiis. sed brevi 3 facti sunt 
pejóres quam prius. Oblíti suntD.ei creatóris; adorábant so-
lem et lunam; n o n verebantur paren tes: dicébant menda-
cium; f a c i é b a n t ' f raudem, fyrtum. homicidium: uno verbo, 
se contaminábant ómnibus flagitiis.4 

Quidam tamen sancti viri coluérunt veram religiónem et 
virtútem, inter quos fuit Abrahámus e genere Semi.5—Deus 
fecit fcedus cum jilo his verbis: "Exi e domo paterna, dé-
sere patriam, et pete regiónem,6 quam datúrus sum pósteris 
tuis. Augébo te prole numerosa,7 eris pater multárum gen-
tium, ac per te omnes orbis natiónes erunt bonis cumulát« . ' 
Ádspice ccelum; dinúmera stellas, si potes;9 tu a progenies 
eas sequábit número. 

VIII. 

yacimiento de Isaac. —Quiere sacrificarle su padre por obedecer 
la voluntad de Dios. — Un ángel 

detiene su brazo al descargar el golpe fatal. 

Abrahámus j a m senúerat, et Sara uxor ejus erat stérilis.— 
Quibus tamen Deus promísit 10 filium ex eis nascitúrum.— 

Í m 

1. Non deterruit hómines a vitiis: no apartó á los hombres de los 
vicios.—Detérrere (terrére de) es propiamente apartar con asombro 
de una cosa, y pide por complemento indirecto un ablativo, como todo 
verbo que denota alejamiento ó remoción 

2. Brevi: en breve —Falta el sustantivo te'mpore. 
3. Faciébant fraudem, etc.: eran falaces, ladrones, homicidas. 
4. Contaminábant se ómnibus flagitiis: no había género de mal-

dad á que no se entregasen. A la letra: se manchaban con toda clase 
de torpezas. 

5. Egénere Semi: de la familia de Sem —El ablativo es el comple-
mento propio de los nombres, adjetivos y verbos que designan origen 
ó procedencia. 

6. Pete regiónem: vete á la tierra 
7. Augébo te prole numerosa: multiplicaré tu descendencia. 
8. Erunt cumuláis bonis: serán colmadas de bienes. 
9. Dinúmera stellas. si potes: cuenta si puedes las estrellas. 

10. Quibus tamen, etc.: prometióles Dios, no obstante.—El relativo 
se traduce bien por un pronombre en muchas ocasiones, como sucede 
en este lugar. 

"Habébis , inquit, filium ex Sara eónjuge tua"—Quoti au-
diens Sara risit, nec statim adhibuit fìdeni' promissis Dei, et 
idcirco reprehensa est a Deo. Abrahämus autem crédidit Deo 
pollicenti* Et verb, uno post anno 3. tilius natus est Abra-
hämo, qui vocav i t eum Isaàcum.* 

Postquam Isaacus adolévit, Deus tentans5 fidem Abrahami. 
dixit illi: '-Abrahame, tolle filium ttium unicum quem amas, 
et immola eum mihi in monte quem ostendam tibi.' Abra-
hämus non dubitavit parére Deo jubenit.6 Imposuit ligna 
Isaaco, ipse vero portabat ignem etgladium. Quum iter fa-
cerent simul 7, Isaacus dixit patri: "Mi pater, ecce ligna et 
ignis 8; sed ùbinam est hostia9 immolanda?"—Cui Abraha-
mus: "Deus, inquit, sibi providébit hostiam, fili mi." 

Ubi pervenérunt ambo10 in locum designätum, Abrahämus 
exstruxit aram, disposuit ligna, alligäbit Isaacum super 
struem lignórum deinde arripuit gladium.'2 Tum ànge-
lus clamävit de ccelo: Abrahame, contine manum tuam; ne 

1. Nec adhibuit fidem statim: y no creyó por entonces.—Adhibére 
fidem (habere fidem ad> es propiamente portarse, conducirse, obrar 
con fidelidad; pero cuando lleva un dativo por complemento, signifi-
ca dar fe ó crédito á alguna cosa ó persona. 

2. Crédidit Deo pollicenti: creyó en las promesas de Dios.-El par-
ticipio de presente, concertado con el complemento de un verbo, se 
traduce las más veces por un sustantivo, como se ve en esta frase y más 
abajo en Deo jubenti. 

3. Etveró, uno atino post: y en verdad, un año después.—Las pre-
posiciones toman el carácter de adverbios, y se traducen como tales, 
cuando no tienen caso expreso, según se verifica en este lugar. 

4. Vocávit eum Isaácum: le puso por nombre Isaac. 
5. Tentans: queriendo probar. 
6. Parére Deo jubenti: obedecer los divinos mandatos. 
7. Quum fácerent iter simul: caminando juntos. 
8. Ecce ligna et ignis: aquí están la leña y el fuego.—Ecce, adver-

bio demostrativo, que sirve, lo mismo que en, para señalar los objetos 
ó llamar la atención de la persona con quien se habla. Estos adverbios 
se asimilan mucho á las interjecciones, y generalmente se juntan con 
un nominativo, aunque algunas veces se unen al acusativo, especial-
mente en poesía. 

9. Hostia: la víctima. 
10. Ambo: los dos. 
11. Super struem lignórum: encima de la leña.—A la letra:sobre el 

montón de leños. 
12. Arripuit gladium: tiró de la espada. 



n o c e a s púe ro . J a m fides t u a mih i p e r s p e c t a e s t q u u m n o n 
p e p é r c e r i s 2 filio tuo ú n i c o ; et e g o f a v é b o t ibi : r e m u n e r á b o 
s p l è n d i d e 3 fidem t u a m . " — A b r a h á m u s re spex i t 4, et vidit 
a r i e t e m h a e r e n t e m c ó r n i b u s in te r v e p r e s 5, q u e m i m m o l á v i t 
l o c o filii. 

IX. 

Eliecer, siervo de Abraham, parte d Mesopotamia por mandato de 
su amo d buscar esposa para su hijo.—Hace oración Eliecer para 
que le haga conocer Dios cuál es la esposa que destina á Isaac.— 
Encuentra á Rebeca y le pide noticias de su familia. 

P o s t e a A b r a h á m u s m i s i t s e r v u m s u u m E l i é z e r e m a d c o g n á -
tos s u o s 6, qu i e r a n t in M e s o p o t a m i a , ut i n d e a d d ú c e r e t uxó-
r e m filio s u o I s aáco . E l i e z e r s u m p s i t decern c a m é l o s domin i 
sui , et p r o f e c t u s est, p o r t a n s s e c u m m u ñ e r a m a g n i f i c a , qui -
b u s d o n á r e t 7 p u e l l a m d e s t i n á t a m I saáco , et e j u s pa ren tes . 
U b i p e r v é n i t in M e s o p o t a n i i a m , cóns t i t i t « c u m c a m é l i s pro-
p e p u t e u m aquas a d v é s p e r u m . q u o t è m p o r e m u l i e r e s solé-
b a n t c o n v e n i r e 9 a d h a u r i e n d a m a q u a m . 

1. famfides tua, etc.: estoy bieD satisfecho de tu fe. 
2. Quum non pepérceris: puesto que no has perdonado. 
3. Splèndidi: magníficamente. 
4 Respexit: volvió los ojos. —Respicere. compuesto de re y specio, 

antic., significa exactamente mirar hacia atrás, como aspicere, mirar 
adelante; prospícere, mirar á lo lejos; susptcere, mirar á lo alto; despí-
cete, mirar hacia abajo, y por extensión despreciar; inspicere, mirar 
con atención, etc. Todas estas diversas modificaciones provienen de la 
preposición componente con q u e se junta el verbo. 

5. Inter vepres: entre unos espinos.— Vepres sólo se usa en el nú-
mero plural. 

6 Ad cognátos suos: á casa de sus parientes.—Cognáti son los pa 
rientes por parte de la madre, agnáti del padre, ajfines los deudos 
por casamiento. Propinqui e s el nombre común de todos ellos, y ne-
cessarti se toma, ya por los parientes, ya por los amigos. 

7. Quibus donáret puellam: para regalárselos á la joven.—Puede 
variarse la construcción, diciendo: qua donáret puella. Cuando la 
oración es final, equivale el relat ivo á ut is, ut Ule, etc. Tanto vale 
quibus donáret puellam, como ut donáret eis puellam;ó ut ea doná-
ret puella. 

8. Cónstitit: paró, hizo a l to . 
9. Convenire: acudir. 

E l i eze r orávi t D e u m his v e r b i s : " D ó m i n e , D e u s A b r a h á m i , 
f a c ut pue l l a quae d a b i t ' p o t u m m i h i peteriti , e a sit q u a m 
I s a á c o d é s t i n a s . " E c c e b t a t im R e b e c c a , v i rgo e x i m i a pu l -
c h r i t ú d i n e prodi i t , g e r e n s u r n a m h ú m e r i s , quae d e s c e n d i t 
a d p u t e u m , et i m p l é v i t u r n a m . T u n e E l i eze r p r o g r e s s u s ob-
v i a m puellse: " D a , inqu i t , p o t u m mihi . — C u i R e b e c c a : " B i -
be, ait. D ó m i n e m i ; " e t s i m u l d e m i s i t u r n a m . 3 Q u u m ille 
b ib isse t , R e b e c c a ó b t u l i t e t i a m a q u a m c a m é l i s . H o c ind i c io 4 

c o g n ó v i t El iezer q u o d sc i re c u p i é b a t . 
El iezer p ró tu l i t i n a u r e s e t a r m i l l a s 5, q u a s ded i t Rebeca- . 

* f u m i n t e r r o g á v i t i l l am c u j u s e s s e t 6 filia, n u m in d o m o pa t r i s 
e sse t l ocus a d c o m m o r a n d u m 7 .—Cui R e b e c c a r e s p o n d i t : 
" E g o s u m filia Ba thué l i s . A v u s m e u s es t f r a t e r A b r a h á m i . 
Est d o m i 8 l o c u s a d c o m m o r a n d u m a m p l í s s i m u s : es t e t i a m 
p l ú r i m u m 9 f en i e t p a l e á r u m a d u s u m c a m e l ó r u m . " — Q u o d 
a u d i e n s El iezer . eg i t g r a t i a s Deo , qu i t r ibu isse t IO iter p r ó s p e -
ra m sibi. 

X. 

Hospédase Eliecer en casa de Batuel.—Manifiéstale el objeto de su 
viaje, y consigue que le conceda á Rebeca para esposa de Isaac. 

R e b e c c a p r o p e r á v i t d o m u m , et n a r r á v i t m a t r i suee ea quae 

1. Qua dabit mihi potum: que me dé de beber. — Qua dabit es un 
latinismo muy conforme también con el genio de la lengua francesa. 
Nuestra sintaxis no consiente que en estas y otras locuciones semejan 
tes empleemos el fut. de ind., sino el presente ó fut. de subj. 

2. Eximia pulchritúdine: de singular hermosura. —Pudo hacer uso 
de un gen., pero los latinos suelen dar la preferencia al último caso 
cuando se trata de una cualidad exterior. 

3. Demisit urnam: inclinó la herrada. 
4. Hoc indicio: por esta señal. 
5. Inaures et armillas: pendientes > brazaletes. 
6. Cujus esset filia: de quién era hija.—Dice esset en subj., porque 

siempre se expresa por este modo el verbo subordinado á otro que de-
signa duda directa ó indirectamente, como preguntar, inquirir, igno-
rar, etc. Cujus erat sería una sintaxis viciosa. 

7. Ad commorandum: para hospodarse.—A la letra: para morar 
juntos. 

8. Est domi loctis amplíssimus: hay en mi casa lugar de sobra. 
9. Plúrimum feni et paleárum: heno y paja en abundancia. 

10. Qni tribuisset, etc.: por haberle concedido un feliz viaje.—El re-
lativo equivale muchas veces á una conjunción causal como sucede 
en este lugar. 



sibi contigerant '. Labanus, frater Rebeccae, quum audivis-
set sonirem narrantem.3 adiit hdminem,3 qui stabat ad fon-
tem cum camelis, et compel lans 4 eum: "Ingredere, inquit, 
domine mi. Cur stas foris? Paravi hospitium tibi, et locum 
camelis."—Dein deduxit eum domum, eique cibum appo-
suit.5 

Con tin u 6 Eliezer exposuit parentibus Rebeccae causam iti-
neris suscepti.6 rogavitque ut annueren t 7 postulationi suae.— 
Qui responderunt: " l ta voluntas Dei fert;8 nec pdssumus Deo 
obsistere. En Rebecca: proficiscatur tecum nuptura 9 Isaaco." 
—Turn Eliezer deprompsit '0 vasa aurea et argentea. vestes* 
que pretiosas, quas dedit Rebeccae. O'otulit etiam munera 
matri ejus et fratri, et inierunt convivium." 

XI. 

Partida de Rebeca.—Su casamienlo con Isaac. 

Postridie 13 Eliezer. surgens mane, '3 dixit parentibus Rebec-
cas: "Herus meus me exspectat; dimittite me, ut redeam ad 
ilium."—Qui responderunt: "Vocemus puellam, et perconte-

1. Ea guíe contigerant'sibi: lo que le había sucedido. 
2. Sorórem narrantem: la narración de su hermana. (Véase la no-

la 2. pág. 9.) 
3. Adiit hóminem: fué á verse con Eliezer -El acusativo está regi-

do de la preposición componente, como si dijera: ivit ad hóminem. 
4. Compellans eum: dirigiéndole la palabra. 
5. Apposuit ei cibum: le hizo sentar á la mesa.—A la letra: le puso 

la comida 
6. ltineris suscepti: del viaje que había emprendido. 
7. Ut annúerent: que accediesen. 
8. Ha voluntas Dei fert: así lo quiere Oios. 
9. Nuptúra: para que se case —El participio en urus equivale á ut 

y subj. cuando viene subordinado á un verbo de movimiento, como lo 
está aquí nuptúra á profiscátnr; y constituye una oración final, que se 
traduce con los romances á, para, á fin de, etc. 

10 Deprompsit: sacó. 
11. Iniérunt convivium:celebraron un banquete.—El acusativo e*tá 

regido de la preposición componente, como si dijera: iérunt ad con-
vivium. 

12 Postridie: al siguiente día. 
13. Mané: de madrugada. 

mur ejus sententiam." '—Quum Rebecca venisse! sciscitáti 
sunt an vellet discédere cumhómine .—"Volo ," inquit illa.— 
Dimisérunt ergo Rebecam etnutrícem illíus, precantes ei om-
nia prdspera.3 

Isaácus forte tuncdeambulábatrure; 3 v idi tcamélos venien-
tes. Símul Rebecca conspicáta virum deambulantem desiluit 
e camelo,4 et interrogávit Eliézerem: "Quis est ille vir?"— 
Eliezer respondit: " Ipse est herus meus."—Illa statim ope-
ruit se pallio. Eliezer narrávit Isaáco omnia quas fécerat 
Isaácus introduxit Rebeccam in tabernáculum s matris suae, 
et lenitus est dolor quem capiébat ex morte matris. 

XII. 

Esaù y Jacob, hijos de Rebeca.— Vende aquél á su hermano el dere-
cho de primogenitura por un,plat o de lentejas.—Isaac envía á ca-
sar á Esaù.—Aconseja Rebeca d facob que se anteponga á Esaù. 

Redecca édidit uno partu duos filios: Esaum et Jacóbum. 
Qui prior6 éditus est pildsus erat; alter verb lenis.7 lile fuit 
venátor strenuus, hic autem plácidus et simplex móribus.8 

1. Percontémur sententiam ejus: preguntémosle su parecer.—En 
pocas lineas tenemos tres verbos que convienen en la significación fun-
damental: intérrogo, percontor, sciscitor. luterrogáre es preguntar 
para conocer; percontári, para argüir; sciscitári, como lo indica su 
etimología, para saber. Los dos primeros suelen, no obstante, confun-
dirse, como lo muestra Quintiliano: «Quid enim tám commúne quam 
interrogare vel percontári?» Realmente percontor puede tener meta-
fóricamente la misma significación, atendida su procedencia de contus, 
la sonda de que usan los marineros para conocer la profundidad de las 
aguas. 

2. Precantes ei ontnia próspera: deseándole toda clase de felicida-
des. 

3. Rure: en el campo.—Rus, monosílabo neutro de la tercera decli-
nación, no tiene en plural más que los casos en a, rura. En el ablati-
vo de sing. tiene las dos formas rure ó ruri; ésta señala el lugar en 
donde se está, sum ruri; aquélla el lugar de donde se viene, redeo ru-
re. Sin embargo, los poetas y los escritores posteriores al siglo de Au-
gusto emplean también rure para designar el lugar en donde se está. 

4. Desiluit e camélo: se apeó del camello. 
5. ln tabernáculum: á la tienda. 
6. Qui éditus est prior: el primogénito, el que nació primero. 
7. Pilósus, velludo: lenis, delicado, suave al tacto. 
8. Plácidus et simplex móribus: apacible y de costumbres senci-

llas. 

UNIVfc * tfO 
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Q u â d a m die, q u u m ' J a c ó b u s sibi p a r a v i s s e t p u l m e u t u m ex 
l én t ibus , ven i t E s a u s f e s s u s d e via.2 et dixit f r a t r i : ' ' D a mihi 
h o c p u l m e u t u m , n a m r e d e o ru re e x a n i m d t u s l a s s i t u d i n e . ' 
C ni J a c ó b u s : D a b o s i c o n c é d a s m i h i j u s p r i m o g è n i t i . — F a c i a r h 
l iben te r , i nqu i t E s a u s . — J u r a e r g o , 4 a i t J a c ó b u s . — E s a u s ju-
râvit e t v é n d i d i t j u s s u u m . 

I s a â c u s , qui d e l e c t a b â t u r v e n a t i o n e , 5 a r n a b a t E s a u m , Jacó -
b u s verb e r a t c a r i o r Rebeccee . Q u u m I s a â c u s j a m s en u i s s e t . 
et f a c t u s e s s e t caucus, v o c â v i t E s a u m . " S u m i t o , 6 i nqu i t , phâ-
re t r am, a r c u s e t s a g i t t a s ; a f f e r mih i , 7 e t p a r a d e v e n a t i ó n e pul-
m e n t u m , ut c ó m e d a m , e t â p p r e c e r tibi f a u s t a o m n i a , â n t e -
q u a m m o r i a r . " E s a u s i t a q u e p r o f e c t u s est v e n â t u m . 

R e b e c c a a u d i e r a t I s a a c u m l o q u e n t e m . 8 Vocâvi t J a c ó b u m , 
e t : "Af fe r to , inqui t , m i h i d u o s h œ d o s o p i m o s ; 9 c o n t i c i a m pul-
m e n t u m . q u o p a t e r t u n s v a l d e de lec té tur . 1 0 A p p ó n e s ei ci-
b u m , et b e n e precdbi tu r t i b i . " J a c ó b u s r e s p o n d i t : " E g o non 

1. Quum Jacóbus, etc.: habiendo dispuesto Jacob para sí un plato 
de lentejas-

2. Fessus de viá: cansado del camino.—Fessus de fatiscor, hender-1 
se, ' rajarse, y por extensión debilitarse; de donde fesus, cansado, debi-
litado Diría mejor: fesus viá, sin preposición. Los poetas suelen 
poner el complemento en genitivo, lo cual debe mirarse como un gre- ! 

cismo. 
3. Exanimátus lassitiídine: rendido de cansancio.—Lassitúdine, 

de lassus, cansado. Este sustantivo se refiere al trabajo corporal ó 
intelectual, no pudiéndose aplicar, de consiguiente, sino á las cosas ca-
paces de molestia; á diferencia de laxus, que califica más bien á los se- ' 
res inanimados flexibles, como cuerdas, maromas, etc.; así decimos: 
laxi funes, laxi rudentes, laxa chorda. 

4. Jura ergo: jura pues. 
5. Delectabrítur venatióne: tenía afición á la caza. 
6 Súmito pháretram: toma la aljaba. — Súmito es la segunda for- i 

ma del imperativo, sume ó súmito. Los buenos escritores emplean la 
primera para mandar de presente, y la segunda de futuro, como se ad-
vierte en esta frase de Plauto: Cras petito, dabitur; nunc abi.» Pero 
principalmente se usa de la segunda en el texto de las leyes y en las 
prescripciones de efecto constante: «Regio imperio dúo sunto, íique 
Cónsules appellantur,¡> (Cic.) «Ccelestia semper spectáto, humána 
contemnito» Id. 

7. Affer mihi: tráeme. 
8. Andíerat Isaácum loquentem: había oído las palabras de Isaac, j 
9. Ditos hados opimos: dos cabritos gordos. 

ID. Quo pater tuiis valde delectátnr: que más le gusta á tu padre, j 

a u s i m ' id fácere. m a t e r . E s a u s es t p i lósus , e g o s u m lenis . 
Si p a t e r m e a t t rec táver i t s u c c e n s é b i t mih i . 2 I t a i n d i g n a t i o 
pa t r i s et d a m n u m m i h i e v e n i e n t , p r o ' e j u s b e n e v o l e n t i a ' - R e -
b e c c a ins t i t i t : " N e t i m e a s , inqui t , ftli mi. Si q u i d a d v e r s i in-
d e sequá tu r , id t o t u m s u m o mihi . 4 T u verb n e d ú b i t e s fáce-
re q t íod j u s s u s es"'. 

I t a q u e J a c ó b u s abi i t , e t á t tu l i t m a t r i d u o s h a d o s . I l la pa -
rábit s en i c i b u m q u e m n ó v e r a t s u a v e m e s s e p a l á t o e jus . D e i n -
d e i n d u i t J a c ó b u m v é s t i b u s 5 f ra t r i s ; a p t á v i t p e l l e m hasdi m á -
n i b u s e jus et col lo . T u n c : "Ad i , inqu i i , p a t r e m tuurn, e t 
o f fer íIli e s c a m q u a m appe t i i . 

X I I I . 

Bendice Isaac ti Jacob equivocandole con Esaù. —Sale de su error 
cuando de vuelta ya Esaù le pide éste la bendición. 

J a c ó b u s á t t u l i t 6 p a t r i s u o e s c a m p a r á t a m a m a t r e . . . .Cui 
I s a á c u s d ix i t : " Q u i s n a m 7 e s t u ? " — J a c ó b u s r e s p o n d i t : " E g o 
s u m E s a u s , p r i m o g é n i t u s t u u s . Feci q u o d juss i s t i , pa ter . Sur-
ge , et c ó m e d e d e v e n a t i ó n e m e a . ' - Q u ó m o d o , a i t I s a á c u s , po -
nt is t i in ven i r e t a m c i tò? 8 —Invéni , p a t e r ; D e u s i ta v o l u i t . — 
I s a á c u s r u r s u m : T u n e 9 E s a u s p r i m o g é n i t u s meus? A c c e d e 

1 Non ausim: no me atrevo.—Ausim, en vez de ausus sim, es ver-
bo puramente poético, y rara vez se halla en la prosa, aunque pueden 
citarse algunos ejemplos de Tácito y Tito Livio. 

2 Succensébit mihi: se enfadará con migo. 
3 Pro benevolentia ejits: en vez de su cariño. 
4 Sumo id totum mihi: mía es toda la responsabilidad, á mi cargo 

queda. 
5 Induit Jacóbum véstibus fratris: puso á Jacob los vestidos de 

vu hermano —Jacóbum véstibus; pueden cambiarse los casos de uno 
y otro complemento, diciendo: induit Jacobo vestes; cuya doble cons-
trucción no sólo tiene lugar con este verbo, sino también con aspèrge-
re, rociar; circumdáre, rodear; y algún otro. (Vid. nota 7, pág. 10). 

6 Attulit patri suo: presenté á su padre. 
7 Quisnam es tu? ¿quién eres tüí—Quisnam pregunta con más 

fuerza y vivacidad que quis. A veces se halla también quinam en 
lugar de quisnam. 

8 Tarn citò: tan pronto.—Citò de citus, veloz, pronto, ligero. Mu-
chos adverbios no son otra cosa que el caso mismo de los adjetivos to-
mados adverbialmente, como certo, tutò, consultò, falsò, meritò y 
otros semej antes. 

9 Tune es : ¿eres tú acaso? Tune: el ne, conjunción en-
clítica, se pospone á la primera palabra en las interrogaciones. 



propius ut attrectem te."—Ule accessit ad patrem, qui dixit: 
"Vox quidem est Jacóbi, sed manus sunt Esai." 

Isaácus, amplexátus1 Jacóbum, anteposuit eum fratri, et 
tribuit illi omnia bona primogèniti. Non multò post Esausre-
dit a venatióne, et ipse óbtulii patri pulmentum quod pa-
ráverat—Cui Isaácus mirans dixit: "Quis est ergo ille qui 
modb* áttulit mihi cibum et cui apprecátus sum omnia faus-
ta 3 t anquam primogénito?"-Quod audiens Esaus, édidit mag-
num clamórem, et implévit doraum lamentis. 

XIV. 

Marchase Jacob temiendo la ira de su hermano.— Visión 
que tuvo en el camino. 

Esaus ardens irà minabátur4 mortem Jacóbo. Quare Re-
becca mater, timens5 dilecto filio suo: "Fuge, inquit, fili mi. 
Abi ad Labanum avúnculum tuum, et commoráre apud eum, 
doñee ira fratris tui defervescat."6—Jacóbus dimissus a patre 
et matre profectus est in Mesopotamiam. 

1 Amplexátus: abrazando estrechamente.—Amplector es simple- ' 
mente abrazar; amplexor, abrazar estrechamente. 

2 Modo: poca ha. 
3 Cui apprecátus sum omnia fausta: á quien he bendecido.—A la 

letra: para el cual he pedido al cielo toda clase de felicidades. 
4 Minabátur mortem Jacóbo: amenazaba con la muerte á Jacob. 

—Cuando es una persona la que amenaza á otrz, se usa como aquí el 
verbo minári, poniendo en dativo la persona amenazada, y en acusati-
vo la cosa en que consiste la amenaza. Mas si lo que amenaza es una 
desgracia, un infortunio, una calamidad, etc., entonces se emplean los 
verbos imminet, impendet, instat, como tendremos ocasión de obser-
var más adelante. 

5 Timens filio suo dilecto: temiendo por su amado hijo —Hay ver-
bos, y uno de ellos es timeo, que variando de régimen, varían igual-
mente de significación: timens filio, temiendo por su hijo; esto es. no 
le sobreviniese algún mal; timens filium, temiendo á su hijo; es decir, 
que éste maquinase contra élla. 

6 Defervescat: empiece á calmarse—.Este verbo está empleado 
aquí con mucha propiedad. Como incoativo, designa la acción en el 
principio. Pudo decir deferveat, usando del primitivo; pero no ex-
presaría tan bien la situación de Rebeca, que como madre amorosa, 
no quería estar privada de la vista de su hijo todo el tiempo que tar-
dara en calmarse del todo la cólera de Esaù, y se contenta con que 
empiece á mitigarse. Nótese de paso que este verbo se halla algunas 
veces escrito con b. 

7 In Mesopotamiam: á la Mesopotamia. 

Iter faciens, pervénit ad quemdam ' locum, ubi, fessus de 
via,-pernoctavit. Supposuit ° làpidem capiti suo, et obdormi-
vit.3 Jacóbus vidit in somnis scalam, quae, innixa terrae,4per-
tinébat ad ccelum, atque àngelos Dei ascendentes et descen-
dentes.5 Audivit Dóminum dicentem sibi: " E g o s u m Deuspa-
tris tui. Dabo tibi et pósteris tuis terram cui incubas.6 Noli 
timére; ego favébo tibi, ero custos tuus quòcumque perréxe-
ris,7 et redùcam te in patr iam; ac per te omnes orbis natió-
nes erunt bonis cumulate ."—Jacóbusexpergefactus adoràvit 
Dóminum. 

XV. 

Llega Jacob d Mesopotamia, donde le recibe amorosamente su 
Ho Labdn.—Cdsase con Raquel su prima. 

— Vuelve a su patria. 

Jacóbus, iter persequutus, pervénit in Mesopotamiam. Vi-
dit tres pecórum greges propter8 puteum cubantes; n a m ex eo 
puteo greges solébantadaquari . 9 Osputei claudebàtur ingen-
ti làpide: Jacóbus accessit illue, et dixit pastóribus: "Fratres, 
unde estis?—Qui respondérunt: Ex urbe Haran. —Quos inte-
rrogivit iterum: Nostisne10 Labanum?—Dixérunt: Novimus. 
—Valetne?—Valet, inquiunt Ecce Rachel filia ejus venit 
cum grege suo." 

Dum Jacóbus loquerétur" cum pastóribus, Rachel filia La-

1 Ad locum quemdam: á cierto paraje. 
2 Supposuit, etc.: puso una piedra por cabecera.—A la letra: puso 

una piedra bajo su cabeza. 
3 Obdormívit: se quedó profundamente dormido. 
4 Innixa térra: fija en la tierra. 
ó Ascendentes et descendentes: subir y bajar.—El presente de infi-

nitivo español después de los verbos audio, video y sus equivalentes, 
se traduce por el particip. de presente cuando quiere representarse la 
acción como ejecutándose en la actualidad; mas si sólo quiere indicar-
se que se ha verificado alguna vez, ó que se ejecuta habitualmente, se 
emplea también el infinitivo en latín. Audívi Scipiónem dicere sólitum: 
Cíe. Vólucres vidémus construere nidos. Id. 

6 Cu i incubas: sobre que reposas. 
7 Quócumque perréxeris: adonde quiera que vayas. 
8 Propter puteum: junto á un pozo. 
9 Adaquári: abrevar. 

10 Nostisne: conocéis por ventura 
11 Dum Jacóbus loquerétur-. mientras Jacob estaba hablando.—Ra-

ra vez se encuentra dum en este sentido, como equivalente al castella-



bani, venit cum pécore paterno; nam ipsa pascébat gregem. 
Confestim Jacóbus, videns cognátam suam, amóvit" lápidem 
ab ore putei. — " E g o s u m , inquitfilius Rebecae;" et osculátus 
est earn.—Rachel festínans, id nuntiávit patri suo, qui agnó-
vit filium soróris suae, deditque ei Rachélem in matrimonium. 

Jacóbus diu3 commorátus est apud Labanum. Interea mire 
auxit rem suam,3 et factus est dives.4 Longo post tèmpore,s 

admónitus à Deo, rediit in pa t r iamsuam. Extimescébat iram 
fratris sui, Ut Placáretánimum ejus, prasmisit ad eum nun-
tios, qui offerrent6 ei mimera. Esaus miiigátus, ocurrit ob-
viam Jacóbo advenienti ; insiliit in collum ejus,7 flensque os-
culátus est eum, nec quidquam 8 illi nocuit. 

XVI. 

Historia de José- Su infancia—Odio que le tenían sus hermanos. 

Jacóbus habuit duódecim filios, inter quos erat Joséphus. 
H une pater amábat prœ caeteris,9 quia senex genúerat eum." 
Déderat illi togam textam e filis varii colóris. Quam ob cau-

no mientras, con tiempos del subjuntivo, no siendo en los poetas y en 
los escritores posteriores á Cicerón. 

1 Amóvit, etc.: apartó la piedra del brocal del pozo. 
2 Din: largo t iempo.—Diu, de dies, designa la larga duración de 

una cosa. Así decimos bien: diu navigdvi; pero no diu recessi, sine 
dudum recessi; porque aunque, en efecto, haga mucho que me retiré, 
la acción misma de ret i rarme no es cosa de larga duración. 

3 Rem suam: su hacienda. 
4 Factus est dives: se enriqueció. 
5 Longo témpore post: mucho tiempo después.—El post, que en es-

ta frase es adverbio, puede hacerse preposición con su complemento 
en acusativo. Se dice bien longo post témpore, ó post longum tempus; 
multis post annis, ó post mullos annos; paucis post diébus. ó post 
paucos dies. 

6 Qui offerrent ei: para que le ofreciesen.— Qui es equivalente á 
ut ii, como sucede siempre que el relativo es sujeto de una oración fi-
nal. 

7 Jnsiliit in collum ejtis: le echó los brazos al cuello. 
8 Nec quidquam illi nocuit: y ningún mal le hizo. — Quidquam no 

puede ser complemento directo siendo el verbo intransitivo, y de con-
siguiente, está regido de una preposición. 

9 Pra cateris: con preferencia á los demás. 
10 Genúerat eum senex: le había tenido en su vejez.—Senex es atri-

buto, no sujeto: si le consideráramos como tal, cambiaría el pensamieo-

sam Joséphus erat invísus suis frátribus, praesertim postquam 
narravisset eis; duplex somnium, quo1 futura magnitudo por-
tendebátur. Óderant illum tantópere, ut non possent cum eo 
amicè* loqui. 

Hasc porro erant Joséphi somnia: "Ligabámus, inquit, si-
mul manípulos in agro. Ecce manípulus meus surgébat, et 
stabat rectus; vestri autem manípuli circumstantes3 venera-
bantur meum. Postea vidi in somnis solem, lunam et únde-
cim stellas adorantes.me."—Cuifratres respondérunt: "Quor-
sum4 spectant ista somnia? Num5 tu eris rex noster? Num 
subjiciémur ditióni tuse?" Fratres igitur invidébant ei; at pa-
ter6 rem tácitus7 considerábat 

XVII. 

Los hermanos de José intentan darle muerte.—Sálvale Rubén, 
su hermano mayor. 

Quadam die, quum fratres Joséphi páscerentgreges procul, 
ipse remánserat domi. Jacóbus misit eum ad fratres, ut sciret 
quómodo se habé ren t 8 Qui videntes Joséphum venientem, 
consilium ceperunt illíus occidendi.9—"Ecce, inquiébant, 
somniátor venit.10 Occidámus illum, et projiciámus in puteum. 

to; querría decir que el viejo Jacob era padre de losé; no que le había 
tenido en su ancianidad. 

1 Quo futúra, etc.: que pronosticaba su futuro engrandecimiento. 
2 Amice: amistosamente. 
3 Circumstantes: que estaban alrededor. 
4 Quorsum ista somnia spectant? ¿qué quieren decir esos sue-

ños? 
5 Num tu, etc.: ¿vendrás á ser acaso nnestro Rey? 
6 At pater: mas el padre. 
7 Tácitus: en silencio. —Este participio tiene pasiva la forma, pe-

ro es activo por su significación. De la misma clase son argútus, 
cantus, circumspectus, contentus, falsus, ignótus, profúsus, y algún 
otro, aunque los más deben ya considerarse como simples adjetivos. 
Cuando desempeñan en la oración el oficio de atributo, se traducen 
adverbialmente. 

8 Quómodo se habérent: cómo les iba. 
9 Cepérunt consilium illius occidendi: formaron el proyecto de 

matarle.— Illíus occidendi, gerundio pasivo: en activa diría occidendi 
illum: el primero es más elegante. 

10 Ecce somniátor venit: mirad, allí viene el soñador. 



Dicémus pat r i : Fera devorávit Joséphum. T u n e apparébi t • 
quid sua i Ili prosint somnia . ' " 

Ruben, qui erat na tu máximus.2 deterrébat fratres a tanto 
scélere3—"Nolíte. inquiébat, occídere púerum: est enim fra-
ter noster. Demíttite eum potiùs4 in liane fovearn."' Habébat 
in ánimo liberáre Joséphum ex eórum mánibus, et illum ex-
tráhere e fovea, a tque ad patrem redùcere. Reipsa his verbis 
deducti sunt ad mitius consilium.5 

XVIII. 
Es vendido José por sus hermanos d unos mercaderes.—Envían 

á su padre la túnica ensangrentada de su hijo. 

Ubi Joséphus pervénit ad fratres suos, detraxérunt6 ei to- j 
gam qua indútus erat, et detrusérunt eum7 in foveam. Dein-
de, quum consedissent8 ad sumendum cibum, conspexérunt 
mercatóres, qui petébant-^Egyptum cum camélis portántibus' 
varia arómata.10 Venit iìlis in mentem Joséphum" véndere 
illis mercatóribus. Qui emérunt Joséphum vigiliti nummis ar-
gentéis,12 eumque duxérunt in .•Eyptum. 

1 Quid illi, etc.: de qué le sirven sus sueños. 
2 Máximus natu: el mayor en edad.—Natu , ablativo de natus, us, 

ant., sólo tiene en uso este caso. Apenas se junta con otras palabras 
que con los adjetivos granáis, major, minimus, máximus, y algún 
otro de significación análoga. 

3 A tanto scélere-. de tan enorme delito. 
4 Demíttite eum potiüs: mejor es que le metáis. 
5 Deducti sunt reipsa: y en hecho de verdad estas palabras los 

movieron á tomar una resolución menos inhumana.—Reipsa, ablativo 
compuesto de res y el adjetivo ipse; y se usa absoluta ó adverbialmen-
te en el mismo sentido que revéra, equivalente á sané, profectó. 

6 Detraxérunt ei-. le quitaron. 
7 Detrusérunt eum: le arrojaron. 
8 Quum consedissent: habiéndose sentado.—La preposición com-

ponente designa que la acción se verifica en compañía de otros. 
9 Portántibus: que ¡levaban.—Portántibus, participio equivalente 

á qui portábant. 
10 Arómata: perfumes.—Sólo se halla usado en el plural este sus-

tantivo neutro. 
11 Venit illis in mentem: ocurrióles. 
12 Viginti nummis argenteis: en veinte dineros de plata.—El pre-

cio determinado se expresa en latín por un ablativo pendiente de la 
preposición pro implícita. El nummus argenteus valía, según el cóm-
puto más común, cuarenta maravedises de la moneda española: de 

Tune fratres Joséphi tinxérunt togam ejus in sánguine'has-
di, quem occíderant, et misérunt eam ad patrem cum his ver-
bis: " Invénimus hanc togam; vide an2 toga filii tui s i t " — 
Quam cum agnovisset pater, exclamávit: "Toga filii mei est; 
fera pèssima devorávit Joséphum" Deinde scidit vestem3 , et 
induit cilicium. Omnes liberi ejus convenérunt, ut lenirent 
dolórem patris. Sed Jacóbus noluit accipere consolatiónem, 
dixitque: "Ego descendam moerens4 cum filio meo in sepul-
crum. " 

XIX. 

Compra Putifar á José.—Acúsale ¿a mujer de Putifar; 
y le ponen preso. 

Putiphar /Egyptius emit Joséphum a mercatóribus.5 Deus 
autem favit Putiphari causa Joséphi: omnia ei pròspere succe-
débant. Quam ob rem6 Joséphus benigne hábitus est7 ab he-
ro, qui preefécit eum domui suae.8 Joséphus ergo administrá-
bat rem familiärem Putipharis: omnia fiébant ad nutum ejus, 
nec Putiphar ullius negotii curam gerébat. 

Joséphus erat insigni et pulchra facie.9 Uxor Putipharis 
eum pelliciébat ad fiagitium. Joséphus autem nolébat assen-

modo, que los veinte dineros equivalen aproximadamente á $1, 18cen-
tavos de la moneda mexicana. 

1 Jn sánguine: con la sangre.-La preposición in tiene algunas ve-
ces la significación de cum, como se ve en esta frase. (Vid. nota 5, 
pág. 4). 

2 An sit toga: si es la toga.—Siempre se expresa por el modo sub-
juntivo el verbo determinado por las conjunciones an, atrum, num ó 
ue pospuesta, el cual se corresponde en castellano por el indicativo. 

3 Scidit vestem: rasgó sus vestiduras.—Era una señal de luto se-
gún la costumbre de aquellos tiempos. 

4 Mcerens: lleno de tristeza. 
5 A mercatóribus: á los mercaderes. 
6 Quam obrem: por lo cual. — Quam ob rem, anástrofe, en lugar de 

ob quam rem. Muy frecuentemente se forma con estas tres palabras 
el adverbio compuesto quamóbrem en la misma significación. 

7 Hábitus est: fué tratado. 
8 Prcefécit eum domui su a: le encomendó el manejo de su casa.— 

Prceficere es propiamente dar un cargo ó comisión; la persona encar-
gada ó comisionada se pone en acusativo; y la cosa, que es objeto de 
la comisión, en dativo: así decimos: Prceficere áliquem exercitui, pó-
pulo, civitáti, etc., dar á uno el mando del ejército, de un pueblo, de 
una ciudad, etc. 

9 Facie pulchra et insigni: de hermoso y agraciado rostro.-Vimos 



tiri impróbae mulíeri. Quadam die apprehendit oram' palli i 
ejus; at Joséphus relíquit pallium in mánibus ejus, et fugi t 
Mulier iráta inclamávit2 servos, et Joséphum accusávit apud 
virum, qui nimiùm crédulus, conjécit Joséphum in cárcerem.1 

XX. 

Lo que le sucedió á José en la cárcel.—Explica felizmente los sueños 
de dos empleados del Rey, que estaban en la misma prisión.—Cum-
plimiento de sus vaticinios. 

Erant in eódem cárcere duo ministri regis Pharaònis: alter 
prseerat pincernis, alter pistóribus. Utríque obvénit divínitus 
somnium4 eádem nocte. Ad quos, q u u m venisset Joséphus 
mane, et animadvertisset eos tristióres sólito,5 interrogávit 
quasnam esset mcestitiae causa.—Qui respondérunt: ••Obvé-
nit nobis somnium, nec quisquam est, qui illud nobis inter-
pretétur. ' '—Nonne,6 inquit Joséphus, Dei solíus est prsenós-
cere res futuras? Narráte mihi somnia vestra. 

T u m prior sic exposuit Josépho somnium suum: "Vidi in 
•quiète7 vitem, in qua erant tres pálmites; ea paulátim prótu-
! i t gemmas ; deinde flores erupèrunt, ac dénique uvee matu-
rescébant. Ego exprimébam uvas in scyphum 3 Pharaónis, eí-

ya en la nota 2 de la página 11 que generalmente se expresa por un 
ablativo el sustantivo que designa la cualidad exterior. Este sustan-
tivo se halla oculto las más veces con el verbo sum, como sucede en 
este lugar y en el siguiente ejemplo: i-Casar fuisse tráditur excelsa 
statura, colóre càndido, nigris óculis, valetùdine prosperai (Suet.) 
. 1 Oram: la extremidad. 

2 Inclamávit-. llamó á gritos. 
3 Conjécit in cárcerem-. puso en una cárcel. 
4 Somnium obvénit utríque divínitus-. ambos tuvieron un sueño 

por disposición del cielo. 
5 Tristióres sólito: mas tristes de lo acostumbrado.—El compara-

tivo se junta elegantemente con los ablativos spe, opinióne, exspecta-
tióne, cuando recae la comparación sobre la cosa que es objeto de la 
opinión ó esperanza, no sobre la opinión ó esperanza misma. Así es 
que el ablat. equivale entonces á toda una proposición: celeriiis opiT 
nióne, más pronto de lo que se pensaba. En el mismo sentido se jun-
ta con los ablativos neutros aquo3 justo, sólito. 

6 Nonne, etc.: pues qué, dijo J o s é . . . . 
7 In quiète: en sueños. 
8 Scyphum: la copa. 

que porrigébam. "—"Es to bono ánimo, inquit Joséphus. Post 
tres dies' Pharao te restituet in gradum prístinum. Te rogo, 
ut memíneris mei.2 

Alter quoque narrávit somnium suum Josépho: "Gestábam 
in càpite tria canistra, quibus erant cibi, quospistóres soient 
confícere. Ecce autem aves circumvolitábant,3 et cibos illos 
comedébant."—Cui Joséphus: "Hase est interpretatio istíus 
somnii. Tria canistra sunt tres dies,4 quibus elapsis, Pharao 
te feriet secúri,5 et affíget ad palum, ubi aves pascentur car-
ne tua. ' ' 

Die tertio, qui dies6 natális Pharaónis erat, spléndidum 
convivium parandum fuit. Tum rex méminit ministrórum 
suórum, qui erant in cárcere. Restituii prœfecto pincemárum 
munus suum;7 álterum vero, secúri percussum, suspendit ad 
palum. Ita res somnium comprobávit. Tamen preefectus 
pincernárum oblítus est Joséphi, nec illiusin se mèriti8 recor-
dátus est. 

XXI. 
Sueños del Rey Faraón.—Tiene éste noticia de José, quien se los 

explica con acierto. 

Post biennium rex ipse habuit somnium. Videbátur sibi 
adstáre Nilo flàmini; et ecce emergébant9 de flúmine septem 

1 Post tres dies: tres días después.-Pudo decir también tribuspost 
diébus. (Véase la nota 5, página 18). 

2 Memíneris mei: que te acuerdes de mí.—Este verbo carece de 
las formas propias de los tiempos simples, pero rara vez se traduce 
por los compuestos. 

3 Circumvolitábant: andaban volando alderredor.—Circumvolitá-
bant, verbo frecuentativo que expresa con suma precisión el vuelo no 
interrumpido de las aves. (Vid. nota 2, pág. 2). 

4 Sunt tres dies: significan tres días. 
5 Feriet te secúri: te cortará la cabeza.—A la letra: te herirá con 

el hacha. Secúris, sustantivo de la tercera, forma el ablativo en i por 
hacer el acusativo en im. 

6 Qui dies erat natális: que era el cumpleaños. 
7 Restituít prafecto, etc.: repuso al copero en su destino.—Resti-

tuit pr afecto munus: esta es la construcción ordinaria: pudo decir tam-
bién restituit prafectum múneri. 

8 Nec recordátus est mériti illilts in se: y no volvió á acordarse 
del servicio que le había hecho.—Ulitis in se mériti, inversión elegan-
tísima, en lugar de mériti illíus in se. 

9 Emergébant: salían.—Este verbo está empleado con mucha pro-
piedad con aplicación al río. 



v a c c a pingues, q u a pascebantur in palude. Deinde septem 
alise v a c c a maci len ta exiéruntex eódem flàmine, q u a devo-
rarunt prióres. '—Pharao experrectus, rursum dormivit, et àl-
terum habuit somnium. Septem sp ica p i ena enascebantur in 
uno culmo; a l i a q u e tótidem exiles succrescébant,3 et spicas 
plenas consumébant. 

Ubi illuxit,3 Pharao perturbätus convocävit omnes conjec-
tóres ¿Egypti, etnarrävit illis somnium; at 4nemopóterat illud 
interpretari. Tunc pratectus pincernärum dixit regi: "Confi-
teor peccitum meum; quum ego et prafec tus pistòrum essé-
mus5 in carcere, uterque somniävimus6 eadem nocte. Erat ibi 
pue r j i eb raus , qui nobis sapienter interpretatus est somnia; 
res enim interpretatiónem comprobavit 

Rex arcessivit7 Joséphum, eique narravit utrumque som-
nium. Tum Joséphus Pharaóni: "Duplex, inquit, somnium 
unam atque eamdem rem8 significai Septem vacca pingues 
et septem sp ica p l e n a sunt septem anni ubertatis5 mox ven-
tu ra ; septem verb v a c c a macilenta, et septem sp ica exiles 
sunt tótidem anni famis, q u a ubertätem sequutüra es t Ita-
que, rex, praficetot i ¿Egypto virum sapientem et idustrium,10 

1 Devordrunt priores: devoraron á las primeras .—Devordrunt, 
síncopa en lugar de devoravérunt. Estas contracciones son muy fre-
cuentes en los verbos que forman el pretérito en avi ó evi, como ama-
rante por amdveram; compléssem, por complevissem. 

2 Succrescébant: crecían por debajo. 
3 Ubi illuxit: luego que amaneció. — Ubi,denotando tiempo, se tra-

duce por luego que; refiriéndose á lugar, significa en donde. 
4 At nemo: pero nadie. 
5 Quum ego et, etc.: hallándonos en la cárcel el panadero mayor y 

yo El verbo está en plural concertando con ego y prafectus; y en 
la primera persona, porque en concurso de dos ó más, como sujetos del 
verbo, se prefiere la primera á la segunda, y ésta á la tercera. 

6 Uterque somnidvimus: los dos tuvimos un sueño.—-Aquí parece 
que se falta á la concordancia de número y de persona. Sinembargo, 
se salva la primera por ser el sujeto colectivo; y la segunda, porque 
en la serie de nombres en él comprendidos hay una primera persona: 
tanto vale el uterque como ego et Ule. Silepsis. 

7 Arcessivit: envió á llamar, hizo venir. 
8 Unam atque eamdem rem: una misma cosa. 
9 Ubertdtis: de abundancia. 

10 Industrium: laborioso. 

qui partem frugum rocondat in horréis públicis, servetque di-
ligenter in subsidium famis sequutúra . ' 

X X I I . 

Nombra Faraón d José intendente de todo el,Egipto —Precauciones 
que toma en el ejercicio de su empleo. 

Régi plaçait consilium. Quare dixit Josépho : ' 'Num quis s 

est in ¿Egypto te sapientior? Nemo certè fungetur3 melius 
illo muñere. En tibi trado curam regni mei." Tum detraxi te 
manu sua ánnulum, et Joséphi dígito inseruit:4 induit ilium 
veste byssinâ, eolio torquem aureum circúmdedit5, eumque 
in curro suo secundum colocávit. Joséphus erat triginta 
annos natus6, quum s u m m a m potestátem a rege accépit. 

Joséphus perlustrávit omnes ¿Egypti regiónes, et per sep-
tem annos ubertát iscongessi tmáximam frumenti copiam. Se-
quúta est inopia septem annórum, et in orbe universo fames 
ingravescébat.7 Tunc ¿Egyptii, quos premébategestas, adié-
runt regem, postulantes cibum. Quos Pharao remittébat ad 
Joséphum. Hic autem aperuit horrea, et yEgyptiis f rumen-
ta véndidit. 

1 In subsidium famis sequutúrce, para ocurrir al hambre que 
después se seguirá. A la letra: para remedio del hambre, etc. 

2 Num quis est sapientior té? Hay, acaso, otro más sabio que 
tú? El quis en esta frase vale tanto como dliquis. Num sirve para 
preguntar, como el ne y nonne que vimos más arriba. Hay, sin em-
bargo, entre los tres notable diferencia: ne pregunta para saber, pu-
diendo sel- afirmativa ó negativa la respuesta: nonne y num redargu-
yendo; el primero supone una respuesta afirmativa; el segundo nega-
tiva. Tune es Esaus? La respuestá puede ser sí ó nó. Nonne Dei 
est pranóscere res futuras? supone respuesta afirmativa. .V//»« tu eris 
rex noster? supone negativa la contestación. 

3 Fungétur meliús illo muñere, desempeñará mejor aquel car-
go. Fungor tiene muchas veces en acusativo su complemento, y aun 
en genitivo, especialmente en los poetas. . 

4 Inseruit dígito Joséphi, se le puso en el dedo á José. 
5 Circúmdedit, etc., le puso un collar de oro* Pudo variar la 

construcción sin alterar el concepto, diciendo: Collum áureo torque 
circúmdedit. (Véase la nota 5, pág. 15). 

ó Erat triginta annus natus, tenía treinta años. También pue-
de decirse en buena sintaxis: trigésimum agébat antium, ó erat tri-
ginta annórum. 

7 Ingravescébat, se dejaba sentir cada vez más. 



X X I I I . 

Envía Jacob sus hijos al Egipto, quedándose sólo con Benjamin.—' 
Aparenta José prenderlos como á espías. — Quédase José con Si-
meón hasta que sus hermanos traigan á Benjamín. ^ 

Ex aliis quoque regiónibus conveniebátur1 in /Egyptum ad 
emendam annónam. 2 Eádem necessitáte compulsus Jacóbus -* 
misit illuc filius suos. í t aque profecti sunt fratres Joséphi;á 
sed pater retinuit domi na tu mínimum, qui vocabátur Benja-
mínus. T imébat enim ne quid mal i 3 ei accídere in itinere. 
Benjamínus ex eádem matre na tus erat qua Joséphus, ideó-
que ei longè carior4 erat quàm cseteri fratres. 

Decern fratres, ubi in conspectum Joséphi venérunt, eum 
proni5 veneráti sunt. Agnóvit eos Joséphus, nec ipse estcóg-
nitus ab eis. Noluit indicáre s t a t im 'qu i s esset, sed eos in-
terrogávit t amquam al iénos: "Unde venistis, et quo concilio? 
—Qui respondérunt: Profecti sumus e regióne Chanaam, ute-
mámus frumenta .—Non est ita, inquit Joséphus; sed vinistis 
hue ánimo hostíli; vultis explorare nostras urbes, et loca .E-
gypti parum munita.—At illi:7 Minime, inquiunt, nihil mali 
meditámur. Duódecim fratres sumus: minimus reten tus est 
domi a patre; alius8 vero non súperes t " 

I l l u d i Joséphum angébat , quod Benjamínus cum ceeteris 

1 Conveniebátur ex aliis regiónibus, etc., acudían también gen-
tes de otros países. El verbo conveniebátur está usado en sentido 
unipersonal, y queda indeterminada la persona que mueve ó da im-
pulso á su acción. I 

2 Annónam, provisiones. 
3 Ne quid mali accideret ei, no le sucediese alguna desgracia, i 
4 Longé carior ei, mucho más querido de su padre. El adver-^ 

bio longé se junta á carior para encarecer más la significación de éste. 
5 Proni, inclinándose. 
6 Statim, por entonces, en aquel momento. 
7 At illi inquiunt, mas ellos le contestan. Los verbos inquit. 

ait, no suelen empezar la frase, sino que se colocan después de los 
dos puntos, intercalando alguua otra palabra. N O S O Í T O S imitamos 
hasta cierto punto estas construcciones en los diálogos. De mí sé de-
cir, repuso Sancho, etc., (Cerv). La misma imitación se observa ea 
el francés en las locuciones donde viene obrando el verbo dis je, dis 
tu, dis, il. 

8 Alius vero non súperest, y el otro murió. 
9 lllud angébat Joséphum, quod lo que á José le daba pe-

non áderat. Quare dixit eis: "Esperiar an verum dixeritis. 
Maneat unus ex vobis obses 1 apud me, d u m 3 adducátur hue 
frater vester minimus. Casteri abite cum frumento. "—Tunc 
c c e p é r u n t inter se dícere: "Méritb heec pátimur. Crudéles fúi-
mus in fratrem nostrum ; nunc pcenamhujusscéler is lúimus. 
—Pútábant heec verba non intélligi à Josépho, quia per íntér-
pretem cum eis loquebátur. Ipse autem avertit3 se parum-
per, et flevit. 

XXIV. 

Vuelven á la casa paterna los hermanos de José.—Jacob se opone á 
la partida de Benjamín.—Instante sus hijos para que consienta 
en éllo, y cede por fin á sus ruegos. 

Joséphus jussit fratrum saceos impléri trítico, e tpecuniam, 
quam attúle'rant, repóni in ore saccórum. Additit ínsuper, ci-
bar ia 4 in viam. Deinde dimisit eos, praeter Simiónem, quem 
retinuit obsidem. í taque profecti sunt fratres Joséphi; et 
quum venissent ad patrem, narravérunt ei omnia qua? sibi 
acciderant. Quum aperuissent saccos, ut effúnderent fru-
menta, mirantes, reperérunt5 pecuniam. 

Jacóbus, ut audívit Benjaminum arcessi a preefecto /Egypti, 

na era el no ver con los demás á Benjamín. Los demostrativos id, 
illud, hoc, acompañan muchas veces al verbo principal de que son 
sujeto ó complemento, sirviendo como de apoyo á la conjunción ut 
ó quod de la proposición que sigue. Tradúzcase á la le tra el pasaje 
del texto: Una cosa daba pena á José; ¿y cuál era esta cosa? quod 
Benjamínus non áderat, el no estar presente Benjamín. El illud, 
pues, sirve como para preparar el quod de la proposición subordina-
da. Lo mismo exactamente sucede en este ejemplo: I L L U D natura 
non pátitur. BT aliórum spoliis nostras opes augeamus. (Cíe.) La 
ley natural no consiente que nos hagamos ricos despojando á otro. 
Este es un latinismo de mucha gracia, que no debe serle desconocido 
al alumno. 

1 Obses, en rehenes. 
2 Durn, hasta que. 
3 Avertit se, se apartó á un lado. 
4 Cibaria, provisiones. 
o Reperérunt, encontraron. Reperio, compuesto de parió, ad-

quirir, significa propiamente encontrar lo que no se busca; á diferen-
cia de invenio, que es hallar lo que buscamos. Forma el supino re-
pertum, y de esta raíz viene el castellano repertorio. 



cum gémitu questus est.— "Orbum me líberis fecistis. ' José-
phus mortuus est; Simeon reten tus est in ¿Egypto; Benjamí-
num vultis abdúcere.* Hsec omnia mala in me récidunt Non 
dimittam Benjaminum; nam si quidei adversi accideritin via, 
non pótero ei superstes vivere, sed dolóre oppressus moriar." 

Potsquam consumpti sunt cibi quos attúlerant, Jacóbus di-
xit filiis suis: "Proficiscimini íterum in /Egyptum, ut emátis 
cibos.—Qui respondérunt: Non póssumos adire praefectum 
./Egypti sine Benjamíno: ipse enim jussit i l l u m a d s e adduci.3 

—Cur, inquit pater, mentiónem fecistis de fratre vestro mi-
nimo?—Ipse, inquiunt, nos interrogávit an pater víveret, an 
alium fratrem haberémus. Respóndimus ad ea quas scisci-. 
tabátur, non potúimus prsescire4 eum dictúrum esse: Addu-
cile hue fratrem vestrum". 

Tunc Judas, un us e fillis Jacóbi, dixit patri: "Committe 
mihi púerum; ego illum recipio in fidem meam;5egoservábo,-
ego redúcam illum ad te; nisi fécero, hujus rei culpa in jne 
residébit. Si voluisses eum statini dimittere, j am secundo 
hue rediissénius. Tandem victus pater, annuit.6 "Quoniam 
necesse est, inquit, proficiscátur Benjaminus vobiscum. De-
ferte viro muñera et duplum pretium, ne forte erróre factum 
sit, u t 7 vobis redderétur prior pecunia." 

1 Fecistis me orbum liberis, me habéig quitado tres hijos. A la 
letra: me habéis dejado huérfano de hijos. 

2 Abdúcere Benjaminum, arrancarme á Benjamín. Abduceré 
(dùcere ab) es llevar por la fuerza,'es decir, contra la voluntad de o-
tro, á diferencia de addúcere, (dùcere ad) de que se habla más abajo, 
que significa llevar á; es decir, presentar una cosa ó persona á uno, 
ó conducirla á alguna parte. 

3 lpse enim jussit illum (Benjaminum) addúcit ad se, pues él 
mismo nos ordenó que le lleváramos á su presencia. 

4 Prascire, adivinar, prever. Prcescire (scire pras) significa sa-
ber antes, de antemano, con anticipación, como lo indica la misma 
preposición componente. De aquí prcescientia, el conocimiento de lo 
futuro. 

5 Ego recipio illum in fidem meam, yo lo tomo bajo mi protec-
ción. Recipere áliqttem in fidem, es, rigurosamente hablando, cons-
tituirse responsable de la seguridad de otro; á la letra recibifle ba-
jo su fe. 

6 Annuit, accedió á su demanda. 
7 Ne factum sit erróre, ut , no haya sido por una equivoca-

ción el ó no haya sido una equivocación la causa de Muy 
frecuentemente se junta, como aquí, con un ablativo de causa el veri 
bo fació en sentido unipersonal, seguido de ut y subjuntivo; lo cual 

XXV. 

Manda José preparar un convite á sus hermanos.—Dales audiencia. 
—Hace introducir su copa de plata en el saco de Bejamin. 

Nunciátum est Josépho eosdem viros advenisse, et cum eis 
párvulum fratrem. Jussit Joséphus eos introduci ' domum, et 
lautum* parári convivium. lili porro metuébantne argueren-
tur de pecunia 3 quam in saccis repérerant: quare purgavé-
runt se4 apud dispensatórem Joséphi. " Jam semel, inquiunt, 
hue vénimus. Reversi domun, invénimus pretium frumenti 
in saccis. Nescimus quonam casu 3 id factum fúerit; sed eam-
dem pecuniam reportávimus".—Quibus dispensátor ait: "Bo-
no ánimo estóte."—Deinde adduxit ad illos Simeónem, qui 
retentus fúerat. 

Deinde Joséphus iiigréssus est in cónclave, ubi sui eum fra-
tres exspectábant, qui eum veneriti sunt offerentes manera. 
Joséphus eos clementer salutávit, interrogavitque: "Salvusre 
est6 senex i lie, quem vos patrem habétis? vivitne adhuc?'"— 
Qui respondérunt: "Salvus est pater poster ; 'adhuc vivit."— 
Joséphus autem, conjectisin Benjomínum óculis, dixit: ' ' I s te 
"est fra ter vester minimus, qui domi 7 remánseratap'ud patrem? 

constituye un latinismo de mucha gracia, que se traduce del modo que 
se ha visto", y como demuestran las siguientes frases: Mora tua fac-
tum est ut tu tardanza fué la causa de lnscitia ducum 
factum est ut la impericia de los jefes fué causa de Quo 
factum est ut esto fué causa de .etc. 

1 Eos introduci, que les hiciesen entrar. ' 
2 Lautum, opíparo, espléndido. 
3 Ne arguerentur de ''pecunia, que les acusasen de haberse lleva-

do el dinero. El ne determinado por verbos que denotan temor ó 
recelo, se traduce por la conjunción que, y el ut por que no. El ut 
designa que se desea lo que dice el verbo; el ne lo contrario; v nunca 
puede ser objeto del deseo una cosa mala, concebida como tal. Si di-
go: «Temo que me llamen,» no lo deseo, como sucedería diciendo: «Te-
mo que no me llamen.» En el primer caso temo el llamamiento; lue-
go deseo no ser llamado. 

4 Purgavérunt se, se sinceraron, se disculparon. . 
5 Quonam casu id factum fúerit, á qué casualidad fué debido 

esto. 
6 Salvusne est... ?, ¿está bueno? Esta frase y la siguiente 

confirman lo que se dijo en la nota 2, pág. 25 acerca de la diferencia 
que hay entre el ne, nonne y num interrogativos. 

7 Domi, en casa. 



—Et rursus: Deus sittibi propitius, fili mi;''1 et abiit festínaos, 
quia commótus erat ánimo, et lac'rymee e rumpébant 

Joséphus, Iota faeie, regressus, continuit se, et jussit appó-
ni cibos. ' Tum distribuii escam unicuíque fratrum suórum; 
sed pars Benjamini erat quintuplò major quàm caeterórum. 
Peracto convivio,3 Joséphus dat negotium dispensatóri, ut 
saceos eórum impleat frumento, pecuniam simul repónat, et 
ínsuper scyphum suum argenteum in sacco Benjamini recon-
dat. Ule fecit diligenter quod jussus fúerat.4 

XXVI. 

Manda losé registrar los sacos de sus hermanos —Hállase la copa en 
el de Benjamín —Condúcetilos á la presencia de José.—Ofrécese 
Judas á quedar esclavo en lugar de Benjamín. 

% 
Fratres Joséphi sese5 in viam déderant, nedum procul ab 

urbe áberant. Tune Joséphus vocávit dispensatórem domus 
sua-,6 eíque dixit: "Perséquere viros, et quum eos assequútus 
fúeris, illis dícito:7 Quare injuriam pro beneficio rependistis? 
.yibripuistis scyphum argenteum, quo dóminus meus útitur; 

~ 
1 Fili mi, hijo mío. 
2 Cibos appóni, sacar la comida. 
3 Peracto convivio, terminado el banquete. La preposición per 

en composición designa muchas veces que la acción del verbo se eje-
cuta en toda su plenitud: así, prescribere es escribir de largo; perlé-
gere, leer hasta el fin; perfígere, pasar de parte á parte; perficere, 
dar la última mano, perfeccionar, etc. 

4 Quod jussus fúerat (làcere), lo que se le había ordenado. El 
complemento del verbo jubeo es casi siempre una proposición infini-
tiva. Más arriba hemos visto jussit cibos appóni. Es muy digno de 
notarse que en la pasiva se halla concertado muy elegantemente con 
el sujeto en nominativo. '«Cónsules jubentur exercitum scríbere. > 
(T. L.) Reciben orden los Cónsules de alistar un ojército. Son man-
dados, etc. 

5 Déderant sese in viam, sé habían puesto en camino. 
6 Domus sua, de su casa. Domus tiene para el genitivo dos dis-

tintas formas, domi ó domus. La primera se emplea para designar 
el lugar en donde; así vimos arriba, nota 7, pág. 29, domi remánse-
rat: la segunda para las demás ocasiones. 

7 Dicito illis, diles. Dicito, segunda forma del imperativo. (Véa-
se la nota 6, pág. 14.) 

improbe fecistis."—"Dispensátor mandáta Joséphi perfécit:3 

ad eos confestim advolávit, furtum exprobávit,3 reí indigni-
tátem exposuit. 

Fratres Joséphi respodérunt dispensatóri: "Istud sqéleris 
longe a nobis a l iénumest . 4 Nos, u t tu te 5 sc is , re túl imusbona 
fide pecuniam repertam in saccis. Tantum abest ut 6 furáti si-
mus scyphum dòmini tui!. . .Apud quem furtum deprehensum 
fúerit, is7 morte multétur."—Continuò depónunt saceos, et 
aperiunt. Quos il le scrutátus, invénit scyphum in sacco Ben-
jamini. 

Tunc fratres Joséphi, meeróre oppressi, revertunt»r in ur-
bem. Adducti8 ad Joséphum, sese adjecéruilt9 ad pedes illíus. 
Quibus ille: "Quómodo, inquit, potuistis hoc scelus admít-
tere?'°—Judas respondit: Fateor . .res est manifesta. . .nul lam 
póssumus excusatiónem afferre, n e c a u d é m u s pétere veniam, 
a u t " speráre. No.s omnes érimus servi tui.—Nequáquam, ait 
Joséphus; sed ille, apud quem inventus estscyphus, erit mihi 
servus. Vos autem abite liberi ad patrem vestrum." 

Tune Judas accendens proprius ad Joséphum: ' 'Te oró, in-
quit, dòmini mi, ut bona cum venia meaudias . Pater ú n i c e " 

1 Improbé fecistis, os habéis conducido mal. 
2 Perfécit, ejecutó con puntualidad 
3 Exprobávit furtum, les hechó en cara el hurto. 
4 Longé alienum a nobis, muy lejos estamos de haber cometido 

ese delito. A la letra: ese delito es muy ageno de nosotros. 
5 Ut tute seis, como tú mismo sabes. Tute repetición pleonás-

tica del pronombre, como el sese de más arriba. Sirve para dar mayor 
aseveración á lo que se dice. 

6 Tantum abest ut tan lejos estamos de haber 
7 El orden gramatical es: is, apud qiiem furtum deprehensum 

fúerit, multétur morte; aquel á quien se sorprendiere con el hurto, 
pague su delito con la vida. Es muy conforme al genio de la sinta-
xis latina colocar el antecedente del relativo á la cabeza de la se 
gunda proposición, cuando es uno de los demostrativos hic, is, ille, 
•¡pleríque a quo plúrimum sperant, ei potissimum inserviunt.» 
(Cic.) Para traducir bien estas frases deben juntarse el anteceden-
te y el relativo: plerique inserviunt potissimum e iá quo sperant plú-
rimum. 

8 Adducti ad Joséphum, llevados á la presencia de José. 
9 Adjecérunt se ad pedes illíus, se hecharon á sus piés. 

10 Addmítere, cometer. 
11 Aut speráre, ni á esperarle. Aut se traduce por ni, cuando es 

negativa la proposición anterior, como en este pasaje. 
12 Unicé, más que á todos sus hermanos. 



díl igitpúerum. Nolébat primó" eum dimitiere. Non potui id 
ab eo impetráre, nisi postquam spopondi eum tutum ab omni 
perículo fore. Si redierimus ad patrem sinè púero, ille mceró-
re confectus moriétur. Te oro, atque óbsecro, ut sinas púe-
rum abire, meque pro eo 2 addícas in servitútem. Ego pce-
n a m qua dignus est, mihi sumo,3 et exsolvam. 

XXVII. 

Descúbrese José á sus hermanos.-Mándales que traigan á su padre 
al Egipto—Envía el rey presentes á Jacob. 

Interea Joséphus continére se vix póterat; quare jussit M 
gip t iosads tantes recèdere. Tum flens dixi tmagna voce: "Ego 
sum Joséphus . . .Vivitne adhuc pater meus? —Non poterant 
respondére frate ejus nimio timóre perturbáti / Quibus ule 
amicè: "Accèdile, inquit, ad me. Ego sum Joséphus trater 
vester, quam vos vendidistis mercatóribus eúntibus in ^Egyp-
tum. Nolite timére:5 Dei Providentia id factum est, ut ego 
salúti vestrae consúrerem '.6 

Joséphus, hsec loquútus, fratrem suùm Benjammum cora-
plexus est, eumque lácrymis conspersit. Deinde caeteros quo-
que-fratres col lacrymans 7 osculátus est. Tum demum ìllecum 
eo fidenter loquúti sunt. Quibus Joséphus: "Ite, inquit, pro-
peráte ad patrem meum,8 eique nuntiáte filium suum vivere, 

1 Primó, al principio. 
2 Pro eo, en su lugar. (V. n. 3, pág. 15.) 
3 Ego sumo mili i pcenam, yo cargo con la pena. A la letra: to-

mo sobre mí la pena. 
4 Perturbáti, desconcertados, fuera de sí con la fuerza del temor.' 

En este verbo se ve con toda claridad lo que acerca de la preposición 
componente se dijo arriba en la nota 3. pág. 30. J1 

5 Nolite timére, no temáis. Igual á ne timiates, aunque la pri-
mera frase es doblemente vigorosa. . A j í 

6 Ut ego consúlerem salúti vestrce, para que yo pudiese hacer 
vuestra felicidad. Este verbo significa mirar por el bien de otro, 
cuando tiene un dativo por complemento: con acusativo es consultar-
aconsejarse de alguno. ja 

7 Collácrymans, mezclando sus lágrimas con las de los herma-
nos. Nótese en este verbo la tuerza de la preposición componente. 
Si sólo José llorara, hubiera dicho illácrymans; pero el con designa 
que también lloraban sus hermanos. _ _ 

8 Properáte ad patrem meum, id sin detención á ver á mi pa-
dre. . 

et apud Pharaónem plúrimum posse.* Persuadéte illi2 ut in 
TEgyptum eum omni familia commigret. 

Fama de adven tu fratrum Joséphi ad aures regis pervénit; 
qui dedit eis múnera-perferenda 3 ad patrem cum his mandá-
tis: "Addúcite huc patrem vestrum, et omnem ejus familiam. 
nec multum cúrate* supelléctilem vestram; qu iaomnia , qua-
opus erunt vobis, praebitúrus sum; et omnes opes ¿Egypti 
vestrEe erunt/ '—Misit quoque currus ad vehendum senem, et 
párvulos, et mulleres. 

XXVII. 

Sabe Jacob que vive su hijo —Su extremada alegría.—Pasa á Egipto 
con toda su familia —José anuncia al rey la llegada de su padre. 

Eratres Joséphi festinantes reversi sunt ad patrem suum, ei-
que nuntiavérunt Joséphum vívere, et principem esse totius 
¿Egypti. Adquem nuntium Jacóbus, quasi e gravi somno ex-
pergefactus, obstupuit, nec p r imüm 5 filiis rem narrántibus fi-
dem adhibébat. Sedpostqum vidit plaustra e tdonas ib i a José-
pho missa, recépitánimum, et: "¡Mihi satis est, inquit, si vivit 
adhuc Joséphus meus!.. Ibo, et vidébo eum ántequam moriar. 

Jacóbus profectuscum filiis etnepótibus, pervénit in .¿Egyp-
tum, et prsemisit Judam ad Joséphum, ut eum fáceret certió-
rem 6 de adventu suo. Confestim Joséphus processit obviam 

1 Posse plúrimum apud Pharaónem, tiene mucho valimento con 
Faraón. 

2 Persuadéte illi ut persuadidle, inclinadle á q u e . . . .Otra 
vez tenemos ocasión de notar la fuerza de per en composición Sua-
dére es simpfemente aconsejar, exhortar; persuadére es hacer, indu-
cir en virtud de la exhortación ó consejo. 

3 Perjerenda. para que se los llevaran. 
4 Nec cúrate mullían, y no os cuidéis mucho, no hagáis mucho 

aprecio d e . . . . Párese la atención en el modismo nec<uráte. Ep cas-
tellano no puede emplearse el imperativo en las frases negativas; en 
latín es bastante frecuente, especialmente en los poetas: -¡.Nimium ne 
crede colóri.n (V'irg.) 

5 Nec primüm adhibébat jidem filiis, y al principio no daba cré-
dito á sus hijos. (Vid. nota 1, pág. 9.) 

6 Ut fáceret eum certiórem de adventu suo, para hacerle sa-
ber su llegada. Pudo decir adventus su i, poniendo el complemento en 
genitivo, aunque el ablativo es más usado, especialmente en la prosa. 
He aquí un comparativo, certior de certus, que más bien parece tener 



patri. Quem ut vidit, in collum ejus insiliit, et flens flentem 
complexus est.1 Turn Jacóbus: "¡Satis diu vixi,' inqu¡í;¿ 
nunc aequo ánimo moriar, quoniam conspectu tuo frui mihi 
licuit. et te inihi supérstitem reíinquo!" 

Joséphusadi i t Pharaónem, eíque nuntiávitpatrem suum ad-
venisse. Constituit e t iam quinqué e frátribus suis coram re-
ge. Qui eos interrogáVit, quidnam óperis3 habérent. lili res-
pondérunt se esse pastores. Turn rex dixit Josépho: /Egyp-
tus m potestáte tua est. Cura ut pater et fratres tui in ópti-
mo loco hábitent; et, si qui4 sint inter eos gnavi et industrii. 
trade eis curam pécorum meórum. 

XXIX. 

Presenta José su padre á Faraón. - Pide Jacob que le entierren en el 
sepulcro de sus mayores.-Presenta José d /acob sus dos hijas pa-
ra que los bendiga. 

Joséphus adduxit qutiqué patrem suum ad Pharaónem qui 
salutátus a Jacóbo, percontátus est ab eo, quá esset aetáte* 
Jacóbus respondit regi: "Vixi centum et triginta annos, nec 

fuerza de superlativo. Fdcere aliguen, certiórem, es cerciorar á uno, 
esto es, asegurarle de una verdad. 

1 Etflens (Joséphus) complexus est flentem (patrem), y coníun 
diendo sus lágrimas con las del padre, le estrechó entre sus brazos. 
Digno es de notarse este modismo cuya traducción literal sería into-
lerable. Una locución idéntica encontramos en Ovidio, (Trist lib 1 
Eleg III.) " Uxor amans flentem (me) flens acriús ipsa tenébat " 

2 Satis din vixi, har to he vivido. (Vid nota 2, pág. 18) 
3 Quidnam óperis habérent, en qué se ocupaban, qué oficio te-

man. Quidnam operis, igual á quodnam opus. Quidnam está sus-
tantivado, y por eso lleva en genitivo el complemento. 

4 Si gui sint Ínter eos, si hay algunos entre éllos. Si qui, en lu-1 
gar de si dliqui. Quis se contrae perdiendo el ali después de las pa-
labras si, nisi, ne, num y quo. 

5 Quá atáte esset, qué edad tenía. El esset está en subjuntivo 
como subordinado al percontátus est, el cual envuelve una idea de du-
da; de donde puede formarse la siguiente regla: Cuando el verbo de la 
oración principal significa dudar, ignorar, preguntar, inquirir y sus 
equivalentes, el verbo de la preposición subordinada se espresa siera 
pre en latín por el modo subjuntivo. (Vid. nota 5, pág. 11, y nota 2 
pág. 21). 

adeptus s u m ' senectútem beátam avórum meórum.' ' Tum, 
bene precátus regi,2 discessit ab eo.—Joséphus autem patrem 
et fratres suos collocávit in óptima parte iEgypti, eisque om-
nium rerum abundant iam suppeditávit. 

Jacóbus vixit septem et decern annos,3 potsquam corami-
grasset in .¿Egyptum. Ubi sensit mortem sibi imminére,4 ar-
cessíto Josépho dixit: "Si me amas, jura te id factúrum esse, 
quod a te petam, scilicet, ut ne me sepelías in JEgypto, sed 
corpus meum tránsferas ex hac regióne, et condas in sepulcro 
majórum meórum."—Joséphus autem: "Fac iam, ínquit, quod 
jubes, pater.—Jura ergo mihi, ait Jacóbus, te certo id factú-
rum esse. "—Joséphus jurávit in verba, patris. 

Joséphus adduxit ad patrem duos filios suos, Manassem et 
Ephraimuin. Posuit Manassem, qui natu major erat, addex-
tram senis; Ephraimum vero5 minórem, ad sinistram ejus. At 
Jacóbus decussans manus, dextram imposuit Ephraimo. sinis-
tram autem Manassi, et utríque simul bene precátus est. Quod 
Joséphus animadvertens, asgretulit, et conátus est manus pa-
tris commutáre. At pater réstitit, dixitque Josépho: "Scio. fi-
li mi, scio hunc esse majórem natu, et illum minórem; id pru-
dens 6 feci." Ita Jacóbus Ephraimum Manassi anteposuit 

1 Nec adeptus sum, y no he conseguido. Adipisci, llegar al tér-
mino de sus deseos por fuerza ó virtud propia; y en esta acepción se 
diferencia de obtinére, que es conseguir algo por la mediación de otro, 
impetrare, alcanzar con ruegos, y assequi, obtener de cualquier mo-
do una cosa tras de la cual se anda. 

2 Dene precátus regi, después de haberle deseado al rey toda cla-
se de felicidades. Precári con acusativo, es pedir: Precári veniam, 
pedir perdón. Con dativo es desear á otro un bien, pidiendo á Dios 
se lo conceda. A veces se toma en mala parte; aunque entonces más 
bien se usa de imprecor. Así, cuando dice precátus regi, da á enten-
der que no se contentaba con desearle al rey la prosperidad, sino que 
hacía votos al cielo por que se la concediera. (Vid. nota 2, pág. 13, y 
nota 3, pág. 16). 

3 Septem et decem annos, diez y siete años. 
4 Mortcm imminére sibi, que tenía próxima la muerte. A la le-

tra: que le amenazaba la muerte. Emplea el verbo imminére, por-
que quien amenaza no es una persona, pues en este caso hubiera usa-
do el verbo minári. (Véase la nota 4, pág. 16). 

5 Ephraimum vero mipórem (posuit), y á Efraín, que era el me-
nor, le puso, etc. 

6 Prudens, de intento, á sabiendas. 



XXX. 

Tributa José a su padre los ultimos honores.—Consueta d sns 
hermanos.—Muerte de José. 

Ut vidit Joséphus exstinctum patrem, ruit super eum flens, 
et oseulàtus est eura, luxitque illum diu. Deinde prsecépit 
médicis, ut con direni corpus, et ipse cum fràtribus multisque 
jEgyptiis patrem deportavi!2 in regiónem Chanaam. Ibi fu-
nus fecérunt cum m a g n o planctu;3 et sepeliérunt corpus in 
spelunca ubi jacébant Abrahàmus et Isaàcus; reversique sunt 
in .¿Egyptum. 

Post mortem patris t imébantf ra t res Joséphi, ne ulciscerétur 
injuriam quam accéperat. Miséruftt4 igitur ad illum, rogan-
tes nòmine patris, ut eam obliviscerétur, sibique condonàret 
Quibus Joséphus respondit : "Non est quod timeàtis.s \'os 
quidem maio in me animo fecistis, sed Deus convertit illud 
in bonum. Ego vos alam, et familias vestras. Consolate 
est eos plurimus verbis, et léni t t r cum illis loquutus e s t -1 

1 Extinctmu, muerto. La significación fundamental de extin-
guí es apagarse completamente, y de aquí por extensión morir. La 
preposición ex indica que se había extinguido en él hasta el último 
aliento vital. 

2 Deportávit, llevó. Deportare (portdre de) es llevar de una 
parte á otra: de aquí la frase deportare triunpñum, volver triunfan-
te. Diferencíase de Jerre, en que ferimus por nosotros mismos; por-
tdinus en caballerías ó carruajes. 

3 Cían magno planctu, llorando mucho y golpeándose el pecho. 
.Nada más común que confundir las voces fletus, gémitus, plordtus, 
pia net us, ejuldtus, lamentimi, que sin embargo.se diferencian notable ' 
mente del propio modo que los verbos de donde proceden. Fiere es 
simplemente llorar, derrama? lágrimas; gémere, con ayes y suspiros; 
plorare, con acento triste, de donde la frase implorare opem; piàn-
gere. con golpes de pecho; ejuldri, con chillidos como las mujeres, y 
lamen tari, con voz quejumbrosa y dolorida. (Véase là nota 1, pág. 
34) 

4 Misérunt igitur, nuncios, legatos, hómines, etc. enviáronle 
pues á suplicar. El exorantes del texto no concierta con el sus-
tantivo implícito que se sobrentieede, sino con el sujeto de la proposi-
ción, como si dijera: misérunt ad illum legátum ó legátos fexoran; 
tes) per eum ó per eos, etc. 

5 Non est quod timeátis, no tenéis por qué temer. 

loséphus vixit arnios centum et decem. Quumque esset 
morti próximus, ' convocàvit fratres suos, et illos admonuit 
se brevi moriturum esse .—"Ego, inquit, j am morior. Deus 
vos non déseret; sed erit vobis presidio; et deducet vos ali-
quando ex ^Egypto in regiònem, quam pàtribus nostris pro-
misit. Oro vos, atque obtestor, ut illue ossa mea deporté-
tis." Deinde placide obiit. Corpus ejus conditum est, et in 
fèretro pòsitum. 

1 Próximus mor ti, cercano á la muerte. También puede decir-
se en buena sintaxis admortem. Igualmente admiten esta doble cons-
trucción los adjetivos accomoddtus, aptus, ussuétus. idoneus, natus 
y sus equivalentes pardtus. proclivis, promptus y pronus. 



LOS PROVERBIOS. 
t . 

El Espíritu Santo recomienda el estudio de la Sabiduría,y demues-
tra su excelencia. —Previene que los insensatos la desprecian. 
Para alentar nuestra flaqueza añade que la sabiduría es fácil de 
hallar se.—Introduce á la misma sabiduría, que nos invita á abra-
zarla, y nos anuncia los castigos reservados á los que la despre-
cian. 

Parabolee1 Salomonis, filii David, 3 régis Israël. 
T imor Domini (es/) pr incipium sapientise.5 Sapientiam 

atque doctrinam stulti despiciunt. 

1 Par abóla, en hebreo mischelé. significa parábola, proverbio, sen 
tencia, discurso grave y contenido en pocas palabras. La raiz es él 
verbo maschal, €ha tenido autoridad y poder»; lo que prueba que los 
mischelé ó parábolas, era"ñ los discursos de los sabios, de los que ha-
cían autoridad en la ciencia. Tal fué el modo de enseñar de los antiguos, ' 
entre otros, de los pitagóricos, de los sacerdotes egipcios, de los gira- , 
nosofistas de la India y de los druidas de la Galia Los griegos reci- « 
bieron esta costumbre de los orientales. Cleóbulo, contemporáneo de : 
Solón, y su hija Cleobulina, compusieron numerosos proverbios que re- % 
corrieron por largo tiempo la Grecia. Este método de enseñanza se ' 
conservó por más tiempo en oriente, y vemos que el Sabio de los sa-'-j 
bios, á quien fué dado todo poder en el cielo y en la tierra, lo empleó | 
para anunciar su Evangelio. 

2 Estos personajes nos son conocidos por la Historia Sagrada. D a J I 
vid significa querido, y Salomón viene de Salem, que signifia paz. 

3 No solamente el principio, s ino también todos los progresos que 
se pueden hacer en ella, y su complemento ó perfección. Se encuentra 
ya más sabiduría en estas cuatro palabras , que en todos los libros de los, 
antiguos filósofos, de quienes dice San Pablo, que se desvanecieron en 
sus pensamientos (Rom. 1,21). Adviértase quela voz est no está en 
el texto, pero la hemos puesto para indicar á los principiantes, que en 
varias de las sentencias que siguen deben suplir el verbo « s e . F.l mis-
mo contexto ó sentido se los enseñará siempre. 

Andi, fili mi, disciplinam 1 patris tui, et ne dimit tas a legem 
matris tuae: 

Ut addatur graf ia 3 capiti tuo, et torques4 collo tuo. 
Fili mi, si te lactaverint5 peccatores, ne acquiescas eis. 
Pedes enirrr illorum ad malum currunt, .et festinant ut effun-

dant sauguinem. 
Sapientia foris prasdicat, in plateis dat vocem suam: 
In capite turbarum 6 clamitat, in foribus ' portarum urbis 

proferì verba sua, dicens: 

1 La enseñanza, ó las instrucciones. Disciplina significa unas veces 
enseñanza, otras buen proceder, otras teda buena institución: y así en 
el último sentido decimos: «disciplina religiosa, disciplina eclesiástica, 
disciplina militar, etc.» Nótese cómo aquí se dice enseñanza y no 
ejemplo; por que hasta los padres que viven mal suelen dar buenos 
consejos á sus hijos. 

2 Y no dejes, no abandones, no desprecies. El respeto já los pa-
dres y madres, y generalmente á los ancianos, es de derecho natural; 
está escrito en la ley de Dios, y lleva consigo muchas bendiciones pa-
ra los individuos y para les pueblos. 

3 Gratia significa aquí bella gracia ó hermosura. 
4 Antiguamente el collar era un distintivo de honor, y hasta, jun-

tamente con la diadema, uno de los principales adornos de los reyes. 
En el día, si bien está reservado entre nosotros á las mujeics, sin em-
bargo se le halla aún en las decoraciones de ciertas órdenes. Los pri-
meros versículos ofrecen á la vez el laconismo, los incisos y el párele 
lismo que caracterizan la poesía hebraica. Nótese que el segundo 
miembro de la frase ya forma contraste con el precedente, ya, y este 
las más veces, no es sino como un eco del primero. Sea dicho una vez 
para todas. 

5 Si te halagaren los pecadores, no condesciendas con ellos. El 
verbo lado, as. significa generalmente dar de mamar; pero como fre-
cuentativo y derivado del antiguo verbo lacio, significa engañar con 
caricias (Nisi me laclasses amantem, et falsa spe produceres. Te-
rent. in Andr.) Esta significación puede también explicarse por lo que 
los retóricos llaman metáfora, tomada de la madre que atrae, tranqui-
liza y encanta al niño ofreciéndole el pecho. 

6 A la cabeza ó cabecera de los concursos, esto es. del pueblo reu-
nido y que forma una muchedumbre tumultuosa. Clamare es simple-
mente clamar ó dar vocés; pero clamitare (frecuentativo) significa vo-
cear, gritar mucho; y sirva esta indicación para cuando se encuentren 
voces frecuentativas, como scriptito. dictito, cursito, etc., escribir á 
menudo, andar diciendo, andar discurriendo por todas partes, etc. 

7 Fores, toda especie de entrada. In foribus portarum urbis, á 



¿Usquequo, parvuli , diligitis infant iam, et sttilti ea, quae 
sibi sun t noxia, cupient, et imprudentes odibunt scientiam? 

Convert imini ad corrept ionem m e a m : en profe ram vobis 
spir i tum meum, et o s t endam vobis verba mea. 

Quia vocavi, et renuist is : ' extendi m a n u m meam," et non 
fuit qui asp i rere t : 

Despexistis oiTÍne consi l ium m e u m . ' et increpat iones meas 
neglexistis. 

Ego quoque in interitu 4 vestro ridebo, et subsannabo , ciim 
vobis id, quod t imebatis, advenerit . 

Q u i a u t e m m e audierit , absque terrore requiescet, etabun- : 
datiá perfruetur, t imore malorum sublato. 

I I . 

El Espíritu Santo demuestra las ventajas que proporciona la sabi 
daría, y los males de que preserva. 

Fili mi, si susceperis s e rmones meos, et m a n d a t a mea abs-
conderis penes te,5 

Ut audiat sapient iam auris tua : inclina cor tuum ad cog: 

noscendam prudent iam. 
Si enim sapient iam invocaver is . et inclinaveris cor tuum 

prudentise: 

l«i entrada de las puertas de la ciudad. Allí había siempre muchedum 
bre entre los judíos, porque en aquellos lugares se administrába la 
justicia. 

1 Se alude, como en los cuatro versículos precedentes, á la pre 
dicación de los Profetas, del Salvador y de los Apóstoles. Si debemos 
escuchar con respeto los avisos de nuestros padres, con mucha más ra 
zon debemos oír las lecciones del mismo Dios, que es la Sabiduría eter-
na Si el niño que desprecia los consejos de su padrees digno de cas-
tigo, ¿cuánto más lo será el que desprecia los consejos de Dios? Tal es 
la gradación que une los versículos precedentes á los que siguí n. 

2 Alúdese á la acción de aquel que llama de lejos y hace señar 
con la mano. 

3 El designio que tenía de salvaros. 
4 Interitus, ruina. 
5 Penes te, dentro de tí; para tenerlos á tu disposición, para vol-

ver á hallarlos siempre que fuere menester, conservándolos en tu co-
razón como un tesoro. Sentido y poesía, todo es aquí admirable. 

Si qusesíeris earn quasi pecuniam," et sicut thesauros eft'd-
deris illam:2 

T u n e intélliges t imorem Ddmini, et scientiam Dei 3 inve-
nies : 

T u n e intélliges just i t iam, et judic ium, et eequitatem, et 
o m n e m sémi tam bonam. > 

Si int ráver i tsapient ia cor tuum,4 et scient ia ánimaetúas pla-
cúferit: 

Consilium custódiet te, et prudent ia servábi t te, 
Ut eruaris a via mala , et ab hómine, qui perversa loquitur: 
Ut ámbu les 5 in via bona , et calles jus torum custodias. 
Qui enim recti sunt, habi tábunt in terra, et s ímplices per-

m a n é b u n t in ea. 
Impii vero de terra perdéntur:6 et qui iniqué águnt, aufe-

réntur ex eá. 

III . 
La sabiduría alarga la vida y confirma en la verdad y en la mise-

ricordia.—El Espíritu Santo exhorta al joven d poner toda su 
confianza en Dios, á pensar siempre en él, d temerle, á honrarle, 
d no rechazar su disciplina, y á desconfiar de si mismo; prome-
tiéndole en recompensa ayuda y protección de parte de Dios, cu-
yos castigos son s_eñal de amor.—Suevo elogio de la Sabiduría; 
dicha y ventaja que procura á los aue la poseen. 

Fili mi, ne obliviscaris legis meee, et prascepta mea cor 
tuum custódiat. 

1 Como el dinero, que es buscado con afán por los hombres. 
2 Y la desenterrares como los tesoros, es decir, si la escudriña-

res con el mismo ardor y tesón con que se cava la tierra hasta lo más 
profundo para hallar un tesoro. Effodio en su sentido primitivo sig-
nifica caVar para sacar algo; pero se aplica también á la cosa sacada 
ó que se intenta sacar: ejfódere alicui óculos, sacarle á uno los ojos, 
(Plaut. in Trinym); aurum effossum, oro sacado de la mina, etc. 

3 La ciencia que Dios enseña, ó que hace conocer á Dios. 
4 Si la sabiduría entrare en tu corazón. Así dice Ovidio: intrare 

urbem, por entrar en la ciudad, suprimiéndose por elegancia la pre-
posición in, en razón de llevarla ya el verbo; lo cual debe tenerse tam-
bién presente para muchos otros casos. , 

5 A fin de que andes en el buen camino^ y guardes las veredas de 
los justos. 

6 Serán destruidos. 



Longi túd inem en im dierum, et an nos vita?, et pacem ap-
pónent tibi.1 

Misericordia et vér i tas* te n o n déserant, c i rcumda easgút-
turi túo,3 et descr ibe in tábulis4 cordis túi: 

Et invéniés g ra t i am, et d i sc ip l inam bonam, 5 coram Deo 
et hominibus. *] 

H a b e fiduciam in Dómino ex toto corde túo, et ne innita-
ris prudenti íe túas.6 

In ómnibus viis túis cógita i l ium, et ipse díriget gressus túos.¿ 
Ne sis sapiens a p u d temet ipsum: 7 t ime Deum, et recede a 

ma lo : 
Honora Dóminum de túa subs tan t ia , 8 et de primitiis om-

nium f rugum tuarum dae i : 5 

Et implebúntur hor rea tua satur i ta te , e t v i n o to rcu lada túa 
redundábunt . 

Disciplinam Dómini, fili mi, n e a b j i c i a s : nec deficias'°chm 
ab eo corripúeris: 

Quem enim diligit Dóminus, córripit : et quasi pater in fi-
lio cómplacet s ib i . " 

1 Te añadirán, es decir, te darán prosperidad constante en esta 
vida, y paz perpetua en la otra 

2 Los intérpretes entienden aquí por la misericordia todos los 
buenos oficios que la caridad inspira hacia el prójimo por pura bon- , 
dad; y por la verdad, los deberes que cumplimos para con Dios y el ¡ 
prójimo por obligación y justicia. 

Ponías al rededor de tu cuello, ó garganta. Alusión á las ¡na- j 
tenas preciosas de que están compuestos los collares que se llevan co- [ 
mo adornos. 

4 Grábalas ó cópialas en las tablas de tu corazón, es decir, en el | 
fondo de tu alma. Alúdese á las tablas de la Ley ¡Hermosa expre- | 
sión! 

5 Buen proceder; pues el que observa bien los deberes de la jus- | 
ticia y de la misericordia, claro es que lleva una vida irreprensible de- "a 
lante de Dios y de los hombres. 

6 Porque es vana la sabiduría que no tiene por apoyo la humiL-1 
dad. 

7 En tu opinión. 
8 Snbstantia significa aquí bienes ó hacienda. 
9 Era una prescripción de la ley mosáica, que recordaba constan-

temente á los judíos que Dios es el autor de todos los bienes. 
10 No caigas en el abatimiento, no te desalientes ó, no te rebeles. 
11 Un buen padre que se complace en su hijo, le corrige para ha-

cerle mejor, y perfecto, sí es posible. 

' Beatus homo, qui invéni t sapient iam, et qui áffluit pru-
dentiá:1 

Mélior est acquisit io ejus negot ia t ione argenti , et auri pri-
mi et puríssimi fructus ejus:2 

Pretiósior e s t 3 cunctis ópibus: et omnia , quae desiderán-
tur, húic non válent c o m p a r a n . 

L ignum vitee4 est his, qui apprehénder in t earn: et qui te-
núerit earn, beatus. 

Fili mi, ne éffluant ha;c ab óculis túis.5 

IV. 

El Sabio nos insta á que le imitemos en la investigación de la sabi-
duría; hace resaltar de nuevo sus ventajas; para hallarla y per-
manecerá fiel es indispensable alejarse de los caminos de la ini-
quidad, y seguir los de la justicia. 

Audite, fili, discipl inam patris, et at téndite ut sciatis pru-
dent iam. 

Nan¡i et ego filius fúi patris mei, tenellus, c-t unigéni tas 6 

coram matre m e a : 
E t d o c é b a t 7 me, a tque dicébat: Suscipiat verba mea cor 

tu'im, cu^todi prtecepta mea. et vives. 
Pósside sapient iam, pósside prudent iam. 
Ne dimitías eam 8 , et custódiet te: d í l i g e ' e a m . et conser.; 

vábit te. 

1 Y' que es rico en prudencia. 
2 Como si dijera: Et fructus ejus sunt metiores, quam fructus 

auri printi et puríssimi. Su adquisición-vale más que la grangeria 
de la plata, y sus frutos son mejores que' la grangeria del oro mejor y 
más puro. 

3 La sabiduría; 
4 Es árbol de vida para, etc- Alúdese al que estaba plantado en 

medio del paraíso terrestre, cuyo fruto daba la inmortalidad. Este 
mismo árbol era figura del de la cruz. 

5 No se escapen de tus ojos estas co«as. 
6 Y unigénito delante de mi madre, es decir, amado como si fue-

ra unigénito de mi madre; ó bien, amado de mi madre con preferen-
cia á los demás hermanos. 

7 El supuesto es pdter. 
8 Gramaticalmente parece que debería deíir eas: pero sabiduría 

y prudencia se toman aquí por una misma cosa. 



A r r i p e 1 i l l am, e t e x a l t á b i t t e : g lo r i f i cábe r i s a b ea , cíim 
e a m fúe r i s a m p l e x a t u s . 

Dáb i t cápi t i t ú o a u g m e n t a g r a t i a r u m , e t c o r o n a ínclytá* 
p r ó t e g e t te. 

Audi , fili mi , e t s ú s c i p e v e r b a m e a , ut m u l t i p l i c é n t u r tibi 
a n n i vitae. 

V i a m sap ien t i ae m o n s t r a b o tibi, d u c a m te p e r sémitas 
asqui ía l i s : 

Q u a s c í im i n g r e s s u s f ú e r i s , n o n a r c t a b ú n t u r g r e s s u s tú i , 3 

et c u r r e n s n o n h a b e b i s o f f e n d i c u l u m . 
T e ñ e d i s c i p l i n a m 4 n e d i m i t í a s e a m ; c u s t o d i i l l a m , quia 

i p sa es l v i í a í ú a . 
N e de l ec t e r i s in s é m i t i s i m p i o r u m , n e c t ibi p l á c e a t malo-

rura via . 
N o n e n i m d Ó r m i u n t n i s i m a l e f é c e r i n t : e t r á p i t u r somnus 

a b e is 5 nisi s u p p l a n t á v é r i n t . 
C ó m e d u n t p a n e m i m p i e t a t i s , e t v i n u m i n i q u i í a í i s b i b u n t { . 
J u s t o r u m a u t e m s é m i t a , q u a s i l u x s p l e n d e n s , p rocéd i í et 

c résc i t u s q u e a d p e r f e c t a m d i e m 7 . 

1 Arripe, tómala con ansia: indica la presteza y la fuerza con ' 
que debemos adherirnos á la sabiduría. 

2 La sabiduría se compara aquí á una corona brillante que no 
tiene necesidad de ser defendida como las otras, sino que antes bien ' 
ella misma protege á aquellos cuyas sienes adorna. 

3 No se estrecharán tus pasos. El. camino que guía á la vida es | 
estrecho, porque hace frente á todas nuestras pasiones; pero se va en-| 
sanchando y haciendo suave luego que entramos en él con entera re-
solución, y comenzamos á quitar los estorbos que antes nos impedían 
caminar por él. 

4 Ten asida la instrucción: en lo que se significa la vigilancia con • 
que hemos de atender á dirigir bien todas nuestras acciones. Puede 
significar también los documentos y avisos que Dios nos da por medio 
de sus correcciones y castigos paternales. 

5 Ab eis, lo mismo que ex eis; y el sueño es arrebatado de ellos: 
no pueden dormir si antes no han armado alguna zancadilla. Los mal-
vados quisieran siempre hacer sucumbir á los buenos, cuya virtud les 
da pena; y cuando no pueden salir con la suya, les imputan calumnio-
samente los crímenes á que no pudieron arrastrarlos. 

6 Es decir, que la impiedad y la iniquidad son para ellos como 
el pan y el vino, de cuyas sustancias hacen los hombres su alimento 
habitual. 
, 7 Como la luz del día va siempre en aumento, hasta que el sol 

está en su mayor elevación, así los justos, alumbrados de una fe viva, 
crecen siempre en virtudes hasta llegar á su perfección. 

O m n i c u s l o d i á s e r v a c o r t u u m , q u i a e x ipso v i í a p r o c é d i t . ' 

V. 

La sabiduría hace su propio elogio, recordando su origen y sus 
obras. 

E g o s a p i e n t i a h á b i t o in cons i l io , * e t e rud i t i s 3 i n t e r s u m 
c o g i t a t i ó n i b u s . 

T i m o r D ó m i n i ó d i t m a l u m : a r r o g a n t i a m , e í s u p e r b i a m , 
et v i a m p r a v a m , e í o s b i l i n g ü e 4 d e í é s t o r . 

M e u m es í c o n s i l i u m , 5 e í a é q u i i a s , m e a es í p r u d e n í i a , m e a 
esí f o r í i í u d o . 

Pe r m e r e g e s r é g n a n i , 6 e í l e g u m c o n d i í o r e s j u s í a d e c é r -
n u n t 

Pe r m e p r í n c i p e s í m p e r a n i , e í p o í e n í e s d e c é r n u n í j u s í i -
t i a m . 

E g o d i l i g e n í e s m e d í l i go : e í q u i m a n e 7 v i g i l a n t a d m e , 
i n v é n i e n t m e . 

Mecu 'm s u n í diviiice, e í g lo r i a , o p e s superbae . 8 el j u s í i í i a 
Mél io r e s í e n i m f r u c l u s m e u s a u r o , e í l á p i d e p r e t i o s o , e t 

g e n í m i n a m e a 9 a r g e n t o e lec to . 

1 En esto consiste toda la ciencia de la vida. 
2 Yo, la sabiduría,moro en el consejo, es decir, en donde se toman 

sanos y prudentes consejos; y yo siempre los doy muy saludables á to-
dos los que me oyen como verdaderos discípulos. 

3 Y asisto á los pensamientos juiciosos. 
4 La boca de dos lenguas, es decir, falaz. En este sentido usa 

también Virgilio la voz bilinguis en el libro primero de su Eneida, 
v. 661. 

5 Aquí empieza uno de los más hermosos paSajes que h:>yan sido 
escritos en lengua alguna. El paganismo no tiene cosa que pueda 
comparársele, ¡Qué sencillez, qué ternura, y al mismo tiempo, qué ele-
vación y qué majestad! Estos veinte y tantos versículos bastarían por 
sí solos para probar la divinidad de las Santas Escrituras. 

6 Es decir: yo soy el principio de la autoridad legítima de los re-
yes y de los príncipes. En el mismo sentido dijo San Pablo: Non est 
potestas nisiá Deo.. Qui resistit potestati, Dei ordinationi resistí! 
(Rom. XIII, 1, 2 . ) Luego estamos obligados en conciencia á obedecer 
á las autoridades legítimas. 

7 De mañana, esto es: y los que fueren diligentes en buscarme se-
guramente me hallarán. 

8 Opes superbce, la opulencia. 
9 Y mis productos son mejores que la plata escogida. 



1 \ henchir sus tesoros. 
2 .Modo de hablar impropio, explicado por lo que sigue: ab aterm 

ordinata sum A estos rasgos es fácil reconocer á Aquel de quien el 
evangelista S. Juan dijo: In principio erat Verbutn, et Verbum era: 
a pud Dettai, et Deus erat Verbum. 

3 Sobreentiéndese tempòribus: desde ant iguo 
4 Aun uose habían sentado los montes sobre sn pesada masa. ; 
5 Era dada á luz . 1 
6 Supl. Dómiuus. 
7 Los polos. Card in es son propiamente los goznes ó quicios so-

bre que giran las puertas; pero aquí se entienden los polos, que son 
los ejes sobré los cuales, en opinión de muchos, da sus vueltas la tie-
rra. ;N'o vale esto algo más que la tortuga ó el elefante de los indios, á 
cuya cosmogonía nos remite el filosofismo? L a redondez de la tierra, sn 
rotación sobre sí misma, los polos y los antípodas: hé ahí otras tantas 
cosas que acaso no es difícil reconocer en es te pasaje. 

8. Abyssos: los abismos de los mares; vallábat gxro, los encerraba 
rn las oonc-ividades de la tierra como una tr inchera 'que no debían sal-
var; certa les?,. •> una ley cierta, no sólo p a r a que pudieran regarse 
suficientes, •-te h s tierras, sino también p a r a prevenir la corrupción 
de las mismas aguas. 

9 JEtfiera, acusativo griego; el aire, la atmósfera que la atracó 
cion fija al rededor de la tierra; esto es lo q u e expresa firmdbat. Por 
albera también puede entenderse el cielo estrellado. 

10 Librdbat, equilibraba las aguas, de modo que salieran á la su-
perficie de la tierra, sin quedar muy profundas como las de los pozos, 
y sin embargo no brotaran en columnas amenazadoras ó en raudales 
demasiado impetuosos. 

In v i i s justit iae a m b u l o , in m e d i o s e m i t a r u m jud ic i i , 
U t d i t e m d i l i g e n t e s m e , e t t h e s à u r o s e o r u m rép leam" . 
D ó m i n u s p o s s é d i t m e in initio* v i a r u m s u a r u m , à n t e q u a m 

q u i d q u a m fàce re t a p r i n c i p i o . 
A b ae terno o r d i n a t a s u m , e t ex a n t i q u i s 3 à n t e q u a m terra 

fieret. 

N o n d u m é r a n t a b y s s i ^ e t e g o j a m c o n c e p t a e r a m : necd'um 
fon t e s a q u a r u m é r u p e r a n t 

Neccium m o n t e s g r a v i m o l e c o n s t i t e r a n t 4 : a n t e co l l e s ego 
p a r t u r i é b a r s : 

A d h u c t e r r a m n o n f é c e r a t V ' e t flumina, e t c à r d i n e s 7 orbis 
terree. 

Q u a n d o p r a p a r à b a t ccelos , à d e r a m : q u a n d o c e r t a lege, et ' 
g y r o v a l l à b a t a b y s s o s 8 : 

Q u a n d o a é t h e r a firmàbat s u r s u m 9 , e t l i b r à b a t " f o n t e s aqua-
r u m • r u m : 

Q u a n d o c i r c ú m d a b a t m a r i t é r m i n u m s u u m , e t l e g e m p o n é -
b a t a q u i s , n e t r a n s i r e n t fines s ú o s : q u a n d o a p p e n d é b a t f u n -
d a m e n t a t e r r a ; ' 

C u m e o e r a m c u n c t a c o m p d n e n s : e t d e l e c t á b a r pe r s i n g u l o s 
dies , l u d e n s * c o r a m eo o m n i t è m p o r e ; 

L u d e n s in o r b e t e r r a r u m : 3 e t d e l i c i a m e a es se c u m filiis 
h ó m i n u m . 4 

N u n c ergb , fili, a u d i t e m e : Beat i qu i c u s t ó d i u n t v i a s m e a s . 
A u d i t e d i s c i p l i n a m , e t es to te s a p i e n t e s , e t n o li te a b j i c e r e 

e a m . 
B e a t u s h o m o qu i á u d i t m e , e t q u i v ig i l a i a d fo r e s m e a s 

quo t id ie , e t o b s é r v a t a d p o s t e s osti i m e i . 5 

Q u i m e i n v é n e r i t , i n v é n i e t v i t a m , e t háu r i e t s a l u t e m a Dó-
m i n o ; 

Q u i a u t e m in m e p e c c á v e r i t , l a d e t . á n i m a m s ú a m . 4 O m -
nes , qu i m e o d é r u n t , d i l i g u n t m o r t e m . 

1 Esta es la ley de la atracción de tal manera calculada como lo 
indica el verbo appendébat, que de una parte de la tierra, no dejando 
su órbita y guardando siempre la misma inclinación, nos parece esta-
blecida sobre un fundamento inmutable: y de otra su centro queda 
compacto y sólido, á pesar de la fuerza centrífuga desarrollada por 
el movimiento de rotación sobre sí misma. 

2 Regocijándome. 
3 ¡Qué imágenes tan magníficas! Todo este pasaje es de la mayor 

belleza: nada hay entre los paganos que se le acerque. La Minerva an 
tigua, saliendo toda armada del cerebro de Júpiter, ¡qué engendro tan 
miserable es, comparado con la Sabiduría eterna! 

4 La eterna Sabiduría sedeleitaba en la contemplación del mundo y 
de sus armonías; pero este encanto parece haber ces.ido con la creación. 
délectdbar; al paso que sus delicias son siempre estar ron los hijos de 
los hombres, criados á imagen de Dios, y que son como un compendio 
de todas las maravillas de la creación. Esto debía aparecer sobre todo 
por medio de la encarnación del Verbo, y por las maravillas EucaríS-
ticas, que son como una continuación y extensión de aquel misterio 
¡Cómo no amar con todo el ardor y la efusión de nuestras almas á esta 
Sabiduría divina, á la que su ternura por nosotros delicia mea esse 
cum filiis hóminum, ha abajado de tal manera hasta nosotros desde 
las inmensurables alturas de lo infinito y eterno! 

5 Alúdese á los cortesanos de los príncipes y de los reyes, quienes 
para probar su adhesión y hacer la corte, como dicen, se aglomeran en 
las antecámaras y á las puertas de los palacios. 

6 El verbo lado se construye las más veces cor. acusativo. Así Vir-
gilio en la églog. 10: Ah netefrigora ladant. 
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VI. 

Huir de la pereza, evitar seis cosas detestadas de Dios, y no olvidar 
nunca las sabias lecciones que un padre y una madre aprendieron 
de Su experiencia y ternura. 

Qui operátur te r ram súam, 1 satiábitur pánibus: qui autem 
sectátur otium, stult íssimus est. 

Própter frigus píger arare nóluit: mendicábit ergb sestate 
et non dábitur illi. 

Sicut ostíum vérti tur in eárdine súo, ita píger in léctu- j 
lo súo.1 

Noli dilígere s o m n u m , ne te egestas dpprimat: áperi oca- \ 
los túos, et saturare pánibus. 

Vade ad formicam, o piger, et considera vias ejus, et di-
sce sapient iam: 

Quag cum non hábea t ducem, nec príeceptorem, nec prín-j 
cipem, • 

Párat in ¿estáte c ibum sibi, et cóngregat in messe qu 
cómedat. 

Usquequb píger dormies? quando consurges e s o m n o tú 
Paúlulum dormies, paúlulüm dormitabis,3 paúlulüm có: 

seres m á n u s / ut do rmías : 
Et véniet tibi quasi viátor,5 egestas, et páuperies quasivir 

armatus.6 Si verb ímpiger fúeris, véniet ut fons messis túa, 
et egestas longe fúgiet a te. 

Vidisti virum velócem in ópere súo? coram régibus stábiL 
nec erit ante ignóbiles.7 

1 Todos dihenióá t r aba ja r , unos cultivando los catnpos terr 
otros el campo ¿le la inteligencia, y otros ocupándose en otras cosas 

2. Como se vuelve la puerta sobre su quicio, así el perezoso en su 
cama. ¿Puede darse símil más vivo ni más poético? . a j r 

3 Dormiré, dormir; dormitare, dormitar ó estar me'dio dormido. 
4 Un poquito c ruzarás las manos para dormir. 
5 Como quien anda aceleradamente. 
6 Con violencia é impetuosidad. 
7 Entrará al servicio de los reyes que le destinarán á los pri-

meros empleos, y no quedará oscurecido entre el común del pueblo, j 

Sex sunt, quíe ódit Dóminus, et séptimum detestátur áni-
ma ejus.1 • * 

Ósculos sublimes,2 linguam mendacem, manus effundentes 
inoxium sánguinem, 

Cor máchinansc<}gitationespéssimas, pedes veloces ad cur-
rendum in malum. 

Proferentem mendacia t^stem fallacem, et eum qui sémi-
nat inter fratres discordias. 

Conserva, fili mi. precepta patris túi, et ne dimittas legem 
matris tú te. 

Vir qui erráverit a via doctrinse, in ccetu gigantum com-
morábitur.3 

V I I . 

El temor de Dios es el principio de la sabiduría: varias sentencia?. 
sobreestá; recomiéndase la sencillez, la caridad y la paciencia: 
la verdadera riqueza. 

Principium sapientias, tímor Dómini;4 et scientia sancto-
rum, prudentia 5 

Qui cum sapiéntibus gráditur, sapiens érit: amicus stulto-
rum símilis6 efficiétur. ' 

1 
1 Acordémonos de que en la poesía hebraica el segundo miembro 

del versículo muchas veces no es otra cosa que el eco del primero" lo 
cual nos ayudará á comprender porqué la séptima co-a de que aquí se 
habla en particular, no es por eso más detestabk que las precedentes. 

2 Altivos, llenos de orgullo. 
3 En la reunión de los gigantes, esto es, en el inñ-.-rno. donde habí 

tan éstos Los gigantes eran tos descendientes de Mo&b, de Enac y de 
otros habitantes de la tierra de Canaan; todos corrompidos y malditos 
En el tiempo de Abraham, los que habitaban er. las célebres ciudades 
de Penlápolis fueron sepultados bajo las aguas dei lago Asphaltite 
(hoy mar muerto): he aquí porqué dice Job. que duermen baionas aguas, 
XXV'Í, 5. 

4 Hemos visto ya esta Sentencia en el segundo versículo de la pri 
mera lección; por olvidarla demasiado, la sabiduría del mundo es tan 
tas veces un loco desvarío 

5 La sabiduría de los santos, dice Sn Bernardo, es nquella pru 
dencia que les enseña á discernir la dicha verdadera de la iaisa 

6 Supl. éis. Es el proverbio español: "Dime con quién vas, y te di 
re quién eres". De ahí la incesante recomendación de los padres y pi e 
ceptores, que se eviten los malos amigos, las malas compañías, y 'as 
lecturas perjudiciales. 



Filius sapiens lœtificat patrem: filius verb stultus msestitiá 
est matris súce. 

Ubi fúerit superbia, ibi érit et contumelia: ' ubi autem est 
humilitas, ibi et sapientia. 

Sapientes abscóndunt scientiam: os autem stulti confusio-
ni prdximum est.2 

Qui ámbulat simplíciter. ámbulat confidénter:3 qui autem 
deprávat vias súas, manifestus érit.4 

Qui ámbulat fraudulénter,5 révélât arcana: qui autem fi-
delis est ànimi, célat amici commissum. 

Odium suscitât rixas: et universa delieta óperit cháritas.6 

Vir iracundus próvocat rixas: qui patiens est mitigat sus-
citatas. 

Qui patiens est multa gubernátur prudentiâ: qui autem im-
patiens est, exáltat stultitiam súam.7 

Doctrina viri per patienfiam nóscitur: et gloria ejus est 
iniqua praetérgredi.8 

Sicut qui apprehéndit áuribus canem, sic qui tránsit im-
patiens, et commiscétur rixas alterius.9 

Cum defécerint ligna, extiguétur ignis: et susurrone'" sub-
tracto. jurgia conquiéscent 

1 Dios y los hombres están de acuerdo para humillar á los orgullo-
sos. 

2 Porque habla á tontas y á locas. 
3 El que anda sencillamente, ó con cinceridad, anda confiado, por-

qtir Dios le protege. Deus próteget gradientes simplíciter, se dice 
en otra parte de los mismos Proverbios. 

4 Será descubierto, y siéndolo no hay más seguridad para él; debe 
temer que caigan sobre él los castigos que haya merecido. 

5 F.l falso amigo 
6 Por medio de una disculpa favorable cuando las faltas pueden ser 

disculpadas, ó si no por medio del perdón. El ejemplo de los hijos de 
Jacob contra su hermano José, y el perdón otorgado por éste, son bue-
na prueba de esta sentencia. 

7 La pone de manifiesto, como lo que se pone en un lugar elevado 
para que todf^ lo v<»an. 

8 Pralérgredi iniqua (supl. illata sibi)\ no pararse en las injurias 
recibidas; perdonarlas 

9 Como el que ase un perro por las orejas para azuzarlo y echarlo 
contra otro perro, suele ser mordido por el que lo tiene así asido, por-
que se vuelve contra él; del mismo modo el que intempestivamente se 
acalora viendo reñir á otros, y quiere mezclarse en su riña, suele sa-
lir de ella con las manos en la cabeza. 

10 El chismoso 

5 l 

Ventus áquilo díssipat pluvias, ' et facies tristis linguam 
detrahentem.* 

Benedicio Dómini dívites fácit. n«c sociábitur eis alflictio. 
Domus impiorum delébitur: tabernácula verb justorum 

germinábunt:3 

Nil prdderunt thesauri impietatis: justitia verb liberábit a 
morte.4 

V I H . 
Del justo y del impío: de la beneficencia. 

Fúgit ímpius,5 némine persequente; justus autem quasi leo 
confidens, absque terrore érit 

Justus de angustia liberatus est: et tradétur ímpius pro 
eo.6 

Mortuo hómine ímpio, nulla érit ultrk spes:7 et expectatio 
sollicitorum8 períbit. 

In bonis justorum exultábit cívitas: et in perditione im-
piorum érit laudatio. 

Benedictione justorum exaltábitur cívitas: et ore'0 impio-
rum subvertétur. 

1 Así en Palestina como entre nosotros el cierzo ó aire del norte ale 
jaba la lluvia, porque venía del continente y no del mar. 

2 Otra de las consecuencias del precepto de la caridad es manifes-
ta r tristeza cuando se oye desgarrar la reputación del prójimo y no se 
puede responder. 

3 Germinábunt, florecerán: metáfora tomada de la planta que bro-
ta, se desarrolla y florece. 

4 De la muerte eterna. Los tesoros recogidos por el impío sobre la 
tierra, no le servirán de nada más allá del sepulcro. 

5 Huye de sus remordimientos, y está siempre agitado por el temor 
de los castigos que ha merecido. 

6 Los ejemplos de Mardoqueo, .David, Daniel, Susana y otros mu-
chos, confirman esta verdad. 

7 Ni para él ni para los que cifraban en él su esperanza. 
8 De los que se agitaban en torno suyo. 
9 En la exaltación y felicidad de los justos, que valen para todos. 

Kótese cómo aquí se dice cívitas. y no urbs; porque si bien en nuestra 
lengua traducimos ambas voces por ciudad, no obstante, propiamente 
hablando, cívitas significa la colección de los ciudadanos, ó sea, éstos 
tomados colectivamente; y urbs significa los edificios materiales, el 
«aserio. Sin embargo, no se atienen mucho los autores á esta dife-
rencia . 

10 Por motivo de sus blasfemias, discursos impíos y malos-consejos. 



j u s t i t i a é l e v a t g e n t e m : 1 m í s e r o s a u t e m fácit p ó p u l o s pec -
c a t u m . " . , 

Noli p r o h í b e r e 3 b e n e f á c e r e e u m , qui po tes t : si va les , e t 

ip^i bén 'efac . 4 . 
N e d i c a s a m i e o túo: 4 vade , et r eve r t e r e : e r a s d a b o t ib í : 

c u m statiríi p o s s i s d a r é . / 
Benéfac i t á n i m a ? súa : vir misér icors : 5 qu i a u t e m c rude l i s 

est, e t i am p r o p i n q u o s ábjicit . 
Alii d i v i d u n t p ropr i a , 6 et di t iores f í u n t : a l i i a p i u n t n o n sua , 

et s e m p e r in e g e s t a t e sun t . ' 
Qui a b s c ó n d i t f r u m e n t a , m a l e d i c é t u r in p ó p u h s : b e n e d i -

ct io a u t e m s u p e r cápu t v e n d e n t i u m . 7 

Fcenerá tu r D ó m i n o qui mise ré tu r páuper is . 8 

Fácere m i s e r i c o r d i a m et j u d i c i u m , m a g i s plácet D ó m i n o , 
q u a m víct imse. 

Qui o b t ú r a t a u r e m s ú a m a d c l a m o r e m p a u p e n s , et i spe 
c lamábi t , et n o n exaud ié tu r . 9 

I X . 
Diversas sentencias: 

Qui dí l igi t d i sc ip l inam, 1 0 díl igit s c i e n t i a m : qui a u t e m ódi t 
i nc r epa t i ones , i n s ip i ens est. » _ — — — —-—• 

1 Gentem, la nación. 
2 De setenta años á esta parte la Europa puede dar de esto alguna 

razón. 
3 No estorbes. . \ 
4 Aquí por amigo se entiende prójimo. Hubo un Antíoco, que te-

nía por sobrenombre ó dosoñ (el que daría)-, porque nunca daba á sus 
amigos, sino que los entretenía siempre con promesas que nunca cum-
plía. 

o En el tiempo, por la dicha que se experimenta al hacer el bien y 
después de haberle hecho; en la eternidad, por las recompensas que 
le aguardan. « 

6 Sobreentiéndese ínter pauperes. 
7 Bendición sobre lds que venden el trigo en tiempo oportuno á un pre-

cio moderado para qut no perezcan los pobres por falta de sustento. 
8 Así Dios se constituye fiador del pobre; pagará por él y con ere-, 

cidos intereses: verdad tierna é interesante que excita vivamente la be-
neficencia del rico, y en la que los paganos nunca llegaron á pensar. 

9 Nadie puede decir: yo nunca seré pobre.- Mil veces los más ricos 
han visto á la pobreza sentada á su cabecera de muerte. Nótese que 
por lo común audire significa simplemente oír; y exaudire, oír con-
cediendo lo que se pide 

10 Aquí disciplina significa corrección. 

Qui b o n u s est, h i u r f e t g r a t i a m a D ò m i n o : qui a u t e m con-
fidi t in c o g i t a t i ó n i b u s s ù j s > imp iè àgit .1 

E x p è d i t m a g i s ursa- occur re re rap t i s fostibus, q u à m f a t u o 
conf iden t i in s tul t i t ia ,-ua.z 

N o n c o n t r i s t i b i t j u s t u m qu idqu id ei a c c i d e n t e impii a u t e m 
r e p l e b u n t u r malo . 

Ver te i m p i o s , et n o n érunt : 4 d o m u s a u t e m j u s t o r u m per -
m a n é b i t 

V e r b u m m é n d a x j u s t u s de tes tàbf tu r : i m p i u s 5 a u t e m c o r - , 
fundi t , et c o n f u n d é t u r 6. 

Jus t i t ia cus tód i t m n o c e n t i s v i a m : i m p i e t a s a u t e m pecca -
t o r e m s u p p l à n t a t . 

I n t e r s u p e r b o s s e m p e r j u r g i a s u n t 7: qui a u t e m à g u n t o-
m n i a c u m Consilio, r e ^ n t u i , s a p j e i } t ] - £ 

S e m p e r j u r g i a quaerit m a l u s : à n g e l u s a u t e m c rude l i s mi t -
fétur c o n t r a e u m 8. 

S u b s t a n t i a f e s t i n a t a 9 m j n u é t t f r : qua? a u t e m p a u l a t i m 
col l ig i tur m a n u , . mdl t ip i j C i ib i tur . ' 

B o n u s rei in qu i t h a s r e d e s filios, et n e p o t e s : et cus tod i tu r 
j u s t o s u b s t a n t i a p e c c a t o r i s I0. 

1 Por no referirlo todo 4 Dios. 
2 Tales son los impíos, ] o s herejes, los libertinos endurecidos, etc. 
3 Porque pone toda su . speranza en Dios. 
4 Es decir que basta un cambio de fortuna para conmover-su exis-

tencia: tan frágiles son ¡Qué vivacidad tn esta frase: Verte impíos! 
En general uno no sabe qué.admirar más, si la exactitud, ó la conci-
sión, ó la originalidad, ó l a profundidad, ó la variedad inagotablt que 
reinan en todas estas sentencias en el fondo y en la forma. 

5 Bien se da el nombre de impío al nlalvado, á quien no contiene el 
freno de la religión 

6 Causará confusión y afrenta á otros y á sí mismo, viéndose des-
echado y aborrecido de todos. 

7 Porque cada uno de '-líos quiere que prevalezca su dictamen. 
8 Angelus crudelis s i g n i f i c a el demonio, ó algún otro instrumento 

de que Dios se sirve para corregir á los malvados Algunas veces 
son otros malvados; la hisio r ia demuestra cuánto saben éstos castigar-
se unos á' otros. 

9 La riqueza adquirida í)e p r j s a se. menoscabará; mas la que se reco-
ge poco á poco con el t r ah a j 0 y p o r buenos medios! se aumentará. • 

10 A primera vista esta máxima parece contradicha por el espectá-
culo que se ofrece no poc¡»s Veces á nuestros ojos; mas para ver su 
verdad, sería preciso tener c o i n o Dios presentes todos los tiempos. 



J a c é b u n t m a l i a n t e b o n o s : et impi i a n t e p o r t a s j u s t o r u m . 

X. 

Dios lo ve y examina todo: reprueba á los pecadores y oye benigna -
mente á los justos: las suertes estáñenlas manos de Dios: el rey: 
nueva recomendación de la caridad hacia los pobres. 

I n o m n i l o c o ócul i D ó m i n i c o n t e m p l á n t u r b o n o s et m a l o s . 
Sícut i g n e p r o b á t u r a r g é n t u m , e t a u r u m c a m i n o : i ta c o r d a 

p r ó b a t D ó m i n u s . 
L o n g e es t D ó m i n u s a b i m p i i s : e t o r a t i o n e s j u s t o r u m e x a u -

die t . 
Sor tes 1 m i t t ú n t u r in s i n u m s e d a D ó m i n o t e m p e r á n t u r , 
Q u i d i l ig i t c o r d i s m u n d i t i a m , p r ó p t e r g r a t i a m l a b i o r u m 

s u o r u m h a b é b i t a m i c u m r e g e m 3. 
A b o m i n á b i l e s regi q u i a g u n t i m p i e : q u o n i a m j u s t i t i á 4 fir-

m á t u r s o l i u m . 
D i s s i p a t i m p i o s rex s a p i e n s , e t i n c ú r v a t s u p e r e o s f o r n i -

c e m 5. 
M i s e r i c o r d i a e t vé r i t a s c u s t o d i u n t r e g e m , e t r o b o r á t u r 

c l e m e n t i á t h r o n u s e jus . 
Sícut f r é m i t u s l eon i s , i t a e t r eg i s i r a : e t s í c ü t ros s ú p e r 

h e r b a m , ' i t a e t h i l á r i t a s e j u s . 
Sícut d i v i s i o n e s a q u a r u m , i ta co r r eg i s in m a n u D ó m i n i : 

q u b c u m q u e volúer i t , i nc l ináb i t i l lud. 
Q u i d a i p á u p e r i , n o n i n d i g é b i t 6 : q u i désp ic i t d e p r e c a n t e m , 

s u s t i n é b i t p e n u r i a m . 

1 Sortes, por los dados ó los billetes que deben señalar la suerte. 
2 Para echar suertes se metían en otro tiempo los dados ó los bi-

lletes en la falda del vestido. 
3 La pureza de corazón da tanta1 gracia y unción á las palabras, 

que los que llevan esta cualidad al pié del trono, son distinguidos por 
los reyes. 

4 Son abominables al Rey los que obran contra justicia; porque sa-
ben, ó deben saber, que élla es el apoyo y fuerza del treno. 

5 Sobreentiéndese cárceris, esto es, hacer edificar cárceles para en-
cerrarlos 

6 Bien decimos pues que la limosna no empobrece á nadie. 

Qui c a l u m n i á t u r p á u p e r e m , u t á u g e a t d i v i d a s s ú a s , d á b i t 1 

i p se dit iori , e t egébi t . 
Q u i désp ic i t p á u p e r e m , e x p r ó b r a t fac tor i e j u s s : e t qu i ru i -

n a l a t á t u r a l t e r ius , n o n éri t i m p ú n i t u s 3. 
N o n f a c i a s v i o l e n t i a m páuper i s , q u i a p á u p e r es t : ñ e q u e 

c ó n t e r a s e g e n u m in p o r t a 4 

Q u i a jud icáb i t D ó m i n u s c a u s a m e jus , et c o n f i g e t eos , qu i 
c o n f i x e r u n t á n i m a m ejus . 

D i v e s e t p á u p e r o b v i á v e r u n t s ibi 5 : u t r i u s q u e o p e r á t o r est 
D ó m i n u s 6. 

XI. 

Del necio: del que justifica al maleado ó condena al justo: del buen 
amigo: de la moderación en el hablar. 

Plus próf ic i t c o r r e p t i o á p u d p r u d e n t e m , q u k m c e n t u m pla-
g a á p u d s t u l t u m . 

F l a g e l l u m e q u o , e t c a m u s a s i n o , e t v i rga in d o r s o i m p r u -
d e n t i u m 7, 

1 No voluntariamente, sino á consecuencia de los apuros en que f»e 
le meterá con malas artes, así'como lo habrá hecho él con el pobre,jy 
como lo « p r e s a el verbo calumniátur. 

2 Nunca la sabiduría pagana fijó su atención en la suerte del pobre: 
lejos de colocarle bajo la protección divina, ni si siquiera le ponia bajo 
la de las leyes. 

3 Esto es una preparación para el gran precepto de la caridad. 
4 A puerta, esto es, en los juicios: hebraísmo. Estando los hebreos 

ocupados en el cultivo de las tierras, se pensó en administrar la justi-
cia á la puerta de las ciudades, á fin de ahorrar á los litigantes dema-
siado trastorno- Los magistrados, los príncipes mismos se sentaban 
con este objeto á las puertas de las ciudades. Estas puertas se toma-
ron también por sinónimas de poderes ó potencias. En este sentido se 
dice en el Sagrado Evangelio: Et portee inferí non prcevalébunt adver-
sus eam, hablando de la Iglesia; y en el mismo decimos aun hoy: la 
Puerta Otomana, ó la Sublime Puerta. 

5 Suple ubique et semper. 
6 Dios hizo á los ricos y á los pobres, á fin de que los unos tuvieran 

el mérito de la caridad, y los otros el de la paciencia, y se salvaran 
todos. El deber de losricns es socorrer la pobreza; suprimirla esim-
posible; es el vano y loco ensueño de los llamados socialistas. 

7 Porque merecen muchas veces ser corregidos. Háblase de la for-
ma pagana. ;Dónde se hallarán tantas bellezas en aquellos clásicos co-
mo admiramos aquí casi á c a d i versículo? La Escritura tiene además 
la inmensa ventaja de presentar siempre la verdad sin mezcla de error. 



Qui justificat irnpium. et qui condémnat justum, abominá-
bilis est titer que apud Deum. 

Omni tèmpore diligit qui amicus est: 1 et fráter in angu-
stiis comprobátur. f 

Unguento et variis odóribus delectátur cor: et bonis amici 
cWisiliis ánima dulcorátur. 

Melior est vicinus juxfa. quarti fráter prócul. 
Vir amábilis ad societatem, magis amicus érit. quàm frá-

ter. 
Qui modera tur sermones súos, doctus et prudens est. 
Stultus quoque si tacúerit, sapiens reputábitur. 
Qui prius respóndet quàm áudiat, stultum se esse de-

mónstrat, et confusione dignum. 
SfÈut urbs patens et absque murorum àmbito*, ita vir qui 

non potest in loquéndo cohibere spiritum suum. 
Qui custódit os suum et l inguam súam custódit ab angu-

s t i iS ' an imam súam. 
In multiioquio non déerit peccatum: qui autem moderátur 

labia súa, prudentissirnus est. 

XII.' I .. • 
FA impío, después de haber llegado á los últimos limites del error, 

se venga despreciando; mas como pecó por orgullo, su pena es la 
ignominia. El justo es el primer acusador de si mismo: el insen-
sato se engaña, y echa la culpa á Dios: otras sentencias. 

Impius, ehm in profundum vénerit peccatorum, conté-
mnit: sed séquitur eum ignominia et opprobrium. 

Justus prior est accusátor sui: vénit amicus ejus, et inve-
stigábit eum 

1 Amicus est, que es un verdadero amigo. 
2 Semejante ciudad está expuesta á todas las sorpresas del enemigo: 

otro tanto sucede al que no sabe contener su espíritu y deja desbordar-
se todos sus secretos ' 

3 De las angustias y desabrimitntos que acarrean las palabras in-
consideradas 

4 El justo expone su causa clara y sencillamente, sin disimular mda , 
aun de lo que es contra sí: y así, aunque después venga otro á exami-
narla de nuevo, no hallará sino sinceridad y verdad en todo lo que ha 
dicho. 

Stultitia hominis supplantât gressus ejus ' : et contra Deum 
férvet dnimo suo s. , 

Divitiie abdunt amicos plurimos; a pâupere autem et hi, 
quos hâbuit, separantur 3. 

Multi cdlunt personam potenti's, et amici sunt dona tri-
buentis. 

Homo indigens miséricors est4 : et mélior est pâuper, 
quàm vir méndax s . 

Affligétur malo, qui fidem fâcit pro extraneo 6: qui autem 
câvet laqueos, securus érit. 

Falsus testis non érit impuni tus: et qui loquitur mendacia, 
peribit. 

Non décent stultum deliciœ 7, nec servum domina ri prin-
cipibus. 

Ddlor patris filius stultus: et tecta jugiter perstillantia 3, 
litigiosa mulier. 

Qui affligit patrem, et fugat matrem, ignominiosus 9 est, 
et infélix. 

» 

1 Le hace dar pasos en falso, le hace caer. 
2 Es decir, que echa á Dios la culpa de su caída. 
3 En el mismo sentido dijo Ovidio: 

Dónec eris félix, multos numerabis amicos; 
Témpora sifúerint nubila, solas eris. 

4 Porque la experiencia de lo que padece le enseña á ser compasi-
vo. Non ignara malí, miseria succurrere disco, hace decir Virgilio 
á Dido. 

5 La generosidad entre los mundanos viene á ser como un logro ó 
grangeria; dan poco para recibir ó ganar mucho; pero el pobre mise-
ricordioso es más de estimar que estos falsos bienhechores. 

6 Por cuanto muchas veces se ve engañado. 
7 Es decir, que las recreaciones y los placeres caen mal al insensa-

to, quién no merece sino castigos. 
8 Una gotera que no se repara, viene por último á arruinar toda la 

casa. Tal es la mujer rencillosa y pendenciera. 
9 Infame, porque todos le desprecian; infeliz, porque la maldición 

de Dios está sobre él. 



X I I I . 

Nfí tratarse con el que descubre los secretos, y es amigo falso ó fan-
farrón: muchos pasan por misericordiosos, pero son raros los 
hombres fieles: nadie puede decir que tenga el corazón puro: peso 
V pé<o, medida y medida: el comprador desprecia la mercadería: 
no volver mal por mal: el vino conduce d la lujuria: del aficiona-
do alvino y d los banquetes: huir de ¡a embriaguez. 

É t qui r e v é l a t m y s t e r i a , e t á m b u l a t f i a u d u l é n t e r , e t dilá 
l a t l a b i a s ú a ', n e c o m m i s c e a r i s . 

Mul t i h ó m i n e s m í s e r i c o r d e s v o c á n t u r : v i r u m a u t e m fide-
l e m = qu i s i nvén i e t ? 

Q u i s pó tes t d i c e r e : M u n d u m est co r m e u m , p u r u s s u m a 
p e c c a t o ? 3 

A D ó m i n o d i r i g ú n t u r g r e s s u s v i r i : qu i s a u t e m h ú m i n u m 
in te l l ígere pó tes t v i a m s ú a m ? 4 . 

S t a t e ra d o l o s a a b o m i n a t i o est d p u d D ó m i n u m : et p o n d u s 
sequum v o l u n t a s e jus . 

P o n d u s et p o n d u s , m e n s u r a et m e n s u r a 5: u t r u m q u e a b o -
m i n á b i l e es t á p u d D e u m . 

M a l u m est, m a l u m est , d ic i t o m n i s é m p t o r : e t c u m recés-
serit-, t u n e g lo r i áb i tu r 6. k 

1 Habla mucho y como fanfarrón. 
2 Virnmfidelem, él hombre fiel, que cumple real y exactamente con 

todas sus obligaciones. Este último hemistiquio está en oposición con 
el primero; en lo cual da á entender que hay pocos que sean entera-
mente fieles A las reglas del deber, al paso que la primera par te del 
versículo dice que, según la opinión dé los hombres, muchos van más 
allá, naciendo obras de supererogación. 

3 Podemos haber olvidaderas faltas cometidas, ó haberlas expiado 
mal Ignorantias meas ne memineris. decía e! Real Proteta. 

4 -Qué hombre puede entender su camino? ¿Quién conoce los movi-
mientos secretos de su corazón, y cuál será su paradero? ¿Qué éxito 
tendrán sus. intentos y provectos? 

5 Hebraísmo, para decir: dos pesos y dos medidas: es una locución 
muy elegante. 

6 Porque no halla la mercancía tan mala como decía en un princi-
pio. Desde que en el mundo hay quienes compran y quienes venden, 
procuran engañarse mútuamt nt :, y aun-se glorían de ello algunas ve-
ces cuando lo han logrado. 

Ne d i c a s : r e d d a m ma lu i f i *: e x p e c t a D ó m i n u m , et l iberá-
bit te. 

Qui r é d d i t m a l a p r o b o n i s , n o n r e c é d e t m a l u m d e d o m o 
e j u s . 

L u x u r i o s a res v i n u m et t u m u l t u o s a e b r i e t a s : q u i c u m q u e 
h i s de lec tá tur , n o n éri t s a p i e n s . 

Q u i díl igit é p u l a s , in e g e s t a t e é r i t 3 : qu i á m a t v i n u m et 
p i n g u i a , n o n d i t á b i t u r . i 

Cui va?? 4 c u j a s pa t r i va?? cui- rixa?? t u i fóvear? 5 cui s ine 
c a u s a vu lne ra? cui s u t f u s i o o c u l o r u m ? 6 

N o r m e h i s qui c o m m o r á n t u r i» v i n o 7, e t s t ú d e n t ca l íc i -
b u s e p o t a n d i s ? 

N e i n t u e a r i s v i n u m q u a n d o flavéscit8, c u m s p l e n d ú e r i t 
iri v i t ro 9 có lor e j u s : i n g r é d i t u r b l a n d e . 

Sed in n o v i s s i m o m o r d é b i t u t c ó l u b e r IO, e t s í cu t r é g u l u s 
v e n e n a difFúndet " . 

E t e r i s s í cu t d o r m i e n s in m e d i o m a r i e t q u a s i s o p í t u s 
g u b e r n á t o r , a m i s s o c l a v o "3. 

t Suple pro malo: esto es, me vengaré. 
2 Bebamos pues poco de este liepr, y será buencKtemplarle con agua. 
3 Porque disipará su hacienda en festines. No es menester haber 

vivido mucho para poder citar ejemplos de esta deshonrosa especie de 
indigencia. 

4 ¿A quién el ay? 
5 Los hoyos en los caminos, los precipicios. Estas interrogaciones 

apremiantes forman un giro vivo y altamente hermoso. 
6 ¿A quién el enturbiarse los ojos? 
7 Sobreentiéndese epotando. Commorari in vino, es una expresión 

enérgica y muy poética. 
8 No te dejés engañar del color hermoso que presenta el vino. En la 

Palestina era por lo común de color de oro. 
9 Si pudiera haber alguna duda sobre el uso del vidrio en tiempo de 

Salomón, quedaría resuelta pejf este versículo. En Job se habla tam-
bién de él quiniéntos años antes de Salomón. (Job XXVIII, 17.) 

10 ¡Qué símiles tan preciosos! 
11 Derramará veneno como basilisco. Alusión enérgica á todas las 

entermedades que lleva consigo la intemperancia. 
11 El que duerme en medio del mar está expuesto á ser sorprendí 

do por la fempestad. 
12 Las pasiones hacen perder el uso de la razón, que es como el 

timón del alma. ¡Triste espectáculo el de esa pobre alma profunda-
mente dormida, flotando sin gobernalle sobre el golfo de las pasiones y 
en medio de la mar tormentosa de este mundo! En cuanto al sentid» 
propio el ébrio encuentra aquí, como en lo que precede y en lo que 
sigue, su verdadero retrato trazado de mano maestra. 



E l d i ce s : V e r b e r a v e r u n t m e , s e d n o n d o l u i : t r a x é r u n t m e , 
e t e g o n o n s e n s i : q u a n d o e v i g i l a b o , e t r u r s u s v i n a r e p e r i a m ? 1 

X I V . 

No hay sabiduría contra Dios: elogio de la buena fama: el rico man-
da al pobre: del inclinado d la misericordia: no hemos de traspa-
sar los limites establecidos por los antepasados. ni desear coit 
ardor las riquezas, ni tocar los lindes de las heredades délos 
peqneñuelos, ni oprimir d los huérfanos, ni escasear las coreccio-
nes al niño. 

N o n es t s a p i e n t i a , n o n e s t p r u d e n t i a , n o n e s t c o n s i l i u m 
c o n t r a D ó m i n u m . 

Mel ius es t n o m e n b o n u m , q u h m divitias multae. 
D i v e s p a u p é r i b u s í m p e r a t e t qu i ácc ip i t m u t u u m , s e r -

v u s es t foene ran t i s . 
Q u i p r o n u s es t a d m i s e r i c o r d i a m , b e n e d i c e t u r J : d e p á n i -

b u s e n i m sú i s déd i t páupe r i . 
N e t r a n s g r e d i a r i s t é r m i n o s a.nt iquos4 , q u o s p o s ú e r u n t p a -

i res túi . 
Nol i l a b o r a r e ut d i t e r i s : s e d p ruden t i ee t ú a 5 p o n e m o d u m . 
N e é r i g a s d c u l o s túos a d o p e s 6, q u a s n o n p d t e s h a b e r e : 

1 Lo que acaba de decir debería corregirle, pero nada de esto: aun 
no sueña otra cosa que copas y vino. Hay algo de muy hermoso en 
ese giro: Quando evigilabo, etc 

2 Al ascendiente de la fortuna añade el rico el de la educación y co-
nocimientos, lo cual le asegura la superioridad. 

3 Aquellos á quienes hace la limosna, y los que lo saben, le colman 
de bendiciones. 

4 Esto principalmente mira á que no debemos hacer la menor altera-
ción en la doctrina religiosa, sino seguir firmemente la que hemos a-
prendido de los Padres antiguos por una costante tradición. 

5 Alúdese á lo que suelen decir los que trabajan por enriquecerse: la 
prudencia, dicen, obliga á pensar en el porvenir. 

6 Esto es, no desees con demasiada ansia las riquezas; los ojos se di-
rigen naturalmente hacia el objeto que se apetece; el efecto por la cau-
sa. 

q u i a f ác i en t s ib i p e n n a s q u a s i á q u i l s e ' , e t v o l á b u n t in cce lunv . 
Q u i d p r ó d e s t s t u l t o h a b e r e d i v i d a s , c u m s a p i e n t i a m é m e -

re n o n póssit? 
N e a t t i n g a s p a r v u l o r u m t é r m i n o s 3 : e t a g r u m p u p i l l o r u m 

n e i n t r o é a s *: 
P r o p i n q u u s e n i m i l l o rum 5 fo r t i s e s t : e t i p se j u d i c á b i t c o n -

t ra te c a u s a m i l lo rum. 
Nol i s u b t r á h e r e a p ú e r o d i s c i p l i n a m , si e n i m p e r c ú s s e r i s 

c u m v i rga , n o n m o r i é t u r . 
T u v i rga p e r c u d e s e u m : e t á n i m a m e j u s d e i n f e r a o 6 l ibe-

rab i s . 
V i rga a t q u e c o r r e p t i o t r íbu i t s a p i e n t i a m : p ú e r a u t e m qui 

d i m í t t i t u r v o l u n t a t i súée, c o n f ú n d i t m a t r e m súarn . 
E r u d i filium t u u m , e t r e f r ige ráb i t t e 7, et dáb i t de f i c i a s 

á n i m a - túae. 
Mel io ra s u n t v u l n e r a d i l i gen t i s *, q u k m f r a u d u l e n t a ós-

cu l a od ien t i s . 
Fi l i mi , si s a p i e n s fúe r i t á n i m u s tuus , g a u d é b i t t e c u m c o r 

raeum 9. 
Pra?be, fili mi , co r t u u m m i h i e t dcul i tu i v i a s m e a s 

c u s t ó d i a n t " . 

1 Siendo el águila el ave cuyo vuelo es más impetuoso, sus alas se 
toman aquí como figura de la. rapidez con que las riquezas se alejan 
algunas veces de los que las buscan. 

2 ht calmil por in sublime, á lo más alto de los aires; esto es, muy 
alto, y por consiguiente muy lejos. 

3 De los pequeños, es decir, de los débiles que no puede defender-
los, y á quienes Dios toma especialmente bajo su protección. 

4 Sea para adelantar dinero sobre él, sea para recoger sus frutos. 
5 El que hace para con ellos las veces de prójimo ó de padre; Dios. 

¡Dios es el vecino del pobre! Nada igual en los autores paganos. 
6 Del infierno, á donde se habría precipitado. 
7 Te recreará. 
8 El hebreo dice: los que aman hacen heridas saludables, y fija así el 

sentido de este versículo. 
9 Es Dios mismo quien habla: ¡qué estímulo y qué ayuda para al-

canzar la sabiduría! 
10 Dulce invitación de parte de quien dijo, como hemos visto más a-

arriba: delicia mece esse cum filiis hóminum. ¿Cómo rehusarle este 
corazón que nos pide, que le pertenece, y que crió para sí? 

11 En el mismo sentido dijo el Salvador: Si quis diligit me, sermo-
nem meum servdbit. Si la fe que no obra es una fe muerta, ¿cuánto 
snás lo será elarnor? 



X V . 

La sabiduría y la ciencia: no desconfiar en tiempo de aflicción: caí-
das del justo y del malvado: sentencias relativas d la caridad: 
contra la pereza. 

Vir s a p i e n s , for t i s e s t : et v i r d o c t u s , r o b u s t a s et vá l idus \ 
Si d e s p e r á y e r i s l a s s u s in d ie angus t i a s , i m m i n u é t u r fo r t i -

t u d o t ú a 2. 
S e p t i e s 3 cáde t j u s t u s , é t r e s ú r g e t : i m p i i a u t e m c ó r r u e n t in 

m a l u m *. 
Si j u s t u s 1n t e r ra réc ip i t s : q u a n t o m a g i s i m p i u s e t p e c c á -

to r? 6 

1 La sabiduría y la ciencia suplen la fuerza y el valor,.y á veces le 
sacan ventaja . . 

2- Pues no hay cosa que quebrante tanto los bríos como la tristeza, 
y sobre todo la falta de esperanza. 

3 El número siete era entre los hebreos sagrado y misterioso: indi-
caba el descanso de Dios después de la creación, y eí descanso sabbà-
tico hebdomadario después de los siete años 0 seis semanas de ellos. 
Jacob sirvió siete años para lograr á Raquel; los sueños de Faraón pre-
sentaron siete vacas gordas y siete macilentas, siete espigas llenas y 
siete desecadas; las grandes solemnidades duraban siete días; los candi-
leros del templo tenían siete brazos de oro; vése en muchas cir-
cunstancias prescribirse siete víctimas; al rededor de Jericó siete sacer-
dotes tocaron siete trompetas por espacio do siete días; en el Apoca-
lipsis vemos siete iglesias, siete candeleros, siete estrellas, siete lám-
paras, siete sellos, siete ángeles, siete copas, siete plagas, etc. Siete 
son los dones del Espíritu Santo, siete los Sacramentos, siete los peca-
dos capitales. El número siete es pues en la Escritura un número 
sagrado y misterioso, y por consiguiente un número grande, un núme-
ro indeterminado. Por lo tanto el sentido de este lugar es: Aunque mu-
chas veces cayere el justo, esto no obstante, se levantará; lo cual se 
entiende de caídas cotidianas y veniales, de las que con la gracia de 
Dios fácilmente se levanta. 

4 Caen sin volverse á levantar: su caída va siendo siempre más 
honda. 

5 Suple pcenam. 
6 Sobreentiéndese recipiet pcenam. El sentido es: si a! justo no se le 

perdona en esta vida, sino que sele castiga por las culpas l igeras y 
veniales que comete, ¿cuánto más se castigará en ésta y en la otra al 
impío y al pecador? 

C u m cec ider i t i n i m i c u s tuus , n e g a u d e a s , e t in r u i n a e j u s 
n e exul te t c o r t u u m ' : 

N e for te v idea t D o m i n u s , e t d i s p l i c e a t ei, e t a u f e r a t a b e o 
i r a m s u a m 

Si e s u r i e n t i n i m i c u s tuus , c iba i l i u m : si s i t ie r i t , d a ei a -
q u a m b tbe re 3. 

N e sis tes t is f r u s t r a c o n t r a p r o x i m u m t u u m : n e c l a c t e s 4 

q u e m q u a m lab i i s tuis . 
N e d i c a s : Q u d m o d o feci t mihi , s i c f a c i a m ei: r e d d a m un i -

c u i q u e s e c u n d u m o p u s s u u m . 
T i m e D d m i n u m , fili mi, et r e g e m 5: e t c u m d e t r a c t d r i b u s 6 

n o n c o m m i s c e a r i s . 
A b s c o n d i t p ige r m a n u m s u a m s u b a s c e l l a , n e c a d os s u u m 

a p p l i c a t earn 7. 
Dici t p i g e r : L e o es t for is , in m e d i o p l a t e a r u m o c c i d e n d u s 

s u m 8 . 
Per a g r u m h d m i n i s p igr i t r ans iv i , e t pe r v i n e a m viri s tu l -

ti: 

% 

1 Observa cómo va despuntando la ley de amor, que debía decir: 
«amarás á tu enemigo » 

2 Sobreentiéndese et eam convértat in te. La alegría concebida al 
ver la desgracia de un enemigo es venganza; y la venganza está pro-
hibida Dios se la reserva: Mihi vindicta, dice, et ego retribnam. 

3 Para el que está muy sediento, el agua es una bebida deliciosa. 
— Aquí se d a ^ a un paso más hacia el sublime precepto del amor de 
los enemigos: diligite inimicos vestros. (Mntth. V , 44.) Observa con 
cuánta verdad dijo el Salvador que no había venido á abrogar la ley, 
sino á darle «"unvpli miento. 

4 Ni seduzcas. 
5 Mira cuánto tiempo hace que se puede decir: Dios y el Rey. Re-

gem puede no tomarse siempre por un rey propiamente dicho, sino 
por el que gobierna. 

6 Detractóribus, los que no saben sino hablar mal de todo. El he-
breo indica hombres turbulentos, que aspiran á cambios y novedades 
en el Estado. Hemos visto más arriba: Per me reges régnant, y San 
Pablo dice: Non est enim potestas ni si a Deo: qnce autem sunt, a 
Deoor di nata sunt Itaque qui resistit potestati, Dei ordinntioni re-
sistit. (Rom. XIII, 1,2). Nota cómo en todas partes.se encuéntrala 
misma doctrina. 

7 Tanta es su Bojedad El sabio emplea esta especie de hipérbo-
le para inspirar más horror á la pereza. 

8 Imagen de los vanos pretextos con <jue el pérezoso procura excu-
sar su inacción. 



E t e c c e t o t u m r e p l e v e r a n t urticee, e t o p e r u e r a n t s u p e r f i c i e m 
e j u s sp in®, e t m a c e r i a l a p i d u m ' d e s t r u c t a e ra t . 

Q u o d c u m v i d i s s e m , p o s u i in c o r d e m e o e t e x e m p l o 
didic i d i s c i p l i n a m . 

P a r u m , i n q u a m , d o r m i e s 3, m o d i c u m d o r m i t a b i s , p a u x i l -
l u m m a n u s c d n s e r e s 4, u t q u i e s c a s : 

E t v e n i e t tibi q u a s i c u r s o r e g e s t a s , e t m e n d i c i t a s q u a s i 
v i r a r m a t u s 5. 

XVI . 

El moho y la impiedad: no exaltarse: no maldecir: guardar sus 
secretos: otras sentencias. 

A u f e r r u b í g i n e m d e a r g e n t o 6, e t e g r e d i é t u r vas pu r í s s i -
m u m . 

A u f e r i m p i e t a t e m d e v u l t u r eg i s \ e t firmábitur j u s t i t i á . 
t h r o n u s e jus . 

N e g lo r iosus a p p á r e a s 3 c o r a m rege , e t in loco m a g n o r u m 
n e s té te r i s 9. 

1 La cerca de piedras. Vemos por estas palabras que en tiempo de 
Salomón se acostumbraba rodear las heredades con semejantes cercas. 

2 Lo noté bien, lo reflexioné, lo grabé profundamente en mi memoria. 
3 Esto se refiere al disciplinam precedente. Es una reflexión suge-

rida al sabio por el ejemplo del perezoso. 
4 Hemos viso ya esta expresión, que pinta la actitud del perezoso 

cruzándose de manos ó de brazos para dormir ó descansar. 
5 Nada más poético que esta expresión: el hombre armado entra vio-

lentamente y de su propia autoridad por el derecho del más fuerte . Ve-
mos pues que es indispensable trabajar: tal es la ley de la humanidad 
impuesta por Dios desde el principio del mundo: in sudore vultus tui 
vesceris pane. (Gen. III, 19.) 

6 Así como un platero no podrá hacer un vaso limpio y hermoso si 
primero no purifica y refina bien la plata, del mismo modo para que en 
un reino florezca la justicia, que es la base de los tronos, conviene apar-
tar la impiedad; esto es, se ha de alejar del todo de la corte y del servi-
cio de los reyes á los impíos, como se dice en el hebreo. 

7 De la vista ó presencia del rey, según se acaba de explica r. 
8 No te presentes con ostentaciones. 
9 Guarda tu puesto; si eres pequeño, quédate con los pequeños. 

M é l i u s es t e n i m ut d i c a t u r t ib i ; A s c e n d e h u c ' ; q u k m ut 
h u m i l i e r i s c o r a m pr ínc ipe . 

Quae* v i d é r u n t dcul i tui, n e p r o f e r a s in j u r g i o c i to : n e pos -
t e a e m e n d a r e n o n poss i s , c u m d e h o n e s t á v e r i s a m i c u m t u u m 3. 

C a u s a m t ú a m * t r ac t a c u m a m i c o túo , e t s e c r e t u m exírá-
n e o n e r evé les . 

Me l invenis t i , c ó m e d e q u o d súff ic i t t ibi, n e fo r te s a t i a t u s 
e v o m a s i l lud 5. 

Sícut qu i me l m u l t u m c ó m e d i t , n o n es t ei b o n u m : s ic qui 
s c r u t á t o r es t m a j e s t a t i s 6, o p p r i m é t u r a g lor ia . 

L á u d e t te a l i é n u s , e t n o n os t u u m . 
Q u ó m o d o p r o b á t u r in c o n f l a t o r i o a r g e n t u m , et in f o r n á c e 

a u r u m : s i c p r o b á t u r h o m o ore l a u d a n t i s 7. 
S ícut avis t r a n s m i g r a n s d e n i d o súo , s ic vir qu i de r e l í n -

qu i t l o c u m s u u m 8 . 
Q u ó m o d o in a q u i s r e s p l é n d e n t v u l t u s p r o s p i c i e n t i u m . s ic 

c o r d a h ó m i n u m m a n i f e s t a s u n t p r u d é n t i b u s . 
Q u i córr ipi t h ó m i n e m , g r a t i a m pos t ea i n v é n i e t a p u d e u m , 

m a g i s q u á m ille, qu i pe r l inguse b l a n d i m e n t a décip i t . 
Qui de l i ca t e a p u e r i t i a n ú t r i t s e r v u m s u u m , p o s t e a s é n t i e t 

e u m c o n t u m á c e m . 

1 Lo mismo dice el Salvador en San Lucas (XIV, 10); pero allí la re-
comendación es más general. 

2 Sobreentiéndese prava, iniqtta, stulta, etc. 
3 Mira cómo va adquiriendo siempre más luz el gran precepto de la 

caridad. 
4 Causam túam, tu causa, las quejas ó cargos que creas poder diri-

girle. Así mismo dijo el Salvador: Si peccdverit in le frater tuus, có-
•rripe eum inter te et ipsum solum. 

5 Quiérese significar que hemos de usar con moderación aun de las 
mejores cosas, pues el exceso es perjudicial en todo. 

6 El que estudia las Escrituras, y los misterios que encierran, sin sa-
lirse de los límites de la fe, halla en ellas como una miel deliciosa pa-
ra su alma: al contrario, el que trata de sondear la majestad de Dios 
sustituyendo la razón á la fe, se ve oprimido por el brillo de esta ma-
jestad augusta, así como el que contempla de hito en hito el sol se ve 
deslumhrado por sus resplandores. En uno y otro caso la ceguera es 
la consecuencia inevitable de la temeridad. 

7 La alabanza es una prueba más temible que el vituperio: la liga 
de las falsas virtudes borbota en ella, como la escoria del oro y la pla-
ta en la hornaza. 

8 El lugar en donde Dios le quiere y le tiene colocado: el hombre que 
se sustrae á su vocación está tan expuesto como la tierna avecilla que 
abandona el nido materno. 



S u p e r b u m s é q u i t u r h u m í l i t a s : et h u m i l e m sp í r i tu susc ip i e t 
g l o r i a 

XVII . 

En esta última parte Salomón se acerca más al Evangelio por sus 
confesiones llenas de humildad, y por la insinuación del misterio 
de ¡a Trinidad Santísima. Declara que debe toda su sabiduría á 
Dios, á cuya palabra no se ha de añadir ni quitar nada. Dos co-
sas pide sobre todo: ser preservado del espíritu de orgullo y de 
mentira, así como de las riquezas y de la pobreza. Señala cuatro 
cosas difíciles, cuatro que turban el mundo, cuatro muy pequeñas, 
V sin embargo más sabias que los sabios. 

Visio q u a m l o c u t u s e s t vir , c u r a q u o est D eu s , e t q u i D e o 
s e c u m m o r a n t e c o n f o r t á t u s , ai t 

S tu l t í s s imus s u m v i r o r u m 3, e t s a p i e n t i a h ó m i n u m n o n e s t 
m e c u m . 

N o n didic i s a p i é n t i a m , e t n o n n o v i s c i e n t i a m s a n c t d r u m 4 . 
Q u i s a s c é n d i t in c o d u m a t q u e d e s c é n d i t 5? q u i s c o n t í n u i t 

s p í r i t u m in m á n i b u s su i s 6? qu i s co l l igáv i t a q u a s q u a s i in 
v e s t i m e n t o 7? q u i s s u s c i t á v i t 8 o m n e s t é r m i n o s t e m e ? q u o d 
n o m e n es t e jus , et q u o d n o m e n filii e j u s 9 , si nost i? 

1 Qui se exaltáverit humiliábitur, et qui se humíliat exaltábitur, 
dijo el Salvador del mundo (Matta. XXIH, 12). 

2 Salomón indica claramente aquí de dónde le viene su sabiduría y . 
su inspiración. 

3 Naturalmente y de sí mismo. 
4 Por sí mismo, por medio de sus estudios é ingenio. 
5 Para poder hablar como corresponde de Dios, del cielo y de sus 

obras.. 
6 Para contemplarle más de cerca. 
7 Alúdese á las vastas aguas de los mares que no salvan sus costas, 

con las cuales se hallan como fajadas. También puede entenderse en 
este sentido: ¿Quién es el que contiene las aguas en las nubes hacitn-
do que no caigan impetuosamente y de tropel, sino gota á gota para 
beneficio de la tierra? 

8 Quién ha levantado los límites de la tierra? esto es, las r iberas 
dentro de las cuales se hallan encerradas las aguas de que acabamos 
de hablar. 

9 Alúdese á la filiación del Verbo y al misterio de la Santísima Tri-

O m n i s s e r m o Dei i g n i t u s c l y p e u s es t s p e r à n t i b u s in s e 1 : 
Ne a d d a s q u i d q u a m ve rb i s i l l ius, e t 3 a r g u a r i s , i n v e n i à r i s -

q u e m é n d a x . 
D u o r o g a v i t e 4 , n e d é n e g e s m i h i à n t e q u a m m o r i a r . 
V a n i t à t e m s e t v e r b a m e n d à c i a l o n g è f a c a me . 
M e n d i c i t à t e m , et d iv i t i a s n e d é d e r i s m i h i : tri b u e t a n t u m 

v ic tu i m e o n e c e s s a r i a 6 : 
T r i a s u n t diff ici l ia mihi , e t q u a r t u m p e n i t ù s i g n o r o : 
Y i a m àquila? in ccelo, v i a m c o l u b r i s u p e r p e t r a m , v i a m 

n a v i s in m e d i o m a r i , et v i a m viri in a d o l e s c e n t i a 7 . 
Pe r t r ia m o v é t u r 8 t e r ra , et q u a r t u m n o n pd t e s t s u s t i n é r e : 
Pe r s e r v u m c ù m r e g n à v e r i t : p e r s t u l t u m e h m s a t u r a t u s 

f u é r i t c i b o 9 : 
Pe r o d i o s a m m u l i é r e m c u m in m a t r i m o n i o fue r i t a s s u m -

p t a : et pe r a n c i l l a m c ù m fué r i t hseres d ó m i n a s su<e'0: 
Q u à t u o r s u n t m i n i m a t e m e , et i p sa s u n t s a p i é n t i o r a s a -

p i é n t i b u s : 

nidad. Tomando spíritum que precede por el Espíritu Santo, cuya 
interpretación parecen favorecer las palabras: Quis acéndit in ccelum, 
atque descéndit, vemos distintamente las tres Personas divinas. La 
segunda y la tercera están nombradas expresamente, y la primera, ó el 
Padre, que no lo está, queda indicada por estas palabras: quod nomen 
ejtts. La Respuesta á todas estas cuestiones es, que sólo aquel á quien 
Dios ilumina puede conocer todas estas cosas. 

1 Abrasado del fuego de la caridad, ó puro como el oro acendrado 
por medio del fuego. El Sanlñ Rey Profeta dijo en el mismo sentido: 
Eloquia Dómini eloquia casta; argentum igne examinatum. (Ps. XI). 

2 Ei hebreo indica que se se refiere á Dios. 
3 Et significa aquí para que no. 
4 Te se'refiere á Dios. 
5 Hé aquí una cosa que los paganos nunca supieron pedir. 
6 Habentes alimenta et quibus te gamur, dice Sn. Pablo. Bis con-

tenti si mus (1 ad Tim., VI). Los paganos conocieron este apetecible 
medio término entre la riqueza y la pobreza: llamábanle aurea medió-
critas. 

7 Por causa de la muchedumbre y violencia de sus deseos, que ha-
cen de su corazón como un mar agitado, como una cavidad sombría, 
como un aire batido por alas vigorosas. 

8 Es conmovida, turbada. 
9 Cibus es aquí lo mismo que buena comida, en la cual entra el vino. 

10 l na criada que viene á ser señora suele revesarse de una autori-
dad y altivez intolerables. 



Formicee , p ó p u l u s i n f i r m u s ' , q u i p raepára t in m e s s e c i b u m 
s ib i : 

L e p ú s c u l u s . p l e b s i nvá l ida , qu i có l loca t in p e t r a c u b i l e 
s u u m 

R e g e m locus t a n o n hábe t , e t e g r é d i t u r u n i v e r s a pe r tur-
m a s s ú a s 3: 

Stel l io m á n i u s ní t i tur , e t m o r á t u r in aedibus reg is . 4 

1 Pópulus infirmus, pueblo débil. La naturaleza, dice Sn. Jeróni-
mo, en ningnna cosa es tan admirable como en las pequeñas. 

2 Son los conejos de conejar ó de coto. Plebs inválida, porque es-
tos animales son débiles y sin medio de ataque ni de defensa: sin em-
bargo saben, ahondando sus madrigueras, construirse en cierto mo-
do moradas inaccesibles. 

3 Este singular es muy poético. La langosta que anda asi sin 
rey, y és una de las cuatro cosas más sabias que los sabios, prueba que 
éstos no sabrían andar del mismo modo. 

•1 Andar sobre sus manos y hallar medio para habitar en los palacios, 
es un problema hábilmente resuelto. En el texto hebreo, en lugar de 
estelion hay la araña. 

EL ECLESIASTES . 
L 

Hemos visto que en los Proverbios Salomón se dirigía principal-
mente á los niños; en el Ecclesiastés se dirige á los jóvenes. Mués-
trales la vanidad de las cosas de la tierra, su cambio perpetuo, las 
dificultades que presentan á las explicaciones del hombre, el mis-
mo espectáculo reproduciéndose siempre, la investigación de los 
secretos de la naturaleza y de los errores de los hombres erizada 
de trabajos y peligros, resumiéndose todo en estas tristes pala-
bras: Lábor et ajfflictio spíritus. 

V e r b a Ecclesiástee, filii D a v i d , r eg i s J e r ú s a l e m . 
V á n i t a s v a n i t á t u m , d ix i t Ecc l e s i á s t e s : v á n i t a s v a n i t á t u m , 

e t o m n i a v á n i t a s *. 
G e n e r a d o preeterit , e t g e n e r a d o a d v é n i t : t é r ra a u t e m in 

s e t e r n u m s t a t 3 . 

1 Eclesiastés, Ecclesiástes, significa concionátor, orador, predica-
dor. El título hebreo coheleth tiene el mismo sentido. Salomón se 
aplica este título porque va, por decirlo así, á predicar sobre la vani-
dad de las cosas del mundo. En los Proverbios le hemos visto igual-
mente llamarse congregans, en hebreo agur, que reúne para instruir: 
este es exactamente el sentido de la palabra Eclesiastés. 

2 Este hebraísmo repetido,vánitas vanitátum, para expresar una ex-
trema vanidad, tiene no poco de sublime y solemne. No hay verbo; 
es un arranque del corazón, un grito del alma; no ha precedido ningu-
na idea preparatoria; la frase misma no tiene ni principio ni fin, y sin 
embargo se completa admirablemente el sentido por estas palabras: 
omnia vánitas. Es como un rayo de luz salido del seno de la Verdad 
eterna, que hace ver hasta en sus últimas profundidades la nada de las 
cosas humanas. 

Indícase que de todas las vanidades, las que conciernen al hombre 
son las más vanas. In cetemum stat: queda siempre estable. Mue-
ren unos hombres, y nacen otros para entrar en el lugar de los que mu-
rieron; mas la tierra subsiste, y es como una casa de posada, de donde 
de continuo salen unos pasajeros y entran otros. 



Formicee , p ó p u l u s i n f i r m u s ' , q u i p raepára t in m e s s e c i b u m 
s ib i : 

L e p ú s c u l u s . p l e b s i nvá l ida , qu i có l loca t in p e t r a c u b i l e 
s u u m 

R e g e m locus t a n o n hábe t , e t e g r é d i t u r u n i v e r s a pe r tur-
m a s s ú a s 3: 

Stel l io m á n i u s ní t i tur , e t m o r á t u r in aedibus reg is . 4 

1 Pópulus infirmus, pueblo débil. La naturaleza, dice Sn. Jeróni-
mo, en ningnna cosa es tan admirable como en las pequeñas. 

2 Son los conejos de conejar ó de coto. Plebs inválida, porque es-
tos animales son débiles y sin medio de ataque ni de defensa: sin em-
bargo saben, ahondando sus madrigueras, construirse en cierto mo-
do moradas inaccesibles. 

3 Este singular es muy poético. La langosta que anda asi sin 
rey, y és una de las cuatro cosas más sabias que los sabios, prueba que 
éstos no sabrían andar del mismo modo. 

•1 Andar sobre sus manos y hallar medio para habitar en los palacios, 
es un problema hábilmente resuelto. En el texto hebreo, en lugar de 
estelion hay la araña. 

EL ECLESIASTES . 
L 

Hemos visto que en los Proverbios Salomón se dirigía principal-
mente á los niños; en el Ecclesiastés se dirige á los jóvenes. Mués-
trales la vanidad de las cosas de la tierra, su cambio perpetuo, las 
dificultades que presentan á las explicaciones del hombre, el mis-
mo espectáculo reproduciéndose siempre, la investigación de los 
secretos de la naturaleza y de los errores de los hombres erizada 
de trabajos y peligros, resumiéndose todo en estas tristes pala-
bras: Lábor et ajfflictio spíritus. 

V e r b a Ecclesiástee, filii D a v i d , r eg i s J e r ú s a l e m . 
V á n i t a s v a n i t á t u m , d ix i t Ecc l e s i á s t e s : v á n i t a s v a n i t á t u m , 

e t o m n i a v á n i t a s *. 
G e n e r a d o preeterit , e t g e n e r a d o a d v é n i t : t é r ra a u t e m in 

s e t e r n u m s t a t 3 . 

1 Eclesiastés, Ecclesiástes, significa concionátor, orador, predica-
dor. El título hebreo coheleth tiene el mismo sentido. Salomón se 
aplica este título porque va, por decirlo así, á predicar sobre la vani-
dad de las cosas del mundo. En los Proverbios le hemos visto igual-
mente llamarse congregans, en hebreo agur, que reúne para instruir: 
este es exactamente el sentido de la palabra Eclesiastés. 

2 Este hebraísmo repetido,vánitas vanitátum, para expresar una ex-
trema vanidad, tiene no poco de sublime y solemne. No hay verbo; 
es un arranque del corazón, un grito del alma; no ha precedido ningu-
na idea preparatoria; la frase misma no tiene ni principio ni fin, y sin 
embargo se completa admirablemente el sentido por estas palabras: 
omnia vánitas. Es como un rayo de luz salido del seno de la Verdad 
eterna, que hace ver hasta en sus últimas profundidades la nada de las 
cosas humanas. 

Indícase que de todas las vanidades, las que conciernen al hombre 
son las más vanas. In ceternum stat: queda siempre estable. Mue-
ren unos hombres, y nacen otros para entrar en el lugar de los que mu-
rieron; mas la tierra subsiste, y es como una casa de posada, de donde 
de continuo salen unos pasajeros y entran otros. 



Or i tu r sol , e t o c c i d i t e t a d l o c u m s u u m r e v e r t i t u r : i b i q u e 
r e n á s c e n s 

G y r a t pe r m e r i d i e m 3, e t fléctitur a d a q u i l d n e m : l u s t r a n s 
u n i v e r s a in c i r cu i tu p é r g i t s p i r i t u s 4 , e t in c í r cu los s ú o s re-
vér t i tu r . 

O m n i a flúmina i n t r a n t in m a r e , e t m a r e n o n r e d ú n d a t : a d 
l o c u m , u n d e e x e u n t flúmina, r e v e r t ú n t u r 5 , u t i t e r u m fluant. 

C u n e t t e res d i f f i c i l e s : n o n p o t e s t e a s h o m o exp l i cá re se r -
m ó n e 6 . N o n s a t u r á t u r ó c u l u s v i su , n e c a u r i s a u d i t u i m p l é -
tur •>. 

Q u i d est q u o fuit? i p s u m q u o d f u t u r u m e s t : q u i d es t q u o d 
f a c t u m est? i p s u m q u o d f a c i é n d u m est. 

Nihi l s u b s o l e n o v u m , n e c vále t q u i s q u a m d i c e r e : E c c e 
h o c r é c e n s e s t : j a m e n i m p r a c é s s i t in saeculis, quee f u e r u n t 
a n t e nos . 

1 Y se pone. 
2 En esto se indica el movimiento diurno del sol desde Levante á 

Poniente. 
3 Ahora se insinúa ya el movimiento ánuo, que es circular; por eso 

se dice gyrat. La eclíptica, que representa este movimiento, está mi-
tad hácia el Sud y mitad hácia el Norte: esto indican las palabras, per 
meridiem et fléctitur ad aquilónem. 

4 Puede entenderse del sol, que es como el alma del mundo físico 
vivificándolo todo con su actividad y calor; ó de! viento, que yendo y 
volviendo por todas partes, lleva consigo los vapores y las nubes, v es 
una imagen de la nada y volubilidad de las cosas del mundo, que apa-
recen y desaparecen casi al mismo tiempo. 

5 Por la evaporación, el rocío, las nieves y las lluvias. Así propia-
mente nada se cambia en este cambio continuo: térra in aternum stat, 
como lo ha dicho Salomón. Sólo el hombre se va y no vuelve, por-
que la generación que sucede no es bajo aspecto alguno la que la pre-
cedió. 

6 Salomón reprime aquí la presunción y la curiosidad de los hombres. 
Sus palabras no quedan desmentidas por los progresos de la ciencia. 
Haciéndose retroceder los horizontes científicos se hacen retroceder las 
dificultades, pero nunca se resuelven completamente: las que se resuel-
ven hacen percibir otras en las que antes no se pensaba. Siempre es 
exacto decir con Montaigne, que no sabemos el todo de nada. Bajo es-
te punto de vista, pues, la ciencia misma es una vanidad. 

7 Preguntadlo si nó á los que han corrido el mundo, y han prodigado 
el oro para verlo y oírlo todo. El hombre necesita del infinito: esta 
necesidad se hace sentir en cierto modo hasta en lo que hay de más 
frágil en él: los sentidos de la vista y del oído. 

N e c es t p r i o r u m m e m o r i a : s e d n e c e o r u m q u i d e m , quee 
p o s t e a f u t u r a s u n t , éri t r e c o r d à t i o a p u d eos , qu i fu tu r i s u n t 
in n o v i s s i m o 

E g o Ecc l e s i a s t e s fui r e x I s rea l in J e r u s a l e m . 
E t propòs i t i in à n i m o m e o q u a i r e r e e t i n v e s t i g a r e s a p i é n -

te r d e ò m n i b u s , qua? fiunt s u b sole . H a n c o c c u p a t i o n e m p é s -
s i m a m 2 d éd i t D e u s fìliis h ò m i n u m , ut o c c u p a r é n t u r in ea . 

Vidi c u n c t a , quae fiunt s u b sole, e t e c c e u n i v e r s a v à n i t a s , 
e t aff l ic t io s p i r i t u s 3 . 

Pe rve r s i di f f ic i le c o r r i g u n t u r 4, et s t u l t o r u m ! i n f in i tu s es t 
n u m e r u s . 

L o c u t u s s u m in c o r d e m e o d i c e n s : E c c e m a g n u s e f f e c t u s 
s u m , et p r e c e s s i o m n e s s a p i é n t i à 6 , qui f u é r u n t a n t e m e in 
J e r u s a l e m : e t m e n s m e a c o n t e m p l a t a es t m u l t a s a p i é n t e r , e t 
didici . 

D e d i q u e co r m e u m , ut s c i r e m p r u d e n t i a m , a t q u e doc t r i -

1 Salomón da en este tersículo la razón de lo que acaba de decir: 
la humanidad olvida, y vuelve á aprender con pena lo que ha olvidado. 
Aquí podemos decir con Sn. Agustín non nova, sed nové; la forma es 
nueva sí, pero el fondo nó Entre los antiguos se encuentra ya el ger-
men de todas las ciencias; y Adán, sobre todo antes de su caída, sabía 
más que todas las academias juntas. 

2 Pésima bajo todos los respectos; porque los resultados no valen la 
pena que uno se toma para alcanzarlos, porque las investigaciones au-
mentan el deseo de conocer, y este deseo siempre creciente y siempre 
menos satisfecho, se hace el tormento del que le encendió en su cora-
zón; finalmente, porque el hombre halla en ella la ocasión de desvane-
cerse con el humo de su orgullo, y se aleja de Dios. Este es el triste 
espectáculo que presenta en el día de hoy lo que se llama el mundo 
sabio. 

3 Tan impulsado se siente á decirlo, que siempre se le escapa el 
verbo. 

4 ¡Desgraciados los que contraen una perversidad precoz por medio 
de los malos hábitos! 

5 Puede uno tener mucha sabiduría según el mundo, y aun mucho 
talento, y sin embargo ser lo que la Escritura llama stultus' quien no 
tiene la ciencia de Dios y no está lleno de su espíritu, es un insensato. 

6 Basta atender á lo que hemos visto antes para persuadirnos que no 
es el orgullo el que hace hablar aquí á Salomón. ¿Por ventura no ha 
dicho: «Yo soy el más insensato de todos los hombres, y la sabiduría 
humana no se haya en mí?» Mas ha dicho también que tenía á Dios 
consigo, que Dios residía en él. (Véase la lección XVII de los Pro-
verbios 2, 3). 



n a m , e r roresque . et s tu l t i t iam et a g n ó v i qubd 2 in his quo- i 
qué esset lábor , et affl ict io sp i r i tüs : í 

E b qubd in m u l t a s ap i én t i a m u l t a sit i nd igná t io 3 : et qui 
áddi t s c i e n t i a m , áddi t et l a b o r e m 4. 

. ' I I -

Después de haber manifestado, como hemos visto en la lección pre-
cedente, la vanidad de las cosas terrestres y de la ciencia de las 
mismas que el hombre puede adqurir, Salomón se vuelve hacia el 
lujo y los placeres; hace experiencia de las delicias y de la ale-
gría, y tampoco halla en ellas sino vanidad. Rodéase de magnifi-
cas obras: palacios, viñas, jardines, vergeles, sotillos, numerosos j¡ 
criados, oro, plata, riquezas de todo género, músicos, vasos magní-
ficos, todo lo emplea, nada se rehusa d si mismo de todo cuanto 
sus ojos pueden apetecer; y en todo ello tampoco encuentra otra co- -j 
sa que vanidad y aflicción de espíritu. Ignórase si Salomón escri-' 
bió este libro antes ó después de su caída. El común sentir de los -
hebreos, aprobado por S. Jerónimo y seguido por casi todos los Pa- | 
dres griegos y latinos, es que lo escribió antes; y en efecto, persua-
de mucho este sentir el mismo contexto del libro, en que se ve que su 
autor había vivido en toda la opulencia y regalos del mundo, y que j 
tenía mucha experiencia de todas su< grandezas. Mas desengaña-
do por fin de todas las cosas de la tierra, redujo sus pensamientos 
rí esta sola importantísima doctrina: temamos a Dios, y guarde-
mos sus mandamientos. 

1 Estudiando lo verdadero se viene en conocimiento de lo falso, asi 
como aprendiendo lo prudente se echa de ver lo que no lo es. Errores 
está opuesto á doctrinam, y stultitiam á prudentiam. 

2 En latinidad más corriente se suprime el quód, y el verbo deter-
minado va á infinitivo. 

3 Porque se ven muchas cosas que afligen, y uno se siente mucho 
más afectado por los errores y extravagancias de los hombres. 

4 Laborem, pena, pesadumbre; es la misma idea precedente presen-
tada en otros términos según el genio de la poesía hebraica, que ente-
ramente consagrada á la ciencia de la salvación y á las alabanzas de 
Dios, parece haber tomado á pechos inculcar mejor sus sentencias por 
una repetición ingeniosa, ó dar como un eco á los gritos de su entusias-
mo. 

Dixi ego in co rde m e o : V a d a m -, et á f f luam delici is , et 
f r u a r bonis . E t vidi qubd h o c q u o q u e esset ván i tas . 

R i s u m 2 r e p u t a v i e r r o r e m : et g a u d i o dixi 3: Q u i d f ru s t r a de-
ciperis? 

M a g n i f i c a v i ó p e r a m e a 4 , Eedificavi m ih i d o m o s , et p l a n t a -
vi v ineas , 

Feci hor tos , et p o m a r i a , et c o n s e v i ea cunc t i gène r i s ar-
bór ibus , 
. E t extruxi m ih i p i s c i n a s 5 a q u a r u m , ut i r r i ga rem s i l van i 

l i g n o r u m 6 g e r m i n a n t i u m . 
Possedi s e rvos et anc i l l a s , m u l t a m q u e f a m i l i a m 7 h a b u i , 

a r m e n t a quoque , et m a g n o s o v i u m g r e g e s s , u l t ra o m n e s 
qui f u e r u n t a n t e m e in J e r u s a l e m : 

C o a c e r v a v i mih i a r g e n t u m , et a u r u m , et s u b s t a n t i a s re-
g u m , a c p r o v i n c i a r u m 9 : feci m i h i can tores , et can ta t r i ces , et 
de l ic ias filiorum hóminum 1 0 , sc iphos , et u r ceos in m i n i s t e r i o ' 1 

a d v ina f u n d e n d a : 
Et s u p e r g r e s s u s s u m ó p i b u s o m n e s , qui a n t e m e f u e r u n t 

in J e r u s a l e m : s a p i e n t i a q u o q u e perseverav i t m e c u m , 

1 Vadam, hebraísmo que puede corresponder á nuestro modismo: 
vamos, sumerjámonos en las delicias, etc. 

2 La risa y lo que la provoca. La segunda parte del versículo ex-
plica la primera. 

3 Esta personificación de la alagría es muy atrevida y vigorosa; to-
do este versículo es de singular belleza, así como la mayor parte de los 
que preceden; mas ¿cómo hacer notar todas las bellezas de la Escritu-
ra? Antes se contarían las estrellas del cielo, las flores que la prima-
vera hace desarrollar y las gotas del rocío de la mañana.. 

4 Es decir: hice construir magníficas obras. 
5 Piscinas, palabra felizmente empleada para indicar que esos de-

pósitos de agua, al propio tiempo que servían para regar, alimentaban 
peces que los animaban con mil evoluciones. 

6 Silvam lignórum, no tanto significa aquí un bosque, cuanto un 
crecido número de árboles plantados para la recreación, y que forma-
ban ccmo un bosque. 

7 Familia, criados, esclavos, de fámul por fdmulus, esclavo. 
8 Armenta, ganados mayores; greges, rebaños de ganado menor. 
9 David, padre de Salomón, había vencido á muchos reyes y sojuz-

gado buen número de provincias que hizo tributarias. 
10 Gracioso hebraísmo: los hijos de los hombres por los hombres mis-

mos. 
11 Suple mensarum. 



Et o m n i a , quse de s ide ra v e r u n i ócul i me i , n o n n e g a v i e i s 
n e c p r o h i b u i co r m e u m , q u i n o m n i v o l u p t a t e 2 f r u e r é t u r , e t 
ob lec t à re t se in his . qu£e p r e e p a r a v e r a m : e t h a n c r a t u s s u m 
p a r t e m raeam» si u t e r e r 4 l a b o r e m e o . 

C ù m q u e m e c o n v e r t i s s e r o a d u n i v e r s a ò p e r a , quae . f éce ran t 
m a n u s mese, e t a d l abo re s , in q u i b u s f r u s t r a s u d a v e r a m , v i -
di in ò m n i b u s v a n i t à t e m et a f f l i c t i o n e m a n i m i , e t n ih i l pe r -
m a n e r e s u b so le 5 . 

I 

I 

l i 

I I I . 
Sigue la misma materia. Salomón pasa de estos goces exteriores á 

contemplar la sabiduría, así como los errores y la locura de los 
hombres. El desaliento se apodera de él cuando considera que todo 
el fruto de sus trabajos vendrá quizás á parar en manos de un he-
redero estúpido. Toda la vida le parece llena de dolores y pesa-
dumbres. Es pues lo más prudente usar bien del fruto de su traba-
jo, sin perderse en tantas investigaciones inútiles, ni amontonar 
riquezas que Dios hace pasar á otras manos, 

T r a n s i v i a d c o n t e m p l a n d a m s a p i e n t i a m , e r r o r e s q u e et 
s t u l t i t i a m (qu id est , i n q u a m , h o m o , u t s e q u i pdss i t r e g e m 
F a c t o r e m s u u m 6?) 

E t v id i q u b d t a n t ü m p r c e c é d e r e t s a p i e n t i a 7 s t u l t i t i am , 
q u a n t u m dí f fe r t lux a t é n e b r i s . 

R u r s u s d e t e s t a t u s s u m o m n e n i n d u s t r i a m m e a m , q u á s u b 
s o l é s t u d i o s i s s i m e l a b o r a v i , h a b i t u r u s hge redem p o s t m e , 

1 Como si dijera: Nihil eorum, quce desideráverunt óculimei, negavi 
eis. 

2 Placer lícito, no reprobado por la sabiduría. 
3 Partem, mi única felicidad. 
4 Hebraísmo: el genio de la lengua latina pediría uti. 
5 Esto es, sobre todo, lo que envenena todas las dichas profanas. 
6 Para seguir á Dios en sus caminos misteriosos, y comprender to-

das sus obras? La verdadera ciencia en vez de hinchar humilla, sobre 
todo cuando se considera que lo que á élla le cuesta tanta pena profun-
dizar, Dios lo produjo en un sólo instante, y como divirtiéndose, en el 
día de la creación; y se quedó recóndito en las profundidades de lo infi-
nito, incomprensiblemente más allá de esas vastas manifestaciones de 
de su poder, en las cuales el genio del hombre se confunde, se apura, se 
pierde, 

7 La sabiduría que viene de Dios. 

Q u e m i g n o r o , u t r ü m s a p i e n s , a n s t u l t u s f u t u r u s s i t ' , et 
d o m i n á b i t u r in l a b d r i b u s me i s , q u i b u s d e s u d a v i et so l l í c i tus 
fui . E t est q u i d q u a m t a m v a n u m ? 

U n d e ces sav i , r e n u n t i a v i t q u e co r m e u m u l t r a l a b o r a r e 
s u b solé . 

Q u i d e n i m p rdder i t h d m i n i d e u n i v e r s o l a b o r e súo , e t a f f l i c -
t i o n e sp í r i t ú s , q u a s u b s o l é c r u c i a t u s est? ' 

C u n c t i d ies e j u s d o l d r i b u s e t s e rumni s^p len i sun t , n e c p e r 
n o c t e m m e n t e r e q u i é s c i t 2 : e t h o c n o n n e v á n i t a s est? 

N o n n e m e l i u s es t c o m é d e r e e t b ibe re , e t o s t é n d e r e 3 án imae 
suse b o n a d e l a b d r i b u s su i s 4? et h o c d e m a n u D e i e s t 5 . 

IV. 
Salomón continúa en manifestar que todo está lleno de vicisitudes 

é inconstancia. Cada cosa á su tiempo,' de suerte que hay cam-
bios crueles que el hombre debe aceptar y sufrir, por doloroso que 
le sea. Dios ha hecho asi el mundo, y todas las disputas del hom-
bre no cambiarán nada en él. Si parece triunfar la injusticia, no 
por eso hemos de escandalizarnos: puesto que cuando venga el jui-
cio de Dios, cada cosa será puesta en su lugar. Otra vanidad. 
O m n i a t e m p u s h á b e n t , e t su i s spa t i i s t r á n s e u n t u n i v e r s a 

s u b ccelo 6 . 
T e m p u s n a s c e n d i , e t t e m p u s m o r i e n d i . 
T e m p u s p l a n t a n d i , e t t e m p u s e v e l l e n d i q u o d p l a n t a t u m es t : 
T e m p u s o c c i d e n d i 7 , e t t e m p u s s a n a n d i 8 . 

1 Efectivamente necio y muy necio fué el hijo que dejó por heredero; 
pues por su insensato comportamiento perdió todo el fruto de la sabidu-
ría de su padre. 

2 La tristeza sube con él á su cama, y turba su sueño. 
3 Osténdere, dar á conocer (por medio de un moderado disfrute). 
4 No se trata de la vida voluptuosa de los epicúreos, sino de un uro pru-

dente de los bienes recogidos, que indudablemente vale más que la estú-
pida avaricia de aquellos que amontonan esos bienes, sin permitrse si-
quiera tocar á ellos por el ¡mero motivo de conservarlos. 

5 Poder vivir del trabajo de sus manos y contentarse con él, es cier-
tamente un don de Dios. 

6 Esta segunda parte del versículo es el desarrllo y la confirmación 
de la primera. 

7 O en Ia§ guerras justas, ó castigando á los delincuentes. 
8 Después de la batalla cuando se curan los heridos, ó en las enfer-

dades. 



T e m p u s d e s t r u e n d i , et t e m p u s sed i f i cand i . 
T e m p u s flendi, e t t e m p u s r i d e n d i . 
T e m p u s s p a r g e n d i l äp ides ', et t e m p u s c o l l i g e n d i s . 
T e m p u s a c q u i r e n d i , et t e m p u s p e r d e n d i 3 . 
T e m p u s c u s t o d i e n d i , et t e m p u s a b j i c i e n d i . 
T e m p u s s c i n d e n d i , e t t e m p u s c o n s u e n d i 4 . 
T e m p u s t a c e n d i , e t t e m p u s l o q u e n d i . 
T e m p u s d i l ec t ion i s , e t t e m p u s o d i i 5 . 
T e m p u s bel l i , e t t e m p u s pac i s . 
Q u i d h a b e t a m p l i u s h o m o de l a b o r e s ü o 6 ? 
Vidi a f f l i c t i o n e m , q u a m ded i D e u s filiis h ó m i n u m , u t dis-

t e n d ä n t u r in e a 7 . 
C u n e t a féc i t b o n a in t è m p o r e s ü o 6 , e t m u n d u m t räd id i t 

d i s p u t a t i o n i e o r u m , ut n o n i n v e n i a t h o m o o p u s , q u o d o p e -
r a t u s es t Deus , a b in i t io u s q u e a d finem9. 

1 Cuando se destruye un edificio. 
2 Cuando se quiere construir. 
3 Conviene algunas veces s^ber perder para ganar, ó sacrificar una 

parte para salvar el todo, como sucede en las tempestades cuando se 
arroja al mar una parte del cargamento para aligerar el navio. 

4 Muchas veces se rasga para volver á juntar mejor y lograr el fin 
propuesto; como se verifica en el ar te de sastrería. 

5 Los principes deben amar y recompensar á los buenos, aborrecer y 
castigar á los malos. 

6 Después de todo este trabajo que emplea el hombre de hacer y des-
hacer continuamente, ¿qué fruto sacará que pueda corresponder á él? 
Y así, ¿de qué sirve tanto afán en la vida por unas cosas que sabemos' 
que muy luego se han de acabar? 

7 Como sobre un instrumento de suplicio,.por ejemplo sobre una cruz: 
es el castigo del pecado. 

8 Todas estas cosas quedan buenas cuando no se altera el orden en 
que Dios las ha colocado: esto espresa témpore súo. 

9 Para hallar ó descubrir verdaderamente la obra de Dios en la crea-
ción, sería menester penetrar todos sus secretos; y esto es lo que el hom-
bre no hará nunca. Un secreto descubierto hace despuntar otros de 
que antes no se tenía idea; una dificultad resuelta hace nacer otras ma-
yores: es una vasta ilusión que va retrocediendo siempre á medida de 
los esfuerzos que hacemos para hacercarnos á élla. Fuera de que en 
muchos puntos nada hay cierto: afirmaciones, contradicciones, sistemas, 
disputas interminables; hé ahí todo lo que se encuentra: disputationi 
eorum; fundamento ruinoso sobre el cual la impiedad se esfuerza vana-
mente para levantar una nueva Babel contra Dios. Después de todo, 
por progresos y esfuerzos que los hombres hagan, no cambiarán nada 
en el orden del mundo: es preciso que sufran y se conformen. 

Vidi s u b s o l é in l o c o j u d i c i i i m p i e t a t e m , e t in l o c o jus t i -
tias i n i q u i t a t e m . 

E t dixi in c o r d e m e o : J u s t u m et i m p i u m j u d i c á b i t D e u s 
e t t e m p u s o m n i s rei t u n e é r i t \ 

C o n s í d e r a n s réper i e t a l i a m v a n i t á t e m s u b s o l é : 
U n u s est, e t s e c u n d u m n o n h á b e t 3 , n o n f i l i u m , n o n f r a t r e m , 

et t a m e n l a b o r a r e n o n cé s sa t , n e c s a t i á n t u r deul i e jus divi -
d í s : n e c r eedg i t a t , d i c e n s : Cui l a b o r o , e t f r a u d o á n i m a m 
m e a m b o m s ? I n h o c q u o q u é v á n i t a s est , e t a f f l ic t io p é s s i m a . 

M e l i u s es t e r g o d u o s 3 e s s e s ímul , q u k m u n u m : h á b e n t 
e n i m e m o l u m e n t u m s o c i e t a t i s suee 4 : 

Si u n u s cec íder i t , a b á l t e ro f u l c i é t u r ; vee soli q u i a c u m 
cec íder i t , n o n h á b e t s u b l e v a n t e m se. 

V. 
Salomón enseña al joven, corregido de sus ilusiones, el respeto d Dios 

y d su providencia, contra la cual deben guardarse mucho de pala-
bras temerarias, aun cuando viere triunfar la injusticia. Vuelve 
d las riquezas, que no dan la felicidad, ni con su posesión ni con su 
goce. 

N e t e m e r é q u i d locuar i s , ñ e q u e c o r t u u m sit vé lox a d p r o -
t e r e n d u m s e r m o n e m c o r a m D e o . D e u s e n i m in ccelo e t tu 
s u p e r t e r r a m 6 : i dc i r co s i n t p a u c i s e r m o n e s tu i 7 . 

M u l t a s c u r a s s e q u ú n t u r s o m n i a , .et in m u l t i s s e r m d n i b u s 
m v e n i e t u r s tu l t i t ia 8. 

1 Entonces será el tiempo de toda cosa, esto es, en que todo volverá 
a ocupar su lugar y aparecerá tal cual es. 

2 Esto es, no tiene á nadie consigo, ó que deba sobrevivirle. 
á Dos o muchos. 

m L V e „ n o l a d C qUÜ SC P f V a 61 a v a r ° ' c u y a s r i 1 u e z a s . c o m o ^ em-plean, no le sirven de nada. 
5 Esto es tan verdadero en lo moral como en lo físico 

D Í L f p U é S ^ t 3 n t a S v a n i d a d e s > e l s a b i ° a c u e r d a el pensamiento de 
c o n S 2 f e e n t r e m ° S C O n r f p e t 0 e n SU t e r a P l 0 - y escuchemos con atención sus inspiraciones y la lectura de su ley 
t P L ! l e S t U V Í é r a r S V Í V a T n t e P i a d o s de la presencia de Dios, an-
a boca S O m ° S t 3 n P ° C a C O s a ' a P e n a s «abríamos abrir ia Doca sino para alabarle y orar. 

c i ó n f n í r / w H 0 ™ t i V 0 . P a r a evitar el hablar mucho. Hay compara-
wu cutre ios aos hemistiquios; es decir, que los discursos sin fin hacen 

c ? s X r m u c a h o . n ' a S Í C ° m 0 e l h a l l a r s e d i v a m e n t e preocupado ha-



Si quid voviste Deo, ne moreris réddere: dísplicet enim ei 
infidelis et stulta promissio. 

Multb melius est non vovere, quam post votum promissa 
non réddere. 

Si víderis ca lumnias egenorum, et violenta judicia, et sub-
vertí justitiam in provincia, non miréris super hoc negotio: 
quia excelso excelsior est alius, et super hos quoqué emi-
nentiores sunt alii 

Et insuper un ive r se t e r r a rex imperat servienti. 
Avarus non implébitur pecunia 2 et qui ámat divitias, fruc-

tum non cápiet ex eis: et hoc ergo vánitas. 
Dulcis est somnus operanti, sive parum sive multum c<5-

medat : satúritas autem divitis non sínit eum dormiré. 
Sícut egressus est nudus de útero matris suse, sic reverté-

tur, et nihil áuferet secum de labore súo. 
Hoc ítaque visum est mihi bonum, ut cdmedat quis, et 

bibat, et fruátur l a t i d a ex labore súo, quo laborávit ipse sub 
sole, número dierum 3 v i t a s u a , quos déditei Deus4 : et h a c 
est pars illius. 

VI. 

Varias sentencias y re/lecciones. El sabio exhorta al joven d que no 
espere la vejes para acordarse de Dios. 

Quid necesse est hdmini majora se quarere, cíim ignóret 
quid conducat s ibi 5 in vita súa, número dierum peregrina-
tiones s u a 6 , et témpore quod vélut umbra pratérit7? Aut 
quis ei potérit indicare quid post eum futurum sub sole sit' 

1 Nótese cómo el super rige, ya ablativo, ya acusativo, según su di-
ferente significación. 

2 Esto es exacto en dos sentidos: ya porque el avaro no puede comer 
su dinero, ya también porque cuanto más tiene, más quiere; su codicia 
es insaciable. 

3 Número dierum, durante el tiempo de su vida. 
4 Como ya lo hemos hecho notar, no se trata aquí de una vida de 

epicúreo, sino del uso moderado de los bienes adquiridos; uso de todo 
punto preferible á la avaricia, que los posee sin disfrutar de ellos ni 
dejar disfrutar á los demás. 

5 Lo que le es ventajoso. 
6 Magnífica expresión, que muestra la vida como un destierro ó una 

peregrinación, y la patria más allá del sepulcro. 
7 Nunca se ha expresado mejor la vanidad y la rapidez de la vida. 

Melius est nomen bonum 1 , quam unguenta pretiosa; et 
dies mortis die nativitatis 2. 

Melius est iré ad domum luctus, qukm ad domum convi-
vii: in illa enim finis cunctorum admonétur hóminum, et vi-
vens cdgitat quid futurum sit. 

Melior est ira risu: quia per tristitiam vultüs corrígitur 
ánimus delinquentis 3. 

Melius est a sapienti cdrripi, qukm stultorum adulatione 
décipi: 

Quia sícut sdnitus spinarum ardentium sub olla 4, sic risus 
stulti: sed et hoc vánitas. 

Non est homo justus in térra, qui fáciat bonum, et non 
peccet s . 

Quia non profértur cito contra malos sententia6 , absque 
timore ullo filii hdminum perpetrant mala. 

Attamen peccator ex eo qubd centies fácit malum, et per 
patientiam s u s t e n t á t u r e g o cognovi quod érit bonum ti-
méntibus Deum8 , qui veréntur faciem ejus9 . 

1 La buepa fama es como el olor de la virtud; hé aquí porqué se com-
para al perfume precioso. 

2 Es la consecuencia de lo que precede. La muerte es como el se-
llo y la coronación de la vida de los justos; pone fin al viaje é introduce 
á l a patria; al paso que al nacer el hombre, su alma, quedando metida 
entre los lazos del cuerpo, sigue expuesta á una infinidad de peligros 

3 La segunda parte del versículo explica la primera. Trátase de los 
que son testigos del pecado, y que lejos de reírse, manifiestan enfado y 
tristeza; lo cual corrige al pecador. 

4 Las espinas cuando arden al fuego, hacen mucho ruido, y no pro-
ducen sino humo espeso que ofusca los ojos; así las lisonjas y los aplau-
sos de los necios ciegan á los que les prestan oídos, y sólo sirven para 
encender más y más en ellos el fuego de la concupiscencia y vanidad 
Este símil es muy bello y periectamente presentado. Las sentencias 
que preceden son de una profundidad y exactitud admirables. 

5 ¿Quién contará pues demasiado con su sabiduría, ó quién se enso-
berbecerá? 

6 Esta sentencia se aplaza para el juicio de Dios. 
7 Dios sufre al pecador; le aguarda á penitencia, mas no aprueba 

sus delitos: es paciente, dice San Agustín, porque es eterno. 
8 Si Dios es tan bueno para con los pecadores, ¿qué no será para 

con os justos? Tal es el pensamiento que sugiere á Salomón el espec-
táculo mismo de la longanimidad con que este gran Dios aguanta á los 
primeros. 

9 El rostro por la persona; sinécdoque. Faciem está aquí oportuní-
simo, pues siempre estamos en presencia de Dios, y en vano nos esfor-
zaríamos por sustraernos á su vista. 



E s t e t a l i a v à n i t a s , quse fit s u p e r t e r r a m ; s u n t j u s t i qu ibus 
m a l a p r o v é n i u n t , q u a s i ò p e r a e g e r i n t i m p i o r u m : et s u n t im-
pii, qu i i t a s ecu r i s u n t , q u a s i j u s t o r u m f a c t a h a b e a n t . 

O m n i a hasc t r a c t a v i in c o r d e m e o , ut c u r i o s e i n t e l l i g e r e m : 
S u n t j u s t i a t q u e s a p i e n t e s , e t o p e r a e o r u m in m a n u D e i ' : et 
t a m e n n é s c i t h o m o , u t r ù m a m o r e a n o d i o d i g n u s s i t 2 : 

N é s c i t h o m o finem s u u m : s e d s i cu t p i s c e s c a p i u n t u r h a m o , 
e t s i c u t a v e s l a q u e o c o n p r e h e n d u n t u r , s i c c a p i u n t u r h o m i n e s 
in t è m p o r e m a l o 3, c ù m eis e x t e m p l b s u p e r v é n e r i t 4 . 

N e i m p i è a g a s : e t n o l i e s s e s tu l tus , n e m o r i a r i s in t è m p o -
re n o n t u o 5 . 

A u f e r i r a m a c o r d e t u o 6 , e t a m o v e m a l i t i a m 7 a c a r n e tua. 
A d o l e s c e n t i a e n i m et v o l u p t a s v a n a s u n t 8 . 

M e m e n t o c r e a t o r i s tu i in d i e b u s j u b e n t u t i s tuse, à n t e c u a m 
v é n i a t t e m p u s a f f l i c t ion i s 9 , et a p p r o p i n q u e n t a n n i , d e qui-
b u s d i c a s : N o n m i h i p l à c e n t : 

A n t e c u a m t e n e b r é s c a t sol , e t l u m e n , et l una , e t stellae ,0, et 
r e v e r t à n t u r n u b e s p o s t p l u v i a m " : 

1 A la dificultad anterior responde el Sabio: Los justos y sus obras 
están en las manos de Dios, quien lo recoge todo sin escapársele abso-
lutamente nada de acciones, palabras ni pensamientos; y nada quedará 
sin recompensa, t 

2 Preséntase en seguida otra consideración que debe disminuir el es-
cándalo ofrecido por el espectáculo de los que aparentemente son jus-
tos, y sin embargo son tratados como malos: esta consideración consiste 
en que nadie sabe acerca de sí mismo si delante de Dios es digno de 
amor ó de odio. 

3 El tiempo malo por excelencia, en la opinión de los hombres, el 
tiempo de la muerte. 

4 Cada uno pues debe estar preparado y hallarse pronto para la ri-
gurosa cuenta que luego tendrá que dar. Este pensamiento debe con-
solar á los que ven lustrarse sus proyectos de fortuna sobre la tierra, y 
espantar á los que se han encumbrado ó enriquecido á fuerza de iniqui-
dades. 

5 No son pocos los que abrevian los días de su vida viviendo mal. 
6 La impetuosidad de sus pasiones hace al joven propenso á encole-

rizarse: hé aquí porqué el Sabio le previene contra este peligro. 
7 El pecado. 
8 La juventud pasa y los placeres con élla; y si estos placeres han 

sido crimimales, no queda otra cosa que el crimen v los remordimientos. 
9 Es decir, la vejez, en que uno se ve asaltado por las enfermedades. 

" 10 Todas estas cosas parecen oscurecerse para la vejez, que tiene lo9 
ojos como velados. 

11 Esto es, antes que la muerte venga t ras la ancianidad. Triste cosa 

A n t e q u a m r u m p â t u r f u n i c u l u s a r g e n t e u s ', e t r e c û r r a t v i t ta 
âurea®, e t c o n t e r à t u r h y d r i a s u p e r f o n t e m 3 , et c o n f r i n g â t u r 
r o t a 4 s u p e r c i s t e r n a m , 

E t r eve r t â tu r p u l v i s in t e r r a m s û a m u n d e é ra t , e t sp i r i tu s 
r é d e a t a d D e u m , qu i déd i t i l lum 5 . 

sen las nubes que vuelven después de la lluvia; imagen de la muerte 
que sigue á la vejez. 

1 Esto es, el lazo precioso que une al alma con el cuerpo. 
2 Vitta áurea, la bienaventuranza del cielo, la vida futura, que lleva 

infinitamente más venlaja á la presente que el ero á la plata. A vitta 
áurea unimos la idea de fiesta y de dicha, puesto que la cinta era un 
adorno común á los orientales. Eran las diademas de los reyes. En 
los dias de fiesta este adorno déla cabeza estaba más aderezado La cin-
ta de oro, pues, indica eminentemente un día festivo. Entre los paga-
nos estaba principalmente reservada á los sacerdotes y á las víctimas. 
Recúrrat: Todo el Cristianismo está en esta palabra, que nos. muestra 
al hombre en un principio unido con Dios, después privado de es-te bien 
inapreciable por el pecado, y finalmente reintegrado en la posesión de 
este mismo bien por medio de'la Redención. 

3 El cántaro, esto es, el cuerpo: súper foulem, sobre ej manantial 
de donde salió; es decir, la tierra, á la cual debe volver, y que le ha de 
arrojar otra vez. 

4 Y se quiebre la garrucha. Cuando ésta se hace pedazos, no se 
puede sacar agua de un pozo. Estas dos últimas imágenes represen-
tan igualmente á la muerte: la garrucha es imagen de la vida, y la cis-
terna lo es del abismo tenebroso del sepulcro 

5 Este solo versículo vale más que toda la filosofía antigua. La Es-
critura es una mina inagotable; cada palabra es como una barra de oro, 
que merece ser pesada aparte. 



LA S A B I D U R I A . 
I . 

Diversas sentencias. 

P e r v e r s a c o g i t a t i o n e s s e p ä r a n t a D e o 
I n m a l é v o l a m 2 an imarc i n o n in t rd ib i t s a p i e n t i a , n e c h a b i -

täbi t in c ó r p o r e s u b d i t o p e c c a t i s 3. 
Spir i tus e n i m s a n c t u s d i s c i p l i n a e f f ü g i e t fictum, e t ¿ u f e r e t 

s e a c o g i t a t i d n i b u s , q u a s u n t s inè in te l l ec tu 4. 
Cus tdd i t e v o s a m u r m u r a t i o n e , q u a n ih i l p r d d e s t 5 , e t a 

d e t r a c t i o n e parc i t e l i n g u a 6 , q u o n i a m s e r m o o b s c u r u s in v a -
c u u m n o n i b i t 7 : o s a u t e m , q u o d m e n t i t u r , dcc id i t à n i m a m 

D e u s m o r t e m n o n f éc i t 9 , n e c l a t a t u r in p e r d i t i o n e v i v o r u m . 
D e u s c reävi t h d m i n e m i n e x t e r m i n à b i l e m " ? , e t a d i m à g i n e m 

s imi l i t ùd in i s s u a féc i t i l l u m ". 

1 Si el corazón del hombre permaneciera puro, la imagen de Dios 
nunca se empañaría en él; antes bien reluciría como en el corazón del 
niño, donde los nublados levantados por las pasiones no la han oscure-
cido todavía. 

2 Literalmente: que quiere el mal, que le busca y se complace en él. 
3 Por la costumbre el cuerpo se hace un vil esclavo del pecado. 
4 Trátase de la alta inteligencia, que es fruto de la fé. 
5 Esta es una litote ó disminución, por la cual se dice mucho menos 

de lo que se significa. Nihil pródest significa aquí, es muy perniciosa. 
6 Párcite linguce, absteneos. 
7 Porque la palabra encubierta ó secreta no se perderá en el vacío; 

es decir, no pasará desapercibida, no quedará impune. 
8 En especial siendo con daño gravé del prójimo, ó trayendo á Dios 

por testigo de élla, etc., ó contra la verdad de la religión y del culto 
que se debe á Dios. Siendo la verdad el alimento ó la vida del alma, 
la.mentira es su muerte: ¿qué horror pues nó deberemos tenerla? 

9 Dios había criado inmortal al hombre, mas el pecado introdujo la 
muerte en el mundo: Et per peccatnm mors, dice el apóstol san Pablo. 

10 Es decir, indestructible ó inmortal. 
11 Lo que prueba que se t rata del alma y no del cuerpo. El hombre 

pues tiene una alma inmortal; por consiguiente falta á su destino y á 
las miras del Criador cuando se materializa, llevando esa vida bestial 
que preconizan los impíos. 

I n v i d i a a u t e m d i à b o l i 1 m o r s i n t ró ib i t in o r b e m t e r r a r u m . 

I I . 

Elogio y felicidad del justo. • 

J u s t u s si m o r t e p r a o c c u p a t u s f ú e r i t 2 , in r e f r i g e r i o 3 éri t . 
P l a c e n s D e o f a c t u s es t d i l e c tu s 4 e t v i v e n s ín te r p e c c a t o -

res t r a n s l a t u s e s t 5 ; 
R a p t u s e s t n e ma l i t i a m u t á r e t i n t e l l e c t u m e jus , a u t n e fic-

t i o 6 d e c í p e r e t á n i m a m il l ius. 
C o n s u m m a t u s in b r e v i 7 exp l év i t t é m p o r a m u l t a 8 : 
P l ác i t a e n i m é r a t D e o á n i m a i l l ius : p r d p t e r h o c p r o p e r á v i i 

e d ù c e r e i l l um d e m e d i o i n i q u i t a t u m . 
C o n d é m n a t j u s t u s m o r t u u s v i v o s i m p í o s 9 , e t j u v e n t u s .ce-

l e r i ù s c o n s u m m a t a l p n g a m v i t a m in jus t i . 

1 El Demonio, arrojado del cielo y precipitado á los abismos, quedó 
lleno de envidia viendo al hombre (que le era inferior en el orden de 
la creación) en posesión de la amistad de Dios, y destinado, después de 
pruebas fáciles, á poseerle eternamente. Logró pues que el hombre 
pecara, y el pecado engendró la muerte. 

2 Esto es, si muere antes de tiempo. 
3 En el eterno reposo. 
4 Suple illi. 
5 Factus pertenece á placens, de este modo Placens Deo factus 
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6 Fictio es todo lo que brilla en el mundo, honores, gloria, placeres 
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7 Consummatus in brevi puede tener dos sentidos: habiendo vivido 
poco tiempo, ó habiendo llegado en poco tiempo á una virtud consu-
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84 LA SABIDURIA. 

I l i 

Sigue la misma materia. 

Jus torum ánimae in m a n u 1 Dei sunt, et non tángét illos 
to rmentum mort is 2 . 

Visi sunt óculis ins ip ien t ium mori : 
lili au tem s u n t in pace. 
E t s i 3 co ram homín ibus to rmenta passi sunt, spes illorum 

ímmortalitati p lena est. 
In paucis vexati , in mult is bene d i sponén tu r 4 : quoniam 

Deus tentávit eos s, et invénit illos d ignos se. 
T a n q u a m a u r u m in fo rnace probávit illos, et quasi holo-

causti host iam 6 áccepit illos et in t èmpore 7 érit respectus 
illorum8. 

Fulgébunt jus t i 9 , e t . t anquam scint i l la in a rundine to dis-
curren t 1 0 . • 

Judicábunt nat iones ", et dominabúntur pópulis et regná-
bit Dáminus i l lorum in perpe tuum. 

1 Baio la protección de. 
2 De la muerte eterna. 
3 Et si puede contraerse á una sola palabra, y entonces significa 

aunque: en dos palabras, indica aquí que aquellos justos que sufrieron 
tormentos en vida, son, etc. 

4 In multis (bonis), literalmente: serán bien colocados en medio de 
muchos bienes. 

5 Cuando se trata de Dios, tentare tiene siempre el sentido de pro-
bar ó experimentar. 

6 Es decir, como el sacrificio más agradable y más perfecto que la 
criatura puede ofrecer al Criador. Había entre los judíos tres sacrifi-
cios principales, á saber: el holocausto en el cual se quemaba toda-la 
víctima; el sacrificio por el pecado ó de expiación, y el sacrificio pací-
fico ó de acción de gracias. Todos figuraban el gran sacrificio de la 
cruz y el de la santa Misa, que es su continuación. 

7 In tèmpere, cuando habrá llegado el tiempo. 
8 Dios á su tiempo mirará y premiará la voluntad con que se ofre-

cieron á ser sacri ficadcjs. 
9 Serán enteramente resplandecientes de luz y de gloria. 

10 Este versículo indica la claridad y la agilidad de que gozarán los 
cuerpos gloriosos después de la resurrección. 

11 Los justos colocados á la derecha de Dios, asistirán al juicio de 
las naciones, que representan aquí á todos los que habrán olvidado á 
Dios por las criaturas. 

12 Esto es una predicción: vemos en efecto colocarse los pueblos ba-
jo la protección de los Santos. 

IV. 

Lamentos de los condenados en el dia del juicio al ver la gloria 
y felicidad de los justos. 

Videntes « tu rbabuntur t imore horribili , et mirabuntur in 
subitat ione inspe ra t a salutis, 

Dicentes intra se, pcenitentiam agentes 2 , et p r a angust ia 
sp in tus gementes : Hi sunt q.uos h a b u i m u s a l i quando in de-
nsum et in s imil i tudinem improper i i 3 . 

Nos insensati vi tam illorum a s t i m a b a m u s insan iam et 
fìnem illorum sine h o n o r e : 

Ecce quómodo computa t i sun t inter filios Dei, et inter san-
ctos sors illorum e s t 

Ergo erràvimus a via veritatis, et j u s t i d a lumen non lùxit 
nobis, et sol mte l l igent ìa non est ortus nobis 4. 

Lassati sumus in via iniquitatis et perditionis, et ambulà-
vimus vias difficiles5 v iam autem Dòmini ignoràvimus 

Quid nobis pròfuit superbia? au t divitiarum iactant ia quid 
cóntulit nobis? M 

Trans ié run t o m n i a illa t a n q u a m umbra , et t a n q u a m n u n -
tius percurrens. 

Et t anquam navis, q u a pertrànsit fluctuantem aquam- cu-
jus, cum prateriér i t , non est vestigium invéni re 6 : 
. A

(
u t . t anquam avis, q u a t r insvola t in aere, cuius nul lum 

mveni tur a rgumen tum itineris: 

1 Supl impii Los impíos ó malvados, al ver á los justos el día del 

d e í Z e Z ^ °S ,C°a l e T r h ° r r i b l e ' y 1 u e d a r á n absortos cuando derepente los vean en tanta gloria, que ellos no creyeron ni esperaron 
f f p o c o u s a í a C * J U S t ° S ; * ' °S ¡ m p Í 0 S ; l a V 0 Z S u b ¿ t « » ° 

2 Mostrando tarde é inútilmente su arrepentimiento 
c o a n d o q"e r 'a ,*o s 

i n t e " ! ; e ° d a ' Dios mismo, summum vemm, cuyas s s t i í í s s í i r , a admósfera sociai' ™ < ™ L-
p e L S ¡ ü s s cd ,e ,«¿0„ s '¿;c;e scaa„r d e c r K o ¡ n e v i , a b , e ' « " d 



A u t t a n q u a m sàg i t t a e m i s s a in l o c u m d e s t i n a t i m i , d i v i s u s , 
aér c o n t i n u ò in s e r e c l u s o s est , ut i g n o r é t u r t r a n s i t u s i l l ius : 

Sic e t n o s na t i c o n t i n u ò d e s i v i m u s e s s e : e t v i r tu t i s q u i d e m 
n u l l u m s i g n u m v a l u i m u s o s t é n d e r e : in m a l i g n i t a t e a u t e m 
n o s t r a c o n s u m p t i s u m u s . 

T a l i a d i x e r u n t in i n f e r n o hi , qu i p e c c à v e r u n t : • 
Q u o n i a m s p e s impi i t a n q u a m l a n u g o est , q u a a v e n t o tó-

l l i tur : e t t a n q u a m s p u m a g rac i l i s , q u a a p r o c e l l a d i spè rg i -
t i : e t t a n q u a m f u m u s , q u i i v e n t o d i f f u s u s e s t ' : e t t a n q u a m 
m e m o r i a hdsp i t i s u n i u s d i e i p r a t e r e u n t i s 

1 El humo, ya desvanecido á impulso de los vientos, deja menos ves-
tigio de su existencia que en el momento mismo de ser juguete de aque-
llos. Quizás por este motivo se haya puesto diffumis y no diffunditur, 
como parecía exigirlo el r igor gramatical hallándose en presente los 
demás verbos. 

2 Las palabras unius diei pratereuntis añadidas á hóspitis tienen 
singular belleza. Pratereuntis indica un huésped extranjero, un via-
jante que pasa como una sombra; y unius diei, una mansión tan corta, 
que apenas se tiene tiempo de reparar en élla. En general todo este 
pasaje encierra bellezas de primer orden: el pensamiento es grandioso, 
el tono solemne, las imágenes de una abundancia y exactitud admira-
bles. ¡Qué instrucción para los impíos y libertinos! 

EL ECLESIÁSTICO. 8 7 

EL ECLESIASTICO.' 
I . 

El autor de este libro empieza haciendo el elogio de la Sabiduría, 
que es el Verbo Divino é increado; hace ver su origen divino, su 
incomprensibilidad y excelencia: Dios da la sabiduría á los que 
le aman: dicha de los que temen d Dios: conservando la justicia 
se adquiere la sabiduría. 

O m n i s s a p i e n t i a a D ó m i n o Deo est , e t c u m illo fu i t s é m -
per , e t es t a n t e gevum*. 

A r e n a m mar i s , et p l u v i a g u t t a s , e t d i e s s a c u l i s q u i s d i n u -
merábi t? A l t i t ú d i n e m cceli, et l a t i t ú d i n e m t é r r a , e t p r o f u n -
d u m a b y s s i q u i s d i m e n s u s est?3 . 

S a p i e n t i a m Dei p r a c e d e n t e m o m n i a q u i s inves t igáv i t? 
F o n s s a p i e n t i a v e r b u m Dei in exce l s i s 4 , e t i n g r e s s u s i l lus 

m a n da t a » t e r n a 5 ; 

1 Con razón fué llamado este libro por los Padres Panaretos, es de-
cir, tesoro de todas las virtudes; porque efectivamente las recomienda 
todas. Encuéntrase en él una moral universal que excluye y combate 
todos los vicios, y forma las costumbres de todas las edades, de todos 
los sexos y de todas las condiciones: apréndense todos los deberes de 
la religión y de la vida civil: descubre á cada uno lo que debe á Dios, 
á sí mismo, á su familia, á su patria, á sus superiores á sus inferiores, 
á sus amigos 3' á sus enemigos. El autor de esta obra, por medio de 
una feliz miscelánea de sentencias, exhortaciones, oraciones, elogios y 
ejemplos, insinúa la verdad con mil hermosos rasgos. Este libro es 
quizás el menos misterioso de todos los de las santas Escrituras: no pa-
rece presentar al espíritu otro sentido que el literal, mas la letra mis-
ma ofrece grandes y sublimes verdades. Desde el principio el autor 
nos eleva hasta la Sabiduría suprema, hasta el Verbo Divino. Sería di-
fícil indicar el plan que ha seguido. Casi sobre cada cosa dice lo que 
hemos de evitar y lo que hemos de hacer para llegar á la sabiduría. 
Ofrécense frecuentes reminiscencias de los libros precedentes, de los 
que es como una paráfrasis. 

2 Ante avum, antes de los siglos, antes del tiempo. 
3 Si Dios es tan grande en la creación y conservación de sus cr iatu-

ras, ¿cuánto más incomprensible lo será en sí mismo? 
4 En las alturas. Vivo contraste entre la sublimidad del pensamien-

to y la sencillez de la expresión. 
5 La entrada de la sabiduría, es decir, el camino para llegar á élla, 

es la observancia de los divinos mandamientos. 
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Disciplina sap ien t i a cui revelata est; et manifestata? et 
multiplicationem ingressus illius quis intellécxit '? 

Unus 2 est altissimus Creátor omnipotens, et rex potens, et 
metuendus nimis, sédens súper thronum illius, et dóminans 
Deus. 

I'imor Ddmini gloría, et gloriado, et la t ida , et corona 
exultatíónisi 

Tirnor Ddmini delectávit cor, et dábít lat i t iam, et gau-
dium, et longitúdinem dierum. 

r imen ti Ddminum bené érit in extremis, 3 e t in diedefunc-
tionis s n a b( ¡ledicetur. 

Tírnor Dduiini expéllit peccatum. 
Fili, concújiiscens sapientiam, conserva justitiam, et Deus 

prabébi t illam tivi. 

II. 

Exhortación á la paciencia: ventaja de los sufrimientos: dicha de 
los que temen al Señor y ponen en él toda su confianza: desgracia-
dos los tibios y los que dejan de confiar • n Dios 

Fili, accedens ad .servitutem De* sta in justitia, et timare 
et p rapa ra ánimam túam ad tentatiouem4 . 

. depr ime cor tuum,. et sústine: inclina aurem túam, et sús-
cipe verba intellectüs: et ne festines* in témpore obductionis6 . 

Sústine sustentationes Dei": conjúngere Deo8. et sústine, 
ut créscat in novíssimo vita túa9 . 

1 V sus muchas entradas ¿quién las entendió? Con lo cual se signifi-
ca la prodigiosa diversidad de los dones de la Sabiduría, de sus efectos 
y de sus impresiones sobre las almas. 

2 Es la /espuesta á las preguntas que anteceden 
3 En las postrimerías. 
4 Es decir, para la lucha ó para la prueba en los sufrimientos y tri-

bulaciones. 
5 No te apresures como se hace en la impaciencia; no seas impaciente 
6 En el tiempo de la oscuridad esto es, de la adversidad y de la ten-

tación, que turban, como los nublados, la serenidad del espírítu 
7 Sustentationes Dei, hebraísmo: todo el tiempo q u e Dios quiera 

hacerte esperar; ó bien, lleva con paciencia las tribulaciones que Dios 
te enviare. 

R Por medio de la oración y aspiraciones. 
9 La vida espiritual, que se fortalece en las pruebas y sufrimientos. 

Omne, quod tibi applicitum fuerit, áccipe: et in doloré sús-
tine, et in humilitate túa patientiam liabe. 

Quoniam in igne probátur aurum et argentum, hdmines 
vero receptibiles 1 in camino humiliationis a. 

Medientes Ddminum. sústinete misericordiam ejus: et non 
deflectatis ab illo, ne cadatis. 

Qui timetis Ddminum, crédite illi, et non evacuábitur 
merces vestra. 

Qui timetis Ddminum, sperate in illum: et in oblectatio-
nem véniet vobis misericordia. 

Qui timetis Ddminum, dilígite illum, et i l luminabúntur cor-
da vestra3 . 

Respícite, filii, nationes hdminum: et scitote qu i a 4 nu l lu s 
sperávit in Dómino, et confusus est. 

Quoniam pius et miséricors est Deus, et remíttet in die tri-
bulationis peccata 5 : et protéctor est ómnibus exquiréntibus 
se in veritate6 . 

V a dissolutis corde 7 , qui non crédunt Deo: et ideo non 
protegéntur ab eo. 

V a his, qui perdiderunt sustinentiam, et qui dereliquérunt 
vias rectas, et divertérunt in vias pravas. 

Et quid fácient, cüm inspícere cape r i t Dóminus8? 

1 Receptibiles, por acceptdbiles (Deo): dignos de que Dios los reciba 
y reconozca como suyos. 

2 Humiliationis, por afflictionis ó tribulationis: la prosperidad hin-
cha, los reveses humillan. 

3 En estos tres versículos quedan claramente indicadas y recomen-
dadas las tres virtudes teologales. 

4 Y sabed que. En el latín bíblico se encuentran muchas veces se-
mejantes locuciones; pero en latinidad corriente se omite el quia, y la 
oración se hace por infinitivo. 

5 La adversidad llevada con paciencia desarma al Señor, quien no 
desea sino perdonar. 

6 Sinceramente. 
7 ¡Ay de los tibios en el servicio de Dios, y que no confían en él! 
8 Cuando el Señor empezará á examinar [como quien se dispone á 

pedir cuentas]. Nótese la exacta significación del verbo inspícere, mi-
rar con atención, compuesto de la preposición in y del anticuado spe-
cio, así como la diferente significación que toma este verbo según la 
preposición que se le junta. Aspicere [de ad], mirar adelante: respi-
cere (de retro), mirar atrás, ú otra vez: prospicere ( de procul), mirar 
de lejos ó -alo lejos: suspicere (de sus ó sursum), mirar hacia arriba: 
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III. 

Recompensas que Dios concede d los que honran d sus padres, y 
maldición á los que les afligen: ser dulce: reprimir la curiosi-
dad: huir del peligro. 

• 
Qui hdnorat patrem suum, jucundábitur in filiis1 et in die 

orationis suae exaudiétur. 
Qui hdnorat patrem suum, vita vívet longiore: et qui obé-

dit patri, refrigerábit matrem*: 
Qui tímet Ddminum, hdnora t parentes, et quasi ddminis 

sérviet his, qui se genuérunt . 
In dpere et s e r m o n e e t omni patientiá honora patrem 

tuum. 
Ut supervéniatt ibi benedictio ab eo, et benedictio illius in 

novissimo máneat. 
Benedictio patris firmat domos filiorum: maledictio autem 

matris erádicat fundamenta*. 
. Ne glorieris in contumelia patris tui: non enim estt ibi glo-

ria, ejus confusio: 
Gloria enim hdminis ex honore patris sui, et dedécus filií 

páter sine honore. 
Fili, súscipe senectam patris tui, et non contristes eum in 

vita illius. 
Quam malas f a m a est, qui derelíquit patrem! et est male-

dictus á Deo, qui exásperat5 matrem. 
Fili. in mansuetúdine dpera túa perfice, e t súper hdminum 

gloriam dilígeris. 

despicere (de deorsum), mirar hacia abajo, y por extensión, despreciar: 
aspectare (de ad), y irecuentativo, mirar de hito en hito, etc 

1 Porque tal harás, tal hallarás. 
2 Refrescará, es decir, recreará á su madre con los consuelos que le 

dara. ^ 
3 Ya sufriendo sus reprenciones, defectos' é imperfecciones; ya eje-

cutando sus ordenes, por penosas que sean. 
4 Suple domus filiorum. ¡Ah, cuántos hijos en el día de hoy hacen to--

do lo que pueden para hacerse maldecir por sus padres! Mas también 
¡cuantos padres parece han tomado á su cargo librar á sus hijos de la 
autoridad paterna! 

5 Agria, contrista, hace perder la calma habitual. No se necesita mu-
cho para eso: sin embargo parece que Dios toma bajo su especial pro-

Alt,ora te ne quas iens , et fortiora t e ' ne scrutátus fueris-
j-edl quas pracep . t tibi Deus, illa cdgita sémper. et in p S 
bus 2 o p e n b u s e j u s ne fueris curiosus. P 

videre dcuHs ^tuis!^ ea q u a abscdndita sunt, 
Qui ámat perículum, in ¡lio períbit 

VI. 

Pro ánima túa ' ne confnndaris dicere vernm 

p e c c a i u m ' * -

p t t e c C c ° a f o P e C C a t a " V * - s a c i a s te 
Ne dixeris: Peccavi, et quid mihi áccidit triste? 

^ ¿ M S ~ ™ . - » P « e ! t a s 4 „ d e s . 
1 Lo que excede tus fuerzas, ó las fuerzas de tu esníritu 

D e S S 1 de haber re-

no CMduce á Dios es íuz^ahsa ^ S T « « 
es la ciencia del siglo. A fuerza de , S e s t r a v i á " d o l e : tal 
de la ciencia en la mano 7os h o m b r e s t ' t l e r r a C O n l a a n t «^cha 
maniático que se e n s ^ e e n ' t l ó b T Z ^ l * * d e * * á u n 

5 Confusio por pudor, vergüenza- el efecto 
mera parte del versículo se trata de là m ! u P C a U S a" E n , a P " -
humano; y en la segunda,^de la saÍudabTe 1 V e r f C n z a ' h i J a respeto 
cado P ú d o r J ^ t p ì d T r fiftST1* P ° r CI h ° r r 0 r * * 

* confiar la 
a la sazón no estaba instituida a c o n f u í S ° S S a l u d a b I e s " Si bien 
pudo haberse escrito esto en vk * Z f s a c r a m e n t a l . «in embargo 
ra, el Sabio significó aue d . L n . ? s a f amento futuro. Como qufe-
verse á descubrí sus'pecados á J a d i ^ 6 f ^ S O n : n o 

á toda suerte de personas 7 d e S C u b n r l o s ¡"diferentemente 



w i i r v - • 

EL ECLESIASTICO. 

A l t í s s i m u s e n i m est p a t i e n s r é d d i t o r 
D e p r o p i t i a t o p e c c a t o no l i e s s e s i n e m e t u , ñ e q u e a d j i c i a s 

p e c c a t u m s ú p e r p e c c a t u m , 
E t n e di c a s M i s e r a t i o D d m i n i m a g n a est, mul t i túd in i s , 

p e c c a t o r u m m e o r u m m i s e r é b i t u r . 
M i s e r i c o r d i a e n i m et i ra a b i l lo ci tb p r ó x i m a n t , e t in pec-

c a t o r e s résp ic i t i ra illius. 
N o n t a r d e s c o n v e r t í a d D d m i n u m , et « e d i f i e r a s d e d ie in 

d i e m ; 
Súbi tb e n i m v é n i e t i ra i l l ius , et in t é m p o r e v i n d i c t a dis-

p é r d e t te. 
Nol i e s s e s í c u t leo in d o m o t ú a , e v e r t e n s d o m é s t i c o s túos, • 

e t o p p r i m e n s s u b j e c t o s t ibi . 
N o n s i t p o r r e c t a m a n u s t ú a a d a c c i p i e n d u m , et a d d a n -

d u m co l l ec t a . 

V . 

Ser dulce y afable: elegir para su consejo á un amigo bien probado: 
carácter y precio del amigo verdadero y fiel: abstenerse déla lo-
cuacidad delante de los ancianos: elogio de la agricultura: padres 
é hijos: honrar á Dios y á sus ministros: acordarse de las postri-
merías: de la soberbia. 

V e r b u m d u l c e m u l t i p l i c a t a m i c o s , e t m i t i g a t i n i m i c o s : et 
l i n g u a e u c h a r i s in b o n o h o m i n e a b u n d a t 3 . 

Mul t i p a c i f i c i 4 s i n t tibi, e t c o n s i l i a f u s s i t t ibi u n u s d e mille. 
A m i c u s si m d n s e r i t fixus, 6r i t t ib i q u a s i c o a q u a l i s , et in -

d o m e s t i c i s t u i s fiducialiter ¿ g e t : 
A m i c u s fidelis, p r o t e c t i o f o r t i s : qu i a u t e m i n v e n i t i l ium,, 

i n v e n i t t h e s a u r u m . 
A m i c o fideli n u l l a es t c o m p a r a t i o , e t n o n es t d i g n a p o n d e -

r a t i o au r i e t a r g e n t i c o n t r a 5 b o n i t a t e m fidei i l l ius. 

1 Aguarda por dos motivos: Io , por razón de su eternidad é infinito 
poder, á los que nadie puede sustraerse; 2o, por bondad y misericordia, 
á fin de dar á los pecadores tiempo de arrepentirse y hacer penitencia. 

2 Sirviéndote esta temeraria confianza y seguridad de apoyo para 
añadir pecado sobre pecado. 

3 Porque la caridad abunda en su corazón, y de la abundancia del 
corazón habla la boca. • 

4 Pacifici, los que viven en paz en buena inteligencia; por extensión, 
amigos. En este sentido no es muy usada. 

5 Contra, en cambio, como se halla en Plinio. 

A m i c u s f idel is , m e d i c a m e n t u m v i t a e t i m m o r t a l i t a t i s e t 
qu i m e t u u n t D d m i n u m , i n v é n i e n t i l lum. 

Nol i v e r b o s u s e s s e in m u l t i t ú d i n e p r e s b y t e r o r u m *, e t n o n 
i te res v e r b u m in o r a t i o n e t ú a 3 . 

N o n 4 óde r i s l a b o r i o s a ó p e r a 5, e t r u s t i c a t i o n e m c r e a t a m 
a b A l t i s s i m o s. 

P é c o r a tibi sun t? a t t e n d e i l l is : e t si s u n t ut i l ia , p e r s e v e r e n t 
a p u d te 7. 

Filii t ib i s u n t ? e r u d i i l los, e t c u r v a 8 i l los a p u e r i t i a i l l o rum. 
H o n o r a p a t r e m t u u m , e t g é m i t u s m a t r i s 9 t u a n e ob l iv i s -

c a r i s : 
I n o m n i v i r t u t e t ú a d i l i ge e u m , qu i t e f éc i t : e t m i n i s t r o s 

e j u s n e d e r e l i n q u a s ,0. 
H o n o r a D e u m ex t o t a á n i m a túa , e t h o n o r í f i c a " s a c e r d o t e s . 

1 Porque con sus avisos y correcciones nos aleja de lo que podría 
dañarnos, y nos procura para la otra vida una gloria inmortal. El gran-
de apóstol de Ginebra, el dulcísimo y sapientísimo san Francisco d̂ e Sa-
les aplica bellamente estos versículos al director espiritual. (Vida de-
vota, cap. IV.) 

2 Este es un aviso muy importante para los jóvenes, en quienes debe 
brillar la modestia y el respeto hacia los ancianos, considerándolos más 
instruidos, más experimentados y más llenos de prudencia. ¡Qué triste 
es en el día de hoy ver que ni siquiera se les escucha! 

3 Habla con tal atención que no te sea preciso volver á empezar; ó 
bien, como dice el Salvador: orantes nólite multum loqui, imitando en 
esto á los Paganos que creían que la eficacia dé la oración depende de 
la muchedumbre de las palabras y no del ardor del deseo. 

4 Como si hubiera ne. 
5 Porque el trabajo es á la vez pena y preservativo del pecado. 
6 Cuando puso al hombre en el paraíso, para que le cultivase y guar-

dase. Por aqui se ve cuánto mayor aprecio merece la agricultura que 
otros muchos ejercicios y artes introducidos por el lujo, la avaricia y 
la vanidad. Este texto debería estar escrito en letras gigantescas á 
las puertas de las ciudades, para alejar de ellas á los que dejan la vida 
campestre por la ociosidad y los placeres. 

7 Dios quiere que se evite la negligencia y los cambios inútiles, hi-
jos del capricho y de la lijereza, hasta en el gobierno de los animales 

8 Encórvalos bajo el yugo de la disciplina. 
9 ¡Cuánto no costamos á nuestras madres! ¡cuánto no gimieron por 

nosotros cuando niños al vernos muchas veces en peligro! 
10 Contribuyendo para su debido alimento y decoro, pues son minis-

tros de Dios. 
11 Honorífico significa casi lo mismo que hottoro, pero es menos usa-

do. Ut adorent et honorificent Regem magnum. Lact. lib. 7. 



I n ò m n i b u s o p é r i b u s tu i s m e m o r a r e n o v i s s i m a t u a et in 
s e t e r n u m n o n p e c c a b i s . 

I n i t i u m o m n i s p e c c a t i es t s u p e r b i a 1 . 

V I . 

No despreciar al justo por ser pobre, ni honrar al malvado por ser 
rico: Dios es autor de todo: temer y esperar hasta el fin: no ala-
bar d nadie antes de su muerte: hacer el bien con discernimien-
to, prefiriendo los justos d los malvados en la distribución de los 
favores: no fiarse del enemigo aunque se humille y aparezca como 
reconciliado. 

Noli d e s p í c e r e h ó m i n e m j u s t u m p a u p e r e m , e t no l i m a e n i -
f icare v i r u m p e c c a t o r e m d i v i t e m . 

B o n a et m a l a ' , v i t a e t m o r s , p a u p e r t a s e t h o n e s t a s a Deo 
s u n t 

In d ie b o n o r u m n e i m m e m o r s is m a l o r u m : et in d i e m a l o -
r u m n e i m m e m o r s is b o n o r u m . 

A n t e m o r t e m n e l a u d e s h d m i n e m q u e m q u a m 

m u l t a 6 1 1 6 f é C e r Í S ' S C Í t ° ° U Í f é C e r i S 3' C í é r i t ^ r a t i a i n b o n i s t u i * 
B é n e f a c j u s to , e t i n v e n i e s r e t r i b u t i o n e m m a g n a m - et si non 

a b ip so , cer te á D d m i n o . 
B é n e f a c húmi l i , e t n o n d é d e r i s i m p i o : p r o h i b e p a n e s illi 

d a n , n e m ips i s p o t e n t i o r te s i t : 

J ^ E C L E S I Á S T I C O . 9 5 

« a & f v í d a t m r T u s ' a d j i c e 

v e r b , m e a ^ e t in « n f f i S " . ^ ^ - » 

1 Sea porque este fué el primer delito de Adán y Eva, que quisieron 
á D Í 0 S : Ó P r q u e n ° h a y p e c a d 0 ™ V no se encuen r 

t 0 d ° p e C a d ° S e P r e f i e r e ] a P ^ p i a voluntada 
la de Dios; o fina mente porque el orgullo, alejando la gracia (Deus 

a U t e m d a t g r a t i a ' ^ v i e n e a ^ a c e r ulpa-ble de toda suerte de crímenes. 

H P l 2 l ° . P
m

r n S P f r 0 y i ° a d V , e r , S 0 - D Í 0 S ' S U m 0 B i e n - n o puede ser autor del mal moral, es decir, del pecado. 
3 El Sabio no habla aquí precisamente de la limosna que se da á los 

pobres por D.os, sino del favor de la amistad ó de la justicia distriburi-

Hos l o l T ' ^ 6 t e D e í g r a n m ¡ r a m Í e n t ' J d e hacer tales benefi-
cios sino a los d ignos y a los que no abusen de ellos con daño del que 
los hace o del Estado. ^ 

2 E T ' 0 10 q U C k d a s> y «o b r a n d o que mejore sus costumbres 

sofo S x ° i Z U T a b t n P d T t d r L " a n G r e g 0 n " ? d e N a d a n z 0 el filó-
hombre con f a l s a s d S S S S ' S u S T T / 1 * ^ ™ d e 

tarle secretamente y 
g o presente que una cosa ps ™ fíJt.í ü V • l e n g a s e sin embar-
le: el Sabio ü c o n S ¿ a ^ , l a p e r d o - r -
cómo enseñaba lo c o n t L i o d e ^ e ^ a h e i D 0 S V l s t ° arriba 

7 t ¡ e Z t Í b H S ' h e b r a í S m 0 ' P o r sermónibtís. 
* ¿ a g U , 

« 



E X T E A C T O S 
D E L 

C Q M P E N D I O D E L A H I S T O ñ I A D E R O M A 
E S C R I T A POR E U T R O P I O . 

i . 

Fundación de Roma. 

R o m á n u m i m p e r i u m , q u o ' ñ e q u e a b exord io u l l u m fere mi -
nus, ñ e q u e i n c r e m e n t i s toto o r b e a m p l i u s h u m a n a po te s t m e -
m o r i a recordár i a R d m u l o e x o r d i u m hábe t ; qui , Vestál is vir-
g in i s filius, et [ q u a n t u m pu tá tu s est-2] Mar t i s , c u m R e m o f r a t r e 
u n u p a r t u éd i tus est. Is , q u u m ín te r p a s t d r e s l a t r o c i n a r é t u r , 
o c t d d e c i m a n n o s n a t u s 3, u r b e m e x i g u a m in P a l a t i n o m o n t e 
const í tu i t , u n d é c i m o C a l e n d a s M a j a s 4 , O l y m p í a d i s sextas 
a u n o ter t io; pos t Trojee exc id ium, u t q u i 5 p l ú r i m u m m i n i -
m u n q u e t r ádun t , t r e c e n t é s i m o n o n a g é s i m o q u a r t o . 

I I . 

Roma gobernada por Reyes.—Rómttlo primer Rey. 

Cdnd i t a civitáte, q u a m ex n o m i n e s ú o R o m a m vocávi t .hgec 
fere égit . M u l t i t ú d i n e m finitimdrum in c iv i t á t em r e c é p i t . c e n -

1 Quo ñeque ullum fere minus, etc., que así como en su origen fué 
el más insignificante, así vino á ser, luego que se acrecentó, el más po-
deroso del universo, en cuanto puede abarcar la memoria de los hom-
bres. Quo ablativo, complemento del comparativo minus. Siempre 
que el caso del comparativo es el relativo qui, se coloca á la cabeza de 
su oración, y nunca puede usarse de quám como con otros comparati-
vos. El ñeque con el ullum vale tanto como et nullum. 

2 Quantum putátus est, á lo que se creyó Dijo putátus est, concer-
tando con Rómulus: pudo decir putátum est, dejando el verbo en senti-
do unipersonal. Esta manera de expresarse indica que el autor no 
creía la fábula del origen de Rómulo. 

3 Octódecim annos natus, á la edad de diez y ocho años. Pudo de-
cir también en buena sintaxis: ct'im decem et octo esset annórum, cum 
octávnm décimum annum ágeret. (V. n. 6, p. 25). 

4 Undécimo calendas Majas, á 21 de Abril. 
5 Ut qui, etc. siguiendo un término medio entre las opiniones de los 

turn ex s en ió r ibus elégi t , q u o r u m Consilio 1 o m n i a ágere t , q u o s 
Senatóres n o m i n á v i t p rop te r s e n e c t ú t e m Et q u u m , o r t a 
súbi to t empes tá t e , non comparu í s se t , a n n o regn i t r igés imo 
s é p t i m o a d Déos t r ans i i s se crédi tus , c o n s e c r á t u s est . D e i n d e 
Romee per qu inos d i e s 3 Sena tdres i m p e r a v é r u n t , et h-is r egnán-
t ibus , a n n u s u n u s c o m p l é t u s est. 

I I I . 

Numa Ponpilio, segundo rey de Roma. 

Pos tea N u m a Pompi l iu s rex c reá tus es t ; qui b e l l u m n u l l u m 
q u i d e m géss i t , s ed n o n m i n u s civitáti, q u á m R d m u l u s prdfu i t 3 . 
N a m et l e g e s R o m á n i s , m o r e s q u e const í tui t , qui c o n s u e t ú d i n e 
p rae l id rum ' j am l a t rdnes ac s e m i b à r b a r i p u t a b á n t u r . A n n u m 
descripsi t in d e c e m rnenses , p r iùs s ine á l iqua c o m p u t a t o n e 
c o n f ú s u m ; et i n f in i t e Romse s a c r a ac t e m p l a cons t í tu i t . Mor-
b o d e c é s s i t 4 q u a d r a g é s i m o ter t ío imper i i a n n o . 

IV. 

Tulo Hostilio, tercer rey de Roma. 

H u i c succés s i t T u l l u s Hos t i l ius . H i c bel la r e p a r á v i t 5 : Al-

historiadores, teniendo en cuenta el más y el menos, etc. 
1. Quorum consilio ágeret omia, para proceder en todo según su 

consejo. El quorum de esta frase equivale á ut eórum, lo cual se veri-
fica siempre que es final la oración del relativo. 

2 Per quinos dies, cinco días cada uno. Pudo decir también quiñis 
diébus, pero la duración no interrumpida se expresa mejor con el acu 
sativo con per (Vid. nota 8, pág. 6). Nótese que emplea un distributi-
vo: si hubiera dicho per quinqué dies, daría á entender que el mando de 
los senadores, colectivamente tomados,- sólo había durado cinco días. 

3 Prófuit civitáti non miniis quám Rómulus, no fué menos útil que 
Rómulo á la ciudad. El complemento de los verbos compuestos des«»«, 
si se exceptúan possum y absuin, siempre se pone en dativo. Dice ci-
vitáti, para designar que las mejoras introducidas por Numa no fueron 
materiales, sino en las leyes, costumbres, etc. Chitas signifia la ciu-
dad, es decir, los ciudadadanos tomados colectivamente; urbs, designa 
el caserío. Así se dice bien obsidére urbem. no civitátem; y al con-
trario, civitas érat incesta, no urbs. 

4 Decéssit, murió. 
5 Reparávit bella, renovó l^s guerras. Reparávit, como si dijera 

parávit rursus, repuso en su primer estado: tal es la fuerza de la pre-
posición componente. £ 



bános, vícit, qui ab urbe R o m a duodécimo milliario 1 ábsunt. 
Véjenles et Fidenátes, quorum alii sexto milliario ábsunt ab 
urbe Romàna, adi octávo décimo, bello superávit : urbem am-
pliávit, adjecto Caelio monte. Quum triginta dudbus annis 
regnàsset, fù lmine ictus, cum domo sua ársit. 

i ' i 
V. 

Anco Marcio, cuarto rey de Roma. 

Post h u n c Ancus Marcius, Numse ex filia nepos, suscépit 
imperium. Contra lat inos dimicávit: Avent inum montem ci-
vitáti ad jéc i t e t Jan ícu lum: Ostiam civitátem supra m a r e 2 sex-
to décimo milliario ab urbe R o m a cdndidit: v igésimo quarto 
a n n o imperii morbo périit. • # 

VI. 

Prisco Tarquinio, quinto rey de Roma. 

Deinde regnum Pr iscusTarquin ius accépit. H i c n ú m e r u m Se-
natórum duplicábit, Circum Roma3a5dif icábit , ludos romános 
instítuit, qui. ad nos t ram memor iam 4 pérmanent . Vícit idem 

1 Absunt duodécimo milliario, distan doce millas. Aquí se toma 
el signo por la cosa significada. Milliarum es él demarcador délas 
millas. Daban este nombre los Romanos á una columna ó pilar, que, 
como nosotros para marcar las leguas, ponían éllos en los caminos rea-
les para señalar la milla ó mil pasos geométricos. 

2 Supra mare, á la letra, sobre el mar: es decir, á la orilla, denomi-
nando al mar La ciudad ó puerto de Ostia se edificaron por este rey 
en la embocadura del Tíber. 

3 Circum Romee, el circo Romano. Este circo tenía la figura de un 
cuadrilongo, de un cuarto de legua de longitud y poco menos de latitud. 
Fundóle este rey para que, á imitación de de las ciudades de Grecia, 
pudiese el pueblo Romano celebrar en él sus juegos y solazarse. El 
principal que allí se ejecutaba era el de la carrera, ó á caballo, ó en 
carros. Los atletas partían velozmente de una extremidad á otra; y 
para ganar el premio era preciso dar siete vueltas con la misma cele-
ridad á un poste llamado meta, levantado en la parte opuesta, pero sin 
tocarle. En los otros dos lados estaban las galerías, que podían conte-
ner cómodamente ciento cincuenta mil personas. En tiempo de Augus-
to se agrandó el circo hasta caber doscientas cincuenta mil. 

4 Ad memoriam nostram, hasta nuestros días. 

edam Sabmos, et non parum agrdrum, sublàtum iisdem, urbis 
R o m a territorio adjùnxit ; pr imusque t r iumphans urbem in-
travit. Muros fécit et cloàcas, Capitolium inchoàvit Trigè-
s imo octàvo imperii anno per Anci filios 1 occisus est regi«, 
ejus cui ipse succésserat. 

i 
VII . 

Servio Tulio, sexto rey de Roma 

J * * * ™ S e r v i u s - T u l l i u s s u s c é p i t i m P e r i " m - kén i tus ex 
nòbili fermila, capt .va tamen et ancillà Hic quoque Sabi-
no* subegit, montes tres Quirinàlem, Viminàlem, Esquilinum 
urbi adjùnxi t ; fosas circbm murum dùxit. Primus omnium 
censure. ordinavi!, qui àdhuc per orbem terràrum incognitos 
erat Sub eo 3 Roma, (òmnibus in censum d e l a t i s ) h à b u i t 
capitum octoginta quatuor millia civium Romanòrum cum 
nis, qui in agris erant. Occisus est q u a d r a s s i m o quinto im-
peri, a n n o scélere gèneri sui Tarquinii Superbi, filli e jus re-
S a ^ X T ^ 6 ^ e t f i I Ì " q u a f Q Tarquin ius ha-

VIII. 

Lucio Tarquinia el Soberbio, sétimo y ùltimo rey de Roma. 

? | 1 ^ t T a f n Ì U S Superbus, sépt imus a tque ùltimus re-
V o l s C O S ( l u s e ^ n s ad Campaniam eùnt ibus * n o n lon-

que f u e r o f é s t o s ^ h í j ° S d e A n c o M a r c i o " No quiere decir 
ablatiro « « ¡ K J m a t a f 0 r f e s a i d ea se hubiera expresado con el 
sinos de ^ ^ ^ * ^ á l o s ^ 

el I b r e n Z V e l Y " " ^ ' e S C , 3 V a y S ¡ e r v a - D e a h i vino 
a , S e , T e n d ° - C a p t i v n s e d i c e d e I a ha 

3 sTeo^ñs
P

u
rSdoe 13 " b e r t a d : a ' l C Ü l a - dC ' a C r ' a d a d e — -

5 Ad'r,b"*deldt's in hecho un empadronamiento general 
b¿ n" t i b" s-c o n f o r m e s e - á , a comPamaD 

dísmo Í T , V e r b ° , C 0 m 0 d a t i v o d e adquisición. Este es un mo-
S Z t a Z l u e l Z ^ ^ ^ ' 3 ¿'P°Ca dásica Para 

l d C a q u e n o s o t r ° s enancamos con las locuciones "conforme se va 



IOO HISTORIA DE ROMA. 

ge ab urbe est) vícit: Gabios civitátemj et Suessam Pometiam 
subégit cum Thuscis pacem fécit; et templum Jovi in Capi-
tolio adificávit. Postea Ardeam oppúgnans 2, in octávo dé-
cimo milliario ab urbe pdsitam civitátem, imperium pérdidit. 

Ita Roma? regnátum est per septem reges annis ducentis' 
quadraginta tribus, quum adhuc Roma, ubi plúrimum 3 vix 
usque ad quintum décimun milliarium possidéret. 

IX. 
Roma gobernada por Cónsules. 

Hinc 4 cónsules coepére pro uno rege, duo hac causa creá-
ri; ut, si unus malus esse voluísset, álter eum, hábens po-
testátem similem, coercéret. Et plácuit, né imperium lon-
giüs quám annum 5 habérent ; ne per diuturnitátem potestátis 
insolentidres redderéntur 6, sed civiles 7 sémper éssent, qui 

á Roma, según sé va á Nápoles, yendo para Madrid," etc., las cuales 
se traducirían por éstas: Romam eúntibus, Neapolim eúntibus, hatri-
ítim eúntibus 

1 Subégit, subyugó. 
2 Oppúgnans Ardeam, atacando á Ardea. Como si dijera: pug-

itans ob Ardeam (capiendam), peleando por apoderarse de Ardea. 
3 Ubi plúrium, á lo más, á lo sumo. 
4 Hinc, desde esta época. Cuando este adverbio se refiere á lugar, 

significa de aquí. 
5 Longiiis quám annum, más de un año. Annum, es un complemen-

to de tiempo,1 pendiente de la preposición per oculta. El tiempo en que 
algo sucede se expresa mejor por ablativo que por acusativo: al contra-
rio, el tiempo que una cosa dura, mejor por el acusativo que por el abla-
tivo. La preposición per se expresa para designar la duración no in-
terrumpida. (Véase la nota 2, pág. 97). -

6 Ne redderéntur insolentióres per diuturnitátem potestátis, para 
que no se insolentasen demasiado si duraba mucho su poder. Insolen-
tióres, desempeña en esta f rase el oficio de atributo. A la letra signi-
fica demasiado insolentes, arrogantes, etc. No es raro hallar el 
comparativo en este sentido: "Obscurióra sunt Datamis gesta plera-
que." (Nep.) El obscurióra no debe traducirse con el romance »¡as, 
á no sobrentender por elipsis el caso del comparativo: obscurióra aquo, 
quam aquum est, lo cual no es necesario para la traducción. Nótese 
la delicadeza de la frase per diuturnitátem potestátis; pudo decir: per 
diutumam potestátem sin al terar en su fondo el pensamiento; pero no 
designaría con la misma precisión, que el inconveniente que temían y 
trataban de evitar, no tanto estaba en las grandes facultades concedidas 
á los cópsules, cuanto en la larga duración de esas mismas facultades. 

7 Civiles, corteses, bondadosos. 
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se post annum scírent 1 futuros esse privátos. Fuérunt fei 
tur anno primo, expulsis régibus, Cónsules Lucius Junius 
Brutus, qui máxime égerat 2 . ut Tarquinius pellerétur, et Tar-
quinius Collatinus, marítus Lucretice. Sed Tarquinio Colla-
Uno statim subláta dígnitas est; placúerat enim, ne quisquam 
,n urbe maneret, qui Tarquinius vocarétur. E r ? o acceoto 
omni patrimonio súo, ex urbe migrávit; et loco ipsíus f a c L 
est Valerius Publicóla cónsul. 

X. 

Tarquinio el Soberbio hace la guerra á los Romanos. 

Commóvit tarnen bellum urbi R o m á n » rex Tarquinius 
qui fuerat expulsus; et, collectis ¿indiqué multis géntibus ut 
in regnum posset restituí, dimicávit. In prima pugna Bru 
tus et Aruns, Tarqumi, filius, ínvicem se occidérunf Romá 
ni tarnten ex ea pugna victóres recessérunf Brutum Romá 
ñas matrónse defensdrem pudicit i» su» , quasi commúnem 
patrem, per annum luxérunt. Valerius Publicóla Spurium 
Lucretium Tnap i t rnu inco l l égam sibi fécit, Lucre t i»pa t rem-
quo morbo mortuo, iterum Horatium Pulvillum c o i l é ^ a m S ' 
bi sumpsit. Ita pnmus annus quinqué cdnsulea hábnif quum 
Tarquinius Coílatmus urbe cessisset prdpter nomen 3 B m t S 
pr»l io pernsset, Sp. Lucretius morbo mortuus ésset. ' 

XI. 

Nuevas tentativas de Tarquinio el Soberbio.-Auxilíale Pár^,, 

^os^uscos-ResuUado de sus esfuerzos,-^aZZ'ra'Z 

Secundo quoque anno íterum Tarquinius , 'u t reciperétur in 
1 Qui scirent, pues que sabían, sabiendo, etc El aui , 

es equivalente á cüm, conjunción causal 9 C S t C l u g a r 

que, 2 c ' q U C C r a había trabajado para 



regnum bellum Romanis intulit, auxilium ei ferente Pórse-
nà, Thusciae rege, et Romam pene cépit ». Verùm tum quo-
que victus est. Tertio anno post reges exactos Tarqui-
nius, quum suscipi non pósset in regnum, neque ei Pórsena 
qui pacem cum Romànis fécerat, auxilium prastàret , Tuscu-
lum se cdntulit, q u a civitas non longè ab urbe est; a tque ibi 
per quatudrdecim annos privàtus cum uxdre persénui t 4 — 
Quarto anno post reges exactos, quum Sabini Romanis be-
llum intulissent, vieti sunt, et de his est tr iumphàtum. 

Quinto anno, Lucius Valerius, ille Bruti colléga, et quar-
tos Consul, fatéliter 5 mortus est; adeò pauper, ut, collatis a 
populo nummis 6 sumptum habuerit sepu l tu ra ; quem ma-
t r o n a , sicut Brutum, annum luxérunt. 

XII. 

Origen de la dictadura. i 

Nono anno post reges exactos, quum géner Tarquinii , ad 
i n junam sóceri vindicandam. ingentem collegisset 7 exérci-
tum, nova R o m a dignitas est creata, q u a Dictatura 8 appe-

1 Ut reciperétur in regnum, para recobrar el trono. 
2 Pené cépit Romam, faltóle poco para tomar á Roma. Pudo decir 

igualmente parum ábfuit, quin Romam cáperet; elegante modismo 
que no puede traducirse á la letra. 

3 Post reges exactos, después de la extinción de la Monarquía. A 
la letra: después de la expulsión de los reyes. ' 

4 Persénuit, pasó su vejez. Dijimos ya en otro lugar (nota 3, p. 30) 
que la preposición componente per designa la acción con todo el aumen-
to de perfección posible, como se advierte en los verbos presenéscere, 
perlégere, perdgere. etc. Persenéscere puede significar también lle-
gar á una vejez extremada; mas el complemento indica que en este 
lugar sólo sirve para determinar con precisión el tiempo, como si dije-
ra: sénuit per quatuórdecim annos. El repetirse pleonásticamente la 
preposición del verbo en su mismo complemento, es una ccsa nuy co-
mún: incidit in fóveam evasite puteo, decéssit de foro, etc. 

5 Fatdliter, de muerte natural. 
6 Nummis colldtis a pópulo, á costa de la caridad pública. 
7 Quum collegisset.. .habiendo levantado 
8 Dictatura, dictadura. Así dicha la voz de ditdre, porque el Dic-

tador tenía potestad de dictar leyes, reuniendo en sí todo el lleno de la 
autoridad soberana. 

llátur. major quàm Consulátus. Eddem anno etiam Magis-
terEqmtum* factus est qui Dictatdri obsequerétur. DiSá-

S ^ C a S U S * * L a r t í - ^ s t e r 

XIII. 

Origen del poder Tribunicio. 

XIV. 

Origen del Decemvirato. 

Anno trecentèsimo et áltero 4 ab urbe cdndita impérium 

1 Magister Équitum, general de la caballería. 

to de tiempo se exmesa ñor un Í I f y a q u e e l c o m Plemen-
pre se hace uso de T o s n ? S í „ T ^ A q U 1 d e b e m O S n o t a r 1 u e ^ m -



consiliare cessavit et pro dudbusConsulibus decern facti sunt, 
qui summam potestàtem habérent, Decèmviri nominit i . Sed 
quum primo anno bene egissent, secundo unusexi i s , Appius 
Claudius Virginii cujusdam, qui hones t i s j am stipendiis con-
tra Latinos in monte Àlgido militàbat 1 filiam virginem cor-
rumpere vdluit; quam pater occidit, ne stuprum a Decèmvi-
ro sustinéret; et regressus ad milites, mdvit tumultum. Su-
blàta est Decernviris potestas, ipsique damnati sunt. 

XV. 

Creación de los tribunos militares. 

Anno trecentèsimo sexagésimo quinto ab urbe condita 
post captam autem primo a, dignitátes mutá ta sunt ; et pro 3 

duobus Consúlibus facti Tribuni Militáres consulári potestá-
te 4. Hinc jam ccepit Romàna res 5 créscere. Nam Cami-
llus eo anno Volscórum civitátem, q u a per septuaginta annos 
bellum gésserat, vicit, et ¿Equdrum urbem, et Sutrindrum; 
a tque omnes, delétis eórum exercitibus 6, occupávit et tres 
simul triumphos égit. 

XVI. 

Restablecimiento del Consulado. 

Verum dignitas Tribunórum Militarium non diu perseve-

quinquagésimo ab urbe cóndita. En uno y otro ejemplo habría un vi-
cio de sintaxis si empleando los cardinales se dijera: viginti annis, 
quinquaginta annis. 

1 Militábat honestis stipendiis, servía con honra en la milicia. 
2 Primo (anno) post captam (Urbem). 
3 Pro, en vez de, en lugar d e . . . . 
4 Potestdte consulári, con autoridad de cónsules. 
5 Res Romana, la -República Romana. 
6 Exercitibus eórum deletis, habiendo desbaratado completamente 

sus ejércitos. Fúndete exércitum, profligare exércitum, delére excér-
citum, vienen á significar una misma cosa, aunque con alguna diferen-
cia. Profligáre es más que fúndere, y delére más que profligare. Stér-
nere exércitum ó aciem, es sembrar el campo de cadáveres. 

ràvit. Nam post al iquantum ' nullos pläcuit fieri; et qua-
driennium ita in urbe flùxitut potestätes, ibi majores non 
és sen t Resumpsé run t 3 tamen Tribuni Militäreä consulari 
potestéte iterum dignitatem, et triennio perseveravérunt. Rur-
sus Cónsules facti. 

XVII. 

Primeva guerra Punica. 

Anno quadringentésimo séptuagésimo séptimo,«quum jam 
d a r u m urbis R o m a nomen éss^et, arma tamen extra Italiani 
mota non fùerant. Ut igitur cognoscerétur, q u a cop i a 4 Ro-
mandrum éssent, census est häbitus: tum inventa sunt civi-
um capita bis centum nonaginta duo millia5 , trecenta et tri-
ginta tria, quamquam a cóndita urbe n u m q u a m bella cessàs-
sen t Et contra Afros bellum susceptum est pr imum, Appio 
Claudio et Quinto Fulvio consulibus. In Sicilia contra eos 
pugnatum est; et Appius Claudius de Afris et rege Sicilia 
Hierdne tr iumphavit 

In sequenti anno, Valerio Marco et Octacilio consulibus 6, 
in Sicilia a Romänis res m a g n a g e s t a s u n t Taurominitäni , 
Catanenses, et p ra te rea quinquaginta civitates in fidem ac-

1 Post aliquantum (témporis), pasado algún tiempo, á muy poco 
tiempo. 

2 Quadrientiium flúxit, pasáronse cuatro años. Quadriennium, 
compuesto de quátuor y annus Fluere se dice de las cosas líquidas; 
y por extensión se aplica al tiempo con mucha propiedad. 

3 Resumpsérunt, volvieron á tomar. Re en composición designa 
muchas veces que se repite la acción del verbo: así el iterum viene á 
ser aquí un pleonasmo. (Vid. nota 5, pág." 97). 

4 Qua copia, etc., á cuánto ascendían etc. El qnce en este pasaje 
equivale á quantce, y designa, no la cualidad, sino la cuantidad. 

5 Bis centum nonaginta dúo millia, doscientos noventa y dos mil. 
Bis centum en vez de ducenta. Este modo de contar empleando los 
adverbios distributivos es bastante común, especialmente en los poetas. 

6 Valerio Marco et Octacilio Consúlibus, siendo cónsules, etc. 
Ablativo absoluto equivalente, á quum Valerias Marcus et Octacilius 
éssent cónsules. El ablativo absoluto designa siempre una idea de me-
dio, de causa ó de tiempo; y no puede emplearse cuando el sustantivo 
con quien ha de concertar se refiere al sujeto ó complemento del verbo 
principal. 
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cepfie sunt \ Tertio anno in Sicilia cont ra Hierdnem bellum 
paràtum est. Is cum omne nobilitate Syracusandrum pacem 
a Ròmànis impetràvit, deditque argenti talenta ducenta. Afri 
in Sicilia vieti sunt, et de his secundb Romse triumphàtum 
est. 

Quinto anno belli Pùnici, quod cont ra Afros gerebatur. pri-
mum Romàni, C. Dulio et Cn. Cornelio Asino Consùlibus, 
in mari dimicavérunt, paràtis nàvibus rostràtis quas Li-
burnas vdcan t Cdnsul Cornelius f r aude deceptus est. Du-
lius. comijiisso preelio, Carthaginiensium ducem vicit, trigin-
ta et unam naves cépit,- quatudrdecim mérsit, octo millia 
hostium cépit, tria millia occtdit. Neque ulla victoria Ro-
mànis gràtior fuit; quod invicta terra, j a m edam mari plùri-
mum pdssent3 . C. Aquilio Floro, L. Scipidne Consùlibus, 
Scipio Córsicam et Sardiniam vastavit, multa millia inde cap-
tivdrum addùxit, tr iumphum égit. 

Lucio Manlio Volsóne, Marco Attilio Régulo Consùlibus, 
bellum in Africam translàtum est con t ra Amilcarem Cartha-
giniensium ducem. In mari pugnàtum, victusque est. Nam 
pérditis sexaginta quàtuor navibus, re t ro se recépit *. Ro-
màni vigiliti duas amisérunt; sed q u u m in Africam transiis-
sent, primum Clypeam Afr ica civitàfem in deditidnem acce-
pérunt s. Cdnsules usque ad Carthàgiuem processérunt; 
multisque vastàtis dppidis 6, Manlius victor Romam rédiit, et 
viginti septem millia captivdrum reduxit. Attilius Régulus 
in Africa remànsit. Is contra afros ac iem instrùxit: contra 
tres carthaginiensium duces dimicans, victor .fùit. Octòde-

1 Acepta sunt in fidem, se hicieron sus aliadas. 
2 Naves rostrdta, naves con espolones. 
3 Jam etiam póssent phirimttm mari, se hiban también haciendo 

muy poderosos por mar. Arriba dijo in mari para señalar el lugar en 
donde. El lugar por donde se expresa por el acusativo con per en los 
nombres apelativos; pero son una excepción de la regla ccelum, níare, 
térra, via y sus equivalentes. 

4 Recépit se retro, se hizo atrás, se ret i ró. 
5 Accepérnnt in deditiónem Clypeam, hicieron capitular á Clupea. 
6 Multisque óppidis vastdtis, y habiendo asolado muchos pueblos. 

Óppidum se dice de una ciudad pequeña y de escasa nombradla, á di-
ferencia de urbs, que se aplica á las de mayor consideración. Ya vi-
mos arriba que civitas se toma por los ciudadanos. (V. nota 3,pág. 97). 

cim millia hostium cecidit, quinque millia cum octo elephàn-
tibus cépit, septuaginta quàtuor civitàtes in fidem accépit. 
Tum vieti carthaginienses, pacem a romànis petiérunt: quam 
quum Régulus ndllet, nisi durissimis conditiónibus, dare; 
afri auxilium a lacedasmoniis petiérunt; et duce Xantippo, 
qui a lacedsemoniis missus fùerat, romandrum dux Régulus 
victus est ùltima pernicie '; nam duo millia hdminum tantùm 
ex omni romàno exércitu remansérunt; quindecim millia cum 
imperatdre Régulo capta sunt, triginta millia occisa, Régulus 
ipse in caténas conjectus. 

M. Umi l io Paulo, Serv. Fulvio Nobilidre consùlibus, am-
bo cdnsules romàni Africam profecti sunt: cum trecentàrum 
navium classe Clypeam pétunt, et contra carthaginienses ve-
nérunt. Primùm afros navàli certàmine sùperant. .¿Emi-
lius cdnsul centum et quàtuor naves hostium demérsit, 2 tri-
ginta cum pugnatóribus cépit, quindecim millia hostium aut 
occidit. aut cépit. Militem suum ingenti prasdà dltàvit; ét 
subacta Africa tum fuisset, nisi tanta fames fuisset, ut diutius 
exspectàre exércitus non pdsset. Cdiisules cum victrici clas-
se 3 redeuntes, circa Siciliam naufragium passi sunt: et tanta 
tempestas fùit, ut ex quadringentis sexaginta quàtuor nàvi-
bus octoginta servari vix pótùerint; neque ullo tèmpore tanta 

1 Victus est última pernicie, fué completamente derrotado. Dice 
última pernicie para denotar que el ejército vencido no quedó en dis-
posición de volver ámedir sus fuerzas con el vencedor. ¿Sería lo mis-
mo decir fusus est delétus est? no; estas expresiones designarían una 
derrota, pero un ejército derrotado puede rehacerse y pelear después 
acaso con fortuna; mas el última pernicie da á entender bien claramen-
te que el ejército de Régulo fué completamente aniquilado. Y en efec-
to, los que no quedaron muertos en el campo, fueron hechos prisione-
ros, incluso el General que los mandaba. Es preciso parar la atención 
en estas diferencias, que no lo parecen, á primera vista, para compren-
der el genio del idioma. 

2 Demérsit, echó á apique. 
3 Cum classe victrici, con su armada vencedora. Victrix, vencedo-

ra, de vincere, vencer. Los verbales en tor, trix, designan la persona 
que ejecuta la acción del verbo, señalañdo los primeros el varón, y los 
segundos la hembra. Liberdtor, libertador; liberdtrix, libertadora; 
nitor, vengador; ultrix, vengadora. De estos latinos en trix vienen 
los femeninos en iz, que en nuestro castellano designan oficios de mu-
jeres, como emperatriz, actriz, cantatriz, etc. Nótese además que los 
masculinos en tor siempre forman el ablativo de sing. en e y el genit 



marít ima tempestas audita est. Romàni tamen statim du-
centas naves reparavérunt, neque in áliquo ánimus his in-, 
fractus fúit '. 

Cnasus Servilius Csepio, e tC. Sempronius Blassus cónsules, 
cum ducentis sexaginta návibus ad Africam profecti sunt. Ali-
quot civitátes cepérunt 2 ; praedam ingentem reducentes, nau-
fragium passi s u n t Ì taque quum continui» calamitátes ro-, 
mánis displicérent, decrévit senátus, ut a maritimis praeliis 
discederétur 3, et tantum sexaginta naves ad presidium Ita-
liee s a l v a éssent. 

Lucio Caecilio Metello, C. Furio Pacillo consúlibus, Mete-
llus in Sicilia afrdrum ducem cum centum triginta elephan-
tis et magnis copiis * venientem, superávit. Viginti miUía 
hostium cecidit, sex et viginti elephantos cépit, réliquos 
errantes per Númidas quos in auxilium habébat, collégit, et -
R o m a m dedúxit ingenti pompa, quum centum triginta ele-
phantórum número omnia itinera compléret. Post heec mala 
carthaginienses Régulum ducem, quem céperant, petiérunt 
ut R o m a m proficiscerétur, et pacem a románis obtinéret, ac 
permutatiónem captivdrum 5 fáceret. 

plur. un um, sean sustantivos ó adjetivos. Lo mismo los femeninos en 
trix, si se toman como sustantivos, como nutrice, altrice, nutricum, al-
tricum, de nútrix, áltrix. Pero como adjetivos, forman el ablativo en 
e ó i, y el genit. en ium: así decimos victrice, ó victrici, víctHcium. 

1 Neque in áliquo ánimus his infratus fuit, y no decayeron de á-
nimo en lo más mínimo. 

2 Cepérunt áliquot civitátes, se apoderaron de algunas ciudades. 
Entre cápere civitátem y accipere civitátem hay la diferencia de que 
lo primero se toma en mal sentido, y lo segundo no. Cápere urbem, es 
por la fuerza; accipere urbem, porque élla se rinde ó entrega volunta-
riamente. 

3 Ut discederétur a prceliis maritimis, que se abstuviesen de pe-
lear por mar. El discederétur está tomado en sentido unipersonal. 
Prceliis no es ablativo agente que reclama para su construcción el ver-
bo pasivo, sino el complemento del verbo que se expresa por ese caso 
por designar upa idea de remoción ó separación. Este complemento le 
tendría el verbo aun en la voz activa: ut románi abstinérent a prceliis 
maritimis. 

4 Et magnis copiis, y con un numeroso ejército. Copia en singular 
es la abundancia; en plural significa las tropas. 

5 Permutatiónem captivórum, un canje de prisioneros. Así se lla-
ma en la milicia el cambio ó trueque reciproco dé los prisioneros de' 
una y otra parte. 

Ille Romam quum venisset, inductus in senàtum, nihil 
quasi romanus égit, dixitque: "Se ex illa die, qua in potes-
tàtem Afrdrum Venisset, romànum esse desiisse." Ì taque, 
et uxórem a complexu remóvit et romànis suàsit, ne pax 
cum Pcenis fieret: "Il los enim fractos tot càsibus, spem nu-
llam habére; se tanti non esse % ut tot millia captivórum 
própter unum se 3, et senem, et paucos, qui ex romànis cap-
ti fuerant, redderéntur." Ì taque obtinuit *. Nam afros pa-
cem petentes nullus admisit: ipse Carthàginem rédiit; offe-
rentibusque romànis, ut eum Romee tenérent, negàvit se in 
ea urbe mansùrum 5, in qua, postquam Afris servierat, dig-
nitatem honesti civis h'àbére non pósset. Regressus igitur 
ad Africam, dmnibus supliciis exstinctus est 6 . 

P. Claudio Pulchro, C. Junio consulibus, Claudius contra 
auspicia pugnàvit, et a carthaginiénsibus victus es t Nam 
ex ducentis et viginti nàvibus, cum triginta fugit: nonaginta 

1 Remóvit uxórem a complexu, rechazó á su esposa. A la letra: la 
apartó de sus brazos. Quiere decir, que no dió oídos á'las súplicas que 
le hacía para que no expusiese su vida volviendo al campo cartaginés, 
después de incitar á los romanos para que se negasen á aceptar la paz' 

2 Se non €SS€ tanti ut,,,. cjuc el no valía tanto, cjue no era un pri-
sionero de tanta importancia, que . . . Tanti concierta con pretii ocul-
to, y se rige de un sustantivo implícito: se non esse (hóminem) tanti 
pretil). Este es un genitivo de estimación ó valor, y en el mismo sen-

tido se juntan al verbo esse las expresiones magtti, permagni, máxi-
mi, plúrimi, parvi, minóris. minimi, tantidem, quanti, quantidem 
según la idea que quiera enunciarse. 

3 Própter se unum, etc., sólo por él. que ya era un anciano, y por 
unos pocos, etc. Si no se para la atención en este pasaje, parecerá á 
primera vista que el et senem señala un sujeto distinto del s»-. pero no 
es así: el oficio del primer et es ligar las palabras uuum y senem; y 
en el segundo falta la preposición própter; de modo que el sentido es: 
ite tot milla captivórum redderénturl própter se (unum et senem) et 
(própter) paucos, qui, etc. 

4 Itaque obtinuit, y así lo consiguió. 
5 Negávit se mansúrum (esse), etc; dijo que no quería permanecer, 

etc. Cuando el verbo negó, as, viene por determinante de un infinitivo' 
se traduce con la significación de decir, añadiendo una,negación al de-
terminado. 

6 Exstinctus est ómnibus supliciis, ensayaron en él los más atro-
ces tormentos hasta quitarle la vida. 
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cum pugnatóribus c a p t a sunt, d e m e r s a c a t e r a vigiliti mi-
llia capta. Alius quoque cónsul classem naufragio ami-
sit; exércitum tamen salvum hàbuit , quia vicina littora 
érant. 

C. Luctado Càtulo. Aulo Posthumio Albino consulibus, , 
anno belli Pùnici vicésimo tertio. Càtulo bellum contra Afros 
commissum est. Profectus est c u m trecentis nàvibus in Si-
ciliam. Afri contra ipsum quadr ingentas paravérunt. Luc-
tatios Càtulus navem a g e r a s c é n d i t 3 ; vulneràtus enim in 
pugna superióre fùerat. Contra L i l y b a u m , civitàtem Sici-
l ia , pugnàtum est ingenti virtute romanórum; nam septua-
ginta tres Carthaginiensium naves c a p t a sunt, centum vi-
giliti quinque demersa ; tri gin ta duo millia hostium capta, 
trédecim occisa: infinitum auri argent ique pondus in potes-
tàtem romanórum reductum 3. Ex classe romana duódecira 
naves demersa . Pugnàtum est VI Idus Martias 4. Statim 
carthaginienses pacem petiérunt; tr ibùtaque iis pax. Cap-
tivi Romanórum, qui tenebàntur a carthaginién&ibus, rèddi-
ti sunt. Etiam carthaginienses petiérunt, ut rédimi eos cap-' 
tivos l icéret s , quos ex afris romàni tenébant . Senàtus jussit 
sinè predo dari eos, qui in pùblicà custodia éssent; qui au-
tem 6 a privàtis teneréntur, ut, pret io dóminis rèddito, Car-
thàginem redirent, atque id pre t ium ex fisco 7 magis quàm a 
carthaginiénsibus solverétur. 

1 Catera demersa (sunt), las demás fue ron echadas á pique. 
2 Ascéndit navem ager, se embarcó, enfermo. 
3 Reductum (est)), in potestdtem romanórum, cayó en poder delps 

romanos. 
4 VI Idus Martias, á 10 de Marzo 
5 Ut licéret (sibi) eos captivos rédimi, que se les permitiese resca-

t a r los prisioneros. 
6 Qui autem, etc. El orden g r a m a t i c a l es: ut ii qui teneréntur a 

privátis, redirent Cartháginem, pretio rèddito dóminis; y que los 
que estaban sirviendo á los particulares, volviesen á Car tago , indem-
nizando á sus señores. El ut de esta f r a s e está subordinado á jussit, 
verbo de la oración principal, que viene obrando en el discurso. Más i 
conforme hubiera sido con el genio de la sintaxis latina hacer infiniti- j 
va la proposición subordinada, que es la más natural costrucción de : 

juveo, diciendo: qui autem a privátis teneréntur eos pretio dòmini • 
rèddito, Cartháginem redíre, etc. 

7 Solverétur ex fisco, se pagase del e r a r i o público. 

XVIII. 

Segunda guerra Pùnica. 

M. Minucio, P. Cornelio consulibus, Istris bellum illàtum 
est. quia latrocinàti ' naves romanórum fùerant. q u a frumen-
ta exhibébant; perdomitique sunt omnes Eddem anno be-
llum Pùnicum secundum romànis illàtum est per Anniba-
lem, carthaginiensium ducem, qui Saguntum, H i span ia ci-
vitàtem, Romànis amicam, oppugnàre eggressus est agens 
vicésimum atàt is annum 3, copiis congregàtis centum quin-
quaginta millibus pédrtum, et viginti millibus équitum. Huic 
romàni per legàtos denuntiavérunt ut * bello abstinéret. Is 
legàtos admittere ndluit Romàni etiam Carthàginem misé-
runt, ut manderétur Annibali, ne bellum contra socioS pópu-
li romàni géneret; sed dura responsa a Carthaginiénsibus 
réddita. Saguntini interea fame vieti 5; captique ab Anniba-
le, ùltimis pcenis afficiùntur. 

Turn Publius Cornelius Scipio cum exércitu in Hispaniam 
profectus est; Tiberius Sempronius in Siciliani; bellum car-
thaginiénsibus indicium es t 6 . Annidai, relieto in Hispania 
fratre Asdrùbale, P y r e n a u m trànsiti Alpes, adhuc in ea par-

1 Quia latrocináti fúerant naves, etc., porque habían robado las 
naves, etc. Latrocinári es ejercer el oficio de los ladrones: designa 
de consiguiente, una acción habitual, y se aplica con mucha propiedad 
á los salteadores y piratas. 

2 Omnes perdomitique sunt, y todos quedaron completamente sub-
yugados. 

3 Agens vicésimum atátis, á la edad de veinte años. (Vid. nota 6 
pág. 25). 

4 Dennntiavérunt, mí . . . . le intimaron que . . . 
5 NO es exacto que los saguntinos se rindieron por el hambre: se 

arrojaron heroicamente á las llamas por no caer en poder de Aníbal, 
y verse en la precisión de quebrantar la fe jurada á los romanos. (Véan-
se más adelante los extractos de T. Livio. cap. IV). 

6 Bellum indictum est Carthaginiénsibus, se declaró la guerra á 
los cartagineses. Más arr iba hemos visto bellum illátum est istris. In-
dícete bellum es declarar la guerra; inferre bellum, hacerla ya de he-
cho. 



te invias, sibi patefécit \ Tráditur ad Italiam octogiiita 
millia péditum, et viginti millia équitum, septem et triginta 
elephantes adduxisse. Interea multi Ligures et Galli Anni-
bali se junxérunt. Sempronius Graechus, cognito ad Ita-" 
liam Annibalis adventu, e Sicilia exércitum Ariminum tra?» 
jécit 

Publius Cornelius Scipio Annibali primus occúrrit: commi-
so Pralio, fugátis suis, ipse vulnerátus in castra rédiit. Sem-
pronius Gracchus et ipse '3 conflíxit apud Trebiam amnem: 
is quoque vincitur. Annibal i multi se in Italia dedidérunt 
Inde ad Tusciam veniens Ánnibal, Flaminio cdnsuli occú-
rrit: ipsum Flaminium interémit 4. Romandrum viginti 
quinqué millia- c a s a s u n t ; cater i diffugérunt. Missus ad-
versus Annibalem postea a románis Q. Fabius Máximus. Is 
eum, differendo pugnam, a b ímpetu frégít: mox. inventa oc- j 
casidne, vicit. 

Quingentésimo et quadragés imo anno a cdndita urbe, L. 
yEmilius, P. Terentius Varrò contra Annibalem mittúntur. : 

Fabidque succédunt: qui Fabius ambcfs cdnsules mónuit. ut 
Annibalem, cállidum et impat ientem ducem, non áliter vin. 
cerent, quàm pra l ium differendo. Verìim quum impatientiâ l 
Varrdnis cdnsulis, contradicente cdnsule áltero, apud vicum ' 
qui C a n n a apellátur, in Apulia pugnátum ésset ambo cdnsu- | 
les ab Annibale vincúntur. In ea pugna tria millia Afrdrum i 
peréunt; magna pars de exércitu Annibalis sauciátur: nullo j 

1 Patefécit sibi Alpes, adhuc invias in ea parte, abrióse paso por : 
aquella parte de los Alpes, que nadie había pisado aún. hivins es lo i 
mismo qne sine via. La prepocisión in tiene en latín y castellano esa 
fuerza negativa en composición con los adjetivos; Indignas, injustas, 
incapax son iguales á non dignus, non capax, etc. 

2 Trajécit exércitum e Sicilia Ariminum, pasó con su ejército de 
Sicilia a Rímini. 

3 Et ipse Sempronius Gracchus, también Sempronio Graco, El et en 
este pasaje vale tanto como el etiam. 

4 Interémit Flaminium ipsum, hasta Flaminio quedó muerto en el ' 
campo. Si dijera simplemente: Flaminium occídit, contaría colectiva-
mente entre los muertos á Flaminio: diciendo Flaminium ipsum occí-
dit, particularizaría más la idea, haciendo que la imaginación se fijara 
preferentemente en la muerte de Flaminio; pero diciendo Flaminium 
ipsum ínter émit, sube de punto la importancia de esa muerte, la cual se 
ofrece á los ojos del lector como un suceso de gravísima consecuencia- | 

tamen Púnico bello romàni gravius accepti sun t 1 : péri i tenim 
in eo vEmilius cónsul; consuláres et pratori i v i g i n t i S e n a -
tóres capti aut occísi triginta; nobilidres viri trecenti 3; míli-
tum quadreginta millia; équitum tria millia et quingenti: in 
quibus malis nemo tamen romandrum pacis mentidnem ha-
bére dignátus est. Servi, quod numquam ante 4, manumissi, 
et milites facti sunt. 

Post earn pugnam m u l t a I t a l i a civitátes. q u a Románis 
parúerant, se ad Annibalem transtulérunt. Ánnibal romá-
nis dbtulit, ut cautivos redímerent; responsumque est a se-
nátu: "Eos cives non esse necessarios, qui quum armáti és-
sent, capi potuíssent." lile omnes postea variis supliciis in-
terfécit; et tres modios auredrum annuldrum Cartháginem 
mísit, quos e mánibus équitum romandrum, senatdrum et mí-
litum detráxerat. Interea, in Hispania, ubi fráter Annibalis 
Asdrubal remánserat cum magno exércitu, ut earn totam 
Afris subígeret, a duobus Scipidnibus, románis dúcibus vin-
citur; perditque in pugna triginta quinqué millia hómi'num: 
ex his capiúntur decern millia, occidúntur viginti quinqué. 
Mittúntur ei a carthaginiénsibus ad reparandas vires duóde-
cim millia péditum, quátuor millia équitum, viginti ele-
phanti. 

1 Accepti sunt gravius, sufrieron mayor derrota. El verbo accipio, 
especialmente en la pasiva, equivale muchas veces á hábéri tractári. 
Así, accepti sunt gravius vale tanto como tractáti sunt. De aquí las 
frases: <¡Ego abs te miseris sum aceptus modis» (Tert.). «Quo te modo 
accepissem, ni irdtus essem?» (Cíe.) 

2 Viginti consuláres et pretóri, veinte que habían sido cónsules ó 
pretores. Vir consuláris se llamaba entre los Romanos el que había 
sido Cónsul; vir prcetorius, el que había sido pretor. 

3 Tremen ti viri novilióres, trescientos varones bastante nobles. Cuan-
do el comparativo no lleva complemento, ni es fácil sobrentenderle se 
traduce muchas veces por los romances demasiado, bastante, muy, un 
poco, según las circunstancias. Si el nobilióres de este ejemplo se ver-
tiera por más nobles, se falsearía el pensamiento del escritor, pues 
querría decir que los trescientos hombres de que habla, eran más no-
bles que los cónsules pretores y senadores de que se hace mención más 
arriba. Los ejemplos de esta clase son harto frecuentes en los clási-
cos. «Voluptas, quum májor est atque lóngior, ómne ánimi lumen ex-
tinguí t.i, (Cic.) Cuando el placer es demasiado vivo y prolongado, apa-
ga enteramente la luz de la razón. (Vid. nota 6 pág. 100 ) 

4 Quod numquam ante (accíderat), de lo que hasta entonces no ha-
bía ejemplo. 



Anno quarto postquam in Italiani Ànnibal vénit, Marcus 
Claudius Marcellus cónsul apud Nolam, civitatem Campa-
n i a , contra Annibalem bene ' pugnavit. Ànnibal multas ci-
vitätes romandrum per Apuliam, Calabriam et Brutios occu-
p a v i : quo tempore edam rex Macedon ia Phidppus ad eum 
legätos misit. promittens auxilia contra romänos, sub hac 
conditidne, ut delétis romanis, ipse quoque contra Gracos 
ab Annibale auxilia acciperet Captis igitur legatis Philippi, 
et re cdgnita 3, romani in Macedoniam Marcum Valerium 
L a v i n u m ire jussérunt: in Sardiniam Titum Manlium Pro-
cdnsulem; nam edam ea, sollicitàta ab Annibale 4, romänos 
deserüerat. 

I ta uno tèmpore quätuor locis pugnabàtur: in Italia contra 
Annibalem; in Hispania contra fratrem ejus Asdrùbalem; in 
Macedonia contra Philippum; in Sardinia contra sardos, et 
älterum Asdrùbalem carthaginiensem 5. Is a Tito Manlio 
procdnsule, qui ad Sardiniam missus fùerat; vivus est captus; 
occisa cum eo duddecim millia, capti mille quingenti; et a 
romanis Sardinia subacta. Manlius victor captivos et As-
drùbalem Romam reportàvit. Interea edam Philippus a La-
vino in Macedonia vincitur; et in Hispania a Scipidnibus 
Àsdrubal, et Mago, tertius fràter Annibalis . 

Dècimo anno postquam Ànnibal in Italiam vénerat P. 
Sulpicio, C n a o Fulvio consùlibus, Ànnibal usque ad quar-
tum milliarium 6 urbis accèssit; équites ejus usque ad por-

1 Bene, con buen suceso. ^ 
2 Sub ac conditióni. ut á condición de que Los demostrati-

vos hic, is, illi, suelen hallarse frecuentemente en el primer miembro 
para preparar la conjunción del segundo: en este caso no hay necesidad 
de traducirlos. De otro modo, es preciso hacer un rodeo: sub hac con-
ditióne, ut bajo esta condición; á saber, que (Vid. n . 9, pág. 26). 

3 Et re cògnita, y descubierta aquella liga. ^ 
4 Sollicitàta ab Annibale, ganada por Aníbal. Sollicitáre civita-

tem, es a t raer una ciudad á su partido, ó t irar á ganarla por la esperanza 
ó el temor. 

5 Et dlterum Asdrùbalem carthaginiensem, y otro Asdrúbal tam-
bién cartaginés. Dice dlterum y no aliurn, porque se trata de uno entre 
dos- alium señalaría uno entre muchos. Así decimos: unos desean la 
paz, otros la guerra; A L I C S pacem, A L I Ü S bellum exóptat; Asdrúbal y 
Aní'bal hacían la guerra; el uno en España, el otro en Italia: Asdrúbal 
aíque Ànnibal bellum gerébant; A L T E R in Hispania, A L T E R in Italia. 

6 Usque ad quartum milliarium, á cinco millas. (V. n. 1, pág. 98). 

tas. Consulum metu cum exèrcitu venientium, Ànnibal ad 
Campaniam se recèpit. In Hispania a fratre Asdrúbale am-
bo Scipiónes qui per multos annos victdres fùerant, inter-
ficiúntur; exércitus tamen integer remánsit; casu enim ma-

• gis quàm virtúte èrant decepti: quo tèmpore edam a cdnsu-
le Marcello Sicilia magna pars capta est, quam tenére Afri 
cceperant; et ex nobilísima urbe Syracusànà p r a d a ingens 
pralá ta est2 . L a v i n u s in Macedonia cum Philippo, et mul-
tis G r a c i a pdpulis et rege As ia Àttalo, amicitiam fécit; et 
ad Siciliam profectus, Aiindnem quemdam 3, afrdrum ducem, 
apud Agrigentum civitàtem cum ipso dppido cépit, eumque 
Romam cum captívis nobílibus misit: quadraginta cività-
tes in deditidnem accépit, vigiliti sex e x p u g n á v i t I t a orn-
ili Sicilia recepta, 5, Macedonia fractà, cum ingenti gloria 
Romam regressus est. Ànnibal in Italia C n a u m Fulvium 
cdnsulem sùbitb aggressus, cum octo millibus hdminum in-
terfécit. 

Interea ad Hispanias, ubi (occisis dudbus Scipidnibus 6) 

1 Ambo Scipiónes, los dos Escipiones. No se confundan las expresio-
nes duo, ambo, uterque, aunque parezca que significan una misma co-
sa. Duo se dice de dos, cuando se cuenta; ambo de dos, cuando obran 
juntamente; uterque de dos que obran en diversos tiempos ó circunstan-
cias. Ejemplos: murieron dos capitanes: DUO centuriones desiderati 
sunt: Marcharon los dos cónsules: AMBO cónsules profecti sunt: Rómulo 
se hizo famoso en la guerra, Numa en la paz; los dos fueron útiles á 
sus conciudadanos: Rómulus bello, Numa pace clarus factus: U T E R Q U E 

civitáti prófuit. 
2 Prceda ingens praláta est, se llevaron por delante un inmenso 

botín. Entre ingés y magnus se descubre la misma diferencia respec-
tiva que entre parvas y exiguas sus contrarios. Magnus, grande; in-
gens. extraordinariamente grande; parvus, pequeño; exiguus, suma-
mente pequeño. 

3 Annónem quemdam, á un tal Anón. Los latinos solían añadir el 
adjetivo quidam á los nombres propios de varón, cuando la persona 
era oscura, poco conocida, ó de escasos merecimientos. Él quidam en 
tales ocasiones es un signo de indiferencia ó de poco aprecio á la per-
sona de quien se trata; y se traduce como hemos visto con el romance 
un tal. De aquí viene la expresión castellana un quidam, para desig-
nar una persona de poco valer é importancia. 

4 Expugnávit, rindió. 
5 Omni Sicilia recepta, conquistada toda la Sicilia. 
6 Duóbus Scipiónibus occisis, muertos los dos Escipiones. Hemos 

visto arriba la diferencia que hay entre ambo y duo. El primero ape-



nullus románus dux érat, Publius Cornelius Scipio- mittitur, 
filius Publii Scipidnis, qui ibidem bellum gésserat, annos na-
tus quátuor et viginti; vir romandrum omnium, et súa asta-
te *, et posterióri tèmpore fere primus. Is Cartháginem His-
panice 2 cápit; in qua omne aurum et argentum, et belli 
apparátum 3 afri habébant ; nobilíssimos quoque óbsides, 
quos ab hispánis accéperant. Magónem etiam, fratrem 
Annibale , ibidem cápit: quern Romam cum aliis míttit. Ro-
mee íngens la t i t i a pos t hunc nuntium fúit Scipio hispanó-
rum dbsides parént i bus réddidit. Qua re omnes fere hispáni 
ad eum uno á n i m o transiérunt. Postque Asdrúbalem, An-
nibalis fratrem, victum fúgat, et p r a d a m máximam cápit. : 

Interea in I tal ia cónsul Q. Fabius Máximus Tarentum re-
cépit, in qua ingentes cop ia Annibalis érant; et ibi etiam du-
cem Annibalis Carthalónem occídit, viginti quiquemil l ia cap-
tivórum véndidit; prsedam milítibus dispertivit4 ; pecuniam 
hóminum vendi tórum ad fiscum rétulit 5. Tum m u l t a civi-
tátes romandrum, q u a ad Annibalem transíerant priús 6, rur-
sus se Fabio Máximo reddidérunt. In sequenti anno Scipio 
in Hispania egreg ias res égit7 , et per se, et per fratrem suum 
Lucium Scipiónem; septuaginta civitátes recépit. In Italia 
tamen male pugná tum est; nam Claudius Marcellus cónsul 
ab Annibale occisus est. 

Tertio anno po« tquam Scipio ad Hispaniam profectus file-

nas se usa en el genit ivo, dativo y ablativo de plural, y entonces se le 
sustituye con dúo. 

1 yEtáte súa, en sus días. 
2 Cartháginem Hispanice: á Cartagena. 
3 Apparátum belli, pertrechos de guerra. 
4 Dispertivit prcedam militibus, repartió el botín á los soldados. 

Dispertire, compuesto de la partícula prepositiva dis y partiré, partir. 
Di-, señala muchas veces división ó separación, como sucede en este 
lugar. Así, dispertire es repartir entre varios. La raíz de dis es dúo, 
dos. 

5 Rétulit ad fiscum pecuniam, hizo que ingresara en el erario pú-
blico el dinero. 

6 Quce transíerant priiis ad Annibalem, que al principio se habían 
declarado por Aníbal. Dice transíerant y no transíverant, porque los 
compuestos de eo, is, forman el pretérito en ti contraído, mejor que 
en ivi. 

7 Egit res egregias, ejecutó acciones grandiosas. 

• . m--'.̂ ... ' •• •* i ' _ 

rat, rursus res inclytas gérit '; regem Hispaniàrum, magno 
pra l io victum, in amicit iam accépit, et primus Omnium a 
vieto dbsides non popdscit. 

Despérans Annibal Hispanias contra Scipiónem diutiùs 2 

posse retinére, fratrem suum Asdrubalem ad Italiani cum 
òmnibus copiis evocavit. Is veniens eódem itinere, quo 
etiam Annibal vénerat, a consulibus Appio Claudio Neróne, 
et Marco Livio Salinatóri, apud Senam, Picèni civitàtem, in 
insidia? compdsitas incidit 3; strenue tamen pugnans occisus 
est; ingentes ejus cop i a c a p t a aut interfecta sunt; m a g n u m 
pondus auri atque argenti Romam relàtum. Post h a c Anni-
bai diffidere j a m de belli coepit eventu; et romànis ingens 
ànimus accèssit, itaque et ipsi evocavérunt ex Hispanià Pu-
blium Cornelium Scipidnem. Is Romam cum ingenti gloria 
yèn i t 

Q. Cacilio, Lucio Valerio consulibus, . omnes civitàtes, 
q u a in Brutiis ab Annibale tenebàntur, romànis se tradidé-
r u n t 

Anno dècimo quarto postquam in Italiani Annibal véne-
rat, Scipio, qui multa bene in Hispania égerat \ consul est 
factus, et in Africani missus: cui viro divinum quiddam ines-
se existimabàtur 5; adeò ut putarétur etiam cum numinibus 

1 Gérit rursus res inclytas, se hizo otra vez famoso por sus glorío-
sos hechos. El rursus de esta frase parece dar á entender, si la co-
tejamos con la anterior, que lo mismo es res egregias que res inclytas. 
Sin embargo, lo primero se dice de las grandes acciones, independien-
temente de la celebridad que adquiere el que las ejecuta; lo segundo 
supone la fama y nombradía que siguen al autor de los echos grandio-
sos. 

2 Diutiús, por más tiempo. Diutiits, comparativo de din. Este se 
refiere á tiempo pasado: «Diu est cum ábiiU (Plaut): Ya hace tiem-
po que se fué. Diutiits. puede referirse también á tiempo futuro: "Non 
obtundam diutiits aures vestras.» (Cic.). No os molestaré más tiempo 
(V. nota 2 pág. 18). 

3 íncidit in incidías compósitas, dió en una emboscada que le ha-
bían preparado. 

4 Qui égerat multa bene, que había peleado muchas veces con 
buen éxito. 

5 Cu i viro divinum quiddam existimabátur inesse, creíase descu-
brir algo de divino en aquel hombre. Cui viro, dativo, como' com-
plemento de inesse, compuesto de sum. El quiddam está sustantivado, 
y con él concierta divinum. Como adjetivo hubiera dicho quoddam; 



habére sèrmónem '. Is in Áfricam contra Annónem ducéra 
áfrdrüm púgñat. exércitum ejus intérficit. Secundo praelio 
castra cépit cum quátuor millibus et quingentis milítibus, 
úndecim millibus occísis. Syphácem Numidi® regem, qui 
se afris conjúnxerat. cápit, et castra ejus invádit. Syphax 
cum nobilissimis nùmidis, et infinítis spoliis a Scipidne Ro-
mam mittitur. Qua re audita, omnis fere Italia Annibalem 
déserif; ipse a carthaginiénsibus in Áfricam redire jubétur V j 
quam Scipio vastábat. 

Ita anno séptimo décimo ab Annibale Italia liberáta est3 , , 
quam flens dicitur reliquisse. Legáti carthaginiensium pa-
cem a Scipidne petiérunt: ab eo ad Senátum R o m a m missi 
sunt, quadraginta quinqué dies his induc ia datas sunt, quo-
usque Romam ire et régredi pdssent. Triginta millia pondo . 
argenti 4 ab his accepta sunt. Senátus ex arbitrio Scipiónis • 
pacem jússit cum- carthaginiénsibus fieri. Scipio his condi- j 
tidnibus dédit, ne ampliùs quàm triginta naves habérent, 
quingenta millia pondo argenti dárent, captivos et pérfugas 
rédderent. 

ínterin, Annibale veniente ad Áfricam, pax turbáta est. . ; 
f lu i t a hostilia ab afris facta sun t 5 ; legáti tamen edrum, ex | 

y en este caso ambos adjetivos con el sustantivo implícito numen ü 
otro equivalente. 

1 Habére sermónem cum nitminibus, que conferenciaba con los 
dioses. 

2 Jubétur a carthaginiénsibus redire in Africam, recibe orden 
de los cartagineses para volver al África. El verbo jubeo en pasiva se 
traduce con le significación de recibir orden (V. nota 4 pág. 30). 

3 Liberata est ab Amábale, se vió libre del poder de Aníbal. Hé 
aquí una frase que, considerada aisladamente, y sin atender al contex-
to, -ceria verdaderamente ambigua: esto podría significar igualmente: 
«I a Italia fué libertada por Aníbal.» Este es uno de aquellos descui-
dos que tanto reprende Quintiliano, cuando quiere que el lector no ten-
ga que adivinar los pensamientos por falta de claridad. Ab Annibale, 
no es persona, agente sino un complemento que reclamaría el verbo 
igualmente en la activa: románi liberavérunt Italiam ab Annibale. 
[V. nota 3, pág. 108). 

4 Triginta millia pondo argenti, treinta mil libras de plata. Pondo, 
sustantivo indeclinable, significa el peso; pero cuando se emplea como 
aquí, absolutamente, se toma por la libra romana ó pesa de 12 onzas. 

5 Multa hostilia facta sunt ab afris, los africanos ejecutaron mu-
chos actos de hostilidad. 

urbe veniente, a românis capti sunt, et jubente Scipidne 1 di-
missi. Annibal quoque, frequéntibus prseliis victu& a Scipid-
ne, pétiit etiam ipse pacem. Cùm ventum ésset ad collo-
quium iisdem conditidnibus data est, quibus priùs; addita 
quingentis millibus pondo argenti centum rnillia librârum, 
prdpter novam perfidiarci 3. Carthaginiénsibus conditidnes 
displicuérunt, jusseruntque Annibalem pugnare. Infértur a 
Scipidne et Masinissâ, alio rege numidärum, qui amicitiam 
cum Scipidne fécerat, Cartilàgini bellum. Ännibal très ex-
ploratdres ad Scipiónis castra misit; quos captos Scipio cir-
cumduci per castra jüssit, ostendique eis totum exércitum; 
mox etiam prandium dari, dimittique, ut renuntiârent Anni-
bali 4, q u a âpud romänos vidissent. 

Interea pra l ium ab utrdque duce instrufum est, quale vix 
ullâ memoria fu i t 5 , quum peritissimi viri copias suas ad be-
llum adducerent Scipio victor recédit, pene ipso Annibale 
capto; qui primum cum multis equitibus, deinde cum vigiliti, 
postrèmo cum quatuor evâsit. Inventa in castris Annibalis 
argenti pondo viginti millia, auri octigenta, calerà , supe-
lléctili copiósà. Post id certâmen pax cum carthaginiénsi-
bus facta est. Scipio Romam rediit, et ingenti gloria trium-
phâvit: atque A/ricânus ex eo appellari, cceptus est Finem 

1 Scipióne jubente, de orden de Scipión. 
2 Citm ventum ésset ad colloquium, habiendo llegado á avistarse. 
3 Centum millia librdrum áddita (fúerunt) quingentis milibus pon-

do argenti própter novam perfidiam, y en castigo de la reciente perfi-
dia les impusieron el pago de cien mil libras de plata sobre las quinien-
tas mil anteriores. 

4 Ut renuutidrent Jiuuibali, para que volviesen á contarle á Aníbal. 
5 Quale vix ullá memoria fuit, tal, que apenas hay memoria de otra 

semejante. Qualis, es correlativo de talis, pero éste está oculto por la 
elipse en el primer miembro; de modo que el sentido es este: pralium 
tale instructnm est, quale vix, etc. También en castellano se omite al-
gunas veces á imitación del latín eí antecedente tal: «Dióse una batalla 
cual jamás se ha visto,» esto es, tal, cual jamás se ha visto. 

6 Atque ex eo (témpore) captus est appelldri Africanas, y desde 
entonces empezaron á apellidarle el Africano. Cczptus sum, cceptus 
eram, etc., son las formas pasivas del verbo cepi, isti, defectivo. Es-
tas formas no pueden emplearse sino con un infinitivo pasivo, como en 
esta frase y el siguiente ejemplo de Cicerón: cDe república cónsuli 
ccepti sumus.D 



accépit secundum Púnicum bellum post annum nonum déci-
mum, quam c a p e r a i 

XIX. 

Tercera guerra Púnica-

Tert ium deinde bellum contra Cartháginem suscípitur sex-
centésimo et áltero anno ab urbe cdndita, C. Manlio Censo-
rino, et M. Manlio consúlibus, anno quinquagèsimo primo 
postquam secumdum Púnicum bellum transactum érat. Hi 
profecti Cartháginem oppugnavérunt . Contra eos Asdrubal, 
dux carthaginiensium, dimicábat. Famea, dux alius, equi-
tatui p r a r a t carthaginiensium '. Scipio tunc, Scipidnis Afri-
càni nepos, tribúnus ibi militábat, cujus ápud orones íngens 
metus et reverenda é r a t N a m et paratissimus ad dimican-
dum, et consultissimus 3 habebátur. I taque per eum multa 
prospere gesta sunt. Ñeque qu idquam magis, vel Asdrubal, 
vel Famea vitábant, quàm contra earn romandrum partem 
pugnam commitere ubi Scipio dimicábat. 

Per idem tempus Masinissa, rex numidárum, per annos 
sexaginta fere amicus pdpuli rdmani *, anno v i t a s u a nona-
gésimo séptimo mortuus est, quadraginta quatuor filiis relic-
tis. Scipidnem divisdrent regni inter filios esse jussit. 

Cùm igitur clarum s Scipidnis nomen esset, júvenis adhuc 
cdnsul est factus 6, et contra Cartháginem missus. Is earn 

1 Prceerat equitatui carthaginiensium, mandaba la caballería délos 
cartagineses. 

2 Cujus metus et reverentia érat ittgens apud omnes, á quien to-
dos temían y respetaban en sumo grado. Cujus, complemento de metus 
y reverentia, está aquí tomado en sentido pasivo. El contexto mismo 
de las palabras indica suficientemente que el temor y respeto de que se 
trata, no es el que tenía Scipión, sirio el que le tenían. En caso de am-
bigüedad hubiera empleado el autor el ablativo en vez del genitivo: Pe-
ricutum hostis, el peligro que cor re el enemigo; Periculum ab hoste, el 
que otros tenían por él. 

3 Consultissimus, hombre de muchísimo consejo. 
4 Amicus pópnli romdni, amigo del pueblo romano. El genitivo es 

el complemento ordinario de amicus usado como sustantivo: como ad-
jetivo, se construye con dativo las más veces. 

5 Clarum, célebre, famoso. 
f¡ Factus est cónsul adhuc júvenis, nombráronle cónsul, siendo aún 

m u y joven. | 

cepit ac diruit spolia ibi inventa, quae de variárum civitátum 
excidiis Carthágo collégerat, et ornamenta urbium civitátibus 
Sicilia, I tália, et Áfr ica réddidit, q u a súa recognonoscé-
bant I ta Carthágo, septingentésimo anno postquam con-
dita érat, deléta est. Scipio nomen, quod avus ejus accépe-
rat, méruit; scilicet, ut prdpter virtútem edam Africánus Ju-
nior vocarétur 2. 

X X 

Guerra contra Sertorio en España. 

Marco /Emilio Lèpido, Q. Cátulo consúlibus, quum Sylla 
Rempúblicam composuísse t 3 bella nova exarsérunt: unum 
in Hispánia, aliud in Pamphylià et Cilicia tertium in Mace-
donia, quartum in Dalmátia *. Nam Sertdrius, qui pardum 
Marianárum 5 fúerat, t imens fortúnam 6 caterdrum, qui inte-

1 Quce recognoscébant súa, que reconocían como cosa suya. 
2 Africánus Júnior, Africano el joven ó el menor. Así le llamaron 

para distinguirle del otro Scipión el Africano, á quien apellidaron el 
Mayor. Africánus Júnior es el atributo del verbo en concordancia con 
el sujeto Scipio. Vocári es uno de los verbos que se asimilan á sum 
bajo este punto de vista. Si reducimos la oración á la activa, el atri-
buto vendrá á ser acusativo: ut vocárent eum Africántim Juniórem. 
Mas este acusativo, ni es entonces el término directo de la acción, ni 
menos pende de una preposición oculta, sino que se asocia al verbo 
para expresar con él una sola idea, lo cual se ve claro en la siguiente 
frase: «Hómines ccecos rédit cupíditas et avaritia.» (Cic.); que pu-
diera resolverse por esta otra: Hómines obccecat cupíditas et avaritia; 
donde aparece sin ningún género de duda la fusión del acusativo con 
el verbo. 

3 Compónere Rempúblicam, poner en paz un reino ó estado. ¡ 
4 ln Hispania in Pamphiliá .. .in Macedonia in Dalma-

tia Por estos ejemplos se ve que el lugar en donde se expresa por 
el ablativo con in cuando el nombre significa un reino ó provincia. Lo 
mismo sucede con los apelativos: así, se dice in foro, in urbe, in agris, 
etc. 

5 Partium Marianárum, del partido de Mario. Pars en singular 
significa la parte de un todo; en plural, bando, facción ó partido. 

6 Fortúnam cczterórum, correr la misma suerte que los demás. La 
palabra fortúna se toma muchas veces en el sentido de adversidad, 
desgracia 6 infortunio. El contexto de la frase determina su verda-
dera acepción. 



rempti érant, ad bellum commóvit Hispanias. Missi sunt 
contra eum duces, Q. Caecilius Metellus, filius ejus, qui Ju-
gurtham regem vicit, et L. Domitius Praetor. A Sertdrii duce 
Hirtuleio Domitius occisus es t Metellus vario successu 
contra Sertdrium dimicâvit. Postea, quum impar pugnse : 

solus Metellus putarétur, Cneeus Pompeius ad Hispanias mis-
sus e s t Ita dudbus dûcibus adversis Sertdrius fortuna varia 
sœpe pugnâvit. Octavo demum anno a suis occisus e s t et 
finis ei bello datus per Cnaeum Pompeium adolescentem, et 
Quintum Metéllum Pium; atque omnes prope Hispâniae in 
ditidnem pdpuli romani redactee sunt. 

XXI. 

Guerra civil entre César y Pompeyo. 

Hinc jam bellum civile succéssit, exsecrândum et lacry-
mâbile 2: quo, prœter calamitâtes 3, quae prseliis accidérunt 
etiam romàni nóminis fortuna mutàta e s t Cœsar enim, ré-
diens a Galliâ victor, cœpit depdscere alterum consulâtum 4; 
atque, quum sine dubietate âliqua defferrétur 5, contradictum 
est a Marcello cdnsule, a Bibulo, a Pompeio, a Catóne; jus-
susque dimissis exercitibus 6 ad- urbem redire; própter quam 
injuriam ab Arimino, ubi milites congregàtus habébat, ad-
versum patriam cum exércitu vén i t Cónsules cum Pompe-
io, Senatusque omnis, a tque universa nobilitas 7 ex urbe fû-

1 Impar pugna, insuficiente para contrarrestar á Sertorio en aque-
lla lucha. 

2 Exsecrandum et lacrymábile, detestable y digna de llorarse. 
3 Prceter calamitátes, sin contar las desgracias. 
4 Ccepit depóscere álterum consuldtum, comenzó á pedir el segundo 

consulado, esto es, que le nombrasen cónsul segunda vez. El verbo 
depóscere está aquí empleado con grandísima propiedad. El simple 
póscere, es pedir con imperio; depóscere con imperio é insistiehdo en la 
pretensión; á diferencia de pétere, pedir con ruegos, y postulare, con 
derecho. Flagitáre es pedir repetidas veces hasta con importunidad; ( 
su compuesto efflagitdre aumenta todavía la fuerza de la significación. 

5 Deferre consuldtum alicui, conceder á uno el consulado, nombrar-
le cónsul. 

6 Exercitibus dimissis, licenciado de los ejércitos. 
7 Sena tus omnis, universa nobilitas, todo el Senado, toda la nobie-

git, et in Graeciam transívit: apud Epirum, Macedóniam, 
Achaiam, Pompeio duce, contra Caesarem bellum parávi t 

Csesar, vacuam urbem ingréssus, Dictatórem se fécit; inde 
Hispánias pétiit. Ibi Pompeii exércitos validíssimos et for-
tíssimos, cum tribus dúcibus, L. Afranio, M. Petreio, M. Va-
rróne, superávit. Inde regréssus, in Graeciam transívit; ad-
versum Pompeium dimicávit Primo praelio victús est et 
fugátus; evàsit tamen quia, nocte interveniente, Pompeius 
sequi ndluit; dixitque Cassar, "nec Pompeium scire vincere, 
et ilio tantum die se potúisse superári." Deinde in Thessa-
lià apud Phalaeopharsálum, productis utrinque ingéntibus co-
piis, dimicavérunt. Pompeii acies hábuit quadraginta mi-
llia péditum, équitum in sinistro cornu 2 septem millia, in 
dextro quingénta; praeterea totíus Orientis auxilia, totamque 
nobilitátem, innúmeros Senatdres, Pretor ios , Consuláres, et 
qui magndrum j a m populórum victóres fúissent. Caesar in 
acie súa hábuit péditum non integra 3 triginta millia, équi-
tes mille. 

Nunquam ádhuc Románse copise in unum, neque majdres, 
ñeque melióñbus dúcibus convénerant, totum terrárum or-
bem fàcile subactúrae \ si contra bárbaros 5 duceréntur. . Pug-

za. ¿Podremos emplear indistintamente los adjetivos omnis, univer-
sas? no, como ni tampoco cunctus, totus, aun cuando convengan en la 
idea fundamental. Omnes se dice de aquellos de quienes se trata: "Ca-
llaron todos;" conticuere omnes Cuncti, de cuantos existen en va-
rias partes; "todos los mares y tierras:" cuneta maria terrceque 
Universi, de los que se hallan en un lugar; "Todos los ciudadanos," 
universa civitas Totus, es todo entero; "Los despojos de todo el 
Oriente:" spolia totíus Orientis. 

1 Evdsit tamen, pero se salvó. 
2 In sinistro cornu, en el ala izquierda. 
3 Non integra, no completos. 
4 Subactúrce facilé totum orbem terrárum, capaces de conquistar 

el mundo entero. Es muy digna de notarse esta frase, en la cual ve-
mos que el participio subactúrce pierde el carácter de tal, y toma el de 
un simple adjetivo, prescindiendo del tiempo y designando la cualidad, 
salva empero la acción como en todos los adjetivos verbales. Una lo-
cución muy parecida á ésta hallamos en Quintiliano: *Neque omnino 
hujus rei meminit usqtiqm poeta ipse: profectònon tacitúrus de tanta 
súa gloria.» Estos ejemplos son mucho más frecuentes en el participio 
de futuro pasivo: así, amandus, colendus, etc. valen tanto como dig-
nus amári, dignus coli. 

5 Contra bárbaros, contra naciones extrañas. Los griegos y roma-
nos llamaban bárbaros á todos los que no eran de su nación. 



nátum tarnen est ingènti contentióne; victusque ad postré-
mum Pompeius, et castra ejus dirèpta sunt. Ipse fugátus, 
Alexandriam pétit, ut a rege ^Egypti, cui tutor a Senátu da-
tus fúerat, prdpter juveni lem ejus a tá tem, acciperet auxilia: 
qui fortúnam magis quàm amicitiam secútus, 1 oceídit Pom-
peium. Cáput ejus et ánuuíum Casar i mísit: quo conspecto, 
Casa r etiam lácrymas fudisse 2 dicitur, tanti viri íntuens cá-
put, et gèneri q u o n d a m sui. 

Mox Casa r Alexandriam vénit Ipse quoque Ptolemaus 
paráre vdluit insidias; qua causa regi bellum illátum est. Vic-
tus in Nilo périit inventumque est corpus ejus cum lorica 
aurea 3. Casar , Alexandria potitus, regnum Cleopátra dédit 
P to lemai sordri 

Rediens inde Casar , Phárnacem, Míthridátis 
magni filium, qui Pompèio in auxilium apud Thessáliam fúe-
rat, rebellántem in Ponto, et multas pdpuli romàni provin-
cias occupántem, vicit acie: postea ad mortem coégit. 

Inde Romam regréssus, tertiò se cdnsulem fècit cum M. 
/Emilio Lèpido, qui ei Magister èquitum.Dictatdri ante annum 
fúerat. Inde in Áfr icam profectus est, ubi infinita nobilitas 
cum Juba, M a u r i t á n i a rege, bellum reparáverat. Duces au-
tem romàni érant P. Cornelius Scipio ex gènere ant iquís i -
mo Scipidnis Africàni ( hie edam sdeer Magni Pompeii fúe-
rat ): M. Petreius, Q. Varus, M. Porcius Cato, L. Cornelius 
Faustus, Syl la Dictatóris filius. Contra hos commisso pra-
lio, post multas dimicat idnes 4 victor fúit. Cato, Scipio, Pe-
treius, Juba, ipsi s e occidérunt 5 : Faustus, Pompei géner a 
Casare interfectus est. 

Post annum C a s a r Romam regréssus, quartùm se cónsu-

1 Secútus fortúnam magis quám amicitiam, anteponiendo su in-
terés particular á la amistad que tenía con Pompeyo. 

2 Quo conspecto, Casar dicitur fudisse lácrymas, á cuya vista di-
cen que se le saltaron las lágrimas á César. Pudo decir también: di-
citur Casarem fudisse lácrymas, poniendo en acusativo el sujeto de la 
proposición infinitiva, que es la construcción más ordinaria. Sin em-
bargo, con los verbos credo, existimo, dico y otros de significación 
análoga, tomados unipersonalmente, son muy frecuentes en los clásicos 
estas maneras de decir: "Ipse opinióne celeriüs ventúrus esse dicitur." 
(Cic.) 

3 Lorica aurea, con un coselete de oro. 
4 Post multas dimicatiónes, después de muchos combates. 
5 Ipsi se occidérunt, se suicidaron. 

lem fécit; et státim ad Hispánias est profectus, ubi Pompeii 
filii, Cnaus et Sextus, íngens béllum reparáverant. Multa 
pral ia fuérunt; últimum pra l ium apud Mundam civitátem, in 
quo adeb C a s a r pene victus est ', ut, fugiéntibus suis, se vo-
lúerit occídere; nec post tantam rei militáris gloriam in po-
testátem adolescéntium, natus annos sex et quinquaginta, 
veníret Dénique, reparátis suis 2, vícit, et Pompeii filius 
májor occísus est, minor fúg i t 

Inde Casar , bellis civílibus toto orbe compdsitis 3, R a m a m 
rédiit: ágere insolentiîis cœpi t 4 , et contra consuetúdinem ro-
m á n a libertátis. Quum ergo et hondres ex súa voluntáte 
prastáret, qui a pópulo antea deferebántur, nec Senátui ad 
se veniénti assúrgeret s , áliaque regia ac pene tyránnica fáce-
ret, conjurátum est in eum a sexaginta vel ampliùs 6 senató-
ribus, equitibusque románis. Pracipui fuérunt ínter conju-
rátos duo Bruti, ex eo génere Bruti, qui primus R o m a cón-
sul est factus, et reges expúlerat, C. Casius, et Servilius 
Casca. Ergo Casar , quum Senátus die quâdam ínter ca t e -
ros venísset ad curiam 7, tribus et viginti vulnéribus confus-
sus est. 

1 Adeò Casar Pené victus est, faltó tan poco para que quedase ven-
cido César . . . 

2 Reparátis suis, habiéndose repuesto los suyos. 
3 Componer e bellum, acabar la guerra, hacer la paz. 
4 Capit ágere insolentiüs, comenzó á insolentarse demasiado. Es-

to es, insolentiiis a;quo; ó insolentiüs quàm par ésset. 
5 Nec assúrgeret Senatui venienti ad se, y como tampoco se levan-

tase cuando el Senado se acercaba á él. Assùrgere es propiamente 
ponerse en pie al llegar una persona, en muestra de veneración ó res-
peto. La persona á quien se guarda esta consideración es el comple-
mento del verbo, que siempre se pone en dativo. Assùrgere regi, al-
zarse en presencia del rey; Assùrgere seniori, ponerse en pie al llegar 
i*i anciano. 

6 Vel ampliùs, 6 más. No puede sustituirse aut á vel. Esta última 
cónjunción designa una diferencia que se funda en la opinión, como si 
dijera: «sesenta senadores, ó si se quiere, más:» la diferencia estable-
cida por aut no se funda en la opinión, sino en las cosas mismas. Tam-
poco puede emplearse magis en vez de ampliùs, porque este adverbio 
se usa exclusivamente con los nombres numerales determinados, como 
aquí, Si el número estuviera indeterminado, correspondería plures ó 
paucióres, en sus casos respectivos: "Más ó menos senadores que ca-
balleros:" plures, vel paucióres, senatóres, quàm équites." 

7 Senátus.... curia, el Senado. Esto es, Senátus, el cuerpo de se-
nadores; curia, el lugar donde se reunían. 



BIOGRAFIAS. 
V I D A D E E P A M I N O N D A S . 

P O R C O R N E L I O N E P O T E . 

i 

Variedad de costumbres en países diferentes —Diversos aspectos ba-
jo los cuales considera Nepote la vida de Epaminondas. 

E p a m i n o n d a s , P o l y m n i filius, t h e b á n u s . D e h o c prius-
q u a m s c r i b á m u s , h œ c p r œ c i p i e n d a v i d é n t u r l e c t ó r i b u s 1 , n e : 

a l i é n o s m o r e s a d s u o s r é f é r a n t 3 ; n e v e ea, quae ips i s l ev ió r a ' 
s u n t , p a r i m o d o a p u d c é t e r o s f u i s s e a rb i t ré r í tu r . S e i m u s enira 
m ú s i c e m n o s t r i s m d r i b u s a b e s s e a p r í n c i p i s p e r s ó n a 5 ; sa t i r e 
v e r b e t i a m in v i t i i s p o n i 6 . Q u œ o m n i a a p u d graecos e t grata, 
e t l a u d e d i g n a d u c ú n t u r . Q u u m a u t e m e x p r i m e r e ' imág inem 
c o n s u e t ú d i n i s a t q u e vitee v e l í m u s E p a m i n o n d a ] n ih i l vidé-
m u r d e b é r e p r se t e rmi t t e r e , q u o d p e r t i n e a t 8 a d earn declaran-

INTERPRETACIÓN Y ANÁLISIS.—1 Hete vidéntur pracipienda 
lectóribus, creemos deber advertir á nuestros lectores. 

2 Ne.... nevé.... Estas conjunciones equivalen á ut, non, como 
subordinadas al verbo pracipere. Ve es una enclítica equivalente á 
vel; como si dijera: vel ne ea, quee ipsis, etc. A veces se halla repeí-
da en los dos miembros: "Cavenditm etiam neve sit mdjor translatio, 
quám opórteat, neve quod scepe accídit minor, neve dissímilis."(Quin\/ 

3 Réferant ad suos (mores), midan por sus costumbres las de los otros 
pueblos. 

4 Levióra, insignificantes, de-poca consideración. El comparativo 
levióra en esta f rase vale tanto como el diminutivo leviúscula. (Véase 
nota 6 pág. 100.) 

5 Abes~-e a persona príncipis, desdice de una persona de calidad. 
6 Poní in vitiis, se mira como una falta. In equivalente á ínter, por 

lo cual lleva en ablativo el complemento. 
7 Exprimere, etc., re t ra tar fielmente las costumbres y la vida de 

Epaminondas. 
8 Quod pertineat, que pueda conducir 

dan i . Q u a r e d i c é m u s p r i m ù m d e g è n e r e e j u s : d e i n d e q u i b u s 
d isc ip l ín is , et a q u i b u s s i t e r u d í t u s : t u m d e m ó r i b u s ' i n g e n i -
i q u e f a c u l t á t i b u s ; e t si q u a a l i a d i g n a m e m o r i a é r u n t : p o s -
t r é m b * de r e b u s ge s t i s , quae a p l ú r i m i s ó m n i u m a n t e p o n ú n -
tur v i r tu t ibus \ 

IL 
Primeros años de Epaminondas.—Su pobreza y cualidades.—Su apli-

cación á la filosofía.—Su afición d las armas. 

Na tus íg i tur pa t r e , q u o d í x i m u s , h o n é s t o g è n e r e , p á u p e r 
j a m a m a j d r i b u s re l í c tus . E r u d í t u s a u t e m sic, u t n e m o t h e -
b á n u s m a g i s 4 ; n a m et c i tha r i zá re , e t c a n t á r e a d c h o r d á r u m 
s o n u m d o c t u s es t a D i o n y s i o ; qu i n o n m i n ó r e f u i t in m ú s i c i s 
g lo r i a , q u á m D á m o n a u t L a m p r u s , q u o r u m p e r v u l g á t a s u n t 
n ó m i n a : c á r m i n a c a n t á r e t ibiis, a b O l i m p i o d d r o 5 ; s a l t á re á Cal -
l iphrdne . At ph i lo soph iae p r a s c e p t ó r e m h á b u i t L y s i m T a r e n t í -
n u m , p y t h a g ó r e u m : cu i q u i d e m s ic fu i t d é d i t u s . u t a d o l é s c e n s 6 

t r i s t e m et s e v é r u m s e n e m ó m n i b u s sequál ibus s u i s in f a m i l i a -
ri táte a n t e p o s ú e r i t : ñ e q u e p r i ù s e u m á se d i m í s e r i t 7 , q u à m in 

1 De móribus Aquí parece que toma Cornelio como una mis-
ma cosa las palabras consuetúdo y mores, habiendo dicho más arriba 
exprimere imáginem, consuetúdines atque vita Epaminondeé; entre las 
cuales hay la misma diferencia que tienen en castellano las voces cos-
tumbre y costumbres. Consuetúdo es el hábito adquirido de una cosa, 
por haberla ejecutado muchas veces; mores el conjunto de cualidades ó 
inclinaciones y usos, buenos ó malos, que constituyen el carácter distin-
tivo de una persona ó de un pueblo. 

2 Nótese la belleza de la división: primüm diende tum 
postrémo. 

3 Virtutibus, á las hazañas. 
4 Magis (erudítus fúerit). 
5 Cármina cantári tibiis, ab Olympiodóro. Es difícil atinar con lo 

que esto significa. Si ha de subsistir la voz cármina en el texto, podrá 
traducirse: Olimpiodoro lo enseñó á acompañar á los cantores con la 
flauta, lo cual viene á ser lo mismo que á tocar la flauta. 

6 Adoléscens, á pesar de ser joven. No es adoléscens, sino Epami-
nondas tácito, el sujeto de la proposición, como si dijera: quamvis ésset 
adoléscens, etc. 

7 Ñeque dimíserit eum a se, priüs quám y no le apartó de su la-
do hasta que {Priüs quám temesis). Esta división del adver-
bio priusquam, es una transposición de mucha gracia, y muy familiar 
á Cornelio. Para la traducción deben juntarse los dos miembros. 
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doctrínis tantò antecésseri t condiscípulos, ut fàcile intélligi 
pdsset, pári modo supera túrum omnes in céteris ártibus. At-
que h a c ad nostram consuetúdinem sunt levia, et potiùs con-
temnenda; ad in Grascia ùtique olim m a g n a laudi érant. Post-
quam ephébus factus est \ et p a l e s t r a dare dperam ccepit, 
non tam magnitùdini vir ium servivit2 , qukm velocititi illam 
enim ad athletárum usum, hanc ad belli existimábat utilitá-
tem pertinére. í taqueexercebátur plùrimùm currendo et luctan-
do, ad eum finem, quoad s tans complecti pdsset3 , a tquecon-
tèndere. In armis plùr imùm studii consumébat. 

I I I . 
Prendas de Epaminondas.—Su aversión d la mentira.—Su pureza, 

clemencia y sufrimiento en el trabajo.—Su paciencia en las inju-
rias.—Su fidelidad en el secreto.—Su desinterés y correspondencia 
con los amigos. 

Ad hanc cdrporis firmitátem plùrima etiam ànimi baña ac-
césserant. Erat enim modestus , prudens, gravis, tempòribus ' 
sapiénter utens, perítus belli, fortis manu, ánimo máximo: 
adeb veritátis díligens, ut ne joco qu idem s mentirétur. Idem 
cdntinens, clemens, pa t iensque admirándum in modum: non 
sdlum pópuli, sed et iam amicdrum férens injurias, in primis-
que commissa célans6 ; quod intérdum non miniis prddest, 

1 Potsquam factus est ephébus, cuándo llegó á la pubertad. 
2 Non tam servivit, etc., no formó tanto empeño de aumentar sus 

fuerzas, como de adquirir velocidad. 
3 Ad eum finem, quoad pósset complecti (adversarium) stans, con la 

mira de llegar á adquirir la destreza necesaria para asir á su contrario 
y luchar con él á pie firme. El adverbio quoad pide el verbo en subjun-
tivo cuando significa hasta, como aquí; pero significando mientras, el 
tiempo debe ser correspondiente de indicativo.«Cato, quoad víxit, virtù-
tum laude crévit.» (Cora.) La misma propiedad tjenen doñee y dutn. 

4 Tempòribus, de las circunstancias. 
5 Ne joco quidem, ni aun en chanza. Quidem se halla precedido de 

ne con mucha gracia en significación de ni aun; pero siempre debe me-
diar entre los dos otra palabra . Ne patrem quidem verebdtur, ni aun s 
su padre tenia respeto. ( 

6 Celans commissa, guardador del secreto. Es muy común en Corne-
lio hallar resueltas las proposiciones por el verbo sum y el participio de 
presente. Erat utens tempòribus.. . ferens injurias celans com-
missa, etc., en vez de utebátur tempòribus, ferébat injurias, celaba! 

qukm disserté dícere Studidsus audiendi; ex hoc enim facíl-
limé disci arbitrabátur. Itaque, quum in circulum = venisset, 
in quo aut de república disputarétur, aut de philoso.phia.ser-
mo haberétur, nunquam inde prius discéssit, quam ad finem 
sermo ésset adductus3 . 

Paupertátem adeb fácil© perpessus est, ut de república ni-
hil p ra te r gloriam céperit. Amicdrum in se tuendo cáruit 
facultátibus1*; fides ad alios sublevandos s a p e sic usus est, ut 
pdssit judicáre omnia ei cum amícis fqisse cummunia. Nam 
cüm aut civium suorum áliquis ob hdstibus ésset captus, aut 
virgo amisi núbilis prdpter pauperpátem collocári non pdsset, 
amicdrum consilium habébat , et quantum quisque dáret, pro 
cujusquefacultát ibus imperábat 4 ; eamque s u m m a m cum fáce-
ret, priusquam accíperet pecuniam, adducébat eum, quem 
quarébat , ad eos qui conferébant; eíque ut ipsi numerárent. 
faciébat, ut ille ad quem ea res perveniébat, scíret quantum 
cuique debéret. 

IV. 
Tentatativas de Diomedón para sobornar á Epaminondas.—Su resul-

tado.— Súplica de Diomedón.— Respuestas de Epaminondas.— 
Protege la retirada de Diomedón. 

Tentáta autem ejus est abstinentia 7 a Diomedónte Cyzicé-
no: namque is, rogátu Artaxersis Epaminondam pecunia co-
rrumpendum suscéperat8 . Hic magno cum póndere 9 auri 

commissa. Nuestra lengua imita esos giros empleando los sustantivos 
verbales: aprovechador de las ocasiones, sufridor de las injurias, guar-
dador del secreto, etc , cuyas maneras de decir dan á la frase una gra-
cia y vigor particular, haciendo que resalte más la idea del atributo. 

1 Dicere disserté, hablar con elocuencia. 
2 In circulum, á una reunión. 
3 Priusquam sermo adductus ésset ad finem, hasta ver terminada 

la discusión. 
4 Cáruit facultátibus amicórum, no fué gravoso á sus amigos. 
5 Fide (amicórum). 
6 Imperábat. etc., fijaba la cantidad que, según sus facultades, etc. 
7 Tentáta est abstinentia ejus, fué puesta á prueba su integridad 
8 Suscéperat Epaminondam corrupendutn, había tomado por su 

. cuenta sobornar á Epaminondas. Frase elegantísima, y de fácil explica-
ción. Susipere es tomar á su cargo alguna cosa: el participio en das 
expresa el fin de h operación. Cuando el verbo suscipio se halla em-
pleado en este sentido, supone un grande esfuerzo de parte del ejecutor. 

9 Magno cum póndere (anástrofe,» en vez de cum magno pondere) 
con una gruesa suma. 



Thebas vénit ; et Micythum adolescéntulum qu inqué talentis 
ad súam perdúxit voluntátem ",quem tùm E p a m i n o n d a s plúri-
miim diligébat. M i c y t h u s E p a m i n o n d a m con vénit3 , et causam 
adven tùs Diomedont i s osténdit. At ille Diomedonte coram: 
"Nihil, inquit, opus pecunia est; nam si ea rex vult, quse 
" thebánis sint utilia, gratis 3 fácere sum parátus; sin autem . 
"cont rar ia , non hábet auri a tque argenti satis; n a m q u e orbis 
" te r rá rum divit ias accipere nolo pro patriae carità t e ' . Te, 
"qu i me incdgni tum 5 tentasti , tuique similem existimasti, 
" n o n miror, t ibique ignosco. Sed egrédere prdperè, ne alios 
corrumpas , c ù m me non potúeris. Tu, Micythe, argentum 
" h u i c redde: nisi id confest im facis 6 , ego te t r adam magis-
t ratui ." H u n c Diomedon ehm rogáret, ut tutb exire sùaque 
quae attulisset, licéret aferre: "illud, inquit, f ac iam; n e q u e t u à 
"causa , sed meà ; ne7 , si tibi sit pecunia adempia , áliquis di-
"ca t , id ad m e ereptum pervenisse, quod delátum accipere no-
luissem. ' ' A quo cum quaesisset, quo se dedùci veliet, et ille 
Alhenas dixisset; praesidium dédit, ut eo tutb perveniret. Ñe-
que verb id satis hábu i t 8 , sed et iam ut inviolátus in navem 

ascéndere i per Chabr iam Atheniensem effécit. Abstinen-
tise érit hoc sa t i s tes t imonium 

1 Perdúxit ad súam voluntátem, ganó. 
2 Convénit. fué á hablar. 
3 Gratis, desinteresadamente. 
4 Pro caritate patria, por mi amada patria. 
5 Incógnitum, antes de conocerme. 
6 Nise id confestim facis, si al momento no lo ejecutas a s í . . . . N i s i 

es igual á si non. El verbo está aquí en indicativo, facis, porque la 
condición se mira como un hecho real y positivo; es decir, creía Epa-
minondas que Micito no dejaría de cumplir su mandato. Si hubiera di-
cho nisi facías, hubiera mostrado inseguridad y falta de confianza. 
(Vid. nota 13, pág. 2, y nota 5, pág. 34). 

7 Ne, no sea que. 
8 Ñeque vero hábuit satis id, y no se contentó con esto. Para que 

la locución fuera negativa, bastaba la conjunción ñeque; mas el vero le 
da mucha gracia, encareciendo más la idea de la negación. Vero y au-
tem significan lo mismo, y siempre se posponen á la primera palabra; 
pero es muy notable que no siempre pueden sustituirse. Decimos bien, 
por ejemplo, ñeque vero, tum vero, sané vero, enim vero, at vero, jam 
vero, etc , y no puede decirse con igual propiedad ñeque autem, tum 
autem, sané autem, etc. 

V. 

Debates de Epaminondas y Menéclides-Dictamen de cada uno.— 
Cosas que Menéclides ehca en cara á Epaminondas.-Su respuesta 

Fuit et dissertus \ ut n e m o thebánus ei par ésset e loquen-
tia: ñeque minus concinnus in brevitáte responden di, quàm 
m perpetua * orat idne ornátus. Hábuit obtrectatdrem Mene-
clidem quendam, indidem Thebis, et adversar ium in adminis-
t randa república, sat is exercitátum in dicendo, ut thebánum 
scil icet3 : n a m q u e íIli genti plus inest virium quám ingenii. Is, 
quod in re militári florére E p a m i n o n d a m vidébat, hortári solé-
bat thebános, ut pacem bello anteférrent , ne illius imperatóris 
dpera desiderarétur ' . Huic ille: "FalJis , inquit , verbo cives túos, 
qubd hos a bello ávocas Otii enim ndmine servitútem con-
cilias. Nam páritur pax bello. ï t a q u e qui eâ diútina vdlunt 
fruí, bello exercitáti esse débent. Quare si principes G n e c i » 
esse vultis, castris est vobis utendum, non palaestrâ." Idem 
ille Meneclides, cum huic objíceret, quod l íberosnon habéret , 
ñeque uxdrem duxísset; max iméque insdlentiam, quod sibi 
Agamemndnis belli g lor iam viderétur consequútus ; at ille 
' 'Désine, inquit, Meneclide, de uxdre mihi exprobráre; nam 
"null ius in ista re minùs uti Consilio volo (habébat enim 
"Menecl ides suspit iónem adulterii). Q u o d a u t è m me Aga-
m e m n d m e n aemulári putas-; fálleris. N a m q u e ille cum univer-

1 Fuit et dissertus, ut fué asimismo tan elocuente, que Et 
tiene aquí un sentido rigurosamente afirmativo, y vale tanto como eti-
am, de quien es una contracción. Ut significa á la letra en- esta frase 
Hasta tal punto que: en esta acepción debe traducirse como si le sirvie-
ra de apoyo una de las palabras adeó, sic, ita. ó sus equivalentes. 

¿ Perpetua, seguida. 
3 Ut thebánum scilicet, para lo que podía esperarse de un tebano, 
4 Ne ópera illius imperatóris desiderarétur, para que no echasen 

de menos los servicios de este general. 
5 Avocas hos a bello, los retraes de la guerra. La preposición com-

ponente a designa generalmente retraimiento ó separación, al contra-
rio de ad: avocare, -apartar; advocári, traer hacia sí. Esta diferencia 
se percibe más claramente en las voces amóvere y admóvere, avérte-
re, y advérteri, aversus y adversas, etc. 



sa Grascia vix decern annis unam cépit urbem *: ego contraj-
"ex una urbe nostra, dieque uno, tan tamGrac iam, Lacedae-
"moni is fugátis, liberà vi.' ' 

VI. 

Asiste Epamillónelas á la asamblea de los Arcades. —Discurso de Calis-
trato.—Ci ntestación de Epaminondas.—Efectos desìi elocuencia. 

Idem cùm in conventum venísset árcadum, pétens ut so-
cietátem cum thebánis et argívis fácerent; contráque Callistrá-
tus atheniensium legátus, qui eloquentiá omnes eo prastábat 
tèmpore, postuláret, ut potiìis 2 amicit iam sequeréntur attied-
rum; et in oratidne súa multa invectus ésset in thebános et 
argivos, in eisque hoc potuisset: "Animadvértere debére ár-
" cades, quales ú t raque civitas ci ves procreásset, ex quibus 
" de céteris pdssent judicáre 3; argivos enim fuis&e Orestera 
" et Alcmcednem, matricidas: Thebis 4 CEdipum natum, qui 
" cum patrem suum interfecisset, ex matre liberos procreás-
" set; hic in respondendo Epaminondas , ehm de céteris 
perorásset, pos tquam ad illa duo opprobria pervénit : "Ad-
" mirári se, dixit, stultitiam rhétoris Àttici, qui non animad-
" vérterit innocentes illos natos; domi 5scélere admisso, cùm 

1 Vix cépit unam urbem, le costó t rabajo tomar una ciudad. El ad-
verbio vix significa no vien, apenas, cuando en el segundo miembro si-
gue quum, ú otra expresión que designe tiempo: " Vix literas titas le-
gi, quum " n o bien leí tu carta cuando En las demás locuciones 
indica la dificultad ó t rabajo de ejecutar la acción. La misma propie-
dad tiene en castellano el adverbio apenas: "Apenas puedo moverme;" 
esto es, difícilmente, con trabajo. 

2 Potit%, más bien, con preferencia. 
3 Ex quibus póssent judicáre de céteris, para que por ellos pudiesen 

formar juicio de los demás. El relativo equivale á ut y un demostrati-
vo cuando la oracion es final. Tanto vale ex quibus en este lugar, como 
ut ex eis. (Vid. nota 1, pág. 39). 

4 Thebis, en Tebas. El lugar en donde se expresa por el ablativo sin 
preposición con los nombres de ciudades ó pueblos, declinados por la 
tercera ó por el plural de la primera ó segunda; y por el genitivo en 
las demás ocasiones. 

5 Dorni, en su casa. El lugar en donde se expresa por el ablativo 
con in, si el nombre es apelativo; pero domi, humi, belli, mili ti es, son 
una excepción de esta regla. 

" patria éssent expulsi, receptos esse ab atheniénsibus." Sed 
máxime ejus eloquentiá elúxit Spar ta , legáti ante pugnam 
leúctricam; qub cùm omnium socidrum conveníssent legáti, 
coram frequentissimo legatidnum conventu sic Laceda -
monidrum tyránnidem coárguit, ut non minùs illa oratidne 
opes eorum concússerit, quam leúctricá pugha. Tum enim 
perfécit, quod post appáruit, ut auxilio socidrum L a c e d a m o -
nii privaréntur. 

VII. 

Patriotismo de Epaminondas.—Libra de un apuro al ejército -Opó-
nese a una elección desacertada.—Falta á mía ley por el bien de 
la patria. 

Fuisse patientem, suorumque injuria's ferentem civium, 
quod se pa t r i a irasci nefas esse dùcerei3 , h a c sunt testimo-
nia. ^ Cùm eum prdpter invidiam cives praf ícere exercítui 
noluissent, duxque ésset delectus belli imperítus, cujus erró-
re 4 eb ésset deducta illa multitúdo mílitum, ut omnes de sa-
lúte pertiméscerent, quod loedrum angustiis clausi ab hdsti-
bus obsidebántur; desiderári ccepta est E p a m i n o n d a diligen-
tia. Erat enim ibi privátus número militis 5. A quo cùm 
péterent opem, nullam adhíbuit memoriam contumel ia ; et 
exércitum obsididneliberáturn, domum redúxitincdlumem! 

1 Sed .eloquentiá ejus elúxit máxime Spartee legáti, etc., pero 
donde más brilló su elocuencia fué en Esparta, hallándose de diputa-
do, etc. Legáti, genitivo en un caso de aposición en concordancia con 
ejus, esto es, Epaminondee. 

2 Coram frequentíssimo legatiónum conventu, ante una concurridí-
sima asamblea de diputados. Fréquens de frequentáre, se toma en sen-
tido activo cuando se refiere á personas: senátus fréquens.^zqui fre-
quéntat; y en sentido pasivo refiriéndose á lugares: lucus fréquens— 
qui frequentátur. En su genuina acepción concierta siempre en singu-
lar con nombres colectivos: pópulus fréquens, turba fréquens, urbs fré-
quens, etc., y en plural con los otros: frequentes cives, frequentes se-
natóres, etc. 

3 Dúceret esse nefas, miraba como un crimen. Nefas significa pro-
piamente lo prohibido por las leyes divinas: es compuesto de ne y fas 
que es lo permitido por éllas. 

4 Cujus erróre, etc., cuya impericia comprometió al ejército hasta 
tal punto 

5 Número militis, como un simple soldado. 



Ñeque verb hoc sèmel fécit, sed saepius. Máxime autem 
fuit illustre, cum in Peloponnesum exércitum duxísset a<3-
versus Lacedíemonios, haberetque collégas duos, quorum 
álter 1 érat Peldpidas, vir fortis ac strenuus. Hic cum crimi-
nibus adversaridrum 2 omnes in invidiam veníssent, ob eara-
que rem imperium his ésset abrogátum, atque in edrum lo-
cum alii pr®tdres successissent; Epaminondas plebiscito non 
páruit, idemque ut facérent persuásit collégis, et bellum, 
quod suscéperat, géssit. Namque animadvertébat , nisi id 
fecísset, totum exércitum própter praetdrum imprudentiam, 
inscit iamque belli peritúrum. Lex érat Thebis, quae morte 
multábat, si quis 3 imperium diutiùs retinuisset, quàm lege 
praefinitum fdret4 . H a n c Epaminondas cùm reipública? con-
servan dee causa latam 5 vidéret, ad perniciem civitatis con-
ferre ndluit, et quátuor ménsibus diutiùs, quàm pópulus jus-
sérat, géssit imperium. 

Vi l i . 
Son acusados Epaminondas y sus dos colegas.—Resultado de esta 

acusación.—Librase de la muerte Epaminondas. 

Postquam domum réditum est, collégse ejus hoc crimine 

1 Quorum álter, uno de los cuales. Dice álter, porque se refiere á 
uno entre dos; hubiera dicho alius, si se t ratara de UDO entre muchos. 
(Vid. no t 5. pág. 56). 

2 Criminibus adversariórum, por las acusaciones de sus émulos. 
La significación fundamental de crimen, es crimen ó delito, pero á ve-
ces vale tanto como criminatio, acusación, «/Utinam hoc verumtuwn 
crimen ésset!* ¡Cic.) 

3 Quce multábat mor te, siquis, etc., que condenaba á muerte al que 
. . . Nótase la concisión y elegancia de este modismo. El siquis se i 
apoya en el sustantivo imperatórem, y en esta y otras fraces análo- ¡ 
gas se emplea en el sentido restrictivo: morte multábat eum impera 
tórem, siquis imperátor, etc. Como si dijera: «condenaba á muerte a! 
general que retenía el mando, etc., SÍ es que alguno había capáz de 
hacerlo. 

4 Diutiüs quüm prcefinitum fóret lege, más tiempo del que señala-
ba la ley. En lugar del verbo sum suele juntarse como auxiliar al par- [ 
ticipio el defectivo fórem,Jores, f ore .. .fórent. Así, prcefinitum fóret I 
vale tanto como prcefinitum ésset. El sentido propio de fórem es el 
condicional, aunque muchas veces se confunde con essem especialmeo-j 
te en poesía. 

5 Ferre legem, dar, publicar una ley. 

accusabántur; quibus ille permísit, omnem ut causam in se 
íransférrent suaque dperá factum c o n t è n d e r e i , ut legi non 
obedirert. Qua defensidne illis periculo liberátis, nemo Epa-
minondam responsúrum putábat, qubd quid dicerét, non ha-
béret. At ille in judicium vénit; nihil edrum negávit, qua? 
adversarii crimini dábant, omniaque, quae colléga: dixèrant, 
confessus est, ñeque recusávit, qub minus legis pcenam su-
birei; sed unum ab iis petivit, ut in periculo sùo inscribe-
rent*: " Epaminondas a thebánis morte multátus est, quod 
" eos coégit apud Leuctra 3 superáre Lacedaemonios; quos 
" ante se imperatórem nemo bceotidrum ausus fuit adspice-
" re 4 in acie: quodque uno praelio non solùm Thebas ab in-
" t é n t u retráxit5, sed etiam universam Graeciam in libertátem 
" vindicávit, ebque res utrorumque pejdúxit 6, ut thebáni 
" bpartam oppugnárent, lacaedemonii satis habérent 7 , si sal-
y vigesse póssent: neque priùs belláre désti ti t, quam Messé-
" na constitúta, urbem eorum obsidióne cláusit." H a c quum 
dixisset, risus omnium cum hilaritáte coortus est; neque 
quisquam judex ausus est de eo ferre sufrágium. Sic a judi-
cio cápitis 8 máxima discéssit gloria. 

IX. 
Muerte de Epaminondas.—Sus últimas palabras. 

Hic extrémo tèmpore imperátor ápud Mantineam, cum 
acie mstructa audacius ins táre t ' hdstibus, cdgnitus a lacedae-

1 6 1 transferrent xn se omnem causan,, que le echacen á él la culpa 
de todo. Omnen « / / t rasposición elegantísima. Esta conjunción se 
pospone con mucha gracia á otra palabra, especialmente si se combi-
na con vix, nullus, nemo, tantum, omnis: vis ut, n,dlus ut, nemo ut 
tantum ut, omnis ut, etc. ' 

tencia ' ÍHSCríbereHt i n Peri«d° súo, que p u s i e r ^ en el auto de sen-

3 Apud Leuctra, en Leuctra. 
4 Adspicere, hacer frente. 
5 Retráxit Thebas ab intéritu, libró á Tebas de su ruina 

n í í Z t ' Z l t q U í ^ U t * o r U m q U e £ Ó ' r e d u J ° á tal estado los negocios de ambos pueblos, que 
7 Haberent satis si póssent. .se daban por satisfechos con poder . . . 
« Ajudico capitis, de aquella causa capital. 
9 Cum instáret audaciús, atacando con grande empeño. Audaciús 



m o n i i s , q u o d in u n i u s p e r n i c i e e jus patriae s i t a m p u t i b a n t 
s a l ù t e m u n i v e r s i in u n u m i m p e t u m f e c é r u n t ; n e q u e p r i ù s abs-
c e s s é r u n t , q u à m m a g n a c a d e f ac t a , m u l t i s q u e occis is , fortis-
s i m e i p s u m E p a m i n o n d a m p u g n a n t e m , s p a r o é m i n ù s per-
c u s s u m , c o n c i d e r e 2 v i d é r u n t H u j u s c a s u a l i q u a n t u m re-
ta rdä t i s u n t Bceot i i : n e q u e t a m e n pri ì is p u g n à e x c e s s é r u n t 
q u à m r e p u g n a n t e s p r o f l i g ä r u n t . At E p a m i n o n d a s , q u u m ani-
m a d v é r t e r e t m o r t i f e r u m s e v u l n u s accep i s se , s i m u l q u e si fer-
r u m , q u o d ex has t i l i in c d r p o r e r e m ä n s e r a t , ex t rax i sse t . ani-
marci s t a t i m e m i s s u r u m , u s q u e eb re t inui t , q u o a d r enun t i a tum 
e s t 3 v i c i s se Bqeot ios . I d p d s t q u a m a u d i v i t : "Sat i s , inquit, 
vixi ; i n v i c t u s e n i m m d r i o r . " T u m , ferro ex t rac to , confes t im 
e x a n i m ä t u s es t . 

adv., cuyo positivo es auddciter, y mejor audácter contraído. El com-
parativo audacias vale aquí tanto como valdé audácter, ó magna cum 
audacia. (Vid. nota 6, pág . 100). 

1 In pernice ejus unius, en sola su pérdida. ¿Sería lo mismo ejus 
solius? No: unos es un objeto solo en sí mismo, individual, esté ó no 
acompañado de otros; soltis, solo, aislado, sin compañía. De aquí la 
diferencia respectiva entre tínicús y solitarias: tinicus, por exclusión 
de otros; solitarias, el que anda siempre solo por dejar él á los demás. 

2 Concidere caer muerto. Concidere es aquí compuesto de cado, á 
diferencia de concidere de cado: el primero es intransitivo, el segundo 
transitivo 

3 Quoad renunciátum est, e tc , hasta el momento mismo en que le l 
llevaron el parte de que había vencido los Beodos. El adverbio quo- i 
ad. significando hasta que, pide generalmente el verbo en subjuntivo, | 
porque designa un objeto ó intención; pero si alguna vez lleva el verbo [ 
de indicativo, como aquí, sirve para designar contoda precisión que la ! 
acción se continua hasta el momento mismo que se.señala. (Vid, nota f 
3, pág. 128). 

VIDA DE M. PORCIO CATON, 
P O R EL M I S M O E S C R I T O R . 

I . 

Nacimiento y primeros años de Catón.-Pasa d Roma -Sus princi-
pales cargos.-Su enemistad con Scipión.-Trae á Roma al poe-
ta Em o. 

Cato o r tus m u n i c i p i o Túscu lo , a d o l e s c é n t u l ù s p r i u s q u a m 
h o n d n b u s d p e r a m dáret , Versátus est 2 in Sabínis , q u o d ibi 
h œ r e d i u m a p â t r e r e l i c tum h a b é b a t . Hor tá tu L. Valeri i F l a c -
ci, q u e m in c o n s u l á t u m c e n s u r á q u e hábu i t c o l l é g a m , u t M 
P e r p e n n a C e n s o r í n u s na r r a r e sdl i tus e s t 3 R o m a m démigrá -
vit, in fo rdque esse ccepit «. P r i m u m St ipendium m é r u i t ^ a n -
n d r u m decern s e p t é m q u e . Q. F a b i o Máximo, M. C l a u d i o 
Marce l lo coss . , T r i b ú n u s mi l i t um in Sicilia fuit . I n d e u t ré-
dnt , cas t ra s e q u ú t u s est ; C. Claudi i Nerdnis , m a g n i q u e e jus 
ópera ex i s t imá ta est in p r a l i o á p u d S é n a m . q u o cécidi t Ás-
drubal , tráter Anniba l i s . Q u œ s t o r d b t i g e t 6 P. Corne l io Scipid-
ni Afr icano, c d n s u h ; c u m q u o n o n p ro sor t i s nece s s i t úd ine 
vixit ; n a m q u e a b eo p e r p e t u a d i sséns i t vi tâ . Edi l is 7 p léb is 

1 Adolescéntulus, siendo aun muy joven. He aquí un diminutivo que 
en ambas lenguas tiene fuerza de superlativo. 

2 Versdtus est, se educó. 
3 Sólitas est narrare, contaba muchas veces. Sólitas est: este ver-

bo tiene la lorma pasiva en los tiempos compuestos, pero siempre sig-
nifica acción. Hállase muy frecuentemente usado en el pretérito per-
tecto en el propio sentido en que empleamos nosotros el imperfecto 

4 Esse in foro, á seguir la carrera civil. 
5 Méruit primum stipendium, hizo su pnmera campaña. 
6 L btigit quastor cúpole en suerte ir en calidad de cuestor 

Uua-stor, asi dicho de qpeestus, es con relación á la milicia lo que lla-
mamos nosotros tesorero ó comisario de guerra. Llegaron á ser hasta 
cuarenta los cuestores, de los cuales siempre había dos en Roma- los 
demás estaban repartidos en ejércitos y provincias. La primera elec-
ción se hizo en número de dos del orden de los patricios; pero después 
pudieron lograr también los plebeyos este empleo, que se consideraba ' 
como el primer escalón para subir á las demás dignidades. 

/ Mdihs, edil. JEdílis de cedes, edificio. Así se llamaba el magis-



moniis, quod in unius pernicie ejus patriae sitam putibant 
salùtem universi in unum impetum fecérunt; nequepriùs abs-
cessérunt, quàm m a g n a caede facta, multisque occisis, fortis-
sime ipsum E p a m i n o n d a m pugnantem, sparo éminùs per-
cussum, concidere 2 v idérunt Hujus casu aliquantum re-
tardäti sunt Bceotii: neque tamen priìis pugnà excessérunt 
quàm repugn antes profligärunt. At Epaminondas, quum ani-
madvérteret mortiferum se vulnus accepisse, simulque si fer-
rimi, quod ex hastili in cdrpore remänserat, extraxisset. äni-
mam statim emissürum, usque eb retinuit, quoad renuntiatum 
e s t 3 vicisse Bqeotios. Id pdstquam audivit: "Satis, inquit, 
vixi; inv ic tusenim mdrior ." Tum, ferro extracto, confestim 
exanimätus est. 

adv., cuyo positivo es auddciter, y mejor audácter contraído. El com-
parativo audaciús vale aquí tanto como valdé audácter, ó magna cum 
audacia. (Vid. nota 6, pág . 100). 

1 In pernice ejus unius, en sola su pérdida. ¿Sería lo mismo ejus 
solius? No: unos es un objeto solo en sí mismo, individual, esté ó no 
acompañado de otros; soltts, solo, aislado, sin compañía. De aquí la 
diferencia respectiva en t re únicus y solitarias: tinicus, por exclusión 
de otros; solitarias, el q u e anda siempre solo por dejar él á los demás. 

2 Concidere caer muer to . Concidere es aquí compuesto de cado, á 
diferencia de concidere de cado: el primero es intransitivo, el segundo 
transitivo 

3 Qnoad renunciátum est, e t c , hasta el momento mismo en que le l 
llevaron el parte de que había vencido los BeoCios. El adverbio quo- i 
ad. significando hasta que, pide generalmente el verbo en subjuntivo, | 
porque designa un objeto ó intención; pero si alguna vez lleva el verbo [ 
de indicativo, como aquí, s i rve para designar contoda precisión que la ! 
acción se continua hasta el momento mismo que se.señala. (Vid, nota f 
3, pág. 128). 

VIDA DE M. PORCIO CATON, 
POR EL M I S M O E S C R I T O R . 

I. 

Nacimiento y primeros años de Catón.-Pasa á Roma -Sus princi-
pales cargos.-Su enemistad con Scipión.-Trae á Roma al poe-
ta Em o. 

Cato ortus municipio Túsculo, adolescéntulùs priusquam 
hondnbus dperam dáret, Versátus est 2 in Sabínis, quod ibi 
haeredium a patre relictum habébat. Hortátu L. Valerii Flac-
ci, quem in consulátum censuráque hábuit collégam, ut M 
Perpenna Censorínus narrare sdlitus e s t 3 Romam démigrá-
vit, in fordque esse ccepit «. Primum Stipendium méruit ^an-
ndrum decern septémque. Q. Fabio Máximo, M. Claudio 
Marcello coss., Tribúnus mílitum in Sicilia fuit. Inde ut ré-
dnt, castra sequútus est; C. Claudii Nerdnis, magníque ejus 
dpera existimáta est in praelio ápud Sénam, quo cécidit Ás-
drubal, tráter Annibalis. Quaestor dbtiget6 P. Cornelio Scipid-
ni Africano, cdnsuh; cum quo non pro sortis necessitúdine 
vixit; namque ab eo perpetua dissénsit vitâ. Edüis 7 plébis 

1 Adolescéntulus, siendo aun muy joven. He aquí un diminutivo que 
en ambas lenguas tiene fuerza de superlativo. 

2 Versátus est, se educó. 
3 Sólitus est narrare, contaba muchas veces. Sólitas est: este ver-

bo tiene la íorma pasiva en los tiempos compuestos, pero siempre sig-
nifica acción. Hállase muy frecuentemente usado en el pretérito per-
tecto en el propio sentido en que empleamos nosotros el imperfecto 

4 Esse in foro, á seguir la carrera civil. 
5 Méruit primum stipendium, hizo su pnmera campaña. 
6 L btigit quastor cúpole en suerte ir en calidad de cuestor 

Uua-stor, asi dicho de qjtcestus, es con relación á la milicia lo que lla-
mamos nosotros tesorero ó comisario de guerra. Llegaron á ser hasta 
cuarenta los cuestores, de los cuales siempre había dos en Roma- los 
demás estaban repartidos en ejércitos y provincias. La primera elec-
ción se hizo en número de dos del orden de los patricios; pero después 
pudieron lograr también los plebeyos este empleo, que se consideraba ' 
como el primer escalón para subir á las demás dignidades. 

/ Mdihs, edil. Mdüis de cedes, edificio. Así se llamaba el magis-



factus est cum C. Helvio. Preetor ' provinciam obtinuit Sar-
diniam. ex qua quqsstor superidre tèmpore ex Africa dece-
dere, Q. Ennium poétam dedúxerat: quod non mindris exis-
t i m á m u s q u à m quémlibetamplissimum sardiniénsem trium-
phum. 

H 
I I . 

Su consulado, gobierno de España y triunfo.—Inútiles tentativas de 
Scipión.—Severidad de Catón en el cargo de censor.—Enemistades 
que tuvo que tolerar .—Su constancia en la virtud. 

Consulátum géssit ehm L. Valerio Fiacco, sorte provinciam 
nactus Hispániam citeridrem 3, exque ea tr iumphum deportá-
vit. Ibi quum diutiìis morarétur, P. Scipio Africánus, cónsul 
iterum. cujus in prióre consulátu queestor fúerat, vóluit euro 
de provincia depéllere, et ipse ei succèdere Ñeque hoc 
per Senátum efficere pótuit ctim quidem Scipio in civitáte 
principátum obtinéret5 ; quod tum non potentiá, sed jure res-
pública administrabátur. Qua ex re irátus, senátu peracto 6, 
privátus in urbe mánsit. At Cato, cénsor cum eddem Fiacco 
factus, severe 7 prasfüit ei potestáti. Nam et in ^complúres 

trado que cuidaba de los edificios, incendios, fiestas, caminos, provisio-
nes, etc. 

1 Prcetor, general. * 
2 Quod non existimdmus minóris, lo que me parece no vale me-

nos 
3 Hispániam citeriórem, la España citerior. Desde los Pirineos 

hasta el Ebro. 
4 El ipse succédere ei, y sucederle él. Dice ipse por referirse i 

Scipio, sujeto de la proposición principal: Ule seria un vicio de sin-
taxis. 

5 Cünt quidem Scipio obtinéret, etc., siendo así que era Scipiói. 
persona más visible de la ciudad. Nótese en este pasaje la gracia v 
energía del quidem, sin el cual perdería mucho de su fuerza el pensa-
miento. Este abverbio suele emplearse muy elegantemente-en las ora-
ciones adversativas para hacer resaltar más la contraposición de las 
ideas: "Qui autem in virtutem summum bonum pónunt, praclari illi 
quidem, sed hcec ipsa virtus amicitiam et gignit, et continet. (Cic.) 

' 6 Senátu peracto, concluido su consulado. 
7 Severé, con la mayor integridad. Los adverbios modales se tra-

ducen bien á nuestra lengua por un sustantivo regido de con. 

nóbiles animadvérj i t , et multas res novas 1 in edictum áddi-
dit, qua re luxuria reprimerétur, quas jam tum incipiébat pu-
lluláre. Círciter annos octoginta, usque ad extrémam a?tá-
tem ab adolescéntia, reipúblicas causá suscípere inimicitias 3 

non déstitit. A multis tentátus, non modb núllum detrimén-
tum existimatiónis fécit, sed quoad víxit, virtútum laude 
crévit. 

I I I . 

Prendas de Catón.—Su talento universal.—Empieza tarde los estu-
dios, pero hace grandes progresos.—Ocúpase en escribir historias 
en los últimos años de su vida.—Catálogo y elogio desús obras. 

In dmnibus rébus singulári fuit prudentiá, et industria. Nam 
et agrícola solers, et reipúblicas perítus, et jurisconsultus, et 
magnus imperátor, et probábilis 3 orátor, et cupidíssimus lit-
terárum fuit. Quarum studium, etsi sénior 4 arripuerat, ta-
mben tantum in eis progressum fécit, ut non fácile reperire 
pdssis, ñeque de graséis, ñeque de itálicis rébus, quod ei fúe-
rit incógnitum. 

Ab adolescentia confécit oratiónes; sénexscribere historias 
instituit Quarum sunt libri septem. Primus cóntinet res ges-
tas regum pópuli roiuáni; secundus et terjius, unde quajque 
civitas orta sit Itálica 5. Ob quam rem omnes Origines vidé-
tur appellásse6 In quarto autem bellum púnicum primum; in 

1 Multas res novas, muchas ordenanzas. 
2 Suscípere inimicitias, crearse enemigos. 
3 Probábilis, no despreciable. Los verbales en bilis latinos, y los 

en ble castellanos, designan merecimiento ó posibilidad. Amábilis, 
amable, digno de ser amado; incomprensibilis, incomprensible, que no 
puede ser comprendido. El probábilis de este pasaje se toma en'el 
primer sentido. 

4 Sénior, de edad muy avanzada. El comparativo tiene aquí fuerza 
de superlativo. (Vid. nota 6, pág 100.) 

5 Un dé queeque civitas Itálica orta sit, el origen de todas las ciu-
dades de Italia. 

6 Vidétur appellásse omnes Origines, parece que los tituló á todos, 
'los Orígenes." Appellásse, contracción de appelldvisse. Estas sín-
copas son muy frecuentes en los tiempos perfectos, especialmente en 
los verbos de la primera y cuarta conjugación. 



quinto secundum. Atque hsec omnia capitulátim 1 sunt dicta. 
Réliqua bella pari modo persequútus est lisque ad praetúram 
Servii Galbae, qui dirípuit Lusitános. Atque horum belldrum 
duces non nominávit, sed sine nomínibus res notávit. In iis-
dem expdsuit quae in Italia Hispanniisque videréntur admi-
randa. In quibus multa industria et diligéntia compáret 
multa doctrina. • 

Hujus de vita et móribus plura in eo libro persequúti sumus 
quem separátim de eo fécimus rogátu Titi Pomponii Attici. 
Quare studiosos Catónis ad illud volumen delegámus. 

1 Capitulátim, capítulo por capítulo. Los adverbios en im gene-
ralmente se derivan de nombres y se toman en sentido distributivo. 
Así, capitulátim vale tanto como per singula cápita; turmátim, per 
síngulas turmas; gregátim, per síngulos greges. Cuando proceden de 
verbos equivalen al gerundio de ablativo, pero siempre distributiva-
mente; v. gr. : carptim—hinc atque illinc carpendo, tomando de aquí 
y de allí. Algunos se separan de esta ley general, como raptim, arre-
batadamente; separátim, que tenemos más abajo, separadamente, etc. 
aunque á veces el primero también se toma en la acepción que se ha 
dicho. 

2 Compáret, se hecha de ver. Compáret, de la segunda conjuga-
ción; compáreo, es, ere. 

C A R I A S FAMILIARES DE CICERON, 
1 

•1 
De Cicerón á Servio Sulpicio, recomendándole sn amigo 

Hagesareto, de Lar isa. 

M . T . C . S E R . S U L P I C I O S . D . 

Hagesarétus Larissasus, magnis meis benefíciis ornátus 
in consulátu meo, mémor et gratus fuit=, meque postea di-
ligentissimè cdluit3 . Eum tibi magnopére comméndo, ut 
et hdspitem, et familiárem meum, et grátum hominem, et 
virum bonum, et príncipem civitátis suge, et túa necessitúdi-
ne digníssimum Pergrátum mihi séceris 5, si.déderis dpe-
ram, ut is intélligat hanc meam commendat idnem magnum 
ápud te pdndus habúise. Vale. 

II. 

Del mismo al procónsul Acilio, recomendando á Cayo Navio. 

M . T . C . Acino P R O C O S . S . D . 

C. Flavio, honésto et ornáto eqúite Romàno, útor valde 
familiáriter 6. Fuit enim gèneri mei C. Pisdnis pernecessa-

1 Ornátus magnis benefíciis meis, á quien hice muchos favores. 
2 Fuit mémor et gratus, ha mostrado gratitud y reconocimiento.— 

Mémor benefícii, se dice del hombre agradecido que no olvida los fa-
vores que se le hacen. Gratus añade sobre mémor la idea del recono-
cimiento manifestado con signos exteriores. 

3 Cóluit me, ha cultivado mi amistad. 
4 Et digníssimum tua necessitúdine, y muy digno de tu amistad.— 

Repite en cada extremo la conjunción et para encarecer más lo que 
dice 

5 Féceris mihi pergrátum, me complacerás en sumo grado. Per en 
composición con adjetivos suele darles fuerza superlativa: per-breve 
muy breve; per-jucundum, muy grato; per-molestum, muy enojoso, etc' 

6 Utor valde familiáriter C. Navio, soy íntimo amigo de Cayo 
Flavio. 



quinto secundum. Atque hsec omnia capitulátim 1 sunt dicta. 
Réliqua bella pari modo persequútus est lisque ad praetúram 
Servii Galbae, qui diripuit Lusitános. Atque horum belldrum 
duces non nominávit, sed sine nomínibus res notávit. In iis-
dem expdsuit quae in Italia Hispanniisque videréntur admi-
randa. In quibus multa industria et diligéntia compáret®, 
multa doctrina. • 

Hujus de vita et móribus plura in eo libro persequúti sumus 
quem separátim de eo fécimus rogátu Titi Pomponii Attici. 
Quare studiosos Catónis ad illud volumen delegámus. 

1 Capitulátim, capítulo por capítulo. Los adverbios en im gene-
ralmente se derivan de nombres y se toman en sentido distributivo. 
Así, capitulátim vale tanto como per síngala cápita; turmátim, per 
síngulas turmas; gregátim, per síngulos greges. Cuando proceden de 
verbos equivalen al gerundio de ablativo, pero siempre distributiva-
mente; v. gr. : carptim—hinc atque illinc carpendo, tomando de aqui 
y de allí. Algunos se separan de esta ley general, como raptim, arre-
batadamente; separátim, que tenemos más abajo, separadamente, etc. 
aunque á veces el primero también se toma en la acepción que se ha 
dicho. 

2 Compáret, se hecha de ver. Compáret, de la segunda conjuga-
ción; compáreo, es, ere. 

C A R I A S FAMILIARES DE CICERON. 
1 

•1 
De Cicerón á Servio Sulpicio, recomendándole su amigo 

Hagesareto, de Lar isa. 

M . T . C . S E R . S U L P I C I O S . D . 

Hagesarétus Larissasus, magnis meis benefíciis ornátus 
in consulátu meo, mémor et gratus fuit=, meque postea di-
ligentissimè cdluit3 . Eum tibi magnopére comméndo, ut 
et hdspitem, et familiárem meum, et grátum hominem, et 
virum bonum, et príncipem civitátis suge, et túa necessitúdi-
ne digníssimum Pergrátum mihi séceris 5, si.déderis dpe-
ram, ut is intélligat hanc meam commendat idnem magnum 
ápud te pdndus habúise. Vale. 

II. 

Del mismo al procónsul Acilio, recomendando á Cayo Navio. 

M . T . C . Acino P R O C O S . S . D . 

C. Flavio, honésto et ornáto eqúite Romàno, útor valde 
familiáriter 6. Fuit enim gèneri mei C. Pisdnis pernecessa-

1 Ornátus magnis benefíciis meis, á quien hice muchos favores. 
2 Fuit mémor et gratus, ha mostrado gratitud y reconocimiento.— 

Mémor benefícii, se dice del hombre agradecido que no olvida los fa-
vores que se le hacen. Gratus añade sobre mémor la idea del recono-
cimiento manifestado con signos exteriores. 

3 Cóluit me, ha cultivado mi amistad. 
4 Et digníssimum tua necessitúdine, y muy digno de tu amistad.— 

Repite en cada extremo la conjunción et para encarecer más lo que 
dice 

5 Féceris mihi pergrátum, me complacerás en sumo grado. Per en 
composición con adjetivos suele darles fuerza superlativa: per-breve 
muy breve; per-jucundum, muy grato; per-molestum, muy enojoso, etc' 

6 Utor val de familiáriter C. Navio, soy íntimo amigo de Cayo 
Flavio. 



r ius ' ; m e q u e d i l i g e n t i s i m è o b s é r v a t e t 5 ipse , e t L. Flavius, 
f r á t e r e j u s . Q u a p r ó p t e r vé l im 3 h o n ó r i s m e i c a u s a quibus 
r e b u s h o n e s t e , e t p r o t ú a d ign i t á t e 4 pó te r i s , q u a m honorifi-
c e n t i s s i m e , e t q u a m l i bé ra l i s s ime 5 C. F l a v i u m t rac tes . Id 
m i h i s ic ér i t g r a t u m , ut g r á t i u s e s se n ih i l pdss i t . Sed pras-
t e r e a t ibi a f f i r m o ( ñ e q u e id a m b i t i d n e a d d u c t u s 6 fac ió , sed 
t u a f a m i l i a r i t á t e e t n e c e s s i t ú d i n e , t u m e t i a m ver i t á t e '), te 
ex C. F í a v i i of f ic io , e t o b s e r v a n t i à . e t prae terea s p l e n d ó r e at-
q u e ín te r s ú o s g r a t i a 8, m a g i í a m v o l u p t á t e m e s s e c a p t ú r u m . 
Vale . ' 

I I I . 

Del mismo á C. Marcelo, felicitándole por haber salido cónsul su hijo. 

M . T . C . P R O C Ó N S U L C . M A R C E L O C O L L E G E S . D . 

M a r c é l l u m t u u m c d n s u l e m f a c t u m , t e q u e eá l a t i t i á affec-
t u m esse , q u a m m á x i m e op tas t i 9 m i r u m in m o d u m gaudeo: 
i d q u e 10 c u m ip s íu s c a u s a , t u m " q u b d te ó m n i b u s secundís-

1 Pernecessarius. (Vid. sup. not 5 pág. 141). 
2 Obsérvat me diligentisimé, me guarda muchísimas atenciones. 
3 Vélim, desearé. Vélim, por volam, enálage. Este uso del presen-

te por el futuro es muy común ec el estilo epistolar latino. 
4 Honesté et pro túa dignitáte, buenamente y sin comprometer tu 

posición 
5 Quám honorificentissimé et quám liberalissimé, con cuanta dis-

tinción y caballerosidad te sea dado.—Párese la atención en este mo: 
dismo. La conjunción quám se junta con mucha gracia á los adjetivos 
superlativos y sus adverbios; y es una manera de encarecer las cosas 
que no tienen equivalente en nuestra lengua. 

6 Adductos ambitióne, llevado de miras ambiciosas. 
7 Veritáte, justicia. 
8 Atque gratiá inter súos, y por lo bien quisto que está con los su-

yos. 
9 Qtiam máxime optásti, que tanto deseabas. —Optásti, contrac-

ción de optaviste. 
10 Idque, y esto—Pensamiento enfático, ls, ea, id, envuelve muchas 

veces el sentido de toda una proposición. «Fil ium habeo, eumque úni-
cum.f Para la exactitud gramatical no hacía falta eumque, pero sin él 
no habría énfasis. 

11 Cum... .tum—Cum en el primer miembro, tum en el segundo, se 
emplean en un sentido semejante al de non modo, non soltttn sed 

s imis r e b u s d i g n í s s i m u m j ú d i c o : c u j u s e r g a m e ' s i n g u l á -
rem b e n e v o l é n t i a m vel in l a b d r e meo , ve l 1 in h o n d r e pers -
péxi : t o t a m d é n i q u e d d m u m v e s t r a m ve l sa lú t i s , ve l d ig -
ni tát is m e a s t u d i o s í s s i m a m , c u p i d i s s i m á m q u e c o g n ó v l . Q u a -
re g r a t u m m i h i f éce r i s , si uxó r i tuae J u n i a , g r a v i s s i m a , a t q u e 
ó p t i m a f é m i n a , m e i s ve rb i s er is g r a t u l á t u s . A te id, q u o d 
c o n s u e s t i ; pe to , m e a b s é n t e m d i l i g a s a t q u e d e f é n d a s . Va le . 

IV. 
Del mismo d T. Fabio, consolándole en su destierro, y 

animándole con razones á que lleve con paciencia sus trabajos. 
M . T . C . T . F A B I O S . D . 

Etsi é g o m e t 3 , qu i t e conso là r i cup io , c o n s o l á n d u s i p s e 
s u m , p r o p t é r e a q u o d n u l l a m r e m g r a v i ù s j a m d i u tuli «, 
q u à m i n c ó m o d u m t u u m ; t a m e n t e m a g n ó p e r e non hó r to r 
s o l ù m , s e d e t i a m p r o a m ó r e n o s t r o r o g o a d q u e o r o 5 , t e 
c ó l l i g a s v i r u m q u e p r a b e a s 7 e t q u a c o n d i t i ó n e om'nes 

etiam, verum etiam, ó et repetida. Hay no obstante la diferencia de 
que tum, precedido de cum, encarece fnás la idea, como se ve por este 
ejemplo: «Multum quum in ómnibus rebus, tum in re militari potest 
fortuna.» (J. Cés). En todo es grande la influencia de la fortuna, pero 
sobre todo en la guerra. Cuando está repetido tum tum, denota suce-
sión en las ideas, y se traduce por no sólo, sino también. 

1 Vel vel.... ora ora . . —Esta conjunción, así repelida, de-
nota igualmente sucesión, como tum tum; pero como su radical es ve-
lle, querer, añade la idea de la voluntariedad, como si dijera: ora quie-
ra atender á esto, ora me proponga considerar lo otro. 

2 Consuesti, contracción de consuevisti. 
3 Etsi égomet, etc., aun cuando yo mismo, que deseo consolarte, es-

toy necesitado de consuelo —La sílaba met se añade pleonástica-
mente á los pronombres personales para mayor aseveración, égomet 
Hósmet sibimet, etc. El ipse del segundo miembro es igualmente pleo'-
nastico, y afectando al ego del primero, del cual está separado por una 
trasposición elegantísima, hace que la imaginación se fije más en la 
persona necesitada de consuelo. 

4 Núllam rem tuli graviüs, nada he sentido tanto. 
5 Rogo atque oro, te ruego y suplico.—Rogare, pedir un favor hu-

mildemente y de pura gracia: orare, se emplea para hablar con las 
personas aplacadas; obsecrare con las irritadas. 

6 Cólligas te, que vuelvas en tí. 
' Prabeas te virum, muestres tener corazón.— Vir de vires, las fuer-

zas; homo de humos, la tierra. 



hómines, e t q u i b u s tempòr ibus nati sumus , cógites. Plus 
tibi virtus tua dédit, quàm fo r tuna àbstulit; proptérea tjuód 
adeptus es quod non multi h ó m i n e s novi ami'sisti, quod 
plurimi hómines nobilissimi. E a 1 dénique vidétur condi-
tio inpéndere legum, jud ic ió rum, t émporum, ut óptimè ac-
tum cum eo videatur esse 3, qui quàm levissimà pcena 
ab hac repub. discésseri t T u verb, qui et fortunas, et libe-
ros habeas, et nos, ceterósque necess i tudine et benevolentia 
tecum conjunct iss imos; qu ique m a g n a m facultàtem sis ha-
bi turus nobiscum, et cum ò m n i b u s tuis vivéndi; et cùm 
unum sit judic ium 4 ex t am mult is , quod reprehendatur, ut 
quod una senténtià, eàque dubià , p o t é n t i a al icujus condona-
tum existimétur; dmnibus his d e caus i s -debes is tam molés-
t iam quàm levissimè ferre. M e u s àn imus érit in te, liberós-
que tuos sémper , quem tu esse vis, et qui esse débet. Vale. 

1 Hómines novi, hombres afortunados.—Llamaban hombres nuevos 
los romanos á los que se encumbraban por sí mismos á los honores r 
dignidades sin estar recomendados por lo ilustre de su cuna. 

2 Ea, igual á talis, como sucede siempre que está seguido de ut y 
subjuntivo. 

3 Videátnr actum esse óptimé cum eo qui parece que el que 
mejor libra es el que 

4 Unum judicium ex tam multis, una sola sentencia entre tantas. 

C A R T A S - F A M I L I A R E S 
DE— 

G ñ Y O J U L I O C E S M R , 

i . 
De Julio César d Marco Tulio Cicerón, manifestándole sus vivos de-

seos de encontrarle en Roma, adonde piensa ir en breve. 

C.as. I M P E R . S . D . C I C E R O N I I M P E R . 

Quum Fornium nos t rum tan tum vidíssem, ñeque loqui 
ñeque audíre cdmmodè potuísset; cum properárem, a tque 
essem in itinere, p r a m i s s i s j a m legidnibus, p re te r i re tarnen 
non pòtui, quin 1 et scr iberem ad te, et i l lum mitterem, gra-
tiasque ágerem: etsi hoc officium et feci s a p e , e t s a p i u s mihi 
facturus videor ita de m e meréris. In pr imis a te peto, 
quoniam confido me celériter ad urbem ventúrum, ut te ibi 
videam, ut tuo Consilio grat iá dignitáte, ope dmnium rerum 
uti póssim; ad propdsi tum revértar: festinatidni m a , bre-
veat ique litterárum ignosces. Rél iqua ex Furn io co^nds-
ces. Vale. 

1 Aonpotui prceterire, quin scriberem ad te, no puedo dispensarme 
de escribirte. La conjunción quin con subjuntivo se emplea con mucha 
propiedad en las frases de doble negación, y en ambas lenguas constitu-
ye un modismo de mucha gracia. «No puedo menos de hablar, dejar 
de hablar, dispensarme de hablar, etc.,» non possum non loqui,-quin 
loquar,-fácere, prceterire non possum quin lóquar. También se em-
plea en un sentido análogo después de las expresiones partan ábfuit. 
non multum ábest, etc. Parum ábfuit quin occiderétur, poco faltó 
que no le mataron. 

2 Etsi et feci seepé hoc officium, et videor mihi facturus esse sa>-
pi'ts, aunque este deber le he cumplido muchas veces, y creo tendré que 
cumplirle muchas más. El sujeto del infinitivo latino es generalmente 
acusativo: aquí, no obstante es nominativo: ego facturus y no me factú-
rum. El verbo videor, parecer, constituye un modismo notable, cuando 
viene como determinante de otro verbo. «Paréceme que Pedro está tris-
te.» ¿Cual es el sujeto de esta proposición? Las palabras que Pedro está 



hómines, e t q u i b u s tempòr ibus nati sumus , cógites. Plus 
tibi virtus tua dédit, quàm fo r tuna àbstulit; proptérea quód 
adeptus es quod non multi h ó m i n e s novi ami'sisti, quod 
plurimi hómines nobilissimi. E a 1 dénique vidétur condi-
tio inpéndere legum, jud ic ió rum, t émporum, ut óptimè ac-
tum cum eo videatur esse 3, qui quàm levissimà pcena 
ab hac repub. discésseriL T u verb, qui et fortunas, et libe-
ros habeas, et nos, ceterósque necess i tudine et benevolentia 
tecum conjunct iss imos; qu ique m a g n a m facultàtem sis ha-
bi turus nobiscum, et cum ò m n i b u s tuis vivéndi; et cùm 
unum sit judic ium 4 ex t am mult is , quod reprehendatur, ut 
quod una senténtià, eàque dubià , p o t é n t i a al icujus condona-
tum existimétur; òmnibus his d e caus i s -debes is tam molés-
t iam quàm levissimè ferre. M e u s àn imus érit in te, liberós-
que tuos sémper , quem tu esse vis, et qui esse débet. Vale. 

1 Hómines novi, hombres afortunados.—Llamaban hombres nuevos 
los romanos á los que se encumbraban por sí mismos á los honores r 
dignidades sin estar recomendados por lo ilustre de su cuna. 

2 Ea, igual á talis, como sucede siempre que está seguido de ut y 
subjuntivo. 

3 Videátnr actnm esse óptimé cum eo qui parece que el que 
mejor libra es el que 

4 Unum judicium ex tam multis, una sola sentencia entre tantas. 

C A R T A S - F A M I L I A R E S 
DE—-

G ñ Y O J U L I O C E S M R , 

i . 
De Julio César d Marco Tulio Cicerón, manifestándole sus vivos de-

seos de encontrarle en Roma, adonde piensa ir en breve. 

C.as. I M P E R . S . D . C I C E R O N I I M P E R . 

Quum Fornium nos t rum tan tum vidíssem, ñeque loqui 
ñeque audíre cdmmodè potuísset; cum properárem, a tque 
essem in itinere, p r a m i s s i s j a m legidnibus, p re te r i re tarnen 
non pòtui, quin 1 et scr iberem ad te. et i l lum mitterem, gra-
tiasque ágerem: etsi hoc officium et feci s a p e , e t s a p i u s mihi 
facturus videor ita de m e meréris. In pr imis a te peto, 
quoniam confido me celériter ad urbem ventúrum, ut te ibi 
videam, ut tuo Consilio grat iá dignitáte, ope ómnium rerum 
uti póssim; ad propdsi tum revértar: festinatidni m a , bre-
veat ique litterárum ignosces. Rél iqua ex Furn io co^nds-
ees. Vale. 

1 Aon potui prceterire, quin scriberem ad te, no puedo dispensarme 
de escribirte. La conjunción quin con subjuntivo se emplea con mucha 
propiedad en las frases de doble negación, y en ambas lenguas constitu-
ye un modismo de mucha gracia. «No puedo menos de hablar, dejar 
de hablar, dispensarme de hablar, etc.,» non possum non loqui,-quin 
loquar,-fácere, prceterire non possum quin lóquar. También se em-
plea en un sentido análogo después de las expresiones parum ábfuit. 
non multum ábest, etc. Parum ábfuit quin occiderétur, poco faltó 
que no le mataron. 

2 Etsi et feci scepé hoc officium, et videor mihi facturus esse sa>-
pi'is, aunque este deber le he cumplido muchas veces, y creo tendré que 
cumplirle muchas más. El sujeto del infinitivo latino es generalmente 
acusativo: aquí, no obstante es nominativo: ego facturus y no me factú-
rum. El verbo videor, parecer, constituye un modismo notable, cuando 
viene como determinante de otro verbo. «Paréceme que Pedro está tris-
te.» ¿Cual es el sujeto de esta proposición? Las palabras que Pedro está 



I I . : 
i 

Del mismo al mismo, felicitándose de que haya comprendido su ca-
rácter, que propende á la clemencia, y deseando poderse valer de 
sus servicios en Roma. 

C . E S A R I.MPER . C I C H R O N I I M P E R . S 

R e c t e a u g u r á r i s d e m e ( b e n e e n i m tibi c ó g n i t u s s u m ') ni-
hil a m e a b é s s e l o n g i u s c rude l i t á t e ; a t q u e e g o c u m ex ipsa 
re m a g n a m c á p i o v o l u p t á t e m , tu rn 2 m e u m f á c t u m probári 
a b s t e \ t r i u m p h o et g a u d e o : n e q u e i l lud m e m d v e t , q u o d ii, 
qu i a m e d i m i s s i s u m , d i s c e s s i s s e d i c ú n t u r \ u t m i h i rursus 
b é l l u m i n f é r r e n t ; n i h i l é n i m m a l o , q u a m et m e m e i s sími-
l e m esse, e t i l los sui . T u v é l i m m i h i a d u r b e m prassto sis^ 

triste, porque eso es lo que me parece. Esto en castellano; pero los la-
t i r o s toman como sujeto del primer verbo el que lo es del segundo, y di-
cen: Petrus vidétur mihi esse mtestas. Si en castellano diéramos á la 
locución el mismo giro, incurriríamos en un vicio de sintaxis. 

1 Cógnitus sum tibi bene, me conoces bien á fondo.—El ablativo de 
persona agente, que reclama para su construcción el verbo pasivo, suele 
hallarse en dativo con los verbos cognosci, habéri. p'-ovári, audirij 
otros de significación análoga. Este dativo debe considerarse en tales 
ocasiones como complemento del verbo esse, comprendido virtualmente 
en todo verbo pasivo: sum bene cógnitus tibi; como si dijera: soy para 
tí una persona bien conocida. . Jy, 

2 Cum tum ... (Vid. nota 11, página 142. jj 
3 Abs te, por tí.—La preposición abs es de muy poco uso fuera de 

composición, si se exceptúa cuando rige al pronombre te. con el cual se 
hava frecuentemente. 

4 Neque illud me móvet, quod ii dicúntur discessisse. etc., tampoco 
me aflije el que se diga que han marchado, etc. El illud del primer 
miembro sirve para preparar el quod del segundo: por lo demás, e s pleo-
nàstico, y su verdadero oficio es anunciar con alguna énfasis la proposi-
ción siguiente para lograr mayor fijeza de parte del lector. (Vid nota 
pág. 26.) El infinitivo discessisse tiene el sujeto en nominativo contra 
lo 'que establece la regla general de la proposición infinitiva, sucedien-, 
do con él en esta frase puntualmente como se dijo arriba con relación ^ 
verbo vídeor, (Vid. nota 2, pág. 145). Pudo decir también quod día-
tur eos discessisse, y esta es la más general construcción. El mismo • 
doble giro suelen dar á la locución los determinantes credo, existimo y ; 
sus equivalentes. 

5 Es muy elegante colocar juntos los casos de los pronombres conw ¡ 
aquí: me mei .... illos sui 

ur tuis cons i l i i s a t q u e dp ibus , ut c o n s u e v i , in d m n i b u s r e b u s 
ütar . D o l a b e l l a t ü o nihi l m i h i s c i t o e s s e j u c ü n d i u s : h a n c 
adeb h a b e o g r ä t i a m illi; n e q u e e n i m äl i ter f äce re pd tu i : t a n -
ta e jus h u m a n i t a s , is s ensus , e a i n m e es t b e n e v o l e n t i a . Vale . 

m m M M i i 1 m i d i i m 
1. 

De Múrelo d su amigo Alejandro Ripario, manifestándole lo gratas 
que, en medio de algunos descuidos, le son sus cartas, las cuales 
le devuelve corregidas. 

M . A N T O N I Ü S M U R E T U S A L E X A N D R O s u o R I P A R I O S . P . D . 

D u l c e s lítterce tuas, ut d m n i a qua? a te p r o f i c i s c ú n t u r , 
ets i i n e is m u l t a p e c c á v e r a s Sed ut filíoli b a l b u t i é n t e s 3 li-
b é n t e r a u d i ú n t u r a pá t r i bus , s u n t q u e e d r u m e t i a m ips i errd-
r e s v o l u p t a d ; s i c m i h i ista t ú a in l i t ter is in fán t i a j u c u n d í s s i -
m a est . E a s i p s a s a d te r e m i t i ó m e a m a n u e m e n d á t a s . Seis 
e n i m i ta ín te r n o s c o n v e n í s s e 4. T u , m i A l e x á n d e r du lc í s s i -
m e a c s u a v í s s i m e , s é q u e r e m a g n o á n i m o e a m v i a m , a d 

1 Ut ómnia quee proficiscúntur a te, como todo lo que viene de tí. 
—Cuando el verbo proficiscor tiene nominativo de cosa y ablativo de 
persona, significa proceder, venir, derivarse de, en cuya acepción es 
muy usado por los escritores del siglo de Augusto: <P. Volumnio ea 
tribuit, ut plura a p a r e n t e proficísci non potuérint.> (Corn. Nepot.) 

2 Peccáveras multa, has incurrido en muchos errores.—Peccáveras 
en vez de pecásti. Peccáre es intransitivo: el acusativo multa está 
regido de la preposición oculta circa. 

3 Filióli balbutiéntes, los niños balbucientes.—Filióli diminutivo 
de filitts (el hijo), envuelve una idea de cariño. En castellano decimos 
hijitos, hijuelos; si bien el segundo suele emplearse más bien con apli-
cación á los irracionales. Así decimos que la t igre tiene amor á sus 
hijuelos, etc. 

4 Convenísse ita ínter nos, que así lo tenemos acordado.—Pudo de-
cir tamb cién itaonvénisse mihi técum. Con una y otra construcción 
es unipersonal el verbo cónvenit, y significa ponerse de acuerdo dos ó 
más personas, convenirse en algo. 



I I . : 
i 

Del mismo al mismo, felicitándose de que haya comprendido su ca-
rácter, que propende á la clemencia, y deseando poderse valer de 
sus servicios en Roma. 

C . E S A R I M P E R . C I C H R O N I I M P E R . S 

R e c t e a u g u r á r i s d e m e ( b e n e e n i m tibi c ó g n i t u s s u m ') ni-
hil a m e a b é s s e l o n g i u s c rude l i t á t e ; a t q u e e g o c u m ex ipsa 
re m a g n a m c á p i o v o l u p t á t e m , tu rn 2 m e u m f á c t u m probári 
a b s t e 3, t r i u m p h o et g a u d e o : n e q u e i l lud m e m d v e t , q u o d ii, 
qu i a m e d i m i s s i s u m , d i s c e s s i s s e d i c ú n t u r \ u t m i h i rursus 
b é l l u m i n f é r r e n t ; n i h i l - é n i m m a l o , q u a m et m e m e i s simi-
l e m esse, e t i l los sui . T u v é l i m m i h i a d u r b e m prassto sis^ 

triste, porque eso es lo que me parece. Esto en castellano; pero los la-
t i r o s toman como sujeto del primer verbo el que lo es del segundo, y di-
cen: Petrus vidétur mihi esse mastus. Si en castellano diéramos á la 
locución el mismo giro, incurriríamos en un vicio de sintaxis. 

1 Cógnitus sum tibi bene, me conoces bien á fondo.—El ablativo de 
persona agente, que reclama para su construcción el verbo pasivo, suele 
hallarse en dativo con los verbos cognosci, habéri. p'-ovári, audirij 
otros de significación análoga. Este dativo debe considerarse en tales 
ocasiones como complemento del verbo esse, comprendido virtualmente 
en todo verbo pasivo: sum bene cógnitus tibi; como si dijera: soy para 
ti una persona bien conocida. . Jy, 

2 Cuín tum ... (Vid. nota 11, página 142. jj 
3 Abs te, por tí.—La preposición abs es de muy poco uso fuera de 

composición, si se exceptúa cuando rige al pronombre te. con el cual se 
hava frecuentemente. 

4 Neque illud me móvet, quod ii dicúntur discessisse. etc., tampoco 
me aflije el que se diga que han marchado, etc. El illud del primer 
mie-mbro sirve para preparar el quod del segundo: por lo demás, e s pleo-
nàstico, y su verdadero oficio es anunciar con alguna énfasis la proposi-
ción siguiente para lograr mayor fijeza de parte del lector. (Vid nota 
pág. 26.) El infinitivo discessisse tiene el sujeto en nominativo contra 
lo 'que establece la regla general de la proposición infinitiva, sucedien-, 
do con él en esta frase puntualmente como se dijo arriba con relación ^ 
verbo videor, (Vid. nota 2, pág. 145). Pudo decir también quod día-
tur eos discessisse, y esta es la más general construcción. El mismo • 
doble giro suelen dar á la locución los determinantes credo, existimo y ; 
sus equivalentes. 

5 Es muy elegante colocar juntos los casos de los pronombres conw ¡ 
aquí: me mei .... illos sui 

ur tuis cons i l i i s a t q u e dp ibus , ut c o n s u e v i , in d m n i b u s r e b u s 
ütar . D o l a b e l l a tt io nihi l m i h i s c i t o e s s e j u c ü n d i u s : h a n c 
adeb h a b e o g r ä t i a m illi; n e q u e e n i m äl i ter f äce re pd tu i : t a n -
ta e jus h u m a n i t a s , is s ensus , e a i n m e es t b e n e v o l e n t i a . Vale . 

m m M M i i 1 m i d i i m 
1. 

De Múrelo á su amigo Alejandro Ripario, manifestándole lo gratas 
que, en medio de algunos descuidos, le son sus cartas, las cuales 
le devuelve corregidas. 

M . A N T O N I Ü S M U R E T U S A L E X A N D R O SUO R I P A R I O S . P . D . 

D u l c e s lítterce tuas, ut d m n i a qua? a te p r o f i c i s c ú n t u r , 
ets i in- e is m u l t a p e c c á v e r a s Sed ut filíoli b a l b u t i é n t e s 3 li-
b é n t e r a u d i ú n t u r a pá t r i bus , s u n t q u e e d r u m e t i a m ips i errd-
r e s vo lup tá t i ; s i c m i h i ista t ú a in l i t ter is in fán t i a j u c u n d í s s i -
m a est . E a s i p s a s a d te r e m í t t o m e a m a n u e m e n d á t a s . Seis 
e n i m i ta ín te r n o s c o n v e n í s s e 4. T u , m i A l e x á n d e r du lc í s s i -
m e a c s u a v í s s i m e , s é q u e r e m a g n o á n i m o e a m v i a m , a d 

1 Ut ómnia quee proficiscúntur a te, como todo lo que viene de tí. 
—Cuando el verbo proficiscor tiene nominativo de cosa y ablativo de 
persona, significa proceder, venir, derivarse de, en cuya acepción es 
muy usado por los escritores del siglo de Augusto: <P. Volumnio ea 
tríbuit, ut plura a p a r e n t e proficísci non potuérint.» (Corn. Nepot.) 

2 Peccáveras multa, has incurrido en muchos errores.—Peccáveras 
en vez de pecásti. Peccáre es intransitivo: el acusativo multa está 
regido de la preposición oculta circa. 

3 Filióli balbutiéntes, los niños balbucientes.—Filióli diminutivo 
de filias (el hijo), envuelve una idea de cariño. En castellano decimos 
hijitos, hijuelos; si bien el segundo suele emplearse más bien con apli-
cación á los irracionales. Así decimos que la t igre tiene amor á sus 
hijuelos, etc. 

4 Convenisse ita ínter nos, que así lo tenemos acordado.—Pudo de-
cir tamb cién itaonvénisse mihi técum. Con una y otra construcción 
es unipersonal el verbo cónvenit. y significa ponerse de acuerdo dos ó 
más personas, convenirse en algo. 



q u a m et t ú a t e n a t u r a fert , e t e g o t ibi h o r t á t o r a t q u e impul-
so r fui '. M a g n a m d e t e s p e m m e o t e s t i m o n i o á p u d pa rén -
tes t u o s c o n c i t a v i =: q u a n e 3 e t eo=, e t m e fa l l a i , o m n i tibi 
c u r a a c s t u d i o p r o v i d é n d u m es t . V a l e . N o n i s J u l i i : T ibu-
re, M D L X X . 

I I . 
Del mismo al mismo, manifestándole la cansa de que no haya reci-

bido aún su anterior: le da el parabién porque su última no tiene 
tantos errores como las otras, y le anima al estudio, haciéndole ver 
lo precioso que es el tiempo. , 

M . A N T O N I O S M U K E T U S A L E X A N D R O s u o R I P A R I O S . P . D . 

N e pr id res l i t t e r a t u a a d t e p e r v e n i r e n t , Cárol i i n c u r i a fac-; 
t u m é r a t 4 , c u j a s tu q u o q u e n e g l i g é n t i a m nds t i 5. N u n c una 
c u m h i s m e i s u t r á s q u e t u a s a c c í p i e s : s i m ú l q u e h o c intél l iges 
( q u o d tibi g r a t u l é r i s p o s t e r i o r e s m u l t b m e l i d r e s e s se prió-
r i b u s ; u t , si a d i s t um m d d u m p é r g a s 7; m a g n a m i h i s p e s sit, 
te p r a c l á r e r e s p o n s ú r u m e x p e c t a t i d n i m e a . V i d e igi tur , si 
m e a m a s ( q u o d et fácis , e t f á c e r e b e r t e d e b e s ) , u t ò m n i b u s 
a l i i s r è b u s neg l éc t i s , q u a n t u m q u i d e m v a l e t ú d i n i s ra t io pa-
t i é tu r 8, ú r g e a s s t ú d i a túa , m u l t a l e g a s , m u l t a e d i s c a s 9 mul-

t Ad quam et túa te natura fert, et ego tibi hortátor atque impul-
sor fui, por donde te lleva tu natura l inclinación, y hacia el cual te 
impulsé con mis consejos. — Tita te. . . .ego tibi. 

2 Concitávi magnam spem de te ápud paréntes tuos, hice conce-
bir á tus padres grandes esperanzas de tí. 

3 Quce spes ne, etc. debes hacer los mayores esfuerzos para que ni 
éllos ni á mí se nos frustre esta esperanza. —La conjunción ne se apo-
ya en providéndum est; y el quce equivale á ea. 

4 Factum érat incuria Cároli, ne un descuido de Carlos fué la 
causa deque (Vid. not. 7, pág. 28). . - 9 

5 Nosti, conoces.—A'osti, contracción de novisti. 
6 Quod tivi gratuléris, por lo cual debes felicitarte. 
7 Ut, si ad istum módum pérgas, de modo que si continúas a s í . . . . 

(Véase acerca del sentido de la conjunción ut la nota 1. y página 131-
8 Quantum quidem ratio valetúdines patiétur, en cuanto lo permi-

ta tu salud.—Nótese la delicadeza del quidem en esta frase. Sirve para 
modificar el pensamiento capital haciéndole tomar un sentido más res-
trictivo del que tendría sin el adverbio, como si dijera: «lo que te en-
cargo en orden á tu aplicación, se entiende que ha de ser en aquel 
grado que sea compatible con tu salud.» Quítese el quidem, y se verá 
cuánto pierde la locución. 

9 Ediscas multa, que ejercitéis mucho la memoria.—Dicere es a-

ta a u d i a s , f r e q u é n t e r c u m iis ve rsóre , q u o r u m f a m i l i a r i t á t e ' 
a c c o n s u e t ú d i n e m é l i o r a c ddc t i o r fieri pòtes . F a c cdg i t e s 
g r a v i s s i m a m e s s e j a c t ú r a m t é m p o r i s ; p r a c i p u è a u t e m & i s t a 
a t á t e , q u a tu n u n c es, h o r a mi l l a 3 t ibi pe r i r e s i n e m a g n o d i s -
p è n d i o pdtes t . Sa lú t a m i h i p r a c e p t ó r e m t u ú m , cu i m e a s a d 
te I í t teras o s t é n d a s lícet. E a s q u i d e m , q u a tu a d m e m i s s ú -
rus es, n é m i n i p r d r s u s o s t é n d i v o l o : e a s é n i m m i h i g r a t i d r e s 
fác iun t ipsi e r ró re s tui . V a l e m i d u l c í s s i m e A l e x á n d e r IV 
I d u s Jul i i M D L X X . T i b u r e . 

I I I . 

Del mismo al mismo, pintándole la dulzura de la vida estudiosa y 
las ventajas de la aplicación. 

M . A N T O N I O S M U R E T U S A L E X A N D R O s u o R I P A R I O S . P . D . 

_ Pe rge , u t fácis , mi A lexánde r , a m á r e I í t te ras . e i s te o b l e c -
táre, in e is d m n i a e t sè r i a , e t j o c a t ú a co i locá re 3. N o n m a g -
n u s lábor m a g n o t ibi d l im 4 h o n d r i f u t ú r u s est . I s t á v i a , 
q u a m tu n a n e i n g r è d e r i s , m u l t i h ú m i l i e t o b s c ú r o l o c o or t i 
ad a m p l í s s i m a s d i g n i t á t e s 3 p e r v e n é r u n t . A t q u e e t i a m s i n u -
l la e j ú s m o d i p r a m i a l í t ter is p r o p o s i t a é s s e n t ; i p sa t á m e n d o c -

prender para saber, comprender, ilustrarse; ediscere, mandar á la me-
moria una cosa, aunque no se entienda. El que estudia una ciencia in-
terinándose de sus principios, fundamentos, etc. aprende, discit; el que, 
entendiéndola, ó no, manda á la memoria los capítulos ó lecciones del 
libro que trata de élla, en términos de poderlas recitar, edi^cit. El 
abogado que estudia la inteligencia ó interpretación de una ley, discit 
el cómico que estudia su papel, ediscit. «Jllum ex consuetúdine mñ-
tandum prorsus existimo in his, de quibus nunc dissérimus, cetá-
tibus, ne omnia, quce scripserint, edíscant, et certa, ut morís est die 
duant.» (Quintil) 

1 Quorum familiaritáte, etc., cuya amistad y trato puede hacerte 
más virtuoso é ilustrarte más. 

2 Aulla hora, etc., no puedes, sin gran pérdida, malograr 'una sola 
hora. 

3 Coilocáre, etc., sigue haciendo de los estudios tu ocupación v en 
treteni miento. 

4 Ólim, algún d ía—Este adverbio tiene la propiedad de poder mo-
dificar al verbo en tiempo pasado y futuro. (Vid. not. 3, pág. 4). 

5 Ad amplíssimas dignitátes, á los más encubrados puestos. 



t r ina a m ó n d a est pe r s e : n e q u e q u i d q u a m in h ó m i n e ingè-
n u o t ù r p i o s est i g n o r a t i ó n e eà rum r é r u m . q u à r u m sciént ia si-
ile l i t teris c o m p a r à r i n o n pdtest . Vo lup t a s , q u a ex t u r p i b u s 
càpi tur , ce lé r i te r t rànsi t do ld rem a u t e m in à n i m o diu tùr -
n u m re l i nqu i t : at l àbor 5 in r è b u s h o n é s t i s col locàtus, ipse 
q u i d e m e f fùg i t 3; m e m d r i a m a u t e m sui in à n i m o relinquit'; 
p l e n a m h o n e s t i s s i m a et s o l i d i s s i m a voluptà t i s . Haee cóg-ita 
et vale . Pds t r id . Id. Jul . T ibure . 

A S U A M I G C E L I O D O R O . 

A R G U M E N T O . 

El objeto de esta carta es atraer al desierto d Eliodoro, hadendoli 
ver las dulzuras de la soledad, y pintándole d lo vito los lazos qni 
le aguardaban en el mundo, y los peligros á que se vería expuesta 
su virtud en medio del bullicio de las ciudades. 

Q u a n t o a m ó r e 5 s t ud io c o n t é n d e r i m , u t pár i te r in erémo 

1 Tránsit celériter, pasa como un relámpago. 
2 At lábor. cuando por el contrario el t r a b a j o . . . . —El at es elegan 

tísimo y muy propio de este lugar. Pudo decir igualmente lábor vi-
ró, labor autem; pero sería menos fuerte la contraposición de las ideas 
y el pensamiento perdería mucho en vigor. 

3 Ipse quidem effúgit, también es fugaz.—Frase bellísima, sobre 
la cual no podemos menos de llamar la atención del alumno. Quítese 
el ipse quidem. y la locución aparecerá sumamente lánguida. Ip& 
afectando á lábor, hace que la imaginación se fije más y más en esa 
idea: quidem, modificando á effúgit. le da mayor aseveración; y con-
traponiéndose al autem del segundo miembro, presenta como de relieve 
el contraste de las des proposiciones. El sentido propio de quide* 
en este pasaje es equivalente á nuestro sí afirmativo cuando envuelve-
una oración elíptica, como si dijera: es transitorio, SÍ. pero, etc. 
not. 5, pág, 138) 

4 Relínquit autem in ánimo, etc., pero deja en el alma un recaer 
do lleno de los placeres más nobles y durables,—Dice in ánimo col 
muchísinja propiedad. Anima és con la que vivimos: ánimas cone' 
que sabemos y entendemos; y es evidente que para percibir los placel« 
de que aquí se trata, no bastan la vida y el sentimiento: se necesitad 
instrucción y consejo; y ésto pertenece á lo que llamamos ánitnus. . 

5 Qnanto amóre. . . . E l orden .gramatical es: pectus cónscium W 

m o r a r é m u r , c ó n s c i u m m u t a char i t á t i s pec tu s a g n d s c i t : qui-
bus l amén t i s , q u o doldre , q u o g é m i t u te a b e ú n t e m prose -
quú tus s im *, istee q u o q u e l i t t e r a tes tes sun t , q u a s l ác rymis 
cernis in té r l i t as V e r u m tu. quas i p á r v u l u s del icátus , con-
t é m p t u m rogán t i s per b l a n d i m é n t a fovis t i : et e g o incáutus , 
quid t u n c á g e r e m n e s c i é b a m . T a c é r e m ? 3 Sed q u o d a r d é n -
ter v o l é b a m . m o d e r a t e d i s s i m u l á r e n o n p ó t e r a m . I m p e n -
siiis obsecrárem? Sed aud i r e n o l é b a s , q u a s imil i ter n o n a m á -
bas. Q u o d u n u m pdtui t sp re t a chár i tas fécit . Q u e m p r a -
sén t em re t inére n o n váluit, q u a r i t a b s é n t e m . Q u d n i a m ígi-
tur et tu ipse, ab i ens , pos tu lá ras . u t pós tea q u à m a d dese r t a 
mig rá s sem, inv i ta tò r ia a d te scr ip ta t r a n s m i t t e r e m , et e g o m e 
f a c t ú r u m p r o m í s s e r a m i n v i t o : j a m prdpera . No lo prist i-
n á r u m n e c e s s i t ú d i n u m 5 r ecordér i s . N u d o s á m a t e r é m u s : 
no lo te a n t i q u a pe r eg r ina t i ón i s t é r rea t diff icul tas . Q u i in 
Chr i s tum crédis . e t 6 e j u s c r e d e s e r m ó n i b u s . ' - Q u a n t e pr i -
m ù m r é g n u m Dei, et h a c o m n i a a p p o n é n t u r vób i s . " N o n 

tuce charitátis agnóscit, quanto amóre et studio conténderim, ut mora-
rémur páriter in erémo.—Mutua cháritas, amor mútuo ó recíproco. 
Cháritas se dice del amor á las criaturas racionales, y siempre se to-
ma en buen sentido; ámor se aplica á cualquier cosa y puede tomarse 
en mala parte: diremos bien ámor virtútis, pero no cháritas virtútis. 

1 Quibus laméntis, etc., del dolor, sollozos y gemidos que me costó 
tu marcha. 

2 Intérlitas lácrymis, borradas á trechos con mis lágrimas.—Nóte-
se la fuerza de la preposición componente. 

3 Tacérem? debía yo callar?—Los buenos latinos emplean el modo 
subjuntivo siempre que el que habla se propone resolver consigo mis-
mo ó con otros acerca de alguna cosa, como lo hace el Santo en esta 
bella subyección. 

4 Promísseram me factúrum (esse), te prometí hacerlo así.— Pro-
mittere, es prometer á ruegos; pollicéri, á nuestra voluntad. El futu-
ro de infinitivo determinado por verbos que significan jurar, prometer 
y sus equivalentes, se traduce por el presente al castellano, siendo uno 
mismo el sujeto de los dos. 

5 Pristinárum necessitúdinum, de nuestras antiguas conexiones.— 
El Santo emplea este adjetivo con suma propiedad. Pristinus se dice, 
ya de las cosas antiguas, ó de las de algunos años, ó meses, ó días atrás; 
priscus de las pertenecientes á los siglos anteriores, y envuelve cierta 
idea favorable. Se dirá bien prístina amicitia, no prisca; prisci vi-
ri, no pristini. Antiqua se aplica á las cosas que ya no existen, vé-
tera á las que todavía duran. 

6 Et, vale tanto como etiam, también, igualmente. 



t r ina a m ó n d a est pe r s e : n e q u e q u i d q u a m in h ó m i n e ingè-
n u o t ù r p i o s est i g n o r a t i ó n e eà rum r é r u m , q u à r u m sciént ia si-
ile l i t teris c o m p a r à r i n o n pdtest . Vo lup t a s , q u a ex t u r p i b u s 
càpi tur , ce lé r i te r t rànsi t do ld rem a u t e m in à n i m o diu tùr -
n u m re l i nqu i t : at l àbor 5 in r è b u s h o n é s t i s col locàtus, ipse 
q u i d e m e f fùg i t 3; m e m d r i a m a u t e m sui in à n i m o relinquit'^ 
p l e n a m h o n e s t i s s i m a et s o l i d i s s i m a voluptà t i s . Haec cóg-ita 
et vale . Pds t r id . Id. Jul . T ibure . 

A S U A M I G C E L I O D O R O . 

A R G U M E N T O . 

El objeto de esta carta es atraer al desierto d Eliodoro, hadendoli 
ver las dulzuras de la soledad, y pintándole á lo vivo los lazos qni 
le aguardaban en el mundo, y los peligros á que se vería expuesta 
su virtud en medio del bullicio de las ciudades. 

Q u a n t o a m ó r e 5 s t ud io c o n t é n d e r i m , u t pár i te r in erémo 

1 Tránsit celériter, pasa como un relámpago. 
2 At lábor. cuando por el contrario el t r a b a j o . . . . —El at es elegan-

tísimo y muy propio de este lugar. Pudo decir igualmente lábor vi-
ró, labor autem; pero sería menos fuerte la contraposición de las ideas 
y el pensamiento perdería mucho en vigor. 

3 Ipse quidem effúgit, también es fugaz.—Frase bellísima, sobre 
la cual no podemos menos de llamar la atención del alumno. Quítese 
el ipse quidem. y la locución aparecerá sumamente lánguida. Ipsi, 
afectando á lábor, hace que la imaginación se fije más y más en esa 
idea: quidem, modificando á effúgit. le da mayor aseveración; y con-
traponiéndose al autem del segundo miembro, presenta como de relieve 
el contraste de las des proposiciones. El sentido propio de quide* 
en este pasaje es equivalente á nuestro sí afirmativo cuando envuelve-
una oración elíptica, como si dijera: es transitorio, SÍ. pero, etc. Í^-
not. 5, pág, 138) 

4 Relinquit autem in ánimo, etc., pero deja en el alma un recaer 
do lleno de los placeres más nobles y durables,—Dice in dniinocat 
muchísima propiedad. Anima és con la que vivimos: ánimas cone' 
que sabemos y entendemos; y es evidente que para percibir los placel« 
de que aquí se trata, no bastan la vida y el sentimiento: se necesitad 
instrucción y consejo; y ésto pertenece á lo que llamamos ánimas. . 

5 Quanto amóre. . . . E l orden .gramatical es: pedas cónsciumW 

m o r a r é m u r , c ó n s c i u m m u t a char i t á t i s pec tu s a g n d s c i t : qui-
bus l amén t i s , q u o dolóre , q u o g é m i t u te a b e ú n t e m prose -
quú tus s im *, istee q u o q u e l i t t e r a tes tes sun t , q u a s l ác rymis 
cernis in té r l i t as V e r ù m tu. quas i p á r v u l u s del icátus , con-
t é m p t u m rogán t i s per b l a n d i m é n t a fovis t i : et e g o incáutus , 
quid t u n c á g e r e m n e s c i é b a m . T a c é r e m ? 3 Sed q u o d a r d é n -
ter v o l é b a m . m o d e r a t e d i s s i m u l á r e n o n p d t e r a m . I m p e n -
siiis obsecrárem? Sed aud i r e n o l é b a s , q u a s imil i ter n o n a m á -
bas. Q u o d u n u m pdtui t sp re t a chár i tas fécit . Q u e m p r a -
sén t em re t inére n o n váluit, q u a r i t a b s é n t e m . Q u d n i a m ígi-
tur et tu ipse, ab i ens , pos tu lá ras , u t pós tea q u à m a d dese r t a 
mig rá s sem, inv i ta tò r ia a d te scr ip ta t r a n s m i t t e r e m , et e g o m e 
f a c t ú r u m p r o m í s s e r a m i n v i t o : j a m prdpera . No lo prist i-
n á r u m n e c e s s i t ú d i n u m 5 r ecordér i s . N u d o s á m a t e r é m u s : 
no lo te a n t i q u a pe r eg r ina t i dn i s t é r rea t diff icul tas . Q u i in 
Chr i s tum crédis . e t 6 e j u s c r e d e s e r m ó n i b u s . ' - Q u a r i t e pr i -
m ù m r é g n u m Dei, et h a c o m n i a a p p o n é n t u r vób i s . " N o n 

tuce charitátis agnóscit, quanto amóre et studio conténderim, ut mora-
rémur páriter in erémo.—Mútua cháritas, amor mútuo ó recíproco. 
Cháritas se dice del amor á las criaturas racionales, y siempre se to-
ma en buen sentido; ámor se aplica á cualquier cosa y puede tomarse 
en mala parte: diremos bien ámor virtútis, pero no cháritas virtútis. 

1 Quibus laméntis, etc., del dolor, sollozos y gemidos que me costó 
tu marcha. 

2 Intérlitas lácrymis, borradas á trechos con mis lágrimas.—Nóte-
se la fuerza de la preposición componente. 

3 Tacérem? debía yo callar?—Los buenos latinos emplean el modo 
subjuntivo siempre que el que habla se propone resolver consigo mis-
mo ó con otros acerca de alguna cosa, como lo hace el Santo en esta 
bella subyección. 

4 Promísseram me factúrum (esse), te prometí hacerlo así.— Pro-
mittere, es prometer á ruegos; pollicéri, á nuestra voluntad. El futu-
ro de infinitivo determinado por verbos que significan jurar, prometer 
y sus equivalentes, se traduce por el presente al castellano, siendo uno 
mismo el sujeto de los dos. 

5 Pristinárum necessitúdinum, de nuestras antiguas conexiones.— 
El Santo emplea este adjetivo con suma propiedad. Pristinus se dice, 
ya de las cosas antiguas, ó de las de algunos años, ó meses, ó días atrás; 
priscus de las pertenecientes á los siglos anteriores, y envuelve cierta 
idea favorable. Se dirá bien prístina amicitia, no prisca; prisci vi-
ri, no pristini. Antiqua se aplica á las cosas que ya no existen, vé-
tera á las que todavía duran. 

6 Et, vale tanto como etiam, también, igualmente. 



pera tibi suménda, non virga est. Affatim dives est, qui cum 
Christo pauper est. Sed quid ago? Rursus imprdvidus óbse-
cro? Abeant preces blandi m é n t a discédant. Débet amor 
l a sus irasci. Qui rogitantem 2 contémpseras , fórsitan audies 
objurgäntem. Quid fàcis in pa tèrna domo, delicate miles? j 
Ubi valium? ubi fossa? ubi hyem-s acta sub péllibus?3. Ecce ; 
de coslo tuba canit, ecce cum ürbibus debellaturus drbera ; 
Imperator armätus egrédi tur : ecce bis accùtus 4 glädius ex È 
Regis ore procédens, dbvia quseque s métit: et tu mihi de cu-'' 
biculo ad i d e m , tu de u m b r a egréderis ad solem? Cdrpus * 
assuétum tunicis lorica onus non fert. Caput opértum iin-
teo galeam recùsat. Mollem dtio manum durus exasperat ' 
càpulus 6. Audi edictum Regis tui: "Qui non est mécum, 
contra me est; et qui mecum n o n cólligit, spärgit." Recor-1 
dare tyrocinii tui diem, quo Chris to in Baptismate consepùH I 
tus, in Sacraménti verba jurästi pro nomine ejus non te pa-
tri parcitùrum esse, non matri 7. Ecce adversarius in pécto-1 
re tuo Christum conätur occidere. Ecce donativum, quod mi- , 
litatürüs accéperas. hostilia ca s t r a suspirant. Licet pärvulus ! 
ex collo péndeat népos, licèt s p a r s o crine, et scissis véstibus ! 
ubera, quibus te nutrierat 8, m a ter osténdat; licèt in limine [ 
pater jäceat, per calcätum p é r g e pàtrem siccis dculis ad 
vexillum Crucis évola ,0. Sdlum pietàtis génus est in hac re 

1 Aveant preces, no más ruegos: blandiménta discédant, basta ya 
de halagos. 

2 Rogitdntem, cuando no cesaba de rogarte. —Verbo frecuentativo 
de rogare, pedir humildemente y de pura gracia. (Vid. not. 5, pág. 143) 

3 Acta sub péllibus, pasado ba jo las tiendas de campaña. 
4 Bis acútus, de dos tilos. 
5 Óbvia quaque, cuanto encuentra al paso. 
6 Cdpnlus, la empuñadura de la espada.—Su radical es capere, to-

mar, coger, agarrar . 
7 Nonpdtri, tiOH iHíiifj, ni 2l tu p sd rc , ni á tu niEdrc.—El «idvcrbio 

non repetido, refiriéndose á una misma idea, equivale á nuestra con-
jqnción negativa ni. 

8 Nutriérat, contracción de nutriverat.—Nutriré, en su significa-
ción recta, es criar d los pechos, de donde nutrices los pechos mismos, 
y nútrix la nodriza. 

9 Perge per pdtrem calcátum, pa sa por encima de tu padre . 
10 Évola ad vexillum Crticis, s igue volando al estandarte de la 

Cruz. —Los verbos evoldre, advoláre, se usan hiperbólicamente para 
encarecer la rapidez del movimiento. Cuando no llevan complemen-

esse crudél'em. Véniet, véniet pdstea dies ille, quo victor 
revertàris in pàtriam, quo per Hierosdlymam coelestem vir 
fdrtis coronatus incédas '. Tunc municipàtum cum Paulo 
•càpies 2, tunc et paréntibus tuis ejusdem civitatis jus petes; 
tunc et pro me rogabis, qui te ut vinceres incitavi. Neque 
verb néscio 3, qua te dicas nunc compede prapediri 4. Non 
est nobis férreum pectus, nec dura pracordia . Non est sili-
ce natos H y r c a n i a nutrire tigres. Et nos 5 per ista transivi-
mus. Nunc tibi blandis vidua sdror ha re t lacértis 6; nunc 
ill«, cum quibus adolevisti, vérnula àjunt: "¿Cui nos servi-
turos relinquis? Nunc et gérula quondam j a m anus, et nu-
tricius, secundus post naturalem pietàtem pater, c làmi ta t s : 
"Morituros exspécta paulisper, et sépeli." Fórsitan et làxis 
ùberum péllibus 9 màter, arata rugis fronte, antiquum réfe-
rens m a m m a lallare congéminet , 0 . Dicant, si vdlunt, et 

to, el primero significa ir, salir, y el segundo venir volando. Ven vo-
lando, ddvola: sal, vete volando, évola. 

1 Inédas corondtus, te pasees coronado. 
2 Capíes municipátum, conseguirás el fuero de ciudadano.—Pudo 

decir accipies en vez de capíes. Hay la diferencia entre estos dos ver-
bos de que la acción del primero supore buena voluntad: la del segundo 
buena ó mala. Decimos bien cepi voluptdtem ó accépi voluptdtem; 
capio indignatiónem, pero no accipio. 

3 Neque vero néscio, y no se me oculta, bien sé.—Dos negaciones 
se destruyen, mientras en castellano niegan con más fuerza. 

4 Prcepediri.—Este verbo está empleado aquí en sentido metafórico 
y con mucha propiedad con relación al complemento cótnpede. Prce-
pediri es en rigor estar cogido, trabado, preso por los pies, como lo in-
dica su etimología misma. » 

5 Et nos, yo también.—Et contracción de etiam. 
6 Hceret tibi blandís lacertis, te estrecha cariñosa entre sus brazos. 

—Lacertus es la parte musculosa del brazo desde el hombro hasta el 
codo. Agréguese á esta idea la del verbo hcerére, estar pegado, uni-
do; y la del epíteto blandis aplicado á lacertis, y se comprenderá la 
valentía de esa frase. 

7 Gérula quondam, tu niñera en otro tiempo.—Así dicho de gerere, 
llevar. 

8 Cldmitat, no cesa de gritarte.—Verbo frecuentativo de clamo, as. 
* ó t e y e las expresiones de ternura que emplea el Santo para reconve-
nir irónicamente á su amigo y obligarle á que se venza: vidua sóror, 
blandis lacertis, adolevisti, vérnulce, gérula, nutricius, cldmitat, etc. 

9 Laxis péllibus úberum, con los pechos flojos, descarnados. 
10 Congéminet antipuum lalldre réferens mammce, redoble sus an-



Grammàtici: In te omnis do mus inclináta recúmbit. Fàcile 
rúmpit vincula et amor Dei. et gehé i jna timor. At contra, 
Scriptum praécipit paréntibus obsequendum; sed quicúmque j 
eos supra Christum amai, pérdit ánimam suam. Gládiura. 
ténet hdstis, ut me périmat:'¿et ego de matris lácrymis cogi-1 
tábo? ¿Propter pátrem militiam Christi déseram. cui sepul-1 
túram Christi causa non débeo, quam edam ómnibus ejus ; 
causa débeo? Domino passúro timide Petrus cónsulens, scan-
dalum fuit. Paulus retinéntibus se frátribus, ne Hierosóly-
mam pérgeret, respóndit: ' Quid fácitis plorantes, et con-
turbántescor meum? Ego enim non sdlum ligári. s ede i mo-
ri in Jerusalem párátus sum pro nòmine Dòmini Jesu Christi. , 
Aries iste ' pietátis, quo fides quátitur, Evangélii retundéndus 
est muro. Miter mea, et frátres mei hi sunt, quicúmque fa- ; 
ciunt voluntátem Patris mei. qui in ccelis est. Si crédunt in 
Christum, fáveant mihi pro ejus nòmine pugnatúro. Si non I 
crédunt, mortui sepéjiant mortuos suos." Sed hoc ais ini 
martyrio. Erras, fráter, érras, si putas unquam christiá-l 
num persecutiónem non pati. Tune máxime 2 oppugná-J 
ris. hi te oppugnári néscis. Adversárius nóster, támquam ; 
leo rúgiens. áliquem devoráre quarens 3, circumit; ¿et tu pá-
cem putas? Sédet in insidiis cum divitibus, ut in. occú!-1 
tis interficiat innocéntem; óculi ejus in paúperem respíciunt, 
insidiátur in occúlto, sicut leo in spelúnca súa, insidiátur ut 
rápiat paúperem: et ut, f rondósa árboris tectus umbráculo, 
molles somnos, futúrus p rada , carpis? J. Inde meperséqui-

t iguas cantinelas arrimándote de nuevo al pecho.—El infinitivo lailán 
e* el complemento directo del verbo, como si deje ra: antiquum lallum 
Esta palabra explica las voces, la, la, que usan las amas de cría para 
adormecer á los niños. Entre libera y mammce hay la diferencia de 
que el primero se aplica indistintamente á racionales é irracionales; el 
segundo sólo á los racionales. 

1 .iríes iste, etc., ese ariete de la piedad con que se combate la fe 
(Metáfora). 

2 Tune máxime oppugnáris, si nescis te oppugnári, nunca ere.' 
más combatido que cuando ignoras que te se combate.— Tune... .si--
Hubiera podido decir igualmente tum en el primer miembro, quuin a¡ 
el segundo. 

3 Queerens devoráre áliquem, buscando á quien devorar.—En esta 
1, cución hay un grecismo. Más conforme hubiera sido al genio deU 
sin'áxis latina decir quarens quem dévoret. 

I Carpis molles somnos futúrus prceda? te entregas al blando sue-

tur luxuria, inde avaritia conàtur irrumpere; inde vénter meus 
vult mihi Deus esse pro Christo: compéllit libido, ut habi-
tàntem in me Spiritimi Sanctum fùgem, ut tempium ejus vio-
létti. Perséquitur, inquam, me hòstis, cui nòmina mille, no-
céndi artes: et ego infélix victòrem me putabo, dum càpior? 
Nolo, fràter diarissime, examinàto póndere delietórum, mino-
ra credas idolat r ia crimina esse, q u a diximus. Imb Apòs-
toli disce senténtiam, qui ait: "Hoc enim sci tóte ' , intelli-
géntes, quia omnis fornicator, aut immundus, aut avàrus, 
aut fraudàtor, quod est idolórum sérvitus, non»hàbet haredi-
tàtem in regno Christi, et Dei." Et quamquam 2 generaliter 

"adversùm Deum sàpiat, quidquid diàboli est: et quod diàboli 
est. idololatria sit, cui omnia iddla mancipàntur; tàmen et in 
alio loco speciàtim, nominatimque, determinàtè. discens: 
"Mortificàte membra vestra, q u a sunt super terrain, depo-
néntes fornicatidnem, immunditiam, et concupiscéntiam mà-
lam, et avaritiam, q u a sunt idolórum sérvitus, própter q u a 
vénit ira Dei in filios diffidéntia. " 

Non est tantum in eo sérvitus idóli, si quis 3 dudbus digi-

ño para ser, ó expuesto á ser presa de tu enemigo?—El sentido del par-
ticipio futúrus no designa intención, ni es rigurosamente final; más 
bien es hipotético, indicando la posibilidad de que se cumpla lo que di-
ce, supuesta la realización de lo que manifiesta el otro verbo. En cas-
tellano empleamos algunas veces el infinitivo ó subjuntivo con la prepo-
sición para en un sentido análogo, como se ve por la traducción de es-
ta ¿misma frase. 

1 Scitóte, intelligéntes, quia, sabed, tened entendido que 
—Scitóte, segunda forma del imperativo. (Vid. not. 6, pág. 14). El 
quia subordinado á scitóte es. de baja latinidad. El genio de la lengua 
pedía más bien el segundo verbo en infinitivo. 

2 Et quamquám, etc., y aunque es contra Dios todo lo que, etc.—La 
conjunción quamquám se construye más ordinariamente con indicativo 
que con subjuntivo; pero es indispensable usar de este último modo 
cuando el quamquám depende de otra oración subordinada, como en el 
siguiente ejemplo: tita nobis áccidit, ut, quamquám, éssent multó ma-
gis alia legenda, támen boc dolerémus, quod, etc » Cic. 

3 Sérvitus idóli non est tantiim in eo, si quis, etc. No consiste so-
lamente la esclavitud de la idolatría en que uno, etc —Los demostrati-
vos IÍOC, hid, illtid, sirven muy frecuentemente de apoyo á la proposi-
ción segunda en que interviene el relativo qui ó quis, ut ó quod, en cu-
yo caso no hay necesidad de traducir aquéllos. El in eo de esta frase 
prepara el si quis siguiente, como si dijera: non est in eo, nimirum si 
qtiis, etc. (Vid. not. 2. pág. 114). 



tulis ' thura in bustum a r a jäciat , aut häustum pà te ra pdcu 
lo f ü n d a t 2 merum. Néget avar i t iam esse idolalatriam, qui 
pdtest tringinta argénteis Dominum vénditum appellare jus- ; 
titiam. Néget sacrilégium in libidine: sed is, qui membra i 
Christi, et hdstiam vivam, p lacéntem Deo, cum publicàrum 
libidinum victimis, nefäria colluvidne 3 violävit Non fateatur 
fraudem idolatriam esse, sed similis edrum, qui in äctibus 
Apostoldrum ex patr imonio suo partem pretii serväntes, pra-
senti periére vindicta. Animädverte, fräter: non tibi licet de 
tuis quidquam habére rebus. " O m n i s (inquit Ddminus) qui 
non renuntiäverit cunctis, q u a pdssidet, non pdtest meus 

. esse discipulus." Cur t imido àn imo Christiànus es? Réspi-, 
ce Petro relictum rete. Réspice surgéntem de teldnio Publi-
cànum, statim Apóstolum Filius hominis non hàbet ubi ca-} 
put rechnet4 , et tu amplas pdrticus, et ingéntia tectdrum spa- ! 
tia metiris? Haredi tà tem exspéc tans saéculi, cohares Chris-1 
ti esse non pdteris. In terpretare vocàbulum Monachi: ho t ] 
est nómen tuum. Quid fàcis in turba, qui sólus est? Et hoc ì 
ego. non integrrs rate, vel mérc ibns 5 , nec quasi ignàrus fliic-
tuum pnemdneo, sed quasi n ù p e r nauf ràg io ejectus in littus, 
docfcus nauta 6, t imada nav iga tu r i s voce denuntio. In ilio 

1 Duobns digital is, con los dos deditos .— Digitulos, diminutivo de ¡ 
digitus. Usa de esta expresión el Santo aludiendo á la veneración T [ 
respeto con que se acercaban los idólatras al altar. 

2 Fúndat merum. etc.—Alude á la costumbre que había en los sa- ! 

crificios gentílicos de gustar el vino el sacerdote y los presentes, derra- j 
mando el resto sobre la víctima, á lo .cual llamaban libatio. 

3 Nefaria colluvióne, en sacr i lega mezcla. 
4 Ubi reclinet cáput, donde rec l inar su cabeza. —Falta el sustantivo > 

lócttm, complemento del verbo principal, y antecedente en que se apo-
ya ubi. Este sustantivo, así como también témpus y occásio, suelen i 
omitirse cuando la proposición s iguiente empieza por las palabras ubi [ 
ó quando. 

5 Non integris rate, vel mércibus, no ya salva la nave ó el carga- I 
mento.—El adjetivo integris se ref iere igualmente á rate y á mèrci- ! 
bus. Todo este pasaje es alegórico: es decir, una continuación de rae- • 
táforas, cuyas imágenes están der ivadas todas de un mismo principio, I 
que es la marina. 

6 Doctus nauta, escarmentado navegante.— Nauta, caso de oposi- ; 
ción en concordancia con el sujeto ego. 

as tu Charybdis luxuria 1 salútem vorat : ibi ore virgíneo 2 ad 
pudicít ia perpetránda naufragia, Scylla ceu renídens 3, libi-
do blandítur. Hic bárbarum littus, hic diábolus piráta. cum 
sociis pdrtat vincula capiéndis. Nolíte crédere, nolíte esse 
secúri. Licet in modum stagni fusum aquorar r ídea t , licet vix 4 

summa jacéntis eleménti spíritu terga crispéntur; magnos hic 
campus montes hábet: intus inclúsam est perículum, intus 
est hdstis. Expedite rudéntes 5, vela suspéndite. Crux an-
t enna figátur in frdntibus. T r a n q u i l a s ista tempéstas est. 
Sed fdrsitam dictúrus es: Quid ergo? quicumque in ci vitate 
sunt, christiáni non ^unt? Non est tibi éadem causa, q u a 
céteris. Dominum ausculta dicéntem: ''Si vis perfectus 
esse," vade, vende omnia tua, et da paupéribus, et veni, sé-
quere me." Tu autem perfectum te fore pollícitus es: nam 
cum derelictà militià te castrasti propter regna coeldrum, 
quid aliud, quam perfectam sequútus es vitam? Perfectus 
autem servus Christi nihil p ra te r Christum hábet, aut si quid 

1 Charybdis luxúria, el Caribdis de la lujuria.—Llaman Caribdis 
los poetas un abismo del mar de Sicilia, eñírente de los peñascos de 
Escila, sumamente peligroso para las embarcaciones. Tan próximos 
estaban estos dos abismos, que para salvarse era preciso bogar direc-
tamente por el medio; porque, alejándose del uno, había peligro de 
caer en el otro. De aquí el dicho: € Incidí t in Sryllam, cúpiens vilare 
Charybdim.t. Llama el Santo Caribdis á la lujuria, para designar 
que es un escollo peligrosísimo, donde sin una suma precaución es infa-
lible el naufragio. 

2 Ore virgíneo.—Alude á la fábula que supone que Escilia era una 
hija de Forco y de la ninfa Creteide, convertida en escollo por la diosa 
Circe. 

3 Ceu renídens, como sonriendo.—Ce« es una palabra de que no usan 
en la prosa los escritores de la época clásica. Aquí, sin embargo, no 
debe tacharse, por ser todo este pasaje eminentemente poético." Ceu 
está formado de la partícula demostrativa ce y la conjunció* ve, como 
sen de sive, neu de neve. 

4 Licét vix, etc. Aun cuando apenas rice el viento la superficie de 
las aguas —La palabra spíritus en su sentido recto significa el espíri-
tu, sustancia inmaterial. En los poetas es muy .frecuente hallarla en 
significación de viento suave ó brisa, como la usa el Santo en este pa-
saje, que, aunque escrito en prosa, está lleno de poesía. Summa ter-
ga llama á la superficie del mar, y elementum jacens, á las aguas. Es-
to, que es bellísimo en el magnífico cuadro que aquí presenta, sería ri-
diculo y afectado en una situación menos poética. 

5 Expedíte rudéntes, etc , soltad las amarras, haceos á la vela. 



prater Christum hàbet, perféctus non est: et si perféctus non 
est, quum se perféctum fore Deo pollicitus sit, ante Deum 
mentitus est. Os autem, quod mentitur, occidit ànimam. 
Igitur, ut concludam, si perfectus es, cur bona patèma desi-
deras? Ddminum fefeliisti, si perféctus non es. Divinis 
Evangélium vdcibus consonai: "Non potéstis dudbus dó-
minis servire:" et audet quisquam 1 mundàcem Christum face-
re, m a m m o n a et Dòmino serviéndo? Vociferàtur iIle sape : 
"Si quis vult post me vanire, àbneget semetipsum, et tdliat 
crucem suam, et sequàtur me:" et ego onustus auro arbitrar 
me Christum sequi? Qui dicit se in Christum crédere, débet 
quo modo iIle ambulàvit, et ipse ambulare. Quod si nihil 
habes (ut t'u responsurum scio), cur tam bene paràtus ad be-
lla, non militas? Nisi forte 2 in patria tua te arbitràtris hoc 
fàcere, cum in sua Dòminus signa non fécerit. Et cur id? 
Cum auctoritate sume ratiónem: "Nemo Prophéta in patria 
sua honòrem hàbet." Non quaro (inquies) honòrem: suffi-
cit mihi consciéntia mea. Neque Dòminus qua réba t 3 , quip-
pe qui, ne a turbis Rex constituerétur, aufugit 4 . Sed ubi 
honor non est, ibi contémptus est: ubi contémptus, ibi fré-
quens injuria. Ubi autem injuria, ibi et indignatio. Ubi in-
dignàtio. ibi quies nulla. Ubi quies non est, ibi mens a pro-
pòsito s ape dedùcitur 5. Ubi autem per inquietudinem ali-
quid aufértur ex studio, minus fit ab eo, quod tòllitur. Et 

1 F.t audet quisquam?... ¿y habrá quien se a t r e v a ? . . . . . . 
2 Nisi forté... si ya no es q u e . . . . —La conjunción iiísi envuelve 

á veces una ironia de mucha gracia, especialmente cuando está seguida 
del adverbio forte, como sucede aquí. 

3 Ñeque Dominas qmzrébaiit-honorem,-tampoco le buscaba el Se-
ñor.—Cuando la conjunción neque empieza la sentencia, contraponien-
do las ideas, sirve para redargüir, y corresponde exactamente á nues-
tro adverbio modal tampoco. 

4 Quippe qui aufúgit, pues que huyó.—Mejor diría acaso aufúgerit 
en subjuntivo. Por lo menos e>te es el modo que prefieren los clásicos 
en locuciones como ésta. El relativo tiene muchas veces fuerza de 
conjunción causal, y equivale á quum, en cuyo sentido suelen preceder-
le ¡as palabras ut, ut pote, ó quippe; qui aufúgerit, quum aufúgerit, 
aut qui aufúgerit, tu pote qui aufúgerit, quippe qui aufúgerit. Au-

fúgere es huir con cierta precaución, como recatándose de ser visto: es 
lo que llamamos vulgarmente escurrirse á otra parte. 

5 Dedúcitnr scepé, frecuentemente se desvía. 

ubi minqs est, perféctum non pòtest dici. Ex hac supputa-
tiòne illa summa nàscitur ', mònachum perféctum in patria 
sua esse non posse; perféctum autem esse nolle, delinquere 
est. Sed de hoc gradu pulsus, provocàbis ad cléricos 2. An 
de his àliquid audeam dicere, qui certe in suis urbibus com-
moràntur? Absit, ut de his quidquam sinistrum lòquar 3, qui 
Apostòlico gradui succedéntes, Christi cdrpus sacro 4 confi-
ciurit. per quos et nos christiàni sumus. Qui claves Regni 
Ccelórum habéntes, quodàmmodo 5 ante judicii d i emjud i -
cant. qui Spònsam Dòmini sòbria castitàte consérvant Sed 
alia 6 (ut ante perstrinxi) Monachòrum est causa, alia Cleri-
córum. Clèrici pàscunt oves; ego pàscor: iIli de altari vi-
vunt; mihi, quasi infruc.tuòsa àrbori, securis pònitur ad redi-
cem, si minus ad altare non défero. Nec pòssum obténdere 
paupertàtem 7, cum in Evangelio anum viduam duo ( q u a so-
la sibi supérerant) a r a mittentem in gazophylacium laudàve-
rit Dòminus: mihi ante presbyterum sedére non licet; illi, si 
peccàvero, licet tràdere me Sà tana in intéritum carnis, ut spi-
ritus salvu1; sit in die Dòmini Jesu. 

Et in vétèri quidem lege quicumque sacerdòtibus non ob-
temperàsset, aut extra castra pdsitus lapidabàtur a pdpulo, 
aut gladio cervice subjécta, contémptum expiàbat cruóre 8. 

1 lila summa náscitur ex hac supputatióne, de estos 'antecedentes 
nace la siguiente consecuencia. 

2 Sed pulsus de hoc gradu, provocábis ad cléricos, pero vencido en 
este terreno, te escudarás con los clérigos. 

3 Absit ut lóquar de his quidquam sinistrum, no permita el cielo 
que diga yo nada en contra de éllos — Absit de absum compuesto de 
sum, estar ausente, distar, toma la significación con que le hemos tra-
ducido, cuando se usa como unipersonal en el presente de subjuntivo, 
En los demás tiempos nunca tiene esta acepción. Quidquam e=tá sus-
tantivado. 

4 Sacro, en el sacrificio de la Misa. 
5 Quoddmmodo, en cierto modo, hasta cierto punto. 
6 Sed alia est, etc., pero no es lo mismo el estado de los monjes que 

el de los clérigos. Alius, repetido en dos proposiciones contrapuestas, 
se traduce del modo que hemos visto, ó de otro equivalente: <¡Aliud 
est maledicere, dliud accusdre.» Cic. Una cosa es decir mal de uno, 
y otra acusarle:—No es lo mismo decir ó hablar mal de uno, que acu-
sarle:—Hay gran diferencia entre hablar mal de uno y acusarle, etc. 

7 Obténdere paupertátem, excusarme con mi pobreza. 
8 Cruóre, con su sangre.— Crúor es la sangre vertida ó derramada, 

á diferencia de sanguis, que es según circula por las venas. 



Nunc verb inobédiens spirituáli mucróne truncátur, aut ejéc-
tus de Ecclèsia, rábido daémonum ore discérpitur. Quod si 
te quoque ad eúmdem órdinem pia fratrum blandiménta so-
licitant, gaudébo de ascénsu. t imébo de lapsu. Qui Episco-
pátum desiderai, hónum opus desíderat. Scimus ista, sed 
junge quod séquitur: "Opórtet aiítem hujósmodi irreprehen-
sibilem esse, untus uxdris virum, sóbrium. pudicum, prudén-
tem. omátum, hospitálem, docibilem \ non vinolén'tum, non 
percussórem, sed modestum." Et caéteris, q u a de eo se-
quúntur, explicitis, non mindrem in tertio gradu adhíbuit di-
ligéntiam, dicens: "Diáconos similiter púdicos, non bilin-
gues », non multo vino déditos, non turpilucros 3, habéntes 
m y steri um Fidei in consciéntia pura. Et hi autem probén-
tur primùm, et sic minístrent nullum crimen habéntes ." Vee 
illi hómini qui vestem non hábens nuptiálem, ingréditur ad 
cœnam. Nihil súperest, nisi ut statim áudiat: "Amice, 
quómodo hue intrâsti?" Et ilio obmutescente s , dicátur mi-
nístris: "Tóllite ilium ligátis mánibus, et pédibus, et mittite 
eum in ténebras exterióres, ubi érit fletus et stridor dént ium." 
¡Va; illi. qui accéptum talentimi in sudàrio lígans, caéteris 
lucra faciéntibus, id tantum, quod accéperat, reservávit! Illi-
co indignántis Ddmini responsióne et clamóre feriétur: "Ser-

1 Docibilem, dócil. Palabra usada únicamente por autores eclesiás-
ticos. b. Jerommo, como buen latino, hubiera dicho docilem; pero en 
este lugar cita textualmente un pasaje de la Escritura 

2 Bilingües, engañosos—Bilingües, adjetivo compuesto del adver-
b.o bis dos veces; y hngua. la lengua, significa en su sentido recto el 
que hab a dos lenguas; pero se aplica metafóricamente al engañoso ó 
disimulado, de quien se dice que tiene dos lenguas, como de un hom-
bre falso, que tiene dos caras. 

3 Turpilucros, dados al torpe l u c r o . - E s t e adjetivo,' compuesto de 
turp,s y lucrum, no se halla tal vez en ninguno de los clásicos En 
Pía uto se lee turpüucricúpidus, palabra compuesta de tres distintos 
elementos. 

4 Vce illi hómine... ¡hay de aquel hombre!. . - S i analizamos Gra-
maticalmente estas palabras, hallaremos que el dativo «irve de com 
plemento a imminet, oculto, ú otro equivalente, como si dijera- -vce' 
supphcium ímminet illi hómini, etc. t«as interjecciones forman por sí 
solas una oración elíptica; y los casos á que se juntan deben ser consi-
derados como partes de otra proposición. 

5 Et illo obmutescénte, y quedándose cortado, sin tener qué res-
ponder. ^ 

ve néf juam quare non dedisti pecüniam meam ad men-
sam, et ego véniens cum usüris exegissem earn?" Id est, 
deposüisses ad altare, quod ferre non póteras. Dum eninì 
tu, ignàvus negotiator, denärium tenes, altérius ldcum, qui 
pecuniam duplicàre pdterat, occupasti. Quamdbrem, sicuti 
qui bene ministrai, bonum grädum sibi acquir i t 2 ; ita. qui 
indignò ad calicem Dòmini accédit, reus érit Dominici Cór-
poris et Sanguinis. Non omnes episcopi, episcopi sunt. At-
téndis Petru m, sed et Judam considera. Stéphanum suspi-
eis, sed et Nicolaum réspice,. quem Dominus in Apocalypsi 
sua damnat sententià. Qui tam turpia et nefanda commén-
tus est3 , ut Nicolaitarum haéresis ex illa radice nascatur. 
Probet se ünusquisque, et sic accédat. Non fäcit ecclesiasti-
ca dignitas christianum. Cornélius Centürio, adhuc étnicus. 
dopo Sancii Spiritus^ mundätur. Presbyteros Daniel puer 4 

jiidicat, Amos rubdrum mora 5 distinguens, repente prophé-
ta efféctus est. David, pàstor, eligitur in régem 6. Minimum 
discipulum Jésus ämat plùrimum. Inferiùs, frater accùmbe 

1 Serve néquam, siervo inútil.—Néquam, indeclinable, forma el 
comparativo néquior, y el superlativo nèqUissimus. Tiene dos signi-
ficaciones: .unas veces desigDa un hombre malo, sensual y perverso-
otras un inútil, que para nada vale. En el último sentido parece le 
emplea el Santo en este lugar. 

2 Acquirit sibi bonum gradum, se conquista un buen puesto. 
3 Comméntus est tam turpia et nefanda, inventó delirios tan torpes 

y nefandos Comminisci es inventar, hallar con la imaginación. 
Túrpia, se dice de las cosas torpes, obscenas, indecentes; nefanda, de 

aquellas de que no se puede hablar sin empacho. Este último es com-
puesto defandus del verbo poético/«™-, hablar; de modo que nefanda 
viene á ser lo mismo que non fanda, indignas de decirse. 

4 Puer, aun siendo un -amo.—Puer, caso de aposición con Daniel, 
forma una oración elíptica, como si dijera: Daniel, cum ádhuc ésse't 
puer, etc. ( 

5 Mora rnbórum, las moras de las zarzas. 
6 Eligitur in regem. es elegido para rey —¿Sería lo mismo eligi-

tur re:x? no: la transición de un estado al otro es momentánea del se-
gundo modo; no así del primero: eligitur rex, es elegido por rey, para 
que desde luego empuñe el cetro: eligitur in regem, para que en su 
día ocupe el trono. 

7 Accúmbe inferiùs, siéntate el último.—Accúmbere,—cubare ad,— 
significa propiamente sentarse á la mesa. Deriva esta significación de 
la costumbre que tenían los antiguos de comer estribando sobre el co-
do— cúbitus—en unos sitiales, recostados sobre almohadas, y la mitad 
del cuerpo tendido. 



CARTAS FAMILIARES. 
" — - f 

ut, minóre adveniénte , sursum jubearis ascéndere. -Super 
quem Ddminus requiéscit, nisi super humilem ' et quiétum 
et t reméntem verba sua? Cui plus créditur, plus ab eo exi-
gitur 2. Poténtes poténter torménta patiéntur. 

Nec sibi qu isquam de cdrporis t an tum mundi cast i t i te sup-
plaudai 3; cum o m n e verbum oddsum, quodcumque loquùti 
f lien ii t hdmines, reddituri sint de eo ratidnem in die judicii-
cum ét iam convicium in frâtrem homicidii sit reâtus Non 
est facile s tare loco Pauli, tenére grâdum Pétri, j a m cùm 
Christo regnânt ium, ne forte vénia t àngelus, qui sc indât vé-
lum templi tui, qui cande lâbrum tuóm de loco mdveat. ^Edi-
ficaturus turrim, futur i dperis sumptus supputa V Infatua-
timi sai ad nihil est utile, nisi ut projiciâtur foras, et a pdrcis 
conculcétur. Mdnachus si cecidérit, • rogabit prò eo sacér-
dos; prò s ace rdò t e lâpsu ¿quis rogaturus est? Sed qudniam 
e scopuldsis locis enavigâvi t orâtio, et inter canas spiimeis 
fluctibus cautes fragilis in àltum c y m b a procéssit; pandénda 
vela sunt vends ; et q u a s t i d n u m scdpulis t ransvadat is l a t ân -
tium more nauiârum epilogi ce léuma s can tândum est 0 
desértum Christi fldribus vérnans! 6 ¡ 0 solitudo in qua illi 
nascuntor lapides, de quibus in Apocalypsi civitas mao-ni ré-
gis exstrûitur! ¡ 0 e rémus familiâribus Deo g i u d e n s ' 7 Quid 

1 Super humilem sobre el humilde—Hubiera dicho mejor súber 
modestum. La palabra húmilis es, sí, latina, pero no en el sentido 
que aquí se usa sino en significación debajo, débil, etc.,.por contra-
posicion a excelsas. ' * 

2 Plus exígitur ab eo, cui plus créditur, el que más recibe, mayor 
cuenta tiene que dar. ' u , d > o r 

3 Nec quisquam suppláudat sibi, nadie se lisonjee interiormente -
Dos cosas deben notarse en esta locución: el determinativo quisquam 
precedido de nec vale tanto como «„«ó. Suppldudere,-pídale i b 
- s ign i f ica aplaudir por lo bajo, interior, tácitamente. Tal es la fuer 
za de la preposición sub en composición. Así succúmbere es caer bato 
la carga; subndere sonreír; subrépere, introducirse insensiblemente 
subviridis, casi verde, etc. u^uicuicuie, 

4 Súpputa sumptus, calcula el coste 

ros 6 8 d C á C t Í C ° C ° n q U e S e — A m a r i n e -

tan í í t Z T ^ T * Ó r Í b U S C h r i s t i / i 0 h d e s i e r t 0 bro-
7 Gáudens familidribus Deo que se alegra con los amigos de Dios 

-Deo es dativo, complemento áe familidribus; éste es ablativo com 
plemento de gaudens. « « « » o , com 

ágis, fráter, in saéculo, qui major es 1 mundo? Quándiu te 
tectdrum umbras prémunt? quándiu formosárum úrbium cár-
cer inclúdit? 1 Crede mihi, néscio quid plus lúcis aspício. 
Líbet, sárcina cdrporis abjécta , ad purum aéther is evoláre 
fulgdrem. Pauper tá tem times? Sed beátos Christus paúpe-
res appéllat . Labdre terréris? At n e m o athléta sine suddre 
coronátur. De cibo cdgitas? Sed fides f a m e m non timet. 
Super n u d a m métuis h u m u m exésa 3 je júni is membra colli-
dere? Sed Ddminus tecum jácet. Squálidi cápitis hdrret in-
culta casáries? Sed cápus tuum Christus est. Infinita eré-, 
mi vástitas te térret? Sed tu Paradísum mente deámbula. 
Quot iescúmque illuc cogitat idne conscénderis , tdties in eré-
m o non éris. Scabra sine bálneis attr^hitur cutis 4; sed qui 
in Christo sèmel lotus est, non illi necésse est í terum laváre. 
Et ut bréviter ad cuneta áudias Apdstolum respondén tem: 
"Non sunt, inquit, c o n d i g n a passidnes hujus saéculi ad su-
perventúram gldriam, q u a revelábitur in nobis ." Delicátus 
es, fráter, si et hie vis gaudére cum saéculo, et pdstea regná-
re cum Christo. Véniet, véniet ilia dies, qua corrupt ivum 
hoc et mortále 5 incorrupt ìdnem induat , eUimmor ta l i t ì t em. 
Beátus servus, quem Ddminus ipvéneri t vigilántem. T u n c 
ad vocem t u b a pavébi t terra cum pdpulií1, et tu gaudébis . 

1 Qui mdjor es mundo? siendo mayor que el mundo?—El relativo, 
en esta frase equivale á qtium ó ciim, como si dijera: quum sis mdjor 
mundo? (Vid. not. l , p á g . 101). 

2 Quándiu carcer formosárum úrbium te inclúdit? ¿cómo es que 
todavía vives prisionero en la cárcel de las hermosas ciudades?—Nóte-
se que el verbo está en presente, inclúdit; si empleara el futuro in-
clúdet, significaría ¿hasta cuándo has de vivir, etc. Por poco que se 
pare la atención, se observará que la primera pregunta envuelve una 
idea que no hay en la segunda: "Hasta cuándo me estarás engañan-
do?" Esto lo decimos á un hombre que nos es infiel, reconviniéndole 
por su perfidia, pero independientemente de toda esperanza de arre-
pentimiento: *Cómo es que todavía me engañas?» Esto expresa más 
enérgicamente la extrañeza, suponiendo que teníamos alguna razón ó 
motivo para esperar la enmienda del desleal. 

3 Exesa, consumidos, extenuados. 
4 Cutis attráhitur scabra, el cutis está áspero. 
5 Corruptivum hoc corpus et mortále, este cuerpo corruptible y 

mortal.—Mejor diría acaso corruptibile, puesto que corruptivam más 
bien es lo que tiene fuerza ó virtud de corromper, que capacidad de co-
rromperse. 



Judica ture Domino, lugrubè mundus immùgiet , et tribus ad 
tabum péctora terient. Potentissimi q u ò n d a m ' rege n u d o 
latere pa lp , tóbunt Exhibébi tur cum prole sua vere tunc ig-
mtus Jupiter : adducetur et cum suis s tul tus Plato discipulif 
Anstòtehs a r g o m e n t a non pròderunt. Tunc tu, rusticà.ius e't 
pauper, exultabis, et ndébis , et dices: "Ecce crucifixus Deus 
meus: ecce judex qui obvolùtus pann is in p r e s è p i o vàgiit ' 
H i c es t i l le , operam et q u a s t u a r i a filius: hic, qui matr i f ges-
tatus smu , hdminem Deus fùgit in JEgyptum hic vestltus 

ft&r*^'0 ^ m d n i u m Ì à ! 

5 f , t * S r - C e r " l m a n u S 4- quas fixeras: cer -
ne latus, Romane, quod fdderas. Vidéte cdtpus an idem sit 
quoù dicebatis clam noc te sustulisse discipulos. " - D i l é c t i o 
tua s m e compulit , ut h a c tifai, fràter, dicerem, ut his tunc in-
teresse contmgat , pro quibus nunc labor durus est. 

1 Vagut tn presepio lloró en nn pesebre—Este verbo está emplea-
do corv exquisita prop,edad: Vagire designa rigurosamente eUloro de 
los n.nos, de donde v.ene la palabra castellana vagido 

2 Gestdtus sinu mátris, llevado en el seno de sn madre—Con no 
menor propiedad eslá usado este participio Gérer? Pn Y 
acepción es llevar d la vista, de quien e t Z c J t Z l ¡ I s t l " ^ 

3 Deusfugithóminem in Mgyptum, siendo todo un Dios nasó al 
Egipto, huyendo de un hombre—El sujeto de la n ronnóv^f 
Deus, sino el A * indeterminado que v i e n e S a n d o en'e T s u so DeS 
es un caso de aposición, que forma una oración elíptica como s i d i e 
ra: qui cum esset Deus Júgit, etc. v , ' d l j e ' 

4 Cerne manus quas fixeras, repara en las mano¡ que clavaste -
Cérnere es mirar distinguiendo lo que se mira; á diferencia de asbice-
re,_ mirar simplemente, y vidére, ver, percibir por la vista * 

o Dilect,o Uta, el amor que te p rofeso . -El posesivo*«« se toma 
aquí pasivamente, lo mismo que si dijera: diléctio tni. Diléctio ls el 
amor que nace de la reflexión ó juicio; amar, el que se funda en e! alee 
to. Esta simple indicación basta para dar á conocer P | finnT 
miento con que emplea el Santo enaste p ^ e 

í, I 
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1 1 1 2 , M I M A S I S I S M A S 
ENTRESACADAS DE LAS OBRAS DE CICERÓN Y OTROS ESCRITORES DE 

LA MÁS PURA LATINIDAD. 

Quis es tam vécors qui, cum in ccelum s u s p é x e r i t n o n 
séntiat Deum esse? 3 C/c. 

Ex tot genér ibus an imàl ium nul lum est p r a t e r hdminem, 
quod hàbeat no t i t i am àl iquam Dei; ips isquein hominibus nu-
lla gens est, neque tam immansuè ta , neque tam fera 4, q u a 
non, etiamsi igndret qualem Deum habére déceat, t a m e n h a -
b é n d u m sci a t C/c. 

Pulchritudo mundi , ordo rerum cceléstium, convérsio solis, 
l una , s iderumque dmnium indicant satis aspéctu ipso 5 ea 
omnia non esse fortuita; et c ó g u n t n o n confitéri na tu ram esse 
àl iquam pras tàn tem, a t e r n a m q u e 6, q u a sit admi randa hu-
màno gèneri. C/c. ; 

An vero 7 si ddmum m a g n a m , pu lchràmque videris. non 
pdssis adduc i 8 , ut, e t iamsi Ddminum non videas, mur ibus 

I X E T R P R E T A C I Ó S Y AXALisis. 1 . — Tam vécors, tan insensato. - L a par-
tícula ve en composición es privativa. Vécors vale tanto como sine 
cor de vesanus es igual á non sanus, malé sanus, etc. 

2. Suspéxerit, —Este verbo se emplea aquí con suma propiedad. 
(Vid not. 4, pág. 10). 

3. Deum esse? que hay un Dios?—Cuando el verbo esse no tiene 
atributo ni complemento, significa haber ó existir. 

4. Neque tam immansuéta, neque tam fera, tan bárbara, ni tan 
salvaje— Immansuétus se dice por falta de civilización; ferus, por la 
condición natural. A mansuétus se pone acerbus; el contrario de fe-
rus es mitis. 

5. Aspectu ipso, con solo mirarlas. 
6. Prcestdntem, ceternamque, suprema y eterna. 
7. An vero ¿conque es bueno que .— Vero precedida de an en las 

preguntas, sirve para esforzar un argumento a fortiori. 
8. Non possis addiíci ut. .putis, nunca podrás l legará figurarte.. 
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es un caso de aposición, que forma una oración elíptica como s i d i e 
ra: qui cura esset D e a s J ú g i t , etc. v , ' d l j e ' 

4 Cerne manas quas fixeras, repara en las mano¡ que clavaste -
Cérnere es mirar distinguiendo lo que se mira; á diferencia de asbice-
re,_ mirar simplemente, y vidére, ver, percibir por la vista * 

o Dileclio Uta, el amor que te profeso—El posesivo*«« se toma 
aquí pasivamente lo mismo que sí dijera: diléctio tai. Diléctio ls el 
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ENTRESACADAS DE LAS OBRAS DE CICERÓN Y OTROS ESCRITORES DE 

LA MÁS PURA LATINIDAD. 

Quis es tam vécors qui, cum in ccelum s u s p é x e r i t n o n 
séntiat Deum esse? 3 C/c. 

Ex tot gen è l ibus an imàl ium nul lum est p r a t e r hóminem, 
quod hàbeat not i t iam àl iquam Dei; ips i sque in hominibus nu-
lla gens est, neque tam immansuè ta , neque tam fera 4, q u a 
non, etiamsi igndret qualem Deum habére déceat, t a m e n h a -
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Pulchritudo mundi , ordo rerum cceléstium, convérsio solis, 
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pdssis adduc i 8 , ut, e t iamsi Ddminum non videas, mur ibus 
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cor de vesanas es igual á non sanus, malé sanas, etc. 

2. Suspéxerit. —Este verbo se emplea aquí con suma propiedad. 
(Vid not. 4, pág. 10). 

3. Deum esse? que hay un Dios?—Cuando el verbo esse no tiene 
atributo ni complemento, significa haber ó existir. 

4. Neque tam immansuéta, neque tam fera, tan bárbara, ni tan 
salvaje— Immansuétus se dice por falta de civilización; ferus, por la 
condición natural. A mansuétus se pone acerbus; el contrario de fe-
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5. Aspectu ipso, con solo mirarlas. 
6. Prcestántem, ceternamque, suprema y eterna. 
7. An vero ¿conque es bueno que .— Vero precedida de an en las 
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8. Non possis addúci ut. .putis, nunca podrás l legará figurarte.. 



i l lam et mustéllis a?dificátum putes; tantum verb ' ornátum 
mundi, taiitam varietátem, pulchri tudinémque rérum coslés-
tium, tan tam vim et magnitúdinem máris atque terrárum, si 
tuúm, ac non Dei immortális domicilium putes, ¿nonne pla-
ne desipere v i d e á r e ? C i c . 

Nequáquam in república bene moráta 3 to lerando disputa-
tidnes contra Deum, et ejus providéntiam. Mala éním est 
consuetúdo disputándi contra Deum, sive id ex ánimo fiat, 
sive simuláte. Cic. 

¿Quare Deus òptimum quemque 4 aut mala valetùdine, aut 
luctu, aut_ incdmmodis áfficit? H a n c ratidnem 
Deus séquitur in bonis viris, quam in discípulis suis precep-
tores. qui plvs labòris ab iis éxigunt, in quibus cértior spes 
est. Sen. 

Prope Deus est, tecum est, intus est. Sácer intra nos Spi-
ritus sédet. bonòrum, malórum nostròrum observátor et cus-
tos Hic, pròut a nobis tractátur, ita et nos tráctat ip-
se. Sen. 

Lento gradu ad vindictam sui 5 divina procédit ira, tardi-
ta témque supplicii gravitáte compénsat . Val. Max. 

1. I V/'ó.—Esta conjunción es aquí de grande efecto, y sirve para 
contraponer las ideas del segundo miembro con las del primero. Se co-
rresponde por la castellana y. 

2. Nontte pía>ié desipere videáre? no parecerás un loco rematado? 
—•En las preguntas en que uno consulta consigo mismo ó con otro, deli-
oerando sobre una cosa, reemplaza elegantemente el presente de sub-
juntivo al luturo de indicativo. «Ubi istum invenías, qui honorem ami-
ci anteponat súo?, Cic. Estas maneras de decir envuelven una idea 
de duda, la cual desaparece, sin embargo, en la frase que acabamos de 
traducir, porque el nonne supone una respuesta afirmativa (Vid not 
2, p ág . 25). 

3- Bene mordía, morigerada.-Mordía, es simplemente un adjeti-
vo cuya raíz es mos, la costumbre; á diferencia de mor alus, detenién-
dose, participio de móror, cuya raíz es mora, la tardanza. 

4. Optimum quemque áfficit, aflige á los más jus tos . -Quisque . 
en correspondencia con un superlativo, constituye un latinismo que no 
puede traducirse á la letra: Óptimus quisque, todos los mejores: pru-
dentissimus quisque, todos los más prudentes: sapientíssimus quis-
que, todos los más sabios, etc. 

5. Sui. Este genitivo está tomado pasivamente: pudo, no obstante, 
decir ac vindictam suam, sin alterar el concepto. 

Multi famam, pauci consciéntiam veréntur. Plin. fun. 

Vetas me ccelo interèsse? Jubes me vivere, càpite dernis-
so? Major sum et ad majóra gènitus, quàrr^ut mancipium 
sim mei córporis, quod équidem non aliter aspicio, quàm 
vinculum àliquod libertàti mese circùmdatum. Sen. 

Principes boni veto quidem expeténdi; qualescumque tà-
men = toleràndi. Tàcit. 

Non est Princeps supra leges, sed leges supra Principem. 
Plin. Jun. 

Sémper jus tum est béllum, quibus 3 omnino necessàrium: 
sémper pia àrma, quibus nulla nisi in àrmis spes v i t a pósita 
est; òmnibus àlirs rebus 4 a q u i s et justis tentàtis et oblàtis. 
Tit. Liv. 

Magna militàris sc ient ia pars est observàre hóstis impru-
déntiam ac temeritàtem, eàque 5 ad suum cómmodum et vic-
tóriam uti. Tàc. 

Si vis vacare ànimo 6, aut pàuper .sis opòrtet, aut pauperi 
similis. Non pótest studium salutàre esse sinè frugalitàtis 
cura. Frugàlitas autem paupértas est voluntària. Sen. 

1. Mdjor sum quàm ut . .soy demasiado grande, . p a r a . . . . El 
comparativo seguido.de quàm ut y subjùntivo, se traduce por demasia-
do, muy; y el quám ut siguiente con el romance para. Este es un mo-
dismo muy frecuente, y no puede traducirse á la letra. 

2. Qualescumque tamen (sint), pero como quiera que sean. 
3. Quibus ómnio necessàrium' para aquellos á quienes no queda 

otro recurso.—Falta el antecedente del relativo: illis géntibus. 
4. Ómnibus alìis rebus tequis et justis. tentàtis et oblátis, después 

de haber probado y ensayado los demás medios lícitos y justos.— 
.Equitas es la justicia natural; justitia, la que se funda en las leyes, 
De aquí la diferencia entre justum y cequum. 

5. Eáque uti, y aprovecharse de élla.—La significación fundamen-
tal de útor es usar; pero se toma en otras acepciones según el espíri-
tu de la frase: «Adversisventis usi sumus,» sov amigo de Antonio: 
« Utétur me fàcili paires seré un padre indulgente para él, etc. 

6. Vacáre ánimo, cultivar tu espíritu.—Animo es dativo. Cuando el 
verbo vacare lleva ablativo por complemento, significalo contrario: 
Vacáre sapientice, darse, entregarse á la sabiduría: Vacáre sapiéntice 
carecer de élla. 



- -

MÁXIMAS Y SENTENCIAS. 

Cujúsvis est errare: nullíus, nisi insipiéntis, in erróre per-
se veráre; posteriores énim cogitatiónes sapientióres sólent 
esse. Cic. 

Inter hóminem et bélluam hoc máxime interest quod 
haec tantum 2, quan tum sensu mòvétur, ad id solum,' quod 
adest quodque p rasens est, se accómmodat. paúlulum ádmo-
dùm 3 séntiens prsetéritum aut futúrum. H o m o áutem fàcile 
totíus vi t» cursum videi, ad eamque degéndam praéparat res 
necessarias. Cic. 

Omt.es tráhimur et dúcimur ad cognitidnis et sc ient i« cu-
piditátem, in qua excéllere pulchrum putámus 4: labi autem, 
erráre, nescire, décipi, et malum, et turpe 3 dúcimus. Cic. 

Duóbus, modis, au t vi, aut fraude, fit i n j u r y : fraus quasi 
vulpécula; vis leónis vidétur: utrúmque hómine alienissimum 
6; sed fraus odio digna majóre. Cic. 

Vidéndum est, ut eâ liberalitáte utámur, q u a prosit amicis. 
nóceat némini Nihil est énim liberile, quod non idem 
justum 7. Cic. 

Cari sunt paréntes, cari liberi, propinqui, familiares; sed 
omnes omnium charitátes pàtria una compléxa est; pro qua 
¿quis bònus dúbitet mortem oppétere 8, si ei sit profutúrus? 

1. Hoc máxime interest, hay la gran diferencia. 
2. Quod hac tantmn, etc , de que ésta sólo atiende á lo presente, á 

lo que tiene delante, en aquel grado en que la mueven hácia ello íos 
sentidos 

3. Páululitm ádmodüm, muy poco> 
4. In qua excéllere putámus pulchrum, miramos como una cosa her-

mosa distinguirnos por nuestra ilustración. 
5. Et nía htm et turpe. como una desgracia; como una vergüenza. 
6. Alienissimum hómine, muy indigno de un hombre. 
7. Quod non idem justum, que no sea también justo.—El adjetivo 

idem equivale muchas veces á etiam: «Huic conjucta esl benevoléntia 
quam earndem vel benignitátem, vel líberalitátem appellare licit. » 
Cic 

8 Quis bonns dúbitet oppétere mortem, si profutúrus sit ei? ¿qué 
buen ciudadano dudará morir, si con ésto ha de ser útil á su p a t r i a . 5 - / ) « . 
bitet subjuntivo, está en lugar d e d u v i t á v i t , futuro (V. not. 2, pág. 166,) 
Oppétere mortem, significa generalmente morir, no de muerte natura!, 
sino violenta y gloriosa: á veces lleva tácito el complemento. Lo mis-
mo sucede con el verbo obire. Así se dice: Petrus óbiit, ú óbiit mor-
tem. Dice ei, por referirse á patria: sibi haría relación á bonus civis 
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Qub est detestabilior istdrum immânitas qui lacerârutit om-
ni scélere pâtriam, et in ea fûnditùs delénda occupâti et sunt, 
et fuérunt. Cic. 

Ea ânimi elâtio *, q u a cérnitur in periculis, si justitiâ vâ-
c a t p u g n â t q u e non pro salute comûni, sed pro suis cdm-
modis, in vitio est 4 Quocirca nemo, qui fortitûdinis 
gldriam consequutus est insidiis et malitiâ, lâudem est adép-
tus 5: nihil énim honés tum esse pdtest, quod justitiâ vacat. 
Cic. 

Pecûnia fugiénda cupiditas: nihil est énim tam angusti 
ànimi, tamque parvi s, quàm amâre divitias: nihil honéstius, 
magnificentiusque, quàm pecûniam contémnere, si non ha-
beas; si habeas, ad beneficéntiam, liberalitatémque confé-
rre. Cic. 

Noli pecûniam concupiscere. H a c est, q u a iuge t discdr-
diam, urbes et terrârum drbem in béllum âgitat, humânum 
génus, cognâtum natufâ, in fraudes, et scélera mûtua insti-
gat : h a c est, q u a sénés corrûmpit. Sén. 

1. Immánitas istórum, la barbarie de esos hombres.—El adjetivo 
iste se toma muy frecuentemente en mala parte, envolviendo una idea 
de menosprecio. 

2. Elátio ánimi, grandeza de alma. 
3. Si vácat jnstitiá, si no está acompañada de la justicia. (Véase 

con respecto á este verbo la not. 6, pág 167). 
4. In vitio est, se toma en mal sentido. 
5. Nenio, qui consecuútus est glóriam fortitúdinis ínsídiis et malí-

tiá, adéptus est láudem, el que adquiere la fama de magnánimo por 
medios insidiosos y reprobados, no consigue la verdadera gloria.—Cón-
sequi es alcanzar lo que huye, y por extensión, conseguir una cosa: 
adipísci, alcanzar lo que se desea. El primero puede tomarse en bue-
na ó mala parte; el segundo casi siempre se usa en buen sentido. Gló-
riá y Idus suelen usarse como palabras sinónimas: gloria designa el 
honor ó fama que resulta de las buenas acciones ó grandes cualidades; 
laus, lo justo y merecido de ese mismo honor y fama. De aquí es que 
,1o segundo supone siempre lo primero, y no al contrario. La gloria 
puede ser vana: iitánis gloria, vana gloria; Idus nunca puede echarse 
á mala parte. 

6. Nihil est ánimi tam angusti, tamque parvi, nada prueba tanto 
una alma mezquina y apocada.—El verbo stim lleva por complemento 
un genitivo cuando designa una idea de pertenencia ó posesión, como 
aquí; mas este caso pende siempre de una palabra oculta. Nihil est 
ánimi, esto es, tan proprium ánimi, etc. 



Quis est pauper? qui sibi vidétur. Panem et äquam natu-
ra desiderai: nemo ad haec pauper est Qui paupertätem 
timet, t iméndus est Ob hoc unum ! amanda est pau-
pértas, quod a quibus améris os téndi t Sen. 

Quid est optabilius sapiéntià? quid pnestàntius? quid hò-
mini mélfus? quid hdmine dignius? H a n c igitur quid éxpe-
tunt phildsophi nominàntur: nec quidquam aliud est philo-
sophia, quam Studium sapiéntiee. Cic. 

Lauda parcè, vitupera parcihs: similiter énim reprehensi-
bilis nimia laudatio, immoderata vituperàtio; illa siquidem 3 

adulatidne, ista mal ign ia te suspécta est: testimdnium venta-
ti, non amici t ia reddas. Sen. 

Nihil est profectò prastabilius, quàm piane intélligi n o s a d 
justitiam esse natus; neque opinióne, £ed natura constitutum 
• esse j us '. Cic. 

¡Quàm subtiliter Anachàrsis léges araneàrum telis compa-
rabat! Nam ut illas infirmióra animàlia retinére, valentióra 
transmittere; ita hic hiimilis 5 et paùperes constringi, divites 
et praepoténtes 6 non alligàri vidémus. Val. Max. 

¿Quid est homo? imbecillum cdrpus, et fragile, nudum, 
suàpte natùrà inèrme, a l i èna opis indigens, ad omnem for-

1. Ob hoc unum quod osténdit, etc.,porque pone de manifies-
to, etc. (Vid. nof 2, pág. 114). 

2. Hanc qui éxpetunt, los que deveras la buscan.—Nótese la fue r -
za que da al verbo la preposición componente: expétere es desear una 
cosa con ahinco, con ansia, con vehemencia. 

3. Illa siquidem, etc., porque puede sospecharse que en la prime-
ra hay adulación y en la segunda malignidad. 

4 Neque Jus constitútum esse opinióne, sed natura, y que no es 
la opinión, sino la naturaleza, el fundamento de la jústicia. —Jus se di-
ce de la ley natural no escrita, eterna é invariable; lex, de la escrita y 
fijada. Jus y fas designan la misma idea fundamental: el primero con 
relación á los hombres; el segundo con respecto á la religión. 

5. Húmilis, débiles.—(V. n. 1, pág. 162). 
6. Divites et prepotentes, que los hombres ricos y de mucho bra-

zo.—La preposición per, en composición con adjetivos, suele darles 
luerza^de superlativos. 

tun$e cOntuméliam projéctum 1 ¡0, quàm contémpta res 
homo, nisi supra humàna se eréxerit!2. Sen. 

Ne nimis citò diligere incipiàmus, neve non dignos 3. Dig-
ni àutem amicitià sunt ii, in quibus ob virtùtem inest causa 
cur diligàntur. Sueton. 

Secréto amicos àdmone, làuda palàm. P. Syr. 

Si quis sàpiens amicit iam tuéri vélit, eódem modo érit 
afféctus erga amicum, quo 4 in seipsum; et eósdem labóres 
ejus causa suscipiet, quos propter se suscéperit. Cic. 

Témere in acie versàri 5, et manu cum hoste confligere, 
immane quoddam, et belluàrum simile e s t 6 ; sed cum tempus 
necessitàsque pdstulat, decertàndum manu est, et mors ser-
vituti turpitudinique anteponénda. Cic. 

Avaritia pecùn ia 7 stùdium hàbet, quam nemo sàpiens con-
c u p i v i : ea, quasi venénis malis imbùta, cdrpus, an imùmque 
virilem efféminat; semper infinita, insatiàbilis est; neque co-
pia, neque indpià minùitur. Sali. 

1. Projéctum ad ómnem contuméliam fortuna, expuesto á todos 
los ultrajes de la fortuna. 

2. Nisi eréxerit se supra humana, si no se hace superior á lo hu-
mano.—Erigere se, es propiamente elevarse, alentarse, levantar noble-
mente el espíritu; todo lo contrario de abjicere. 

3. Ne incipidmus diligere nimis citó,neve non dignos, no fijemos 
antes de tiempo nuestro cariño en los amigos, ni tomemos por tales á 
los que no sean dignos de serlo.—No olvidéis, jovencitos, esta prudente 
y saludable máxima, y os ahorraréis muchos disgustos y amarguras en 
la vida. En las frases que sirven para disuadir, se emplea la conjun-
ción ne con subjuntivo, la cual no puede ser sustituida por non. Neve 
es un compuesto de ne y la inclítica ve, contracción de vel; de modo 
que el sentido es: vel ne incipiámus diligere non dignos. 

4. Quo in seipsum, esto es, quo érit affectus in seipsum. 
5. Versan' témere in acie, el lanzarse temerariamente al comba-

t e—El infinitivo desempeña en este pasaje el oficio de sujeto. 
6. Est quoddam immdne et simile belludrum, 'es una especie de fe-

rocidad en que se asemeja el hombre á las bestias. —Pudo decir quad-
dam immdnitas et similitudo belludrum: la idea fundamental sería la 
misma, pero la frase perdería mucha parte de su vigor. 

7 Pecunia. —Complemento de stúdium, no de avaritia. 



¿Quid interest ínter natúram Dei et nostram? nostri mélior 
pars ' ánimus est: in ilio nulla pars extra ánimum. Totus rá-
tio est. Sén. 

Omnes hdmines, qui sese stúdent pras táre caéteris animá-
libus summà ope niti décet, ne vitam siléntio tránseant, vé-
luti pécora, q u a natura prona, atque ventri obediéntia 3 fin-
xit. Sali. 

Usus speculdrum hic est: formdsus, ut vitáret infámiam; 
defdrmis ut sciret rediméndum esse virtútibus 4 quidquid cdr-
pori deésset; júvenis, ut flore aetátis admonerétur , illud tem-
pus esse discéndi, et fortia audéndi; sénex, ut indecdra ca-
nis depdneret5 , et de morte áliquid cogitáret Cic. 

Omnium societátum nulla prastánt ior est, nulla firmior, 
quàm cum viri boni, mdribus símiles, sunt familiaritáte con-
júncti. Cic. 

F a m a damna majdra sunt, quàm q u a as t imári pòssint 9. 
Til. Liv. 

C a c a invidia est, nec quidquam áliud scit, quàm detrectá-
re virtútes. Til. Liv. 

1. Mélior pars nostri, la parte más noble de nosotros mismos. 
2. Qui stúdent prestare sese caéteris animálibus, que desean aven-

tajarse á los irracionales.—Sese, acusativo del recíproco, pleonàstica-
mente repetido para hacer fijar más la atención sobre la idea del 
hombre. 

3. Prona atque obediéntia ventri, con la cabeza inclinada al suelo, 
y esclavas de la gula. — Prona y obediéntia son acusativos plurales en 
concordancia con pécora. Animali a se dice de todos los animales; 
pécora, de los que viven bajo el imperio del hombre; pécudes, de los que 
sirven para su sustento. 

4. Redimendum esse virtútibus, etc , que deben suplir las virtu-
des, etc. 

5 Ut deponer et indecóra cauis, para que no ejecutase acción al-
guna indigna de sus canas. 

6. Damna fama sunt major a, quam qua pósint astimdri, el me-
noscabo sufrido en la reputación es de tal importancia, que no pueden 
calcularse sus consecuencias. —Párese la atención en este notable la-
tinismo, que sería imposible traducir á la letra. El relativo qui, des-
pués de la conjunción comparativa quàm, se esplica por ut y un pro-
nombre ó un adjetivo demostrativo: quàm qua póssint; esto es, quàm 
ut ea possint, Analícese este ejemplo de Ovidio: \Major sum quàm 
cui póssit fortùita nocére; esto es, quàm ut mihi póssit fortùita nocére: 
soy demasiado grande para que pueda hacerme daño la fortuna* (Vid 
not. 1. pág. 167). 

Si vir bonus est is, qui prddest quibus pdtest, nocet némi-
ni; certe virum bonum non facile reperiémus. Cic. 

Divitiârum et formas gloria fluxa atque frâgilis est: virtus 
clara a t é rn aq ue habétur. Sali. 

Facilius est paupertâtem laudare, quàm ferre. Sén. 

Nulla tam misera domus, q u a non invéniat in miseridre 
solatium. Sén. 

Nemo parum diu 1 vixit, qui virtûtis functus est munere. 
Cic. 

Quod çuique tempus 2 ad vivéndum dâtur, eo débet esse 
conténtus. Breve tempus œtatis satis est longum ad bene 
honestéque vivéndum. Cic. 

Turpis est qui alto sole in lecto ddrmiens jâcet, qui vigila-
re medio die incipit, qui officia lucis noctisque 3 pervért i t 
Sen. 

Doldrem placide et sedate feres, si cdgites quàm id honés-
tum sit. Cic. 

Si non ipso honésto movémur, ut boni viri simus, sed uti-
litâte àliqua atque fructu, càllidi sumus, non boni. Cic. 

1. Pdrium diu. poco tiempo.—El advervio pdrtim, modifica la idea 
del advervio diu. El segundo parece á primera vista pleonàstico; 
mai si se pára la atención, se verá que no es lo mismo vivere párum, 
que vivere párum diu. Lo primero expresa la idea de un modo abso-
luto; lo segundo de una manera relativa. El que murió de niño, vixit 
párum; de Cicerón, muerto á los 64 años de edad, no puede decirse 
vixit párum; pero los amantes de las letras tendrían razón en decir 
vixit pdrium din. (V. n. 2, pág. 18, y n. 2, pág 117). 

2. Quod cuique tempus, etc., cada cual debe contentarse con la 
vida que se le concede.—Párece la atención en la estructura particular 
de esta delicada frase. El verbo principal tiene implícito el sujeto 
quisque, fácil de inferir por el complemento cuique del subordinado: 
el antecedente del relative* está igualmente tácito, pero se halla expre-
so el consiguiente. Esta es una de aquellas locuciones cu> as palabras, 
si ha de salvarse la propiedad, tienen que sufrir alteración al reducir-
las al orden directo. En éste sería preciso decir Q U I S Q U E débet esse 
conténtus eo T È M P O R E quod S I B I dátur ad vivéndum. 

3. LUCÍS noctisque, del día y de la noche. 



A N E C D O T A S 
i . 

Amor á la patria. 

Públius Décius, qui consulátum in famíl iam suam primus 
íntulit, cum latino bello Románam áciem inclinátam ' pene 
jam et postrátam vidéret, cáput suum 2 pro salute reipúbli-
cge devóvit, ac prótinus concitáto èquo 3, in médium hóstium 
agmen, patria; salútem, sibi mortem ^pétens, i rrúpit4 ; factá-
que ingènti strage, plúribus telis dbrutus, supercórruit: ex 
cujus vulnéribus et sánguine insperáta victdria emérsit 5. Val. 
Max. 

I I . 

Cum Atheniénsium urbem triginta tyrannórum tetèrrimi! 
dpminatióne 6 liberáre cúperet Trasybulus, parváque manu 
máxima rei molem aggrederétur 7, et quidam e cònsciis di-
xisset: "¿-Quantas tandem tibi Athénse, per te libertátem 

I X T E R P E T A C I O N Y A N Á L I S I S . — 1. Inclinátam,—decaído — Expresión 
metafórica. 

2 Cáput suum, su cabeza—Su vida: metonimia. 
3 Concitáto équo, metiendo espuelas al caballo. 
4 Irrúpit in médium agmen hóstium, rompió por medio de los ene-

migos.— Irrúpit in: los verbos compuestos de preposición suelen r e -
gir su complemento con la misma de que se componen. 

5 Victoria insperáta emérsit, resultó una victoria que no se espe-
raba. 

6 Tetérrimá dominatióne, d é l a horrorosísima dominación -Tetc-
rrimus, superlativo de téter, cuya formación en rimas es común á to-
dos los que terminan el nominativo en er. 

1 Aggredereturque mólem máxima rei tarva manu, y acometien-
do una empresa tan difícil con un puñado de gente.—Párese la aten-
ción en esta manera de decir. Cuando lo requiere la importancia que 
las ideas tienen en el discurso, suelen los buenos escritores presentar 
como sujeto ó término de la acción del verbo lo que rigurosamente ha-
bía de ser uno de sus complementos ó modificativos. 3i hubiera dicho: 
aggrederétur rem máxima molis, el pensamiento sería el mismo; pe-
ro la dificultad de la empresa no aparecería tan de relieve, viniendo 
entonces á ser accesorio lo que se considera como principal. A este 
tenor dijo Fedro: Gula crédens collilongitúdinem, en vez de longum 
collum. 

consequúta?, g radas debébunt?—Respdndit: "Dii fáciant, ut 
quantas ipse illis débeo, vídear «retulisse!"—Quo afféctu 1 ín-
clytum des t ruc ta tyránnidis opus laude cumulávit. Vai. 
Max. 

I I I . 

Amor conyugal. 

Tibérius Graccus, R o m a Cénsor, et bis Cónsul, géminos 
reportavit t r iumphos 2; majòrem tamen ex virtute, et sapién-
tià gldriam invénit. Ì taque dignus est habitus, qui in matri-
mqnium acciperet Cornéliam 3, filiam P. Scipidnis, a quo de-
victus füerat Annibal. Hic quemadmddum C. Graccus, filius 
ejus, scriptum reliquit. dudbus anguibus divèrsi sèxùs in tha-
lamo comprehénsis, rem prodigii loco habuit, quia àugur 
érat4 , et convocätos harüspices consuluit5 . Qui cum res-
pondisset: "Non esse occidéndos ambos ängues 6, non esse 
" etiam dimit téndos; sed occisso uno, alterum dimit téndum; 
" si märem emisisset, uxòri célerem mortem instóre; si fémi-
" nam, ipsi:" a q u i u s esse cénsuit se j a m ®etóte provèctum 
matüram mortem oppétere 7, quàm Cornéliam, qua? jùvenis 
ésset, et adhuc pàtrise dare cives pòsset ex alio marito 8. Ìta-

1 Quo afféctu, animado de tales sentimientos. 
2 Géminos triumphos, dos triunfos. — Geminas se dice generalmen-

te de dos cosas muy semejantes entre sí; dúplex, de una cosa compues-
ta dos veces. 

3 Dignus est liábitus, qui -acciperet in matrimónium . Cornéliam, 
juzgósele digno de enlazarse con Cornelia.—El relativo qui, subordina-
do á los adjetivos dignus é indignas, equivale á la conjunción ut y un 
demostrativo. El qui acciperet de esta frase es igual á ut is acciperet. 

4 Erat áugur, e ra agorero. 
5 Consúluit harúspices, consultó á los adivinos.—Este verbo con 

acusativo significa consultar; con dativo, mirar por alguno. Migur 
se dice del que pronosticaba los sucesos futuros por el canto y el vue-
lo de las aves; harúspex, por la inspección de las entrañas de las víc-
timas. 

5 Ambos angas, las dos culebras.—Arriba dijo duobus augibus; 
ahora dice ambos angas, (Véase la diferencia que hay entre dúo, ambo 
y uterque, not. 1, pág. 115). 

7 Oppétere mortem matúram, morir viejo como era.—Dice mortem 
matúram, por contraposición á la muerte de Cornelia, que hubiera si-
do immatúra 6 pr amatar a¡ (Vid. not. 8, pág. 168.). 

8 Ex alio marito, de otro marido.—El sustantivo que designa ori-
gen ó procedencia, se expresa en latín por un ablativo con preposición. 



que, et uxòri párcens, et re ipúbl ica cònsulens, féminam ser-
péntem emisit: ipse paucis post diebus est mortuus. Mar i ' 
to supérstes cónjux sic rei familiáris curam géssit, sic liberos 
insti tuit, tantam v i t a sanctitátem et ànimi magnitúdinem os-
téndit, ut non male visus sit consulúisse * Tibérius, qui pro 
tali muliere voluisset émori. Val. Max. 

IV. 
Amor paternal. 

Octávius Balbus proscriptus a triúmviris, cum domo pos-
tica 2 clam ésset egréssus, j amque f u g a expeditum initium 
habéret; póstquam intus filium trucidári falso clamóre vici-
n i a 3 accépit, ei se neci, quam eváserat. óbtulit, occiden-
clúmque militibus trádidit; pluris nimirum ili ad moméntum, 
quo illi prater spem vidére filium incdlumem contigerat, 
quàm salútem suam aéstimans. ¡Míseros adolescéntis dcu-
los, qui bus amantissimum sui pátrem 4, ipsius dperà sic ex-
spirántem, intuéri necésse fuit! Val. Max. 

V. 

Amor maternal. 

Post nóbilem ad Trasyménum pugnam 5, R ó m a ad pri-
mum núncium cladis ejus, cum ingènti terróre ac tumultu 

Dice alio-, porque se trata de uno entre muchos: arriba dijo álterum, 
por que se trataba de uno entre dos. 

1 Non visus sit consulúisse mulé, no anduvo al parecer desacertado. 
2 Domo postica, por la puerta trasera de su casa. 
3 Falso clamóre vicinia, por haber interpretado mal los gritos de 

la vecindad. 
4 Patrem amantissimum sui, á un padre qne tanto le amaba —Di-

ce amantissimum sui, empleando el genitivo del recíproco, para de-
signar el amor del padre al hijo: amantissimum suum patrem, podría 
denotar el amor del hijo hacia su padre. 

5 Post nóvilem pugnan ad Trasyménum. después de la famosa ba-
talla de Trasimeno.—Nòvi lis, con aplicación á las cosas, significa fa-
moso, memorable, célebre., etc. Nòbile bellum, famosa guerra; nòbile 
facinnS, acción memorable; Nóbilis inimicitice, ruidosas enemistades, 
etc. Con aplicación á las personas significa noble, ilustre. Diferencía-
se de generosas en que éste se dice del que es noble por su cuna; y nó-
bilis del que adquiere nobleza por sus hechos. 

ANÉCDOTAS. 177 
concúrsus in forum pópuli est fáctus Mat ròna v a g a per 
vias. q u a repentina clades ailáta q u a fortuna exércitùs 
ésset, óbvios percunctántur: et cum frequéntis conciónis mo-
do 3 turba in comitium et cúriapi versa 4 magistrátus.vocáret: 
tandem, haud multò ante sdlis occásum, M. Pompdnius P ra -
tor: "Pugna, inquit, magna vieti sumus ." Pdstero, ac déin-
ceps áliquot diébus, ad portas májor prope mulierum quàm 
virórum multitúdo stétit, aut sudrum áliquem, aut nuncios 
de his oppériens 5: c i rcumfundebantúrque dbviis sciscitántes, 
ñeque avèlli útique a notis, priúsquam órdine dmnia inqui-
sì issent, póterant. Inde vários vultus digrediéntium a nún-
ciis cérneres 6, ut cuique aut l a t a , aut trístia nunsiabántur: 
gratulantésque, aut consolántes redeúntibus dorfios circum-
fúsos. Femi-nárum pracipuè et gaúdia insignia érant, et 
luctus. Unam in ipsa porta, sóspite filio repènte obláto 7, in 
conspéctu ejus exspiràsse férunt. Álteram, cui mors filli fal-

1 Concúrsus pópuli factus est, reunióse el pueblo. 
2 Qua: repentina: clades alidia-ésset,-qué repentina derrota era 

aquella deque había llegado un parte. —Este y el siguiente verbo se 
expresan por el subjuntivo, como subordinados á percunctántur. que 
envuelve una idea de duda. 

3 Modo conciónis frequéntis, á manera de una gran junta. (V. n. 2, 
pág. 133). * 1 

4 Versa in comitium et cúriam, dirigiéndose al cornicio y á la cu-
ria.:— Comitium se llamaba el sitio en donde se examinaban las causas 
y celebraba el pueblo las juntas llamadas curiata; y cùria el lugar 
donde se reunía el senado. (Vid. not. 6, pág . 125). 

5 Oppérienes áliquem suórum, esperando á alguno de los suyos.— 
Emplea el verbo oppérior, porque se trata de una cosa incierta: en 
otro caso hubiera usado de prcestólor ó exspécto. En consecuencia, 
opperire es esperar á uno en la incertidumbre de si vendrá ó no; prezs-
tolári, aguardar al que se espera ó se sabe que ha de venir; exspectáre, 
esperar lo que se desea. 

6 Inde cérneres, etc. Allí era de ver la variedad de afectos que se 
notaban en el semblante de cada uno al volver á sus cisas, según eran 
tristes ó lisongeras las noticias que habían adquirido.— Tune cérneres, 
enálaje, la segunda persona en vez de la tercera. Es una especie de apòs-
trofe al lector, de la cual usan frecuentemente los historiadores. Para 
traducir bien estas frases, debe indeterminarse la persona, como si el 
verbo se enunciara unipersonahnente: tum cérneres; esto es, tuin cer-
ni pótuit, etc. 

7 Sóspite filio repente obláto, habiendo visto de improviso á su hijo 
fuera de peligro. —Sospes se dice del que está ya libre de peligro.—in-
cólumis, del que sale de él bien ó en buen estado; salvus, del que se 
salva, por oposición á pérditus. 



sb nunciáta érat, mcestam sedéntem domi, ad prímum cons-
péctum redeúntis filii gàudio nimio exanimátam. Til. Liv. 

VI. 

Amor filial. 

Sánguinis ingènui mulíerem, Prator , apud tribunal suum 
capitili crimine damnátam. triumviro in cárcere necándam 1 

trádidit: quam recéptam, is qui custddiae p r a é r a t 2 , miseri-
còrdia motus, non pròti ñus strangulávit: áditum quoque ad 
eam filia, sed diligénter excussa 3, ne quid cibi inférret, dé-
dit: existimans futúrum, ut inedia consumerétur. Cum áu-
tem jam dies pl'ures intercéderent, secum ipse quarens, quid-
nam ésset. quod tandiu sustentarétur, curiosius observátá fi-
lia, animadvértit illam, exérto úbere *, fámem mátris lactis 
sui subsidio leniéntem. Q u a tam adpiirábilis spectáculi nd-
vitas 5 ab ipso ad Triúmvirum, a Triumviro ad Pratórem, a 
Pratóre ad Cdnsulum judicium perláta, remissidnem pcena 
mulieri impetrávit. ¿Quo non penétrat, aut quid non excó-
gitat pietas? q u a in carcere se rvánda genitricis nóvam ratiò-
nem 6 invénit. ¿Quid énim tam inusitátum, quid tam inau-
ditum, quàm mátrem ubéribus n a t a álitam esse? Putáverit 
áliquis hoc contra rérum natúram factum, nisi diligere páren-
les prima na tu r a lex ésset. Val. Max. 

L 

1 Necándam, para qué la mataste.—El participio en das subordina-
do á los verbos que significan dar. traer, llevar y sus equivalentes, se 
explica por at y subjuntivo. Tanto vale el necándam de esta frase, 
como ut eam necáret. 

2 Qui praérat custodia, el alcaide. 
3 Sed diligénter excnssa, pero después de haberla registrado es-

crupulosamente. 
4 Exérto úbere, sacando los pechos. 
5 Qua tam admirábilis spectáculi nóvitas, un expectáculo tan nue-

vo y admirable.—Para dar importancia á la idea de nóvitas, tomó esta 
palabra como sujeto, en vez de decir spectáculum novum atqué admi-
ran dnm. (Vid. sup. not. 7, pág. 174). 

6 Novam ratiónem servanda genitricis, un nuevo medio de salvar 
ja vida á una madre.—El sustantivo génitrix es más usado en el verso 
que en la prosa. 

VII. 

Pietas Croesi filium, loquéndi usu deféctum, ad protegén-
dam pàtris incolumitàtem, ministério vócis instruxit \ Cap-
tis énim a Cyro Sàrdibus, cum unus e nùmero Persàrum ig-
nàrus viri, in cadem Crcesi concitato impetu ferrétur vélut 
oblitus quid sibi nascènti fortuna denegàsset, ne Crossum ré-
gem occideret proclamando, pene jam impréssum mucrónem 
jugulo revoca v i i Ita qui ad id tempus mutus sibi vixerat, 
saluti paréntis vocàlis fàctus est 3. Val. Max. ' 

VIII. 

Amor fraternal. 

¡Quàm dulcis fratèrna càritas! Quàm copiósa suavitatis 
illa recordatio est! In eódem domicilio, àntequam nàscerer, 
habitavi: in iisdem incunàbulis infàntia témpora perégi: 
edsdem appellavi paréntes: eàdem pro me vota excubuérunt; 
parerci ex majdrum imaginibus glóriam traxi. Cara est uxor, 
dulces liberi, jucundi amici, accépti affines 4, sed póstea cóg-

• nitis, nulla benevoléntia accèdere débet, q u a priórem ex-
hàuriat. 

Marcus-Fivius Consul, inclytà pugna Hetrùscis et Vején-
tibus superàtis, delàtum sibi summo senàtus populique stù-
dio tr iumphum dùcere non sust inuit5 ; quia eo pra l io Q. Fa-

1 Pietas instruxit ministerio vocis filium Crasi, etc., el amor filial 
hizo hablar al hijo de Creso, siendo mudo, etc. 

2 Cum ferrétur ímpetu concitáto in ecedem Crasi, dirigiéndose á 
Creso con la mayor violencia para quitarle la vida. 

3 Fáctus est vocális, etc., adquirió el habla para salvar á su padre. 
4 C'ara est úxor, dulces liberi, jucúndi amici, accépti affines, cara 

es la esposa, dulces los hijos, gustosos los amigos, gratos los deudos. 
—Nótese la belleza de la gradación carus, dulcis, jucündus, accéptus. 
En cuanto á la significación de affines, véase la neta 6 página 10. 

5 Non sustinuit dùcere triumphum, no quiso recibir los honores del 
triunfo.—Frase delicada, que pinta á lo vivo el sentimiento de M. Ea-
vio. Si dijera simplemente nóluit dùcere triumphum, sólo veríamos 
la no aceptación por parte del Cónsul; mas el sustinuit nos revela lo 
solemne del motivo que le impedía aceptar tal distinción, como si dije-
ra: no tuvo valor para admitir una honra tan grande, después de la 
muerte de un hermano, á quien tan entrañablemente amaba. 



bius frâter ejus, consulâris, fort issime d i m i c a n s occiçlerat. 
¿Quantam 1 in eo péctore pietétern f r a t è r n a caritâtis habi tâs-
se existimémus, prdpter q u a m 2 t an tus ampliss imi lionóris 
fulgor exstingui pdtuit? Val. Max. 

I X . 

Ejemplos de magnanimidad. 

Princeps Atheniénsium Pericles intra qua t r iduum dudbus 
mirificis^ adolescént ibus filiis spoliâtus, his ipsis diébus, et 
vultu prist inum hâbitum ret inénte, et orat idne nul la ex parte 
infractidre concionâtus e s t 3 . Ille verb caput quoque sòlito 
more coranatum gérere sustinuìt , ut nihil ex vétere ritu próp-
ter domést icum vulnus 4 detrâheret. ¡Non s inè causa igitur 
tanti róboris an imus ad Olympi Jovis c o p ó m e n ascénditi 
Val. Max. 

X. 
Xénophon, cum solémne sacrif icium perageret, e dudbus 

filiis majdrem natu apud Mat inéam in p r a l i o cecidisse cog-
nóvit: nec ideo 5 inst i tótum dedrum cul tum ommi t t éndum pu-
tâvit; sed t a n t u m m o d o co rónam depónere conténtus fuit : 
quam ipsam, percunctâtus q u d n a m modo occidisset, ut au-
divit fortissime 6 pugnân tem interiisse, càpiti repdsuit: nu-

1 . Quantam pietátem, etc. ¿Cuán entrañable no diremos era el 
amor fraternal que se encerraba en aquel pecho, etc .—Exist imémus 
en vez de existimdbimus. (Vid. not. 2 pág. 166). 

2. Própter quam, etc., cuando él solo fué bastante para extinguir 
á los ojos de Favio el brillo y esplendor de la honra más señalada "que 
se conocía?—£1 relativo quam equivale aquí á la conjunción cüm y un 
demostrativo: própter quam, etc., estoes, cúm própter eam tantus 

fulgor, etc. (Vid not. 1, pág. 101). • 
3. Concionátus est oratióne nulla ex parte infractióre, pronunció 

un discurso lleno de fluidez. —.Infractióri, comparativo de infráctus 
de infringo, concierta con oratióne, no con parte. Ordtio infracta ' 
es el discurso entrecortado, compuesto de expresiones mal unidas' 
sin fluidez. 

4 . Própter domésticum vulnus, por la pérdida que acába de ex-
perimentar en su familia. (Metáfora.) 

5. Nec ideo, y no por eso. 
6. Ut audivit interiisse pugndntem fortissime, cuando oyó que 

había muerto peleando como un héroe. 

mina quibus sacrifìcàbat testatus, ma jó rem se ex virtute filii 
voluptàtem, quàm ex morte amar i tùd inem sentire. Alius re-
movisset hóstiam, abjecisset altària, làcrymis respérsa thura 
disjecisset: Xenophónt is cor pium religióni immòbile s té t i t ' , 
et an imus in Consilio p r u d è n t i estabilis mànsit: n a m dolóri 
succumbere, ipsa clade, q u a nunt ià ta érat, tristius duxi. 
Val. Max. 

XI. 
Anaxàgoras, audità morte filii: "Nihil, inquit, mihi inexs-

pectàtum, aut nóvum nunc ias Ego énim illum, ex me nà-
tum, sciébam esse mortà lem." Val. Max. 

XII. 
Abuegación. 

Cum in cannéns i praslio Cn, Léntulus, t r ibunus militum, 
p ra té rvehens equo 3, sedéntem in saxo crudre opplétum 4 

cónsulem romànum L. ^Emilium vidisset: "L . .Emili, in-
" quit, quem u n u m insdntem c u l p a cladis hod i é rna dii res-

picere débent, cape hunc équum, dum et tibi virium àli-
" quid superes t : comes ego te tóllere pdssum ac protégere, 
" ne funés tam h a n c p u g n a m morte cónsulis féceris ¡Etiam 
" sinè hoc lacrymàrum satis, luctùsque est!" s .—Ad ea cdn-
sul : "Tu quidem, Cn. Cornéli, mac te virtute esto 6 : sed cave, 
" frustra miserando exiguum tempus e mànibus hds t ium 

. 1 • Stétit immóbili religióni, se mantuvo inalterable para cump lir 
con lo que debía á la religión. 

2. Ni/til inexspectdtum, aut novum núncias mihi, no es para mí 
inesperada, ni me causa novedad la noticia que me traes. 

3 . Prcetérvehens équo, pasando de largo á caballo —.No es f r e -
cuente usar en esta acepción el participio activo: prcetervéctus équo 
sena mas conforme á la significación fundamental del verbo, que aquí 
no puede menos de ser pasiva. 

4 . Oplétum cruóre, bañado en sangre. - Cuor es la sangre derra-
mada; sanguis, según circula por las venas. 

5. Satis lacrimárum, etc. , hartas lágrimas y luto nos cuesta el 
día de hoy aun sin eso! 

6. Macte virtúte esto, ea, ten valor y ánimo. —Macte es vocati-
vo singular, como macti plural del adjetivo inusitado mactus, equiva-
lente, según nuestro Brócense, á magis auctus. Júntase con los sus-
tantivos ánimo y virtúte, y tiene la fuerza de una interjección, que 
sirve para animar ó aprobar. 

7. Miserándo frustra, mostrándome una estéril compasión. 



" e v a d é n d i absuma ' s . Abi , n ü n c i a pub l i ce p ä t r i b u s ', ü r b e m 
" R o m a m m ü n i a n t , a c p r i ü s q u a m h d s d s v i c to r a d v é n i a t , 
" prassidiis f i r m e n t : p r i v a t i m q u e Q. Fabio , L. ^ E m i l i u m prse-
" c e p t ó r u m e j u s m é m o r e m exst i t isse, é t v ixisse , e t ä d h u c 
*' m o r i : e t tu m e in h a c s t r a g e m i l i t u m r n e d r u m p a t é r e expi -
" räre a, n e ut r e u s i n t é r e a m , c a u s à q u e c o n s u l ä t ü s a c c u s ä t o r 
" collégag e x i s t a m 3, u t a l i èno c r i m i n e i n n o c é n t i a m m e a m 
" p r ó t e g a m . " H a ; « e x i g é n t e m , p r iu s t u r b a f u g i é n t i u m ci-
v ium, d é i n d e h o s t e s o p p r é s s e r e c d n s u l e m , i g n o r a n t e s q u i s 
ésse t , o b r u e r ù n t q u e télis. Tit. Liv. 

XIII . 

Amistad de Damón y Pitias. 

D ä m o n et P y t h i a s Pythagdr icee p r u d è n t i ® säcr is ini t iä t i \ 
t a m fidélem in te r se a m i c i t i a m j u n x é r u n t , ut, c u m ä l t e r u m 
ex his D i o n y s i u s S y r a c u s ä n u s in te r f i ce re vél le t , a t q u e i s t e m -
p u s a b eo, q u o , p r i ü s q u a m periret , d ó m u m p r o f é c t u s res s u a s 
o rd inä re t , i m p e t r a v i s s e t ; ä l te r v a d e m s e p r o réd i tu e j u s t y -
ranno d a r e 5 n o n d u b i t ä r e t . . ' . . . . I g i t u r o m n e s , e t in p r i m i s 
D i o n y s i u s , novas a t q u e anc ip i t f s rei é x i t u m s p e c u l a b ä n t u r 6. 
A p p r o p i n q u ä n t e d e i n d e finita die, n e c ilio r e d é u n t e , unus^ 
q u i s q u e stultit iae t a m t e m e r ä r i u m s p o n s d r e m d a m n ä b a t 7. At 
h i s n ih i l d e a m i c i c o n s t ä n t i a m e t ü e r e prax l icäba t . E d d e m 

1. Nuncia públicé pdtribus, di de mi parte á los senadores.— Pú-
blicé es oficialmente, á nombre y con autorización del público, ó de 
quien le representa; á diferencia de prívate ó privátim, que es pri-
vadamente, sin carácter oficial. 

2 Patére n:e exspirdre, déjame exhalar el último aliento .—Pd-
tere, imperativo de pátior. Este verbo significa padecer, sufrir en su 
genuina acepción; mas cuando sirve de determinante á otro que le es-
tá subordinado, toma la significación de permitir, dejar, consentir, etc. 

3. Existam acusátor collégce, tenga que acusar á mi colega. 
4. Initidti sacris prudéntice Pythagóricce, iniciados en los miste-

rios de la ciencia de Pitágoras. 
5 . Daré se vadem, salir fiador, constituirse responsable. 
6 Specidabdnlur éxitum, aguardaban impacientes el desenlace.— 

Speculdri en su significación fundamental es acechar, observar desde 
atalaya, y por extensión, observar, estar en espectativa de un resulta-
do con cierta precaución; cuya idea no se hubiera expresado con 
igual precisión empleando el verbo exspectábant. 

7. Unusquisque damndbat stidtitice, etc., todos trataban de loco 
la temerario fiador,—Stultitiai, genitivo, es el complemento de 

a u t e m m o m é n t o et h o r a a D i o n y s i o c o n s t i t u í a s u p e r v é n i t . 
A d m i r á t u s a m b d r u m á n i m u m t y r á n n u s , s u p p l i c i u m fidei re-
mís i t ', i n s u p é r q u e e o s rogávi t , ut se in a m i c í t i a m t é r t i u m re-
c ípe ren t . Ve/. Max. 

XIV. 

Desprecio de las injurias. 

D u c e b á t u r A t h é n i s a d s u p p l i c i u m Arís t ides , cui q u i s q u í s 
o c c u r r é b a t , d e j i c i é b a t dcu los , et i n g e m i s c é b a t . I n v e n t u s , 
qui ; f ä c i e m e j u s i n s p u é r e t At il le a b s t é r s i t t ac iem, e t s u -
b r i n d e n s , a i t c o m i t á n t i m a g i s t r á t u i : " A d i n o n e í s t u m , n e pós-
tea t a m i m p r o b e d s c i t e t " 

XV. 

Sdc ra t em á j u n t ; c d l a p h o p e r c ú s s u m , nihi l a m p l i u s dixísse , 
q u a m " m o l é s t u m esse 3, q u o d n e s c i r e n t h o m i n e s , q u a n d o 
c u m gá l ea p r o d í r e 4 d e b é r e n t ' " Sén. 

damndbat, pendiente del ablativo oculto crimine, culpa, etc. 
Pudo decir también damndbat sponsórem de stidtítia, ó stultítiam 
sponsóris, cuya construcción es propia de los verbos que significa^ acu-
sar. absolver, condenar, y sus equivalentes Pero nótese que en tales 
locuciones nunca emplean los latinos el nombre del delincuente, sino el 
del delito: en castellano usamos de uno ó del otro. Podemos decir, por 
ejemplo: Le acusan de traidor ó de una traición: en latín es indis-
pensable decir: Accusdtur proditiónis, y nunca proditióris. La razón 
es porque este genitivo pende, como hemos visto, del ablativo géné-
rico culpa, vitio, erróre, crimine, etc. Por eso sin duda empleamos 
también nosotros el nombre del delito cuando se expresa este sustanti 
vo, v. g.: Le acusan de un crimen de alta traición. 

1. Remisit suppliciun fidei, le perdonó en premio de su lealtad. 
2. Inventas qui no faltó q u i e n . . . . Está implícito quídam ó 

dliquis homo, antecedente del relativo, el cual se omite para dar más 
énfasis al pensamiento. También falta en el 'inventas el auxiliares/ ó 
fuit, que se calla muy frecuentemente por la elipsis en los participios 
de pretérito y futuro. 

3. Moléstum esse, que era una lástima, una desgracia. 
4. Prodíre cum galed, salir á la calle con celada.—Prodíre está 

emplado aquí con gran propiedad. En su acepción genuina significa 
salir al público, dejarse ver. La preposición componente pro desig-



XVI. 

Triste condición del artesano. 

Notissima vox est ejus *, qui in cultu régum consenuérat; 
a quo cum queererétur, quómmodo (rarissimam rem) in aulâ 
consequúntos ésset senectútem: "Injurias, ínquit, accipién-
do, et grátias agendo." Sén. 

XVII. 
Sentimientos de Nerón antes de pervertirse. 

Nero, animadversúrus capitáli supplicio 2 in latrdnes duos, 
dístulit senténtiam dicere. Et cum charta utscriberet, affe-
rrétur: "¡Véllem, ínquit, nescire lítteras!" ¡O dignam vdcem, 
quam audí ren t 4 omnes gentes q u a Románum impérium ín-
colunt! Sén. 

XVIII. 
El león agradecido. 

Apion, literis homo multis pradi tus , referí, quod ñeque au-
disse, ñeque legisse, sed ipsum sese in urbe Romàna dculis 
suis vidísse confirmai. In circo máximo ampl iss imum spec-
táculum bestiárum cum hominibus decertáíium pópulo dabá-
íur. Mul te ibi fe ra , quárum inusitáta forma éraí, eí ferò-
cia s : ' sed leónum immánitas pracipuè admiratidni fuit, et 
p ra te r céteros unius. qui vasta córporis mole, íerrífico rugí-
tu, jubis fluctuántibus 6, ánimos oculósque ómnium in se 
converíébaf. Introdúctus érat ínter complúres álios ad pug-
nándum cum bélluis servus, cui ndmen Andróclus fuit. Hunc 

na muchas veces que la acción »e ejecuta en presencia de algún lugar 
ó persona. 

1. Notissima est vox ejus, bien sabida es la respuesta de a q u e l . . 
2 Animadversúrus capitáli supplicio, teniendo que condenar á 

muerte. 
3. Et cum charta ajferrétur -ferrétur ad EUM.—Párese mucho la 

atención en las diversas modificaciones que dan á la palabra simple 
las partículas compositivas. 

4. Quam audírent. de que la oyesen.—Quam audírent, igual á 
ut eam audírent. (Vid. not. 3, pág . 132). 

5. Ferócia, bravura. 
6. Jubis fluctuántibus, por sus l a rgas y rizadas melenas. 

ille leo ubi vídit prdcul, repènte, quasi admírans, stétif: ac 
déinde sensim, atque plàcide, tamquàm ndscitans ', ad hd-
minem accédit: tum cáudani more adulántium canura blande 
móvet. crúraque et manus propè jam exanimáti metu léniter 
lingua demúlcet *.' ínter illa íam atrócis f e r a blandi ménta ' 
ánimum cólligit Andróclus, et dculos, quos p r a timóre avèr-
terai paulátim ad contuéndum leónem réfert. Tum verb. 
quasi mutua recognitióne facía, gratulabúndos vidéres ho-
minem et leónem. Re tam admirábili máximi clamóres pó-
puli excitántur 4; arcéssitur a Casa re Andróclus; et interrogá-
tus, cur ipsi uni ille atrocíssimus leónum pepercísset, rem 
miríficafn nárrat his verbis: 

" Cum provínciam Áfricam dóminus meus proconsulári 
" impèrio 5 pbdnéret, ego iniquis ejus et quotidiánis verbé-
" ribus ad fúgam sum coáctus; et, ut mihi a dòmino tutidres 
" látebrae fòren, in arenárum solitúdines concèssi s. Consi-
" lium áutem érat mortem áliquo pacto qucerere, si defuisset 
" cibus. Sole mèdio 7 specum quámdam nactus. remótam. 
" latebrosámque, in eam pénetro, ac me recóndo. Neque 
" multò post ád eámdem spelúncam 3 vénit hic leo, débili et 

1. Accédit ad hóminem tamquám nóscitans, se acerca á él co-
mo queriéndole reconocer.— Noscitáre, frecuentativo de nosco. signi-
fica propiamente recoger las ideas, reconociendo en su virtud ún obje-
to que no es nuevo para nosotros. 

2. Demúlcet léniter lingua erara et manas Androcli propé jam 
exanimáti metu, lame suavemente las mano-> y rodillas de Androclo, 
ya casi muerto de miedo. 

3. Blandiménta, halagos.—Pudo decir blanditias, pero no con la 
misma precisión que blandiménta. Lo primero designaría la acción 
en general; lo segundo el efecto ó resultado de élla. Tal es la propie-

' dad de los nombres acabados en mentum, como se ve en ornamentum 
relativamente á oruátus, y en figméntum á fictio. 

4. Máxime clamóres pópuli excitántur. gr i ta el pueblo conmo-
vido. 
- 5. Preconsulári imperio, en calidad de procónsul. 

6. Concéssi in solitúdines arenárum, me ret i ré á los desiertos 
a renales .—ti verbd concédere con nombres de lugar significa a p a r t a r -
se, retirarse, refugiarse; cuando sirve de determinante á otro verbo, es 
conceder, permitir, etc. 

7. Solé médio, al medio día. 
8. Ad eámdem spelúncam, á la misma cueva.— Spelúnca se dice 

generalmerte de la que se hace á propósito, á diferencia de antrnm, 
que es la natural . 



" cruènto uno pede, gémitus édens doldrem cruciatúmque 
" vúlneris significantes. Primó adveniéntis ferra conspéc-
" tu térritus, et pavefáctus, h a s i sed pdstquam introgrésus 
" leo in habitáculum íllud, ut réipsa pátuit, suum, vídit me 
" prdcul delitescéntem; mitis et mansuétus accèssit, ac su-
" blátum pedem osténdere ac prorrigere, quasi opis pe t énda 
" grátiá visus e s t Ibi ego spínam ingéntem vestigio pedis 
'• ejus harén tem revúlsi, conceptamque saniem vulnere inti-
" mo e x p r é s s i I l l e meà dperà ac medélà levátus, pede in 

mánibus meis pósito recúbuit, ac quiévit. Ex eo die trién-
nium totum ego et leo in illa specu eódem victu viximus. 
Nam mihi suggerébat eárum 3, quas venando céperat, fe-

" rárum membra opimidra, q u a ego, quia ignis cdpia non 
" éra t 4 , sole meridiáno térrens, edébam. Sed ubi me v i t a 
" illus fer ina per tasum est leóne venátum profécto, reliqui 
" specum: et viam ferme tridui perménsus, a militibus visus, 

apprehensúsque sum, et ad ddminum ex África R o m a m 
" dedúctos. Is me státim cuárvit rei capitális damnándum 6, 
" dandúmque ad béstias. Intélligo autem hunc quoque leó-
" nem, póstquam ab eo discéssi, captum, et huc addúctum, 
" grátiam nunc mihi beneficii et medicina reférre 7." 

1. Hcesi, Me estuve quieto. 
2. Expressique sániem concéptam vtiinere intimo, le saqué la ma-

teria que tenía dentro de la herida. 
3. Eárum quas de las fieras que cazaba.—Nótese la belleza de 

la inversión E A R U M , quas venándo céperat. F E R Á R E M . 

4. Quia copia ignes non érat, por no teoer fuego. 
5. Sed ubi pertasum es me vita Ulitis ferina, mas luego que me 

cansé de hacer aquella vida de fiera.— Vita es el complemento de 
pertasum est: el sujeto está representado por la radical del verbo, y 
determinado por el genitivo vita, como si dijera: tadium vita illius 
ferina ténuit me. La misma construcción tienen los verbos panitet, 
piget, púdet y miseret. 

6. Is curávit me damnándum rei capitális, hizo que me senten-
ciaran á muerte—El participio en dus. subordinado al verbo curo y sus 
equivalentes, designa la firme resolución de hacer que se cumpla ó eje-
cute la acción. Curábo perfícere mandáta, procuraré cumplir lo man-
dado. En el infinitivo es uno mismo el sujeto de los dos verbos, no así 
en el participio, cuya acción se supone que ha de ser ejecutada por otro. 

7. Reférre nunc grátiam, etc., me recompensa ahora, etc.—Agere 
grátias es simplemente dar las gracias de palabra; Habére grátias, 
con la intención, en virtud del agradecimiento de que nos hallamos po-

H a c ubi dixit Andrdclus, cunctis peténtibus, pcená solu-
tus, ac dimissus est leo: quoque ei suffrágiis pópuli est doná-
tus. Póstea Andróclus, et leo ténuit loro revínctus, urbe to-
ta circúm tabérnas íbant *. Donabátur a r e Andrdclus: fldri-
bus spargebátur leo: omnes feré óbvii dicédant: " H i c est leo, 
hdspes hdminis; hic est homo médicus leónis." 

LECCIONES MORALES, 
TOMADAS DE LOS ESCRITOS DE LOS CLÁSICOS 

LATINOS. 

I. 

Excelencia y dignidad del hombre. 

Ad hóminum commoditátes et usus tantum rerum ubertá-
tem natura largita est, ut ea, q u a gignúntur, donáta consul-
tó * nobis, non fortùito nata videántur: nec solùm ea, q u a 3, 
frùgibus atque baccis te r ra fcetu profundúntur, sed étiam 
pécudes: qubd perspicuum sit *, partim esse ad usum hdmi-
num, partim ad frùctum, partim ad vescéndum procreátas. 
Artes verò innumerábiles repérta sunt, docènte natúrá: 
quam imitáta ratio, res ad vitam necessárias solérter conse-
cuúta est. 

Ipsum áutem hdminem éadem natúra non solùm celeritá-
te mentis ornávit, sed étiam sensus, tanquam satéllites, attri-
buii, ac núncios: et rerum plurimárum obscúras, nec sátis 

seídos, Reférre grátias, es mostrar reconocimiento pagando con otros 
beneficios los que hemos recibido nosotros. 

1- Ibant urbe totá circúm tabérnas, iban recorriendo todas las tien-
das de Roma. 

2 Consultó, expresamente, de intento. 
3 Nec solüm ea qtta, etc., y no sólo las frutas y legumbres que pro-

duce la fecunda tierra. 
4 Quód perspicuum sit, porque es evidente. 
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enodàtas intelligéntias, quasi fundaménta qusedàm scien-
ti® '. Figurarpque corporis hàbilem et aptam ingénio humà-
no dédit: nam cum cameras animàntes abjecisset a d p i s t u m 1 , 
sdlum hominem eréxit ad ccelique conspectum excitavit. 
Tum speciem ita formàvit oris, ut in ea pénitùs recdnditos" 
mores effingeret: nam et dculi nimis arguti, quemidmodum 
animo affécti simus loquuntur: et is, qui appellàtur vultus 3, 
qui nullo in animante esse, preeter hdminem, pdtest, indicai 

'mores, cujus vim Gr®ci ndrunt, nomen omnino non hàbent. 
Omitto oppor tuni t ies habil i tatésque réliqui cdrporis, mode-
ratidnem vdcis, oratidnis vim, qu® con'ciliatrix 4 est humà-
n® màxime societads. Cic. De Leg. L. I. Cap. Viliy IX. 

IL 

No està el sumo bien en los piaceres. 

Vidémus in quddam volùcrium gènere 5 nonulja indicia 
pietàtis, cognitidnem memdriam: in multis étiam diseiplinam, 

1 Intelligéntias plitrimárum rerum obscuras, nec satis enodátas, 
quasi fundamenta quœdam sciéntice (attribuit); le infundió muchísi-
mos conocimientos confusos y poco desenvueltos, de las cosas que son 
como el cimiento de la ciencia. 

2 Ct'im abjecisset ad pdstum, etc., habiendo criado para el pasto á 
los demás animales, sólo al hombre le formó derecho.—Nótese en este 
pasaje la propiedad conque emplea Cicerón los verbós abjicere, erí-
gete, excitare; el primero designa vileza, humillación, abatimiento; el 
segundo todo lo contrario, ensalzamiento, elevación, dignidad; el ter-
cero, esitación, estímuio. 

3 Et is qui appelldtur vultus, y el que llamamos semblante.— Vul-
tus de voluntas, se refiere al alma y significa la representación exte-
rior en el rostro de algún interior afecto del ánimo; á diferencia de fa-
ciès de fació, que se refiere en su genuina significación al cuerpo, y 
se toma por el rostro ó cara. 

4 Concilidtrix, conciliadora. (Vid not. 3, pág. 107). 
5 Inquódam genere vohícrium, en algunos volátiles.— Vólucris es 

todo animal que vuela, pero se aplica generalmente á los que carecen 
tie pluma, como las abejas, las pigarras, los mosquitos, etc. Avis señala 
á los ovíparos que tienen pluma, como las palomas, perdices, etc. Ales 
es nombre común que conviene á todos los volátiles. 

• • 

Ergo in béstiis 1 érunt secréta a voluptáte {tumanárum qu®-
dam simulácra v i r tú tunu ¿in ipsis hominibus virtus, nisi vo-
luptátis causa, nulla érit? ¿Et hdmini, qui c®téris animántí-
bus plúrium pr®stat, pr®cipui a natura nihil datum esse di-
cémus? 

Nos verb, si in voluptáte sunt dmnia, longe, inul túmque ' 
superámur a béstiis; quibus * ipsa térra fúndit ex sese pastus 
vários, variéque abundántes, nihil laborántibus: nobis áu-
tem aut vix, aut ne vix quidem 3, súppetunt multo labore 
qu®réntibus. Nec tamen ullo modo summum pécudis bo-
num 1 et hdminis idem mihi vidéri pdtest. ¿Quidénim tanto 
opus est instruménto in dptimis ártibus comparándis, quid 
tanto concurso honestissimdrum studidrum, tanto virtútum 
comitátu, si ea nullam ad áliam rem, nisi ad voluptátem con-
quirúntur? 

Ad altióra quedam et magnificentidra s , mihi crede, nati su-
mus: nec id ex ánimi solüm pártibus, in quibus inest memo-
Fia rérum innumerabílium, et ea quidem infinita 6; inest con-
jectúra consequéntium, non multum a divinatidne differens; 
inest moderátor cupiditáds 7 pudor; inest ad humánam socie-

1 Ergo in béstiis, etc. ¿ C o n q * es bueno que en las bestias, etc.— 
Ergo se pospone generalmente á la primera palabra; pero cuando se 
coloca, como aquí, á la cabeza de una frase interogativa, Sirve para 
redargüir, y se traduce por el modismo conjuntivo conque: conque es 
bueno que En esta acepción suele seguir una oración adversativa en 
el segundo miembro; cuando ésto no sucede, el ergo no redarguye, y 
sirve para dar énfasis al pensamiento, como en este verso de Horacio: 
Ergo Qaintilium perpetuos sopor lirget? conque ya duerme 
Quintilio el sueño de la eterna noche? es decir, conque ya murió? 

2 Quibus. .nihil labordntibus, á ¡as cuales, sin trabajo alguno, etc. 
3 Aut vix, aut ne vix quidem, apenas, y aun sig apenas.-Corrección. 
4 Summum\bonum pécudis, el sumó bien, la felicidad del bruto.— 

Arriba dijo béstiis, ahora pécudes Béstice son los animales fieros, co-
mo el león, el tigre, el jabalí, etc ; pécudes se dice de todo animal que 
pace. Sin embargo, en castellano ha hecho él uso, árbitro supremo del 
lenguaje, que se designen con el nombre de bestias, principalmente los 
cuadrúpedos domésticos, como los caballos," muías, bueyes, etc. 

5 Ad altióra qucedam et magnificentidra, para destinos más ele-
vados y sublimes.—Áfagnificentióra, comparativo iregular de magni-
ficas, que como compuesto - d e f d c i o , le forma en e'ntior. 

6 Et ea quidem infinita, y no asi como quiera, sino infinita.—Quíte-
se el et ea, y se verá cuánto pierde en énfasis el pensamiento. (Vid 
not. 10, pág. 142). 

7, Moderdtur cupiSitdtis, que modera las pasiones. (V. n. 3, pág 107) 

\ 



tàtem justitise fida custddia; inest in perpetiéndis labdribus, 
adeundisque periculis firma et stàbilis doldris, morti'sque con-
témptio. Ergo hgec in ànimjs Tu àutem étiam membra 
ipsa sensusque considera; qui tibi, ut réliquse cdrporis par-
tes, non cdmites solum virtùtum, sed ministri etiam vide-
buntur. ¿Quid, si in ipso cdrpore multa voluptàti préeponén-
da sunt, ut vires, valetudo, veldcitas, pulchritudo? ¿Quid 
tandem in ànimis cénses? in quibus doctissimi illi véteres inés-
se quiddam cceléste et divinum 3 pu tavérunt 

Quod si ésset in voluptàte sommum bonum, oplàbile ésset 
in voluptàte màxima, nullo intervallo inteijécto 3, dies noe-
tésque versàri, cum omnes sénsus dulcédine omni quasi per-
fusi moveréntur. ¿Quis es àutem dignus nòmine hdminis. 
qui unum diem totum vélitesse in isto gènere voluptàtis? Cic. 
De Fin. Bon. et Mal., L. II, Cap. XXXIII. 

III . 

Nada prtieban contra la Divina Providencia, ni las adversidades del 
justo, ni los falsos placer es del inicuo en està vida. 

• 

Inter bonus viros ac Deum amicitia est. conciliante virtù-
te. Amicitiam dico? immò étiam necessitudo etsimil i tùdo *, 
qudniam quidem vir bonus discipulus est ejus, eemulatorque 
et vera progénies; quem parens illemagnificus, virtùtum non 
lenis exactor s, sicut sevèri pàtres duriùs edùcat. Ì taque cum 

1. Ergo hac in animis. esto por lo que hace al alma.—Falta el 
,verbo evéniunt, oculto por la elipsis. Entre ánima y ánimas hay esta 
diferencia: ánima es con la que vivimos, ánimus con el que compren-
demos: el primero pertenece á la vida, el segundo á la prudencia y el 
consejo. (Vid. no' 4, pág. 150. 

2. Quiddam cceléste et divinum, algo de celestial y divino.—Quid-
dam está aquí sustantivado, por eso emplea Cicerón la segunda for-
ma neutra. Como adjetivo es quoddam, v. gr. quoddam lúmen calés-
te et divikum. 

3. Nullo intervállo interjécto, sin intermisión alguna. 
4. Immó etiam necessitúdo et similitúdo, no sólo amistad, sino afi-

nidad y semejanza.—En cuanto al sentido del adverbio immó ó imó.-
5. Exactor non lenis virtútum, que pide estrecha cuenta de las 

virtudes. 

videris bonos viros, acceptdsque Deo ', lòboràre, sudàre, per 
àrduum ascéndere malos autem lascivire et voluptàtibus 
flùere; cogita filidrum nos modèstia delectàri, vernulàrum li-
céntià *: illos disciplina tristidri continéri, horum ali audà-
ciam. Idem tibi de Deo l iqueat Bdnum virum experitur, 
indùrat, sibi illum praspàrat. 

¿Quàre multa bdnis viris advérsa evéniunt5 Quemàd-
modum tot amnes, tantum superne dejectdrum imbrium, tan-
ta medicatdrum vis fdntium s non mùtant sapdrem màris, 
nec remittunt quidem; ita adversarum impetus rérum virifor-
tis non vértit ànimum. Mànet in statu, et quidquid évenit, 
in suum coldrem tràhit6 . Est énim dmnibus extérnis potén-
tior: nec hoc dico, non séntit illa, sed vincit: etalióquin quié-
tus, placidùsque, contra incurréntia attdllitur \ Omnia ad-
vérsa exercitatidnes pùtat. ¿Quis àutem vir, eréctus ad ho-
nésta, non est labdris àppetens justi, et ad officia cum pericu-
lo promptus? ¿Cui non industridso dtium pcena est? 8 

1. Acceptósque Deo, y amigos de Dios. 
2. Ascéudere per árduum, luchan con las adversidades.—Metáfora. 
3. Lascivire, se entregan localmente á las diversiones.—Nótese la 

propiedad con que usa aquí Séneca de este verbo, no menos que de la 
frase siguiente: jluere voluptátibus, que es como estar nadando en 
los deleites: 

4. Vernulárum licéntiá, con la licencia de los jóvenes esclavos — 
Entre licéntiá y libértas hay la diferencia de que ésta se toma gene-
ralmente en buen sentido, aquella se aplica á lo malo. Séneca alude 
aquí á la libertad que tenían los truhanes ó juglares de desvergonzarse 
impunemente con sus señores. El sentido de sus palabras es°éste: así 
como nos complacemos con la modestia de nuestros hijos, y sólo po-
demos tolerar el desenfado y licencia en los esclavos, así agradan á 
Dios los padecimientos de los justos, que son sus verdaderos hijos, con-
siderándolos como otros tantos medios de acrisolar su virtud. 

5. Fóntium medicatórum, de las fuentes medicinales. 
6- Tráhit in colórem suum, lo convierte en bien.—Metáfora deli-

cada, con la cual da á entender este filósofo, que así como algunas go-
tas de agua, por ejemplo, no cambian el color del vino, así tampoco 
alteran el ánimo del justo las penalidades, porque sabe convertirlas en 
verdaderos bienes. 

7. Attóllitur contra incurréntia, se hace superior á las desgra-
cias que le sobrevienen. 

3. Qui industrioso otium non est pcena? para qué hombre Ioborio-
so no es un tormento la ociosidad?—Industrioso: los adjetivos en osus. 
designan algunas veces abundancia ó plenitud, como nervosus, nervio -
so (lleno de nervios); saxosas, peñascoso (lleno de peñas); ingeniosas, 



Athlétas vidémus, quibus virium cura est. cum fortissimis 
quibusque confiigere, et exigere ab his per quos cer tàmini 
praparàntur , ut tótis con t ra ' ipsos viribus uténtur Màr-
cet sine adversàrio 1 virtus. T u n c appàret quan ta sit, quan-
tum vàleat, polleàtque, cum, quid póssit, pat iént ia osténdit. 
Scias licet idem viris bónis esse fac iéndum, ut dura ac diffi-
cillima non reformident, nec de fato querantur: quidquid àc-
cidit, boni cónsulant, in bdnum vértant. Non quid, sed que-
màdmodum féras interest 

¿Non yides quantb àliter pàtres, àliter matres indùlgeant?3 . 
Illi excitàri jùbent liberos ad s tudia obeunda mature : feriatis 
quoque diébus non pa t iuntur esse otidsos, et suddrem illis, 
et intérdum lacrymas excutiunt. At matres favóre in sinu. 
continére in umbra vólunt. n u m q u a m fiere, n u m q u a m tristà-
ri, n u n q u a m laboràre. Pàtriu m habet Deus advérsùs bonos 
yiros àn imum 4, et illos fdrtiter à m a t et: Opéribus, inquit, do-
lóribus ac damnis exagiléntur, ut verurn cóUigani róbur. ( Se-
me. Phil. De Provid., C. X y X I ) . 

IV. 

Sólo el sabio y virtuoso es ver d a der amente libre: el vicioso es un 
verdadero esciavo. 

Laudéfur verò hic Imperàtor 5, aut etiam appollétur, aut-

ingenioso (abundante en ingenio), etc.; otras denotan la predisposición 
de ánimo, ó propensión á una cosa, como vinósus. seditiósus, volup-
tuosas, suspitcósus, el que e;, dado ó inclinado al vino, á las turbulen-
cias, á los deleites, á la sospecha. 

1. Márcet sine adversario, se debilita faltando al combate. 
2. Non interest quid feras, sed quemddmodum feras, no está la 

virtud en padecer, sino en padecer con resignación. 
3. Non vides quanto diiter paires, quantò diiter matres, filiis in-

dùlgeant? no ves cuán de diferente modo educan á los hijos los pa-
dres que las madres? 

4 . Deus hábet dmmum pdtrium advérsus viros bonos, D Í Q S trata 
á los buenos como un padre á sus hijos.—Advérsus no denota aqu í ; 
oposición ó contrariedad, y tiene el mismo sentido que erga. 

5 Laudétur vero hic Imperdtor, elogíese en hora buena á este ge-
neral—La persona aludida aquí por Cicerón es M. Antonio, si bjen al-
gunos críticos opinan que se refiere á Sila ó Tarquinio. 

hoc nomine dignus putétur. Q u o modo, au t cui tandem hic 
libero imperábit , qui non pdtest cupiditátibus suis imperare? 
R e f r a n e t prius l ibídines spérnat voluptátes, i r acúndiam té-
neat, coérceat avarí t iam, c a t e r a s ànimi labes repéllat : tum 
incípiat alíis imperare, cum ipse improbíssimis dóminis, de-
décori et turpitùdini, parére desiérit : dum quidem his obé-
diet, non modò Imperátor, sed líber habéndus omníno non 
érit . 

Dictum est a b eruditissimis viris, nisi sapíéntem, l iberum 
esse néminem. ¿Quid est énim libértas? Potéstas vivéndi 
ut velis. ¿Quis igitur vivit, ut vult, nisi proféctò qui recta 
séquitur, qui gáudet officio, cui vivéndi via considerata at-
que provisa est? ¿Qui légibus quidem, non propter metum 
páret, sed eas séqui tur a tque cdlit, quia id salutáre máxime 
esse jùdicat; qui nihil dícit* nihil fácit, nihil cógitat dénique, 
nisi l ibénter ac libere: cujus omnia Consilia, resque dmnes, 
quas gérit, ab ipso proficiscúntur, ebdemque referúntur; nec 
est ulla res, q u a plus ápud eum pól leat 3 , qukm ipsíus volún-
tas a tque judicium? Soli ígitur id contíngit sapiènti , ut nihil 
fáciat invítus 3, nihil dolens, nihil coáctus. 

ígi tur omnes improbi servi: nec hoc tam re est, q u à m dic-

1 Refrcenet prius libídines, refrene antes sus pasiones desaregla-
das.—Nótese la propiedad con que emplea Cicerón en este pasaje los 
verbos refrcenet, spérnat, téneat, coérceat, repéllat, y se hallarán co 
mo siempre nuevos motivos de admirar el fino gusto y exquisita sensi -
bílidad de este filósofo. Las pasiones desaregladas, libídines, supo-
nen deseos vehementes, impetuosos, fuera de toda razón y fundamento: 
es necesario un freno que los tenga á raya (refrénete los deleites sen-
suales, voluptátes no merecen fijar la atención del hombre {spérnat): 
no es dueño de sí mismo el que se deja dominar de la ira; es menester 
contenerla (téneat): nunca crece tanto la avaricia como á la vista 
de los objetos que pueden exitarla; es necesario por tanto desviarse de 
ellos (coérceat\' por último, no debe el hombre dar entrada en su cora-
zón á ningún género de vicios; pero no basta hacerles una resistencia 
meramente negativa; es necesario un esfuerzo positivo (repéllat). 

2 QUCE pólleat plus ápud eum, que le mueva más, que sea más po-
derosa para con él. 

3. Invítus ,. .dólens... .coáctus, contra su voluntad, con senti-
miento, forzado.—Invítus y coáctus se diferencian en que el primero 
designa la violencia que eí hombre se hace á sí mismo para ejecutar 
alguna cosa; el segundo denota la violencia exterior. 



tu , i n o p i n á t u m , a t q u e m i r à b i l e \ N o n é n i m i ta d í c u n t eos 
e s s e s e r v o s , u t m a n c i p i a , q u a s u n t d o m i n ó r u m fác t a n e x u 
a u t á l i q u o j u r e c iv i l i : s e d si s é r v i t u s s i t , s i c u t es t o b e d i é n t i a 
l rac t i a n i m i , e t a b j e c t i , et a r b i t r i o c a r é n t i s s ú o 3. ¿quis n é g e t 
o m n e s l e v e s , o m n e s c u p i d o s , o m n e s d é n i q u e i m p r o b o s e s s e 
s e r v o s ? Ali ille m i h i l íbe r v i d e á t u r c u i m ú l i e r i m p e r a i , c u i 
l e g e s i m p d n i t , praescr íbi t , j ú b e t , v é t a t q u o d v idé tu r? Qu i n i -
hi l n e g á r e i m p e r á n t i po te s t , n ih i l r e c u s á r e á u d e t ? . . . . P d s -
cit, d á n d u m e s t : vdca t , v e n i é n d u m : éjici t , a b e ú n d u m : m i n á -
tur , e x t i m e s c é n d u m . E g o ve ro i s t u m , n o n m o d o s e r v u m , 
s e d n e q u í s s i m u m s e r v u m , e t iárns i in a m p l i s s i m a f a m i l i a n a -
t a s s i t ä , a p p e l l á n d u m p u t o . Cíe. Paradox V. 

1. Nec hoc est tatti inopinátum atque miràbile re quàm dicta, 
esta proposición causa más admiración y sorpresa cuando se oye, que 
cuando nos detenemos á examinarla.—Dictu, supino en u, nombré ver-
ba! de la cuarta-declinación en ablativo. Denota pasión y sirve de 
complemento á los adjetivos inopináLum, miràbile. Esta construc-
ción sólo puede tener lugar con algunos adjetivos, y con las palabras 
fas, nefas y púdet. 

2. Ut mancipia, quee facta sunt dominórum nexu, como los que 
han pasado á ser esclavos de sus señores en virtud de una obligación. 

3 Animi fracti, et abjécti, et carentis arbitrio súo, de una alma 
abatida, humillada, sin albedrío. (Vid. not. 2, pág. 171). 

4. An Ule videátur mihi liber, etc., pues qué habré yo de tener 
por libre, etc.— Videátur, subjuntivo, (Vid. not. 2, pág. 166). 

5. Etiamsi natas sit in familia amplissima, aunque sea de la fa-
milia más distinguida. 

ORACIONES DE CICERON. 
O R A T I O I . 

I N L - . C M T I L I N M M . 

ARGUMENTO. 

Lucio Sergio Catalina, del orden patricio, y último vástago de la 
noble familia Sergio, fué, según cuenta Salustio, valiente y emprende-
dor, pero de carácter perverso. Debió á lo elevado de su cuna" el ha-
ber obtenido las primeras magistraturas. Partidario de Sila, consiguió 
la pretura de Africa, y volviendo del gobierno de aquella provincia so-
licitó hasta tres veces el consulado, y tres veces vió frustrados sus de-
signios. Enfurecido entonces, t ra ta de arruinar á la república: aso-
ciase con la gente más perdida que había dentro y fuera de Roma, ce-
lebra varias sesiones con los conjurados, y resuelve incendiar la ciudad 
por diferentes puntos, asesinar á Cicerón y á un crecido número de 
Senadores, apoderarse de las insignias del mando y pasar sin detención 
á.los campamentos de Manlio, enviado ya por él á la Toscana para le-
vantar un ejército enemigo. Cicerón que por entonces era uno de los 
cónsules, estaba instruido de todo por cierta matrona romana que llevaba 
relaciones de amistad con uno de los conjurados; y aunque ya por sí 
había tomado acer tadas precauciones para evitar un conflicto, viendo 
el inminente peligro que corría la patria, convoca á toda prisa el sena-
do en el templo de Júpiter Stator para darle cuenta de aquella abomi-
nable conspiración. Catilina fué uno de los que concurrieron, con la 
mira de alejar sospechas y alentar á sus cómplices; pero M. Tulio, lleno 
de indignación al ver tanto descaro, no pudo contenerse y le dirigió la 
siguiente invectiva, de la que haremos un ligero análisis. Esta oración 
consta de tres partes: exordio, confirmación y epilogo. 

E X O R D I O : 
• 

El exordio es impetuoso y abrupto, y empieza el orador apost ro-
fando á Catilina con toda la energía y fuego de la pasión. Le hace 
ver que ya ha tiempo le viene observando muy de cerca, que tiene 
bien conocidos sus tenebrosos planes, y tomadas muchas precauciones 
para atajar sus designios. Se lamenta de la corrupción de las costum-
bres, deplora la debilidad de las autoridades, y se asombra de la inau-
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dita audacia del conspirador. Adelanta los primeros pensamientos que 
han de servir de fundamento á la confirmación, siendo como la propo-
sición del asunto, y manifiesta que Catilina merece la muerte por ma-
quinar la ruina de su patria. Cita en apoyo de su aserto algunos ejem-
plos de la antigüedad, contrapone á la lenidad presente la severidad 
de principios de los antiguos romanos, y concluye quejándose con 
amargo despecho de la poca energía de los cónsules. 

C O N F I R M A C I Ó N . 

Empieza el orador amplificando su pensamiento con ejemplos análo-
gos: cita las ejecusiones de C. Graco, M. Fulvio, L. Saturnino y C. 
Servilio, ajusticiados por menos graves delitos que Catilina, y contra-
pone la severidad de los antiguos cónsules á la nimia indulgencia de los 
actuales. Quisiera conciliar la clemencia con la salvación de la patria; 
hacer ver el peligro en que ésta se encuentra, y pone de manifiesto los 
planes del enemigo. No teme que le tachen de cruel dando muerte á 
Catilina, pero no se determina á hacerlo hasta que todos no estén ple-
namente convencidos de la maldad del acusado, á quien vigilará sin 
tregua ni descanso. Muéstrale á éste la imposibilidad de llevar á cabo 
sus proyectos, porque no puede dar un paso sin que Cicerón lo sepa; 
y le cita, para confundirle, diferentes hechos de que tiene noticia, sin 
equivocar las circunstancias de lugar, tiempo y persona, lamentándose 
de ver dentro del senado algunos de los comprometidos en aquella tra-
ma. Sabe que Catilina envió asesinos que le diesen muerte en su pro-
pio lecho, de cuyas asechanzas se libró con su diligencia, y concluye 
de todo aconsejándole que se valla desterrado de Roma, llevándose á 
todos sus cómplices, puesto que ya no busca sólo la muerte del cónsul, 
sino la perdición de la república. De dar orden para que le quiten la 
vida, dice, nada consigue: quedan los demás cospiradores dentro de los 
muros; pero yéndose ah destierro, se irán con él los suyos, y quedará 
la ciudad purgada de malvados. Aliéntale á que no vacile en adoptar 
una resolución que le importa, porque Roma no debe tener para él ali-
ciente alguno, puesto que todoF le temen, todos le aborrecen por sus 
grandes crímenes, que va enumerando: crímenes en su vida privada, 
crimines en su vida pública; y ha podido notarlo en el significativo de-
saire que acabi de recibir de losser. adores, quienes no bien penetró en 
en el salón y tomó asiento, cuando abandonaron los suyos y se fueron á 
la otra banda, como temiendo contagiarse á su lado. Hasta la patria 
misma con mudo, pero elocuente lenguaje, le manda que salga pronto 
¿Qué más? Ha.>ta él mismo se hace reo en el hecho de haber solicitado 
de varios senadores, que, para alejar todo motivo 3e sospecha, le guar-
dasen en su «asa en calidad de arrestado político; habiendo pasado por 
la humillación de que todos le desairasen, incluso Cicerón mismo. Tie-
ne éste á mengua consultar la voluntad del senado en orden á su sa-
lida; pero, sin hacerle hablar, sin preguntarle directamente, hace en-
tender al acusado por el silencio mismo de aquella corporación, lo 
que desea en este puntò; y no sólo del senado, sino hasta de los nobles 

caballeros reunidos en gran número á las puertas del templo, y que á 
duras penas pudieron contenerse al verle. Intímale de nuevo á que sal-
ga: invítale con amargo despecho á que vaya con Manlio y cometa todo 
género de excesos, lo cual acarreará tanto odio, como él desea, á Ci-
cerón. Sabe que le esperan sus cómplices, y no debe detenerse; ni pu-
diera hacerlo,, porque le arrastra por aquel lado su ambición desenfre-
nada. ¿Ni qué placeres podría prometerse separado de toda aquella 
gente perdida con quien tenía hecha causa común? Allí se le ofrecía 
un ancho campo donde ostentar sus dotes bélicas. En cuanto á Cícé-
rón, se contentaba con haberle alejado de la dignidad de Cónsul con 
la que hubiera podido hacer más daño á la república, y conque viera 
todo el mundo que lo que meditaba no era una revolución, sino un ver-
dadero latrocinio. 

Hácese luego cargo de las inculpaciones que pudieran dirigible per-
mitiendo la salida de Catilina, cuando sabía que sólo buscaba la de-
vastación, la ruina y el incendio. Introduce hablando á la patria en 
una magnífica prosopopeya; y amplificando las observaciones que con-
tra su resolución pueden hacerse, las desvanece demostrándolo inten-
so del mal y la imposibilidad de curarle radicalmente con la muerte 
de Catilina, que tantos cómplices tenía dentro de Roma, y aun en el se-
nado mismo. Era preciso conocerlos á todos, dejar que se pusiesen en 
evidencia desterrando á su principal corifeo: muerto éste alcanzarían 
una tranquilidad aparente y de corta duración, pero desterrándole, le 
siguirían todos los suyos, que alcabo vendrían á ser exterminados. 

E P Í L O G O . 

Pide por tanto al senado que consienta en la salida de Catilina y en la 
de todos los malos ciudadanos, con lo que ganará mucho el común so-
ciego. Confía tanto en la diligencia de los cónsules, en la autoridad 
de los senadores, el valor cívico de los caballeros y en el buen sentido 
de la opinión pública, que con la marcha de aquel se promete descu-
brirlo todo, apurarlo todo, arreglarlo todo. Intima nuevamente á Ca-
tilina que se aleje con los suyos, y concluye apostrofando á Júpiter 
Stator, esperando de su providencia y justicia que no dejará impunes ni 
en esta vida ni en la otra las maldades y delitos de los enemigos de la 
patria. 

El estilo de esta pieza es nervioso, vehemente, lleno de impetuosi-
dad y de fuego: abunda en figuras ardientes y patéticas, y en enérgicas 
repeticiones. Apenas usa de períodos: en su mayor parte se compone 
de miembros é incisos cortos, que es como se expresan las pasiones 
puestas en movimiento; pero aun en esos mismos incisos es muy nota-
ble la sonoridad cadenciosa que constituye, por decirlo así,el matiz que 
más resalta en los escritos de Cicerón. 



EXORDIO.—Quóusque ' t andem abutére, Catil ina, patiéntià 
nostra? Quàndiu nos étiam 2 furor iste tuus eludet? 3. Quem 
ad finem 4 sese effrenata jactébit audacia? Nihilne 5 te noc-
tùrnum praesidium Palätii Ä, nihil urbis vigili®, nihil t imor 
pópuli, nihil consénsus bondrum dmnium, nihil hic munitis-
s imus h a b é n d i ^ e n a t ù s locus, nihil horum ora vùl tusque mo-
vérunt? Patére Consilia tua non sentis? constr ictam j a m ho-
rum dmnium 7 consciént ià tenéri conjurat idnem tuam non 
vides? Quid prdximà, quid superióre nocte égeris, ubi fue-
ris, quos convocaveris, quid consilii céperis, quem nos t rùm 
ignorare arbitràris? 

O tempora! o mores! 8. Senatus hoc intélligit, cónsul videt, 
hic tàmen viviti Vivit? » immb verò étiamin senatum véni t : 
fitIO publici coysilii pàrticeps: nótat et designai dculis ad 
casdem u n u m q u é m q u e nostrum. Nos autem viri fortes " ^a-
tisfacere reipublicas Vidémur, si istius furórem ac tela vi témus. 

1. Quóusque —Cicerón no pregunta aquí con el designio de ob-
tener una respuesta, sino para expresar más vivamente la vehemencia 
del afecto: esta es la figura del pensamiento llamada interrogación. 

2 Etiam —Este adverbio hace el mismo efecto que el tándem 
en el primer inciso: uno y otro refuerzan la expresión, y sirven para 
manifestar la vivísima impaciencia con que Cicerón deseaba poner tér-
mino á los abusos de Catilina. 

3 Ehídet.— Metáfora que no puede pasar al castellano. Tradúz-
case pues: ¿cnanto tiempo habremos de ser el juguete de ese furor 
que te agita? 

4 Quem ad finem.... —Nótese la elegante variedad de la expresión: 
Quonsque tándem.... quandiu étiam quem ad finem 

5 Nihil Elegancia ó figura de palabra, llamada repetición, por 
repetirse al principio de varios incisos. 

6 Paldtii.— Cuando temían que se alterase la tranquilidad pública, 
ponían guarnición en el monte Palatino: á eso alude el noctúrnum pre-
sidium. 

7 Ómnium hórtim, Je todos los senadores que están presentes. 
8 Ó témpora! —Exclamación, figura de pensamiento de la clase de 

las patéticas 
9 Vivit? immó, etc. ¿Qué digo vive? hasta tiene la audacia de pre-

, sentarse en el senado. — Corrección, figura de pensamiento. 
10 Fit —Toma parte en las deliberaciones del senado, y sus ojos 

escrutadores andan buscando entre nosotros las Víctimas que se propo-
ne sacrificar. 

11 Viri fortes —Amarga ironía con que se queja Cicerón de lá 
excesiva lenidad del gobierno. 

Ad mortem te, Catilina, duci jussu cdnsulis j a m pridem 
oportebat : m te conférri pés tem istam quam tu in nos dm-
nes j amdiu machmáris . An vero 2 vir ampl íss imus P. Scipio 
Póntifex máximus Tib. Gracchum, medidcri ter labefactántem 
státum reip., privátus interfécit; ¿Catalinam verb, orbem te-
rras c a d e a tque incéndiis vastare cupiéntem, nos cdnsules 
perferémus? N a m illa 3

 n i m i s an t iqua prjetéreo, quod Q 
Servdius Ahala Sp. Mélium, novis 4 rebus s tudéntem m a n u 
sua occidit. Fuit, fuit ista quondam in hac república virtus 
ut viri fórtes acrióribus suppliciis civem perniciósum, q u à m 
acerbissimum hos tem coercérent. H a b é m u s énim sena tùs-
consúltum in te, Catalina, vehémens et g rave : non deest rei-
púbhcas consilium ñeque auctóri tas hujus drdinis 5 nos, nos 6 

dico aperte, cónsules désumus. 

CONFIRMACIÓN. — Decrévit quòndam Senátus, ut L Opí-
mms cónsul vidéret, ne quid respública detriménti capere i 7 

Nox nulla intercéssiti interféctus est propter quásdam sed i -
tiónum suspiciónes C. Gracchus clar íss imo p a t r e 8 na tus 

1 Pestem istam, esa calamidad. ( Metáfora ). 
2 Anvero.... Con que pudo el gran Publio Escip ión. . . . - A r g u -

mento de menor á mayor, con que prueba la proposición ad mórtem 
etc., como si dijera: si pudo un particular por sí y ante sí quitar la vi ' 
da a un trastornador del orden público, pero que, sin émbar<r0, no lo 
era tanto como tú, con más razón podré yo, que tengo la autoridad de 
cónsul, aplicarte la misma pena—Nótese la antitesis ó contraposición 
de ideas entre privátus y nos cónsules, entre mediócriter labefactán-
tem y vastare cupiéntem, entre státum reipúblicce y órbem terree pues 
ment í C O Ü t r a p o s i c i ó n e s t á cabalmente la fuerza principal del á r g u -

3 Nam illa.... - E s t o , aunque quiera pasar en silencio otros anti-
quísimos ejemplares, etc. ( Preterición ). 

4 Nobis rebus stundéntem, por revolucionario. 
5 Hujus órdinis, del senado. 
6 Nos, nos Nosotros, nosotros los cónsules somos los que esta 

mos faltando, dirélo con f ranqueza . -Redup l i cac ión , figura de palabra 
como más arriba en el fuit, fuit. P^iaora, 

7 Ne quid respública detriménti cáperet.-Este era el famoso de-
creto que expedía el senado en circunstancias especialísimas, cuando 
soluío P a t n a : d e c r e t 0 q u e d a b a á I o s cónsules el poder m á s a b -

8 Claríssimo patre á pesar de ser noble por sus padres, abue-
los y ascendientes. 



avis, majdribus: occissus est cum líberis M. Fulvius consu-
láris Símili senatúsconsúlto C. Mário et L. Valério con-
súlibus permíssa est respública: num unum diem post ea L. 
Saturo ínum tribúnum plébis, et C. Servílium mors ac reipú-
blicae pcena remoráta est? At nos 1 vigésimum jam diem pá-
timur hebéscere áciem horum auctoritátis. Habémus énim 
hujuscémodi senatñsconsúltum, verúmtamen inclúsum in tá-
bulis 3, tamquam gládium in vagina recdnditum: quo ex se-
natüsconsúlto conféstim interféctum te esse, Catilína, cdnve-
nit. Vivís; et vivis, non ad deponéndam, sed ad confirmán-
dam audáciam. 

Cúpio, patres Conscrípti, me esse cleméntem: cúpio in 
tantis reipúblicee perículis non dissolútum vidéri 4; sed jam 
me ipsum inértiae nequitisequé condémno. Castra s u n t 5 in 
Itália contra rempúblicam in Etrúriíe faúcibus collocáta: crés-
cit in dies síngulos hdstium númerus; edrum áutem impera-
tórem castrórum, ducémque hdstium intra moenia atque adeb 
in senátu 6 vidémus. intestínam áliquam quotídie perníciem 7 

reipúblicse moliéntem. Si te j am, Catilína, comprehéndi, si 
intérfici jússero, credo 8, érit veréndum mihi, ne non hoc pd-

1 Cpnsuláris—Consular, como si di jéramos ex-cÓDsnl, porque así 
l lamaban á los que habían sido cónsules. 

2 At nos.. . .Y nosotros, sin embargo, ha veinte días que estamos 
viendo con paciencia cuál se relaja ta autoridad de los senadores!— 
Amarga reconvención que se dirige á sí mismo y al otro cónsul, argu-
yenflo de menor á mayor. Nótese la antítesis entre nox nulla..:, 
num unttm diem .. y vigésimum diem. La expresión hebéscere áciem 
auctoritátis significa literalmente embotarse el Jilo de la autoridad, 
pero tal metáfora no está legitimada por el uso en castellano. 

3 Inclusum in tábulis, guardado en su carpeta . 
4 Non vidéri dissolútum. no aparecer negligente. 
5 Castra sunt.. . . — Enumeración de circustancias probando la cri-

minal conducta de Catilína. 
6 Atque adeó in senátu, y lo que aún es más, dentro del senado mis-

m0_ — Corrección, figura patética. 
7 Perníciem intestínam, gue r ra civil.—Metonimia, el efecto por 

la causa. 
8 Credo... no creo aventurado decir que antes debo recelar el que 

los buenos patricios me tachen de nimia lentitud por haber tardado en 
castigarte, que el que alguno me acuse de cruel por haberte castigado. 
—Es mu\ notable la modificación que dan al pensamiento credo y opi-
nar. cuando el verbo subordinado á éllos no se expresa por el modo in-

tiiis omnes boni sériüs a me, quam quisquam crudélius fác-
tum esse dícat. Verum ego hoc quod j a m pridem fáctum 
esse opdrtuit, certa de cáusa " nondum addúcor ut fáciam. 
Tum dénlque interfíciam te, cum j a m nemo tam ímprobus. 
tam pérditus, tam tui símilis inveníri pdterit, qui id non jure 
fáctum esse fateátur. Quámdiu quisquam érit qui te defén-
dere áudeat, vives a: et vives, ita ut nunc vivis, múltis meis 
et firmis príesídiis obséssus, ne commovére te contra rem-
públicam póssis. Multdrum te étiam deuli et áures non sen-
tiéntem3 , sícut adhucfecérunt .speculabúnturatquecustddient . 

_ Etenim quid es t 4 , Catilína, quod j a m ámplius exspéctes, 
si ñeque nox ténebris obscuráre ccetus nefários 5, nec privá-
ta ddmus pariétibus continére vocem conjuratidnis t u a pó-
test? si illustrántuí, si e rúmpunt dmnia? Muta jam istam 
mentem, mihi crede, oblivíscere ca?dis atque incendidrum. 
Tenéris úndique: luce sunt clarídra nobis túa consília dm-
nia, quae étiam 6 mecum lícet recogndscas. Meministíne 
me ante diem XII. Caléndas Novémbris 7 dícere in senátu, 
certo die fore in armis, qui dies futúrus ésset ante diem VI. 
Caléndas Novémbris C. Mánlium audáci® satéllitem atque 

finitivo. En este caso envuelven una idea de modestia, de recelo, y á 
veces de ironía. «Credo Pétrum ventúrum esse,* creo que vendrá Pe-
dro: «Petrus véniet credo,» vendí á Pedro, si no me engaño, si es que 
yo no me alucino, etc. ó irónicamente, ¡vaya si vendrá! 

1 Certa de causa, por una razón manifiesia (Anástrofe). 
2 Vives, et vives, ita ut nunc vives, etc. Vivirás, pero vivirás como 

vives hoy, espiado de mi orden por una policía numerosa y bien arma-
da, para que no puedas dar un paso en daño de la república—Con-
duplicación, traducción y amplificación, la cual continúa en la siguiente 
cláusula. 

3 Non sentiéntem, aun sin tú advertirlo. 
4 Quid est quod jam ámplius exspéctes.. ..¿qué esperanzas pueden 

ya quedar te . .—Esfuérzase el orador en demostrar lo vano de los pro-
yectos de Catilína, una vez conocidos sus planes, como lo prueba se-
guidamente. 

5 Ccetus nefários, tus abominables conciliábulos.—Dícese que en 
una de sus juntas secretas puso Catilína en las copas sangre humana 
mezclada con vino, que dió de beber á los conjurados, y no les descu-
brió lo que había hecho hasta que apuraron los vasos; todo con la idea 
de ligarlos más y más con los vínculos del crimen. Acaso aluda á esto 
el epíteto nefários. 

6 Qua étiam.. que tú mismo puedes ir reconociendo conmigo. 
7 XII Caléndas Novémbris, el 21 de Octubre. 
8 VI. Caléndas Novémbris, el 27 de Octubre. 



a d m i n í s t r u m tuse? N u m m e feféllit , Cat iKna, non m o d o res 
t an ta , t a m átrox, t a m incredíbi l is , v e r u m , id q u o d mul tò m á -
gis est a d m i r á n d u m , dies? Dixi ego i d e m in sená tu caedem 
te o p t i m á t u m contul ísse in a n t e d i e m V. C a l é n d a s N o v é m -
bris *, t um e ù m mult i p r ínc ipes civitat is R o m a n o n t a m sui 
conse rvánd i q u à m tuò rum cons i l iórum r e p r i m e n d ò r u m cau-
sa p ro fugé run t . Num inficiári pòtes, te ilio ip so die, meis 
p r a s í d i i s , m e a dil igéntiá c i r c u m c l ú s u m , c o m m o v é r e te con-
t r a r e m p ú b l i c a m non potuísse, c ù m tu 3 d i scéssu ce t e rd rum, 
n o s t r a ta rnen , qui r e m a n s i s s é m u s , c a d e c o n t é n t u m te esse 
d icébas? Quid? c ù m te P r a n é s t e C a l é n d i s ips is N o v é m b r i s 
o c c u p a t ú r u m n o c t u r n o ímpe tu e s se conf íde res ; s ens i s t í ne 
i l lam co ldn i am m e o jussu , m e i s p r a s íd i i s , custddi is , vigil í is-
q u e esse m u n í t a m ? Nihil ág is *, nihi l molír is , n ih i l cogi tas , 
q u o d e g o n o n m o d ò áud i am, s ed é t i a m v í d e a m , p l a n é q u e 
s é n t i a m . 

R e c o g n ó s c e 5 m é c u m t a n d e m i l l am s u p e r i d r e m n o c t e m : 

1 V. Calindas Novémbris, el 28 de Octubre. 
2 Non tam causa sui conservándi. .no tanto por poterse en salvo, 

etc.—Nótese esta construcción del gerundio, til sui es plural, y, sin 
embargo, el gerundio conserva la terminación singular en di, lo cual 
sólo sucede cuando concierta'con el recíproco. Lo afectado que se ha-
llaba Cicerón en este pasaje disculpa la falta de armonía en las siguien-
tes palabras tuórum consiliórum reprimendórúm, cuya identidad de 
terminaciones produce un eco ingrato y desapacible. 

3 Cñm tu... cuando tú decías que, respecto de los demás, te dabas 
por satisfecho conque hubiesen huido de Roma; pero que, por lo tocan-
te á mí que me había quedado en élla, no te contentabas con menos que 
Con darme muerte.—Nótese la construcción nostrá cade qui remansi-
ssémus. Él relativo qui no puede apoyarse en otra palabra que en el 
genitivo del pronombre primitivo oculto, siendo este él sentido: cade 
nostrá nostri qui remansissémus. Es digno de atención que los latinos, 
en vez de usar del genitivo del pronombre, emplean el adjetivo prono-
minal correspondiente, concertándole con el sustantivo anterior. Así 
se explican las frases: 'Mea unius intérest; tú a ipsius réfert: culpa mea 
solíus,» etc. «Nostrá natántium vestimenta abstulérunt.» 

4 Agis molíris cogitas (gradación de mayor á menor), áudiam, ví-
deam séntiam (gradación de menor á mayor). Hay además en estasí 
palabras una antítesis, tanto más delicada, cuanto más se encubre el 
artificio: vídeo quod agis, áudio quod molíris, séntio quod cogitas. 

5 Recognósce mecum tándem, pasemos revista, en fin, á los sucesos 
de la noche precedente. 

j a m in té l l iges mu l tò m e vigi járe ácr ius a d s a l ú t e m , q u à m te 
a d pern íc iem r e i p ú b l i c a . Dico te prióri noc t e ven i s se ínter 
fa lcár ios 1 ( n o n á g a m o b s c ú r e ) in M. L e c c a d ó m u m : con-
ven i s se e b d e m c o m p l ú r e s e j ú s d e m a m è n z a , sce le r í sque so-
cios. N u m n e g á r e áudes? qu id táces? C o n v í n c a m , si ne -
gas . Vídeo é n i m esse h ic in sená tu q u d s d a m , qui t e cum u n à 
fuére. 

0 dii immor tá l e s ! 2 ú b i n a m g é n t i u m sumus? q u a m r e m p ú -
b l i cam h a b é m u s ? in q u a u rbe vívimus? Hìc , h ìc sun t 3, in 
nos t ro n ú m e r o , P. C,, in h o c orb is t e r r a s a n c t i s s i m o .gravis -
s i m ó q u e Consilio, qui de meo, n o s t r ù m q u e ó m n i u m intér i tu , 
qui de h u j u s urb is 4, a t q u e ádeb o rb i s t e r rá rum exítio cdgi-
tent. H o s c e e g o video cdnsul , et de r epúb l i ca s e n t é n t i a m 
rogo : et q u o s ferro t rucidár i opor t éba t , eos n o n d u m voce vúl-
ne ro 5. Fuis t i ígi tur á p u d L e c c a m eà noc te . Ca t i l ina : d is t r i -
buisti pa r t e s i t á l i a : s t a tu i s t i 6 q u o q u é m q u e proficisci p iacé-
rei, delegist i q u o s R ó m a re l inqueres , q u o s t e cum e d ú c e r e s : 
descr ips ís t i 7 u rb is p a r t e s a d i n c é n d i a : conf i rmás t i te i p sum 
j a m esse exi túrum : dixíst i p a ú l l u l u m tibi esse é t i a m t u m m o -

1 Inter falcários, acompañado de unos matones,—Entiendo Cice-
rón emplea aquí la voz falcários por menosprecio. La interpretación 
que otros dan de esta palabra me parece algo violenta: el repèrti sunt 
de más abajo, favorece, al parecer á la mía. 

2 O dii immortáles! Oh dioses inmortales! Entre qué gentes esta-
mos?—Exclamación ó interrogación Gen que se desahoga el orador, 
vivamente impresionado por la consideración de que dentro del senado .. 
mismo tenía cómplices Catilina. 

3 Hic, hic sunt.. ..aquí, aquí están, entre nosotros, en esta asamblea, 
la más augusta y veneranda que se conoce en la tierra, etc. (Redupli-
cación y conmoración). 

4 Hujus urbis, atque ádeo orbis terrárum, de esta ciudad, que va-
le tanto como decir de todo el orbe. — Urbis, .orbis, paranomasia. Sa-
bido es que Roma se llamjj la señora del mundo. 

5 Nondum voce vúlnero. Y aún no lastimo con más palabras á los 
mismos que debieran perecer atravesados por el acero (Antítesis, me-
táfora y metonimia). 

6 Statuisti quo quemque. . . señalaste á cada cuál el punto á donde 
querías se dirigiete. * 

~ Descripsis.fi. .fijaste los diversos sitios por donde habría de darse 
fuego á la ciudad. — Estatilio y Gabinio, según refiere Salustio, eran los 
encargados de pegar fuego á Roma por doce diversas partes, con la 
idea de tener más fácil acceso, en medio de la confusión y desorden 
que esto habia de producir, á la casa de Cicejrót y otros senadores, á 
quienes se proponían asesinar. 



rae, quod ego víverem. Repèrti sunt duo équites romàni '< 
qui te istà cura liberárent, et sese illa ipsa nocte páullo ante 
lucem me in meo léctulo interfectúros polliceréntar. Hsec 
ego omnia, vixdum* étiam ccetu vestro dimisso, cdmperi, do-
mimi meam majdribus prassidiis munivi atque firmavi: exclú-
si eos, quos tu mane ad me salutátum míseras; cùm fili ipsi 
venissent, quos ego jam multis viris ad me venturos id tém-
poris esse praedixeram. 

Q u a cum ita sint, Catilina, perge quò ccepisti 3: egrédere 
aliquándo ex urbe: pátent por ta : proficiscere. Nimiùm diu 
te imperatdrem illa túa Manliána castra desiderant. Educ 
tecum étiam omnes tuos; si minùs, quàm plúrimos. Purga 
urbem. Magno me metu liberábis, dúmmodo ínter me at-
que te murus intérsit. Nobíscum versári j a m diútius non pd-
tes; non féram non pátiar, non s inam. Magna diis immor-
tálibus habénda est>grátia, atque huic ipsi Jovi Statóri, aiiti-
quissimo custddi hujus urbis, quod hanc tam tétram, tam ho-
rríbilem, tamque infestarci re ipúbl ica pestem tdties j a m eftu-
gimus. Non est sap ius 5 in uno hómine salus s o m m a peri-
clitánda reipública. Quámdiu mihi cdnsuli designato, Ca-
tilína, insidiátus es, non público me prasídio, sed priváta 
diligéntiá deféndi. Cùm próximis comítiis consuláribus me 
cónsulem in campo, et competitóres tuos ' interfícere volúis-
ti, comprèssi tuos nefários conátus amicórum pres id io et có-
piis, nullo tumúltu públicé concitato. Dénique quotiescúm-

1. Duo équites romàni, dos caballeros romanos. —Estos eran Callo, 
Cornelio y Lucio Y'arguntello. que se brindaron á matar á Cicerón. 

2. Vixdum étiam....no bien salisteis de la junta.—En efecto, 
Fulvia, matrona romana, que llevaba relaciones con Curio, uno de los 
conjurados, supo por éste aquella horrible trama, y al momento dió 
parte á Cicerón. 

3. Perge quo ccepisti, lleva adelante tus proyectos.—Invítale á que 
salga de Roma, haciendo una reflección qu^ampl í f i ca y desenvuelve 
como suele. Si sólo buscaras mi perdición, le dice, yo sabría defender-
me contra tus asechanzas como me he defendido hasta aquí. Pe-
ro ya no te contentas con eso: buscas la ruina de tu patria, y ya no 
debo consentirte entre nosotros 

4. Non féram, non pátiar, non sinam, no lo sufriré, no lo con-
cerniré, no lo toleraré.—Sinonimia y gradación. 

5. Non est sapius.... no es cosa de aventurar tantas veces la sal-
vación de la República por respeto á un sólo hombre 

6. Competitóres tuos, á tus competidores.—Sila y Morena que pre-
tendieron al mismo tiempo que él el consulado. 

que me petísti \ per me tibi óbstiti; quamquàm vidébam per-
níciem meam cum magna calamitáte reipública esse con-
júnctam. Nane j a m aperte 2 rempúblicam univérsam pétis. 
Templa deórum immortálium tecta urbis, vitam omnium cí-
vium. Itáliam dénique totam ad exítium et vastitátem vo-
cas 3. 

Quare 4, quóniam id quod prímum, atque hujus impérii 
disciplinaque ma jd runvprdpr ium est, fácere non áudeo; fá-
ciam id, quod est ad severitátem lénius, ad commúnem'sa-
lútem utílius. Nam si te intérficí jùssero, residébit in repú-
blica réliqua conjuratdrum rnanus. Sin tu (quod te j a m 
dudum hdrtor ) exíeris, exhauriétur ex urbe tudrum edmitum 
magna et perniciósa sentina 5 rei pública. Qui-1 est, Catilí-
na? num dúbitas id me imperánte fácere, quod jam túa spon-
te ' faciébas? Exíre ex urbe cdnsul hdstem júbet : intérrogas 

1. Me petísti, asestaste contra mí tus tiros.—Metáfc ra tomada del 
arte de la esgrima. 

2. Aperté, sin recatar te de ello. 
3. l ocas at exítium et vastitátem t ra tas de destruir y asolar 

los templos de los dioses inmortales, los edificios de Roma, acabar con 
tus conciudadanos, y aniquilar, en fin, la kalia toda . -Enumerac ión 
con que prueba la proposición general rempúblicam univérsam petis 

4. Quare . .. Ya, pues, que me retraiga de hacer lo que ante todo 
convenía, y lo que reclaman la autoridad que ejerzo y los ejemplos que 
nos dejaron nuestros mayores. —¿Y qué era lo que ante todo convenía? 
Sentenciar á muerte á Catilina Dice quod est prímum por aquello de 
salus pópuli suprema lex esto: añade proprinm, etc., porque había ya 
una jurisprudencia creada en los precedentes consignados en casos aná-
logos por P. Escipión, L Opimio, e tc , que sentenciaron como se ha 
visto á otros revoltosos Algunos interpretan hujus impérii con alu-
sión á la república romana: yo creo que se refiere á la autoridad de Ci-
cerón como cónsul, ó si se quiere á la del senado 

5' Sentina cómitum tuórum magna et pernicórsa reipública esa 
gran multitud de asociados tuyos, que son la hez del puehlo. v qué tan-
tos daños están ocasionando á la república.--Ya se comprenderá que 
sentina está tomada en sentido figurado. Esta palabra significa á la 
letra cloaca, letrina, albañal, metáfora que no puede pasar al caste-
llano sin faltar á las leyes de la decencia. Por eso hemos traducido la 
hez del pueblo. 

6 Túa sponte, voluntariamente — Alude á la intención que tenía Ca-
tiuna de abandonar á Roma con los suyos, vendó á ponerse á la cabe-
za del ejército que interinamente mandaba'.Manlio en la Toscana, lue-
go que hubiese dado muerte á Cicerón. 



m e : n u m in exil ium? n o n j u b e o ; s e d si m e cónsu l i s , s u i -
deo . , 

Q u i d é n i m Cadl ina , est, q u o d t e j a m in h a c u r b e de lec -
tà re pdss i t , in q u a n e m o est, ex t ra i s t a m c o n j u r a t i ó n e m per-
d i t i r u m h d m i n u m , qu i te n o n m é t u a t , n e m o q u i t e n o n dde-
rit? Q u a n o t a s domèstiche t u r p i t u d i n i » n o n i n u s t a v i t to tuse 
est? q u o d p r i v a t à r u m re rum d é d e c u s ' n o n hieret infàmise? qua? 
l ib ido a b dcul is , q u o d fàc inus a m i n i b u s u n q u a m tuis, q u o d ' 
flagitium a to to cdrpore abfuit? Cui tu a d o l e s c é n t u l o 3, q u e m 
c o r r u p t e l à r u m i l lécebr is i r ret isses , n o n a u t a d a u d a c i a m fer-
r u m , a u t a d l ib id inem fàcem prsetulisti? Q u i d verò? * n u p e r 
c ù m m o r t e supe r id r i s uxdr is n o v i s n u p t i i s d d m u m v à c u a m 
fec i sses , n o n n e é t i a m al io incredib i l i s c é l e r e h o c s c e l u s co-

lli 

u> 

I' if f .. I ; 

|>lil 

Mi! I 

1. Quid énim ¿Qué aliciente puede haber ya para tí en esta ciu-
dad, etc.—Insiste el orador en persuadirle á que salga de Roma, y 
trata de moverle con la viva pintura de.sus maldades, las cuales le pone 
de manifiesto con una enérgica enumeración: maldades en su vida pri-
vada, quod privatárum; en su vida pública, cui tu adolescéntulo; en su 
vida deméstica, núper cum mor te-

2. Quee nota.... ¿Con qué indeleble sello de doméstica torpeza nó 
está ya marcada tu conducta? Nótese la propiedad y valentía del 
inústa est. Inúrere significa marcar d friego, y emplea ese verbo 
Cicerón para designar que jamás podría rehabilitarse el acusado en 
el concepto público. 

3. Cirí tu adolescéntulo ¿á qué inexperto joven, después de ato-
londrarle con el atractivo de los vicies, dejaste de alargar un puñal para 
convertirle en asesino, ó de añadir estímulo á sus pasiones para hacer-
le más liviano?—Ferrum, metonimia: facem, metáfora. Ir.retire dli-
qttem illécebris es propiamente «hacer caer á uno con alagos y caricias 
en el lazo que se le tiende.» Usa del diminutivo adolescéntulo para de 
signar el poco mundo, la falta de experiencia. 

4 ¿Quid vero? núper cúm... ¿Qué más? cuando no fca mucho con 
muerte de tu primera esposa, quedaste libre en tu casa para pasar como 
lo hiciste á segundas nupcias, ¿no colmaste ese crimen con otro crimen 
increíble?—Como se ve, Cicerón acusa aquí á Catilina de dos enormes 
delitos: I o de haber muerto á su primera mujer, y á eso alude el fecisti 
domun vácuam mor te superióris ttxóris; dejaste la casa vacia (esto es, 
sin dueño, y de consiguiente sin una persona que fuese impedimento á 
tu designio), dando muferte á tu esposa. 2° de haber matado á eu hijo; 
y á eso alude el scélere incredibili. Salustio sólo habla de la muer-
te de este último, que según Valerio Máximo, fué envenenado por su pa-
dre, porque le miraba como un estorbo para casarse con Aurelia Orestila 

mulást i? Q u o d e g o p r e t e r m i t i ó 1 et fàcile pá t ior siléri, n e in 
h a c c i v i t í t e t an t i f a c í n o r i s i m m á n i t a s a u t exs t i t í sse , a u t n o n 
v ind icá ta e s s e v ideá tu r . P rse te rmi t to r u i n a s f o r t u n á r u m tuá-
rum, q u a s o m r i e s i m p é n d e r e tibi p r d x i m i s í d ibus 3 sén t ies . 

Ad i l la v è n t o , quee n o n a d p r i v á t a m i g n o m í n i a m vi t id rum 
t u d r u m , n o n a d d o m é s t i c a m t u a m d i f f icu l tá tem a c t u r p i t ú d i -
n e m 3 s e d a d s u m m a m re ipúbl ic íe , a t q u e a d d m n i u m n o s -
t r u m v i t a m s a l u t é m q u e p é r t i n e n t . P o t e s t n e t ibi h u j u s v i t a 
h í ec lux, Ca t i l i na a u t cceli spir i t u s 4 e s se j u c ú n d u s , c u m s c i a s 
e s se n è m i n e m , qu i n é s c i a t te p r id i e C a l é n d a s j a n u á r i a s , L è -
p ido et T u l l o c o n s ú l i b u s , s te t i s se in c o m i d o c u m telo? m a -
n u m , c ó n s u l u m et p r í n c i p u m c iv i tá t i s i n t e r f i c i e n d d r u m c a u s à , 
p a r a v í s s e ? scé ler i a c fu rdr i 5 t ú o n o n m e n t e m á l i q u a m a u t ti-
m d r e m t u u m , s e d f o r t ú n a m re ipubl icas obst i t ísse? 

Ac j a m illa o m í t t o ; ñ e q u e é n i m s u n t a u t o b s c u r a , a u t n o n 
m u l t ò pos tea c o m m i s s a . Q u d t i e s tu m e d e s i g n á t u m , qud t i e s 
m e c ó n s u l e m i n t e r f i c e r e c o n á t u s es? Q u o t e g o t u a s peti t ió-
n e s 6 i ta c o n j é c t a s , ut vi tár i p o s s e n o n v i d e r é n t u r , p a r v a q u a -
d a m d e c l i n a t i d n e , et ut a j u n t , cd rpore effúgi? Nih i l ag is , 
nihi l a s s é q u e r i s , n ih i l mol i r i s , q u o d m i h i l a t é r e vá lea t in t è m -
pore , ñ e q u e t a m e n c o n á r i a c ve l i e des is t í s . Q u ó t i e s j a m , 
quò t i e s j a m 7 t ibi t ibi ex tór ta est s i c a i s t a d e m á n i b u s ? quó-

1. Quod ego prcetermitto... .Consiento de buen grado pasar en si-
lencio tales delitos y echar un velo sobre ellos, siquiera porque no se 
diga que se ha cometido jamás en esta ciudad tan espantoso crimen, ó 
que si se cometió ha podido quedar impune.—Elegante preterición y 
corrección. 

2. Próximis idibus, en los próximos idus.—Era el día señalado pa-
ra el pago de las deudas, y Catilina no tenía con qué pagar las suyas. 

3. Domésticam tuam dificultátem ac turpitúdinem, los atrasos é in-
famia de tu casa. 

4. Sp ir i tus hujus cceli, el aire que aquí respiras. 
.5. Scéleri ac furor i ¿y que lo que tuvo tu maldad y tu arre-

bato no fué ni el arrepentimiento, ni el temor, sino la buena fortuna de 
la república? 

6. Quot petitiónes tuas.. ¿de cuántas embestidas tuyas dirigidas tan 
diestramente que parecían inevitables, me salvé, ladeándome un poco, 
y, como dicen, hurtando el cuerpo?—La palabra petitiónes es metafó-
rica, tomada del arte de la esgrima, como más arriba en quóties me pe-
tisti. 

1. Quóties jam.... Quóties jam.... cuántas, cuántas vecés te han 
arrancado ya ese puñal de las manos?—Reduplicación. 
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ties vero éxcidit casu àliquo, et elapsa est? Tamen eà carére 
diùtius non pdtes: q u a qaidem 1 quibus abs te'initiàta sacris 
ac devòta sit, néscio: quod earn necésse putas cdnsulis in 
corpore defigere. 

Nunc verb * q u a tua est ista vita? sic énim jam tecum lò-
quar, non ut òdio permdtus esse videar, quo débeo, sed ut 
misericdrdià, q u a tibi nulla debétur. Venisti pàullo ante in 
senatum. Quis te ex hac tanta frequéntia ex tot tuis amicis 
ac necessàriis salutàvit? Si hoc post hòminum memóriam 
cdntigit némini, vocis exspéctas contuméliam 3, cum sis gra-
vissimo judicio taciturnitàtis oppréssus>? Quid q u o d ' a d v é n -
tu tuo ista subséllia vàcua facta sunt? quid quod omnes con-
sulàres, qui tibi pe r sape ad c a d e m constituti fuérunt, simul 
atque assedisti, partem istam subsellidrum nudam a tque inà-
nem reliquérunt? Quo t amdem ànimo 5 hoc tibi feréndum 
putas? Servi mehércule mei 6 si me isto pacto metùerent, 
ut te metùunt omnes cives tui, domum meam rel inquéndam 

1 QUCE quidem no sé c ier tamente á qué divinidades le tienes 
consagrado y ofrecido, cuando crees indispensable hundirle en el cora-
zón del cóusul. 

2. Nunc vero ahora bien, ¿qué encantos puede tener ya para tí 
la vida? pues me propongo hablarte, no ya como arrastrado del odio 
que tenerte debo, sino como impulsado de la compasión, de que absoluta-
mente eres ind igno—Ant í tes i s . E l orador sigue probando por los ad-
juntos la proposición asentada arr iba, á saber: que la vida no podía 
ofrecer aliciente alguno á Catilina en una ciudad donde era temido de 
todos, aborrecido de todos. 

3. Vocis expéclas contuméliam... .¿Aguardas á oír de sus labios 
una sentencia afrentosa, condenado como estás ya con la solemne auto-
ridad de su silencio?—Antítesis 

4. Quid quod adve'ntu túo.... ¿Qué significa el haber abandonado 
esos asientos no bien te has presentado tú?—En quid quod hay una 
elipse: quid est quod, quid dicam quod, etc. Esta forma de pregun. 
tar es apremiante y urgente sobremanera. 

5. Quo tamdem ánimo ¿Qué alma no necesitas tener para su-
frirlo?—Como si dijera: ¿podrá l l egar hasta ese extremo tu impuden-
cia, tu descaro y tu falta de aprensión? 

6. Serví mehércule ntet.... vive el cielo que si a mí me temieran 
mis esclavos como tus conciudadanos te están temiendo á tí, no podría 
dispensarme de abandonar mi casa: ¿y tú no crees deber dejar á Roma? 
—Argumento de menor á mayor, cuya fuerza se hace resaltar por la 
contraposición de cives con serví, de urbem con dómum. Mehércule es 
una exclamación, forma de juramento muy usado entre los romanos: 
á la letra significa: ¡Vive Hércules! ¡asime ayude Hércules! etc. 
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putàrem: tu tibi urbem non arbitráris? Et si me meis cívibus 
injuria suspéctum tam gráviter atque infénsum vidérem, ca-
rére me aspéctu cívium, quàm inféstis dculis dmnium cdns-
pici mallem. T u cùm consciéntià scélerum tudrum agnds-
cas ddium dmnium justum, et j a m tibi diu débitum; dúbitas, 
quòrum mentes sensúsque vulneras, edrum aspéctum p ra -
sentiámque vitáre? Si te paréntes timérent atque odíssent 
tui, ñeque eos ulla ratidne placáre pdsses, ut opinor, ab ed-
rum dculis àliqub concéderes. Nunc te pàtria, q u a commú-
nis est dmnium nostrùm pàrens, ddit ac métuit; et jámdiu te 
nihil júdicat, nisi de parricidio súo cogitáre. Hujus tu ñe-
que auctoritátem verébere, ñeque judicium séquere, ñeque 
vim pertimésces? Q u a tecum, Catilina, sic ágit *, et quo-
dámmodo tácita ldquitur: ' 'Nullum jam tot annos fácinus 
éxstitit, nisi per te: nullum flagitium sine te: tibi uni 2 mul-
tórum cívium neces, tibi vexátio direptióque sociórum impu-
nita fuit ac libéra: tu non solùm 3 ad negligéndas leges et 
quastiònes, verùm étiam ad everténdas perfringendásque va-
Juísti. Superiora illa \ quamquàm ferénda non fuérunt, ta-
men, ut pdtuit, tuli. Nunc verb me totam esse in metu 
prdpter te unum; quídquid increpúerit 5, Catilínam timéri; 
nullum vidéri contra me consílium iníri posse, quod a túo 
scélere abhdrreat, non est feréndum. Quamóbrem discéde, 
atque hunc mihi timdrem éripe: si verus 6, ne dprimar; sin 
falsus, ut tamdem aliquándo timére désinam." 

1 Sic ágit.... Oye, Catilina, cómo te trata, y lo que en cierto modo 
te dice su silencio. —Las palabras que siguen, puestas en boca de la pa-
tria , constituyen uña brillante prosopopeya, figura oportunísima en es-
te lugar , atendida la pasión que agita al orador. 

2 Tibi uni.... tú eres el único que libre, que impunemente ha podido 
asesinar á muchos de sus conciudadanos, vejar y robar á los aliados. 

3 Tu non solùm.. Tú el único que has podido, no tan sólo despreciar 
las leyes y sentencias que pesaban sobre tí, sino también atropellarlas 
y pisotearlas. —Catilina había sido hasta tres veces acusado de enornjes 
delitos; pero tenía cohechados á muchos de los magnates, con lo que su-
po eludir las prescripciones de la ley. 

4 Superiora illa, tus pasados delitos. 
5 Quídquid increpúerit, al menor ruido que se oiga, al menor sínto-

ma de alarma. 
6 Si verus... .Si fundado, para no ser tu víctima: y si por el contra-

rio carece de fundemento, para poder al fin vivir tranquila.—Urgente 
dilema conque le arguye y hace ver la imprescindible necesidad de que 
salga de Roma. 
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H a c si t e c u m , ut dixi , pà t r ia l o q u i t u r , n o n n e impe t rà re 
d é b e a t , é t i a m si vim a d h i b é r e n o n possi t? Quid? q u o d tu te 
i p s e 1 in c u s t d d i a m dedisti? Q iid? q u o d v i t à n d a susp i c idn i s 
c a u s a à p u d M. L é p i d u m te h a bi ta re vel ie dixist i? a q u o non 
r e c é p t u s , é t i a m ad m e v e n i r e a u s u s es, a t q u e , ut d o m i meœ 
te a s s e r v â r e m , rogasti? C ù m a m e q u o q u e id r e s p d n s u m tu-
l isses , m e n u l l o m o d o p o s s e i i sdem p a r i é t i b u s t u tb esse te-
c u m . qu i m a g n o in p e r i c u l o e s s e m q u o d i i s d e m m c e n i b u s 
c o n t i n e r é m u r , a d Q. M e t é l l u m p r a t d r e m v e n i s t i . A q u o re-* 
p u d i à t i ï s 3. a d s o d à l e m t u u m v i ru iu ò p t i m u m M. M a r c é l l u m 
d e m i g r à s t i : q u e m tu v idé l ice t , et a d c u s t o d i é n d u m t e d i l i g e n -
t i s s i m u m , et a d s u s p i c à n d u m s a g a c i s s i m u m , et a d v ind icàn -
d u m f o r t i s s i m u m fore pu tâs t i . Sed q u à m l o n g e v i d é t u r 4 a 
c a r c e r e a t q u e a v incul i s a b é s s e d e b é r e , q u i s e i p s u m j a m dig-
li u m c u s t d d i â jud icäver i t? 

1 Quid? quod tu te ipse ¿Que significa el haberte dado tú mismo 
por arrestado? qüé el haber dicho que, para alejar de tí toda sospecha, 
querías confinarte á la habitación de Marco Lépido?—Amplifica el ora-
dor la prueba de su propocisión, volteando los argumentos, y discurre 
así: »No está lejos de ser un criminal quien teme que todos los demás 
hayan formado de él ese concepto; en este caso se encuentra Catilina, 
para que le tuviesen por un arrestado político, cerca de Lépido,jCicerón, 
Metelo, y últimamente Marcelo. Los nobles (y ya hemos visto que lo 
era Catilina) no podían ser puestos en la cárcel pública, y cuando hábil 
necesidad de vigilarlos, se encargaban áuna persona que no los perdie-
se de vista; esta clase de prisión ó arresto se llamaba custodia liberal. 

2 Qui magno in periculo essem.... cuando me creía en gran peli-
gro por vivir dentro de los mismos muros que tú. 

3 A quo repudidtus... .como tampoco éste hubiese querido recibir-
te, pasaste al fin á casa de tu camarada, este bonísimo varón Marco 
Marcelo, porque en él créiste hallar sin duda un sujeto diligentísimo 
para guardarte, sagacísimo para formar planes, fortísimo para defen-
de r t e . - Ya se comprenderá que llama bonísimo á Marcelo por ironía. 
Eete es diferente del otro Marcelo, á quien designa poco más abajo con 
el epíteto fortissimo viro, y á quien después defendió Cicerón en pre-
sencia de César. Váyase notando de paso la libertad que daba á los 
antiguos la elocuencia en el foro y la tribuna; libertad que chocaría 
mucho con nuestras costumbres. Fuera de que esa manera apasionada 
no se aviene muy bien, como dice Hugo de Blair, con la frialdad del gus-
to moderno. 

4 Sed quám longé viüétur mas ¡ay! cuán cerca está de merecer 
verse en una cárcel, cargado de cadenas, quien se creyó á sí mismo dig-
no de que le guardasen!—Magnífica epifonema que encierra el pensa-
miento que sirve de proposición al orador, y brota naturalmente de los 

Q u a c ì im ' i ta s in t , Ca t i l i na . dub i t a s , si h i c é m o r e aequo 
à n i m o 3 n o n po tes , a b i r e in à l i q u a s te r ras , e t v i t a m i s t a m 
m u l t i s supp l i c i i s j u s t i s d e b i t i s q u e e r é p t a m , f u g a so l i t ud in i -
q u e m a n d à r e ? Réfer , i n q u i s 3, a b s e n à t u m ( id é n i m pós tu-
las) : e t si h i c o r d o sibi p i a c é r e dec r éve r i t te i re in e x i l i u m , 
o b t e m p e r a t u r u m te e s se dicis . N o n r é f e r a m id q u o d a b h ó -
rre t a m e i s m ó r i b u s : et t a m e n f à c i a m . ut i n t é l l i g a s q u i d h i d e 
te s é n t i a n t E g r é d e r e ex u rbe , Ca t i l i na : l ibera r e m p u b l i c a m 
m e t u : in ex i l ium, si h a n c v o c e m e x s p é c t a s , p ro f i c i sce re . 
Q u i d est, Ca t i l ina? e c q u i d a t t énd i s , e c q u i d a n i m a d v é r t i s ho-
r u m s i l é n t i u m ? P a t i u n t u r , tàcent . Q u i d e x s p é c t a s a u c t o r i t à t e m 
l o q u é n t i u m , q u o r u m v o l u n t à t e m t a c i t d r u m pérsp ic i s? 

At si h o c i d e m 5 h u i c a d o l e s c è n t i d p t i m o P. Séxt io, si fo r -
t i s s imo viro M. M a r c é l l o d ix i s sem, ' j a m m i h i cdnsu l i h o c ip-
so in t e m p i o j u r e d p t i m o s e n à t u s v im et m a n u s in tu l i s se t ; d e 

hechos que viene consignando 
1 QUCE cüm supuesto lo dicho, Catilina, ¿dudarás todavía, etc.— 

Esta cláusula encierra la consecuencia del silogismo que viene desera-
volviendo el orador, la cual presenta bajo la forma interrogativa. 

2 ¿Equo ánimo, con tranquilidad de espíritu. 
3 Réfer inquis.. . Pero me dirás: consulta la voluntad del senado. 

—Prolépsis con que el orador previene la objeción que puede hacér-
sele para rebatirla. 

4 Non réferam id... .No haré una |Consulta que sería ajena de mí; 
pero sin embargo, te haré entender lo que en orden á tu destierro pietsa 
el senado. —Era, en efecto, un compromiso para Cicerón, y aun para al-
gunos senadores, el hacer tal propuesta, cuando, como se lía visto, tenía 
Catilina cómplices entre éllos. Pues ó votaban éstos en favor del acu 
sado, ó en su contra: si lo.primero, se ponían en evidencia ante aquell 
corporación; si lo segundo, hacían traición á los suyos. El orador se 
vale de un medio ingenioso para salir de situación tan delicada. Apos 
trofa con intrepidez al acusado; le intima que salga de Roma; y comí, 
no se alzara una sola voz para contrariar su autoridad, hace notar á Ca 
tilina que aquel silencio de los senadores equivale á una sentencia so 
lemne. 

5 At si hoc idem Pues si lo que te acabo de decir á tí se lo bu 
biera dicho igualmente á ese excelente joven Publio Sextio, ó al esfor 
zadísimo M. Marcelo, esta es la hora en que el senado, sin respetar mi 
dignidad de cónsul, sin atender á la santidad de este augusto ttn.pie. 
con justísima razón se habría arrojado sobre mí—Argumento de dispa 
ridad con que el orador amplifica su pensamiento, discurriendo asi: Lo 
que te acabo de decir es tan duro, que sólo puede tolerarlo el senado 



te à u t e m , Cat i l ina , c u m q u i é s c u n t , p r ò b a n t ; c u m pa t iun tu r , 
d e c é r n u n t ; c ù m tàcent , c l à m a n t . N e q u e hi s o l ù m q u ò r u m 
tibi auc tó r i t a s est v idé l ice t c a r a , v i t a v i l i s s ima ; s ed é t i a m illi 
équ i t es r o m a n i h o n e s t i s s i m i a t q u e d p d m i viri, c e t e r ique for-
t iss imi c ives , qui c i r c u m s t a n t s e n à t u m ; q u o r u m tu e t f r e q u é n -
t i am vidére , et s tud ia pe rsp ice re , e t voces pàu l lo a n t e e x a u -
di re potu is t i : q u ò r u m ego 3 vix a b s te j à m d i u m a n u s ac tela 
con t ineo , e d s d e m facile a d d u c a m , u t t e h s e c , q u s e j a m p r i d e m 
vas t à r e s tudes , r e l i n q u é n t e m , u s q u e a d por tas , p ro sequan tu r . 

Q u à m q u a m q u i d ldquor? te u t u l l a 3 res f r à n g a t i tu ut um-
q u a m te cdr r igas? tu u t u l l a m f u g a m medi tére? tu u l lum ut 
ex i l ium cdgites? Ù t i n a m 4 tibi i s t a m m e n t e m dii i m m o r t à l e s 
dà ren t ! T a m e t s i video, si m e a v o c e per té r r i tus ire in exi l ium 
i n i m u m indùxer i s , q u a n t a t e m p é s t a s invidiaB 5 nob i s , si mi-
n ù s in preesens t e m p u s recènt i m e m ò r i a s c é l e r u m tuòrum, a t 
in pos te r i t à t em i m p é n d e a t Sed es t m ih i t an t i d u m m o d o 
ista m e a pr ivà ta sit c a l àmi t a s , et a reipublicee per icu l i s se-
j u n g à t u r . Sed tu ut vit i is tu i s c o m m o v e à r e , u t l é g u m poe-

tratándose de un criminal á quien desea ver alejado de nosotros: de tí 
lo ha oído y calla; luego, etc. 

1. Neque Hisolüm Y esto, no tan sólo los senadores, cuya auto-
ridad sin duda alguna es para tí muy respetable, aunque su vida te 
importe muy poco; sino todos aquellos nobilísimos caballeros romanos, 
esclarecidos varones, etc. —Ya se comprenderá que auctóritas cara es 
una amarga ironía, harto significada con el vidélicet. 

2. Quorum ego... .Yo haré que te acompañen hasta las puertas de 
Roma esos mismos á quienes tanto me va costando contener para que 
no se arrojen sobre tí y te pasen con su espada.—Era costumbre entre 
los romanos ir acompañando hasta las puertas de la ciudad á los que 
salían para el destierro. Cuando Catilina se acercó á las puertas del se-
nado, se amotinaron algunos caballeros, hasta el punto de querer aca-
bar con él allí mismo, según cuenta Salustio. 

3. Te ut ulla.... ¿hacerte á tí impresión cosa alguna? 
4 Utinam . . .Oja lá que los dioses inmortales te inspiraran ese 

pensamiento! 
5. Quanta tempéstas invidia el incalculable odio que irá unien-

do á mi memoria, si no al presente, porque aún están chorreando san-
gre tüs delitos, á lo menos allá en la posteridad. 

6' Sed est mihi tanti.. pero me importa poco, con tal que sólo á 
mi me alcance la calamidad, y no arrastre consigo la perdición de la 
República.—La frase sed est mihi tanti, es demasiadamente baja, cie-

n a s p e r t i m é s c a s , u t t e m p d r i b u s re ipûbl icas c o n c é d a s , n o n 
est p o s t u l à n d u m . N e q u e é n i m », Cat i l ina , is es, ut te a u t 
pudor a tu rp i tud ine , a u t m e t u s a pe r icu lo , a u t rà%> a fu ró r e 
revocàri t . Q u a m ó b r e m , u t sa;pe j a m dixi, p rof ic i sce re : a c 
si mih i in imico , u t p rœdicas , tuo conf lâ re vis i n v i d i a m , r ec -
ta pe rge in ex i l i um: vix f é r a m 2 s e r m d n e s h d m i n u m , si id fé-
ceris : vix m o l e m istius i n v i d i a , si in ex i l ium ieris j u s s u c d n -
sulis, s u s t i n é b o . Sin â u t e m serv i re m e œ laudi e t g lôr iœ m a -
vis. e g r é d e r e 3 c u m i m p o r t u n a s c e l e r a t d r u m m a n u : cdnfe r te 
a d M à n l i u m : cdnc i t a pé rd i tos c ives : s e c é r n e te a b o n i s : infer 
patriee b e l l u m : exsu l ta i m p i o l a t roc in io : ut a m e 4 non e j éc -

.tus, a d a l i énos ; sed invi tà tus , a d tuos i sse videàr is . 
Q u à m q u a m 5 q u i d e g o te i nv i t em, a q u o j a m s c i a m esse 

p r œ m i s s o s qui t ibi a d F ò r u m Auré l i um p rœs to l a rén tu r a r m à -
ti? s c i a m p a c t a m et c o n s t i t û t a m esse c u m Mànl io diem? à 

masiadamente vulgar, para lo que piden el tono del discurso, la digni-
dad del que habla, la calidad de los que escuchan, y hasta la santidad 
del lugar. Propiamente es lo que decimos en castellano me importa 
'un bledo, un comino, una berengena, etc.; y todavía es más bajo en la-
tín, porque el tanti supone una acción ó un gesto poco decoroso al ha-
blar. Semejante manera 4e decir sólo es disculpable en Cicerón en el 
lugar presente, atendida la indignación que embargaba su ánimo, y, 
más que todo, el desprecio que le inspiraba Catilina. 

1. Neque énim... .Ni es tal tu condición, Catilina, que el pudor sea 
capaz de retraerte de la tofpeza, ni el miedo de los peligros, ni la 
razón de la locura.—Adjunción y antítesis. 

2. Vdx féram. . . . Difícilmente podré soportar cuanto de mí se di-
ga, si tal hicieres.—Nótes.e la propiedad con que dice hóminum, y no 
virórum ó civium, para designar que los que acriminarían su conduc-
ta en el caso que supone, no sería la parte más sana ni la más ilustrada 
de Roma. 

3 • Egrédere.. . sal de aquí con esa inquieta multitud de hombres 
perdidos, etc.— Permisión, figura que consiste en dar licencia á uno 
con cierto amargo despecho para que nos ocasione mayores males que 
ya nos hizo. 

4. Ut a me.. . . Para que no se diga que has ido ¿ vivir con los 
extraños, arrojado por mí de Roma, sino á incorporarte con los tuyos 
invitado por mi mismo.—Antitesis. 

5. Quamquam quid ego te invitem ...Pero, ¿á qué invitarte yo, 
cuando me consta que ya has enviado por delante gente armada qué 
aguarde tu salida en Montalto?--Elegante corrección con que pone de 
manifiesto el incorregible carácter de Catilina. Forum Aurelium, lugar 
de la Toscana en la vía Aurelia, llamado hoy Montalto. 



quo étiam Àquilam illam argénteam quam tibi ac tuis òm-
nibus perniciòsam esse confido et funéstam futuram. cui do-
mi tute * sacràrium scélerum tuórum constitutum fuit, sciam 
esse prie mfesam? Tu ut illà diùtius carére pdssis, quam ve-
nérari ad csedein proficiscens solébas? a cujus altéribus s a p e 
istam déxteram impiam ac necem civi um transtulisti? 

Ibis tamdem aliquando qub te j am pridem tua ista cupidi-
tas effrenàta ac furidsa rapiébat. Neque énim tibi haec res 
äffert doldrem, sed quamdam incredibilem voluptétem. Ad 
hanc te amént iam natura péperit, vuluntas exércuit, fortuna 
servävit. Numquam tu non modo dtium 3. sed ne bellum 
quidem, nisi neférium, concupisti. NaCtus es ex pérditis, 
atque ab omni non modb fortuna, verùm étiam spe derelic-
tis, conflàtam improbdrum manum 4. 

Hìc tu qua leetitià perfruére? quibus gaudiis exsultibis? 
quanta in voluptäte bacchäbere, cum in tanto nùmero tudrum 
neque àudies virum bonum quémquam, neque vidébis? Ad 
hujus v i ta Studium 5 meditati iIli sunt, qui ferùntur, labdres 
tui: jacére humi, non modb ad obsidéndum stuprum, verùm 
étiam ad facinus obeùndum: vigilàre, non solbm adinsidiän-

1. Aquilam illam argénteam, aquella águila de plata era el es-
tandarte peculiar de las legiones Romanas. Le llevaban sobre una lan-
za, porque era como un nicho ó pequeño trono (sacrarium) donde iba 
el águila. 

2. Cui domi tuce... y á la cual erigiste en tu casa su trono, ha-
ciéndola el símbolo de tus crímenes?—Otros interpretan: la erigiste un 
asilo de tus abominaciones. Pero ¿qué quiere decir esto? No lo com-
prendo. Ya hemos visto en la nota precedente que el trono ó nicho don-
de iba colocada el águila del estandarte se llamaba sacrarium. En es-
ta suposición, paréseme que no ofrece la menor duda el pensamiento 
del orador. Ha querido decir que el estandarte hecho en casa de Cati-
lina para tremolarle después en contra de su patria, no era la divisa de 
una causa justa, sino un símbolo de iniquidad. 

3. Non modo ótium no diré la paz, pero ni aun la guerra, no 
siendo una guerra criminal.—Corrección con que recarga más y más la 
pintura del odioso carácter de Catilina. 

4. Confldtam improbórum manum, una cuadrilla de gente desal-
mada. 

5 i Ad hujus vites stúdium . . . . con la mira de lanzarte á ese géne-
ro de vida, te ejercitaste en aquellos sufrimientos de que tanto se ha -
bla, como dormir en el suelo, etc. 

dum somno maritdrum, verùm étiam bonis occissórum. Ha-
bes ubi osténtes ' illam praeclâram tuam patiéntiam famis, 
frigoris, indpiae rérum omnium, quibus te brevi tèmpore con-
féetum esse senties. Tantum proféci tum, cùm te a c o n s u l -
ta répuli, ut éxul pdtius tentare, quàm consul vexäre rempü-
blicam pdsses; atque ut id 2, quod ésset a te sceleritè suscép-
tum, latrocinium potiùs quàm béllum nominarétur. 

Nunc, ut a me 3 , Patres Conscripti, quâmdam prope jus tam 
patriae quierimdniam detéster ac déprecer; percipite quœso 
diligénter quae dicam, et ea pénitus ànimis véstris. mentibus-
que mandate. Étenim s i 4 mecum patria, quas mihi vitâ meâ 
multb est cârior, si cuncta Italia, si dmnis respûblica loquâ-
tùr: "M. Tulli, quid.agis? tune eum quem esse hóstem com-
peristi, quem dücem belli futurum vides, quem exspectâri 
imperatdrem in câstris hdstium séntis, auetdrem scéleris, 
prineipem conjuratidnis, evocatdrem servdrum et civium per-
ditorum, exire patiéris, ut abs te 5 non emissus ex urbe, sed 

1- Habes ubi osténtes Magnífica ocasión se te ofrece de ostentar 
lo bien que sabes sufrir el hambre, el frío, toda clase de privaciones, 
que en breve acabarán contigo. 

2. Atque ut id. ..y que la malvada empresa á que te lanzas merezca 
más bien el nombre de latrocinio, que el de revolución. 

3 Nunc ut a me... .Ahora, padres senadores, deseando ardiente-
mente prevenir y evitar una queja que hasta cierto punto pudiera diri-
girme la patria con justicia, escuchad, os ruego, con atención profunda 
lo que voy á deciros, y grabadlo en vuestras almas y corazones.—El 
orador ha consignado su opinión, pero prevé las objeciones que pue-
dan hacérsele, y para desvanecerlas, introduce hablando á la patria 
por una magnífica prosopopeya. Párese la atención en el sentido de los 
verbos detéster y déprecer, que aqui significan con toda propiedadWe-
sear, pedir ardientemente que no suceda tal cosa. Esta idea domi-
na vivamente al orador, cuya circunstancia justifica la prosopopeya, 
figura la más patética de todas, empleada con oportunidad; esto e s ' 
cuando está muy sobrexcitada la pasión. 

4 Etenim si..—Nótese el apasionado arrebato del orador en esta 
gradación: si patria, si cuncta Italia, si omnis respública, etc 

5. Ut abs te para que-se diga, no ya que tú le arrojaste de R o -
ma, sino al contrario, que le trajiste á ella?—El sentido es: si ahora le 
sentencias á muerte, habrás purgado á la ciudad de un malvado; mas 
haciéndolo salir, Volverá mañana con un ejército destructor, y si pene-
tra dentro de sus muros, tú habrás sido la causa de tal calamidad. 



immíssus in urbem esse videátur? Nonne hunc 1 in vincula 
duci, non ad mórtem rapi, non summo supplício mactári im-
perábis? Quid támdem 2 ímpeditte? mosne majdrum? at per-
s a p e étiam priváti in hac república pernicidsoá cives morte 
multárunt. An leges, q u a de cívium romanórum supplício 
rogáeet sunt? at numquam in ac urbe ii, qui a república de-
fecérunt, cívifim jura tenuérunt . An invídiam posteritátis ti-
mes? pracláram verb 3 pópulo románo réferes grátiam, qui te 
hdminem per te edgnitum, nulla commendatidne majdrum, 
tam matúré 4 ad s u m m u m impériumj>er omnes honórum gra-
dus éxtulit, si prdpter invídiam aut alicújus perículi metum 
salútem cívium tudrum négligis. Sed si quis est invidia 
metus, num est vehemént ius 5 severitátis ac fortitúdinis invi-
dia, quam iné r t i a ac n e q u i t i a pertimescénda? An cum be-
llo vastábitur Itália, vexabúntur urbes,' tecta ardébunt, tum 
te non existimas invídia incéndio conflagratúrum? 

His ego 6 sanctíssimis reipúbl ica vdeibus, et eórum hómi-
1' Nonne hunc ... No mandarás que le carguen de cadenas? que le 

arrastren á un patíbulo? que le sacrifiquen con los más exquisitos tor-
mentos? —La vigorosa repetición del non en el texto latino no puede 
traducirse sino sustituyéndola por las interrogaciones. 

2. Quid támdem .—Por una bellísima subyección previene y des-
vanece la patria, en cuya boca se ponen estas palabras, las excusas que 
pudiera alegar Cicerón para no sentenciar á muerte á Catilina, Estas 
se toman de tres prinepios: de las costumbres de la antigüedad, de las 
leyes vigentes, y del temor de que la posteridad maldijera la memo-
ria del cónsul. Contestada victoriosamente esa triple objeción, el ora-
dor va encerrándose en una situación más difícil, para hacer ver, por 
medio de una concesión delicadamente disfrazada, que aun renunciando 
á esos medios de defensa, todavía le quedan recursos suficientes para 
sostener su dictamen. 

3. Prtzcláram vero Pues no dejas de corresponder agradecido 
al pueblo romano, etc.—Ironía. Es como si dijera: eso no es mostrarte 
agradecido, etc. 

4. Tam mataré tan joven, en edad tan temprana.—Cicerón pro-
nunció este discurso el año 687 de la fundación de Roma, cuando sólo 
contaba de 40 á 41 años; edad muy temprana, en efecto, para ascender 
al consulado, si se atiende á que se elevó á tan alta dignidad por mérito 
y virtud propia, sin recomendación alguna por los antecedentes de su 
familia, como él dice. 

5. Num est veheméntius... ¿deberás temer tanto el que se diga que 
hubo en tí severidad y firmeza de carácter, como el que acusen tu indo-
lencia y tu injusticia? 

6. His ego. .Voy á contestar en breve á esos santísimos gritos de 
la república, etc. 

num qui idem séntiunt, méntibus pauca respondébo. Ego 
si hoc dptimum fâctu judicàrem, Patres Conscripti, Catili-
nam morte multâri, unius usurarci h o r s gladiatóri isti ad vì-
véndum non dedissem. Étenim si summi viri et clarissimi 
cives, Saturnini, et Gracchdrum, et Flaqci, et superiórum 
compliirium sanguine non modò se non contaminârunt, sed 
étiam honestârunt; certe veréndum mihi non érat, ne quid, 
hoc parricidi civium interfécto, invidia; mihi in posteritàtem 
redundâret. Quod si ea mihi maxime impénderet, tamen hoc 
animo sémper fui ', ut invidiam virtûte partam, gldriam, non 
invidiam putérem. 

Quàmquam noninilli sunt in hoc órdine, qui, aiit ea q u a 
imminent non videant, aut ea quae vident dissimulent; qui 
spem Cati l ina móllibus senténtiis aluérunt, conjurat ioném-
que nascéntem non credéndo corroboravérunt Quorum auc-
toritâtem secûti multi non solùm improbi verbm édam im-
periti, si in hunc animadvertissem, crudéliter et regie 3 fac-
tum esse dicérent. Nunc intélligo, si iste,* quò inténdit, in 
Manliana castra pervénerit, néminem tam stultum fore, qui 
non videat conjuraddnem esse fâctam; néminem tam impro-
bum, qui non fateàtur. Hoc autem uno interfécto, intélli-
go 4 hanc reipùblica pestem paulisper réprimi-, non in perpé-
tuum edmprimi posse. Quod si se ejécerit5 , secumque suos 

1 Hoc ánimo sémper fui He profesado siempre la opinión de que 
la malevolencia que nos acarrea el patriotismo, no es malevolencia, si-
no gloria. 

2 Non soliim improbi... no sólo del número de los malos, sino del 
de los incautos: ó, lo que es lomismo, los unos por malicia, los otros por 
ignorancia 

3 Crudéliter et regiéi» con crueldad y tiranía. 
4 Intélligo hanc pestem, etc., comprendo que podemos conjurar por 

el pronto esta calamidad de la república, mas no atajarla para siempré. 
—Pestem, metáfora. , 

5 Quod sise ejécerit Pero si sale jie Roma y arrastra en pos de 
sí á todos los suyos, reuniendo en un punto dado toda esa multitud de 
hombres perdidos, acá y allá dispersos. .—El se ejécerit es moy expre-
sivo, y designa el desprecio con que habla de Catilina el orador, como 
si dijera: si se quita de delante, si huye de nuestra vista, etc. Naúfra-
gos es un término metafórico, que puede tener dos sentidos. O bien se 
les da ese epíteto porque todos éllos habían derrochado su patrimonio 
y arruinado su fortuna, ó bien porque mira como segura su perdición 
en la empresa á que se habían arrojado. 



edúxerit, et ebdem céteros úndique colléctos náuf ragos ag-
gregáverit . exstinguétur a tque delébitur non modò h a c tam 
adulta re ipúbl ica pestis, verum ét iam stirps a c semen maló-
rum dmnium. 

E ten im jámdiu, Pátres Conscrípti, in is perículis conjura-
tidnis insidiisque versárum: sed néscio quo pacto ' dninium 
scélerum ac véteris furdris et audàc i a matúr i tas in nostri 
consuláths t empus erúpit. Qubd si ex t an to latrocinio 3 isti 
unus tollátur, v idébimur fortásse ad breve qudddam tempus 
cura et metu esse reieváti; perículum autem 3 residébit, e tér i t 
in'clúsum péni tus in vénis a tque in viscéribus re ipúbl ica . 
Ut s a p e 4 hdmines a g r i morbo gravi 5, cum a s t u febríque 
jactántúr, si áquam gél idam biberint , pr imb relevári vidén-
tur 6, déinde multb g rav iùs vehement iùsque afflictántur; sic 
hie morbus , qui est in república, relevátus istius poena, vehe-
mént iùs vivis réliquis ingravéscet . 

EPÍLOGO.—Quare, P. G., secédan t improbi , s ecé rnan t se a 
bonis, unum in locum congregéntur, muro dénique, id quod 
s a p e j a m dixi, secernántur a nobis : dés inant insidiári domi 
s u a cdnsuli, circumstáre tr ibúnal p ra td r i s urbáni, obsidére 
cum gládiis cúr iam, malléolos et fáces ad in f l ammándam ur-
bem comparáre 7. Sit dénique inscriptum 8 in f ron te unius-

1 Sed néscio quo pacto. .Mas no sé por qué fatalidad han llegado á 
su colmo, precisamente en la época de mi consulado, todas las malda-
des, y el furor y la audacia de los antiguas t iempos.—Párese la aten-
ción en el matúritas erúpit, frase verdaderamente atrevida y mucho 
más enérgica que si, tomando el nombre concreto por el abstracto, hu-
biera dicho: omitía scélera maturáta erupérunt. 

2 Ex tanto latrocinio.—Sinécdoque, el nombre abstracto por el ccn-
creto: vale tanto como ex tot latrónibus. 

3 Perículum autem... .mas el peligro siempre quedará en pié, en-
carnado en las venas y entrañas de la república. 

4 Ut scepé. . —Comparación muy adecuada con que se demuestra la 
verdad de la proposición perículum residébit, etc. 

5 JEgri morvo gravi, a tacados de una grave enfermedad. 
6 Primó relevári vidéntur, parece que siente por el pronto algún 

alivio, pero luego se recargan mucho más.—El grdviiis se refiere á la 
intensidad del mal, el ileheméutiüs á la violencia del ataque. 

7 Comparáre malléolos... .y hacinar materiales y combustibles pa-
ra dar fuego á Roma. 

8 Sit dénique inscriptum En una palabra, que podamos leer en 
la frente de c-ida ciudadano cuáles son sus sentimientos políticos.—Op-
tación. 

cujúsque ciyis quid de república séntiat . Pollíceor hoc vd-
bis, P. G., t an t am in nobis consúlibus fore dil igéntiam, tan-
tam in vdbis auctoritátem, t an tam in equítibus románis vir-
tútem, t an tam in òmnibus bonis consensidnem ut Ca t i l ína 
protectiòne omnia patefácta, illustráta, opprésa, vindicáta 
esse videátis. Hisce dmnibus 2, Catilína, cum s u m m a reipú-
b l ica salute, et cum túa peste 3 ac pernície, cumque edrum 
exítio, qui se tecum omni scélere parricididque junxérunt . 
proficíscere ad ímpium bellum ac nefárium 4. T u m tu s, Jú-

'piter, qui i isdem quibus h a c urbs, auspíci is a Rdmulo es 
constitútus, quem Statórem 6 hu jus urbis a tque impérii veré 
nominámus, hunc et hu jus sócios a tu i sá r i s ' , ceterísque tem-
plis, a téctis urbis ac moenibus, a vita for tunísque cívium 
dmnium arcébis: et dmnes inimícos bondrum, hostes pàt r ia , 
latrdnes Itália, scélerum foédere ínter se ac nefáriá soc ie -
táte conjúnctos, a t é r n i s supplíciis vivos mortudsque 8 mac-
tábis. 

O R M T I O P R O Q . L I G H R I O . 

ARGUMENTO. 

Habiendo marchado el procónsul C. Considío al Gobierno del África. 

1 Tantam consensiónem, tal unidad de pensamientos. 
2 Hisce ómnibus, con toda esa gente.—El hisce, pleonàstico, está 

empleado aquí como un signo de menosprecio. 
1 3 Cum túa peste..—Tres palabras tenemos aquí que vienen á con-

venir en la significación fundamental: petisti, pernicies, exitium. Pes-
tis se considera como término injurioso, y en la acepción figurada en 
que aquí se toma, significa la ruina, la destrucción, la perdición en ge-
neral. Pernicies añade á esa idea la de una muerte inevitable, y exi-
tium la de una muerte cruel, infame, vergonzosa, etc. Ahora se com-
prenderá la delicadeza de la gradación. 

4 Impium ac nefárium, impía y sacrilega — Ímpium por relación á 
los desastres consiguientes á la guerra: metonimia. Nefárium por re-
lación á Catilína, causador de élla. 

5 Tum tu.. —Bella apostrofe con que termina Cicerón su magnífico 
discurso. 

6 Statórem, conservador. 
7 Acérbis a luis aris.... a lejarás de tus aras y de los templos de los 

demás dioses. .—Ara se toma aquí en el sentido de templum por s i -
nécdoque, como lo está indicando el céteris, pues es claro que no son 
sinónimas aquellas dos palabras, las cuales se diferencian entre sí, co-
mo el todo se diferencia de la parte. 

8 Vivos mortuósque, en esta y en la ot ta vida. 



edúxerit, et ebdem céteros úndique colléctos náuf ragos ag-
gregáver i t exstinguétur a tque delébitur non modò h a c tam 
adulta reipúblicae pestis, verum ét iam stirps a c semen maló-
rum dmnium. 

Eten im jámdiu, Pátres Conscrípd, in is perículis conjura-
tidnis insidiisque versárum: sed néscio quo pacto ' dmnium 
scélerum ac véteris furdris et audàc i a matúr i tas in nostri 
consulátbs t empus erúpit. Qubd si ex t an to latrocinio 3 isti 
unus tollátur, v idébimur fortásse ad breve qudddam tempus 
cura et metu esse releváti; perículum autem 3 residébit, e tér i t 
in'clúsum péni tus in vénis a tque in viscéribus re ipúbl ica . 
Ut s a p e 4 hdmines a g r i morbo gravi 5, cum a s t u febríque 
jactántúr, si áquam gél idam biberint , pr imó relevári vidén-
tur 6, déinde multb g rav iùs vehement iùsque afflictántur; sic 
hie morbus , qui est in república, relevátus istius poena, vehe-
mént iùs vivis réliquis ingravéscet . 

EPÍLOGO.—Quare, P. G., secédan t improbi , s ecé rnan t se a 
bonis, unum in locum congregéntur, muro dénique, id quod 
s a p e j a m dixi, secernántur a nobis : dés inant insidiári domi 
s u a cdnsuli, circumstáre tr ibúnal p ra td r i s urbáni, obsidére 
cum gládiis cúr iam, malléolos et fáces ad in f l ammándam ur-
bem comparáre 7. Sit dénique inscríptum 8 in f ron te unius-

1 Sed néscio quo pacto. .Mas no sé por qué fatalidad han llegado á 
su colmo, precisamente en la época de mi consulado, todas las malda-
des, y el furor y la audacia de los antiguas tiempos.—Párese la aten-
ción en el matúritas erúpit, frase verdaderamente atrevida y mucho 
más enérgica que si, tomando el nombre concreto por el abstracto, hu-
biera dicho: omnia scélera maturáta erupérunt. 

2 Ex tanto latrocinio.—Sinécdoque, el nombre abstracto por el ccn-
creto: vale tanto como ex tot latrónibas. 

3 Perículum autem... .mas el peligro siempre quedará en pié, en-
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alivio, pero luego se recargan mucho más.—El grdviiis se refiere á la 
intensidad del mal, el veheméntiüs á la violencia del ataque. 

7 Comparáre malléolos... .y hacinar materiales y combustibles pa-
ra dar fuego á Roma. 

8 Sit dénique inscríptum En una palabra, que podamos leer en 
la frente de c-ida ciudadano cuáles son sus sentimientos políticos.—Op-
tación. 

cujúsque ciyis quid de república séntiat . Pollíceor hoc vó-
bis, P. G., t an t am in nobis consúlibus fore dil igéntiam, tan-
tam in vdbis auctoritátem, t an tam in equítibus románis vir-
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'piter, qui i isdem quibus h a c urbs, auspíci is a Rdmulo es 
constitútus, quem Statórem 6 hu jus urbis a tque impérii veré 
nominámus, hunc et hu jus sócios a tu i sá r i s ' , ceterísque tem-
plis, a técds urbis ac moenibus, a vita for tunísque cívium 
dmnium arcébis: et òmnes inimícos bonórum, hostes pàt r ia , 
latrónes Itália, scélerum foédere ínter se ac nefáriá soc ie -
táte conjúnctos, a t é r n i s supplíciis vivos mortudsque 8 mac-
tábis. 

O R M T I O P R O Q . L I G H R I O . 

ARGUMENTO. 

Habiendo marchado el procónsul C. Considio al Gobierno del África. 

1 Tantam consensiónem, tal unidad de pensamientos. 
2 Hisce ómnibus, con toda esa gente.—El hisce, pleonàstico, está 

empleado aquí como un signo de menosprecio. 
1 3 Cum túa peste..—Tres palabras tenemos aquí que vienen á con-

venir en la significación fundamental: petisti, pernicies, exítium. Pes-
tis se considera como término injurioso, y en la acepción figurada en 
que aquí se toma, significa la ruina, la destrucción, la perdición en ge-
neral. Pernicies añade á esa idea la de una muerte inevitable, y exí-
tium la de una muerte cruel, infame, vergonzosa, etc. Ahora se com-
prenderá la delicadeza de la gradación. 

4 Impium ac nefárium, impía y sacrilega — Ímpium por relación á 
los desastres consiguientes á la guerra: metonimia. Nefárium por re-
lación á Catilina, causador de élla. 

5 Tum tu.. —Bella apostrofe con que termina Cicerón su magnífico 
discurso. 

6 Statórem, conservador. 
7 Acérbis a luis aris.... alejarás de tus aras y de los templos de los 

demás dioses. .—Ara se toma aquí en el sentido de templum por si-
nécdoque, como lo está indicando el céteris, pues es claro que no son 
sinónimas aquellas dos palabras, las cuales se diferencian entre sí, co-
mo el todo se diferencia de la parte. 

8 Vivos mortuósque, en esta y en la otta vida. 



llevó en su compañía en calidad de lugar teniente á Quinto Ligario, á 
quien puso al f rente de la provincia cuando él dejó este cargo. Gober-
nóla pacíficamente algún tiempo, y estallando en esto la guer ra civil 
de César y Pompeyo, enviaron á la África á Publio Accio Varo para 
que sucediese á Ligario en el gobierno. L igar io se detuvo allí por 
causa de la guerra, después de la l legada del nuevo Gobernador, y no 
permitió la entrada de Tuberón en la provincia, que. de acuerdo con 
su padre, quería ganar la para Pompeyo . Lleno Tuberón de resentimien-
to por esta causa, después de concluida la guerra , acusó ante César á 
Ligario de haber usurpado el gob ie rno de Africa á favor de Pompeyo. 
Cicerón defiende » Ligario en este discurso, que vamos á anal izar lige-
ramente. * 

Esta oración pertenece al géne ro judicial, puesto que se encamina á 
defender á Ligario: su estilo es templado , vivo en a lgunas ocasiones, 
y salpicado de agudezas. Consta d e Exordio, Narración, Confirmación 
y Peroración. 

EXORDIO. 
El exordio es de insinuación: comienza el orador conciliándose la be-

nevolencia de César, dejando en t reve r por medio de una continuada 
ironía que el inaudito crimen de que se acusa á su defendido no es tal 
crimen; pero no quiere entrar en cuestiones; y confiado en la clemencia 
de César, confiesa el hecho sin vac i la r , como desafiando á su adversa-
rio, para hacerle ver cuán fuer tes son los medios de defensa de que 
piensa valerse parS salvar al acusado . 

NARRACION. 
En la narración expone senci l lamente la salida de Ligar io para el 

Africa en compañía de Considio. cuando no había asomos de guerra ; lo 
mucho que se hizo querer de todos, la precisión que tuvo Considio de 
fiarle el gobierno de la provincia á su salida para contentar al pueblo, 
la repugnancia que esto le costó á 1 -igario, la l legada de Varo, la im-
posibilidad en que se vió el p r imero de salir del África por causa de la! 
guerra , aun después do resignar el mandó, no debiendo por lo tan to im-
putársele el delito de que se le acusa ; y hace ver, en fin, por razones 
de congruencia, que si Ligario t uv i e r a libertad de obrar, se hubiera 
ido á Roma en vez de quedarse en Utica. 

CONFIRMACIÓN. 
En la confirmación se esfuerza á demostrar que no hay crimen algu-

no en el hecho de que se acusa á L iga r io : que por sólo él no se le pue-
de notar de part idario de Pompeyo; pero que aun así le perdonaría Cé-
sar, cuya clemencia ensalza, como perdonó al mismo Cicerón. Se la-
menta de que acuse de Pompeyano á Ligario, precisamente Tuberón, 
gran partidario de Pompeyo, en lo cual echa de ver su fal ta de pruden-
cia, pues no preveé las consecuencias de su acusación; se duele que se 
falte así á los sentimientos de humanidad que deben animar á un roma-
no. y mira c(.!no una crueldad el q u e haya quien exite la venganza de 
César contra Ligario, cuando o t ros han pedido grac ia en favor suyo. 

Pero confía en la natural clemencia del vencedor, de quien hace un 
breve, pero magnífico elogio. Se indigna de que se califique de delito 
el haber seguido las banderas de Pompeyo, á quien consagra un sentido 
recuerdo, lo mismo que á sus partidario^, defendiéndolos de tal impu-
tación. Demuestra que, en el caso de algún delito, Tuberón era reo de él, 
lo mismo que Ligario. Hace la historia de la l legada del primero al 
Africa, y aplaude su constancia y entereza; pues que no hizo traición á 
sus opiniones y principios, á pesar de los motivos de resentimiento que 
tenía contra Pompeyo, conciliando así indirectamente la benevolencia 
de César en favor del acusado. 

PERORACION. 
En la peroración implora la clemencia de César, manifestando que le 

dir ige la palabra como á un padre, no como á un juez, renunciando á 
los poderosos medios de defensa que pudiera emplear aun considerán-
dole del último modo. Funda la esperanza de salvar á Ligar io en la 
bondad de César, que perdonó á Cicerón mismo, partidário de Pompeyo, 
Confía en la mediación de los amigos de César y de los parientes de L i -
gario, en los méritos que éste había contraído, en la glor ia que ha de 
resultar al primero de un perdón generoso, y, por último, en la excelen-
cia de la virtud de la clemencia que tanto enaltecé á los hombres, ha-
ciéndolos semejantes á la divinidad cuando conceden la vida á sus 
hermanos, 

EXORDIO.—Novum crimen, C. Cœsar, et ante hune diem 
inauditum, propinquus meus ad te Q. Tubero détulit Q. 
Ligârium in Àfrica fuisse: idque C. Pansa, pres tant i vir in-
génio, fretus fortâsse eâ familiaritâte, quœ est ei tecum, au-
sus est confitéri. Ì taque, quò me vértam s néscio. Parâtus 
énim véneram, sùm tu id neque per te scires, neque audire 
aliunde potuisses, ut ¡gnoratidne tua ad hdminis miseri salu-
tem abùterer 3. Sed qudniam diligéntiâ inimici investigâtum 

1. Détulit ad te te ha denunciado un delito nuevo, nunca oído 
hasta hoy.—Ironía. 

2. Qnó me vértam, adonde volver mis ojos. 
3. Véneram paratas ut abúterer. '... venía aquí con ánimo de utili-

zar cuanto pudiera en favor de un desgraciado la ignorancia en que tú 
te hallabas con relación á estos hechos.—El verbo abúti puede tomarse 
en buena y mala parte, y cuando se emplea en su acepción favorable, 
como sucede en este lugar, dice más que el simple nti. Su verdadero 
sentido en este caso, es, «usar de una cosa con destreza, con abilídad, 
de la manera más acomodada al fin que nos proponemos?1 Así lo em-
plea también Cicerón en otra par te {De Nat. Deor., II, LX), cuando di-



est quod latebat . conf ì téndum est, ut op inor ; p r a sé r t im cum 
m e u s necessär ius C. Pansa fécerit, ut id j a m integrum non 
ésset ' : ommissàque controvèrsia, omnis oratio ad misericór-
diam tuam conferénda est, qua plurimi sunt conservati, cùm 
a te non so lum l iberat idnem c u l p a , sed errati vén iam impe-
travissent. H a b e s igitur, Tubero, quod est acussatdri maxi-
me optandum, confi téntem reum, sed tamen ita confiténtem, 
se in ea parte fuisse, qua te, Tubero, qua virum omni làude 
d ignum pàtrem tuum. Ì t aque priùs 3 de vestro delicto con-
fiteàmini necésse est, q u a m Ligärii ul lam culpam reprehen-
datis. 

N A R R A C I Ò N . — Q . igitur Ligàrius, cùm ésset adhuc nulla be-
lli suspicio, legätus in Afr icam cum procdnsule C. Considio 
proféctus est: qua in legat idne 3 et civibus et sdci is i ta se pro-
bavit, ut decedens Considius provincià, satisfàcere homini-
bus 4 non pdsset, si q u é m q u a m àlium provinc ia prafecisset . 
I taque Q. Ligarius, cùm diu recüsans nihil profecisset, pro-" 
v inc iam accépi t invitus: cui sic p r a f u i t in pace, ut et civi-
bus et sdciis grat iss ima ésset ejus intégritas et fides. Béllum 

ce: Sagacitdte camini at utilitátem nostrani abútimar: utilizamos 
àbilmente en beneficio nuestro el olfato del perro. 

t. Ut id jam integrimi non ésset, que ya no nos queda otro arbitrio. 
—Esta frase se explica así: ut res non ésset jam in stata integro, esto 
es, en aquel primer estado que yo deseaba: ut ignoratióne tita abute-
rer, etc. 

2. Itaque priùs Por consecuencia, antes de tachar de culpable á 
Ligario, es forzoso que tú te declares delincuente.—Para comprender 
bien este pasaje, es preciso notar la diferencia entre culpa y delictum. 
Culpa designa las más veces una falta contra la prudencia, una falta na-. 
cida de un error ó descuido: delictum supone así como peccdtum, .una 
verdadera transgresión, una infracción: el primero, de las leyes positi-
vas; el segundo de las generales de la conciencia. Ahora bien: refirién-
dose á Tuberón, dice: de delicio vestro, porque Tuberón había ido al 
África por su voluntad, y aun con intención deliberada de ganarla pa-
ra Pompeyo: con relación á Ligario, dice culpam ullam, porque éste 
se vió allí detenido sin querer por las circunstancias de 1 a guerra. Esto 
supuesto, el acusador era más_ censurable que el acusado, y eso quiere 
decir Cicerón 

3s Qua in legatióne y en el desempeño de su destino de tal mo-
do se granjeó las voluntades de los ciudadanos y aliados.. —Probare se 
alieni es propiamente hacerse uno digno de que otro apruebe sus actos, 
portarse de «podo que su conducta no pueda menos de parecer bien. 

4. Satis/ácere hominibus, dejar contento al pueblo (de África). 

súbitb exársit, quod qui érant in África an te audié runt * geri, 
quam parári. Quo audito, part im cupiditáte inconsiderata, 
partim c a c o quddam timóre, primó salútis causa *, p o s t é t i a m 
stùdi i sui, q u a r é b a n t ál iquem dúcem: cùm Ligárius d d m u m 
spéctans, et ad suos redire cúpiens, nullo se implicári negó-
tio passus est. Inter im P. Actius Varus, qui p r a t o r Áfr icam 
obtinúerat, Ut icam vénit. Ad eum státim concúrsum e s t 3 . 
Atque ille non mediócri cupiditáte arripuit impér ium; si illud 
impérium esse pótui t 4 , quod ad pr ivátum clamóre multitùdi-
nis i m p e r i t a nullu público Consilio deferebátur. í t a q u e Li-
garius, qui o m n e tale negot ium cúperet effúgere, páullum ad-
véntu Vari conquiévit . 

C O N F I R M A C I Ó N . — Adhuc, C. Casar , Q. Ligárius omni culpa 
vácat: domo est egréssus non modb nul lum ad bellum, sed 
ne ad m i n i m a m quidem suspicidnem belli: legátus in pace 
proféctus, in provincia paca t i ss ima ita se géss i t 3 , ut ei pá-
cem esse expediret. Proféctio certe án imum' tuum non débet 
offèndere. Num igitur remánsio? Multò minùs. N a m pro-
féctio 6 voluntátem hábüit non turpem; remánsio ét iam ne-
cessitátem honés tam. Ergo h a c duo témpora cárent crimi-
ne; unum, cùm est legátus proféctus: álterum, cùm efflagitá-
tus a provincia, p rapós i tus Á f r i c a est. Tér t ium est tempus, 
quo post advén tum Vari in África rést i t i t Quod si est cri-
minósum, necessitátis cr imen est, non voluntátis. An ille 
si potuísset illinc ullo modo evàdere, Ú t i c a potiù quàm Ro-

1. Ante audiérunt... .supieron que estaba ya en guerra, antes de 
tener noticia alguna de sus preparativos. 

2. Primo salútis causñ . . al principio, consultando el bien común; 
después, siguiendo cada cual sus opiniones políticas.—Post étiam stú-
dii sui, esto es, causa sttidii sai. 

3. Concúrsum est ad eum, todos acudieron á él. 
4. Si illud impérium esse pótuit si es que merece llamarse 

mando el que se daba á un particular por la gritería del ignorante po-
pulacho, y sin acuerdo alguno de la autoridad pública—Correccion. 

5. lta se géssit Se condujo como cumplía á un hombre intere-
sado en mantener la paz. 

6. Nam proféctio... .porque partió animado de buenas intenciones, 
y se detuvo por una necesidad honrosa.—Non turpem honéstam. Tur-
pis es lo contrario de honéstus, pero acompañado el primero de la ne-
gación, vienen á significar lo mismo. 



m a , cum P. Actio quàm cum concordíssimis frátribus, cum 
aliénis esse quam cum suis muluisset? Cum ipsa legátio 1 

plena desidérii ac sollicitúdinis fuisset propter incredibilem 
quémdam frátrum amdrem, h ic á q u o ánimo esse pdtuit, be-
lli dissidio distráctus a frátribus? 

Nullum ígitur hábes, Casar , adhuc in Q. Ligário sign um 
a l i éna a te voluntátis. Cujus ego cáusam animadvértequœ-
so quâ fide deféndam, cùm prodo meam. O cleméntiam I 
admirábilem, atque omni làude, pradicatidne, litteris, monu-
mentisque decorándam! M. Cicero ápud te deféndit álium in 
ea voluntáte non fuisse, in q u a se ipsum confitétur fuisse,-
nec tuas tácitas 3 cogitatiónes extiméscit, nec quid tibi de álio 
audiénti, de se ipso occùrrat, reformidat Vide quàm non 
reformidem, vide quánta lux liberalitátis et sap ién t ia t u a 
mihi ápud te dicénti oboriátur. Quántum pdtero, voce con-
téndam, ut hoc pdpulus Románus exáudiat. Suscépto be-
llo 4, Casar , gesto étiam ex m a g n a parte, nulla vi coác.tus, 
ju dicio meo ac voluntáte ad ea a rma proféctus sum, quœ 
érant sumpta contra te. Apud quem ígitur hoc dico? nempe 
ápud eum, qui cìim hoc scíret, tarnen ¿ne ántequam vídit, rei-

1. Cum ipsa legátio....cuando tantas inquietudes y desvelos le 
costó el part ir á África, por el increíble amor que profesa á sus her-
manos, etc. 

2. O cleméntiam ¡Oh clemencia admirable, digDa de ser ensal-
zada con todo género dé a labanzas , encomios, escritos y monumentos! — 
Exclamación Hábilmente int roducida para preparar el ánimo de César á 
que oiga sin ofenderse lo que va á decir el orador. Este, queriendo hacer 
resal tar lo ridículo que e ra el pe rsegu i r á Ligar io como pompeyano, 
cuando también lo habían sido Cicerón que le Hefiende y Tuberón que le 
acusa, comienza por acusarse igua lmente así mismo, despertando re-
cuerdos de que pudiera resentirse César; pero lo hace de modo que más 
bien le lisonjea que le ofende. Es to es lo que en retórica se llama pa-
rresia ó licencia. 

3., Nec tuas tácitas.. .. y no t e m e lo que puedes tú pensar para tí, 
ni le acobarda el considerar lo que , oyéndole hablar por otro, se te pue-
de ocurrir acerca de su conducta —Todos estos preliminares sirven pa-
ra disponer favorablemente el á n i m o de César. 

4. Sucépto bello E m p e z a b a , oh César, la gue r ra civil., y cuando 
estaba muy adelantada, fui á un i rme con el ejército que mili taba contra 
tí, de mi propia voluntad, s iguiendo mis opiniones, y sin que nadie me 
hiciera violencia a lguna.—He aqu í las palabras de que parece debía 
ofenderse César, pero que, supues to lo que sigue, sirven pa ra hacer re-
saltar más sii's generosos sentimientos. 

públ ica réddrdit: qui ad me ex ^Egypto literas mísit, ut éssem 
idem qui fuíssem qui cum ipse imperátor in foto impèrio 
pdpuli Romàni un us ésset, esse -me álterum pássus est: a 
quo, hoc ipso C. Pausa mihi núncium perferénte,- concéssos 
fasces laureátos tènui, quoad tenéndos putávi: qui mihi * tum 
dénique se salútem putávit réddere, si earn nullis spoliátam 
ornaméntis dedísset. Vide q u a s o . Tùbero, ut qui de meo 
facto non dúbitem dícere, de Ligárii non áudeam confitéri. 
Atque h a c proptérea de me dixi, ut mihi Tùbero, cùm de se 
éadem dicerem, -igndsceret. Cujus ego indùs t r ia g lor iaque 
fáveo, vel prdpter propinquam cognatidnem, vel qubd ejus 
ingénio studiisque deléctor, vel qubd láudem adolescéntis 
propinqui existimo 3"étiam ad meum áliquaiji frùctum redun-
dáre. Sed hoc quaso , quis pútet fuisse crimen, esse in Afri-
ca Li gá ri uro? nempe is, qui et ipse in eádem África esse vd-
luit, et prohibitum se a Ligário quéritur et certe contra ip-
sum Casárem est congréssus armátus. Quid énim, Tùbero, 
tuus iile dist'-'ctus in ácie Pharsálica gládius agébat? cujus lá-
tus ille muero petébat? qui sénsus érat 5 a rmdrum tudrum? 
q u a túa mens? dculi? mánus? árdoránimi? quid cupiébas? quid 
optábas? Nimis ùrgeo: commovéri vidétur adoléscens: ad 
me revértar, iisdem in ármis'fui. Quid áutem áliud égimus, 
Tùbero, nisi ut, quod hic pdtest. nos possémus? Qudrum 

1 Ut éssem idem qui fuíssem, para que continuara siendo lo que 
hasta entonces había sido—Esto es, con los mismos honores y distincio-
nes. 

2 Qni mihi. . . . y en una palabra, creyó que no me daba la vida por 
completo, si no me conservaba todos mis honores. 

3 Vel quód existimo.. . .ya porque juzgo que, en cierto modo, cede 
también en provecho mío el buen nombre de mi joven pariente. 

4 Et quéritnr se.... y se queja de que Ligar io se lo hubiese prohi-
bido. 

5 Qui sénsus érat.. . .con qué objeto tomaste las armas? cuál era tu 
intención? qué buscaban tus ojos? qué tus manos? qué significaba tu ar-
dimiento? qué es lo que querías? qué deseabas? Demasiado apuró á Tu-
berón: el pobre joven parece conmovido: pues bien, volveré á hablar de 
mi persona: yo también me hallé en el mismo Gampo. — Magnífica am-
plificación con que comprueba la proposición congréssus est armátus 
contra Ccesarem. Acusándose el orador á sí mismo en este lugar , con-
sigue tres cosas: l a , sincerarse con Tuberón del ca rgo que pudiera ha-
cerle por los recuerdos que despierta; 2 a , demostrar la poca impor-
tancia que da á la acusación contra Ligario; 3a , insinuarse en el ánimo 
de César, dejando ver lo mucho que confía en su bondad. 



igitur impunitas, Caesar, t u a e lemént i» lâus est, eórum ipsò-
rum ad crudelitâtem te âcuet oratio? *. Atque in hac causa 
non nihil équidem. Tubero, étiam tuam, sed multò mâgis 
pâtris tui prudéntiam deeidéro: qubd homo cum ingénio, tum 
étiam doctrina excéllens 3, génus hoc causas quod ésset, non 
viderit. Nam si vidisset. qudvis proféetb, quam isto modo, 
a te agi maluisset 3. Arguis faténtem 4. Non est satis. Ac-
cusas eum, qui càusam habet, aut, ut ego dico, meliórem 
quàm tu: aut, ut tu vis, àrem. Hase non modò mirabilia 
sunt, sed prodigii simile est quod dicam. Non habet earn 
vim 5 ista accusâtio, ut Q. Ligarius condemnétur, sed ut ne-
cétur. Hoc égit civis Romànus ante te nemo. Extérni « is-
ti sunt móres. ysque ad s à n g u i n e m i n c i t à r i sòlet ódium 
aut lévium Grascdrum. aut immänium barbatdrum. Nam quid 
âliud agis?- Ut Rdma ne sit? ut domo câreat? ne cum òptì-
mis frâtribus, ne cum hoc T. Brocho avunculo süo, ne cum 
ejus filio consobrino suo, ne nobiscum vivat? ne sit in p à -
tria? Nu m est? Num potest mâgis carére his òmnibus, quàm 
caret? Itâliâ prohibétur, éxulat Non tu ergo hunc pàtria 
privare, qua caret, sed vita vis 8. At istud » r e ¿pud eum 
quidem dictatòrem, qui dmnes, quos dderat, morte multibat, 

1 Orátio eórum, quorum impúnitas... .¿podrán excitarte á la cruel-
dad las palabras de aquellos hombres cuya impunidad es el mejor elo-
gio de tu clemencia? 

2 Quód homo excéllens porque, á pesar de ser un hombre de tan 
claro talento y de tan buenos conocimientos, no ha reflexionado, etc. 

3 Maluisset agí a te . . .hubiera querido que la ventilaras en cual-
quira otro terreno mejor que en éste. 

1 Arguis faténtem.... haces cargos á un hombre que confiesa el he-
cho. Pero aún hay más: acusas á uno que tiene mejor causa que tú, 
según yo digo, ó á lo menos, igual, según tú quieres. 

5 Non hdbet eam vim.... no se busca en esta acusación imponer una 
pena cualquiera á Ligario, sino condenarle á muerte. 

6 Extérni, extrañas.—Como si dijera: propias sólo de pueblos bár-
baros. 

7 Usque ad sánguinem .. sólo entre los inconstantes griegos, ó en-
tre los desapiadados extranjeros, se suele excitar el odio de los que 
mandan, hasta hacerles decretar la pena de muerte. 

8 Ergo tu non vis.... luego lo que tú pretendes no es desterrarle, 
pues ya lo está, sino quitarle la vida. 

9 At istud. .pero eso nadie lo hizo ni aun en tiempo de aquel dicta-
dor que á cuantos aborrecía condenaba á muerte. —Alude al dictador 

t 

qmsquam egit isto mòdo. Ipse jubàbat occidi, nullo postu-
lante: p r a m n s edam invitabat Q u a tàmen crudélitas ab hoc 
eòdem àhquot ànnis post, quem tu nunc crudélem esse vis 
vmdicàta est. hgo vero 1 istud non postulo, inquis. Ita me-
hercule exist.mo, Tùbero. Novi énim te, novi patrem tuum 
novi domum n o m e n q u e véstrum: stùdia dénique gèneris ac 
f amdia yestra, virtùtis, humanitàtis, doctr ina plurimàrum 
artium atque optimàrum, nota sunt mihi omnia Ì tauue cer-
to scio vos non pétere sànguinem; sed p i rum attendistis. 
Res énim eò spectat. ut eà pcenà, in qua àdhuc Q. Li^àrius 
s i i non videamini 3 esse contènti. Q u a est igitur alia p r a -
ter mortem? bi énim in exilio est, sicuti est, quid àmplius 
postulatis? An, ne ignoscàtur? Hoc verò multò acérbius, 
multòque est gravius 3 Q u o d nos domi pétimus précibus et 
làcrymis prostrati ad pédes, non tam nost ra causa fidéntes 
quam ht^us humatitàti, id ne impetrémus pugnàbis? et in 
nostrum fletum irrùmpes et nos jacéntes ad pédes sùppli-
cum voce prohibébis? 

Si cùm hoc domi facerémus, quod et fécimus, et ut spero 
non frustra fécimus, tu derepénte irrupisses, et clamare c<£-
pisses: C. Casar , cave crédas, iCave igndscas, cave te fràtrum 
prò fratns salute obsecrantium miséreat; nonné òmnem huma-

»nitatem e x u i s s e s ? Q u i n t o hoc dùrius, quod nos domi pe-

sila. El istud, eso, lomismo en latín que en castellano, se emplea fre-
cuentemente como signo de menosprecio. 

1 Egovero... pero ya te oigo decir: no es eso lo que yo pretendo 
—rrolepsis oratoria. 

2 Res énim spéctat eó, ut videdmini.... porque, bien considerado 
todo, diñase que aun no estáis satisfechos con la pena que viene sufrien-
do Ligario. 

• 3 Hoc veró est multó acérbius, multóque grdvius, pero eso es toda-
vía mucho mas inhumano, mucho más d u r o . - A c é r b i u s , por relación al 
acusador; gravius, por relación á una demanda semejante. El contra-
rio de acerbas es milis; á grdvis se opone lévis: el primero supone la 
b lTdTla S e D t l m i e n t 0 S £ e n e r o s o s ; e ' segundo designa lo insoporta-

4 Et irrumpes in fiétutn... .y ¿vendrás á interrumpir nuestro llanto 
y a taparnos la boca cuando, postrados á sus piés, le pedimos por Liga-

5 Nonné exuisses ómnem humanitdtem? no te hubieras despojado 
de todo sentimiento de humanidad? 



timus, id a te in foro oppugnàri? et in tali misèria ' multò-
rum perfùgium misericòrdia toliere? Dicam piane, C. Qa-
sar, quod séntio. Si in hac tanta tua fortuna 2 lénitas tanta 
non ésset, quàntam tu per te, per te, inquam òbtines ( inté-
lligo quid l òqua r ) , acerbissimo luctu redundàret ista vietò- t 
ria. Quàm multi énim éssent de victdribus, qui te crudélem 
esse véllent, cùm étiam de victis reperiàntur? Quàm multi, 
qui cùm a te némini igndsci véllent, impedirent cleméntiam 
tuam, cùm étiam ii, quibus ipse ignovisti, ndlint te in àlios 
esse misericdrdem? Qubd si probàre Casari possémus in 
Africa Ligàr ium omnino non fuisse; si honésto et misericòr-
di mendacio saluti civis calamitdssi consultum esse vellémus; 
tàmen hdminis 110,11 ésset in tanto discrimine et periculo ci-
vis reféllere et coàrguere ndstrum mendàcium; et si ésset ali-
cùjus, ejus certe non ésset, qui in eàdem causa et fortuna 
fuisset. Sed tamen àliud est erróre Caésarem nolle/al iud no-
Ile miseréri. Tu diceres: Cave, Casar , crédas: fuit in Àfrica 
Ligàrius; tùlit arma contra te. Nunc quid dicis? Cave ig- j 
ndscas, H a c n e hdminis ad hdminem vox est ' 3 qua qui 

1 Et in tali miseria.... y quitar á tantos infelices el recurso de im- I 
plorar gracia en situaciones semejantes? 

2 Si in hac fortuna túa. . . .si en medio de tu elevación no fuera tan« 
grande tu clemencia, como lo es por tu natural carácter, por tu natural 
carácter, repito (y sé muy bien lo que digo), amarguísimas lágrimas ha-
bía de costar tu victoria. — L é ñ i t d s , está empleado con suma propiedad 
en este pasaje, tratándose de los sentimientos humanos de César. Lèni- 1 
tas mansuetúdo^i leméntia, misericordia, convienen en la idea fun-
damental; pero lénitas designa la piedad como un hábito, esto es, como ; 
hija del carácter, del temperamento del individuo: mansuetúdo se con-
trae á la grandeza de alma para perdonar las injurias, y, de consiguien-
te, puede ser temporal, debida á circunstancias particulares: cleméntia 
designa la piedad que en casos dados muestra una persona poderosa pa-
ra no aplicar al culpable el castigo merecido: misericordia es la expre- • 
síón general para significar la compasión que inspiran los males aje-
rros. Hacemos esta advertencia para que los alumnos comprendan la 
fuerza de todas estas palabras, que tan frecuentemente emplea Cicerón J 
en el presente discurso. 

3 Hacne est vox hóminis ad hominem? y puede un hombre preten-
der tal cosa de otro hombre?—Pensamiento profundo y eminentemente 
moral. Es como si dijera: el que tiene valor de decir á otro, cave ignós-
cas, no es hombre, es u r a fiera; y tampoco pueden dirigirse tales ex-
presiones sino á un monstruo, no á un hombre, esto es á una persona 
de sentimientos humanos y generosos. 

àpud te, C. Casar , utétur, suam citiùs abjiciet1 humanitàtem, 
quàm extorquébit tuam. Ac primus àditus 2 et postulatio Tu-
berdnis h a c , opinor, fuit, valle se de Q. Ligàrii scélere dice-
re. Non dubito -quin admiràtus sis, vel quod de nullo alio 
quisquam, vel qubd is qui in eàdem càusa fuisset, vel quid-
11am novi facinoris afférret. Scélus tu illud vdcas, Tubero? 
cur? isto enim nòmine illa àdhuc càusa càruit: alii errdrem 
appéllaift, alii t imòrem;qui dur iùsspem, cupiditàtem, ddium, 
pertinàciam; qui gravissime, temeritàtem: scélus, pra ter te, 
ad hunc nemo. Ac mihi qtiidem, si prdpriutn et vérum no-
men nostri mali quaràtur , fatàlis q u a d a m calàmitas incidis-
se vidétur, et impròvidas hòminum. méntes occupavisse, ut 
nemo miràri débeat, humana Consilia divina necessitate esse 
superàta. Liceat esse miseros 3, quamquàm hoc victdre esse 
non pdssumus. Sed non ldquor * de nòbis: de illis ldquor 
qui occidérunt. Fùerint cùpidi 5, fùerint irati, fùerint perti-
nàces: scéleris verb crimine, furóris, parricidii, liceat Cn. 
Pompéjo mdrtuo, liceat multis aliis carére. Quàndo hoc 
quisquam ex te, Casar , audivit? aut tua quid àliud arma vo-
luérunt, nisi a te contuméliam propulsàre? quid égit tuus ille 
invictus exércitus, nisi ut suum jus tuerétur et dignitàtem 

1. Citiùs abjiciet... .antes se envilecerá apareciendo como un in-
humano. que logrará hacer que tú lo seas. 

2. Ac primus áditus pero, si no estoy equivocado, lo que dijo 
Tuberón, no bien llegó á la presencia Se César, fué, que iba á denun-
ciarle un delito de Ligario.—La palabra de scélere es enfática: élla 
envuelve la idea dominante que preocupa al orador en todo este lugar, 
y por eso insiste tanto en rechazar tal calificación. Todo este pasaje 
hasta el sed ut ómittam, es bellísimo, acaso es el trozo más sentimen-
tal y má= hermoso de lodo el discurso. 

3. Liceat esse miseros dígase que somos desgraciados, aunque 
no podemos serlo con un vencedor como César,-Concesión y corrección. 

4. Sed non lóquor.... pero no hablo de nosotros, hablo de los que 
murieron en el campo.—Transición delicadísima, para no hacer perso-
nal la cuestión y poder hablar con más libertad. 

5. Fùerint cùpidi dígase <Jue fueron ambiciosos, dígase que 
fueron iracundos, dígase que fueron pertinaces; pero respétese la me-
moria de Pompeyo y de los que con él sucumbieron, y no se les acuse 
de malvados, de furiosos, de parricidas.—César mismo, aunque enemigo 
de Pompeyo, debió de complacerse oyendo hablar de esta suerte á Ci-
cerón. 



tuam? Quid? tu ehm pàcem esse cupiébas, idne agébas 1 ut 
tibi cum sceleràtis, an ut cum bdnis civibus conveniret3 Mi-
hi verb, Casar , tua in me maxima mérita tanta certe non vi-
derentur, si me ut sceleràtum a te conservàtum putàrem. Quò-
modo àutem » tu de respùblica bene mér'itus ésses, si tot sce-
leràtos incolume dignitàte esse voluisses? Secessidnem tu 
illam existima visti, Cassar, initio, non béllum: non hostile 
ddium, sed civile dissidium: utrisque cupiéntibus 3 rempùbli-
cam sàlvam,- sed pàrtim consiliis, pàrtim studiis, a commù-
ni utihtàte aberràntibus <. Principum « dignitas érat pene pan 
non par fortàsse edrum. qui sequebàntur: càusa tum dùbia 6 ' 
qubd érat àliquit in utràque parte quod probàri pdsset: «une 
mehor certe ea judicànda est, quam étiam dii adjuvérunt 
Cdgnita vero cleméntià tua. quis non eam victdriam prdbet ' 
in qua occiderit nemo nisi armàtus? 

Sed ut omittam communem càusam, veniàmus ad nos-

1. Idne agebas, ut .. ¿tratabas de negociarla con los perversos, ó 
con los buenos ciudadanos?-Como si dijera: si tú hubieras tenido por 
malvados a los partidarios de Pompeyo, no habrías entrado en nego-
ciaciones con ellos. Argumento con que prueba la proposición asenta-
da mas arriba: tsto nomine (scéleris) causa ¿lia ádhuc cáruit 

Quomodo autem... .¿qué tendría que agradecerte la república, 
si hubieras conservado en sus puestos y dignidades á tantos hombres 
a sabiendas de que eran unos malvados?-Como si dijera: al tener con 
ellos ese miramiento, tú no los considerabas como tales. Otro argu-
mento con que confirma la proposición de que César no miraba como 
un delito el haber sido partidario de Pompeyo. 

3. Utrisque, unos y ot ros . -Cesar ianos y Pompeyanos. Ya en otra 
ocasion hemos visto que utérque, en plural, no designa dos personas, 
sino dos bandos ó partidos. 

4. Aberrántibus alejándose del bien común, los unos por sus 
miras partirulares, los otros por sus afecciones. 

5" Principum, de los dos caudi l los . -De César y de Pompeyo 
6. Dubia, d u d o s a . - P o r q u e no se sabía de qué lado estaba la jus-

ticia, 1 

7. Erat dliquid in utráque parte... .de ambas partes podían ale-
garse razones muy plausibles. 

8. A une certé hoy ya podemos mirar como más "justa la causa 
favorecida por el c ie lo . -Per í f ras is para designar el partido de César, 
que fué al cabo el victorioso. 

9- Quis non próbet.... ¿quién dejará de aplaudir una victoria que 
no costo mas sangre que la derramada en el campo de ba ta l l a - -Alu-
sión a la templanza y moderación de César, y á la generosidad con 
que perdonó á sus enemigos. 

tram. L t r u m t á n d e m existimas facílius fuísse. Tùbero Li-
p n u m ex Africa exire. an vos in Áf r i cam.non venire? 'Po -
teramusne, mquies, cùm senàtus censuisset? si me cònsulis, 
nullo modo. Sed tàmen Ligàrium senàtus idem legàverat 
Atque m e - eo tempore pàruit, cùm parére senàtui necésse 
erat. vos tune paruistis, cùm pàruit nemo, qui ndluit. Re-
prehendo igitur ; minime vero. Ñeque énim licuit àliter ves-
tro generi uòmini, fam.liae, disciplina. Sed hoc non concé-

D r ¿ h e n H ^ k U S T e ^ U S / 0 n é m Í n Í i n VÓbis> e á s d e m ^ áliis re-prehendáis . Tuberònis sors conjécta est ex senàtusconsulto 
e x ^ i S ? n R 6 S S e t ' m 0 r b ^ é í Í a m i m P ^ i r é t u r : s t a t ù e r a t s e 
excusáre. H a c ego novi prdpter commùnes necessitùdines 
q u a mihi sunt cum L TubenSne. Domi unà eruditi, mil i t ià 
con hibernales, post affines, in omni dénique vita familiáres. 
Mágnum etiam vinculum, qubd iisdem sémper stùdiis usi sù-
mus. Scio igitur Tuberdnem domi manére voluisse. Sed ita 
quidam a g e b a n t i t a reipùblica sanctissimum nòmen oppo-
nebant, ut etiámsi àliter sentirei, verbdrum tàmen ipsórum 
pondus sus mere non pdsset. Céssit auctoritáti amplissimi 
Ym vel potius paruit. Una est proféctus cum iis, quòrum 
erat una causa. Tardiùs iter fécit. I t aque in Áfricam vénit 
jam occupátam. HinC in Ligàrium crimen 4 óritur, vel ira 
p o , l N a m S1 c n ™ e n est prohibére illum voluisse, non mi-
nus magnum est vos Africam, omnium provinciárum ar-

1. Atque ille . . . . y con esta diferencia, que Ligarío obedeció cuan 
lo o T e f e í ó é f o T e T 5 ^ ^ ^ S e n a d o " « ob^deciste cuLndo o-

« . S Ì osarei * « - « 
S que h u b t J hA-H^^as provuieaas para hacer la guerra á Roma, q u e 

J K ^ S ^ S f f ^ 3 S p Í r a r a á ^ » ' i n 



cem. nàtam ad béllum contra hanc ùrbera geréndum, obti-
nére voluisse, q u à m à l i q u e m se imperatórem esse mahusse. 
Atque is tàmen àliquis Ligàrius non fu i t Varus impérium 
se habere dicébat; fasces certe habébat . Sed quoque modo 
sese illud habet h a c querèla vestra, Tubero,. quid valetf 
Recépti in provincia non sùmus. Quid, si essétis? Casari-
ne earn traditóri fuissétis, an contra eum retentóri? Vide 
quid l icént ia , Casar , ndbis tua liberàlitas det. vel potiùs au-
dacia . Si respdnderit Tubero, Äfricam, qub senàtus eum 
sorsque miserat, tibi pätrem suum traditürum fu isse ;non du-
bitàbo àpud ipsum te, cu jus id eurn fàcere intérfuit, gravissi-
mis vérbis ejus consilium reprehéndere Non énim si tibi 
ea res grata fuisset, ésset étiam probata, Sed jam hoc tdtum 
omitto, non tam ut ne offéndam tyas patientissimas àures, 
quàm ne Tubero, quod nünquam cogitàvit, facturus fuisse 
videàtur. Veniebàtis igitur in Äfricam, provinciam ùnara ex 
omnibus huic v ic tór ia maxime inféstam; in qua érat 3 rex 
potentissimus, inimicus huic causa , alièna voluntas, con-
véntus firmi atque magni . Qflaro, quid facturi fuissétìs? 
quamquàm, quid facturi fuéritis, non dùbitem, -cùm videam 
quid fecéritis. Prohibiti éstis iu provincia vestra pédem pó^ 

1. Sed quóque modo sese illud hdbet.... pero sea de esto lo que 
quiera, ¿á qué está reducida vuestra queja? Se nos negó la entrada en 
la provincia, dices. ¿Y si te hubieran admitido en ella ¿qué hubieras 
hecho entonces? ¿entregársela á César, ó hacerle la guerra con élla?— 
Inflexible dilema que no admite contestación. O se la entregabas á Cé-
sar, y entonces eras un traidor, ó le hacías la guerra con élla, y en este 
caso eras más culpable que Ligario. á quien acusas de desafecto á 
César. 

2. Non dubitábo reprehéndere . . . . no tendré reparo en censurar 
con las palabras más duras su propósito, delante de tí mismo, que eras 
el más interesante en que obrara de ese modo, porque aunque tal con 
ducta te alagara, nunca te hubiera parecido bien.—Como si dijera: 
te hubieras aprovechado de la traición, pero no hubieras podido menps 
de reprobar la conducta del traidor. 

3. In qua érat.... donde había un rey poderosísimo que odiaba 
á este partido, muchos desafectos, numerosas y fuertes corporaciones. 
—El rey á quien alude era Yuba ei de Mauritania, acérrimo partidario 
de Pompeyo. Dice innnícus hm'c cansa quasi non drnans hanc cáu-
sam. Ya en otro lugar se ha visto la diferencia que hay entre hostis 
inimícus y adversarias. 

nere; et prohibiti, ut perhibétis, summa cum injuria. Quo 
modo id tulistis? accépta in ju r ia querélam ad quem detulis-
tis? nempe ad eum ', cujus auctoritàtem secùti, in societàtem 
belli veneràtis. Quòd si Casar is causa in provinciam venie-
bàtis, ad eum proféctb exclusi provincia venissétis. Venis-
ti» ad Pompèjum. Q u a est ergo àpud Casàrem querèla, cùm 
eum accysétis, a quo queràmini vos prohibitos contra Casa-
rem béllum gérere? Atque in hoc quidem vel cum mendà-
cio ' si vultis gloriàri, per me licet 3, vos provinciam fuisse 
Casari tradituros, étiam si a Varo et quibusdam aliis prohi-
biti essétis. Ego autem confitébor culpam esse Ligarii, qui 
vos t a n t a làudis 4 occasione privàverit. Sed vide, quaso , 
C. Casar , constàntiam ornatissimi viri L. Tuberdnis, quam 
ego, quàmvis ipse probarem, ut probo, tàmen non comme-
moràrem, nisi a te cognovissem in primis eam virtutem so-
lére laudàri. Q u a fuit igitur unquam in ullo hdmine tanta 
constàntia? Constàntiam dico? néscio an meliùs patiéntiam 
pdssem dicere. Quotus énim istud quisque 5 fecisset, ut a 
quibus pàrtibus in dissensióne civili non ésset recéptus, essét-
que étiam cum crudelitàte rejéctus, ad eas ipsas rediret? 
Magni cujusdam ànimi, atque ejus viri est, quem de suscép-
ta causa, propositaque sen té n ti a, nulla contumèlia, nulla vis, 

1 Nempe ad eum. .cabalmente á aquel con quien te uniste para ha-
cer la guerra, cediendo á su autoridad. 

2 Vel cion mendqcio, aunque sea mintiendo.—Frase demasiadamen-
te atrevida, que sólo se comprende teniendo en cuenta la libertad de 
aquellos tiempos en el decir. 

3 Per me lícet, no me opondré. 
4 Tanta laudis, de una hazaña tan gloriosa. —Ironía, porque alude 

á una traición, y en la traición no hay gloria, sino infamia. 
5 Quotus quisque énim.... porque ¿qué otro hombre hubiera tenido 

la constancia de volver al partido que no había querido admitirle en la 
desavenencia civil, y hasta le había rechazado con crueldad?— El quo-
tus está separado del quisque por la figura tmesis. Este interrogativo 
está empleado con mucha propiedad: se usa de él cuando la contesta-
ción precedente á la pregunta es ésta: muy% pocos, casi ninguno. El is-
tud es enfático, y sólo sirve para preparar el ut rediret. El consiguien-
te del relativo, a quibus pdrtibus, está expreso para fijar la atención 
sobre la idea significada por esa palabra igualmente enfática, y hacer 
resaltar más la constancia de Tuberón. 



nul lum perículum pdsset depéllere. Ut én im cétera « pària 
i uberoni cum Varo fuíssent. honos , nobílitas, spléndor i n -
g é n m m q i , a nequáquam fuérunt ; hoc certe p r a t i p u u m Tu-
Deronis fuit, quod justo cum impèrio ex senátusconsulto in 
provinc iam suam vénerat. H inc prohíbitus, non ad Casa-
rem, ne irátus; non domum. ne iners; non ál iquam in reídd-
ntem ne condemnáre cáusam illam,- quam secútus ésset vi-
derétur; in Maeeddniam, in Cn. Pornpéji castra vénit in 
eam ipsam causam, a qua érat rejéctus cum injuria. Quid? 
cum ista res nrhil commovisse t ejus án imum, ad quem ve-
n e r á i s ; languidióre *, credo, stùdio in càusa fuístis Tan 
t u m m o d o in pras íd i i s erátis; ànimi verb a càusa abhor réban t 
An. ut fit in civilibus béllis, nec in vobis magis quàm in ré-
liquis, o m n e s vincéndi s tùdio tenebámur? Pácis équidem 
semper auctor fui; sed tum serb. É r a t énim a m é n t i s 3 cùm 
aciem videres, pácem cogitáre. Omnes, ínquam, vincere 
volebamus, tu certe prac ipuè , qui in eum lócum venisses, 
ubi tibi ésset pereùndum, nisi vicisses. Q u a m q u a m , ut nunc 
se res habet non dùbito, quin 4 h a n c sa lùtem antepónas illi 
vie d n a . H a c e g o n o n d i c e r e m , Tùbero , si aut vos cons-
tan tua ves t ra , aut C a s a r e m beneficii sui pcenitéret Nunc 
q u a r o utrum * vestras injùrias, an r e ipùb l i ca persequámini? 
Si re ipubhca; . quid de vestra in ea càusa p e r s e v e r a l a res-

1 Ut énim cétera... .porque aun suponiendo que Tuberón y Varo' 
S l d 0 ' f a l e s e n ^do lo demás, en dignidad, nobleza, esplendor 

talento (que estuvieron muy lejos de serlo), todavía hubo uña cosa pe 
cubar a Tuberón: el haber ido á su provincia con autoridad l e g S a y 
en virtud de un acuerdo del senado. legitima, j 

2 Languidióre, credo.. .sin duda se amortiguó mucho vuestro ardor' 
sin duda que solo estábais con el cuerpo en aquel campo; vuestro espTri-
" : ,a

ni : f h
a r ^ allíl-Ironía para s i g n i f i c a n S r 

luerza que Tuberon hizo traición á sus principios, á pesar de los desai-
res que experimentó de parte de los^uyos. Casi 'siempre es LónicTel 

^ ^ - r s S i s r c o m o aquí'con otro verb° - e i 
m ' ^ ^ T Í ^ O T « 1 * - * pensar en la paz, al 

la virtori^de'pompéyo. ' ^ ^ ^ d b ¡ — - t n a l á 
5 Nunc quero, utrum... . ¿ a s decidme, ¿de qué agravios pedis sa-

tisfacción, de los vuestros, ó de los de la república?-Dilema con que 
prueba lo imprudente de la acusación. O quieres v e n g a r e dice ¡n 
agravio hecho á la república, ó el personal tuyo; si lo primero, eres tan 

pondebitis? si vestras. vidéte ne errétis, qui C a s a r e m vestris 
imm.cis iratum for,e putétis, cùm igndverit suis. í t a q u e num 
tibí vide or Casar , in càusa Ligárii ocu^átus esse? num de 
ejus facto d.cere? Quídquid dixi, ad unam s u m m a m re-
erri volo, vel humanitát is , vel e lemént i« , ve! miser icordia 

tua . 

PERORACIÓN.—Causas, Casar , egi multas, e tqu ídem técum, 
dum te in foro tenuit rátio hondrum tudrum: certe nùnquam 
hoc modo: Ignóscite, fúdices '; errávit, lapsus est; non putà-
vit, si unquam p0sthac. . . . Ad paréntes sic agi sdlet Ad lù-
cices: Non fécit, non cogitávü, falsi testes, fie tum crimen 
Dice te, Casar, de facto Ligárii Jùdicem esse: quibus in p r a s -
sidis fuent , q u a r e ; taceo. Ne h a c quidem cdlligo, q u a fur-
iasse, valerent edam ápud Júd icem: legátus an te béllum pro-
fectus, rehetus in pace, beilo oppréssus. in eo non acérbus, 
tum et iam fuit totus án imo et stùdio 3 tuus. Ad Júdicem *ic 
agi sdlet. bed ego ad paréntem ldquor. Errávi, temere fe-
ci, poenitet, ad c lemént iam tuam coniùgio, delicti véniam 
peto, ut igndscas oro. Si n e m o impetravi! «, a r rogán te r si 

culpable como Ligado, supuesta la constancia con que seguiste las ban-
deras de Pompeyo; si lo segundo, no debes esperar que César castigue 
a tus enemigos, cuando ha perdonado á los suyos. 

, , V Í * f 0 : ' ¿ ' C é s a r - q u e « e estoy ocupando de 
le , ,«- v P a r e C C t e q u e m e a' hecho de que se le 
a c u s a ? - ! a hemos v.sto en otra parte, not. 2, pág. 25, que el interroga-
hvo num supone una respuesta negativa. De consiguiente, el sentido 
rmp t a l P Ia e S P r , e v e n Í r l a o b j e c i ó n 9 u e P^de hacerle César, por-
^ L f . h a 0 L v l d a d 0 de L.ganp en esta larga digresión por hablar de su 
es h,H° r ' / ? m ° 51 d " e r a ; t P a r é c e m e 1 u e t e oigo ya decir que esto no 
es hablar de Ligano, que esto no es defender su causa.» 

2Ignóscite júdices .. .perdón, jueces; ha sido un error, ha sido 
lantl ^T™ ^enderos:y° os prometo que jamasen ade-
c e f s , % ' f ^ ^ e se emplea con los padres. A los jue-

0 r0 mri,°- 't0 hi3° tal< auH le P"só m el pensa. m entó ¡os tesUgos son falsos, el crimen supuesto. Ahora bienfsi me 
S eñ n^S a r" qU* ^ C o m o j " e z l o s h e c h o * Ligario; si me pregun-
tas en que campo militó, entonces sellaré mis labios. 

3 Animo et stúdio, con el corazón y con el deseo. 
4 Si nema impetrdvit.... si nadie ha conseguido otro tanto, arrogan-



plurimi, tu idem fer dpem, qui spem dedísti. An sperándi 
Ligário càusa non sit, cùm mihi ápud te sit ldcus étiam pro 
altero deprecándi? , Q u a m q u a m ñeque in hac oratidne spes 
est pdsita cáusae, nec in edrum stúdiis qui a te pro Ligário 
pétunt tui necessárii. Vidi énim et eogndvi quid máxime 
spectáres, cùm pro al icújus salúti multi laborárent: cáusas 
ápud te rogántium gratidres esse, quàm preces: ñeque spec-
táre quàm tuus ésset necessárius is, qui te oráret; sed quàm 
illíus pro quo laboráret. í taque tribuis tu quidem tuis ita 
multa % ut mihi beatidres illi esse videántur intérdum, qui 
tua liberalitáte fruúntur, quàm tu ipse, qui illes tam multa 
concédis. Sed vídeo támen ápud te cáusas, ut dixi, rogán-
tium valére plus quàm preces 4: ab iisque te movéri máxime, 
qudrum justíssimum doldrem vídeas in peténdo. In Q. Li-
gário conservándo multis tu quídem grátum fàcies 5, neces-
sáriis tuis: sed hoc, quaeso, considera, quod soles. Pdssum 
fortíssimos viros Sabinos, tibi probatíssimos6 , totúmque ágrum 
Sabínum, fldrem Itálise, rdbur reipúblicae 7 propdnere. Nosti 
dptimè hdmines: animadvér te dmnium hdrum mcestítiam et 
doldrem. Hujus T. Brochi, de quo non dúbito, quid existi-
mes, lácrymas squalorémque ipsíus et filii vides. Quid de 
frátribus dicam? Noli, Caesar, putáre 8 de uníus càpite nos 
ágere. Aut tres tibi Ligárii in civitáte retinéndi sunt, aut tres 

te es mi súplica; mas si. por el contrario, lo han conseguido muchos, tú 
que me has hecho concebir esperanzas, haz que lás vea realizadas. 

1 Nec in stúdiis ni en los empeños de muchos apasionados tuyos 
que te piden por Ligário. 

2 Ñeque spedare y que no atendías á tus conexiones con el que 
te rogaba, sino á la amistad que le unía con aquel por quien te su-
plicaba. 

3 Tribuis tuis ita multa, tan generoso te muestras con los tuyos.... 
4 Video cáusas rogántium valére ápud te plus quàm preces; veo 

que los motivos que impulsan á los que te ruegan, te interesan más que 
sus súplicas. 

5 Multis gratum fàcies, complacerás á muchos. 
6 Probatíssimos tibi, cuya probidad te es bien conocida. 
7 Hore'm Itálice, robur reipública, que son la flor de la Italia, el ner-

vio de la república.—Metáfora. 
8 Noli, Casar, putáre, etc., No vayas á creer, César, que se trata 

de salvar á un hombre solo. 

ex civitate exterminändi. Quddvis exilium 1 his est optatius, 
quàm patria, quàm domus, quàm dii penätes, uno ilio exu-
lante. Si fraterne, si pie, si cum doldre fàciunt, mdveant te 1 

hdrum lacrymae, mdveat pietas, mdveat germänitas; va lea t 3 

tùa vox illa quas vicit. T e énim dicere audiebàmus « nos 
órnnes adversärios putàre, nisi qui nobiscum éssent: te dm-

, nes, qui contra te non éssent, tuos. Vidésne igitur hunc 
splenddrem, omnem hanc Brochdrum dorn um, hunc L. Mar-
tium, C. Ceesétium, L. Cornificium, hosce omne's équites Ro-
manos, quid adsunt veste mutata non solùm notos tibi, ve-
rum étiam probätos viros qui tecum fuérunt? Atque his ma-
xime irascebämur s, et hos requirebamus, et his nonnùlli 
é t jam minabantur. Consèrva igitur tuis suos, .ut quemàdmo-
dum, caetera, q u a dieta sunt a te, sic hoc verissimum repe-
riatur. Qubd si pénitus perspicere 7 pdsses concdrdiam Li-
garidrum, dmnes frätres tecum judieäres fuisse. An pdtest 
quisquam dubitare, quin si Q. Ligàrius in Itàlia esse potuis-
set, in eadem senténtia futùrus fuerit, in qua frätres fuérunt? 
quis est, qui hdrum consénsum conspiräntem et pene confla-
tum, in hac prope asqualitate fratèrna non ndverit? 8 qui hoc 
non séntiat; quidvis priùs futùrum fuisse 9, quàm ut hi fra-

1. Quódvis exilium, etc. preferirán vivir desterrados con su her-
mano en cualquiera parte del mundo, á permanecer sin él en su patria 
en su casa, en sus hogares. ' 

2. Móveant te.—Deprecación. 
3. Váleat prevalezca aquella expresión tuya que venció. 
4. Te énim dicere andiebámus, etc., pues te oíamos decir que nos-

otros contábamos como enemigos á todos los que no estaban en nues-
tro campo, mientras que tú mirabas como amigos á todos los que no 
hacían armas contra tí. 

5- Veste mutáta, vestidos de luto. 
6. Atque his máxime irascebámur, contra esos era contra quie-

nes principalmente mostrábamos encono; esos á quienes buscábamos 
llegando algunos hasta el punto de amenazarles. 

7. Perspicere pénitus. conocer á fondo. 
8. Quis est qui non nóverit.... ¿Quién hay que no haya podido apre-

ciar la unidad de sentimientos en les tres hermanos, cuyas voluntades 
proceden en todo tan acordes que parecen costituir una sola? 

9. Quidvis priüs futúrum fuisse, quám ut, etc., y que todo hubie-
ra sido posible, menos el tener éllos diversas opiniones, ó seguir dife-
rentes banderas?—Nótese la fuerza del quidvis, sobre cuya palabra va 
hemos llamado la atención en otra parte. La enclítica vis, cuya raíz es 
velle da al quid una grande latitud. Quidvis, cualquiera cosa, esto es 



tres divérsas senténtias fortunásque sequerúntur? Voluntóte 
ígitur dmnes tecum fuérunt : tempestáte abreptus est unus *: 
qui si Consilio id fecisset. Sed ierit ad béllum discésserit 
non a te solum, verüm étiam a frátribus. Hi te drant tui. 
Équidem cùm tuis dmnibus negdtiis interéssem, memòria té-
neo qualis tum T. Ligárius 3 qua?stor urbánus fúerit erga te 
et dignitátem tuam. Sed párum est me hoc meminísse: spe-
ro 4 étiam te, qui oblivísci nihil soles, nisi injurias, qudniam 
hoc est ànimi, qudniam étiam ingénii tui. te áliquit de hujus 
queestdris officio cogitántem, étiam de áliis quibúsdam.quges-
tdribus reminiscéntem, recordári. Hic ígitur T . Ligárius, 
qui tum nihil égit áliud ( ñeque énim hcec divinábat) nisi ut 
tu eum tui^studiósum 5 et bònum virum judicáres, nunc a íe 
súpplex frátris salutem pétit. Quam hujus 6 admónitus offi-
cio cùm utrísque his déderis, tres frátres dptimos et integérri-
mos, non solùm sibi ipsos, ñeque his tot ac tálibus viris, ñe-
que nobis necessáriis suis, sed étiam reipúblicse condonáve-
ris. Fac ígitur quod de hdmine nobilissimo et claríssimo M. 

aun lo más extraordinario, lo más monstruoso, lo que menos pudiera 
creerse; como si dijera: primero se hubiera trastornado el mundo, an-
tes se hubiera juntado el cielo con la tierra, que se hubieran desunido 
los tres Ligarios. 

1. Tempestóte abréptus est tinus, etc., el uno te le arrebató la tem-
pestad; y aun suponiendo que de intento se hubiese separado de tí, to-
davía en este caso sería de igual Condición que los otros partidarios 
de Pompevo á quienes perdonaste. —La tempestad, metáfora; esto es, 
la guerra civil, ó más bien las circunstancias criticas en que ésta colo-
có á Ligario. 

2. Sed ierit ad bellum, pero demos de barato que se hubiera ido á 
la guerra. Concesión. 

3" Qualis tnm T Ligárius, etc., cuán cumplidameqte miró enton-
ces por la dignidad de tu persona Tito Ligario, siendo cuestor de la 
ciudad.—Este Tito Ligario era hermano del otro Quinto Ligario á quien 
defiende Cicerón. 

4. Spero étiam te, qui, etc., también espero que tú, que nada sueles 
olvidar sino las injurias que se te hacen, porque eso es muy propio de 
tu carácter, porque eso es muy propio de tu talento, traigas á la me-
moria los buenos oficios de Quinto Ligario para contigo, comparando 
su conducta con la observada por otros cuestores. 

5. Studiósum tui, adicto á tu persona. 
6. Quam hujus, etc., y si movido de los buenos servicios que éste 

te prestó, concedes á los dos hermanos el perdón de Quinto L i g a r i o . . . -

ORACIQNES DECICERQN. 2 3 9 

Marcello restitûto fecisti nüper in curia, nunc q u i t o ù T f o ^ 
de optimis e t h u i c omni frequènti® probatissimis f r i tribus 1 

Ut concessisi, ilium senätui. sic da hune pdpulo, cujus volun-
tatem carissima!» semper habuisti. Et si ille dies tibi <riorio-
sissimus, populo romano gratissimus fuit; noli dbsecro;dubi-
tare, C. Cassar similem illi gldrias lâudem quàm sœpissime 
quœrere. Nihil est enim tarn populäre quàm bónitas; nulla 
de virtutibus tms plunmis nec admirabilior, nec grâtior mise-
ricòrdia est. Hòmines énim ad deos nulla re propriùs accè-
dimi, quam salutem hominibus d a n d d F Nihil h ibet nec for-
tuna tua majus », quàm ut pòssis; nec natura tua meliùs, 
qwàm ut velis conservare quamplürimos. Longiòrem oratiò-
nem causa fòrsitan pòstulat, tua certe natura breviòrem 
Quare cum utilius esse ârbitrer3 te ipsum, quàm me aut 
quemquam loqui tecum, finern jam fäciam. Tan tùm te ip-

-sum admonébo si illi absénti « salùtem déderis, prasént ibus 
his dmnibus te daturum. 

U1ñnJ)e/rítrÍíU-ÓptímÍS 6t Probatissi™s huic omni frequènti a 
. lo que poco ha hiciste en el senado restituyendo á su patria alnobilsT-

tíJ^ocon^Mtn t r C 0 ^ a r c e ' ° > e s o mismo te ruego que hagas Soy eL 
concurso hermanos, tan buenos y tan queridos de^todo este 

J ' f f ™ hñbet fortána túa majus, etc., lo más grande que hay 
en tu fortuna es el poder salvar á muchos; lo más bello de tu carácter 
es el tener voluntad de hacerlo. caracter 

J m J r e C Ü m U t Ü Í U S É S S e d r h i t y e i -> efc-> pareciéndome, por tan-
ue el Q u r j n n n e n e q U e eSCUCheS k V ° 2 d e t u s P r°P i o s sentimientos, 

d ^ é fin á mi d^scurso.n i n^U n 0 ^ ^ ^ ^ ^ - s t r a s suplicas! 

, 5 Ü U a b s é n t \ e t c " 4 u e e l ^ I v a r á Ligario, ausente de nosotros 
sera lo mismo que salvar á todos los aquí presentes. 

S 



SEGUHDÄ PARTE. 

P O E T A S . 
% 

FÀBULAS D E F E D R O . 

PRÒLOGO. 

vEsdpus auc tor , quam m a t è r i a m réperi t , 
H a n c ' ego polivi vé rs ibus senàr i i s 
Dùp lex libelli dos est: q u o d r i sum mdvet , 
E t q u o d p r u d è n t i v i tam Consilio mdne t . 
C a l u m n i à r i 3 si quis à u t e m volùer i t , 
Q u o d et à rbores loquàntur , n o n t a n t u m ferae, 
Fic t is jocàr i n o s memine r i t fàbul is 

I N T E R P R E T A C I Ó N Y ANÁLISIS. 1 . Hanc (matériam) quam matériam 
JEsópus ductor réperit. esté género de literatura (las fábulas) de que 
fué inventor Esopo.—El antecedente del relativo, hanc, figura á la ca-
beza de la segunda proposición: el consiguiente, matériam, está ex-
preso, y no hay necesidad de darle correspondencia en la traducción. 

2. Vérsibus seudriis, en versos senarios.—Así dichos porque cons-
tan de seis pies ó medidas. Cuando este verso es puro, todos ellos son 
yambos, que constan de una sílaba breve y otra larga; pero cuando es 
mixto, pueden ser espondeos, dáctilos ó anapestos los pies impares, y 
á esta clase pertenecen los de las fábulas de Fedro 

3. Calumniári, etc., censurarnos porque introducimos aquí hablan-
do, no sólo á las bestias, sino hasta los árboles. — Calumniári sólo tie-
ne esta acepción en poesía: en la prosa significa acusar falsamente, le 
vantar falsos testimonios. 

4. Fábulis fictis, con estos cuentos y ficciones —No es redundante 
la palabra fictis, porque una fábula puede ser verdadera ó falsa, si bien 
se toma generalmente en el último sentido. <Kon me fúgit, júdices, 
vétera exempla pro fictis fábulis jam audiri atque habéri.t 

F Á B U L A I. 

EL LOBO Y EL CORDERO. 

Al malo nunca le faltan pretextos para vejar y oprimir á los demás. 

Ad rívum e ú m d e m l u p u s et á g n u s v é n e r a n t 
Siti c o m p ú l s i : supé r io r 1 s t ába t lupus , 
L o n g é q u e infér ior a a g n u s . T u n e fáuce i m p r o b a 
L a t r o inc i tá tus 3, jú rg i i c á u s a m íntuli t . 
¿Cur, ínqui t , t u r b u l é n t a m fecíst i mihi 
Á q u a m b ibén t i ?—Lán ige r 4 c o n t r a t í m e n s : 
Q u i p d s s u m , quseso, fácere q u o d quérer is , lupe? 5 

A te decúrr i t a d m e o s h á u s t u s 6 l íquor . 
R e p ú l s u s ille veri tát is v i r ibus , 
An te h o s sex m é n s e s ma le , ait , dixisti mih i 
R e s p d n d i t á g n u s : é q u i d e m n a t u s n o n é r a m . 
Páter, H é r c u l e 8, tuus, ínquit , ma led íx i t mihi . 

1 Supérior, á la parte de arriba. 
2. Longé inférior, mucho más abajo. (Vid. not. 4, pág. 26). 
3 Latro incitátus fause improba, instigado el lobo por su cruel 

voracidad.—Váyase notando la diferencia que hay entre el lenguaje 
poético y el prosàico. ¡Qué distancia tan inmensa entre latro incitátus 

fauce improbá, y lupus addúctus voracitáte! Llama latro al lobo, dán-
dole este nombre por una de las cualidades que más le señalan. En 
fauce improba toma la causa por el efecto: Metonimia. 

4. Lániger, el corderito. Nombre compuesto de lana; ce, y gero, is, 
llevar. En otra parte dice auritidos, el orejudo, para designar el asno: 
látrans, el ladrador, refiriéndose al perro. Nuestro Fabulista Samanie-
go dice también la barbona, para significar la cabra. Estas expresio-
nes figuradas, que tanta gracia tienen en la poesía, son, por lo común 
afectadas en la prosa. 

5. Quceso, lupe, dime, oh lobo.—Este verbo no tiene más formas que 
quaso para el singular, y qncesumus para el plural, y generalmente se 
emplean en forma de paréntesis. Repárese que gua/da mucha analogía 
con queero en la acepción de indagar, preguntar. 

6. Ad háustus meos, adonde yo bebo.— Háustus es la acción de 
beber, de haurire, agotar 

7. Male, ait, dixisti mihi, me injuriaste de palabra. —Male, ait, 
dixisti: tmesis, en lugar de maledixisti ait. » 

8 Páter, Hércule, tuus, etc., vive Hércules, que fué tu padre quien 
me injurió.—Fórmula de juramento muy usada de los antiguos, equiva-
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A t q u e ita 1 c o r r é p t u m Iáce ra t i n j u s t a n e c e . 
« H Í E C p r ó p t e r i l los s c r i p t a est h ó m i n e s f ábu l a , 

Qui tìctis c á u s i s i n n o c é n t e s ó p p r i m u n t . 

Ì 

I I . 

LAS RANAS P I D I E N D O REY. 

Más vale lo malo conocido, que lo bueno por conocer. 

Athénae c i im florérent a q u i s l é g i b u s 
P r d c a x l i b é r t a s c i v i t á t e m m í s c u i t , 
F r e n ú m q u e sd lv i t p r í s t i n u m l icén t ia . 
H i n c , c o n s p i r á t i s f a c t i ó n u m p á r t i b u s 3, 
A r c e m T y r á n n u s d c c u p a t P i s í s t r a tu s . 
Q u u m t r i s t e m s e r v i t ú t e m flérent Àt t ic i , 
N o n q u i a c r u d é l i s i l le; s e d q u d n i a m g r á v e 
O m n e i n s u é t i s d n u s e t ccep í s sen t q u e r i ; 
/ E s d p u s tá lem t u m f a b é l l a m ré tul i t . 

R a n a , v a g á n t e s l íber i s p a l ú d i b u s 
C l a m d r e m a g n o r é g e m pe t i é r e a J o v e , 

lente al castellano vive el cielo, á f e mía que... .etc. Los varones ju-
raban genera mente por Hércules, las mujeres por Cástor, y los dos 
sexos por Póllux; pero no siempre se observa esta distinción. 

1 Atque ita, y diciendo y haciendo. 
2 Légibus equis, por la igualdad de sus l eyes . -Dice equis, porque 

el gobierno de Atenas era el democrático ó popular, establecido por 
Solón, uno de los siete sabios de Grecia, que, después de Codro, dió 
leyes a los Atenienses. 

3 Conspirátis pártibus factiónum, habiendo conspirado los parti-
d o s . - E s notable que conspirátis, participio pasivo, se tome aquí ac-
tivamente; de modo que pártibus designa la persona agente, no la re-
op.ente cojno si dijera: cum partes factiónum conspirássent. 

i Sed quomam omne onus (est) gráve insuétis (òneri), sino porque 
cualquiera carga se hace pesada al que no está acostumbrado á élla. 

5 Vagantes Iñertspaludibus, vagando con libertad por las lagunas. 
- D i c e hberis pcñndibus, aplicando al continente el epíteto propio del 
contenido por metonimia. En'prosa sería más natural decir -vagántes 
Ubere palúdibus. Por el mismo principio decimos en castellano la s«-
bia Grecia, el esclavo Oriente, por sus habitadores 

Qui d i s s o l û t e s m o r e s vi c o m p é s c e r e t 
Pa t e r D e d r u m r is i t ; a t q u e il l is d é d i t 
P a r v u m t i g i l l u m ; m i s s u m q u o d s ù b i t o v a d i 
Motu , s o n d q u e t é r ru i t p à v i d u m g é n u s *. 
H o c m é r s u m l i m o c ù m j a c é r e t d iu t iùs , 
F o r t e u n a tàc i te p ro fe r ì s t a g n o càput , 
E t e x p l o r à t o rege , c u n c t a s é v o c a t . 
I l l a , t i m d r e pds i to 3, ce r t à t im a d n à t a n t 4 , 
L i g n û m q u è s u p r a 5 t u r b a p é t u l a n s insi l i i t : 
Q u o d c ù m i n q u i n à s s e n t o m n i c o n t u m è l i a , 

•Àlium r o g à n t e s r é g e m m i s é r e a d J o v e m ; 
Inù t i l i s q u d n i a m ésse t , q u i f u é r a t dà tus . 
T u m mis i t illis H y d r n m s, qu i d e n t e à s p e r o 
C o r r i p e r e coepi t s i n g u i a s : f r u s t r a n é c e m 
F ù g i t a n t i né r t e s 7; v d c e m p r a c l ù d i t m é t u s 8 

F ù r t i m ig i tur d a n t M e r c ù r i o m a n d à t a a d J o v e m , 
Aff l ic t i s ut s u c c ù r r a t . T u n c c o n t r à D e u s : 
" Q u i a n o l u i s t i s v é s t r u m fer re , inqu i t , b d n u m . 

1 Qui compésceret vi mores dissolútos, que refrenase con rigor sus 
licenciosas costumbres. 

2 Pávidum genus, á la tímida grey. 
3 Pósito timóre, perdido el temor.—Pósito, aféresis, en lugar de 

depósito. 
4 Adnátant certátim, se le acercan nadando á competencia. — Xatá-

re, nadar; adnatáre , ir nadando á un lugar. Certátim vale tanto co- , 
mo inter se certántes. Bellamente pinta Fedro con dos solas palabras 
la desvergüenza y procacidad de las ranas. 

5 Lignum supra, en ljigar de supra lignum: anástrofe. 
6 Hydrum, un culebrón.—Hydrus ó hydra es propiamente la ser-

piente acuática. Así se llama la de siete cabezas gue mató Hércules 
en la laguna de Lerna. 

7 Frustra inértes rana; fiígitant necem. en vano tratan de librarse 
de la muerte aquellas desdichadas.—He aquí una frase que tiene tantas 
bellezas como palabras. Frustra designa los inútiles esfuerzos de las 
ranas para salvarse; nequidquam expresaría la idea con menos preci-
sión: el epíteto inértes, como si dijera sirte arte, se aplica á rane para 
significar su incapacidad de sustraerse á la tiranía del culebrón; fúgi-
tant, frecuentativo de fugio, pinta á lo vivo la intranquilidad y sobre-
salto continuo de aquella oprimida grey; y por último, necem designa 
una muerte alevosa y violent^. Asóciense ahora todas esas ideas, léase 
COD atención la frase, y quedará justificado lo que hemos dicho. 

8 Métus preclúdit vócem, el miedo les embarga la voz.—Párese la 
atención en la preposición componente. 

/ 
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" M a l u m pe r fé r t e Vos quòque, o vtves, ai/, 
Hoc suslinéte, màjus ne ventai, malum. 

I I I . 

EL GRAJO SOBERBIO. 

J/ que de ajeno se viste, en la calle lo desnudan. 

N e glor iàr i l ibea t a l i én i s bdn i s , 
S u ó q u e po t iùs hàbi tu 2 v i t a m dége re , 
i E s ó p u s n o b i s h o c e x é m p l u m pród id i t . 

T u m e n s inàni g r à c u l u s s u p è r b i a 3, 
P e n n a s , pavdn i q u à dec ide ran t , sus tu l i t , 
Seque e x o r n à v i t 4 ; d é i n d e c o n t é m n e n s suos , 
F o r m d s o se p a v d n u m i m m i s c u i t g rég i . 
Illi i m p u d è n t i p e n n a s e r ip iun t av i s, 
F u g à n t q u e rdstris . M a l e m u l c à t u s 6 g r à c u l u s 
R e d i r e m c e r e n s ccepit a d p r d p r i u m g é n u s , 
A q u o r e p u l s a t r i s tem sus t i nu i t n o t a m . 
T u m q u i d a m ex illis q u o s p r i ù s d e s p é x e r a t : 
" C o n t é n t u s n o s t r i s si fu i s ses séd ibus , 
" E t q u o d n a t u r a déde ra t , vo lu isses pat i , 
" N e c i l l am expé r tus e s ses c o n t u m é l i a m , 
" N e e h a n c r e p u l s a m tua sen t i re i c a l à m i t a s . " 7 

1 Perférte malum, sufrid sin chistar el mal que os ha venido.—Nó-
tese la contraposición de las dos frases: ferre bonum perférte ma-
lum. ¡Cuánto añade la preposición componente del segundo verbo á 
la idea espresada por el primero! «No quisisteis contentaros con el bien? 
pues sufrid a hora todo el peso de ese mal irremediable. 

2 Sao habita, con arreglo á su estado ó condición. 
3 Graculas túmens inárti supérbia, hinchado de necia vanidad un 

grajo.—Ináni , porque la soberbia del grajo era inmotivada, no había 
fundamento para que se engriera. 

4 Seque exornávit, (cum iis), y se engalanó con ellas. 
5 Avi impudénti, al ave descarada.—hnpudénti, quasi siné pudóre. 
6 Male mulcdtus, malparado.—Male mulcdtus, expresión poética 

equivalente á malé exceptas, malé hdbitus. 
7 Nec túa calamitas seutiret hanc repúlsam, ni tendrás que sufrir 

.esta repulsa en tu desgracia. —Calamitas túa sentiret; metonimia, en 
, el lugar de sentires in túa calamitáte. 

I V . 

LA ZORRA Y EL CUERVO. 

Nada hay más insidioso que la adulación. 

Qui s e laudàr i g á u d e n t verb is súbdol i s 1 

S e r a d a n t p c e n a s tu rpes p c e n i t é n t i a 
Ciim de f enés t r a c o r v u s r á p t u m c á s e u m 

Co m é s s e 3 véllet , ce l sa r é s i d e n s à rbore . 
H u n c vídit vu lpes ; d é h i n c sic occép i t lóqui : 

q u í t uá rum. corve, p e n n à r u m est ni tor! 4 

" ¡ Q u á n t u m decdr is cdrpore , e t vul tu gér is ! 
' 'Si. v d c e m h a b é r e s , nu l l a pr ior áles f d r e t 5 . " 
At d i e s tul tus , d u m vul t v d c e m o b s t é n d e r e , 
Emís i t ore cáseum, q u e m celér i ter 
Dolósa vu lpes 6 áv id is rápu i t d é n t i b u s . 
T u m d é m u m " i n g é m u i t co rv i d e c é p t u s s t ú p o r 

1 Ver bis súbdolis, con palabras enrañnws ,„ 

fotide nod; r a*etivoh no — ^ ^ i S a í c S S r . 
ro la idea del engano rebozado y encubierto con todas las apariencTas 

i nZZ d- V í a S 6 ' aCerCa dG 13 P r ePo s ieión s*b\ la nota S f 2 ? 
¿ Dant pcenas turpes sera pceniténtia, sufren con v e r g ü e ñ a el cast-

igo de su tardío arrepentimiento.-Daré panas alicui no es castigar 
sino ser castigado por alguno. castigar, 
„ A ? ' " í S S . e - ~ E , ! T f r b 0 C Ó m e d 0 t i e n e completa su inflexión reeular-
pero también se halla usado, especialmente en los poetas, con a l o n a s 
formas irregulares: comedís, comédit, ó comes, comest; cométele óco-

7 e edc H 6 C ° m é S t U m - L a m Í S m a V a r ¡ e d a d s e o b s e n r a en e, sim-

m L Q ' o ! ! f Z u " n d ? ' n t u d r u m e S t ! q n é b e l l ° e s e l '«stre de tus plu-e n l a s exclamaciones equivale á quám, siendo notable que 
t e ^ n r L f • P r ° P Í a ' e D V U e , V e 13 d e u n a c u a , i d a d 1 u e habrán de de-

" } * * circunstancias, según el espíritu de la oración. Así, el qui 
nitor vale en este lugar tanto como el quám fúlgidos, quám rénidens 
quam lúcidas est nitor pennárum tuárum renidens, 

o Nulla ales fóret prior (te), ninguna otra ave te aventajaría. 

simuU v a h I ? f S í / a I a Z r T S a - ° 0 / ° ' S a < P ^ q u e ya no ¿a t a de di-simular, y hace patente su malicia. 

e s t o Í Z ^ T T ' e t ° - e n t ° n C e S faé c u a n d 0 e l engañado cuervo lloró su 
n , expresivo es el tum démum! El cuervo, deslumhrado 

con las lisonjas no sospechaba siquiera que la zorra le engañaba tan 
poderosa es la fuerza del amor propio" Y hubiera con/nuado en su 



H a c re probátur, quántum ingénium váleí: 
Virtúte sémper prasválet sapiént ia 

CAYO VALERIO CATULO, 
4 

E P , I G R A M A S . 

L 

A Calvo Licinio, quejándose de que le hubiese mandado unos malísi-
mos versos, y prometiéndole en despique otros peores. 

Ni te plus, dculis meis amárem, 
Jucundíss ime Calve, muñere isto 
Odíssem te òdio Vatiniáno 3. 
N a m ¿quid féci ego, quidve sum loquútus, 
Cur m e tot male pérderes poétis? 3 

Isti dì 4 m a l a multa dent cliènti, 

e r r o r , á n o h a b e r p a l p a d o e l e s c a r m i e n t o . P e r o c u a n d o v i ó e l q u e s o e n 
l o s d i e n t e s d e l a z o r r a , tum démum, e n t o n c e s , y s ó l o e n t o n c e s , s e c o n -
v e n c i ó d e q u e h a b í a s i d o o b j e t o d e u n a p e s a d a b u r l a . 

1 Sapiéntia praválet sémper virtúte, y q u e e n t o d o c a s o m á s v a l e 
l a m a ñ a q u e l a f u e r z a . — E l a b l a t i v o virtúte e s t á r e g i d o d e l a p r e p o s i -
c i ó n prce d e q u e e s c o m p u e s t o e l v e r b o . 

2 Odíssem te odio Vatiniáno miniere isto, t e a b o r r e c e r í a p o r e s e t n 
r e g a l o t a n t o c o m o s e a b o r r e c i ó á V a t i n i o . — F u é é s t e u n c i u d a d a n o de 
R o m a d e c o s t u m b r e s r e l a j a d í s i m a s . T a n t o l e a b o r r e c i e r o n l o s R o m a -
n o s , q u e l e m a t a r o n á p e d r a d a s , y s u o d i o q u e d ó e n p r o v e r b i o . 

3 Cur me tot málé pérderes poétis? p a r a q u e v i n i e r a s t ú á c r u c i f i -
c a r m e c o n l a l e c t u r a d e v e r s o s t a n i n f a m e s ? — Cur f i g u r a o r d i n a r i a m e n -
t e á l a c a b e z a d e l a s f r a s e s i n t e r r o g a t i v a s , y e n t o n c e s s i g n i f i c a por quf-
Cur trépidas? p o r q u é t i e m b l a s ? M a s c u a n d o v i e n e e n u n a p r e p o s i -
c i ó n s u b o r d i n a d a , c o m o a q u í , e x p l i c a n d o e l fin ó l a c à u s a d e l a p r i n c i . 
p a l , e q u i v a l e á ut ó própter quod: «Quid áliud es cáuscc c u r repudíe-
te'? » C i c . Q u é o t r a r a z ó n h a y p a r a d e s e c h a r l o ? E s t o e s , própter 
quam repudiétur. 

4 Isti di, e t c . , c o n f u n d a e l C i e l o á e s e t u c l i e n t e , q u e t a n indignos 
v e r s o s t e h a m a n d a d o . 

C A T U L O . 

Qui tantum tibi misit impidrum 
Quod si ut süspieor, hoc ndvum ac repértum 
Munus dat tibi Sulla litteràtor; 

• Non est mi male sed bene, 'ac beate 
Quod non dispéreunt tui labdres 
¡Di magni > horribilem, et säcrum libéllum 
Quem tu scilicet ad tuum Catùllum 
Misti 3 continuò u t 4 die periret 
Saturnàlibus dptimo diérum! 
Non, non * hoc tibi, salse sic abibit-
Nam si luxeri t6 , ad l ibrariòrum. ' 
Currarn scrinia; Cassios, Aquinos, 
Suffenum, òmnia cólligam venéra 

t r a c c i ó n d e mihi t r a o a j o . - I r o n í a . Mi, d a t i v o , c o n -

•á s s s , SÜ&s8 f°ueto!-
c o n n o m i n a t i v o , a c u s a t i v o v v o c a t i v o y e n b u e n a s ¡ ° t a x i s 

3 Misti. Cont racc ión de missisti. 

p e n s a b a m á s q „ e e n l a l v é L Z E ™ P ° l ™ t a i < » . í •»<> > e 

e t c . N o , 7 „ t e p r „ „ e , „ , „ e n o , „ b a s d e c o n t a r p „ r 

*»<>¿trí¿^TSÍ » S í ™ ? , e s t ; f r a s e 

Hs « I la impaciencia d S f p S p o f r S r r T u s " S f e S p < ¡ C Í a , f s l °»-

* - e n para 



2 4 8 CATULO. 

A c t e h i s s u p p l í c i i s r e m u n e r á b o r '. 
¡Vos h i n c i n t é r e a v a l é t e , a b i t e 2 

I l l u c . u i i d e m a l u m p e d e m tu l i s t i s 3, 
Ssecli i n c ó m m o d a , p è s s i m i p o é t a s ! . . . . 

I L 

A la vuelta de la primavera. 
1 
J a m v e r e g é l i d o s r é f e r t t e p d r e s , 
J a m cceli f u r o r í e q u i n o c t i á l i s . 
J u c ú n d i s Z é p y r i s i l é s c i t 4 áur is , 
L i n q u á n t u r P h r í g i i , Ca tú l l e , c a m p i , 
Nicaeseque á g e r s u r b e a s t u d s e e . 
A d c l a r a s Asise v o l é m u s ú r b e s . 
J a m m e n s p r e e t r é p i d a n s á v e t v a g á r i ; 
J a m lasti s t ù d i o p e d e s v i g é s c u n t . 
¡O d u l c e s c d m i t u m , va l é t e , c c e t u s 4, 
L o n g è q u o s s í m u l a d o m o p r o f é ó t o s 
D i v è r s e várise v ise r e p d r t a n t ! i 

1 Remunerábor. —Invectiva graciosa contra los malos poetas, pues 
se propone vengarse de su amigo , obligándole á que los lea. 

2 Valéte, abite.—Apostrofa áloS malos poetas con mucha gracia, 
dándoles la despedida; y como arepintiéndose de haberles dirigido ura 
expresión demasiado cariñosa para lo que éllos merecen, valéte, añade 
la elegante corrección abite, enviándolos en hora mala. 

3, Unde málum pédem tulistis, de donde en hora menguada venis 
teis. . 

4 Siléscit, etc., empieza á calmarse con el grato soplo ael ceüro. 
Los verbos que terminan en seo, suelen indicar el principio de una ac-
ción. Así fremisco, is, ore, es empezar á temblar; incaléscofts. ere. 
empezar á calentar. 

5 Agérque, etc., y el fértil suelo de la ardiente Xicea. Véase la di-
ferencia entre áger y campas. 'Entre áger, campus, vervácum y as-
vum hay es tas diferencias: áger es la t iera de labor destinada al culti-
vo; campus la llanura ó planicie: vervácum t ierra que se ara en la pri-
mavera y descansa en el o toño; y arvun la heredad ya cultivada ó ara-
da. 

6 0 dulces ccetus cómitum, valéte, adiós, dulce sociedad de mis ami-
gos. 

MARCIAL. 2 4 9 

M. VALERIO MARCIAL 
E P I G R A M A S . 

I- I ' 
Al anfiteatro de César. 

B á r b a r a P y r á m i d u m s i l e a t m i r á c u l a M e m p h i s ' ; 
A s s í d u u s j á c t e t n e c B a b y l ó n a 5 l á b o r ; 

N e c Tr iv iae 3 t e m p l o m o l l e s l a u d é n t u r h o n d r e s ; 
D i s s i m u l é t q u e D e u m e d r n i b u s a r a f r é q u e n s *; 

A e r e n e c v á c u o p e n d é n t i a M a u s d l e a s 

L a ú d i b u s i m m d d i c i s C a r e s in á s t r a f é r a n t 
O m n i s C e s á r e o c é d a t l á b o r A m p h i t h e k t r o 6 

U n u m prae c u n c t i s 7 f a m a l o q u á t u r d p u s . 

1 Sileat Memphis, etc., ceseya de ponderarnos Menfis las maravillas 
de sus pirámides.—Menfis . ciudad famosa, capital del bajo Egipto, sita 
junto al Nilo. En élla tenían los Reyes sus sepulcros, que eran unas 
pirámides de gran elevación, reputados por una de las maravillas del 
mundo. Les dieron el nombre ¿e pirámides por tener la forma de una 
pira ó llama. 

2 Babylóna, acusativo griego, Babilonia.—Vease la descripción de 
esta ciudad y sus famosos jardines. Usa del epíteto assiduas, porque 
sólo tardaron dos años en edificarla. 

3 Tr ivio:— Epíteto que se daba á Diana por alusión á las estatuas de 
esta Diosa, que solían ponerse en las encrucijadas de los caminos. 

4 Araque fréquens córnibus dissímulet Deum, y el altar adornado 
de numerosas astas pase en silencio al Dios que le . fundó.—Es decir: 
tampoco se pondere el a l tar que hizo Apolo, etc. Alude al eregido por 
Apolo en Délos con las astas de las cabras que mató Diana. 

5 Pendéntia Mausólea, el elevado Mausoleo. — Artemisa, esposa de 
Mausolo, rey de Caria, erigió á su marido en Alicarnaso un sepulcro 
tan suntuoso, que se cuenta por una de las siete maravillas del mundo. 
De aquí por antonomasia se da el nombre de Mausoleos á los sepulcros 
regios y suntuosos. 

6 Amphitheátro Ceesáreo, al anfiteatro de César.—Era un edificio 
de figura redonda ú oval, con gradas alrededor, donde se celebraban 
varios espectáculos, como el combate de gladiadores y fieras. Se cons-
truyó en el sitio que ocupó la casa dorada de Nerón; la obra se empezó 
en tiempo de V'espasiano, y se acabó en el de Tito. Se IJamó Caliseo, 
ó por alusión á las dimensiones gigantescas de su fábrica, ó porque es-
taba allí cerca el Coloso de Nerón. 

7 Pree cunctis, con preferencia á todas las demás. 



I I . 

A un mal poeta. 

Dúlc i a e h m t an tum sc r íbas e p i g r á m m a t a s é m p e r , 
E t c e rus sá t a candididra cu te ' ; 

N ú l l a q u e m i c a sális, n e c amár i fél l is in illis 
Gu t t a sit ; o démens ! v is t á m e n illa legi? 3 

N e c c i b u s ipse júva t morsu f r a u d á t u s acé t i 
N e c g r a t a est fàcies., cui g e l a s i n u s ábes t «. ' 

I n f i n t i 5 m e l i m é l a dato, f a t u á s q u e m a r i s c a s ; 
N a m mihi q u a ndvi t pùngere , Ch ia sápi t . 

I I I . 
A s í mismo sobre la felicidad de la vida. 

Vi tam q u a fáciunt bea t id rem, 
J u c u n d i s s i m e Martiális, h a c s u n t : 
R e s n o n par ta labdre, sed rel icta 6; 
N o n ingrá tus áger, focus p e r é n i s ; 
Lis n ù n q u a m , toga r a r a \ m e n s q u i è t a ; 
Vires i n g è n u a , sa lùbre co rpus ; 
P r ú d e n s s implic i tas s , páres amic i ; 

1 Candidióra cute cerussáta, más descoloridos que el cutis blan-
queado con albayalde.—Es decir, sin fondo ni sustancia. 

2 IVs tamen illa legi? aun tienes la pretensión de que los lean? 
3 Fraudátus morsu aceti, si le falta el aliento de las especies. 
4 Cui gelasinus ábest, donde nunca se descubra una graciosa sonri-

s a . - La vis cómica es el condimento, por decirlo así, de los epigramas, 
y á la manera que un manjar, por delicado y exquisito que sea, no gus-
ta si le falta el aderezo competente; y así como tampoco llama la aten-
ción un bello rostro si carece del atractivo de la sonrisa; del propio 
modo pierden todo su mérito aquella* composiciones destituidas de las 
sales picantes y agudezas que constituyen su carácter. No pueden ser 
más naturales y sencillos los símiles de que se vale el poeta 

5 Infánti, etc., deja para los niños las peras dulces, y los higos insí-
pidos, que á mí sólo me gustan los picante!; que produce la isla'de Quio. 
—En Chia se sobreentiende ficus. 

6 Res non parta labore,sed relicta, una hacienda heredada, no ad-
quirida á costa del sudor. 

7 Lis núnquam, toga rara, ningún pleito, pocas consultas. 
8 Prúdens simplicitas, una prudente sencillez. 

MARCIAL. 2 5 L 

C o n v i c t u s faci l is ; s i n e a r t e m e n s a ; 
Nox n o n ebr ia ', sed so lu t a cur i s ; 
N o p trist is to rus , i t t a m e n pud icus ; 
Sou inus , qui fac ia t breves t e n e b r a s ; 
Quod sis esse velis, n i h i l q u e mal i s ; 
S u m m u m 1 nec m e t u a s d iem, n e c dp te s . 

A L B I O T I B U L O . 

ELEGÍA CONTRA LA GUERRA. 

Tibulo escribió esta elegia con ocasión de tener que acompañar d Me 
sala, con quien le ligaban los vinculos de la gratitud, á la expedí, 
cion de Oriente. Laméntase del destino que le condena á las ar-
mas, abominando de la guerra y del tiempo en que empezaron d 

forjarse las espadas, ensalzando la venturosa paz del sielo de 
Saturno. b 

¿Quis fu i t 5 h o r r é n d o s p r i m u s qui prdtul i t énses? 
¡ Q u à m férus , et ve ré f é r r eus ille fuit! * 

¡ T u n e c a d e s h d m i n u m gèner i , t u n e p r a l i a n a t a , 
T u n e b r év io r d i r a mdr t i s a p è r t a v ia est! 

At n i h i l 5 ille míse r méru i t ! n o s a d m a l a nos t r a 

^—-— -» 
1 Non ébria, etc., no pasada en comilonas, pero alegre y sin cuida-

dos. 
2 Summum, etc., sin temer la muerte, ni tampoco desearla. 
3 Quis fuit, etc., quién fué el primer inventor de las horribles armas? 

—La palabra enses se toma aquí por cualquiera clase de armas ofensi-
vas: el nombre particular por el general: sinécdoque. 

4 Quámferus et veré férreus ille fuit! qué pecho tan feroz y verda-
deramente de hierro debía tener aquel hombrel-Pareciéndole poco al 
poeta el epíteto ferus, añade el férreus osforzado con el adverbio veré, 
que es de mucho efecto en esta frase. Hasta las fieras más encarniza-
das pueden amansarse con los cuidados y la industria del hombre- pero 
no puede esperarse igual prodigio de un ser insensible como es el hie-
rro. 

o At nihil, etc., pero ninguna reconvención merece aquel desdichado, 
nosotros somos los que convertimos en daño nuestro las armas que 
el inventó contra las crueles fieras! - E x a l t a d a la imaginación del poe-
ta con la idea de los horrores de una guerra sangrienta, acusa al in-
ventor de las armas como causa principal de tantos desastres; pero lue-
go le disculpa, quejándose amargamente de que los hombres hayan 



V é r t i m u s in s sevas q u o d d é d i t i l le f é r a s ! 
D iv i t i s h o c v i t i u m es t a u r i n e c b e l l a f u é r u n t , 

F i g i n u s a d s t à b a t e h m s c y p h u s a n t e d a p e s . 
N o n àrces , n o n v à l l u s é r a t , s o m n u m q u e p e t é b a t 

S e c u r u s và r i a s d u x g r é g i s In ter dves . 
¿ T u n c m i h i v i t a t o r e t 2 , v u l g i n e c t r i s t ia n ò s s e m 

A r m a , n e c a u d i s s e m , c o r d e m i c à n t e 3, t u b a m i 
N u n c a d b e l l a t r àhor ; e t j a m qu i s f d r s i t a m hós t i s 

Hassu ra in n ò s t r o t e l a g é r i t l à te re . 
¡Di patr i i , s e r v à t e L à r e s ! a l u i s t i s e t i d e m , 

C u r s à r e m 4 v é s t r o s c ù m t é n e r a n t e p é d e s , 
N e u p u d e a t , p r i s c o v o s e s s e e s t i p i t e f à c t o s : 

Sic vé t e r i s s e d e s i n c o l u i s t i s àvi . 
T u n c m e l i ù s 5 t e n u é r e f i d e m , c ù m p a ù p e r e cu l t u 

S tàba t in e x i g u a l i g n e u s aede D e u s . 
H i c p l a c à t u s é ra t , s e u qu i à l i b à v e r a t u v a m , 

Seu d é d e r a t s a n e t s e s p i c e a s e r t a co rnee s. 
A t q u e à l i qu i s voti c d m p o s , l i b a ipse f e r é b a t . 

P d s t q u e c o m e s p u r u m f i l i a p a r v a f à v u m . 
¡At n o b i s a;ràta, La res , d e p é l l i t e te l la , 

abusado de un invento destinado primitivamente á su utilidad y re-
creo. 

1 Hoc est Vitium divitis átiri, de todo tiene la culpa el rico oro.— 
.Metonimia, el efecto por la causa: rico, porque enriquece. 

2 ¡Tunc mihi vita fóret, e t c . , . . . .pluguiera al Cielo que hubiese yo 
vivido en aquella edad!— Fóret: empléase el modo subjuntivo siempre 
que quiere significarse un deseo ardiente, en cuyo caso, unas veces se 
expresa el adverbio útinam, y afras se omite, como aquí: «Utiriam fal-
sus sim vates/y Tit Liv. «Hoc ornen averta Júpiter/» Cic. Ya dijimos 
en otra parte, not. 4, pág. 134, que el sentido de fóret es el condiciona!; 
y en efecto, el nec tióssem, etc., del segundo miembro sólo podría *-eali|-
zarse, cumplida la condición presupuesta por el fóret." 

3 Corde miednte, estremeciéndoseme el corazón. 
4. Cursdrem, etc., cuando correteaba á vuestros pies en mis años 

infantiles. 
5. Tunc melius, etc., entonces sí que había más sinceridad, cuando 

en la morada reducida y de pobre menaje se veía la estatua de made-
ra del dios doméstico.—Alude á la costumbre gentílica de poner en 
Jas casas unas pequeñas estatuas de los dioses Lares, que generalmen-
te estaban acompañadas de la figura de un perrito, símbolo de la fideli-
dad, á quien honraban también con el título de Lar familiáris. 

6. Seu déderat serta spicea comce sancta, ó coronaba sus sagra -

H o s t i á q u e e p l e n a r ú s t i c a p o r c u s a r a ! 1 

H u n c p u r a c u m v e s t e s é q u a r , m y r t d q u e c a n í s t r a 
V i ñ e t a g é r a m . m y r t o v i n c t u s e t i p se c á p u t 2 

Sic p l á c e a m vdb i s ! á l ius s i t fdr t is in á r m i s , 
S t é rna t e t a d v é r s o s , M a r t e f a v é n t e , d ú c e s ; 

Ut mih i po tan ti pdss i t s ú a d í ce re fác ta 
Miles, e t i m m è n s a p i n g e r e c a s t r a 3 m e r o . 

¿Quis fu ro r 4 es t á t r a m bel l is a r c é s s e r e m o r t e m ? 
¡ I rhmine t , e t tác i to c l a m v é n i t i l la pfede! 

N o n s é g e s est i n f r a 5, n o n v i n e a cul ta , s e d á u d a x 
C e r b é r u s 6, e t Stygise n á v i t a t ú r p i s á q u je. 

I l l ic e x e s i s q u e g é n i s 7 u s t d q u e cap i l lo , 
E r r a t a d o b s c u r o s pà l l ida t u r b a l ácus . 

¡Quítrn p d t i ü s l a u d á n d u s h i c est, q u e m , p r o l e p a r a t a , 
O c c u p a i in p a r v a p i g r a s e n é c t a 8 c a s a ! 

dos caballos con una guirnalda de espigas Esta guirnalda de espigas 
generalmente se ofrecía á Ceres, diosa de la agricultura, á quien con-
taron también entre los dioses domésticos. Infiérese que á élla aludfe el 
pileta por el voto que hace luego de sacrificar un puerco, que era la 
víctima que se ofrecía á aquella diosa. 

1 Porcúsque hostia rústica (cádet vobis) e plena ara, y os sacrifi-
caré en rústica ofrenda el más lucido puerco de toda la piara 

2. Viñetas et ipse cáput myrto, coronada igualmente de mirto mi 
cabeza. 

3. Et pingere castra, etc , y hacerme al lado de las copas una pin-
tura de los campamentos, sin necesidad de irlos yo á ver. 

4 ¿Quis fiíror, qué especie de locura es ir á la guerra en busca de 
la espantosa muerte? Sobrado nos amenazá él!a, viniéndose á nosotros 
en secretó y con silenciosos pasos. 

5. Infra. más allá de la muerte. 
6. Cerbérus, etc., sino el audaz Cerbero, y el deforme barquero de 

la Estigia.—Cérbero, perro con tres cabezas y tres fauces, que guarda-
ba! según la fábula, la puerta del infierno y el palacio de Plutón. Aca-
riciaba á los infelices que allí bajaban, tragándose á los que querían 
salir. El barquero á quiep alude el poeta es Carón, hijo del Erebo y 
de la noche, que tenía á su cargo pasar las almas al otro lado de la 
Estigia, ó Aqueronte 

7. Exesisque genis, etc., con las mejillas excavadas y abrasado el 
cabello. 

8. Quem pigra senécta, etc. á quien alcanza !a tarda vejez hallán-
dole en reducida cabaña cercado de los hijos que en élla le nacieron.— 
Cotéjese la suavidad de estos dulcísimos versos, en que el poeta descri-
be las situaciones apacibles y tranquilas, con la aspereza, bien que ca-



Ipse sóas sec tà tu r oves ; a t fili us àgnos , 
E t cà l l idam fe s so c ó m p a r a t uxor à q u a m . 

¡Sic ego sim, l i céa tque * capu t c a n d é s c e r e can is, 
T é m p o r i s et prisci f ac ta re fé r re s é n e m ! 

In té rea Pax a r v a cdlat! 2 Pax c à n d i d a p r i m ù m 
Duxit a r a t u r o s s u b j u g a c u r v a bdves . 

Pax àluit vites, et s u c c o s c d n d i d i t 3 u v a , 
F u n d e r e t ut n a t o testa p a t è r n a m é r u m . 

Pace b idens , v o m é r q u e n i ten t 4; at tr ist ia duri 
Militis in t énebr i s d c c u p a t a r m a s i tus 5. 

¡At nobis , Pax a l m a , veni , s p i c à m q u e tenè to , 
Pérf luat et p o m i s cànd idus a n t e s inus ! 6 

I. 
Description de un hambriento. 

Peti t ille 7 d a p e s s u b i m a g i n e s o m n i , 

denciosa, de aquellos otros en que habla de los rigores de la guerra,? 
se verá el partido que los grandes genios saben sacar hasta de la es-
tructura material del idioma, combinando los sonidos de la manera 
más acomodada para dar animación y verdad al cuadro que se propo-
nen dibujar. 

1. Líceat, etc., que vea yo blanqueada mi cabeza con las canas, y 
pueda en mi abanzada edad contar los hechos de los tiempos antiguos. 

2 lntérea Pax arva cólat! cuide en tanto la Paz de nuestros campos. 
Paz, deidad alegórica, hija de Júpiter y de Temis. La representan eos 
semblante afable, teniendo en una mano una pequeña estatua de Plutón, 
y en la otra un manojo de espigas, rosas y ramos de olivo, con media 
corona de laurel en la cabeza. 

3. Cóndidit, etc., y enseñó á guardar el vino para que los hijos 
pudiesen un día beber de las tinajas heredadas de sus padres. 

4. Bidens vomérque nitent pace, con la paz florece la agricultura.-
Bidens á la letra es la azada de dos dientes; y vómer la reja del arado: 
en uno y en otro se toma el signo por la cosa significada: Metonimia. 
Bidens significa también la oveja, y puede aludir, de consiguiente, á la 
ganadería. 

5. Situs, el moho ú orín. 
6. Et candidas sinus pérfluat ante pomis, y caigan frutas en abun-

dancia de tu rico seno.—Hipálage; en lugar de poma pérfluat Cándi-
do sinu. Estas maneras de decir, que constituyen una especie de he-
lo desorden inviniendo las ideas, son muy frecuentes en los clásicos 

latinos, especialmente en los poetas. « Tibi lilia plenis ecce férunt ninfa 
calathis;» Virg., en lugar de calathos plenos liliis. «Gládium vagina 
vacum in urbe non vid ¿mus; » Cíe., en vez de vaginam glddio vácuam. 

7. Pétit ille, etc., arrójase soñando á los manjares, en vano mue-

Ó r a q u e v a n a mdve t , d e n t é m q u e in d e n t e fa t iga t , 
E x e r c é t q u e c ibo d e l ú s u m g ú t t u r ' ináni , 
P r o q u e épu l i s * t é n u e s n i q u i d q u a m d é v o r â t áuras . 
Ut verb est expu l sa qu ies 3, fúr i t á r d o r edéndi , 
Pe rque áv idas fáuces, i m m é n s a q u e v i scera r é g n â t . 
Nec mora , q u o d p o n t u s q u o d te r ra , q u o d é d u c a t a e r 
Pdscit , et appds i t i s qué r i t u r j e j ú n i a m é n s i s ; 
I n q u e épul i s é p u l a s quasrit; q u d d q u e ú rb ibus esse, 
Q u d d q u e sátis pd te ra t pdpulo, non suff ic i t uni 5; 
P lusque cúpit , q u o p lu ra s u u m demí t t i t in á l v u m . 

I I . 

Retrato de la envidia. 
» 

Pállor in o re s é d e t 6, m á c i e s in edrpore toto, 
X ú s q u a m rec ta ácies \ l iven t r u b i g i n e den t e s : 
Péc to ra felle virent , l i n g u a est s u f f ú s a v e n é n o . 
Risus á b e s t 8 , nisi q u e m visi mové re do ld re s : 

ve las quijadas y se cansa de agitar los dientes. 
1. Exercétque gúttur, y fatiga su garganta, engañada con las apa-

riencias de la comida. 
2. Proque épulis, etc., y en lugar, de manjares exquisitos, devora en 

vano las sutiles auras.—Arriba dijo dapes; ahora dice épulis; el pri-
mer sustantivo expresa con mucha precisión las regaladas ilusiones del 
ambriento: epulce se dice generalmente de las comidas ó convites de 
los particulares: dapes se aplica á los suntuosos banquetes de los dio-
ses, reyes, príncipes, etc. 

3 Ut vero est expulsa quies, etc., mas luego que despierta, agítale 
un furor de comer, que abrasa sus ávidas fauces y lo más profundo de 
sus entrañas. 

4. Quod pontus, etc., cuanto el mar produce, cuanto crían los ai-
res y la tierra. 

5. Non súfficit uni, no le basta á él solo. 
6 Pállor in ore sédet, etc., sentada está en su rostro la palidez, y en 

su cuerpo toda la flacura.—¡Qué imagen tan poética y brillante! " La 
palidez sentada en el rostro, la flacura en el cuerpo! Qué diferencia 
entre expresarse así, á decir que su rostro está pálido, y su cuerpo de -
macrado y consumido! Por este sublime pensamiento se ve que la poe-
sía, no sólo presta animación y vida á los objetos insensibles, sino aun 
á las ideas abstractas. 

7 Núsquam recta ácies, nunca mira de frente. 
4 Risus ábest, etc., toda risa está ausente de sus labios; excepto la 



Nec f ru i tu r s o m n o , vigilanti b u s éxc i ta cur is ; 
Secl videt ingratos , i n t a b e s c i t q u e v i d é n d o , 
Succés sus hdminurn 1 

I I I . 

Comparaci/}» del tiempo con un rio. 

I p s a q u o q u e 2 a s s i d u o l a b u n t u r t é m p o r a raotu, 
N o n s é c u s ac flumen: n e q u e é n i m cons i s te re flùmen, 
Nec lévis h o r a pdtes t ; sed u n d a 3 impél l i tu r undà , 
U r g e t u r q u e pr ior ven ièn te , u r g e t q u e p r id rem. 
T é m p o r a sic f u g i u n t p p r i t é r q u e s e q u u n t u r , 
E t n o v a sun t s é m p e r ; n a m q u o d fui t an te , rel ict j im est; 
F i t q u e q u o d h a u d f u e r a t , m o m é n t a q u e 4 c u n c t a novan tun 

IV . 

Vuelta de la primavera. 

J a m v io las p u e r i q u e l égun t , h i l a r é s q u e puéllse, 
R u r a q u e s quas n u l l o n a t a s e r é n t e f é r u n t : 

provocada por la vista del dolor ajeno.—Cuarta verdad en el retrato! 
cuánta animación! No hay en esta pintura ni una sola palabra que no 
sea de grande efecto: cada frase es una imagen llena de vida y expre-
sión. 

1 Videt ingratos succéssus hóminum, intabéscitque vidéndo, ve con 
repugnancia la felicidad ajena; y viéndola, se seca y se consume.—In-
gratos succéssus; esto es, para el envidioso, á quien da torfnento la 
prosperidad de los demás. 

2 lpsa quoqué, etc., también el tiempo va pasando sin cesar, no de 
otra suerte que el agua de un ño.—Assiduo labúntur témpora motu: 
¿cabe expresar mejor la idea del tiempo fugitivo? 

3 Sed mida, etc., sino que una ola es impelida por otra; la primera 
es arrastrada por la segunda, y ésta por la siguiente.—Este verso, que 
por su estructura es un poco difícil de comprender, se hace muy senci-
llo si se considera que el sujeto de úrget es prior. He aquí su análisis: 
Urgétur unda veniente undá prior, quae pánter úrget priórem. El 

prior y el priórem se refieren á dos distintas olas, ambas primeras re-
lativamente á la que sigue; pues si la tercera lo es con respecto á la cuar-
ta, ésta lo será también con relación á la quinta, etc. 

4 Moméntaque, etc., y todos los instantes se renuevan. 
5 Rúraque. — El orden directo es: L E G C N T Q Ü J E E A qua rura férunt 

Prà t aque p u b é s c u n t ' v a r i d r u m flore co ld rum, 
Indoc i l ique ldquax gu t tu r e v é r n a t àv is 

H é r b a q u e , quas làtuit Cereà l ibus db ru ta sulcis , 
Exe r i t e t ép idà mo l l e c a c u m e n 3 h o m o : 

Q u ò q u e loco est vitis, de pà lmi te g e m m a m o v é t u r , 
Lùdi t et in pràtis, luxur ià tque 4 pécus . 

P. VIRGILIO MARON. 
É G L O G A I. 

M E L I B E O Y T Í T I R O . 

A R G U M E N T O . 

En la distribución de las tierras que después de la famosa batalla de 
Filipos hizo Augusto á sus soldados, había perdido Virgilio una pose-
sión que tenía cerca de Cremona, la cual le devolvió César por interce-
sión de Mecenas. Bajo el nombre de Títiro celebra su felicidad y dicha: 
y bajo el de Melibeo, que representa á los Mantuanos, se lamenta de la 
desgracia de aquellas pobres gentes, proponiéndose despertar la com-
pasión de los jefes militares. Virgilio tenía unos treinta años cuando 
compuso esta Égloga, que debe mirarse como un testimonio público de 
su agradecimiento á César. 

MEL.—Títyre , tu pátulee r é c u b a n s s u b t é g m i n e f a g i s , 
S i lvés t rem t é n u i M u s a m medi tá r i s 6 a v é n á : 

nata nullo serénte, y cuantas hierbas aromáticas produce el generoso 
campo sin que se siembren. 

1 Prdtaque pubéscunt, ya se esmaltan los prados. 
2 Avis lóquas vérnat, ya vuelve á cantar la parlera ave. 
3 Exerit molle cacúmen, asoma el tierno tallo. 
4 Ltidit, luxuridtque, trisca y retoza. . 
5 Sub tégmine fagi, á la sombra de una frondosa haya. 
6 Meditáris, etc., estás tocando sonatas pastoriles con tu delicada 

zampoña.—Varios expositores traducen cantas versos pastoriles, pe-
ro estando sólo Títiro, no se concibe que pudiera cantar y tocar á un 
tiempo, cuando avéná designa una especie de flauta que se toca con la 
boca. A tal interpretación dió lugar sin duda e! musam, que parece 
referirse á los versos, pero prescindiendo de la grande afinidad que hay 
entre la música y la poesía, el verbo meditáris explica á mi parecer 



N e c f r u i t u r s o m n o , vigi lant i b u s é x c i t a cur i s ; 
Secl v ide t ingrà tos , i n t a b e s c i t q u e v i d é n d o , 
S u c c é s s u s h ó m i n u m 1 

I I I . 

Comparación del tiempo con un rio. 

I p s a q u o q u e 2 a s s i d u o l a b u n t u r t é m p o r a m o t a , 
N o n s é c u s a e flumen: n e q u e é n i m c o n s i s t e r e flùmen, 
N e c lév i s h o r a pd te s t ; s ed u n d a 3 impé l l i t u r u n d à , 
U r g e t u r q u e p r io r v e n i è n t e , u r g e t q u e p r i d r e m . 
T é m p o r a sic f u g i u n t p p r i t é r q u e s e q u u n t u r , 
E t n o v a s u n t s é m p e r ; n a m q u o d fu i t a n t e , re l ic t j im est ; 
F i t q u e q u o d h a u d f u e r a t , m o m é n t a q u e 4 c u n c t a n o v a n t u n 

I V . 

Vuelta de la primavera. 

J a m v i o l a s p u e r i q u e l é g u n t , h i l a r é s q u e puél lse, 
R u r a q u e s quas n u l l o n a t a s e r é n t e f é r u n t : 

provocada por la vista del dolor ajeno.—Cuarta verdad en el retrato! 
cuánta animación! No hay en esta pintura ni una sola palabra que no 
sea de grande efecto: cada frase es una imagen llena de vida y expre-
sión. 

1 Videt ingratos succéssus hóminum, intabéscitque vidéndo, ve con 
repugnancia la felicidad ajena; y viéndola, se seca y se consume.—In-
gratos succéssus; esto es, para el envidioso, á quien da torfnento la 
prosperidad de los demás. 

2 lpsa quoqué, etc., también el tiempo va pasando sin cesar, no de 
otra suerte que el agua de un ño.—Assiduo labúntur témpora motit: 
¿cabe expresar mejor la idea del tiempo fugitivo? 

3 Sed mida, etc., sino que una ola es impelida por otra; la primera 
es arrastrada por la segunda, y ésta por la siguiente.—Este verso, que 
por su estructura es un poco difícil de comprender, se hace muy senci-
llo si se considera que el sujeto de úrget es prior. He aquí su análisis: 
Urgétur unda veniente undá prior, quae pán te r úrget priórem. El 

prior y el priórem se refieren á dos distintas olas, ambas primeras re-
lativamente á la que sigue; pues si la tercera lo es con respecto á la cuar-
ta, ésta lo será también con relación á la quinta, etc. 

4 Moméntaque, etc., y todos los instantes se renuevan. 
5 Rúraque. —El orden directo es: L E G C N T Q Ü J E E A qiuz rura férunt 

P r à t a q u e p u b é s c u n t ' v a r i d r u m flore c o l d r u m , 
I n d o c i l i q u e l d q u a x g u t t u r e v é r n a t àv i s 

H é r b a q u e , quas làtui t Ce reà l ibus d b r u t a su lc is , 
E x e r i t e t é p i d à m o l l e c a c u m e n 3 h o m o : 

Q u d q u e loco es t vit is , d e p à l m i t e g e m m a m o v é t u r , 
Lùd i t e t in pràt is , l u x u r i à t q u e 4 p é c u s . 

P. VIRGILIO MARON. 
É G L O G A I. 

M E L I B E O Y T Í T I R O . 

A R G U M E N T O . 

En la distribución de las tierras que después de la famosa batalla de 
Filipos hizo Augusto á sus soldados, había perdido Virgilio una pose-
sión que tenía cerca de Cremona, la cual le devolvió César por interce-
sión de Mecenas. Bajo el nombre de Títiro celebra su felicidad y dicha: 
y bajo el de Melibeo, que representa á los Mantuanos, se lamenta de la 
desgracia de aquellas pobres gentes, proponiéndose despertar la com-
pasión de los jefes militares. Virgilio tenía unos treinta años cuando 
compuso esta Égloga, que debe mirarse como un testimonio público de 
su agradecimiento á César. 

MEL.—Tí ty re , tu pátulee r é c u b a n s s u b t é g m i n e f a g i s , 
S i l vé s t r em t é n u i M u s a m m e d i t á r i s 6 a v é n á : 

nata nullo serénte, y cuantas hierbas aromáticas produce el generoso 
campo sin que se siembren. 

1 Prdtaque pubéscunt, ya se esmaltan los prados. 
2 Avis lóquas vérnat, ya vuelve á cantar la parlera ave. 
3 Exerit molle cacumen, asoma el tierno tallo. 
4 Liídit, luxuridtque, trisca y retoza. . 
5 Sub tégmine fagi, á la sombra de una frondosa haya. 
6 Meditáris, etc., estás tocando sonatas pastoriles con tu delicada 

zampoña.—Varios expositores traducen cantas versos pastoriles, pe-
ro estando sólo Títiro, no se concibe que pudiera cantar y tocar á un 
tiempo, cuando avéná designa una especie de flauta que se toca con la 
boca. A tal interpretación dio lugar sin duda el musam, que parece 
referirse á los versos, pero prescindiendo de la grande afinidad que hay 
entre la música y la poesía, el verbo meditáris explica á mi parecer 
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N o s patriae fines, et du lc i a l i n q u i m u s 1 airva; 
N o s p à t r i a m f u g i m u s tu, T i ty re , l e n t u s in u m b r a 3 

F o r m ó s a m r e s o n à r e dóces 4 a m a r y l l i d a s y l v a s . 
T I T . — O Melibcee, D e u s 5 n o b i s heec ót ia féci t . 

N a m q u e ér i t ilìe mih i s é m p e r D e u s : i l l ius à r a m 
Ssepe t é n e r 6 nós t r i s ab o l iv ibus i m b u e t à g n u s . 
I l le m e a s er rare boves , u t cern is , et i p s u m 
L u d e r e quas v é l l e m , c à l a m o p e r m i s i t 7 ag rè s t i . 

M E L . — N o n é q u i d e m invideo, m i r o r m à g i s : ¡ u n d i q u e tótis 8 

U s q u e àdeò t u r b à t u r àgris! E n , i p s e , c a p é l l a s 
P r ó t i n u s geger a g o ; h a n c é t i a m vix, T i ty r e , d u c o ! 
H i e in te r d e n s a s córylos m o d b n à m q u e 9 g e m é l l o s , 
S p e m grég i s , a h ! silice in n u d a c o n n i x a re l iqu i t ! -
Siepe m à l u m h o c nobis , si m e n s n o n l a v a f u i s s e t , 0 . 
D e coelo t i ic tas " m é m i n i prsedicere q u é r c u s . 

\f 

} 
j l f ó . 
' M i ; % • 

i'. jjMi- »«r; 
•'Il Mm. , 

la mente del poeta; esto es, que Títiro remeda con su zampoña ó cara-
millo los aires de las canciones pastoriles. Nada más natural que el 
que la imaginación se fije ( meditétur ) en la letra y espíritu de aque-
llas sonatas que nos son familiares, cuando oímos su música. 

1 Linquimus, tenemos que abandonar. 
2 Fúgimus pdtriam, tenemos que salir desterrados de nuestra pa-

tria. 
3 Lentas in umbra, sentado á la sombra sin cuidado alguno. 
4 Dóces, etc., haces que el eco de las rocas repita el nombre de la 

hermosa Amarilis.—Amaryllida , acusativo griego. 
5 Deas, Octavio Augusto.—Le llama así para expresar su reconoci-

miento, dando á entender que le veneraba como á un Dios; así se infie-
re del siguiente verso. 

6 Téner agitas, etc., el tierno corderito de mi majada bañará muchas 
veces con su sangre el altar de ese dios. 

7 lile permissit, etc., á él debo que mis vacas anden libres, como 
ves, y el gozar de este pasatiempo, ensayando con la Agreste flauta mis 
canciones favoritas. 

8 Undique totis, etc., tal es la confusión que reina en toda esta co-
marca—Epifonema. 

9 Namque.—El orden directo es: namque cottníxa modo hic ínter 
córylos densas geméllos, spem gregis, ahí reliquit eos in sílice nuda! 
porque habiendo partido hace un instante, aquí entre los espesos ave-
llanos, dos gemelos, que eran la esperanza de mi rebaño, ay, Títiro, he 
tenido que dejarlos abandonados en el pelado risco! 

10 Si mens non Iceva fuisset, á no andar ya tan ofuscado. 
11 De ccelo tactas, heridas de los rayos. 

Sœpe s i n i s t r a c a v â prœdixi t a b illice 1 cdrnix. 
Sed t à m e n , isti D e u s qu i sit , d a % T i ty re , nob i s . 

T IT .—Urbem, q u a m d i c u n t R ó m a m , Melibcee, pu tàv i 
Stól tus 3 e g o h u i c n ò s t r a s i m i l e m 4, qub Siepe s o l é m u s 
Pas tò re s óv ium t é n e r o s depé l l e r e f œ t u s . 
Sic c à n i b u s cà tu los s imi les , s ic m à t r i b u s h œ d o s 
N ô r a m 5, s ic pà rv i s c o m p ò n e r e m a g n a s o l é b a m . 
V é r à m hœc t a n t u m à l ias inter c à p u t éxul i t u r b e s . 
Q u a n t u m 6 l en t a s ó l e n t inter v i b u r n a cupréss i . 

MEL.—¿Et q u œ t a n t a fui t R ó m a m tibi c à u s a v idénd i? 
T IT .—Libé r t a s : quœ, s e r a 7, t àmen re spéx i t i n é r t e m , 

Cand id io r p ó s t q u a m f o n d è n t i b a r b a c a d é b a t ; 
Respéx i t t à m e n , et l o n g o pos t t è m p o r e vén i t . 
P ó s t q u a m n o s 8 A m a r y l l i s hàbet , G a l a t é a r e l i q u i t 
N a m q u e ( f a t é b o r é n i m ) d u m m e G a l a t é a t e n é b a t , 

1 Ab illice cavá, desde la hueca encina. 
2 Da nobis. dime Títiro —El verbo daré, cuya significación fun-

damental es dar, vale aquí tanto como dicere: en esta acepción sólo le 
usan los poetas. < Quamábrem has artes didicerim, pducis D A B O » 

Ter. 
3 Putdvi stúltus ego, creía yo, pobre de mí 
4 Huic nostrcz urbi similem, que era una cosa, así como esta nuestra 

ciudad de Mantua, adonde solemos llevar á vender muchas veces las 
crías luego que las destetamos. 

5 Sic nóram, etc., ya se ve, como observaba yo que los cacho-
rritos se parecen á las perras y los cabritos á las madres, así, necio de 
mí, suponía lo que serían las cosas grandes por las pequeñas. —El sic 
del nóram vale tanto como quemddmodum, sícuti, á la manera que. 
Nótese la encantadora sencillez de toda esta égloga: es imposible imi-
tar más á lo vivo la naturaleza, ni buscar un lenguaje más acomodado 
al carácter y circunstancias de los interlocutores. 

6 Quantum, etc., cuanto el alto ciprés al lado del flexible mimbre. 
7 Que, sera, etc., que aunque tarde, volvió hacia mí sus ojos cuan-

do menos lo esperaba, cuando ya, al rasurarme, caía á mis pies blanca 
la barba.—Perífrasis ó rodeo poético para denotar que era ya viejo. 
V irgilio, sin embargo, no tenia aún 30 años cumplidos cuando ésto es-
cribía; pero quiso aludir sin duda á los esclavos, que, con su peculio, lo- m 
graban muchas veces rescatarse en edad bastante adelantada. 

8. Postquam nos, etc., desde que Amarilis es mi dueño, me ha deja-
do Galatea.—Amarilis se entiende alegóricamente por Roma; Galatea 
por Mantua. -



N e c spes l ibertàtis éra t , n e c c u r a pecu l i 
Q u à m v i s 2 m u l t a m e i s exi re t v i c t i m a sépt is , 
P ingu i s et i n g r a t a p r e m e r é t u r caseus urbi , ' 
N o n u n q u a m 3 g r a v i s a r e d ó m u m mih i dex t ra redibat . 

MEL.—Miràbar * qu id mces ta Deos , Amary l l i , vocàres ; 
Cui p è n d e r e sua pa t e r é r i s in à r b o r e p o m a , 
T i t y r u s h i n c à b e r a t : i p s a te. T i t y r e , p inus , 
Ips i te fdntes , i p sa h a c a r b u s t a v o c à b a n t . 

T I T . — Q u i d fàcerem? n e q u e s e rv i t i o 5 m e exire l icébat , 
Nec t a m p r a s é n t e s 6 àl ibi c o g n d s c e r e divos . 
H ì c i l lum vidi j u v e n e m \ Mel ibose , q u o t a n n i s 
Bis s é n o s cui n o s t r a d i e s a l t à r i a f u m a n t . 
H i e mih i r e s p d n s u m p r i m u s d é d i t ille p e t è n t i : 
Pàsci te , u t a n t e 8 b o v e s , puejri: s ubmi t t i t e tàuros. 

1. Aec cura peci'tli, ni cuidaba de mi peculio .—Pecúlt apócope,en 
vez de peculii.—Peculio se llamaba propiamente el dinero que los es-
clavos podían adquirir de sus propinas. 

2. Quámvis, etc., y aunque de mis cercados salían muchas reses 
para los sacrificios 

3. Non tínquam, etc., jamás me hacía peso en la mano el dinero 
que á la vuelta traía á casa. 

4. Mirábar, etc., por eso me causaba á mí tanta admiración, oh 
Amarilis, que invocaras á los dioses tan llena de tristeza: ya se ve, es-
taba ausente de aquí Títiro para quien sin duda reservabas las frutas 
sazonadas ya en el árbol. —El pastor Melibeo, luego que supo que Tí-
tiro había estado en Roma, apostrofa sencillamente á Amarilis, expli-
cándose la causa de la tristeza que en élla había notado. 

5. Neque servitio, etc., no tenía otro medio de salir de la esclavitud. 
6. Tam praséntes, tan propicios. 
7. IHtf m júvenem, etc., á aquel jó ven, en cuyo obsequio quemamos 

incienso en nuestros altares doce veces al año.—Alude á Octavio Au-
gusto, que tendría por entonces 22 años no cumplidos, y á quien los ro-
manos, como ya se ha visto en otra parte, erigieron altares, concedién-
dole aun en vida los honores de la divinidad: hasta ese punto se extra-
vía el humano entendimiento, falto de las luces de la té. Dice bis senos, 
en lugar de duúdecim, manera de contar que suelen preferir siempre 
los poetas. Alude á las fiestas que en honor de Augusto celebraban cada 
mes, las cuales solían tener lugar el día de las calendas ó el de los idus. 

8. Pdscite, ut ante, etc., apacentad como antes vuestros ganados, 
uncid los bueyes'. —Esto es, labrad vuestros campos. Como si dijera: 
estad tranquilos, pues es mi voluntad que se os restituyan vuestras 
posesiones. 

MEL.—Fortunate s énex , e rgo tûa ru ra m a n é b u n t , 
E t tibi m a g n a sàtis; q u à m v i s làpis * d m n i a n u d u s 
L i m o s d q u e p a l u s o b d u c a t pà scua j u n c o . 
Non insué ta g r a v e s t e n t â b u n t 2 pàbu la ; f œ t a s 3 

Nec m a l a vicini pécor i s con tàg ia l a d e n t . 
Fo r tuna t e senes , h î c in ter flumina nota , 
E t fon tes s a c r o s 4 f r igus cap tâb i s o p à c u m . 
H i n c tibi 5 q u a s é m p e r v ic ino a b l imi te sepes , 
H y b l a i s âp ibus florem depàs ta salicti , 
S a p e levi s d m n u m s u a d é b i t in i re susû r ro ; 
H i n c a l t a s u b r u p e càne t f r o n d â t o r a d à u r a s 6; 
Nec t àmen in t é rea r à u c a , t u a cu ra 7 p a l u m b e s , 
N e c g é m e r e àe r ia cessàbi t tó r tu r a b u l m o 8. 

TIT.—Ante l eves e r g o 9 p a s c é n t u r in a t h e r e cervi , 
E t f ré ta de s t i t uen t n u d o s in l i tore p isces ; 

Ante , perer rà t i s a m b d r u m f in ibus , éxul 
Au t A r a r i m Pà r thus b ibe t , a u t G e r m à n i a T i g r i m , 

1. Quámvis lapis, etc., aunque todos los demás campos sean pe-
dregosos; aunque llenos de pantanos, sofoque los pastos el cenagoso 
junco. 

2. Non tentábunt graves, no harán enfermar á las reses preñadas. 
3. Fcetas, á las paridas. 
4. Etfontes sacros, y las sagradas fuentes.—Consagradas á las 

ninfas. 
5. Hinc tibi. El orden directo es: hinc sepes quce est tibi ab limite 

vicino, depasta sémper florem salicti ápibus hyblais, suadébit sape 
inire sómnum levi susurro: por una parte las abejas, que siempre 
vienen á chupar la flor de los sauces que sirven de límite á tu campo, te 
convidarán á dormir muchas veces con su blando zumbido.—Depásta 
florem, hipálage; en vez de depdsta flore, ó hdbens florem depdstum 
ápibus. (Vid. not. 2, pág 253). 

6. Cánet frondátor ad duras, hará resonar el aire el pódador con 
sus cantares. 

7. Túa cura, que son todo tu encanto.—Aposición. 
8. Ab ulmo áeria, desde el empinado olmo. 
9. Ante leves ergo, etc., antes los ligeros ciervos irán á pacer á la 

región del aire, y los peces vivirán fuera del. agua; antés cambiando su 
curso los dos ríos, beberá el remoto Parto las aguas del Saona, ó el 
Alemán las del Tigris, antes, digo, que su imagen se borre de mi pecho. 
—Ponderaciones muy naturales en boca de un pastor agradecido para 
expresar por medio de imposibles lo vivo de su reconocimiento á Octa-
viano por haberle dejado en posesión de sus haciendas. El Saona es un 



Q u à m n o s t r o illius l abà tu r p é c t o r e vu l tus . 

M E L . — A t n o s h i n c al i i s i t iéntes i b i m u s A f r o s 
P a r s S c y t h i a m et r à p i d u m Cretae v e n i é m u s Oàxem 3, 
E t p é n i t u s to to d iv i sos o r b e Br i t énnos 4. 
E n , u n q u a m 5 pàtrios l o n g o p o s t t è m p o r e fines, 
P a u p e r i s et t u g u r i 6 c o n g é s t u m cèsp i t e cui m e n , 
P o s t à l iquo t , m e a r e g n a v idens , m i r a b o r a r i s t a s ! . . 
Ì m p i u s haec t u a m eul ta novà l i a mi l e s h a b é b i t ? . . . 
B à r b a r u s h a s ségetes? E n , qub d i s co rd i a c ive s 
P e r d u x i t m i se ros ! En, q u i e s c o n s u é v i m u s àg ros ! 
i n s e r e n u n c 8, Melibcee, p y r o s , p o n e d r d i n e vi tes! 
I te , mese, fé l ix q u ò n d a m pecus , ite, capéllae. 
N o n e g o v o s pós thac , viridi p r o j é c t u s in an t ro , 
D u m d s à p è n d e r e prdcul d e r u p e 9 v idébo . 
C a r m i n a n u l l a c a n a m ; n o n m e p a s c é n t e , capéllae, 
F l o r é n t e m c y t i s u m ,0, e t sà l ices c a r p é t i s a m à r a s . 

río de Francia, que, confundiendo sus aguas con las del Ródano, más 
allá de León, desagua en el Mediterráneo: mal podían de consiguiente 
beber sus aguas los Partos, situados en Asia; como ni tampoco los Ger-
manos las del Tigris, que naciendo en los montes de Armenia, corre 
por la Mésopotamia y Asiria hasta perderse en el Eufrates. 

1. Sitiéntes Afros, á la abrazada Africa. —Llamada sedienta por 
su excesivo calor, como que una gran parte de élla está situada debajo 
de la zona tórrida. 

2. Scythiam; á la Escitia. —La parte septentrional de Asia. 
3. Odxem, el Oaxes.—Río de Creta, hoy Armira. 
4. Británnos divisos toto orbe, á la Bretaña, separada del continen-

te.—Llamaban orbe los antiguos al continente rodeado del Océano; de 
modo que consideraban separadas de todo el mundo sus islas, una de 
las cuales es la Bretaña o Inglaterra. 

5. En, únquam, etc., posible será que volviendo á ver algún día, etc. 
6. Paúperis tugúri, de mi pobre choza.— Tugúri, contracción de 

tugurii, apócope. 
7. Post dliquot aristas, pasados algunos años,—Era muy común en-

tre la gente del campo contar los años por las cosechas. 
8. • Insere nanc, etc.. cársate ahora, Melibeo, en ingertar perales. 

—Se apostrofa así mismo lleno de sentimiento al ver que otros iban á 
aprovecharse del fruto de sus sudores. 

9. De rape dumósd, de la espinosa roca. 
10. Floréntem cytisum, el floreciente citisa.—Arbusto de que gustan 

mucho las cabras, las abejas y las ovejas. Hay quien dice que es el 
trébol: otros le tomar por el romero. 

T i r . — H î c t á m e n h a c m é c u m pó te ra s r e q u i é s c e r e n o c t e 
F r o n d e s u p e r v i r id i : s u n t n o b i s 1 mí t i a p o m a , 
Castáneae mol l e s , et prèss i c o p i a láct is . 
E t j a m s u m m a 3 p rdcu l v i l l á rum c u l m i n a f ú m a n t , 
M a j o r é s q u e c á d u n t ált is de m ó n t i b u s umbree. 

I I . 

Vida feliz del labrador. 

¡O f o r t u n á t o s n í m i u m , s ú a si b o n a n ô r i n t 3 , 
Agr íco las ! q u i b u s ipsa , p ròcu l d i s có rd ibus á r m i s \ 
F ú n d i t h u m o fác i l em v i c t u m j u s t í s s i m a T e l l u s ! 
Si n o n 5 i n g é n t e m fó r ibus d ó m u s a l ta s u p é r b i s 
M a n é s a l u t á n t u m tótis v d m i t asdibus u n d a m , 
N e c v a r i o s í n h i a n t 6 p u l c h r â t e s t ú d i n e pos tes , 
I l l u s á s q u e 7 au ro vés tes , E p h y r e í a q u e œ r a ; 
A lba Ñ e q u e A s s y r i o fucá tu r l a n a v e n é n o 8, 

1. Sunt nobis, etc., tengo frutas sazonadas, castañas tiernas y 
abundancia de queso. 

2. Et jam summa, etc., y ya se ven humear á lo lejos las altas chi-
meneas de las granjas y los encumbradps montes hacen la mayor 
sombra que pueden.—Perífrasis ó rodeo poético para denotar que ve-
nía la noche. (Vid. not. 7, pág. 259). 

3. Nórint.—Contracción de nóverint; síncopa. 
4. Prócul discórdibus armis, sin guerras ni discordias. 
5. Si non, etc., si no habitan en un magnífico palacio de soberbia 

entrada, cuyos salones arrojen diariamente una inmensa multitud de 
visitas.. — Vómere undam salutántum. Metáfora que no puode pasar 
al castellano. En el mismo sentido metafórico llamaban vomitoria los 
Romanos á las entradas y salidas de los teatros. 

6. Nec inhiant, etc., ni anhelan tener en las puertas magníficas 
jambas de variada concha. ' 

7. Illusásque, etc., vestidos que deslumhran con el oro, y esta-
tuas de metal Corinto. —Corinto, ciudad famosa d é l a Grecia, así lla-
mada de Corinto, hijo de Júpiter. Eran muy afamadas las estatuas que 
en élla se trabajaban, hechas de una mezcla de cobre y de los metales 
más preciosos. Los poetas le dan frecuentemente el epíteto Ephyreia 
por alusión á la ninfa Efira, que vivió en aquella ciudad, aunque otros 
atribuyen este sobrenombre á Efiro, hijo de Epimeteo y de Mirmex. 

8. Assyrio venéno, con la grana de Asiría.—Los antiguos daban 
también el nombre de venénum á las drogas ó ingredientes para teñir. 



Nec casia líquidi corrúmpitur usus olívi; 
At ' secura quies, et néscia fállere vita, 
Dives opum variárum; at latis dtia fundís, 
Spelúnca, vi vi que lacus: at frígida Tempe 2; 
Mugitusque boum, mollusque sub árbore somni, ' i , 
Non ábsunt Illic saltus, ac lustra ferárum, 
Et pátiens dperum, parvdque assuéta juvéntus; 
Sácra Deûm. sanct íque pâtres: extréma 3 per illos . 
Justifia excédens terris vestígia féci t 

Sollicitant alii remis freía casca, ruúntque 
In férrum, pénétrant áulas et límina Regum. 
Hic pétit excídiis urbem, miserdsque. Penátes, 
Ut gemmâ bíbat, ut Sarráno ddrmiat ostro «: ' 
Cóndit dpes álius, defossdque incubât auro. 
Hic stúpet attdnitus rdstris hunc pláusus hiántem 
Per cúneos 6 (geminátur énim) plebísque, patrúmque. 
Corripuit. Gáudent perfúsi sanguine frátrum, 
Exilidque domos et dúlcia límina mútant, 
Atque alio pátriam quasrunt sub sole jacéntem. 

Agrícola incúrvo terram dimdvit áratro: 

: JÊÊ 
« Venénum dicébant anlíqui, cujas color inficiéndo muta turFest. j| :j 

1. At ... á lo menos. 
2. Frígida tempe, los f rescos y deliciosos valles.—Tempe, valle 1 

deliciosísimo de la Tesalia en t re los montes Osa y Olimpo, era el más 
bello y deleitoso de todo el mundo. La fábula finge que los dioses y las 
diosas iban a él a divertirse y solazarse. Aquí por metonimia significa 
cualquiera valle delicioso. 

3 Extréma per illos, etc., entre éllos anduvo por última vez la jus- I 
t.cia al retirarse del mundo. - Justicia. llamada por otro nombre Temis. 
deidad alegórica, hija de Júpi te r y de Astrear No pudiendo sufrir á la 
iniquidad de los hombres, se re t i ró al Cielo con su madre en la edad de 
hierro. La representan genera lmente bajo la forma de una doncella que 
tiene en !a mano ixquierda una balanza en fiel, y una espada en la 
derecha. / v 

4 Ut bíbat gemmâ, ut dórmiat ostro Sarráno, sólo por beber en rica 
taza coronada de perlas, dormir en una cama cubierta con la púrpura A 
de firo.—Tiro se llamó en lo an t icuo Sarra. y sus granas eran las más , 
lamosas del mundo. 

5. Rostris. Lugar de Roma, desde donde los oradores arengaban 
al pueblo. 

6. Per cúneos, por los asientos ó lunetas del teatro. 

Hinc anni lábor; hinc pátriam parvdsque nepdtes 
Sústinet; hinc arménta boum, meritdsque juvéncos. 
Nec réquiés \ quin, aut pdmis exúberet annus, 
Autfoetu pécorum, aut Cereális mérgite culmi; 
Proventúque dneret sulcos, atque hó.rrea víncat. 

V'énit hiems: térituT Sicyónia bacca trapétis 
Glándes sues la t i rédeunt; dant árbuta 3 sylvas. 
Et vários pónit fostus autúmnus; et alte 
Mitis in aprícis cdquitur vindémia saxis. 
Intérea dulces péndent circhm dscula nati; 
Casta pudicítiam sérvat ddmus; úbera v a c c a 
Láctea demíttunt, pinguésque in grámine l a t o 

- ínter se advérsis luctántur cdrnibus had i . 
Ipse dies ágitat festos, fusúsque per hérbam. 

Ignis ubi in mèdio, et sdcii ci&tera cordnant 
Te líbans, Lénae , vdcat pecorísque magístris 
Veldcis jáculí certámina pónit in ulmo, 
Corpdraque agrèsti núdat p radúra palastrà . 

III. 

Cartago fundada por Dido: animación de los Tyrios ocupados en Itts 
obras de la ciudad. 

Corripuére viam intérea, quà sémita mónstrat: 

1. Nec réqtiies, etc., y no descansa hasta que el otoño le rinda frutos 
1 abundantes: hasta que el ganajlo le premie con su= crias y Ceres con sus 

manojos de espigas; hasta no arrojar la semilla al surco, y ver llenas 
sus trojes.—En este pasaje se falta á la gradación de las ideas: antes es 
la siega que la recolección de las frutas y la siembra. En los poetas 
suele haber más imaginación que lógica: vierten las ideas por el orden 
que se les ocurre, ó según la mayor importancia ó interés con que se 
otrecen á su acalorada fantasía; y esa misma naturalidad y falta de ar-
tificio es una de las cualidades que más distinguen el estilo poético del 
prosáico. 

2. Sicyónia bacca téritur'trapétis, muélense las aceitunas.—Bar-
ca Sicyónia es á la letra el fruto de Sicíón, aesto es, la aceituna, por 
alución á los muchos olivares que había en esta ciudad del Pelopone-
so, en la Acaya, á la cual dió nombre Sicíón nieto de Erectea. 

3. Arbuta, Madroños.—Fruto de que se alimentaban los primeros 
hombres. 

4. Te libans, Lénae, vócat, te invoca á tí, oh Baco, haciendo Ii-
.34 



266 VIRGILIO. 

J a m q u e a s c e n d é b a n t c o l l e m , qui p l ù r i m u s ' u rb i 
I m m i n e t , adversasque s p é c t a t d é s u p e r a r c e s . 
Mi ra tu r m o l e m 5 ¿ E n é a s , m a g à l i a q u d n d a m ; 
Mirà tu r por tas , s t r ep i t u mq u e , e t s t r a t a v i à r u m 3. 
I n s t a n t a rdén te s T y r i i : p a r s d u c e r e m u r o s 4, 
M o l i r i q u e arcem, e t m i n i b u s s u b v d l v e r e s a x a : 
P a r s : a p t a r e l óo im tec to , e t c o n c l u d e r e s u l c o . 
J u r a , m a g i s t r a t ù s q u e l é g u n t 6 s a n c t u m q u e S e n à t u m . 
H ì c p o r t u s a!ii e f fddiunt : h ì c a l t a thea t r i s 
F u n d a m é n t a lucani al i j , i m m a n é s q u e c o l u m n a s 
R u p i b u s exciduut , s c e n i s d e c o r a a l t a f u t u r i s 7. 
Q u a l i s a p e s «tate n o v a pe r fldrea r u r a 
Exé rce t s u b sole làbor 8, c u m g é n t i s a d u l t o s 
E d u c u n t fcetus 9, au t c u m l i q u é n t i a n ie l la 

bacignes en tu obsequio —Eénceus era uno de los renombres que se da-
ban á Baco dios dei vino. 

1. Qiti plúrimus, etc., que domina toda la ciudad, y desde el cual 
se descubren de freute sus torreones. 

2 Mira tur molem .Eneas, etc., causa admiración á Eneas el ver-
loísuntuoso de aquellos edificios, que poco antes fueron majadas de pas-
tores. 

3. Strata viárum, las ca l zadas . -S t ra ta , adjetivo su - tant ivado. 
Tanto vale strata viárum como vías stratas. En latín pueden sustanti-
varse los adjetivos en ambos números; v g: multum utilitátis, á s p e r a 
móntium, etc. No así en castellano, pues no podemos decir los ásperos 

. del camino. ; 
4. Párs dúcere muros, unos se ocupaban en edificar las m u r a l l a s -

En narraciones vivas y rápidas sustituye elegantemente el p r e s e n t e d e 
infinitivo al pretérito mperfectó de indiéativo. Pars repetido en dos 
proposiciones correlativas tiene el mismo sentido, que alius. 

5. Pars, e t c , otros buscaban lugar acomodado para levantar los 
edieficos y trzaban su planta. 

6- Jura magistra ásque légunt, etc., eliden sitio para la casa de la 
audiencia para los tribuniles de Justicia y el senado sacrosanto 

7. Décora alta cenis fntúris, destinadas á decorar magníficamen-
te los teatro- que se proponían erigir .—Décora es sustantivo en con-
cordancia por oposición con columnas: hay en él una oración elíptica, 
como si dijera: excidunt columnas, qu;e fuñirá?, ó qua; futúra é r a n t 
decora alta scenis. • 

8. Quális lábor exércet apes, etc , semejaban en su afán á las 
abejas, cuando atareadas al sol en los floridos campos allá en la p r i m a -
vera . . .Qué bien expresa el verbo exércet la diligencia y afán de las 
abejasl 

9. Edúcunt fcetus, etc., sacan los nuevos enjambres ya crecidos. 

VIRGILIO. 

S tí pari t -, e t du lc i d i s t é n d u n t n e c t á r e c e l i a s ; 
Aut d n e r a a c c í p i u n t v e n i é n t u m , a u t á g m i i i e f ac to , 
I g n á v u m f u c o s p e c u s 3 a p r se sép ibus a r c e n t ; 
F é r v e t o p u s 3, r e d o l é n t q u e t h y n i o f r a g á n t i a m e l l a . 
¡O f o r t u n a d , q u ò r u m j a m m c e n i a s ú r g u n t ! 
•¿Enéas a i t ; e t f a s t i g i a s ú s p i c i t 4 u rb is . 
I n f e r t se s e p t u s n é b u l a (mi ràb i l e d i c t u ) 
Per m é d i o s , m i s c é t q u e vir is ; ñ e q u e c é r n i t u r ulli 5. 

IV . 

Penetra Eneas acompañado de la Sibila en la espantosa morada del 
infierno. — Descripción de los mónstruos que vió á la entrada. 

¡D i 6 , q u i b u s i m p é r i u m est a n i m á r u m , u m b r a s q u e s i l én te s , 
E t C h a o s , e t P h l é g e t o n l oca n o c t e s i l én t i a la te , 
Sit m i h i f a s 8 a u d í t a loqu i ! s i t n ú m i n e ves t ro 
P á n d e r e res a l t a t e r r à e t c a l í g i n e m e r s a s ! 

I b a n t o b s c ú r i 9 s o l a s u b n o c t e p e r u m b r a s , 
. . • 

1. Stípant, etc., fabrican miel suavísima, de cuyo dulce néctar van 
llenando los panales. 

2. Fucos ignávum pecus, á los zánganos, animales indolentes.— 
Aposición: esto es, fucos, qui sunt, ó quod est ignávum pecus. 

3. Férvet opus, hierven las colmenas.—Metáfora. El verbo férvet 
expresa de la manera más viva y adecuada el calor con que trabajan 
las abejas. 

4 Súspicit.—(Vid. not. 4, pág. 10.). 
5. Ñeque cérnitur ulli, sin ser visto de nadie.— Ulli, dativo como 

si dijera: ab ullo en ablativo. (Vid. not. 1, pág. 146), 
6. Di.— Sintiéndose el poeta como abrumado bajo el peso de la terri-

ble descripción que se propone hacer, empieza invocando á las divini-
dades del averno. ¿Cuánto interés dan al magnífico cuadro que aquí 
presenta los cuatro primeros versos de este pasaje. 

7. Chaos.... Phlégeton.—Caos es la masa informe y grosera de que 
fueron formadas todas las cosas; ó más bien los elementos confundidos 
unos con otros, según se supone estaban al principio. Los gentiles le 
veneraban como al primer dios y padre de todos los demás. —El Fle-
getón es un río del infierno, cuya descripción veremos más adelante. 

8. Sit mihi fas, seame dado. (Vid. not. 3, pág. 133). 
9. Ibant obscúri. etc., iban marchando entre tinieblas por aquellos 

lugares sombríos sin más compañía que la noche.—No acabo de admi-
rar este verso de Virgilio, en el cual se ven tantas imágenes como pa-
labras. Ibant, no gradiebántur: qué diferencia entre el uno y el otro 



P e r q u e d o m o s Ditis v à c u a s , et i n à n i a r e g n a : 
Q u a l e per i n e é r t a m L u n a m ' s u b luce m a l i g n a 
Es t i ter in sy lv i s , u b i c c e l u m cónd id i t u m b r a 
Jup i t e r , e t r è b u s n o x àbs tu l i t a t r a c o l d r e m . 

\ e s t i b u l u m a n t e i p s u m , p r i m i s q u e in f a u c i b u s Orci 
L u c t u s e t u l t r i ces p o s u é r e cubilia* C u r a 
E t Me tus , et m a l e s u à d a F a m e s , a c t u r p i s E g é s t a s , 
P a l l e n t é s q u e h à b i t a n t M o r b i ; t r i s t i sque S e n é c t u s , ' 
Te r r ib i l e s v i su f o r m a ; L e t u m q u e, L a b d r q u e 3 : 
T u m c o n s a n g u i n e u s Le t i Sdpor *, e t m a l a m e n t i s 
G à u d i a 5, m o r t i f e r u m q u e a d v é r s o in l i m i n e Be l lum, 
F e r r é i q u e E u m é n i d u m 6 t h à l a m i , e t d i s c d r d i a d é m e n s , 
V i p é r e u m c r i n e m v i t t i s i n n é x a c ruén t i s . 

In m è d i o r a m o s , a n n d s a q u e b r é c h i a p à n d i t 
U l m u s o p a c a , i n g e n s : q u a m s é d e m S d m n i a vu lgò 
V a n a t e n é r e f é r u n t , f o l i i s q u e s u b d m n i b u s h a r e n t 
M u l t a q u e p r a t é r e a v a r i à r u m m o n s t r a f e r à r u m . 

verbo! Y por dónde iban? per timbras. Cómo iban? obscúri Quién les 
acompañaba? sola sub nocte. Sub, porque no era una noche del mundo, 
debida á la ausencia del sol en el horizonte; era una noche especial 
en las entrañas de la t ierra . Algunos comentadores dicen que en este 
lugar hay una hipálage ó conmutación de ideas, de modo que el senti-
do sea: Iban sole obscura sub nocte. Respeto las opiniones de los de-
más; pero sobre que no hay necesidad de apelar á este tropo para sal-
var el sentido y la gramática, creo que los epítetos perderían mucho de 
su vigor y gracia, supuesta la transmutación. ¿Qué idea añadiría el soli 
al sujeto de la proposición, cuando ya por los antecedentes sabemos que 
marchaban solos Eneas y la Sibila, habiendo dicho ésta un poco más 
arriba prócul est profani, totóque acsistite luco? Qué dirá de nuevo el 
obscura con relación á la noche, cuando se trata de un lugar donde not 
había luna ni estrellas? Cada cual piense como mejor le parezca. 

1 Per incértam lunam, á la melancólica luz de la dudosa luna. 
2. Luctus et ultrices Cura, las congojas y los vengadores remordi-

mientos. 
3. Letúmque, labor que, la Muerte y las incomodidades. 
4. Sopor consanguineus Leti. El Sueño, hermano de la Muerte. 
5. Mala mentis Gáudia, los gozos funestos del alma. 
6. Euménidum, de las Euménides — Llámanse por otro nombre Fu-

rias, hijas del infierno, y, según otros, de Aqueronte y de la noche. 
, Eran tres: Mecto, Megera y Tisifone. Su destino era atormentar á los 

criminales en el Tártaro, azotándolos con serpientes y hachas ardiendo. 

Centáur i in f d r i bus 1 s t ábu l an t , S c y l l a q u e b i f d r m e s * . 
E t c e n t u m g é m i n u s Br iáreus 3, a c bé l l ua L e r n a 1 

H o r r é n d u m s t r í d e n s flammísque a r m á t a C h i m a r a . 
G d r g o n e s H a r p y i a q u e 6, e t f o r m a t r i cd rpor i s u m b r a 7 

Cdrripi t h i c s ú b i t a t r é p i d u s f o r m i d i n e f é r r u m 
.•Eneas, s t r i c t á m q u e á c i e m v e n i é n t i b u s dffer t , 
E t ni d o c t a c o m e s t é n u e s s i n e c d r p o r e v i t a s 
A d m d n e a t vol i táre c a v a s u b i m á g i n e f o r m a , 
I r r u a t , e t f r u s t r a fer ro d i v é r b e r e t u m b r a s . 

1 Centáuri stábulant in fóribus, á la entrada tienen su mansión 
los centauros.—Con qué propiedad está empleado aquí este verbo! 
Stabuláre es propiamente vivir en el establo ó caballeriza. Se expresa 
así porque los centauros eran unos monstruos mitad hombres y mitad 
caballos. Denomináronse así algunos pueblos de la Tesalia, por haber 
sido los primeros que enseñaron á pelear á caballo. 

2 Scillce bifórmes, las Escilas de dos formas.—La fábula supone que 
hubo dos Escilas: una hija de Niso, rey de Megara, que quitando á su 
padre un caballo colorado, á que estaba ligada su fortuna, le dejó de-
sarmado en manos de Minos su enemigo, y después fué convertida en 
ave. La otra hija de Forco, que por la mitad del cuerpo fué trasfor-
mada en perros, los cuales tragaban á los navegantes que pasaban por 
el mar de la Sicilia. (Vid. not. 1, pág. 157). 

3 Centumgéminus Briáreus, el gigante Briareo de cien manos.— 
Llámase por otro nombre Egeon, dios marino, hijo de Titán y de la Tie-
rra. Era un gigante de colosales fuerzas, que tenía cien brazos y cin-
cuenta cabezas. 

4 Béllua Lerna, la fiera de Lerna.—La Hidra, serpiente de siete ca-
bezas, muerta por Hércules. (Vid. not. 6. pág. 243). 

5 Horréndum strídens, dando horrorosos silbidos.—Horréndum se 
toma aquí adverbialmente: el usar los adjetivos como adverbios es muy 
común en los poetas. 

6 Chimara, Górgones, Harpyia.—La Chimera era un monstruo 
con cabeza de león, cuerpo de cabra y cola de dragón, el cual vomita-
ba llamas. Asoló largo tiempo la Licia hasta que fué muerto por Be-
lerofonte.—Las Górgonas, hijas de Forco, dios marino, y de Ceto, eran 
tres: Meduza, Euriaíe y Estenio. Les atribuían la funesta virtud de 
convertir en piedras á cuantos las miraban. Perseo las mató, y cortó 
la cabeza de Meduza, que clavó en la Egide de Júpiter para hacerla 
más terrible. Las Harpías eran unos monstruos, hijas de Neptuno y de 
la Tierra. Tenían cara de mujer, cuerpo de buitre con alas, garras en 
pies y manos, y orejas de oso. Las principales eran Aello, Ocipete y 
Celeno. La última predijo á Eneas cosas muy terribles. 

7 Forma tricórporis timbra, y Gerión el de los tres cuerpos.—Hipá-
lage, en vez de timbra tricórporis forma. Alude á Gerión, rey de Es-
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. V. 

Descripción déla laguna Estigiay del barquero Caronte. 

Hinc via Tartàrei qua? fert Acherdntis ad undas : 
Túrbidus hic coeno, vastáque vorágine gurges 
.¿Estuat, a tque omnem Cdcyto erúctat a rénam. 
Pórtitor has horréndus áquas et flúmina sérvat 
Terribili squalóre Charon; cui plùrima 1 mente 
Canities inculta jácet; s tant lumina fiamma2; 
Sdrdidus ex hùmeris nodo depéndet amictus. 
Ipse ratem cohto súb ig i t 3 , velisque ministrai , 
Et ferruginea subvécta t córpora 4 cymbà . 
J a m sénior 5, sed cruda Deo, viridisque senéctus. 
H u c omnis turba ad ripas effusa ruébat, 
Mátres, a tque viri, de fúnc taque córpora vita 
Magnàn imùm heroum, pùeri, innuptaeque puéllaì, 
Imposi t ique rogis júvenes an te ora pa rén tum. 
Quàm multa in sylvis au túmni frigore primo 
Lapsa cádunt fdlia, au t ad térram gúrgite ab alto 
Quàm multas glomerántur aves, ubi frígidus a n n u s 6 

T r a n s pontum fùgat, et terris immitti t apricis. 
Stábant orántes primi t ransmit iere cursum, 

paña de quien fingen los poetas que tenía tres cuerpos, porque manda-
ba las tres islas de Mallorca, Menorca é Ibiza; ó porque tenía otros dos 
hermanos del mismo nomWe. Cuentan que le mató Hércules porque 
mantenía los bueyes con carne humana. 

1 Cu i plúrima, etc., su barba está llena de inmundas caicas. t * 
2 Stant lámina Jlammá. sus ojos son dos ascuas encendidas. 
3 Ratem conto siíbigit, dirige la barca con un varal. ' ... . ' a 
4 Subvéctat córpora, va pasando las sombras.—Subvectáre, frecue»-, 

tativo de subvehere, expresa con mucha precisión la continuada ocupa-' 
ción de Caronte. 

5 'Jam sénior, etc., viejo es ya aquel dios; pero duro y vigoroso en su 
vejez. 

6 Ubi ftigidus annus, etc., cuando la estación de los fríos las hacey 
emigrar al otro lado de los mares, buscando más abrigados climas.— 
Qué comparación tan bella! Difícilmente podrá encontrarse otra más 
sencilla y adecuada. Las aves, cuando emigran, se agolpan en la cos-
ta, donde descansan antes de remontar su vuelo por encima de las 
aguas. 

Tendebàntque ma nus ripa? ulteridris amóre ' 
Nâvita 2 sed tristis nunc hos, nunc âccipit illos-
Ast âlios l o n g e summdtos ârcet arénâ. 
.Enéas (mirâtus énim, motûsque tumûltu) 
Die, ait, o virgo, quid vult concursuS ad âmnem? 
Quidye pétunt animas? vel quod discrimine 3 ripas 
Hœ lmquunt , ilke remis vada livida vérrunt? 
Olii 4 sic bréviter fa ta longaeva Sacérdos: 
Anchisâ generate, Deûm certissima proles, 
Cdcyti s s t agna al ta vides, Stygiâmque paiûdem, 
Di cu jus juràre liment, et fâllere numen 6. 
H a c omnis, quam cernis, inops, inhumâtaque turba est: 
Pdrtitor ille Charon: hi, quos vehit unda, sepólti. 
Nec ripas dâtur. horréndas, nec rauca fluénta 
T r a n s p o r t é e priùs quàm sédibus 7 ossa qu ié run t 
Centum érrant annos , volitântque hase litora circùm. 
T u r | demum 3 admissi s tagna exoptàta revisunt. 

VI. 

Description de las penas de algunos condenadosfamosos. 

Réspicit / E n é a s subito, et sub rupe sinistra 
Mœnia lata videi, triplici c i rcumdata muro; 
Quie ràpidus flâmmis ambit torréntibus amnis 
Tartàreus Phlégeton, torquétque 9 sonântia saxa. 

1 Ripee ulterióris amóre. con el ancia de llegar á la otra orilla. 
2 Návita, Caronte.—Epéntesis, en lugar de nauta. 
3 Vel quod discrimine, etc , cómo es que unas almas huyen de la ori-

lla, mientras que otras van surcai do el lago cenagoso?— Vada lívida 
vérrunt remis; ¡cuánta poesía en estas palabras! 

4 Olí i.—Antítesis, en vez de Mi. ' 
5 Stagna alta Cócyti, el profundo rió Cocito. 
6 Cujus númen di. etc., por cuyas aguas temen jurar los dioses, y 

no se atreven á revocar su juramento.-Cuando los dioses juraban por 
las aguas de la Estigia, no se atrevían ya á ser perjuros, ó si revoca-
ban su juramento, quedaban privados cien años de su divinidad. 

7 Priiis quáin sédibus,ete., hasta tanto que sus cuerpos no hayan si-
do sepultados. 

8 Tum demum, etc., al cabo de ese tiempo (pasados los cien años) se 
les permite al fin entrar en la barca y surcar el anhelado río. 

9 Torquétque, etc." y revuelve en su corriente las ruidosas peñas. 



P o r t a a d v é r s a í n g e n s , sd l ido a d á m a n t e 1 co lúmnee ; 
V i s u t u l l a v i r ú m , n o n i p s e e x s c í n d e r e f e r ro 
Ccelicolse v á l e a n t : s t a t f é r r e a . t u r r i s a d áuras . 
T i s i p h o n é q u e 1 s é d e n s , p a l l a s u c c í n c t a c r u é n t á 3, 
V e s t í b u l u m e x s d m n i s 4 s é r v a t n o c t é s q u e , d i é s q u e . 
H i n c e x a u d í r i g é m i t u s , e t seeva s o n á r e 
V é r b e r a : t u m s t r í d o r 5 ferr i , t rac teeque caténse . 
Cdns t i t i t ¿ E n e a s , s t r é p i t u m q u e ex té r r i t u s háus i t 6. 
¿Quas s c é l e r u m fác ies , o v i rgo? effáre ; ¿ q u i b ú s v e 
U r g e n tur posnis? q u i t a n t u s p l á n g o r a d áuras? 
T u m v a t e s s i c o r s a l o q u i : D u x i n c l y t e T e u c r f t m , 
Nul l i f a s c a s t o 7 s c e l e r á t u m ins i s t e re l i m e n : 
Sed m e c u m luc i s H é c a t e 8 prfeféci t A v é r n i s , 
I p s a D e u m p c e n a s d d c u i t , p e r q u e o m n i a dúxi t . 
G n d s s i u s hcec R h a d a m á n t h u s 9 h á b e t d u r i s s i m a regna , 
Cas t igá tque , a u d i t q u e d o l o s : s u b i g í t q u é fa té r i 
Quge q u i s á p u d S ú p e r o s ,0, f u r to léetátus ináni , 

i T M 

1 Sólido adamante columna, sus columnas son de durísimo diaman-
te, tanto, queno ha y fuerzas humanas capaces de romperlas: ni aun los 
dioses mismos tienen poder bastante para ello. — Vis ut: véase el senti-
do de esta conjunción, no t 1, pág. 131. Véase también la nota 6, 
pág. 76. 

2 Tisiphone (Vid. sup., nota 3, p ág 268). 
3 Snccincta palla cruéntá, alzado el vestido ensangrentado. 
1 Exsómnis, siempre vigilante, sin jamás dormirse. 
5 Tum strídor, etc., y el rechinar del hierro, y el arrastrar de las ca-

denas. 
6 Háusit extérritus strépitum, oyó aterrado aquel espantoso ruido. 

— ¡Qué valentía la de esta frase! qué diferencia entre háusit strépitum 
y audivit strépitum! Lo primero supone una atención profunda y una 
impresión dolorosa; lo segundo designa simplemente el resultado, aun 
con independencia de la voluntad. 

7 Nulli fas casto, etc., á ningún justo le es dado pisar ese umbral 
maldito. (Véasela acepción de fas, not. 3, pág. 133). 

8 Hécate.—Renombre que se daba á Diana en Ips infiernos. Otros 
quieren que sea Proserpina, de una palabra griega que significa ciento, 
por alusión á los cien años que detenía á la orilla de la Estigia á las 
sombras de los que habían sido privados de sepultura. 

9 Rhadamánthus.—Radamanto, Rey de Licia, hijo de Júpiter y Eu-
ropa, administró justicia con t an to rigor é imparcialidad, que habiendo 
muerto, se creyó que la suerte le había escogido para ser juez de los 
infiernos con Eaco y Minos. 

10 Apud Súperos, en vida, cuando vivía. 

Dis tu l i t in. s e r a m c o m m i s s a p i ä c u l a 1 m o r t e m . 
C o n t i n u b s o n t e s u l t r ix a c c i n c t a f l agè l lo 
T i s i p h o n e a quä t i t i n sü l t ans , t o r v d s q u e s i n i s t r a 
I n t é n t a n s ä n g u e s , v d c a t ä g m i n a s®va s o r d r u m 3. 
T u m d é m u m h o r r i s o n o s t r i d é n t e s ca rd ine 4 s ac ra i 
P a n d ü n t u r p o r t s . ¿Cernis c u s t o d i a q u a l i s 5 

Ves t ibu lo sédea t? fàc ies quae l i m i n a sérvet? 
Q u i n q u a g i n t a ä t r i s i m m ä n i s h i ä t i b u s 6 H y d r a 
S » v i o r i n t u s h a b e t s é d e m ; t u m T ä r t a r u s 7 i p s e 
Bis pä te t in prseceps t a n t u m , t e n d i t q u e s u b u m b r a s , 
Q u ä n t u s a d eetherum cceli s u s p é c t u s O l y m p u m . 
H i c g é n u s a n t i q u u m T e r r a , T i t a n i a p u b e s 8, 
F u l m i n e de jéc t i , f u n d o v o l v ü n t u r in i m o . 
H i c , e t A l o i d a s g é m i n o s i m m à n i a v id i 
C d r p o r a , qu i m i n i b u s m ä g n u m r e s c i n d e r e cae lum 

1 Distulitpiácula commissa, etc., dejó para la muerte el tardío arre-
pentimiento de sus culpas. — Piácula significa la expiación; pero aqui se 
toma por sinécdoque por los delitos que necesitan expiarse. Furto 
ináni designa los placeres furtivos y criminales. Nótese lo poético del 
epíteto seram aplicado á mortem para significar lo tardío del arrepen-
timiento. 

2 Ultrix Tisiphone, la vengadora Tisiphone. 
3 Sorórum, de las otras Furias. 
4 Stridéntes horrisono cárdine, rodando con espantoso rechinar so-

bre su quicio. 
5 ¿Cernís custodia qualis, etc., ¿no distingues, le dice Sibila, aque-

lla guardia maldita apostada eñ el umbral? y el terrible aspecto de los 
que defienden aquella entrada?—Los adjetivos qualis, quce, se toman 
aquí en mal sentido, como si dejera: quám execránda custodia, quám 
terribilis fácies. El verbo cernís está empleado con suma propiedad. 
La Sibila no pregunta simplemente á Eneas si ve aquella guardia, si-
no si distingue su aspecto feroz y terrible. (Vid. nota 3, pág. f 67). 

6 Quiiiquaginta átris hiátibus, con cincuenta enormes bocas. 
7 Tum tártaras, etc., además, el infierno es dos veces más hondo, 

y sus profundas cavernas se extienden por la región de las sombras dos 
tantos más que la distancia que hay desde la tierra al cielo. 

8 Titánia pubes, los hijos de Titán.—Gigantes qué pretendieron es-
calar el Cielo acumulando montañas sobre montañas; pero Júpiter les 
lanzó uno de sus rayos, con que les estrelló debajo de aquellas monta-
ñas mismas. • 

9 Aloidas géminos, los dos hijos de Alceo.—Estos eran'Oto y Efial-
to, enviados por su padre á la guerra de los gigantes. Crecían nueve 
pulgadas cada mes., y á los nueve años tenían 108 pies de estatura. 
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Aggréssi, superisque Jovem detrudere regnis. 
Vidi et crudéles dantem Salmdnea 1 pcenas, 
Dum flammas Jovis, et sdnitus imitàtur Olympi. 
Quàtuor hie invéetus équis, et làmpada quàssans, 
Per Grajùm pdpulos, med iaque per Élidis ùrbem 
Ibat óvans, Divùmque sibi poscébat honorem. 
Démens! qui nimbos, et non imitàbile fùlmen 
JEre, et eornipedum cursu simulàrat equdrum. 
At pàter omnipotens densa inter nùbila telum 
Contórsit, non ille fàces, nec fumea t a d i s 
Lumina, pracipitémqu'è immani tùrbine adégit. 
Neenon et Tityon, Te r r ea omniparéntis a lùmnum, 
Cérnere érat per tota novem cui jùgera corpus 
Porrigitur; rostróque immànis vultur obùnco 
Immortàle jécur tùndens 3 fcecùndaque pcenis 
Viscera, rimatùrque épulis, habitàtque sub alto 
Péctore; nec fibris réquies dàtur ulla renàtis. 
¿Quid mémorem Làpithas, Ixiona, Piri thoùmq ue?4 

1 Sahnónea. á Salmóneo.—Rey de Elidía, á quien estrelló Júpiter 
porque contrahacía el rayo y hacía tributarse honores divinos. Algu-
nos dicen que era un célebre maquinista, y que esto dió origen á la fá-
bula. . 

2 Cérnere érat, allí era de ver también á Ticio, hijo de la producto-
ra tierra, cuyo cuerpo tendido ocupa nueve yugadas.—Nótese el mo-
dismo cérnere érat Tityon, cuyo sentido es: digna res érat ut quiscér-
neret Tityon, etc. Da por excelencia á la tierra el epíteto omniparens 
por ser la madre común de todo. 

3 Immortále jécur túndens, despedazando su hígado que nunca pa-
rece.—Le da el píteto immortále. porque á la vez que le va devorando, 
renace nuevamente para su eterno tormento. Los antiguos filósofos 
creían que esta entraña era como el asiento de todas las pasiones de-
sordenadas: por eso fingieron los poetas que en élla principalmente 
eran atormentados Ticia y Prometeo. ¡Qué poético y expresivo es el 
verbo túndens! cuán á lo vivo pinta los reiterados picotazos del bui-
tre! Por esta y otras fábulas parecidas vemos que los gentiles, aunque 
privados de la luz de la revelación, creían en la inmortalidad del alma 
y en la existencia de otra vida, doode la virtud tiene su recompensa y 
el vicio un castigo seguro. 

4 Ixiona Pirithoúmque.—Ixión y Piritoo, reyes de los Lapitas. pue-
blos de Tesalia, condenados por su poco temor á los dioses. El pri-
mero fué abrasado con los rayos de Júpiter y precipitado por el Can-

Quos sùper atra silex jam jam lapsùra cadentique 
imminet assimilis: l ucen t 2 geniàlibus altis 
Aurea fulcra toris, epù laque 3 ante, ora para ta 
Regifico luxu. Furiàrum maxima juxta 
Àccubat, et mànibus prdhibet-contingere ménsas, 
Exsurgi'tque tacern attdllens, atque intonai ore. 
Hie, quibus * invisi fràtres, dum vita manébat, 
Pulsatùsve pàrens, et fràus innéxa cliènti; 
Aut qui divitiis soli incubuére repértis, 
Nec partem posuére suis, q u a màxima turba est: 
Quique ob adultérium cas i ; quique arma 5 sequùti 
Impia, nec vériti domindrum fàllere déxtras, 
Inclusi poenam exspéctant Ne q u a r e docéri 
Quam pcenam; aut q u a forma viros, fortunave mérsit. 
Saxum ingens vólvunt alii, radii sque rotàrum 
Districti péndent : sédet, a ternùmque 6 sedébit 
Infélix Théseus; Phlegyàsque 7 missérrimus omnes 
Àdmonet, et magna testàtur voce per umbras: 
Disciie juslitiam menili, et non témnere Divos. 
Véndidit hic auro pàtriam; dominùmque poténtem 

cerbero, por haber acompañado á Teseo en su expedición á los infier-
nos, adonde bajó á robar á Proserpina. 

1 Jam jam lapsúra, etc., en actitud de desgajarse sobre éllos y se-
pultarlos.—El jam jam es muy latino, y sirve aquí para expresar á lo 
vivo la actitud amenazadora del peñasco, que parece se está viendo de-
rrumbarse sobre los culpables. 

2 Lucenf, etc./bril lan con sus pies de oro macizo los techos suntuo-
sos y magníficos.—Les da el epíteto de geniàlibus por alusión á Gè-
niti s, dios de los convifes, de donde la frase indùlgere gènio, r ega -
larse. 

3 Eptilceque. (Vid. nota 2, pág. 255). 
4 Hic inclusi exspéctant pcenam illi quibus, etc., allí están en-

cerrados, esperando su castigo, los que en vida aborrecieron á sus her-
manos, los parricidas y los que usurparon los bienes á sus pupilos. 

5 Quique arma, etc., y los que tomaron las armas contra su pa-
tria. 

6 yEternúmque.—Este adjetivo se toma aquí adverbialmente. (Vid. 
not. 5, pág. 269). 

7 Phlegyásqtte.—Flegias, Rey de los Lapitas, queriéndose vengar 
de Apolo, que había insultado á su hija Coronis, pegó fuego al templo 
de este dios, que le mató á flechazos y precipitó á los infiernos. 



I m p ó s u i t ; f ixit l eges p r é t i ò . a t q u e re f ix i t 
H i e t h à l a m u m i n v à s i t natas, v e t i t ó s q u e h y m e n a s o s , 
Ausi o m n e s i m m a n e n e f a s , a u s ó q u e pot i t i a. 
N o n , m i h i si l inguae c e n t u m s i n t 3, ó r a q u e c e n t u m , . 
•Fèrrea vox, o m n e s s c é l e r u m c o m p r è n d e r e f o r m a s , 
O m n i a p c e n à r u m p e r c ó r r e r e n d m i n a p d s s i m . 

QUINTI HORATII FLACCI. 
D E A R T E P O É T I C A . 

E P I S T O L A A D PISONES. 
I . — H u m á n o cápit i c e r v í c e m p í c t o r e q u i n a m 

J ú n g e r e si vél í t *, e t vá r i a s i n d ú c e r e p l u m a s , 

1 Fixit leges prétio, atque refixit, h izo venales las leyes, poniendo 
unas y quitando otras llevado de la codicia. 

2 Ausóque potiti, y gozaron de los placeres criminales que se atre-
vieron á concebir. 

3 Si linguce centum sint, etc., aunque tuviera cien lenguas,, cien bo-
cas y una voz de hierro.—Es decir, aunque fuera infatigable, incapaz 
de cansarme. Si, contracción de etsi. Sint, presente, en lugar de éssent, 
pretérito imperfecto; enálage. 

I N T E R P R E T A C I Ó N Y A N A L I S I S . — I . En el primer precepto establece HO-

racio el principio fundamental dé toda clase de composiciones, á sa-
ber: la uniformidad de la obra, la homogeneidad de las partes que la 
componen para que resulte un todo perfecto« Compara el libro que se 
separa de esta le)', tan invariable como la naturaleza misma en que se 
funda, con un cuadro monstruoso, donde, por un capricho del pintor 
apareciera una hermosa cabeza de mujer sobre un cuerpo disforme 
compuesto de miembros de mil distintos animales, terminando con la 
cola de un horrendo pez. ¿Quién, dice Horacio, dejaría de soltar la 
carcajada, al ver una figura tan repugnante y monstruosa? Que con 
aplicación á las obras literarias es como si dijera: ¿qué hombre de sano 
juicio dejará de hallar ridiculas aquellas composiciones, cuyas partes 
inconexas no ofrecen á la imaginación otra cosa que un conjunto de 
monstruosidades? | j 
' 4 Si pictor vélit Si un pintor tuviera el capricho, etc.— Véhl, 

presente de subjuntivo, en lugar del pretéri to imperfecto véllet, como 
más abajo teneátis, en vez de tenerétis: enálage. El genio de nues-

Û n d i q u e collât is * m é m b r i s , ut t û rp i t e r â t r u m 
D é s i n a t in p i s c e m m û l i e r f o r m ó s a s u p e r n e : 
Spec tâ tum a d m i s s i 3 ¿ r isum teneât i s , amic i? 5 
Crédi te , P i s ó n e s 3, isti tabulas fo r e l i b r u m 
Pe r s imi l em, cu ju s , vé lu t segri s ó m n i a , vanse 
F i n g é n t u r spéc i e s , ut n e c p e s n e c capu t u n i 
R e d d â t u r formie . P i c td r ibus a t q u e poé t i s 
Qu id l ibe t a u d é n d i s é m p e r fu i t sequa po t é s t a s . 10 
S c i m u s 5 ,e t h a n c v é n i a m p e t i m u s q u e , d a m u s q u e v i c i s s i m ; 
Sed n o n ut p lâc id i s c o é a n t i m m i t i a , n o n ut 
S e r p é n t e s â v i b u s g e m i n é n t u r , t i g r i bus a g n i . 

I I . — I n c c e p t i s g r â v i b u s p l e r û m q u e 6 e t m a g n a p r o f é s i s 

tra lengua no consiente que empleemos el primer tiempo con el si con-
dicional; pero los latinos le usan cuando la condición tiene por objeto 
una cosa que quiere presentarse como incierta. 

1 Úndique collátis, traídos de animales de todas castas. 
2 Spectátum admissi, si os convidaran á ver tal espectáculo.—Spec-

tátum es supino en um, cuyo complemento es tábulam, virtualmente 
sobreentendido. Los supinos en um no pueden juntarse sino con ver-
bos que designan movimiento material, como iré, venire, proficisci, 

•etc.; pero nótese que admissi supone la acción de penetrar á la pieza ó 
salón donde se halla expuesta la pintura. 

3 Crédite, Pisónes Creedme, Pisones, nada hay tan parecido 
á esa pintura como un libro en el cual van hacinándose imágenes a b -
surdas parecidas á los delirios de un enfermo, tan sin conexión ni en-
lace, que no se descubre la menor uniformidad entre el principio y el 
fin de la obra. 

4 Pictóribus Pero á los pintores, os oigo ya decir, lo mismq^ 
que á los poetas, siempre se ha concedido la más amplia libertad de in» 
ventar y fingir. 

5 Scimus No lo riego, y yo la demando para mí, y se la con-
cedo á mi vez á los demás; pero no tan extremada que vaya á confun-
dirse lo áspero con lo apacible; no tan fuera de razón que se pretenda 
hermanar las serpientes con las aves, los tigres con los corderos. 

II.—En el segundo precepto recomienda Horacio que se eviten las 
digresiones inútiles, y aquellos adornos .intempestivos que no son del 
caso: vicio en que dan frecuentemente los malos poetas, creyendo por 
este medio embellecer sus obras. No basta que lina descripción esté 
bien hecha; es necesario que sea oportuna y guarde la debida conexión 
con el asunto principal. Bello es el color de la púrpura; pero ¿qué efec-
to produciría un retazo de grana zurcido á un sayo? Bajo esta gracio-
sa alegoría ridiculiza Horacio la manía de recargar una composición 
de adornos extraños al asunto, por más que considerados aisladamen-
te, no carezcan de mérito. 

6 Incceptis grdvibus plerúmque Sucede muchas veces, que, 
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QUINTI HORATII FLACCI. 
D E A R T E P O É T I C A . 

E P I S T O L A A D PISONES. 
I . — H u m á n o cápit i c e r v í c e m p í c t o r e q u i n a m 

J ú n g e r e si vél í t *, e t vá r i a s i n d ú c e r e p l u m a s , 

1 Fixit leges prétio, atque refixit, h izo venales las leyes, poniendo 
unas y quitando otras llevado de la codicia. 

2 Ausóque potiti, y gozaron de los placeres criminales que se atre-
vieron á concebir. 

3 Si linguce centum sint, etc., aunque tuviera cien lenguas,, cien bo-
cas y una voz de hierro.—Es decir, aunque fuera infatigable, incapaz 
de cansarme. Si, contracción de etsi. Sint, presente, en lugar de éssent, 
pretérito imperfecto; enálage. 

I N T E R P R E T A C I Ó N Y A N A L I S I S . — I . En el primer precepto establece Ho-
racio el principio fundamental dé toda clase de composiciones, á sa-
ber: la uniformidad de la obra, la homogeneidad de las partes que la 
componen para que resulte un todo perfecto« Compara el libro que se 
separa de esta le)', tan invariable como la naturaleza misma en que se 
funda, con un cuadro monstruoso, donde, por un capricho del pintor 
apareciera una hermosa cabeza de mujer sobre un cuerpo disforme 
compuesto de miembros de mil distintos animales, terminando con la 
cola de un horrendo pez. ¿Quién, dice Horacio, dejaría de soltar la 
carcajada, al ver una figura tan repugnante y monstruosa? Que con 
aplicación á las obras literarias es como si dijera: ¿qué hombre de sano 
juicio dejará de hallar ridiculas aquellas composiciones, cuyas partes 
inconexas no ofrecen á la imaginación otra cosa que un conjunto de 
monstruosidades? | j 

' 4 Si pictor vélit Si un pintor tuviera el capricho, etc.— Véhl, 
presente de subjuntivo, en lugar del pretéri to imperfecto véllet, como 
más abajo teneátis, en vez de tenerétis: enálage. El genio de nues-

Û n d i q u e collât is * m é m b r i s , ut t û rp i t e r â t r u m 
D é s i n a t in p i s c e m m û l i e r f o r m ó s a s u p e r n e : 
Spec tâ tum a d m i s s i 3 ¿ r isum teneât i s , amic i? 5 
Crédi te , P i s ó n e s 3, isti tabulas fo r e l i b r u m 
Pe r s imi l em, cu ju s , vé lu t segri s ó m n i a , vanse 
F i n g é n t u r spéc i e s , ut n e c p e s n e c capu t u n i 
R e d d â t u r formie . P i c td r ibus a t q u e poé t i s 
Qu id l ibe t a u d é n d i s é m p e r fu i t sequa po t é s t a s . 10 
S c i m u s 5 ,e t h a n c v é n i a m p e t i m u s q u e , d a m u s q u e v i c i s s i m ; 
Sed n o n ut p lâc id i s c o é a n t i m m i t i a , n o n ut 
S e r p é n t e s â v i b u s g e m i n é n t u r , t i g r i bus a g n i . 

I I . — I n c c e p t i s g r â v i b u s p l e r u m q u e 6 e t m a g n a p r o f é s i s 

tra lengua no consiente que empleemos el primer tiempo con el si con-
dicional; pero los latinos le usan cuando la condición tiene por objeto 
una cosa que quiere presentarse como incierta. 

1 Úndique collátis, traídos de animales de todas castas. 
2 Spectátum admissi, si os convidaran á ver tal espectáculo.—Spec-

tátum es supino en um, cuyo complemento es tábulam, virtualmente 
sobreentendido. Los supinos en um no pueden juntarse sino con ver-
bos que designan movimiento material, como iré, venire, proficisci, 

•etc.; pero nótese que admissi supone la acción de penetrar á la pieza ó 
salón donde se halla expuesta la pintura. 

3 Crédite, Pisónes Creedme, Pisones, nada hay tan parecido 
á esa pintura como un libro en el cual van hacinándose imágenes a b -
surdas parecidas á los delirios de un enfermo, tan sin conexión ni en-
lace, que no se descubre la menor uniformidad entre el principio y el 
fin de la obra. 

4 Pictóribus Pero á los pintores, os oigo ya decir, lo mismq^ 
que á los poetas, siempre se ha concedido la más amplia libertad de in» 
ventar y fingir. 

5 Scimus No lo riego, y yo la demando para mí, y se la con-
cedo á mi vez á los demás; pero no tan extremada que vaya á confun-
dirse lo áspero con lo apacible; no tan fuera de razón que se pretenda 
hermanar las serpientes con las aves, los tigres con los corderos. 

II.—En el segundo precepto recomienda Horacio que se eviten las 
digresiones inútiles, y aquellos adornos .intempestivos que no son del 
caso: vicio en que dan frecuentemente los malos poetas, creyendo por 
este medio embellecer sus obras. No basta que lina descripción esté 
bien hecha; es necesario que sea oportuna y guarde la debida conexión 
con el asunto principal. Bello es el color de la púrpura; pero ¿qué efec-
to produciría un retazo de grana zurcido á un sayo? Bajo esta gracio-
sa alegoría ridiculiza Horacio la manía de recargar una composición 
de adornos extraños al asunto, por más que considerados aisladamen-
te, no carezcan de mérito. 

6 Incceptis grdvibus plerúmque Sucede muchas veces, que, 



P u r p u r e u s , la te qui s p l e n d e a t , u n o s e t ¿I ter K 

A s s u i t u r p a n n u s ; c u m l u c u s e t a r a D i a n a . 
E t p r o p e r a n t i s d q v a p e r a m o e n o s a m b i t u s agros , " 
A u t flumen R h e n u m , a u t p l u v i u s d e s c r i b i t u r arcus. -
S e d n u n c ' n p n e r a t h i s l o c u s ; e t f o r t a s s e 2 cupressum 
Scis s i m u l a r e : ¿quid h o c , si f r a c t i s e n a t a t e x s p e s 20 
N a v i b u s , a r e d a t o qu i p ing i tu r? A m p h o r a c o e p i t 3 . 
I n s t i t u i : cu r r en t e ro ta , c u r u r c e u s exit? 
D e n i q u e sit q u d d v i s s i m p l e x d u m t a x a t e t u n u m . 

proponiéndose el poeta dosenvolver un argumento grave y sublime, 
viene á deslustrarle zurciendo aquí-y allá retazos de púrpura que lia-' 
man la atención; Como cuando, sin venir al caso, se pone á describiré! ! 
templo y el altar de Diana, los giros del fugitivo arroyo que corre por ! 
los amenos prados, el Rhin ó el arco Iris. —Llama retazos de púrpura á i 
las descripciones intempestivas y ociosas, las cuales, más bien que in-
genio, prueban falta de tacto y de buen juicio. Los que aquí cita eran 
los lugares comunes á que se acogían los malos poetas de su tiempo, 
mas entiéndase que lo que dice del arco Iris, templo de Diana, etc.,« 
igualmente aplicable á cualesquiera otros objetos, si se traen arrastra- ' 
dos, por decirlo así, de los cabellos. 

1 Sed nunc... Mas aquel no era su lugar oportuno.—Nótese h 
fuerza de la adversativa sed, que en este pasaje envuelve todo un pee 
Sarniento, como si dijera: yo quiero suponer que esas descripciones es-1 
tén bien desempeñadas, que nada dejen que desear; pero aun así, deben 
censurarse por no estar en lugar correspondiente^ 

2 Etfortdsse Quizá supiste imitar á lo vivo un ciprés; pero si t» 
han pagado para que pintes, á un náuirago que, perdida la nave, vana 
dando hacia la orilla sin aliento, ¿qué al caso venía aquella pintura?-
Esta observación no es sino un desenvolvimiento del principio que vie-
ne inculcando. En efecto: ni el ciprés se cría en el mar, ni tampoco es 
símbolo del naufragio: de consiguiente, sería en la descripción un ver 
dadero pegoste, como suele decirse, sin el cual podría muy bien pasarse 
aquélla. En este pasaje alude Horacio á la costumbre que teníanlos 
pobres que habían padecido naufragio de hacerse re t ra tar en una tabla 
qu e llevaban al cuello para excitar la pública compasión. 

3 Amphora ccepit Si te propusísti fabricar una soberbia« 
sija, ¿cómo es que después de dar al torno tantas vueltas, ha ven ido i 
resultar un humilde jarro?—Alegoría ingeniosa y picante, tomada del 
ar te de la alfarería. Escomo si dijera: si tu objeto fué desenvolverM 
argumento interesante, ¿por qué te olvidas del asunto principal,'entre-
íeniéndote con descripciones y adornos pueriles, que son r e l a t i r a -
mente á la obra que proyectabas lo que una jarrilla comparada á un 
cántaro? 

I I I - — M á x i m a p a r s v a t u m , páter , et j ú v e n e s p a t r e d i g n i . 
D e c í p í m u r s p é c i e rec t i ' : b r e v i s e s se l a b o r o 
O b s c u r a s fio; s e c t á n t e m l év i a n e r v i 
Def íc iun t , a n i m í q u e : p r o f é s s u s g r á n d i a , t ú r g e t : 
Sérpi t h u m i t u t u s n i m i u m , t i m i d ú s q u e p r o c é l l a . 
Qui v a r i á r e c ú p i t r e m p rod ig i á l i t e r u n a m , 
D e l p h í n u m s y l v i s a p p i n g i t , flúctivus á p r u m . 
I n v í t i um d ú c i t c u l p a f u g a , si cá re t ar te . 

I V . — , E m ü i u m c i r ca l u d u m f á b e r i m u s 3 e t u n g u e s 
É x p r i m e t , e t m o l l e s i m i t á b i t u r a r e c a p i l l o s 4; 

III —En el tercer precepto hace ver Horacio la necesidad de que el 
poeta se contenga dentro de los justos límites en orden al estilo que de-
be observar según lo reclame la naturaleza del asunto. Señala como 
causa de los errores que en esto suelen cometerse la falta del arte, sin 
el cual no sabremos poner por obra lo que nos parece bien, ni buir los 
inconvenientes que se siguen de lo que hacemos contra lo mismo que 
procuramos. 

1 Spécie recti, con la apariencia del bien 
2 Brevis esse laboro Uno, queriendo ser breve, da en oscuro: 

otro se encuentra á lo mejor sin aliento para continuar su obra, por 
empeñarse en limar demasiado-su estilo; éste, por aparecer sublime, 
viene á ser hinchado; aquél se arrastra por el suelo con estilo humilde, 
porque quiere caminar á pie seguro y teme la tormenta de la pública 
censura; y el que se esfuerza por variar las partes del poema más allá 
de lo natural, no hace etra cosa que pintar un delfín en las selvas, un 
jabalí en los mares. —Es^ecir , que si carece el poeta de aquel exquisi-
to tacto que necesita para llevar á buen término sus composiciones, 
previendo el inconveniente que va á seguirse de querer evitar tal ó cual 
defecto, sin acertar á escoger un justo medio entre los dos, sucederá 
que, por huir de un escollo, vendrá á estrellarse en otro 

IV". Nuevamente insiste Horacio en el principio clásico de la uni-
dad, manifestando que para la bondad de una obra no basta que sean 
bellas algunas de sus partes si no es perfecta en su conjunto. ¿De qué 
sirve, dice, que una estatua tenga bien imitadas las uñas y cabellos, si 
no guardan proporción las demás partes que la componen? ¿Cómo po-
drá decirse hermoso un rostro de bellos ojos, pero de nariz disforme? 
que con aplicación á la poesia es como si dijera: ¿de qué vale que una 
obra tenga tal ó cual pasaje de mucho mérito, tal ó cual episodio inte-
resante y bien descrito, si es descabellado su plan? si no conspiran sus 
diversas partes á formar un todo perfecto? 

3 Fdber imus circa ludum ¿Emiliani Aquel mal escultor que 
vive cerca de la escuela de esgrima de Emilio, etc. 

4 Molles capillos, los flexibles cabellos. 
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Vir ibus , e t v e r s ä t e d iu qu id f e r r e r eeüsen t , 
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V I . — O r d i n i s heec v i r t u s érit, e t v e n u s 5, a u t egofâllor. 
Ut j a m n u n c d i c a t j a m n u n c d e b é n t i a d ic i ; 
P l é r a q u e d i f f é r a n t , e t p r œ s e n s in t e m p u s o m i t t a t ; 

1 Infélix óperis sumtna, pero su estatua nunca será estimada. 
2 Hunc ego Yo 'de mí sé decir que, en calidad de poeta, tanto 

sentiría parecerme á ese estatuario, cómo tener negros los ojos y el ca-
bello, espantando, por otra parte, con lo disforme dé mi nariz. , ^ 

\ —£n el quinto precepto hace ver Horacio la necesidad de que el 
escritor mida juiciosamente sus fuerzas para elegir un asunto acomoda-
do á éllas. 

3 ¿Equam viribus vestris, proporcionadas á vuestras fuerzas. 
4 Necfacundia, nec lúcidus ordo déseret hunc cui que a! 

que ten^a el necesario tino en elegir asunto, no le faltarán afluencia, 
claridad y buena disposición.— Hunc, anfecedente de cui, figura á la ca-
beza de la segunda proposición, lo cual sucede muy frecuentemente 
cuando sirven de apoyo al relativo los demostrativos hic, is, Ule. El 
adverbio poténter es tá empleado con mucha propiedad para explicar 
la idea de la propprción que ha de haber entre el argumento y el inge-
nio del escritor; pero en prosa se expresará mej*>r esa misma idea con ei 
adverbio solérter. 

VI—Explica l igeramente Horacio en este precepto las condiciones 
de una recta disposición. F.l poeta no es en este punto tan esclavo de 
su obra como el historiador: éste da cuenta de todos los sucesos, siguien-
do el orden cronológico de cada uno; aquél sólo toma los necesarios, 
desechando los demás, y los refiere antes ó después, según conviene 
mejor al plan de su obra J I 

5 "" Virtus et venus órdinis érif hac...... Todo el mérito, toda !i 
gracia de este orden consiste, si no me engaño, en contar desde luegíg 
lo que contarse debe sin demora, reservando lo demás para cuando ses 
tiempo y ocasión oportuna. * • '-j -M 

(He aquí el orden gramat ica l directo de las palabras, para qne 1« 
niños lo comprendan sin dificultad: Virtus et venus órdinis érithec 
( aut ego fállor ), ut poeta dicat jám turne debéntia dici jam nuK, 
differánt pléraque, et omittat ea in tempus prcesens. Ut dicat¡¡m 
nunc, que diga desde luego, debéntia dici jam tiunc, lo que desde lue-
go decirse debe.) 

H o c à m e t h o c s p é r a n t p r o m i s s i c a r m i n i s i u c t o r . 
V I I . — I n ve rb i s é t i a m t é n u i s c a u t ó s q u e s e r é n d i s , 
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1 ' Hoc amet... El autor de un poema ha de tener el necesario tino 
para saber los materiales que ha de escoger y los que ha de dejar.— 
Esta es la segunda parte del precepto; pues, como ya se ha visto n» 
sólo debe distribuir el poeta convenientemente los sucesos, sino que ha 
de hacer de éllos una elección acertada. Las palabras edrminis pro-
míssi parecen aludir al autor de un poema heroico, pues en este géne-
ro de composiciones se anuncia desde luego en la proposición el asunto 
deque se va á tratar, y es una como promesa hecha á los lectores. Esta 
interpretación me parece más natural que la que dan otros, diciendo 
que el promissi equivale á diu ante exspecldti, cuya observación me 
haría alguna tuerza si Horacio se expresara sarcàsticamente como en 
otros pasajes, en vez de la grave formalidad que aquí manifiesta. El 
hoc en este lugar denota alternativa: tanto vale hoc dmet, hoc spérnat, 
como alia dmet, alia spérnat. 

VII.—Pasa á t ra tar en el séptimo precepto de la elocución, hacienda 
ver que hasta las voces más vulgares adquieren novedad y gracia cuan-
do se enlazan á las demás con maestría. Aconseja la sobriedad en el 
uso de las palabras nuevas, señalando la fuente de donde, en caso ne-
cesario, deberán tomarse, y las condiciones que han de presidir á su 
formación. 

2 Si càllida junctúra reddiderit novum verbum notum, si median-
te una combinación atinada apareciere como nueva una palabra cono-
cida. El acusativo novum se refunde, por decirlo así, en el verbo, ex-
presando con él una misma idea. Tanto vale reddiderit novum, cómo 
novdverit. 

3 Monstrdre indiciis recéntibus dbdita rerum, expresar con voces 
nuevas las ideas no conocidas antes.—Llama indicia á las palabras, 
porque son las indicadoras de las ideas. Nótese que dbdita, aunque 
plural, está sustantivado: tanto vale dbdita rerum, como dbditas res. 
Llama dbdita á las ideas que antes se desconocían; porque, ¿qué no-
ción podíamos tener en efecto de la pólvora, de la brújula, de la im-
prenta, de la electricidad, etc., antes de haberse descubierto estos ob-
jetos? . 

4 Nonexaudita Cethfgis cinctútis, desconocidas de los ceñidos 
Cetegos. Como si dijera: de los Romanos primitivos, que como no co-
nocieron los objetos recientemente descubiertos, no tenían necesidad de 
voces para expresarlos. Les da el epíteto de cinctútis, voz anticuada, 
en lugar de cinctis, para designar su antigüedad, pues en los tiempos 
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remotos llevaban cruzadas al pecho en forma de ceñidor las alas ó pun-
tas de las togas; costumbre que en el ejercicio de sus empleos conser-
vaban los cónsules y pretores. 

1 Prudénter, con prudente mesura. 
2 Et nova Las palabras nuevas y recientemente inventadas 

adquirirán carta de naturaleza en el idioma, si se toman del griego ha-
ciéndolas pasar al latín con una ligera inflexión.—Dos cosas hay que 
tener presentes, según Horacio, al hacer pa sa r l a s voces nuevas de un 
idioma á otro: la primera es, que se acuda con preferencia al almacén 
de la lengua que dió origen á la nuestra; por eso designa á los Roma-
nos el griego, greco fonte, del cual nació principalmente el latín; de 
manera que con respecto á nosotros, siguiendo el mismo principio, de-
berá ser el latín la fuente adonde se acuda con preferencia cuando haya 
necesidad de inventar palabras-nuevas. Al pasar éstas al otro idioma, 
deberán prohijarse, y esta es la segunda condición, pareé detórta; esto 
es con alguna ligera variación que, asimilándolas á las nacionales, 
haga que pierdan el aire y la fisonomía de extranjeras, apareciendo va-
ciadas en el mismo molde que las nuestras. Así se formaron de id-
bula tabla, de aer aire, de ccelum cielo, etc.—Mas entiéndase que esta 
licencia de adoptar voces extrañas va restringiéndose cada vez más. en 
proporción que las lenguas se van perfeccionando; porque como su fun-
damento es la necesidad, ésta se hace cada día menor según se aumen 
ta el tesoro del idioma 

3 Quid dutem . . . . Qué razón habrá para que los Romanos nie-
guen á Cecilio.y Vario la misma licencia concedida á Planto y ó Vir-
gi l io?- Es un argumento á parí, que va desenvolviendo en los tres ver 
sos siguientes, como si dijera: ¿por qué no se ha de guardar en este 
punto á los poetas modernos la misma consideración que se tuvo eos 
los antiguos? Aplicando esta observación á nuestros escritores, po-
dríamos decir: ¿por qué con Moratin y Jovellanos habremos de ser me 
nos indulgentes" que lo fuimos con Lope de Vega y Calderón? Sin em-
bargo. téngase muy en cuenta lo que se ha dicho en la última pane de 
la nota anterior 

4 Cur ego invideor ¿Por qué á mi se me ha de censurar, etc. 
— En poesía puede pasar la licencia del invideor concertado,,en pa 
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Seu c û r s u m 6 m u t â v i t i n i q u u m f r û g i b u s â m n i s , 
D o c t u s i ter mél ius . Mor tâ l i a f a c t a 7 p e r i b u n t ; 

si va con la primera persona: en prosa-deberíamos decir cur mihi in-
vidétur. 

1 Procúdere Acuñar voces nuevas, imprimiéndoles el sello 
del uso corriente.—Bellísima metáfora, en la cual compara el poeta las 
voces nuevas con las monedas de otros países, que para que puedan 
circular en'el nuestro, se acuñan nuevamente imprimiéndoles el sello de 
la nación. 

2 Ul sylva mutdntur fóliis in annos pronos, así como al declinar 
el año sacude el bosque'las hojas de sus árboles.— Sylve mutdntur fó-
liis, hipálage, en vez de folia mutdntur in sylvis; pero ¡cuánta mayor 
gracia, cuánta más fuerza tiene la primera colocación tomando el syl-
vtz como la idea principal, y el fóliis como accesoria! Horacio se vale 
de esta lindísima comparación para demostrar que las palabras van ca-
yendo en desaso con el tiempo, cediendo el puesto á otras nuevas que 
aparecen, como las hojas de la primavera, llenas de vigor y loza-
nía. 

3 Et modo nata flórent, vigéntque ritu júvenum, y las recién naci-
das (las voces nuevamente inventadas) brillan y campean con todo el 
vigor de la juventud. Ritu júvenum. expresión poética: en prosa di-
riamos más bien júvenum more. 

4 Sive Neptúnus recéptus térra, dreet cldsses Aquilónibus, ora se 
dé entrada al mar en tierra firme para que las naves estén al abrigo de 
los vientos —Neptúnus se toma por el mar por metonimia, como ya 
otras veces hemos visto empleado Daco por el vino, Minerva por la sa-
biduría, Marte por la guerra. En dreet classes Aquilónibus hay 
una hipálage ó bello desprden, en lugar de dreet Aquilones a cid-
si bus. 

5 Sterilisve dim palus Ora se vea convertido en tierra de la-
bor. y sustente á los vecinos pueblos la fecunda laguna, que durante 
muchos siglos sólo conoció el remo en vez del arado. 

6 Seu cúrsnm ... Ora se haga cambiar de curso al río que asolaba 
los sembrados, obligándole á tomar una dirección más acertada. 

7 Mortalia facta Si son perecederas tadas las obras de los 



N e d u m s e r m d n u m s te t h o n o s e t g r à t i a v ivax . 
Mul t a r e n a s c é n t u r q u s e j a m c e c i d é r e ; c a d é n t q u e s, 70 
Quse n u n c s u n t in h o n d r e v o c à b ù l a si vó le t u s u s 3, 
Q u e m p e n e s a r b i t r i u m est , e t j u s , et n o r m a l o q u é n d i . 

V i l i — R e s gestee4 r e g u m q u e , d u c u m q u e , e t t r i s t i a bella 5 

Q u o scribi p ó s s e n t n ù m e r o , m o n s t r à v i t H o m é r u s . 
V é r s i b u s impà r i t e r j u n c t i s 6 q u e r i m o n i a 7 p r i m ù m , y. 

honibres, ¿cómo podemos esperar que sea eterna la gracia y donosura 
de ljis palabras? 

1 Renascéntur, volverán á usarse. 
2- Cadéntque, y caerán en desuso. 
3 ' Si vólet usus, quem penes Si así lo quiere el uso, juez, àr-

b i t r i y norma del lenguaje. — Quem penes, anástrofe, en lugar de penes 
quem\. Al establecer Horacio por àrbitro del lenguaje al uso, entién-
dase e l uso de los doctos como lo entiende Quintiliano: «Necessdrium 
est ju.dicium ... Usum et consuetúdinem sermóitis vocábo consénsum 
eruditjórum; sicat vivéndi, consénsum honorum » 

VII ji.— Pasa á examinar Horacio en este precepto los diversos géne-
ros de ,poemas para señalar el metro en que debe escribirse cada uno. 
Diferenciándose tan notablemente en su forma externa nuestra poesía 
de la lí^tina, claro está que no podremos utilizar en beneficio propio stís 
.f t icios^s advertencias en esta parte; pero á lo menos servirán para co-
nocer j^ue cada composición poética pide en su clase el metro más aco-
modado á su fisonomía peculiar. Cuál deba ser éste, lo sabremos es-
tudiando detenidamente nuestros más distinguidos poetas. Por lo que 
' nace á los latinos, señala Horacio: el verso exámetro heroico para la 
epopeya; los disticos, ó exámetros y pentámetros alternados, para las 
elegías; el yambo para las sátiras, comedias y trajedias; y, por último 
los versos líricos para los himnos sagrados y profanos, para cantar las 
pasiones amorosas y la alegre libertad de los banquetes. 

•4 Res gesta, las hazañas.—Homero, en su lliada, cantó en verso 
exámetro heroico las proezas de los príncipes y capitanes, así griegos 
como troyanos. 

5 Trístia bella, las duras guerras . 
6 Impáriter junctis.—Alude á los exámetros y pentámetros que 

juegan en las elegías; y dice impáriter, porque aquellos constan de seis 
pies, y éstos sólo de cinco. 

7 Querimonia.—Alude á la elegía, primitivamente destinada á can-
tar los asuntos tristes, como lo demuestra Ovidio, llorando la muerte 
de Catulo, en el siguiente dístico: 

Flébilis indignos solve, elégia, capillos: 
¡Ali! nimis ex vero nane tibi nomen e'rit. ?s 

Péro posteriormente se cantaron en versos elegiacos todos los movi-
mientos dulces del corazón. 

Pos t é t i a m i n c l u s a es t vo t i s e n t é n t i a e d m p o s '. 
Q u i s t a m e n e x i g u o s é l e g o s e m í s e r i t áuc to r , 
G r a m m à t i c i c é r t a n t , e t á d h u c 2 s u b j ú d i c e l i s est . 
A r c h i l o c h u m 3 p r o p r i o rabies a r m á v i t j á m b o . 
H u n c s o c c i 4 c e p é r e p e d e m , g r a n d é s q u e c o t h ú r n i , 80 
Al té rn is á p t u m s e r m ó n i b u s 5, et p o p u l á r e s 
V i n c é n t e m s t r ép i tus , e t n á t u m r è b u s a g é n d i s . 
M u s a déd i t f í d i b u s 6 D ivos , p u e r d s q u e D e d r u m 7, 
Et p ú g i l e m v ic td rem, e t é q u u m c e r t á m i n e p r ímu 'm , 
E t j ú v e n u m c u r a s , et l i be ra v i n a r e f é r r e . 

1 Cómpos voti. Se dice propiamente del que alcanza lo que desea 
ael que ve realizadas sus esperanzas. Pero aquí alude'el poeta, como 
se ha indicado en la nota anterior, á todos los sentimientos tiernos á 

vtodos los movimientos blandos del corazón. 
2 Et ádhuc... Y aún está por resolverse esa cuestión. 

3 Archilochum. Arquíloco, según Estrabón, nació en la isla de 
Faros, y en el reinado de Numa. AunqW ya antes de él eran conoci-
dos los versos yambos, se le atribuye la invención de éllos por haberles 
dado una causticidad particular. Dicen que ésta era tanta, que con 
una de sus sátiras causó la muerte á un enemigo suyo. Este era Li-
carabes, padre de Neóbule, cuya mano había pretendido Aquíloco v 
aquel se la negó después de empeñada su palabra. A él alude Ovidio 
cuando dice: 

Tincta Licambao sánguine tela féram. 

Por eso dice Horacio que la rabia le armó del yambo de su inven-
ción. 

4 Socci, los zuecos; cothúrni, los conturnos. —Metonimia, el signo 
por la cosa significada. El zueco era el calzado de que usaban en la« 
comedias; del coturno, más alto que el zueco, en las tragedias De 
consiguiente, lo que quiere decir Horacio es que el verso vam-
bo se usó después de la sátira en las composiciones trágicas V có-
micas. 

5 Sermónibus altérnis, para el diálogo. 

6 Fidibus, en versos líricos^— Fides, iuin, las cuerdas de un instru-
mento músico; de donde fidicem, mis , el músico ó tañedor de dicho 
instrumento. Pero aquí Horacio, tomando por sinécdoque el género 
por la especie, quiere designar la lira, al son de la cual cantaban las 
odas los antiguos, de donde se llamaron líricos los versos de esta 
clase. 

7 Pueros Deórum, á los héroes . 



I X . — D e s c r i p t a s s e r v a r e v ices o p e r u m q u e colóres, 
Cur ego , si n é q u e o , i g n o r ó q u e , p o è t a sa lu ta r? 
C u r 5 n e s c i r e p ù d e n s p r a v e , q u à m d i sce re malo? 
V é r s i b u s expón i t r ag ic i s res c d m i c a 3 n o n vu l t . 
I n d i g n ä t u r i t em p r ivä t i s , a c p r o p e s o c c o 90 
D i g n i s c a r m i n i b u s n a r r a r i ccena T h y és t s e 
S i n g o l a q u s e q u e l d c u m t é n e a n t sor t i ta d e c é n t e r 5. 
I n t é r d u m t a rnen et v ó c e m c o m o e d i a t ó l l i t 6 , 
I r a t ù s q u e C h r é m e s t ù m i d o de l i t i ga t o re 7, 

IX.—Hace ver Horacio en este precepto que no debe aspirar al titu-
lo de poeta quien no sepa dar el tono conveniente á cada género de poe-
sía, teniendo en cuenta la naturaleza d é l a acción, la calidad de los 
personajes, su situación, afecciones, etc., á lo cual llamaban decoro los 
latinos. Pues así como en un cuadro bien acabado cada objeto tiene 
la forma, proporciones y color que le corresponden, imitando á la na-
turaleza. así también en la poesía, arte de imitación como la pintura, 
cada cosa debe conservar el estilo, el colorido y las formas que le son 
peculiares. 

1 Servare vices descriptas dar a cada cuadro su propia forma 
y colorido. 

2 Cur malo . . No es mejor aprender que no persistir en mi igno-
rancia llevada de un pudor mal entendido? 

3 Res cómica, la comedia. 
4 Ccena Thyésta, el banquete de Tiestes.—Aquí toma el poeta por 

sinécdoque este abominable banquete por cualquiera otro asunto trá-
f ico. Atreo y Tiestes, hermanos, se profesaban un odio implacable. 
El segundo deshonró al primero sólo por desagradarle, y luego se reti-
ró donde pudiese estar seguro de las iras de su hermano. Pero éste, 
respirando venganza, logró apoderarse de sus hijos; y aparentando des-
pués de algún tiempo un completo olvido de lo pasado, convidó á un 
festín á su hermano, oue aceptó con el ansia de una reconciliación, y, 
más que todo, por volver á Ver á sus hijos. Pero levantados los man-
teles, Atreo no le enseñó sino las cabezas y manos ensangrentadas délos 
inocentes niños, dándole así á entender que no le habían servido otros 
platos que los de su propia carne. Estos dos hermanos han sido la ma-
teria de muchas tragedias. 

5 Dicénter, con decoro.—Cicerón explica perfectamente lo quees 
el decoro por estas palabras: Tum servare illud, QUOÍ» D E C F A T , poe-
tas dicimus, cüm id quod quaque persona dignum est et fit, et di-
citur 

b Tóllit vócem, eleva el tono. 
7 Delitigat ore túmido, declama con vehemencia. -Cremes , á quien 

cita aquí Horacio, es un personaje de la comedia de Terencio, titulada: 
He a utont imor úntenos, e l cual dirige la palabra e n t o n o acalorado y 

E t t r ág i cus p l e r ú m q u e dd le t s e r m ó n e p e d è s t r i . 95 
T é l e p h u s e t P é l e u s c u m p á u p e r e t éxu l u t é r q u e , 
Prój ic i t á m p u l l a s e t s e s q u i p e d á l i a v e r b a 3, 
Si cu r a t c o r s p e c t á n t i s t e t ig í s se quaeréla 4. 
N o n sa t i s es t p u l c h r a e s se pofe'mata; d ù l c i a s u n t o , 
E t , q u b c ù m q u e vdlent , á n i m u m aud i td r i s a g ù n t o s 100 

con notable elevación de estilo á su hijo Cilitifón, diciéndole en la esce-
na IV del acto V: 
C H R E M E S . Non, si ex cdpite sis meo 

Natus, item ut djunt Minérvam exjove, ea cdusa magis 
Paliar, Clitipho,flagitiis tuis me infdmem fiéri. 

S O S T R A T A . Di isthcec prohibea.nl. 
Cremes. Nos dicen que de la frente 

D e j o v e nació Minerva 
Pues bien; si del propio modo 
Tú de mí nacido hubieras, 
Ni aún así toleraría, 
Clitilón, con tus torpezas, 
Ver mancillado mi n o m b r e . . . . 

Sostrata. El cielo no lo consienta! 
1 Télephüs et Péleus, Telefo y Peleo —Dos personajes que, por sus 

desgracias dieron asunto á varias tragedias. El primero fué un Rey 
de Misia, que con el tiempo vino á quedar reducido á la mayor miseria 
y á la mendicidad. El segundo, padre de Aquiles, fué arrojado de 
su patria y tuvo que implorar en la imigración el auxilio de los ex-
traños. 

.2 Ampullas, la hinchazón. 
3 Sesquipedália verba, las palabras campanudas.—Sesquipedália, 

voz compuesta de sesqui, indeclinable, y pes. Sesqui significa ves y 
media, de donde sesquilibra, libra y inedia; sesquiménsis, mes y me-
dio; sesqttióbolus, óbolo y medio; sesquipedális, de pie y medio. Pero 
¿qué voces son las que aquí censura Horacio bajo el nombre de pala-
brotas de pie y medio? las voces altisonantes y encopetadas, las cul-
tas y rebuscadas, sonoras por su estructura, pero vacías de significa-
ción por su inoportuno empleo. 

4 Si cúrattetigísse quceréla cor spectántis, si quiere mover á com-
pasión al auditorio.—En esta frase parece que se falta á la exactitud 
gramatical. En el orden de las ideas es también antes la acción del 
cúrat, que la del tetigísse. ¿Debería decir si cúrat tángere? Tén-
gase presente que los poetas, y aun á veces los historiadores, cambian, 
buscando la música del periodo, los tiempos respectivos del verbo de-
terminante y determinado. Asi, pues, tanto vale en este pasaje cúrat 
tetigísse, como el curávit tángere. 

5 Sunto agtintó.—No dice sint, ágant, sino sunto, agúnto. Los 



Ut r i d é n t i b u s a r r i d e n t , i ta fléntibus â d f l e n t 
H u m â n i vu l tus . Si v is m e fiere, d e d è n d u m est 
P r i m ù r a ipsi t ib i : t u n c t u a m e i n f o r t u n i a la jdent . 
T é l e p h e , vel Pé leu , m a l e si m a n d a t a l d q u e r i s 
Aut d o r m i t a b o , a u t r i d é b o . T r i s t i a 1 m œ s t u m i CK 
V u l t u m v e r b a d é c e n t ; i r a tum, p i e n a m i n a t u m : 
L u d é n t e m , l a s c i v a ; s e v é r u m , sér ia dictu. 
F d r m a t ér. im 3 n a t u r a p r iù s n o s i n tu s a d d m n e m 
F o r t u n â r u m h â b i t u m . j u v a t , a u t impé l l i t a d i r a m ; 
A u t a d h u m u m m e e r d r e g r a v i deduc i t , e t â n g i t : n e 
Pos t é f fer t a n i m i m o t u s . i n t è rp re t e l i n g u a . 
Si d i cén t i s é r u n t f o r t u m ' s i b s o n a d ie ta , 
R o m a n i t d l l e n t 4 é q u i t é s , p e d i t é s q u e c a c h i n u m . 

X . — I n t é r e r i t m u l t u r n D i v u s n e loquâ tu r , a n h é r o s ; . 
M a t u r i t e n e s é n e x , a n a d h u c f l o r é n t e j u v é n t a i r ; 
F é r v i d u s 5; an m a t r ò n a pdtens , a n s é d u l a n u t r i x ; 
M e r c a t d r n e v a g u s , c u l t d r n e v i r én t i s agé l l i ; 
Co lchus , a n A s s y r i u s ; T h e b i s nu t r i tu s , a n Argis 

latinos empleaban siempre estas fotmas del imperativo eh los textos de 
las leyes y en las prescripciones de efecto constante. 

1 Male si mandáta lóqtteris... Telefo, Peleo, si el poeta os hace 
expresar sentimientos que no corresponden á vuestras circunstancias y 
situación, me dormiré en el teatro, ó me reiré al oíros 

2 Tristia verba El decoro pide que use palabras de dolor el 
afligido, amenazadoras el iracundo, el juguetón festivas, serias el hom-
bre'severo. 

3 Fórmat e'aim La naturaleza nos ha dado un organismo que 
se impresiona de un modo especial en cada una de las situaciones de la 
vida. 

4 Románi tóllent... .Soltarán la carcajada nobles y plebeyos. 
X. Enseña Horacio en es te precepto que para expresar bien el ca-

rácter de los personajes, deben tenerse muy en cuenta su condición, su 
edad, su jerarquía, su profesión ú oficio, y su país natal. ¿No seria 
en efecto ridiculo hacer hablar á un hombre libre lo mismo que á un 
esclavo, á un viejo impertinente como á un joven amable, á una señora 
de calidad como á una nodriza, á un abogado como á un demandadero 
de monjas, á un andaluz como á un gallego? Eso sería violentar las 
leyes de la naturaleza. , 

"> Férvidus florénte juvénta, en su edad lozana. 
6 Argis.—Cita aquí el poeta, como pudiera citar otros, los pueblos 

de Coicos, Asiría, Tebas y Argos, cada uno de los cuales supone dife-
rentes leyes, u^os, costumbres, etc. 

Aut f á m a m s é q u e r e a u t sitfi c o n v e n i é n t i a finge, 
Scriptor. H o n o r á t u m si fo r te r e p d n i s A c h i l l e m 1 2 0 
ímpige r , i r a c ú n d u s , inexorábi l i s ; ácer , 
Jura n é g e t s ib i n a t a ' 3 , n ihi l n o n á r r o g e t á rmis 4. 
Sit M e d é a 5 f é rox , i n v i c t a q u e , flébilis I n o s, 

1 Aut fámam séquere No te separes, escritor, de lo que en-
seña la tradición, y concuerden sus ficciones entre s í . - D o s partes abra-
za este precepto relativo á las circunstancias con que deben aparecer 
en el poema los personajes: I a Aut fámam séquere; 2a Aut sibi con-
veniéntia finge. Si pones en escena, dice Horacio, á tal ó cual per-
sonaje va conocido, fámam séquere; esto es, píntale de tal modo que 
corresponda su carácter á la idea que ya nos habíamos formado de el 
por la historia, por la tradición ó por la fábula. No presentes á Aqui-
lea como un hombre débil, accesible á los ruegos, sumiso á las leyes, 
cuando sabemos por Homero que tenía un tesón á toda prueba, que era 
inexorable, que no conocía otra ley que su espada, etc. Esto, cuando 
lo« personajes sean históricos ó estén tomados de la fabula. Pero si 
son puramente ideales, si son creación tuya, sibi. convementia finge; 
esto es, presenta tus ficciones de manera que concuerden entre si per-
fectamente v jamás se desmientan ó contradigan. 

2 Achilíem - C o n cuatro pinceladas hace aquí el poeta el retrato 
más acabado de Aquiles Le llama ímpiger, por su generoso ardor 
bélico: iracúndus. como lo mostró cuando Agamenón le quitó a Hi-
podamia: inexorábilis, porque, irritado con tal motivo, ni ruegos, ni 
dádivas pudieron moverle á que fuera en socorro de los griegos acu-
chillados por Héctor; ácer. porque en su genio impetuoso y violento se 
negó á obedecer al generalísimo de los griegos. Nada hay aquí ocioso: 
cada epíteto vale un capitulo de su vida. . . 1 1 

3 Jura néget sibi nata, diga que con él no se entienden las leyes. 
- É s t o es, hazle aparecer de tal carácter, que no reconozca leyes ni 
justicia. , . . • 

4 Nihil non árroget ármis, y que la razón este siempre en la pun-
ta de su lanza - E s t o es, que nunca se deje convencer de la razón, que 
todas las cuestiones quiera decidirlas por la fuerza. A thü non árro-
get, todo lo fíe. todo lo encomiende á su espada. Nótese que dos ne-
gaciones afirman en latín, pero no siempre del mismo modo Coloca-
do el non después, resulta una proposición universa 1; puesto antes, la 
proposición es particular. Nihil non, todo; non nihil, algo: fiemo 
non, todos; non nemo, algunos: Nunquam non, siempre: non nunquam, 
alguna vez, etc. . , , u „ i -

5 Medéa - P a r a vengarse Medéa de su marido Jason, que la había 
repudiado casándose con Creusa, despedazó á su vista a los hijos que de 
¿1 había tenido, y pegando fuego al palacio, hizo perecer entre sus 
llamas á Creusá, juntamente con su padre Creonte. Por eso la llama 

'h i jadeCádmo. y esposa de Atamante. rey de Tebas, 
o I 



Pér f idus Ix ion l o 2 vaga, tr ist is O r é s t e s 3. 
Si q u i d i n e x p é r t u m 4 scenœ c o m m í t t i s , e t á u d e s 125 
P e r s d n a m f o r m a r e ndvam, s e r v é t u r 5 a d i m u m 
Quál i s a b i n e é p t o procésseri t , et s ibi edns te t . 
Diff ic i le e s t pròpr ie ç o m m û n i a d i ce re s ; t u q u e 
Réc t i ì i s I l i a c u m cármen d e d ú c i s in ac tus , 
Q u à m si p r o f é r r e s ignota, i n d i c t a q u e p r i m u s . 130 

X I . — P ú b l i c a maté r ies p r i v i t i j u r i s éri t , si 
N e c c i r c a v i l em, p a t u l ú m q u e m o r á b e r i s d r b e m , 

se arrojó al mar con su hijo Melicerta, huyendo de su marido, que la 
perseguía en un rapto de furor. Por eso le da el epíteto de flé-
bilis° 

1 Ixion. — Ixión mató á su suegro en un festín á que- había sido con-
vidado por Júpiter, y atentó contra el pudor de Juno; por lo cual le amarra-
ron en el Tái taro á una rueda que está en perpetuo y continuo movi-
miento. He aquí por qué le llama pérfidus. 

2 lo. — Amada lo de Júpiter, fué convertida por éste en novilla para 
s u s t r a e r l a á la venganza de la celosa Juno. Pero habiendo sabido ta! 
tra-Tormación la ofendida diosa, destinó contra élla un tábano, que no 
la dejaba sosegar en ninguna parte. Le conviene, pues, admirable-
mente el epíteto de vaga. 

3 Oréstes. — Habiendo Orestes quitado la vida á su madre, los re-
mordimientos le despedazaban continuamente el corazón, poniéndole 
delante el parricidio á todas horas Por eso le llama tristis-

4 Quid inrxpérluii', un argumento no tratado ya por otros.—He ' 
aquí la segunda parte de la regla que dió más arriba: aut fámam séqtte-
re. aut sibi conveniéntia F I X G E , 

d Servétur .... A parezca-hasta el fin del poema con aquel mismo 
carácter con que se insinuó :esde las primeras escenas, y no le des-
mienta jamás 

6 Difficile est proprié ccmunínia dieere Ardua empresa es 
presentar como concepción pr r a un apunto tratado ya por otros inge-
nio-; pero, sin embargo, mis tácil será que te aproximes al acierto to-
mando de la [linda el argumento de tu poema, que componiendo una 
obra enteramente nueva y de'onocida. 

XI. — Piib'iica malcríes... Lograras hacer propiedad tuya el asun-
t • t>':¡t do ya por otro*, si n : encierras en un argumento mezquino 
- )¡di va de todo el mundo, - -» sigues el curso "y relación de lossu-
cc-. .-»a! pie de la letra, como 1? haría un traductor escrupuloso: y. por 
-Vti.no -i en tu afán d - imitar ú modelo que te propones, no avanzas 
• ¡ue luego no pued 1- r.:->ceder sin avergonzarte, ó <*¡n saltar p< r 

nciraá d¿ l i s leyes del poem.—En este precepto señala Horacio, con 
la ,n'>a< stria de tostmr.bre, les escollos de que debe huir el poeta que 
. :1¡.- \ s . . r original en los a tientos históricos. Dice que no se en-

Nec v e r b u m v e r b o cu ráb i s r é d d e r e fidus 
In té rp res ; n e c des í l i es imi tá to r in á r c t u m , 
Unde p e d e m p r o f é r r e p ú d o r véte t , a u t ópe r i s lex. 135 
Nec s ic i nc ip i e s u t s c r ip to r c y c l i c u s d l i m : 
Fortúnam Príami cánlabo, et nòbile bellum. 
Quid d i g n u m t a n t o fé re t h i c p r o m i s s o r hiátu? 
Pa r tu r i en t m ó n t e s . n a s c é t u r r id í cu lus m u s . 
Quántb r é c t i ü s h ic , q u i nil mo l í t u r i n é p t è ! 2 H O 
Die mihi, Musa, vir um, cap tee post témpora Trojce, 
Qui mores hominum multorum vídit, et urbes. 

cierre en un círculo mezquino ( nec circa vilem patulúmque morábe-
ris orbem ); esto es, que no traslade servilmente los incidentes y cir-
cunstancias que forman el nudo ó nexo, sino que los pensamientos, así 
como los lances, sean nuevos y originales, dando al todo una nueva 
forma, una fisonomía particular, de suerte que los espectadores vean en 
la obra una cosa enteramente distinta que la que ya conocían, no un 
asunto trivial y de todos sabido, que es la idea que quiso designar con 
el adjetivo patúlum. Añade que no siga literalmente el curso de los 
sucesos, porque eso sería hacer una traducción del modelo, sino que 
tenga elección y tino para saber lo que ha de tomar, lo que ha de de-
jar, lo que ha de decir antes, lo que debe reservar para ocasión más 
oportuna, imitando en esta parte á Homero, de quien dice un poco más 
adelante que omite cuerdamente todo aquello que no puede contribuir 
á la gala, o r n a t o y donosura de la obra: et qua despérat tractáta tti-
téscere posse relinquit. Concluye, por último, que el empeño de la 

, imitación no le arrastre á un punto de donde no pueda retroceder sin 
avergonzarse, ó sin faltar á las reglas del poema; porque las leyes de 
la epopeya no son las de la trajedia, y tal vez caben en aquélla circuns-
tancias, episodios é incidentes que no son propios de ésta. Y si el poe-
ta les ha dado ya cabida ( s i desiluit in arctum ), ó tendrá que desfigu-
rarlos para justificar su conexión con el resto de la obra, y preparar el 
desenlace, lo cual haría poco honor á su ingenio, ó en otro caso fal tar á 
las leyes de la trajedia, que es no menor inconveniente. 

1 Nec sic incipies Y no empieces tu poema con el tono cam-
panudo que el otro poetastro: Voy á cantar las aventuras de Pria-
nio y la famosa guerra de Troya.—Varían los comentadores en la 
manera de explicar la palabra cyclicus; pero la opinión más probable 
es que llamaban poetas cíclicos á los que, separándose de las reglas 
del arte, ponían en verso toda una historia continuada, siguiendo el 
orden cronológico de los sucesos, ó las aventuras singulares de algún 
príncipe. 

2 Quántb réctiüs hic, qui nil molitur inépté! Cuánto más acertado 
anduvo Homero, que nunca desmiente su cordura! 



Non fúmum ex fulgóre, s e d ex fumo dare lócem 
Cógiiat, ut specidsa deh inc mirácula ' prómat 
Antíphaten Scylámque, e * cum Cycldpe Carybdin. 145 
Nec réditum Diómedis 3 a b intéritu Meleágri, 
Nee gèmino béllum 1 T r o j á s i u m orditur ab ovo. 
Sémper ad evéntum 5 fes t iwat , et in médias res, 
Non séeus ac notas, a u d i t ó r e m rápit, et q u a 
Despérat tractáta nitéseere posse relinquit. 150 
Atque ita mentitur6 , sic v é r f s falsa remiscet, 
Primo ne mèdium, mèdio n e discrepet imum. 

1 Mirácula speciósa, primores y maravil las.—Una concordancia de 
adjetivo con sustantivo se traduce b i e n muchas veces por dos sustanti-
vos, y al contrario, según lo pida el e sp í r i t u de la frase y la índole del 
idioma. Alude Horacio á las h i s t o r i a s de Antifates, Escila y Ca-
ribdis, y á los Cíclopes, enlazadas c o n las aventuras de Ufases, que 
por lo. maravillosas y sorprendentes mantienen vivo el interés de los 
lectores, teniéndolos como encantados . Por eso las llama speciósa mi-
rácula. 

2 Antiphaten — Antifates, r e y de los Lestrigones, pueblos fie-
ros y salvajes que devoraron á m u c h o s compañeros de ülises. 

3 Nec réditum Diómedis V no cuenta la vuelta de Diómedes 
á su patria, tomando el principio de l a historia desde la muerte de ¡Vle-
leagro.—No se infiere de estas p a l a b r a s de Horacio que Homero cantó 
la vuelta de Diómedes; sino que si t a l hubiera sido el argumento de su 
poema, no hubiera hecho lo que Ant ímaco , á saber: tomar el hilo de la 
narración desde la muerte de Me leag ro , tío de Diómedes, sino quese 
hubiera limitado á elegir una acción interesante, descarnándola de todo 
aquello que no contribuyese al brillo, al realce y demás condiciones del 
poema, como lo hizo en la Iliada. 

4 Nec gèmino bellum Ni empieza la narración de la guerra de 
Troya desde los amores de Leda. Censura la prolijidad de Estasimo. 
autor de la pequeña lliada. 

5 Sémper ad evéntum C o r r e siempre derecho á su propósito, 
y traslada súbito á los oyentes al medio de los sucesos (que ignoran: 
como si ya los tuvieran conocidos.—Quiere decir que, dando por su-
puestos ciertos incidentes no necesarios , va en derechura á los sucesos 
capitales, como si los lectores ú oyen tes no hubieran de verse sor-
prendidos con pasar repentinamente á éllos, en razón á que se pre-
supone que no ignoran las circunstancias que los prepararon; lo cual 
es causa de que, hasta cierto punto, no les sea desconocido el argu-
mento. 

6 Atque ita mentitur Y t a l es su tacto cuando inventa, ta! 
su tino para enlazar la realidad con la ficción, que todo está en ad-

XII—Tu, quid ego, et pópulus mecum desíderet, ' áudi. 
Si plausóris éges 2 a u t e a manèntis, et usque 
Seesúri dónec cántor, Vos plaudite, dicat, 155 

mirable consonancia: el medio con el principio, el desenlace con el 
medio. 

XII.—En este precepto recomienda Horacio que se tenga muy en 
cuenta la edad de los personajes para retratarlos con sus naturales cos-
tumbres y caracteres, dando á cada uno su propia fisonomía y colori-
do. Sólo así, dice, podrá llenar el poeta los deseos del público y de los 
inteligentes, reteniéndolos en el teatro hasta que el cantor diga plait-
dite, es decir, hasta el fin del drama, hasta que caiga el telón. Las 
comedias latinas solían terminar pidiendo el coro ó un cantor la apro-
bación del pueblo, plaúdite; costumbre que aún vemos observada en-
tre nosotros, pues no es raro que uno de los personajes concluya pi-
diendo una palmada, ó el perdón de las faltas, como sucede en los saí-
netes antiguos. Horacio considera este precepto como uno de los más 
capitales, pues vuelve á insistir en él, á pesar de haberle ya reco-
mendado más arriba: Intérerit múltum divüsne loquátur an he-
ros. 

1. Quid ego et pópidus mecum desíderet, lo .que deseamos, tanto 
yo como el pueblo.—Es decir, las prendas que quisiéramos ver en tu 
poema para que nos agradara. No basta que un drama consiga el 
equívoco aplauso del vulgo, es menester que merezca la aprobación de 
los inteligentes: 

Si el sabio no aprueba, malo; 
Mas si el necio aplaude, peor: 

dijo ya nuestro poeta Marte . Fácil es conocer que el ego alude á las 
personas de instrucción y buen criterio, y el pópidus al público en ge-
neral. Por eso añade luego plausóris eges, no plausórum, porque es 
muy reducido el número de los buenos críticos, y pocos, de consiguien-
te, los que pueden aplaudir por tener conciencia propia del verdadero 
mérito.—Parece que en el ego et pópulus desíderet se falta á la con-
cordancia, pues siendo ego primera persona, con élla debía haberse 
concertado el verbo, diciendo desiderémus. Pero 'nótese que el mé-
cum sólo afecta al pópulus, y por eso dejó el verbo en tercera persona, 
siendo éste el sentido: quid ego desíderem, quid pópulus desíderet 
mecum. 

2 Si plausóris eges. Si quieres que no falte en el teatro uno que 
te aplauda, y que no abandone el asiento hasta tanto que el cantor no 
diga aplaudid (hasta que caiga el te lón) . . . . e tc .—Aulceum es propia-
mente lo que nosotros llamamos el telón. Asi, prémere aulcea es ba-
jar el telón ( empezar la pieza ); tállere aulcea, subirle (concluirla). 
Nótese que el verbo mánet admite dos significaciones, según el com-
plemento. Cuando éste es de persona, significa aguardar en el senti-
do de estar reservado. Aliud ME mánet jatum: Cíe. Otro destino 



.¿Etàtis c u j u s q u e n o t à n d i s u n t tibi 1 md re s , 
M o b i l i b u s q u e d é c o r n a t u r i s d à n d u s , e t a n n i s 
R é d d e r e qu i v o c e s j a m sci t p u e r 3, et p e d e cer to . 
S i g n a t h u m u m , g é s t i t p a r i b u s co l lùde re , e t i r a m 
Cdll igi t a c pdn i t t é m e r e , e t m u t à t u r in h o r a s . 160 
I m b é r b i s j u v e n i s , t à n d e m c u s t ò d e r e m o t o *, 
G à u d e t équ i s , e a n i b ù s q u e , et apr ic i g r à m i n e c a m p i ; 
C é r e u s in v i t i u m flécti 5, m o n i t ò r i b u s àsper , 
U t i l i u m t a r d u s p r o v i s o r , p r ó d i g u s eeris, 
Sub l imis , c u p i d ù s q u e , e t a m à t a r e l i n q u e r e pé rn ix . 163 

me aguarda, me está reservado. Pero cuando el complemento es de 
cosa, sigrifica aguardar en el sentido de esperar. -Así, manéutisaii-
Icea quiere decir á la letra que aguarde al telón; esto es, á ver apare-
cer el telón, signo de qne ya se acabó el drama. Nótese también que 
el usque dónec es un pleonasmo: bastaba el segundo; pero no designa-
ría con igual precisión y fuerza la idea de aguardar hasta el fin. Para 
traducir bien la frase debe juntarse usque\ cota el dónec, no dando co-
rrespondencia al primero. 

1 Notándi sunt tibi, debes tener en cuenta.—Muy frecuentemente 
ponen los escritores latinos, y singularmente los poetas, en dativo la 
persona agente con los verbos pasivos. Esta construcción se observa 
más particularmente cuando el verbo se expresa por los tiempos de 
obligación, como en esta frase. Así, notándi sunt T I B Í vale lo mismo 
que notándi sunt A TE. 

2 Décor dándus est niobilibus natúris, et annis, deben pintarse con 
su propio colorido lo mismo los jóvenes que los ancianos. 

3 Puer qui scit jam réddere voces El n i io que ya sabe hablar. 
y fija en el suelo su segura planta, se desvive por jugar con otros ni-
ños, se enoja y desenoja sin motivo, y á cada instante muda de aficio-
nes.—Nótese el colorido poético de este pasaje, á pesar de ser tan sen-
cillas las ideas que expresa: Réddere voces, no loqui; pede certo, no 

firmo; signat humum, no incédit; géstit colludere, no cúpit; iram 
còlligit, no irátur; iram pónit, no mitéscit. Nótese igualmente la 
valentía del géstit para expresar el ardiente deseo de ios niños; la pre-
cisión del collùdere para indicar la compañía; la propiedad del témere 
para significar lo inmotivado de los cambios repentinos que se advier-
ten en el humor de los niños. 

4 Tándem custóde\remoto, cuando ya logró verse libre de su ayo — 
El tándem es muy expresivo, designa maravillosamente la idea delatan 
con que desea el joven divertirse con holgura, sin que la presencia del 
ayo venga á coartar su libertad. 

5 Céreus in vitium flécti Es blando, cual la cera, para doble-
garse al vicio, oye con ceño adusto los consejos, prevé demasiado tar-
de lo que le tiene.cuenta, es pródigo, altivo, antojadizo, y muy fácil en 

Convérs i s s t úd i i s *, astas, a n i m ú s q u e vir í l is 
Quffirit o p e s , et a m i c í t i a s , i n sé rv i t h o n d r i ; 
C o m m i s í s s e cáve t q u o d m o x m u t á r e lobdre t . 
Mul ta s é n e m c i r c u m v é n i u n t i n c d m m o d a , ve l q u b d 
Quasrit e t i n v é n t i s m i s e r ábs t ine t , a c t íme t ut i ; 170 
Vel q u o d res d m n e s 3 t imide , g e l i d é q u e m i n í s t r a t : 
Dilátor, s p e l d n g u s 4, íners , a v i d ú s q u e futúr i , 
Difficilis, q u é r u l u s s, l a u d á t o r t é m p o r i s ac t i 
S e p ú e r o 6, c énso r , c a s t i g a t d r q u e m i n d r u m 7. 
Multa f é r u n t a n n i v e n i é n t e s 8 c d m m o d a s é c u m , 175 
Mul ta r e c e d é n t e s á d i m u n t . N e for te s en i l e s 
M a n d é n t u r j ú v e n i pa r tes , p u e r d q u e vir i les , 
Sémper in a d j ú n c t i s 9, s evdque m o r á b i m u r ápt is . 

X I I I . — A u t ág i t u r res in s cén i s , a u t a c t a re fé r tur . 

enfadarse de aquello mismo que con ansia apetecía. — Pérnix relinque-
re es un grecismo, en lugar de ad relinquéndum. 

1 Convérsis stúdiis La edad viril supone ya otras aficiones: 
el hombre es entonces vividor, procura ganar amigos, aspira á los ho-
nores, y se guarda muy bien de hacer cosas que después tenga que en-
mendar arrepentido.—Nótese la delicada antítesis del utilium tardus 
provisor del joven, con el comislsse cávet del hombre de razón madu-
ra; el pródigus ceris, del uno, coa el qucerit opes del otro. Nótese tam-
bién lo expresivo del labor et para indicar los esfuerzos que cuesta al 
amor propio la enmienda de una lalta. 

2 Vel quod qucerit . . . Ya por su ansia de acumular riquezas, de que 
luego teme hacer uso, una vez adquiridas, etc. 

3 Vel quod res omnes Ya. porque en cuanto hace se muestra re-
celoso, irresoluto. 

4 Dilátor, spe lóngus, apático, de largas esperanzas. 
5 Difficilis, quérulus, regañón, quejumbroso. 
6 Laudátor témporis acti, se púero, alabador del tiempo en que era 

mozo. 
7 Cénsor, castigatórque minórum, siempre censurando á los jóve-

nes, siempre regañando con éllos. 
8 Multa férunt anni veniéntes La edad nos trae los place-

res de la vida, y la edad vuelve á arrebatárnoslos.—Hasta que empie-
za á declinar la vida, anni veniéntes, nos trae, dice el poeta, muchos 
beneficios: vigor, placeres, esperanzas, etc.; pero cuando empieza á de-
clinar. anni recedéntes, va progresivamente privándonos de todas es-
tas ventajas. 

9 Sémper in adjúnctis.... Nos fijaremos bien en las cosas anejas 
a cada edad y propias de élla.—Es decir, para evitar que el joven ha-
ble como el viejo, ó al contrario, procuraremos dar á cada edad el ca-
rácter y circunstancias que le corresponden. 
- XIII.—De dos modos, dice Horacio, pueden tomar conocimiento de 



Ségnius írritant ánimos ' demíssa per áurem, i8q 
Qukm quse sun t dculis subjécta fidélibus, et qua; 1 •' 
Ipse sibi trádit spectátor. Non támen intus 
Digna geri 3 prdmes in scenam: múltaque tolles 
Ex dculis, qua? mox nárret facundia préesens 4. 

una acción los espectadores: ó presenciándola, ú oyéndola referir. Lo 
primero causa una impresión más fuerte, porque lo que vemos nos con-
mueve más que lo que oímos; pero hay cosas, añade, que no han de 
aparecer en la escena, y de las cuales sólo debe enterarse el público 
mediante una relación oportuna. Sólo debe traerse de este modo, dice 
juiciosamente Sánchez, apoyado en este precepto, lo que sería repug-
nante ó inverosímil en el teatro. Como ejemplos de lo primero, cita 
nuestro poeta el horrible espectáculo de Medéa haciendo pedazos á sus 
propios hijos, y el nefando banquete de Atreo. de que hablamos en otro 
lugar, sirviendo la carne de sus sobrinos á Tiestes, su hermano, y padre 
de las victimas. Aduce para impugnar lo segundo la trasformación de 
Progne en golondrina, y la de Cadmo en serpiente. Pero entiéndase 
que, s ien los preceptos anteriores habló Horacio de lo que pide el decoro 
de la edad, en éste t r a t a de lo que reclama imperiosamente el decoro 
del escenario con relación á los espectadores; y que. por consiguiente, 
no son los únicos censurables aquellos hechos en que la repugnancia ó 
Ja inverosimilitud r ayan tan altas como en los ejemplos citados, sino 
otros muchos que, aunque no lleguen á un grado tan subido, ofenden, 
sin embargo, á los espectadores, ó parecen exceder los límites de la na-
turaleza: asesinatos. envenenamientos, patíbulos, cementerios, raptos 
impúdicos y otras atrocidades monstruosas, que, lejos de producir e! 
saludable terror t rágico, hacen que la razón se subleve y que se mire 
el espectáculo con disgusto y repugnancia, si ya no contribuyen á en-
durecer nue-tro corazón, exprimiendo, por decirlo así, gota á gota 
nuestra sensibilidad ¿Y qué diremos de aquellas escenas estupendas, 
donde los vivos conferencian con los muertos, donde se hacen confesio-
nes sacramentales en a l ta voz, donde se ven frailes que conspiran, mon-
jas que salen de casa como si no hubiera clausura, guerreros que, á pe-
sar de élla, entran y salen del convento con la misma facilidad que pu-
dieran hacerlo en el cuartel? Diremos lo que Horacio: Quodcúmque 
osténdis mi ni sic inérédulus odi. 

1 Ségniits írritant ánimos, hacen una impresión menos fuerte. 
2 Et qua: ipse sibi trádit spectátor, y de lo cual se da cuenta á sí 

mismo el espectador. Es claro, porque lo ve, á diferencia de lo que 
aprende por la relación de los actores. 

3 Intus digna geri, lo que debe suceder adentro.—Es decir, loque 
no debe t tner lugar en el escenario, sino que se supone sucediendo en 
otra parte, y luego lo cuentan los actores. 

4 Qua mox nárret facundia prczsens, que luego cuente á los espec-

Nec püeros coram pdpulo Medéa ' trucidet, 185 
, Aut humäna palam edquat exta nefàrius Atréus 

Aut in avern Progne 3 vertétur, Cadmus * in änguem. * 
Quodcùmque osténdis mihi sic incrédulus odi 5. 

XIV.—Neve minor, neu sit quinto prodüctior actu 
Fabula, quie posci vult, et spectàta repóni5 . 190 

XV.—Nec Deus 7 intérsit, nisi dignus vindice nodus 

tadoresun elocuente actor. —Dice prcesens por contraposición al intus 
de más arriba. 

1 Medéa.—Ya hemos hablado de esta sangrienta catástrofe en la 
nota al verso 123. 

2 Atréus.—Véase la nota al verso 91, donde se habló de este ban-
quete abominable. 

3 Progne.—He aquí lo que dice la fábula: Progne, hija de Pandión, 
y esposa de Tereo, rey de Tracia, degolló á su hijo Itis, dándoselo des-
pués á comer en la mesa á su marido, el cual la quiso atravesar de una 
estocada, y fué convertida en golondrina. 

4 Cadmus. — Caamo, hijo de Agenor, después de haber corrido mu-
chas tierras por mandato de su padre, en busca de su hermana Europa, 
siendo ya muy viejo, fué convertido en dragón. Otros dicen que le vi-
no este castigo por haber dado muerte á un dragón que estaba consa-
grado á Marte. Dice muy bien Horacio: cosas tan inverosímiles no 
sólo se hacen increíbles, sino que repugnan. La verosimilitud, di-
ce Marmontel, consiste en fingir conforme á nuestro modo de concebir. 
De lo contrario, será nulo su efecto, porque lo que no puede concebirse, 
tampoco puede creerse. 

5 Incrédulas odi, no sólo no lo creo, sino que me incomoda. 
XIV.—Más bien que como un precepto, debe mirarse como un pru-

dente consejo á los poetas dramáticos de su tiempo lo que en este lugar 
dice Horacio. Para que un poema agrade, para que el pueblo pida su re-
petición, no basta que sea bueno en sí mismo, es menester también que 
se acomode á la costumbre establecida, que en los tiempos de nuestro 
poeta era sin duda la de que el drama se dividiera precisamente en cin-
co actos. Por lo demás, este precepto dé Horacio, como dice Sánchez, 
es arbitrario. «No hay regla fundada en la naturaleza que fije un nú-
mero igual de actos en todos los dramas. Lá acción es quien debe de-
terminarlos. De consiguiente, serán tantos cuantos fueren los cuadros 
de la acción ó sus grados principales, ó bien los intervalos necesarios 
para que sea ejecutada con verosimilitud » Debe darse á la acción, di-
ce también Marmontel, su'extcnsión justa, y seguir la ley de. la natura-
leza, que es preferible á la del arte. > 

6 Repon i, representarse otra vez. ( Volverse á poner en escena ). 
XV. 7 Nec Deus Y no intervenga en la acción una divini-

dad, á no ser que tan difícil sea el nudo, que de otro mcdo no pueda lle-
•38 



XVI.—Incíderit, nec quarta ' loqui persóna labóret. 
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garse al desenlace. —Nodus dignas vindice DEO, nudo digno de ser 
desatado por un dios; es decir, un enredo que no pueda deshacerse por 
los medios humanos, siendo por tanto necesario un poder sobrenatural. 
Vindex, dice Manucio, est qui líber at, et A D I F F Í C J L I R E , quasi nudo so-

luto V IXDÍCAT. En las composiciones dramáticas de los antiguos, era 
muy frecuente la aparición de algún numen que venía, por decirlo asi 
á cortar por lo sano, sacando al poeta del atolladero en que se había me-
tido. A esto llamaban máquina, porque la divinidad machina in sce-

\am ccelo demitti videbátur, dice el citado escritor. Por eso recomien-
da Horacio en este precepto que se economice semejante recurso. Y 
en verdad que cuando se emplea fuera de la ocasión en que él no le 
condena, arguye pobreza de ingenio, y el poeta en el hecho mismo se 
declara vencido. Esto no es deshacer el nudo, sino cortarle, como di-
ce el Sr. Martínez de la Rosa. Comparece con lo que aquí enseña Ho-, 
racio lo que dijo más arriba: Nec desilies imitátor in árctum, mide 
pedem proférre pudor vétet, aut óperis lex. El avanzar demasiado 
lejos no es sólo censurable en la imitación, sino también en las concep-
ciones propias. Aristóteles no quería se hiciese uso de la máquina 
sino en la parte que está fuera del drama, y que los hombres no pueden 
saber. Por lo demás, ¡nuestras costumbres, dice Sánchez, religión, 
combates y filosofía, son muy diferentes de los que tenían los antiguos; 
de consiguiente, debemos desechar su máquina, fundada en la mitolo-
gía y opuesta á nuestros principios. No creemos en hadas ni encanta-
mentos, que en otro tiempo formaron el maravilloso Las furias, loses-
píritus infernales, las virtudes y vicios alegóricamente personificados, 
ya en vez de causarnos agrado, nos fastidian. Hacer intervenir á Dios 
ó á.sus santos, sería mezclar ridiculamente lo sagrado con lo profano.; 
No se crea, sin embargo, que es inútil para nosotros el precepto de Ho-
racio, si le damos la debida latitud. Con arreglo á esta ley debe pro-
curar el poeta dirigir la fábula con tal arte, convinar los incidentes y 
circunstancias todas con tan exquisito tino, que el desenlace le salga, 
por decirlo así, al encuentro, con sorpresa de los espectadores, y que se 
presente franco y natural, sin tener que apelar á medios violentos ó in-
verosímiles. Quizá es esta una de las mayores dificultades del arte; 
pero quó difficílius, hoc prceclárius. 

XVI. 1 Nec quarta Y no haya empeño de hacer hablar á una 
cuarta persona.—Es decir, procúrese que no pasen de tres, á ser posi-
ble, los personajes que tomen parte en el diálogo. Algunos críticos 
han juzgado equivocadamente que Horacio condena en este, precepto el 
que tomen parte en el diálogo más de tres personas; lo cual, á ser asi, 
ni se fundaría en la autoridad, pues vemos establecido lo contrario en 
muchas producciones dramáticas de los tiempos antiguos recibidas con 
aplauso, ni menos en la naturaleza ó buen sentido, pues el mayor ó me-
nor número de actores que toman parte en la escena depende de la ac-

XVII.—Actóris partes chorus ' officiúmque virile 

ción misma y de las circunstancias necesarias para su desenvolvimien-
to. Obsérvese que el poeta no dice nec quarta persona loquátur, sino 
nec qudrta persóna labóret loqui. No condena de consiguiente que 
sean cuatro ó más los interlocutores; sólo aconseja que, á ser posible, 
no pasen de tres, lo cual es muy conforme con la razón y la pruden-
cia, más ventajoso para el poeta, más cómodo para los especta-
dores. 

XVII. 1 Chorus defféndat partes, officiúmqne virile actóris, e 
coro deberá ponerse de parte del protagonista, defendjéndoleen sus he-
roicos esfuerzos.—Vamos á explica^ esta frase, que tanto tormento ha 
dado á los comentadores. Chorus defféndat partes actóris, significa 
á la letra: defienda el coro la causa del actor; esto es, del protagonis-
ta ó persona principal de la tragedia, á quien evidentemente alude el 
actóris, tomada esta palabra en sentido antonomástico; sin que para jus-
tificar esta idea sea preciso leer auctóris. como algunos pretenden, y co-
mo de hecho se lee en otras versiones. Que es como sf dijera: el coro, 
defendiendo la causa del infortunado, procure sostener con sus canta-
res el'sentimiento de compasión que inspira la desgracia, para "que no 
se desvanezca de otra suerte el efeGto que con tanto ahinco busca el 
poeta trágico: consejo prudentísimo, pues de ese modo no se enfriarán 
las almas, no se calmarán por completo los movimientos de la pasión, 
y al llegar á otro acto, seguiremos el curso de la acción con igual ca-
lor, sin que el interés que nos inspira el infortunio se haya debilitado 
por la interrupción, como sucede ordinariamente en nuestros teatros, 
donde los aires de una música viva, alegre extemporánea, vienen á ma-
lograr muchas veces los efectos que produjo la escena más patética. 
Pasemos á la segunda parte de la frase: Chorus defféndat officium vi-
rile actóris, el coro (á la letra) defienda los esfuerzos varoniles del ac-
tor. Es decir, que sostenga al protagonista en los heroicos esfuerzos 
que hace luchando con la fatalidad de su destino; que le defienda, esto 
es, que no atribuya á sus vicios ó excesos la desgracia que le persigue, 
porque entonces nadie tomaría un verdadero interés por él, sino á una 
fuerza superior é inevitable, contra la cual, aunque en vano, lucha he-
roicamente. Por eso llama varonil al modo de conducirse del protago-
niza; officium virile, esto es, officium viro dígnum. Cuando un nom-
bre virtuoso, ó más virtuoso que vicioso, dice Sánchez, es víctima de su 
deber ó de su debilidad, ó de la prevención de un padre, ó del furor de 
un hermano, ó de la traición de un amigo, ó dt una desgracia inevita 
ble; cuándo la inocencia y la virtud sufren las más crueles pruebas del 
infortunio; cuando una madre como Merope se ve en la dura alternati-
va de elegir, ó la muerte de su hijo, ó la mano del asesino de su esposo; 
cuando el amor y el deber luchan en una misma persona, como en [1 
mena; cuando el hombre es el instrumento de su desgracia y la virtud 

se ve perseguida por el crimen Esto, esto es lo que nos turba, lo 
que nos aterra y nos haóe.derramar lágrimas.» Aristóteles reconoce 
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el mismo oficio del coro, aunque no le cree necesario é indispensable, 
como de hecho no lo es, puesto que se ha suprimido en la traged ia mo-
derna. 

1" Quod non propósito Que no sea conducente al objeto, y guar-
de con él la debida conexión. 

2- lile bonis Muéstrese propicio á los virtuosos, ayudándolos con 
benévolos consejos. 

3. Et régat irátos Temple la cólera de los furiosos, póngase de 
parte de los que miran el crimen con horror. 

4. Dapes mensa brevis, los manjares de una mesa frugal.—Nótese 
la delicada antítesis entre dapes y mensa brevis. 

5. Et apértis ótia portis, y la paz que abre las puertas á la pros-
peridad pública. 

6. lile tégat commissa Recomiende la prudencia en guardar los 
secretos que se nos fíen. 

7. Utrédeat miseris \ .Que lleguen á feliz término los desgra-
ciados, y alcance el castigo merecido á los perversos.—«No es absolu-
tamente indispensable, dice Marmontel, que la catástrofe sea funesta, 
porque antes de verificarse ya experimentamos el terror y la compa-
sión Por más violenta que sea la impresión que causa el desenredo; 
se desvanece bien presto. Pero cuando la catástrofe es feliz para los 
buenos y desgraciada para los malos, el espéctador entra en sí misme, 
y dice: Dios es justo; proteje la inocencia, y tarde ó temprano confunde 
al culpable.» 

8. Tibia non La flauta primitiva no era, como la de nuestros 
días, rival del clarín, ni tenía guarnecidas sus junturas de metal pre-
cioso. — Orichálcum era una composición ó mezcla de varios metales 
preciosos, con lo cual empieza á bosquejar Horacio el lujo que paulati-
namente se fué introduciendo en el teatro, hasta cambiar enteramente 
su fisonomía. 

9. Forámine páuco, de pocos agujeros.—Las flauta primitiva terna, 
según Varrón, cuatro agujeros. 

10. Erat útilis adspiráre Bastaba para acompañar al coro con 
sus ecos. 
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1. Vinóque diurno placári Génius Y cuando el pueblo empezó 
á entregarse libremente á los placeres y regocijos en los días festivos.. 
—A la letra: «y cuando empezaron á aplacar al dios Genio en las festi-
vidades bebiendo sin freno todo el día » El dios Genio era entre los 
antiguos el numen tutelar que presidía al nacimiento de cada uno; era 
como el Santo del natalicio entre nosotros. En tales días se entregaban 
á lá alegría de los banquetes, de donde la frase Gènio indùlgere, rega-
larse. Esta alegría del vino y de la mesa es la que ha querido signifi-
car el poeta. 

2. Accèssit numerísque . . .Se dió más licencia á la música y poesía. 
—Qué clase de licencia es la de que aquí nos habla Horacio? Aldo Ma-
nucio se inclina á creer que alude á la infinita variedad de metros que 
se introdujeron en las comedias y tragedias. Si tal interpretación fuera 
exacta, no veo yo con toda claridad cómo podrían explicarse los dos 
versos siguientes. Más bien parece que quiso significar ciertas rustici-
dades que se permitieron para halagar al vulgo, el excesivo lujo, y so-
bre todo, el demasiado fuerte colorido con que se pintaban ciertas si-
tuaciones con perjuicio de la moral. Así entiendo que se explica muy 
bien !a antítesis del indóctus, rústicus, con el urbáno; la del turpis 
con el honesto; así se comprende á las mil maravillas el motum y luxú-
riem del siguiente verso. 

3. Traxítque vagus.,. Y arrastró por las tablas ricas vestiduras.— 
Es decir, hasta el flautista que primitivamente se dejaba ver en la esce-
na con su sencillo traje, se resintió del lujo que vino á introducirse. 

4 • Sic étiam fídibus Así también se aumentaron ias cuerdas de 
la grave lira.—A la letra: «así se aumentaron también las voces (de la 
lira) aumentándose las graves cuerdas.» 

5. Et túlit elóquium.... Y la elocución remontó su estilo con inusi-
tado vuelo. 

6. Utiliúmque ságax El orden gramatical directo es: sententiá-
que ságax rerum utilium, el divina futuri, non discrépuit sortilegis 
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Delphis,"yjafectando un estilo sentencioso para prevenir las cosas úti-
les y pronosticar los acontecimientos futuros, adoptarflta un tono tan 
lleno de misterios como el de los oráculos de Apolo. 

XVIII. Para comprender lo que Horacio dice en este lugar, es pre-
ciso tener en cuenta que se refiere á una antigua composición dramáti-
ca usada entre los griegos, de la cual tenemos nosotros una especie de 
remedo en las parodias burlescas de algunas producciones trágicas. Las 

tales composiciones eran una especie de saínete, que primero se represen-
tó en los entreactos, y después al final de la tragedia, con objeto de dar 
expansión al ánimo, y aliviarle de las impresiones dolorosas, y de las 
fuertes conmociones producidas por el drama. Les dieron el nombre de 
sátiras ó sátiros por los personajes que figuraban en éllas, pues eran 
silenos, sátiros ó faunos, que entretenían al pueblo con sus chocarre-
rías, bufonadas y dichos picantes. Más adelante tomaron también par-, 
te en éllas como personajes secundarios algunos de los que antes se ha-
bían visto en la tragedia, de donde nació una especie de poema joco-
serio ó mixto del género trágico y cómico. 

1 Ob hircum vilem, por el premio de un despreciable macho de ca-
brío.—Los poetas acudían á un público certamen, llevando compuesto 
cada candidato ó aspirante un poema satírico, y el que conseguía la 
censura más favorable, recibía en premio un macho de cabrio. 

2 Sátyros nudávit, puso en escena á los sátiros. 
3 Incòlumi gravitate, salva la gravedad de la tragedia; 
4 lllécebrjs Era preciso entretener con la gra ta novedad del es-

pectáculo á un pueblo que volvía de las fiestas de Baco lleno de vino, sin 
ley ni freno que le contuviera. 
• 5 Vérum ita Pero al introducir los burlones y chistosos sátiros, 
se deberá proceder con tal cautela, con tal tino deberá pasarse de lose-
río á lo festivo, que no aparezca luego hablando en lenguaje humilde 
y vulgar aquel mismo dios ó héroe que vimos momentos antes cubier-
to de oro y púrpura; ó que por querer evitar un decir rastrero, dé en 
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el extremo contrario, remontándose á las nubes con ampuloso estilo. 
1 EQutire leves . . . . La tragedia, que rechaza los versos poco gra-

ves, debe aparecer entre los sátiros tan pura como la matrona á quien 
se obliga á danzar en las fiestas religiosas.—V al iéndo^ Horacio de una 
felicísima comparación, dice que así como una dama romana, obligada 
por la ley, no bailaría con licenciosidad y desenvoltura, sino con el en-
cogimiento y recato propios de su educación y clase, así también la tra-
gedia en medio de los sátiros no debe perder su gravedad y decoro, 
adoptando un lenguaje humilde y chocarrero. 

XIX.—En este precepto enseña el poeta que en los sátiros ó poe-
mas satíricos no basta ceñirse á emplear frases sencillas y naturales, si-
no que no debe abandonarse enteramente el colorido trágico, ni desa-
tenderse el decoro de las personas: pues no debe hablar, dice, un escla-
vo astuto ó una descarada sirvienta en los mismos términos ó con el 
propio estilo que, por ejemplo, Sileno, ayo y director de Baco. 

2 Non ego inomáta . . . - Si yo hubiera de componer un poema satí-
rico, no me ceñiría, oh Pisones, á emplear el lenguaje sencillo y domi-
nante de los sátiros. 

3 Nec sic enitar.... Ni tendría la pretensión de separarme entera-
mente del colorido trágico, como si no debiera tenerse en cuenta si es 
Davo quien habla, ó la osada Pitias, que sonsacó con engaños un talen-
to al viejo Simón, ó si, por el contrario, el interlocutor es Sileno, ayo y 
pedagogo de un numen.—Esto es, de Baco. Ya hemos visto más arri-
ba que este precepto se refiere al decoro que deben guardar los perso-
najes; punto tan importante, que no deja de recomendarle Horacio siem-
pre que se le ofrece ocasión. 

XX.—En este precepto habla Horacio de la manera de basar una fá-
bula, ó el argumento de un poema, sobre un asunto conocido; y enseña 
indirectamente que debe desenvolverse y tratarse con aquella difícil fa-
cilidad que hace exclamar al espectador.: «Tanto como eso ya me atre-
vería yo á hacerlo;» pero que poniendo manos á la obra vería las difi-
cultades con que tenía que luchar. 

4 Ex noto.... Yo quisiera que de un argumento conocido se forma 
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ra un poema nuevo, pero con tal arte, que cualquiera se creyera capaz 
de otro tanto, y que, si una vez osaba intentarlo, tuviera que sudar mu-
cho, fatigándose en vano. 

1 Tántum s e r i e s . . . Tanto puede el orden y el enlace: hasta ese 
punto cabe realzar aun los asuntos más triviales.—Epifonema. El sé-
ries designa con toda propiedad el curso ó desenvolvimiento progresi-
vo de los sucesos según las leyes ordinarias de la naturaleza: junctúra 
denota la conexión íntima de los varios incidentes de la fábula: de mé-
dio súmptis se refiere á los asuntos comunes ó triviales que sirven como 
de base ó fundamento á la ficción poética. 

XXI. En este precepto enseña Horacio que los faunos y sátiros de-
ben evitar dos extremos: una cortesanía excesiva que los conlunda con 
los ciudadanos, y una groser ía y torpeza tal que ofenda los oídos de la 
gente de educación. 

2 Ne vélut El orden gramatical directo es: Ne aut juvenén-
tur únquam vérsibus nimiunt téneris, vélut innáti triviis, ac pené fo-
rénses; cuiden de no hablar ccmo si hubieran nacido en nuestras plazas 
ó estuvieran educados poco menos que en el foro, y de no recitar tam-
poco versos demasiado tiernos con el tono apasionado de los jóvenes.— 
Vuelve á insistir Horacio en la observancia del decoro de los persona-
jes, y quiere que los faunos, cerno criados en los bosques, hablen, no 
cciro si fueran ciudadanos ó conocieran las galas de la oratoria, no con 
aquella f cu rá con que un joven de educación espresaría sus sentimien-
tos apasicnedos, sino en estilo llano, propio de la rústica sercillez de 
los c f i rpcs . Este es el primer extremo que quiere evitar el poeta. 
Juvcvári es verbo puramente poético, que no recuerdo baya usado otro 
escritor que Horacio. Tanto vale ne juvenéntur vérsibus, como ne las-
cíviant jv.nníliter vérsibus; esto es, ccmo dice Desprez, ubique,sim-
plicitátcm rusticánam redcleant. 

3 Aut inminda..... Ni manchen tampoco sus labios con obsce-
nidades y desvergüenzas. Este es el segundo extremo: ni tan cultos que 
parezcan c i tdrdaros , ni ten lústicos que rayen en groceros. 

4 Gffcrdt'ntur inim,,. Porque tal lenguaje oier.de los oídos délos 
oaballeios. de los patricios y de la gente acomodada. 

5 Nec si quid... .Y no darán muestras de contento, ni mirarán cc-
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mo poeta al que ponga en boca de los faunos tales expresiones, por más 
que las aplauda el populacho que va al teatro á comer nueces y g a r -
banzos tostados. 

XXII.—En este precepto t rata Horacio de la versificación dramáti-
ca. Ya en otro lugar dijo que Arquíloco fué el inventor del yambo, 
cuyo verso adoptaron después la comedia y la tragedia por ser el más 
acomodado al diálogo, por su fácil cadencia, y porque su rapidez mis-
ma favorece al movimiento de la acción: Hunc socci cepére pedem, 
grandésque cothúrni, etc. Véase la nota al verso 80. El verso yám-
bico en un principio constaba de Seis pies, todos yambos; y era tan rá-
pido, que á pesar de ser senario, esto, es, de seis medidas, se le llamó 
trímetro, como si dijéramos, de tres compases, porque entraban dos 
pies en cada uno. Notóse después que corría demasiado veloz, y para 
hacerle más grave y cadencioso se mezclaron con él algunos espondeos 
(el espondeo consta de dos sílabas la rgas) : pero no como quiera, sino 
que el segundo y cuarto habían de ser precisamente yambos. 

1 Unde étiam jússit Esta misma rapidez fué la causa de que á 
los versos yámbicos se los llamase trímetros, á pesar de sus seis golpes 
iguales. 

2 Ut veníret ad aures Para que el oído encontrara en él más ca-
dencia y dignidad. 

3 Recépit cómmodus et pátiens in jura patérna Cedió su lugar 
propio al grave espondeo, pero sin desprenderse del segundo y cuarto 
puesto.—Nótese el colorido poético que supo dar Horacio á todo este 
pasaje, á pesar de lo poco que parece debía prestarse á l^s galas de la 
poesía una materia tan estéril. 

4 Hic et in Acci El yambo escasea mucho en los celebrados trí-
metros de Accio y de Enio.—El nóbiles está tomado irónicamente, por-
que los versos de los dos autores que cita eran pesados á causa de estar 
muy cargados de espondeos. 
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XXllI.— Insiste Horacio en la necesidad de no separarse de las re-
glas dadas para la versificación dramática. Ha dicho ya que el verso 
yambo es el más acomodado al diálogo, el metro de cadencia más per-
ceptible, el más propio para el desenvolvimiento de la acción. Ha he-
cho ver que para templar su rapidez y darle más dignidad se mezclaron 
los espondeos con los yambos, pero no quiere que abunden tanto los 
primeros, que hagan dura y pesada la versificación: y después de cen-
surar á los dos poetas dramáticos Accio y Enio por haber incurrido en 
esta falta, dice que el llevar á la escena un metro demasiado cargado 
de espondeos, prueba, ó ignorancia del,arte, ó un descuido punible. El 
poeta, añade, no ha de descansar en la confianza de que serán pocos 
los que noten sus defectos en esta parte: al contrario, debe conducirse 
como si estuviera en la inteligencia de que todos han de percibir hasta 
las faltas más menudas Con tal motivo encarga á sus amigos, los hi-
jos de Pisón, que no dejen de la mano los modelos griegos si quieren 
hacer progresos en la poesía. 

1 hi scénam . . . La construcción directa es: Versus (jámbicus) 
missus in scénam cum magno pondere (spondeórum ), prémit fauctó-
rem poetam). crimine turpi, aut ópera nimiinn céleris, carentisqne 
cnrá. aut ártis ignoróla 

2 Non quiñis Pero se dirá: no todos son jueces competentes 
para conocer si hay en el metro falta de cadencia: y en esta p¿ rte he-
mos sido sobrado indulgentes con los romanos p o e t a s . . . . — Prolép-
sis, que consiste en prevenir la objeción que puede hacerse contra lo 
que se sustenta, con la idea de adelantarse á refutarla, como de hecho 
la refuta Horacio en el siguiente verso. 

3 Idcircóne váger V qué, ¿deberá ser eso un motivo para que 
yo escriba á mi antojo, separándome de las reglas? No será mejor que. 
convencido de que todo el mundo ha de notar mis faltas, marche preca-
vido por la segura senda, único medio de poder esperar indulgencia en 
mis defectos? A lo menos, ya que no consiga aplausos, evitaré de este 
modo las reconvenciones. . . . 

4 At nostri próari . .Es verdad que. nuestros mayores aplaudie 
ron los versos y sales cómicas de Plauto con sobrada indulgencia, por 
no decir necedad. 
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1 Ignótum. La construcción gramatical es: Thespis dicitur inve-
nisse génus ignótum trágica Camcena, et vexísse pláustris poémata • 
quee, etc. Dicen que Tespis fué el inventor de una nueva especie de 
tragedia, y quellevó'en carretas por los pueblos á los farsantes para 
que cantasen y representasen embadurnado el rostro con heces de vino. 
-Horacio llama á Tespís inventor de la tragedia, por haber sido el que 
empezó á darle un nueva giro, introduciendo un actor que alternase con 
el coro. Quien realmente le dió mayor impulso fué Esquilo, quien le-
vantó ya tablados ó pequeños teatros, inventó la máscara análoga al 
carácter de cada personaje, introdujo los trajes y el coturno, y perfec-
cionó el estilo del drama: razón por la cual algunos críticos le miran 

- como padre de la tragedia. 
2 Instrávit púlpita módicis tignis, levantó el teatro sobre unos ta-

biadillos. 
3 Succéssit vetus Sucedió luego á la tragedia la comedia a n -

tigua con grande aplauso.—Para entender este pasaje es preciso adver-
tir que aunque la comedia tuvo el mismo origen que la tragedia, hasta 
que ésta se perfeccionó, se descuidó completamente aquélla. Una vez 
dedicados los ingenios á cultivar este género, le fueron mejorando ca-
da vez más, siguiendo la misma senda que Esquilo y otros poetas ha-
bían trazado para elevar las composiciones trágicas. 

4 Vel qui pratéxtas Lo mismo los escritores de comedias ele-
vadas que los de otras más humildes. — Togáta designa las comedias 
urbanas en que figuraban personas sencillas del pueblo, representando 
las costumbres de la sociedad en general, ó los cuadros ordinarios de 
la vida; y como esta clase de gentes usaban la toga, por eso las llama 
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fogatas. Al contrario, designa con el nombre de pratéxtas, aquellas 
cuyo argumento tenía más elevación, figurando en la escena perspna-
jes nobles ,é ilustres, que son los que usaban la llamada toga pra-
téxta 

1 O Pompilius sanguis, oh descenflientes de Numa. —Los Pisones, 
con quienes habla, descendían de Numa Pompilio, de cuyo hijo Calpo se 
les dió el sobrenombre de Calparnios. 

2 Quod non multa dies Condenad el poema que no haya sido 
cien veces corregido y enmendado con gran detenimiento, hasta llevar-
le á la última perfección posible.—fin décies está tomado el número 
determinado por el indeterminado, como si dijera: cien y cien veces, mu-
chísimas veces. El ad úngúem es una metáfora tomada de los que tra-
bajan el mármol, quienes para observar si está bien concluida y puli-
mentada la obra, pasan la uña sobre élla. 

3 lngénium miserd La cor.strucción'es: Bona pars ( poeta-
rum) non cúrat ponere úttgues, non barbam, pétit loca secréta, vitat 
bdlnea, quia Demócritns crédit ingénium { esse) fortundtius arte mi-
sera, et exclúdit Helícone sanos poétas: como Demócrito profesa la 
opinión de que el ingenio es más poderoso que el arte mezquino, y ex-
cluye del Parnaso á los.que no están agitados del furor poético, de ahí 
es que muchos no cuidan de cortar las uñas, ni rapar la barba, buscan, 
los lugares solitarios, huyen de los baños.—Horacio ridiculiza aquí la 
manía de algunos, que interpretando á su manera la sentencia de De-
mócrito, creían llamarse la atención y adquirirse el renombre de poe-
tas haciendo una vida extravagante, huyendo de la sociedad, descui-
dando el aseo de sus vestidos y personas, haciéndose la ilusión de que 
por ese medio iban á aparecer como el verdadero tipo designado por 
aquel filósofo. Dice arte mísera por ironía, pues que para esa clase de 
locos el arte no vale dé nada, no significa nada. El Helicón era un 
monte consagrado á las Musas, lo mismo que el Parnaso: así la frase 
exclúdere áliquem Helícone vale tanto como no conceder á ano la pa-
tente de poeta, no reconocerlo como tal. Bona pars es aquí igual á 
magna pars. Pónere está en lugar de depónere, por aféresis. 

4 Nanciscétur énim Ya se ve, sin duda, que van á conseguir 
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el renombre de poetas y la estimación de tales con sólo dejar de poner 
en manos del barbero Licino aquella cabeza que no bastaría á curar to-
do el eléboro de tres Auticiras.— Ya se comprenderá que habla irónica-
mente, como si dijera: ¿si creerán esos necios adquirir fama de poetas 
con no raparse la barba y el cabello? Tonsóri Lícino se toma aquí 
por cualquiera otro barbero; pero cita á ése porque era una persona 
muy conocida y aun de grande celelebridad La Anticira es una isla 
del Archipiélago, famosa por el eléboro de que abunda, el cual dicen 
que es remedio contra la locura. 

1 O ego lavas ¡Y yo, necio de mí, que al llegar la primavera 
me purgo de la bilis! ¿Quién me ganar ía á componer buenos poemas 
si no hiciera ese disparate? Pero no quiero comprar á tanta costa el 
nombre de poeta.—Ya se conocerá toda la causticidad de este rodeo 
que usa Horacio para censurar la conducta de aquellos que creían ad-
quirir el renombre de poetas con sus locuras. Por eso dice riéndose de 
ellos con gracia: "yo no debía purgarme, porque, según la opinión de 

,esas gentes, cuanto más bilioso estuviera, mejor poeta sería." 
2 Ergo fungar Seré, pues, como la aguzadera, que, incapaz 

de cortar élla, hace, sin embargo, cortar al hierro. —Es decir, ya que 
no sea capaz de componer un poema, como que no soy loco, y, de 
consiguiente, tampoco poeta, á lo menos daré reglas para compo-
nerle. 

3 Unde paréntur ópes De dónde ha de sacar el poeta sus re-
cursos, de qué conocimientos se ha de nutrir, cómo se ha de formar, 
cuándo habrá decoro en el poema, cuándo se fal tará á él, cuáles son las 
consecuencias del acierto, adonde arras t ra la ignorancia. 

XXIV. Después de combatir Horacio la errada opinión de que para 
ser poeta es preciso ser loco, demuestra que el fundamento sobre que ha 
de basarse el mérito de todo buen criterio .es, por el contrario, la recti-
tud del juicio, aquel tacto interior, aquel fino discernimiento, que nos 
hace percibir las bellezas y defectos de una obra. Añade que el poeta 
dramático debe tener un profundo conocimiento de la moral, por cuyo 
medio observará lo que pide el decoro de cada personaje, hallará, sin 
necesidad de dar tormento á la imaginación, las palabras más propias 
y acomodadas al asunto. 

4 Sapere est princípium El buen juicio es el principio y ori-
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gen de donde nace el mérito de un escrito —Nótese que sápere no es 
lo mismo que scire: hay grande diferencia entre ambas voces. Scire se 
refiere á la suma de conocimientos; sápere al discernimiento y juicio. 
Un hombre erudito y de instrucción varia y amena, scit; un hombre de 
fino criterio, sápit. 

1 Chartce Socrática . . . . Los escritos de Sócrates te proporcio-
narán caudal de conocimientos, y una vez bien empapado del asunto, 
las palabras brotarán fácilmente de tu pluma. —Recomienda Horacio 
á los poetas el estudio de la filosofía moral de Sócrates, cuyas máxi-
mas fueron seguidas por Platón, Jenofonte, Antístenes, Diógenes, 
Laercio y otros; y eran tenidas en tanta estima, que Cicerón dice ter-
minantemente que fué el primero que fiió la atención de los hombres 
sobre el estudio de la vida, de las costumbres, de las acciones buenas 
y malas. Esta gran reputación de que gozaba como moralista, im-
pulsó á Horacio á citarle como la fuente adonde debían acudir los 
poetas para empaparse en los preceptos de la moral. Ya se compren-
derá que después de la propagación del Cristianismo tenemos otras más 
puras donde beber las máximas de la moral más sublime, humanitaria 
y bienhechora. 

2 Quid didicit —Aquí señala los principales estudios que de-
be hacer el poeta sobre la moral: cuáles son los deberes del hombre pa-
ra con su patria, para con sus amigos, para con sus padres, para con 
sus hermanos; cuáles los deberes de la hospitalidad, cuáles los de un 
buen juez, de un senador, de un general. Horacio quiere que el poeta 
dramático tenga conocimiento de todas estas cosas, para que así pue-
da dar á cada personaje el carácter que le conviene. 

3 Respicere exémplar Yo exigiría de un buen poeta, que se 
formara un acabado modelo de la vida y de las costumbres, y que lue-
go le pintara con los colores más vivos. —Horacio no quiere que el poe 
ta tome por tipo á un hombre privado, sino que saque su modelo de la 
naturaleza misma, que nunca se desmiente, observando á la generali-
dad de los individuos, y estudiando las costumbres sociales: de esta 
suerte habrá verdad tn sus cuadros. Designa al poeta con el epíteto 
doctum imitatórem, porque, como ya se víó en otro lugar, la poesía es 
arte imitativa. 

4 Intérdum speciósa Tal vez una comedia que expresa bien 
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las situaciones y caracteres, aunque por otra parte carezca de gracia, 
gravedad y artificio, divierte más al pueblo, y le tiene más entretenido 
que los versos y chistes armoniosos, pero sin sustancia. 

XXV. Para ser buen poeta, di.ce Horacio, es preciso tener el amor 
ála gloria que tenían los griegos, los cuales recibieron de las Musas 
un genio especial con un idioma rotundo y elegante. Es preciso cul-
tivar desde los primeros años la poesía, sacrificando en aras de esta 
deidad los intereses mezquinos. Examinad á los jóvenes romanos, y 
¡os hallaréis consumados aritméticos. El hijo del usurero Albino os 
dividirá el as en cien partes. ;Y queremos hacer progresos en este 
difícil arte, cuando sólo preocupa el ánimo la idea de allegar riquezas 
y caudales? 

1 Grajis ingénium . . . . La construcción es: Musa dédit Grajis 
ingénium: Musa dédit toqui ore rotundo Grajis nullius ( reí ) a varis 
prater gláriam: A los griegos que nada ambicionaban sino gloria, les 
dió genio la Musa, y un idioma elegante. — Ore rotundo «La ex-
presión de ore rotundo loqui, dice el Sr. Burgos, se ha citado muchas 
veces y se cita aún con frecuencia cuando se habla de la pompa poé,ica: 
pero siempre es forzando la significación de las palabras, y dando á la 
trase una interpretación que seguramente no admite. Ore rotúnd o to-
qui quiere decir hablar con finura, con elegancia, con primor, pues 
rotundo esta frase equivale á perfecto, absoluto, es decir, acubado, 
y no á. pomposo, gradilocuente, que es como explican el pasaje los que 
lo citan al propósito de que hablo 

2 Longis ratiónibus, con prolijas operaciones 

93 Dicat filius Albini . . . Y si no que diga el hijo de Albino: si de 

inco onzas rebajas una. ¿cuánto queda? Va debíais haber respon-
—Un tercio del as—¡Bravo! ya vales para manejar tu cau-

dal. Y si á las cinco añades una. cuánto suman? —Media libra —¡Y es-
peramos qué si una vez se apodera de los ánimos juveniles esta carco-
ma, esta ansia de atesorar, serán capaces de producir versos dignos de 
ungnse con aceite de cedro, y de conservarse en lindas cajas de ciprés! 
—Aquí tenemos varias alusiones, que vamos á explicar para que los 
niños comprendan bien este pasaje. El as romano tenia doce partes, ó 
lo que es lo mismo, doce onzas Uncia es la onza ( ab uno y, por ser 
•»a parte del as: Séxtans dos onzas, ó la sexta parte del a<: Quddrans 
tres Onzas, ó la cuarta parte délas : Triens Coarró, ó la tercera parte: 



Uncia, quid súperat? Pd te ras dixísse. Triéns. Eu! 
Rem pdteris serváre t u a m . Rédit ú n c i a : quid fit? 
Semis. At haec án imos serùgo, et cura pecùli 33® 
Cum sèmel imbúerit , spe rámus cármina fingi 
Posse l inénda cedro, et levi servánda cuprésso? 

XXVI—Aut prodésse vólunt, aut delectáre poéUe, 
Aut simul et jucùnda , et idónea dicere vitse. 
Quídquid prascipies *, e s to brevis ; ut citó dicta 33c 

Qnincunx cinco onzas; Sé mis, seis, ó medio as. Ahora se comprendfe-
rá que si al quínciinx se le quita una, queda el Triens, y si se le añade 
una, el Sémis. Horacio entabla aquí una especie de diálogo con el hi-
jo de Albino, famoso prestamista de aquellos tiempos: le hace dos pre-
guntas de aritmética, un poco difíciles para contestadas de repente; 
así es que el joven se queda un poco parado con la primera. Horacio 
muestra su estrañeza, y le excita á que responda en el momento, pete-
ras dixísse, queriendo dar á entender que á un mozo tan ducho en ma-
terias de interés no debía sorprenderle la pregunta; y el hijo del usure-
ro contesta luego con la mayor puntualidad. No censura aquí el poeta 
el estudio de la aritmética; únicamente se propone demostrar que, cuan-
do el corazón está apegado al interés desde los primeros años, es im-
posible hacer grandes progresos en la poesía, como lo hicieron los grie-
gos, que no conocían otro estímulo que la gloria. Por eso, abando-
nando de repente el tono festivo, exclama lleno de indignación: "Re-
nunciemos, siguiendo ese camino, á la esperanza de ver obras que 
inmortalicen á sus autores." ¿Erúgo es propiamente la herrumbre, 
moho ú orín del hierro, bronce, etc., pero con aplicación al espíritu se 
toma metafóricamente por la avaricia. Los escritos de grande mérito 
se ungían en lo antiguo con aceite de cedro para conservarlos bien, y 
¿ eso alude el linénda cedro. "Las materias ungidas con ese aceite, 
dice Plinio, no admiten caries ni polilla." Igual propiedad tiene la ma-
dera de ciprés, según el autor citado. Cupréssus, dice, advérsus cá-
riem tinéasque firmissima. De modo que las frases linénda cedro, 
levíque servánda cuprésso, designan obras de mérito tan singular, que 
merezcan conservarse. 

XXVI. Horacio hace aquí la división de varias clases de poemas, 
según el objeto que cada uno se propone; pues, ó se encaminan á la 
instrucción, como los poemas didácticos, ó al recreo del espíritu, como 
las anacreónticas y otras composiciones ligeras, ó á ambas cosas, co-
mo las producciones dramáticas. Quiere que en los preceptos haya 
brevedad, evitando todo lo superfluo, para que el espíritu reciba con 
docilidad la enseñanza y r e t enga con facilidad la doctrina. 

1 Quídquid prcecípies Sé breve en los preceptos que des, etc. 
—He aquí una autoridad que vemos citada con mucha frecuencia sin 
entenderla bien. Hombres hay que, en viendo una obra de enseñanza 

P e r c í p i a n t ànimi dóciles, t enéan tque fidéles: 
Omne ^tipervácuum 1 pleno de péctore mánat . 

XXVII.—Ficta voluptátis càusa sint próxima veris: 

de alguna extensión, exclaman al momento horripilados: Quídquid 
pracipies esto brevis. Los tales quisieran un librito en miniatura que 
comprendiera todas las ciencias. Si la materia es vasta, por más que 
quiera reducirse el escritor, su obra ha de ser extensa, so pena de omi-
tir muchas cosas interesantes. Horacio no quiere que el autor se deje 
en el tintero lo más importante: esto no sería ser breve, sería no de-
cir nada. Lo que pide es que en los preceptos que se den haya con-
cisión, claridad, sencillez, y que se omita todo lo inconducente y su-
perfluo. 

1 Omne supervácuum... .Todo lo que se dice demás se derrama del 
pecho como cosa perdida.—Hermosa metáfora con que confirma lo que 
acaba de decir. 4 

XXVII. Las ficciones poéticas han de ser verosímiles. El poeta ha 
de procurar tener en cuenta los diferentes gustos de los lectores, pues 
ni á todos agradan las obras demasiado serias, ni á todos las ligeras y 
frivolas; siendo, por tanto, indispensable que junte la utilidad con el 
deleite, si quiere tener en su favor todos los votos. Las obras que reú-
nen esas dos circunstancias son las que adquieren popularidad y cré-
dito, inmortalizando el nombre de su autor. No es Horacio un crítico 
tan intolerante que no disimule algunos pequeños lunares en una obra, 
donde, por otra parte, encuentra bellezas que admirar, ni tampoco tan 
indulgente que deje de condenar al escritor, cuando, después de preve-
nido y amonestado, incurre siempre en las mismas faltas, señalando con 
esta prudente observación cuáles han de ser los límites de una crítica 
juiciosa, racional y desapasionada. Concluye comparando la poesía 
con la pintura, no ya en el fondo ó en la esencia, sino en cuanto á los 
electos ó resultados que una ú otra producen, según los contrastes, co 
locación de los cuadros, distribución de los colores, etc. Es cierto que 
la pintura presenta los objetos en acción, pero siempre en reposo. "La 
veloz Camila, dice Sánchez, puesta sobre la punta de espigas, quedará 
inmóvil en esta actitud, mientras que en poesía la imitación es progre-
siva, y tan rápida como la acción misma. La pintura no puede presen-
tar una lanza clavada moviéndosé, la grita de los marineros, el rechi-
namiento de los cables, etc." De consiguiente, lo que quiere decir 
Horacio en esta comparación es que, así como hay cuadros que agra-
dan la primera vez, otros que cuanto más se contemplan más bellos pa-
recen, éstos que piden ser vistos de cerca, aquéllos de lejos, unos á tal 
luz, otros á la otra, así también hay cuadros poéticos que gustan leídos 
una vez; los hay que, cuanto más se leen, más agradan por las nuevas 
gracias y primores que en éllos se descubren; .tal imagen produce un 
excelente efecto en un lugar determinado de la obra, y perdería todo 
su mérito colocada en otro, etc. 



N e c q u o d c ú m q u e vóle t ' p ó s c a t s ibi f á b u l a c red i ; 
N e u pransff l 1 L à m i ® v i v u m p ú e r u m ex t ráha t a l v o . 
Centur ias Sen ió rum 3 á g i t á n t expé r t i a f r u g i s ; 
Celsi p r j e t é r eun t a u s t è r a p o é m a t a R h á m n e s : 
O m n e túli t 4 p ú n c t u m , qu i m í s c u i t ùt i le dulc i , 
L e c t ó r e m d e l e c t á n d o , p a r i t é r q u e m o n é n d o . 
H i c m é r e t 5 ¿era l íber Sósi is ; h i c e t m a r e t ráns i t , 34; 
E t l ó n g u m n o t o sc r ip tdr i p r o r o g a i sevum. 
Sun t de l i c i a t a m e n , q u i b u s i g n o b í s s e v e l í m u s ; 
N a m ñ e q u e c h o r d a s d n u m rèddi t , q u e m vul t m á n u s e i m e n » , 
P o s c e n t í q u e g r á v e m perssepe r emí t t i t a c ú t u m ; 
N e c s é m p e r fér iet q u o d c ù m q u e m i n á b i t u r a r cus . 35c 
V e r ù m ubi p l u r a n í t e n t in c á r m i n e , n o n e g o p á u c i s 
O f f é n d a r mácu l i s , q u a s a u t i n c ù r i a fúdi t , 
A u t bu m a n a p a r u m dè/it n a t ú r a . Q u i d e r g o est? 6 

1 Nec quodcúmque vólet.... No vaya á pretender el poeta qne 
se tenga por verosímiles todos los incidentes que pueden surgir de k 
tabula.—A la letra: "no pida la fábula cómica que se le confien (que se 
desenvuelvan ó presenten en escena ) todos los lances que quiera;" 
es decir, cuantos pueda dar de sí el argumento, aun cuando quepan 
dentro de los límites de la naturaleza, porque no todo lo posible es ve-
rosímil. 

2 Neu pransa . . . Ni vaya á sacar un niño vivo del seno de una bru-
j a—Es te consejo es con relación á la comedía; el mismo que dió en el 
verso 1S7 hablando de la tragedia con respecto á la transformación de 
Progne en golondrina y de Cadmo en dragón. Nótese que el partici-
pio de pretérito pransa tiene significación activa. Tanto vale làmia 
pransa como làmia qua prdndit illuni. 

3 Centùria seni ór um .. .Los ancianos reciben con gusto las obras 
faltas de fondo; y al contrario, los jóvenes vivarachos no quieren oírlos 
poemas serios. -^Centùria seni ór um designa la edad madura; celsi 
Rhámnes la juventud ligera. 

4 Omne túlit ... Reunirá en su favor todos los votos el que junte 
lo útil con lo agradable, instruyendo y deleitando á un mismo tiempo¿ 
los lectores. — Para dar el voto á los pretendientes en los comicios, se 
ponía un punto al fin de su nombre en unas tablas destinadas al efecto. 
Con la alus'ión, pues, omne túlit púnctum, quiere significar Horacio 
que la obra que reúna las condiciones que él presupone, merecerá la 
general aprobación. 
• 3 Hic méret Obras como éstas son las que dejan gananciaá los 

libreros, las que pasan los mares é inmortalizan el nombre de sus au-
tores.— Los Sosios eran dos hermanos que tenían un acreditado co-
mercio de libros en Roma; pero aquí se toma por cualquiera otro libre-
ro. Sinécdoque: el nombre general por el particular. 

6 Quid ergo est? ¿Qué regla, pues, seguiremos en esto? 

Uí scríptor si p é c c a t i d e m l ibrár ius u s q u e 
Qukmvis es t món i tus , v é n i á cáre t ; e t c i t h a r c e d u s 355 
Ridétur, c h o r d a qui s é m p e r o b é r r a t e á d e m , 

•Sic mihi. q'ui m u l t u m ces sa t , fit Chce r í lu s ille, 
.Quem bis t e rve b d n u m c ú m r i su m í r o r : e t i d e m 
Indígnor, q u a n d d q u e b o n u s d o r m í t a t H o m é r u s . 
Verüm dpere in l o n g o f a s es t o b r é p e r e s d m n u m . 360 
Ut pictúra poés i s éri t ; quas, si p r ó p i ú s s t e s % 
Tecáp ie t mág i s ; et qusedam si l ó n g i u s a b s t e s ; 
Hsec á m a t o b s c ú r u m ; vó le t hsec s u b luce vidér i . 
júdicis a r g ú t u m 3 qute n o n f o r m í d a t a c u m e n ; 
Híec plácuit s é m e l ; hasc d é c i e s repe t í t a p l a c é b i t 365 

X X V I I I . — O m á j o r j ú v e n u m , q u a m v i s et v o c e p a t é r n a 1 

Asi como no merece indulgencia el copiante que siempre se equivoca 
en una misma cosa después dé prevenido, y así como se le silba al mú-
sico que siempre yerra en una misma cuerda; así también, cuando un 
poeta resbala á cada paso, paréceme vfcr en él al buen Querilo, que 
me hace sonreír con admiración al encontrar tal cual acierto e* 
sus escritos, mientras que, por el contrario, me enfado al notar algú* 
descuidillo en H9mero —No podía hacer Horacio ni una censura más 
acre de Querilo, ni un elogio más cumplido de Homero en dos solos 
Versos. 

1 Usque, igual á sémper. 
2 Qua, si própiús stes Una te agradará más si la examinas de 

cerca; otra, contemplándola de lejos; ésta, etc. 
3 Júdicis argútum Que no teme la censura del más sever» 

i«ez 
XXVIII.—Dirigiendo Horacio la palabra al hijo mayor de Pisón, l e 

hace ver que en las profesiones necesarias en la sociedad, como, por 
ejemplo, la Jurisprudencia, se toleran las medianías. Puede, dice, ga-
nar crédito y estimación un abogado sin tener, ni la elocuencia de un 

. Mésala, ni la ciencia de un Caselio. Pero los poetas que r.o pasan de . 
»na medianía, los poetas ramplones, son insoportables, porque la poe-
sía no es un arte necesario, sino de puro ornato, de mero lujo. Para 
desenvolver su pensamiento hace ver lo ridículo que sería presentar en 
un banquete por pura ostentación rancias esencias, dulces ásperos y de-
sabridos, uná música discordante, como si no se pudiera comer opípa-
ramente sin esos accesorios, que sólo servirían para incomodar á lo= 
convidados. Laméntase en seguida de la audacia con que muchos ig-
norantes se ponen á hacer versos, cuando el temor de la censura re-
trae á cualquiera de ponerse á ejecutar en público hasta lás cosas más 
sencillas si no tiene destreza en éllas; pero, ya se ve ( concluye con una 
graciosa íronía ), para hacer buenos versos basta ser noble. observar 
buena conducta, y, sobre todo, tener la renta necesaria para llamarse 
caballero. 

4 Quamvis et voce patérna .Aunque las instrucciones de tu 
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F i n g e r i s a d r é c t u m te p e r t e s ap i s , h o e tibi d i c t u m 
T o l l e m é m o r : cer t i s m e d i u m et to le rab i le r e b u s 
R e c t è c o n c è d i . C o n s u l t u s ju r i s , et àc to r 
C a u s a r u m m e d i d c r i s à b e s t v i r tù te 1 d i sér t i 
Messàlas, n e c sci t q u a n t u m Cassé l iu s À u l u s ; 
Sed t a m e n in p ré t io es t . ' M e d i d c r i b u s e s se p o é t i s 2 

N o n Dì. n o n h d m i n e s , n o n c o n c e s s è r e c o l u m n s e . 
Ut g r a t a s in te r m e n s a s , s i m p h o n i a discors , 
E t c r a s s u m u n g u é n t u m 3 , e t s a r d o c u m m e l l e p a p à v e r 
O f f é n d u n t . pó t e r a t d u c i q u i a c c e n a s i n e is t is ; 
Sic à n i m i s n a t u m , i n v e n t ù m q u e p o è m a j u v à n d i s , 
Si p à u l u m a s u m m o 4 d i s c é s s i t , vé rg i t a d i m u m . 
El idere qu i n é s c i t s , c a m p é s t r i b u s à b s t i n e t a r m i s ; 

370 

37 5 

padre te llevan por la senda del acierto, y tienes además un criterio ex-
celente, graba en tu memoria lo que voy á decirte: en ciertas profesio-
nes se toleran, y con razón, las medianías.—Porque son artes necesa-
rias, y en la imposibilidad de que todos sean eminentes, es preciso to-
lerar á los medianos abogados, médicos, etc.; pero la poesía es de puro 
deleite, y éste no le proporcionan, en la acepción rigurosa de la pala-
bra, las obras medianas. 

1 Abest virtúte... .Está muy lejos de tener la arrebatadora elocuen-
cia de un Mésala, ni el saber de un Caselio Aulo.—Mésala Córvino, elo-
cuentísimo orador, y Aulo Caselio Víndice, famoso jurisconsulto de 
Roma. 

2 Mediócribus esse poétis Pero á los poetas medianos no los 
sufren ni los dioses, ni los hombres, ni el teatro mismo.—Paréceme muy 
verosímil que columna designe en este lugar e! teatro, el cual estaba 
sustentado por columnas, y que Horacio se valió de esa hipérbole para 
significar lo insoportables que son los poetas defectuosos, como si dije-
ra: «hasta las columnas del tea t ro se estremecen cuando los oyen: tan 
insufribles se hacen á todos » Nótese que dice mediócribus, cuando 
el rigor de la sintaxis latina pedía que dijera mediocres, lo cual es un 
grecismo No es raro encontrar en los clásicos latinos colocado en da-
tivo, en vez de acusativo, el atributo del verbo esse y otros de signifi-
cación análoga, cuando el determinante tiene también dativo por com-
plemento. 

3 Et crdssum unguéntum Y rancios perfumes, y dulces de 
adormideras con miel sarda.—Esto es, esencias que, en vez de deleitar, 
incomodan, y dulce de la peor calidad, porque la miel de Cerde-
ña era de muy poca estimación, como extraída de flores sumamente 
amargas. 

4 Si pátilum a summo.... A poco que se aparte de la perfección, da 
en el extremo opuesto. 

5 Lúdere qui néscit El que no está práctico en los combates, 
no va á manejar las armas al campo Marcio; y el que no sabe jugar á 

Iudoctusque pilse, d i sc ive , t r o c h i v e quiescit» 3 8 0 
Ne spissse r i sum to l l an t i m p i m e coronse. 
Qui nescit , v e r s u s t a m e n ä u d e t f i n g e r e . Quid ni? 1 

Liber, et i n g e n u u s , p r a s e r d m c e n s u s e q u e s t r e m 
Stimmam n u m m d r u m , v i t idque r e m o t u s a b o m n i . 

X X I X . — T u nihi l i n v i t ä d ices , f a c i e s v e M i n e r v ä ä : 385 
Id tibi"}udicium 3 est, e a m e n s . Si qu id ta rnen d l im 
Scripseris in Meti i d e s c e n d a t 4 j üd i c i s a u r e s " 

la pelofa, al disco ó al troco, se está quieto para evitar que se ría de él 
impunemente la numerosa concurrencia. Dice spissa coróna para de-
signar la multitud apiñada que acudía á presenciar los juegos. 

1 Quid ni?.... Y por qué no ha de hacerlos? Para ello le abona el 
ser noble, bien nacido, y sobre todo, el haber acreditado al hacerse el 
censo, que posee la renta suficiente para aspirar á la dignidad de caba-
llero, y el ser de ima conducta intachable — Ya se comprenderá todo lo 
amargo de esta ironía. Nótese que censas es participio de pretérito 
haciendo este sentido: lile censas est habére, ó censum est iltum habé-
re summam equéstrem nummórum. 

XXIX — En este precepto aconseja Horacio, en persona de su discí-
pulo, á todos los escritores, que no emprendan obra alguna si carecen 
de las disposiciones necesarias para llevarla á feliz término. Encarga 
que una vez acometida la empresa, se consulte el manuscrito con críti-
cos inteligentes, juiciosos y desapasionados; que se conserven largo 
tiempo los borradores antes de dar á conocer el trabajo; porque mien-
tras estén sobre el bufete, habrá tiempo de tachar, enmendar, variar, 
etc.;pero una vez publidadoel escrito, yano hay lugar á recoger las ideas 
vertidas, quedando comprometida de esta suerte la reputación literaria 
del autor. 

2 ínvitá Minervá, si careces de las dotes necesarias para ello —A 
la letra: "contra la voluntad de Minerva, á despecho de Minerva, repug-
nándolo Minerva." Sabido es que á Minerva se la consideraba como 
diosa de las ciencias y de las bellas artes; de donde la frase invita Mi-
nerva quedó en proverbio para censurar á los escritores que empren-
den una obra sin tener las disposiciones naturales indispensables para 
llevarla á buen término. De aqui también la frase homo crassa 6 pin-
gui Minérvà, para designar á un hombre rudo y poco ilustrado, lo cual 
también estaba en proverbio. Agdmus igitur pingui Minérvà, ut djunt. 
Cic. 

3 Id tibi jtidicium Así lo espero de tu cordura y buen juicio.— 
A la letra: "tal es tu juicio, taVtu prudencia;" esto es, que nada escribi-
rás, etc. Epifonema. 

4 ln Métii descéndat... Somételo á la censura de Meció, á la de 
tu padre y á la mía.—No se contenta Horacio con un solo censor, seña-
la tres, y éstos, tan entendidos y desapasionados como Meció, tac celo-
sos del buen nombre y reputación del escritor, como debían serlo para 



Et pa t r i s , e t n o s t r a s ; n o n ú m q u e 1 p r e m á t u r in á n n u m , 
M e m b r á n i s in tus pósi t is . Delére l icébi t 
Q u o d n o n e d í d e r i s : nésc i t vox 2 m i s sa revér t i . 390 • 
S i lvés t r e s ' h ó m i n e s sácer. i n t e r p r é s q u e d e ó r u m 
Cgedibus, et victu fcedo detérrui t O r p h é u s ; 
D i c t a s o b h o c l en i r e tigres, r a b i d ó s q u e leones : . 
D i c t u s e t A m p h i o n Thebánae c ó n d i t o r árc is , $ 
S a x a m o v é r e s o n o tes túdinis , e t p r e c e b l a n d a 395 . 

los Pisones su propio padre y el mismo Horacio en calidad de s í amigo 
y maestro. 

1. Nonúmque.... Y guarda nueve años los manuscritos antes de 
publicarlos. —A la letra: »Y retén nueve años la obra, conservando en 
tu pupitre, en tu escritorio, intus. los borradores.» En membránis se 
toma la especie por el género por sinécdoque; porque no se escribía sólo 
en pieles ó pergaminos, sino también en unas tablillas de madera cu-
biertas de una ligera capa de cera. En nomtm annuin se toma el nú-
mero deteiminado, y vale tanto como si dijera multum témporis. 

2. Néscit vox... .Las ideas, una vez vertidas, ya no pueden reco-
gerse. • 

3. Silvéstres.... La construcción es Orphéus sácer. interprésque 
deórum, detérruit hómines silvéstres cadibus et victo fcedo, dictus ob 
hoc, etc. Orfeo, sagrado intérprete de los dioses, sacó á los hombres de 
las selvas donde habitaban, inspirándoles horror á la matanza, y dulci-
ficó sus costumbres; por lo cual se dijo que amansaba con su lira á los 
tigres y á los rabiosos leones.—Orfeo., hijo de Apolo y de la musa Calío-
pe. fué contemporáneo de Moisés. De él cuenta la .fábula que tocaba la 
lira con tal perfección, que amansaba á las fieras, suspendían su curso 
los ríos, y le seguían los árboles y peñascos. Le llama Horacio sagrado 
intérpetre del cielo, porque compuso varios himnos religiosos. El poeta 
hace aquí una digresión para hablar del origen y excelencia dé la poe-
sía, cuya historia traza á grandes rasgos, haciendo ver los muchos be-
neficios que los poetas dispensaron al género humano. 

4. Dictus et Ámphion Por eso mismo se dijo también de An-
fión, el cual levantó los muros de Tebas, que movía las piedras de su 
asiento pulsando la cítara, y que con sus blandos ecos las llevaba donde 
queria.-^Anfión, antiguo poeta, hijo de Júpiter y Antiopa, levantó los 
muros de la ciudad de Tebas fundada por Cadmo. Cuando dice la fábula 
que movía las piedras con su lira, etc., da á entender que con lo per-
suasivo de su voz y dulzura de su canto, supo insinuarse de tal modo en 
el corazón de los hombres, que arrancándolos de los bosques y de las 
cuevas donde habitaban, les hizo vivir en sociedad, dulcificando sus cos-
tumbres, y uniéndolos entre sí con los lazos de la amistad y recíproca 
benevolencia. \ 

Dùcere q u o véllet . F u j t hsec s a p i é n t i a * q u o n d a m , 
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Vérsibus exácu i t . Dictas pe r c á r m i n a 5 sd r t es , 
Et vitce m o n s t r á t a v ia est, e t g rá t i a r é g u m 
Piériis t en tá t a mod i s , l u d ú s q u e r e p é r t u s 6, 405 
Et longdrum ó p e r u m finis: n e fo r te p u d ó r i 
Sit tibí M u s a lyrse só lers , et c á n t o r Apòl lo . 
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1. • Fuit hcec sapiéntia... .La sabiduría de los antiguos tiempos se 
encaminaba, etc. 

2. Concúbitu prohibére... .Prohibir la i/aga unión de los dos sexos, 
prescribiendo leyes á los casados. 

3 Leges incidere... .Y á escribir las leyes en tablas.—Los antiguos 
escribían las leyes en verso, y en tablas de madera; posteriormente se 
grabaron en planchas de metal que se fijaban en los parajes públicos. 

4. Tyrtaus. Tirteu.—Compuso un poema acerca del verdadero va-
lor y de la verdadera gloria; y tanto reanimó el espíritu de sus com -

"patriutas desalentados y abatidos con las derrotas anteriores, que con-
siguieron de sus enemigos una victoria señalada. ,A.eso alude el exá-
quit vérsibus mares ánimos. 

5.. Dicta per cármina.... En verso daban también sus respuestas 
los oráculos, en verso s*e escribieron los preceptos de la moral, y con la 
dulzura de la poesía se ganó el favor de los reyes.—A las Musas se le: 
dió entrfe otros el nombres de Píerides, de donde la frase modis Piériis 
para designar la poesía. En cuarto al sortes, véase la nota al verso 
218, donde se explicó ya esta alución. 

6 Ludúsqi^ repértus.. . Hallóse también en la poesía un entrete-
nimiento y un solaz para después de cumplir los penosos deberes; esto, 
p?'ra que no te desdeñes de pulsar la lira de las Musas y acompañar el 
canto de Apolo. 

7. Natúrá fieret Dispútase si es la naturaleza ó el -arte quien 
lorina al poeta.—A la letra: «si es á la naturaleza ó al ar te á quien se 
deben los buenos versos.» Suele decirse vulgarmente que el poeta nace, 

. queriendo significar con esto que para ser buen poeta no se necesita 
más qde haber recibido de la naíuraleza las disposiciones necesarias 
para ello. Horacio condena esa opinión, y juzga indispensable que las 

. reglas del arte vengan á auxiliar la fuerza nativa del genio y rectifi-
• caf el gusto para que no se extravié; no pudiendo concebir que ppeda 

formarse un buen poeta sin que el estudi o ayude al genio y éste ai es-
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tudio, conspirando ambas cosas amigablemente, como él dice, al mis-
mo fin. Es cierto que el génio puede producir cosas grandes, pero el 
arte es quien las pule y perfecciona. Puede más el natural ingenio 
sin el arte, que el arte sin el ingenio; pero ambas cosas son indispensa-
bles si las creaciones del uno .han de ser perfeccionadas con los esfuer-
zos del otro. Cicerón resuelve perfectamente esta cuestión en pocas pa-
labrás: *SaPius, dice, ad láudem et virtútem natura sitié doctrina, 
quám doctrina siné natura vdluit. At cuín ad natúram eximiam et 
ilustren1 accessérit rdtio qúadam et conformátio doctrina, tum illud 
néscio quid prseclárum ao singuláre existít.» 

1 Qui stúdet El que hoy aspira á tocar la suspirada meta 
y ganar el premio en la carrera, tuvo desde niño que sufrir mucho, 
t rabajar mucho, endurecerse al frío y al calor sin dar culto á Venus ni 
á Baco. 

2 Qui Pythia cdntat... El flautista que se presenta a tocar en los 
Cantos Píticos, ha teiíido que pasar antes por una larga enseñanza, re- * 
cibiendo las lecciones de un severo maestro.—Es otro ejemplo que cita 
Horacio al mismo propósito que el anterior. En Pythia se entiende 
cántica. Los Cantos Píticos eran unos himnos en hr nra de Apolo por 
haber muerto este dios á la serpiente Pitón. Parecidos á éllos eran los 
coros de algunas comedias, donde un flautista, conocido con el nombre 
de Pilaulo, lucía su habilidad y destreza Para conseguir esa plaza 
era preciso haber obtenido la primera nota en un certamen público. 
De modo que el sentido es: si para distinguirse en una cosa incompa-
rablemente menos difícil que la poesía son necesarios t^ i tos esfuerzos, 
¿cómo puede aspirar á ser un gran poeta el que no hace un estudio por-
fiado? '"jH 

3 Nutic satis Hoy, para ser buen poeta, basta exclamar: "mis 
versos son la admiración de todos."—Amarga ironía, con la cual ridi-
culiza el amor propio de los escritores que. sin los estudios necesarios, 
creen haber llegado á la última perfección en la poesía. 

i Óccupet scábies.... ¡Mala peste en el último! mengua mía fuera 
darme por vencido y confesar con franqueza que no sé lo que jamás 
aprendí —Occupet sccábies es una metáfora tomada de un juego de los 
niños, que, para estimularse á correr unos á otros, solían gritar: Occu-
pet scábies extrémum! ¡mala peste en el último! 

Et quod n o n dtdici , s a n e nesc i r e fa ter i . 
XXX.—Ut praeco ' a d m e r c e s t u r b a m qui cog i t a m e n d a s , 

Assentatdres j u b e t a d l u c r u m ire p o e t a , 42« 
Dives % r i s , d i v e s pos i t i s in fcenore n u m m i s . 
Si. verb e s t 2 u n c t u m qui rec te p d n e r e pdssi t , 
Et sponde re levi p r o p a u p e r e , e t e r ipe re a t r i s 
Litibus i m p l i c i t u m , m i r a b o r si sc ie t in t e r -
tvoscere m e n d a c e m , v e r u m q u e b e a t u s a m i c u m . 425 
Tti, seu d o n i r i s 3, s eu q u i d d o n ^ r e vo le s cui , 

XXX.—Horacio hace ver en este bellísimo pasaje el grave riesgo 
que corren los poetas ricos consultando sus obras con los literatos famé-
licos que frecuentan su casa, pues nunca oirán desús labios la verdad, 
ó porque son incapaces de conocer el verdadero mérito, ó por miedo de 
perder, si hablan con franqueza, la mesa ó la protección, tras de la cual 
sndan. Es casi imposible, dice, que el pobre escritor pueda distinguir 
entre éllos al amigo verdadero del falso. No tendrán en su boca más 
que lisonjas y aplausos, harán extremos increíbles al oír recitarlos ver-
sos, y hasta asomarán las lágrimas á sus ojos, como si les pagaran pa-
ra ello del propio modo que se pagaba á los que iban á llorar en los 
entierros. Y así como éstos se mostraban casi más afectadps en sus 
acciones y palabras que los interesados mismos del d i fuso , así los fal-
sos aduladores aplauden con más entusiasmo y ahinco que el amig« 
sincero cuando elogia el verdadero mérito. Conviene, por tanto, es-
tar muy sobre sí, y no dejarse engañar de esas falsas demostraciones, 
porque los tales pretenden lo que la zorra de la fábula, que, con sas 
estudiadas alabanzas, se apoderó del queso que tenía el confiado cuer-
vo. 

1 Utpraco... La construcción directa es: Poeta di¡ves ágr/s di-
ves númmis pósitis in fanote, júbet assentatóres iré ad lúcrttm, ut 
praco'qui cógit túrbam ad mérces emendas: el poeta rico en hacien-
das y ea caudal puesto á réditos, convoca en su casa á los aduladores 
con el cebo del interés; 90 de otra suerte que llama el pregonero á los 
postores á comprar las mercancías—Nótese la causticidad de esa ma-
ligna comparación. Parece decir que, así como las mercancías se ad-
judican al mejor postor, así los ademadores q*e más elogian tienen ma-
joí derecho á la protección del poeta de que trata, á quien llama pre-
gonero de sus obras. 

2 Si vero est is, talis, ita dives, qui póssit pónere redé úrictum COH-
vívium, opsónium, et spondére pro levi paúpere, et eripere hóminem 
implicitum átris litibus, mirábor si, etc. Y si además es'tá en posi-
ción de franquearles una regalada mesa, de salir fiador de un arruina-
do calavera, ó sacar á otro del embrollo de un pleito, maravilla será 
que tenga la fortuna de distinguir al amigo verdadero del falso. 

3 Tu, seu donáris Guárdate de llamar á que'vea tus produc-
ciones aquella persona que está embriagada de alegría por las dádivas 
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que le hiciste, ó por la esperanza de las que te propones hacerle.—Es-
to seria sobornar al Juez que ha de dar su fallo en orden al mayor 6 
m e n o r mérito de los escritores. Tibi es complemento de factos, como 
si di ¡era a te. En los poetas se halla con frecuencia en dativo la per-
sona agente, que debía estar en ablativo después de los verbos pasivos. 
Cuando el Verbo iiolo viene funcionando ec las frases imperativas, co-
mo aquí, sirvp para, disuadir de una cosa con más fuerza. Nolito dú-
cere es mucho más expresivo, mucho más urgente que ne ditcas. 

1 Pulchré, bene, redé, lindo, bravo, soberbio! 
2 Palléscet súper his.... Tras esto perderá el color, y aun derra-

mará lágrimas de ternura, saltará conmovido de su asiento, atronará la 
sala con sus pies. La preposición súper sólo en los poetas se halla con 
ablativo en esta significación. 

3 Sic derisor Así el adulador es más extremado en aplaudir que 
el que elogia con sinceridad 

4 Reges di cúntur....... Dicen que los reyes, pfara probar si uno 
merece su amistad, suelen hacerle beber mucho y sondear su pecho en 
el estado de embriaguez —Alude sin duda á la costumbre que tenían 
los reyes en Persia de embriagar á la persona á quien se proponían 
conferir un cargo grave para ver si cometía en tal estado alguna indis-
creción 

5 Animi latentes sitb vulpe, hombres que disfrazan sus sentimientos 
con la astucia de la zorra. 

6 Quintilio si quid.— Bien de diferente modo se conducía Quintilio, 
pues si consultabas con él alguna obra, te decía con franqueza: corri-
ge, si puedes, tal y tal pasaje.-»—Sodes es un verbo irregular contraído, 
que vale tanto como si andes, si te atreves; esto es, si tienes valor para 
ello, si eres capaz de hacerlo. Hubo tres Quintilios; pero la opinión 
más probable es que el que aquí se cita es Quintilio Varo, natural de 
Cremona. íntimo amigo de Virgilio, crítico excelente y severo censor. 

7 Méliiis te posse Si le replicabas que te era imposible me-

t 
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jorarlo, puesto que una vez v otra habían sido inútiles tus tentativas, 
entonces mandaba borrarlo, y que volviesen al yunque los mal forjados 
versos. 

1 Si defféndere Massi te obstinabas en defender tus yerros 
en vez de corregirlos, no volvía á despegar sus labios ni á malgastar 
el tiempo en disuadirte de que. sólo y sin rival, te prendaras de tí mis-
mo y de tus obras. 

2 V'ir bonus et prúdens Un censor justo y entendido.—Ya 
hemos observado antes de ahora que Horacio nunca emplea un epíteto 
ocioso. Al hablar de las prendas que deben concurrir en un censor, 
contraponiéndole á los aduladores de que habló más arriba, exige co-
mo primera condición que sea bonus, esto es, sincero, probo, honrado, 
que no diga lo contrario de lo que siente, Pero como la honradez y 
sinceridad no son bastantes para juzgar de la bondad de una obra, 
quiere además que sea prúdens; es decir, que tenga suficiente discerni-
miento para conocer los defectos y bellezas del escrito. Estos ocho 
«versos hasta ut mala quem scdbies presentan un cuadro el más acaba-
do que puede apetecerse en su género. Verdad, precisión, exactitud, 
delicadeza en el colorido, lenguaje poético, un tacto exquisito, una fle-
xibilidad admirable al designar los diferentes vicios que condena, son 
cosas que saltan á la vista y se perciben sin esfuerzo alguno con sólo 
leer el pasaje. Nótese la hermosa y fácil variedad de los verbos re-
prehéndet, culpdbit, állinet, recidet, cóget dare lucetti, drgttet, nota-
bit, con aplicación á los versos flojos, duros, desaliñados, llenos de fo-
llaje, oscuros, ambiguos, y los que merecen retocarse. 

3 Incómptis állinet Echará una tremenda raya, vuelta la plu-
ma, á los que encuentre desaliñados. 

4 Fiet Aristárchus Será otro Aristarco, y se guardará muy 
bien de decir: «¿ppr qué he de poner de mal humor á mi amigo por una 
simpleza?»—Aristarco, discípulo de Aristófanes el gramático, floreció 
en tiempo de Calimaco. Fué un censor rígido y severo, que comentó á 
»arios poetas griegos, y señaladamente á Homero, distinguiendo en él 
los versos que eran suyos de los que ilegítimamente se le atri-
buían. Cicerón dice que no admitía eomo versos de Homero los que le 
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parecían indignos de tan gran poeta: *Aristdrckus Homéri ver sus esse 
negábat qtios non probábate 

1 Ha miga Eso que l lamáis una simpleza ha de traer con-
secuencias muy graves, si una vez se expone á ser objeto de bela y es-
carnio.—Excéptum sinistré es como si dijéramos: «recibido con malos 
auspicios, silbado.» Horacio hace ver aquí cuán funesta suele será los 
poetas la debilidad de los amigos á quienes eligen por censores de sns 
obras, cuando éstos, por temor de disgustarles, les ocultan las faltas ei 
que incurren. 

2 Ut mala quem ... Los hombres de recto juicio temen tocar ai 
poeta insensato, huyendo de él como se huye del que está infestado de 
la lepra ó ictericia, de ^n furioso ó demente por la cólera de Diana.— 
Dióse el nombre de morbus régius á la ictericia por la delicadeza y re-
galo que se prescribe al parecer á los que padecen tal enfermedad. Fa-
náticos, voz derivada de fanum, l lamaban á los que, como Orestes, eran 
atormentados de las Furias; y les daban ese nombre por analogía con 
los sacerdotes de Belona, que pronunciaban sus oráculos haciendo" mil 
espantosas contorciones. Ultimamente, creían los antiguos que Dian^ 
castigaba con accesos de locura á los que la tenian ofendida, y á esa 
alude el iracunda Diána. 

3 Hic dum La construcción es: Si dum kic ructátur versus 
sublimes, et érrat, décidit in púteum fovéamve, véluti áuceps intén-
tus mérulis s i cuando v a g a errante recitando á s o l a s sublimes 
versos, tiene la desgracia de caer en un pozo ó en una zanja, como ca-
zador distraído que anda tras de los mirlos, aunque esté un siglo gritan-
do, «¡socorro, auxilio, ciudadanos! no habrá una alma que lé alargue 
la mano para sacaYle.—Este cuadro es tan animado como festivo. Ho-
racio se burla graciosamente del pobre poeta ramplón, que, después de 
ahuyentar á todo el mundo de su lado, absorto en sus producciones que, 
á falta de otro auditorio, se recita á sí mismo creyéndolas inmejorables, 
no vió el desdichado una zanja que tenía delante; cae en élla, grita, pe-
ro en vano; nadie acude en su socorro: tal es la aversión que inspira. 
La comparación de este infeliz á quien sus versos tienen en delicioso 
éxtasis, con el cazador de mirlos, es tan cómica como cáustica y pican-
te. Si con remedios como éste no sanan los maniáticos que —— 

Clamet, io, c ives , n o n sit qui tó l le re cu re t . 460 
Si quis curet ' d p e m ferre , et d e m i t t e r e f u n e m , 
Qui scis, an p r ù d e n s h u c se de jécer i t , a t q u e 
Servili nólit? d i e a m , s i c u l i q u e poèta; 
Nar r fbo in t é r i tum. D e u s immpr tàKs h a b é r i 
Dum cupit E m p é d o c l e s , a r d é n t e m f r i g i d u s ¿ E t n a m 465 
Insiluit Sit j u s l i c e à t q u e per i re poét is . 
Invitum qui s é rva t , i d e m fàci t occ idèn t i . 
Nec sémel 3 h o c féc i t ; nec , si r e t r àc tu s érit , j a m 
Fiet h o m o , e t p ó n e t f a m ó s s e m d r t i s a m ó r e m . . 

viento v marea se obstinan en ser poetas, preciso es confesar que su 
mal es incurable. 

1 Si quis cúret Y si alguno se empeñara en darle auxilio 
arrojándole una cuerda, me atrevería yo á decirle: dejadle que se mue-
ra: ¿sabéis acaso si se ha tirado él de intento y quiere que no le salven? 
Qué, ¿os parece eso imposible? pues voy á contaros el fin trágico de 
un poeta de Sicilia.— Continuando en su propósito de ridiculizar al mal 
poeta, dice que aunque alguno movido á compasión quiera salvarle, no 
debe hacerlo, porque si él se quiere matar, nadie debe quitarle ese gus-
to: es decir, si se empeña en hacerse ridículo, no hay que disuadirle con 
consejos que quizá rechazaría. Pero ¿cómo puede ser que voluntaria-
mente se arroje á la zanja? No és imposible, dice ingeniosamente Ho-
racio, y lo prueba con el ejemplo de Empédocles, poeta natural de 
Agrigento, en Sicilia, quiec con la mayor frescura del mundo se arro-
jó al fondo del Etna, á fin de que, ignorando las gentes su paradero, 
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irozo no se tomara en sentido metafórico, como observa juiciosamente 
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to," etc. Está visto: el mundo en tiempo de Horado era el mismo de 
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tentó; y aunque logréis retraerlo, no por eso recobrará su juicio, ni re-
nunciará al deseo de tener una muerte famosa. — Pónet, en lugar de 
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N e c s a t i s a p p à r e t ' c u r versus fàc t i te t ; u t r ù m 
Minxe r i t in pà t r i o s c ineres , a n t r is te b i d é n t a l 
M ó v e r i t i n c é s t u s . Certe furi t 2; a c v é l u t u r sus , 
O b j é c t o s càveae và lu i t si f r à n g e r e c là thros , 
I n d ó c t u m , d o e t u m q u e fuga t r ec i t à to r a c é r b u s . 
Q u e m ve rb a r r ipu i t J, ténet , o c e i d i t q u e l e g é n d o , 
N o n m i s s u r a c u t e m , nisi p i e n a eruór is , h i r u d o . 

1 Nec satis appáret Fuera de que no sabemos qué crimen ha-
brá cometido para que el Cielo le condene á estar abortando siempre 
rersos y más versos; si fué por haber profanado inmundo la tumba de 
su padre, ó porque arrancó impío la tremenda señal del sitio herido por 
el rayo.—Su manía de hacer versos, dice Horacio, no se explica, no 
puede ser natural; preciso es que haya una causa misteriosa que no al-
canzamos nosotros: quizá será una enfermedad con que le castiga el 
Cíelo por algún grave delito Es hasta donde se puede llevar la 
burla para ridiculizar la manía de los que se empeñan en que han de 
trepar al Parnaso á pesar del mundo entero. ¡Cuántos originales tiene 
este retrato! La frase minxerit in patrios ciñeres supone la doble 
profanación dt la santidad del sepulcro y del amor paternal. Este acto 
se miraba, y con razón, por los antiguos como de los más sacrilegos. 
Pero fué ocurrencia peregrina de Horacio escoger ese verbo para au-
mentar la sal cómica de su sátira. Bidental llamaban los romanos á 
una piedra ó especie de mojón que ponían como señal en el sitio donde 
había caído un rayo. Cercaban de una palizada este lugar, que mira-
ban como sagrado, y sacrificaban en él los arúspices una oveja, que, 
por llamarse bídens, dió nombre al bidental. Los que profanaban 
?.quel lugar ó quitaban aquella señal, eran tenidos por impíos. 

2 Certé fúrit Lo que no tiene duda es que está loco, y que á 
doctos é ignorantes ahuyenta importuno con sus versos, como un oso 
cuando logra romper los hierros de su jaula.—Esta comparación están 
cáustica como oportuna. El oso ro tiene ni la nobleza del león, ni la 
hermosura de formas que otros animales feroces. No pudo emplear un 
símil más propio para poner en ridículo al poeta furioso é insoportable 
de que viene hablando. 

3 Quem vero arripuit Y si atrapa á un infeliz, no le suelta 
hasta sajarle con la lectura de sus versos, parecido á la sanguijuela, 
que no se desprende de la piel hasta que se harta de sangre.—Compa-
racién lindísima con que pone fin Horacio á su epístola á los Pisones. 
Hay tanta verdad en el retrato, que se hace uno la ilusión de estar vien-
do el original. 
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TERCERA PARTE. 

TEMAS GRADUADOS 
PARA LA V E R S I Ó N D E L C A S T E L L A N O AL L A T Í N . 

I. 

Hizo Dios el m u n d o d e la n a d a p o r su p a l a b r a , p o r su 
voluntad y p a r a su g l o r i a 3. L e h i z o en s e i s d í a s 3. El d í a 
primero * er id el cielo y la t ie r ra ; en s e g u i d a la luz: el s e g u n -
do crid el f i r m a m e n t o , a l c u a l l l a m ó c ie lo : el t e rce ro s e p a r ó 
el agua y. la t ier ra , é h i z o p r o d u c i r á é s t a 3 t o d a e s p e c i e de 
plantas: el c u a r t o cr ió el sol, la l u n a y l a s e s t re l l a s : el q u i n -
to f o r m ó l a s a v e s del a i r e y los p e c e s del m a r É: el s ex to h i -
zo t odos ' l o s a n i m a l e s te r res t res y f o r m ó al h o m b r e á su i m a -
gen: el d ía s é p t i m o d e s c a n s ó Dios. P a r a h a c e r al h o m b r e 
formó p r i m e r o 7 d e t i e r ra su c u e r p o , y "luego i n f u n d i ó en él 8 

uha a l m a h e c h a á su s e m e j a n z a . 

CATECISMO OH FLEURY. 

II . 

El h o m b r e es la i m a g e n d e Dios, p o r q u e es 9 c a p a z d e c o -

1 Déla nada, ex nihilo. —La materia de que se hace una cosa se 
expresa ordinariamente por el ablativo con ex 

2 Por su palabra, por su voluntad (en ablativo, por denotar medio 
0 causa ): para su gloria ( acusativo con ad por designar fin). 

3 En seis dias, sex diébus, ó intra sex dies. 
4 El día primero ( ablativo por denotar tiempo ). 
a Hizo producir á ésta, edúxit ex ea. 
6 Las aves del aire, aves quíe vólitant in aere: lo§ peces del mar, 

pisces qui nátant in áquis. 
7 Formó primero, finxit primúm.— Fingere es propiamente hacer 

cosas de barro. 
8 Infundió en él, immísit ei. 
9 Porque es, cum sit ó quia est. 
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nocerle y de amarle; y este es 1 el fin para que Dios le hizo. 
El primer hombre se llamó 3 Adán. Dios le dió por compa-
ñera 3 á la mujer, que formó de una de sus costillas, para 
que la amase como una porción de sí mismo *; y de esta 
suerte s instituyó el matrimonio. La primera mujer se lla-
mó Eva. Puso Dios á Adán y á Eva en el paraíso terrena!, 
que era un jardín delicioso-6, en el cual vivían felices, te-
niendo licencia 7 de córner de todo género de frutas, menos 
la del á rbo l 8 de la ciencia del bien y del mal, que Dios íes 
había prohibido. Andaban desnudos enteramente, y no te; 

nían rubor 9, porque no tenían malicia. Estaban libres de 
incomodidades y excentos de la muerte. 

Id. . U 
III . 

Los primeros hijos de Adán y Eva fueron Caín y Abel. 
Caín mató á su hermano por envidia de su vir tud", 'y los des-
cendientes 12 de Caín fueron perversos. Adán tuvo otro hij<¡ 
l lamado Seth, cuyos hijos se conservaron en el temor de 
Dios , J; pero se coligaron después con los malos y se co-
rrompieron; de manera que, es tando todos los hombres en-
tregados ya al mal, resolvió Dios destruirlos 15 con un dilu-
vio universal. Sdlo Noé, descendiente de Seth ,6, halló gra-
cia delante del Señor. Comunicdle Dios el designio que te'-

1 Y este es hic autem est 
2 El primer hombre se llamó nornen primi hóminis fuit 
3 Por compañera, sociam. 
4 Como una porción de sí mismo, tanquam sui ipsius partem. 
5 Y de esta suerte, sicque. 4 
6 Jardín delicioso, amceníssimus hortus. 
7 Teniendo licencia, habéntes potestátem. 
8 Menos la del árbol, praster fructum árboris. 
9 Tener rubor, erubéscere ( erubesco, is 

10 El que está libre de incomodidades, solútus curis, damnis, mo-
lestiis;—expers malórum. 

11 Por envidia de su virtud, ejus virtúti ínvidens. 
12 Descendientes, nepotes, posteri. 
13 Conservarte en el temor de Dios, divinam legem c u s t o d i r e i 

rirtútem colere 
14 Coligarse con alguno, fácere ó iníre societátem cum alíquo. 
15 Destruirlos, perdere eos. 
16 Sólo Noé, descendiente de Seth, unus Noémus ex gènere Seth. 

ría y le mandó que fabricase 1 una arca, esto es, una nave 
cuadrada y cubierta en forma de arca bastante grande pa-
a que cupiese en élla un par 3 de cada especie de bestias y 

de aves. Id. • I . fv. 
Muchos piensan que hablar perfectamente 4 es usar de 

ciertos pensamientos que llaman éllos conceptos5, debiéndo-
se decir afectados delirios 6; procurar vestirlos con frases in-
ventadas taraceadas éstas de palabras poéticas8 , extranje-
ras, y nuevamente forjadas *; multiplicar palabras magníficas 
sin elección ni juicio y, en fin. hablar de manera que lo 
entiendan pocos, y á veces nadie '*, y ni aun éllos mismos: 
y por eso mismo lo admiran muchos " ignorantes é idiotas. 
•Oh torpeza de la razón humana! Hasta dónde llegas! '3. 

Mayans. 
V. 

El fin del orador, sea sagrado, sea profano '4, siempre de-
be ser convencer al entendimiento y moverá la voluntad, ya 
sea á abrazar alguna verdad de la Religión, si el orador es 

1 Fabricar, exstruo, is. 
2 En forma de arca, in modum arcae. 
3 Y bastante grande para que cupiese\ en élla un par, etc., s a -

tisque ingéntum, ut accípere pósset par unum, etc. 
4 Hablar perfectamente, rectè loqui. 
5 Conceptos, acúté dicta. 
6 Afectados delirios, arcessíta? inéptiae ( en el caso cor respondía 

te, según el giro que sé dé á la frase ) 
7 Frases inventadas, exquisita:locutiónes (en el caso correspon-

diente ). 
8 Taracear las frases de palabras poéticas, locutiónes verbis poe-

ticis conspérgere. 
9 Palabras nuevamente forjadas, neotéricè dicta. 

10 Sin elección ni juicio, nulla prórsus rat ióne;-nul lo adhibito 
íeléctu. -11 Que lo entiendan pocos y á veces nadie, ut a páucis, vel a nc-
»ine quandóque intelligántur. . . . , 

12 Y por eso mismo lo admiran muchos, idque vel maxime ad 
miratiónem móvet multórum. 

13 Oh torpeza de la razón humana! Hasta dónde llegas O hu-
aiáni ingénii tarditátem! Quàm longè pátent tui errores! • 
14 Sea sagrado, sea profano, tum sacri, tum profani. 



s a g r a d o , y a á t o m a r a l g u n a d e t e r m i n a c i d n ' h o n e s t a y justa, 
s i f u e r e p r o f a n o el o r a d o r . . . . E s t e es, el ú n i c o q u e s e propu-
s ie ron en s u s o r a c i o n e s D e m d s t e n e s 2, C ice rón y Quint i l iano, 
d i r i g i é n d o s e t o d a s á a l g ú n fin h o n e s t o y l a u d a b l e ; u n a s 3 á 
c o n s e r v a r la r epúb l i ca , o t r a s á ^encender los á n i m o s contra 
la t i r a n í a ; é s t a s * á d e f e n d e r la i n o c e n c i a , a q u é l l a s á repri-
m i r la i n j u s t i c i a ; m u c h a s 5 í - i m p l o r a r la m i s e r i c o r d i a , n o po-
c a s á exc i t a r t o d a la s e v e r i d a d d e las l e y e s c o n t r a los atrevi-
m i e n t o s d e la i n s o l e n c i a 6. 

El P. Isla. 
VI . 

A u n q u e t o d o s los h o m b r e s n o t i enen prec i s ión d e ser ora-
dores , n i e s c r i t o r e s púb l i cos , ó c a r e c e n d e a p t i t u d d disposi-
c idn p a r a e s to s of ic ios ; s in e m b a r g o , t e n d r á n m u c h o s deé l los 
en d i f e r e n t e s s i t u a c i o n e s d e la f o r t u n a y d e s t i n o s d e la vida 
c ivi l f o c a s i o n e s d e a c r e d i t a r c o n el i m p e r i o d e la pa l ab ra su 
m é r i t o , su pues to , e s t a d o , su p o d e r , ó s u t a l e n t o 8. Así, 
p u e s , n o c r e o que , ni a l q u e se d e d i c a á p e r s u a d i r á los otros, 
ni a l q u e le c o n v i e n e q u e d a r p e r s u a d i d o , d e j e d e a p r o v e c h a r -
les el e s t u d i o d e ia Re tó r i ca» , d o n d e h a l l a r á n á la m a n o los 
i n s t r u m e n t o s con q u e los h o m b r e s e l o c u e n t e s o b r a r o n este 
p r o d i g i o . Catnpany. . y 2 

1 Tomar alguna determinación, aliquod consílium cápere. (Dése 
al verbo el giro conveniente). 

2 Este es el único y¡ne se propusieron en sus oraciones Demos-
tenes ñeque alió sané spectábant oratiónes Demósthenis . . . " 

3 Unas.... otras . . . modo . . . moctó 
4 Estas. . aquéllas . nunc. . n u n c . . . . 
5 Muchas no pocas... .plerúmque . . . a l iquándo . . 
6 Contra los atrevimientos de la insolencia, adversüs insoléntem 

audáciam. 
7 En diferentes situaciones de la fortuna y destinos de la vida 

civil, variis fortunas cásibus pro cujusque in república múnere. 
8 Mérito, méritum, i—Puesto, dígnitas, at is .—Estado, conditio 

onis. — Poder, virtus, utis.— Talento,ingénitra, ii. 
9. Asi, pues, no creo que, ni al que se dedica d persuadir á los 

otros, ni al que le conviene quedar persuadido, deje de aprovecharles 
el estudio de la Retórica, fieri igitur non pótest, meá quidem sentén 
tiá. quin et persuadéntibus, et persuadéndis magnam áfferrat utilitátem 
Rhetóricse studium. 

FIN. 
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c ión p a r a e s to s of ic ios ; s in e m b a r g o , t e n d r á n m u c h o s deé l los 
en d i f e r e n t e s s i t u a c i o n e s d e la f o r t u n a y d e s t i n o s d e la vida 
c ivi l f o c a s i o n e s d e a c r e d i t a r c o n el i m p e r i o d e la pa l ab ra su 
m é r i t o , su pues to , e s t a d o , su p o d e r , ó s u t a l e n t o 8. Así, 
p u e s , n o c r e o que , ni a l q u e se d e d i c a á p e r s u a d i r á los otros, 
ni a l q u e le c o n v i e n e q u e d a r p e r s u a d i d o , d e j e d e a p r o v e c h a r -
les el e s t u d i o d e la Re tó r i ca» , d o n d e h a l l a r á n á la m a n o los 
i n s t r u m e n t o s con q u e los h o m b r e s e l o c u e n t e s o b r a r o n este 
p r o d i g i o . Catnpany. . y 2 

1 Tomar alguna determinación, aliquod consílium cápere. (Dése 
al verbo el giro conveniente). 

2 Este es el único y¡ae se propusieron en sus oraciones Demós-
tenes ñeque alió sané spectábant oratiónes Demósthenis . . . " 

3 Unas.... otras . . . modo . . . moctó 
4 Estas. . aquéllas . nunc. . n u n c . . . . 
5 Muchas no pocas... .plerúmque . . . a l iquándo . . 
6 Contra los atrevimientos de la insolencia, adversüs insoléntem 

audáciam. 
7 En diferentes situaciones de la fortuna y destinos de la vida 

civil, variis fortunas cásibus pro cujusque in república múnere. 
8 Mérito, méritum, i—Puesto, dignitas, at is .—Estado, conditio 

onis. — Poder, virtus, utis.— Talento,ingénitra, ii. 
9. Asi, pues, no creo que, ni al que se dedica d persuadir á los 

otros, ni al que le conviene quedar persuadido, deje de aprovecharles 
el estudio de la Retórica, fieri igitur non pótest, meá quidem sentéu 
tiá. quin et persuadéntibus, et persuadéndis magnam áfferrat utilitátem 
Rhetóricse studium. 

FIN. 
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EXPLICACION D E LOS SIGNOS Y ABREVIATURAS 

L a ? ' ^ í e S ^ É f S C h a H a n r a r a S V C C e S e n l o S : i U l o r e s c , á s i c o s - ó ( I u e son tie l>aja latini W!. 

L a ¡¡ s epara las d ive r sas a c e p c i o n e s d e las voces . 

act ivo. 
it-yí. ablat ivo. 
<»• . acusat ivo. 
d d f . ad je t ivo . 
cdv. adverbio . taég. a legór ico . alem. a l e m á n . 
• J a n a t o m í a . 
ore. a r ca i smo . 
- W - arqui tectura . astroL as t rologia . 
o s i r o n . a s t ronomía . 
f " ' . a n . botánica , 

c i rugía . . c»np, compara t ivo . 
r c o n j u n c i ó n . cmjvjg, con jugac ión . const, cons te lac ión . cVlfrf contracción. 
d. deponen te . 
des. desusado . 
dat. da t ivo. 
dim. d iminut ivo . disi. d i s t r ibu t ivo . 
ej. e j e m p l o . 
ext. por ex tens ión . 
/ . f emen ino , a lgunas -veces f u t u r o . 
fam. famil iar . 

Jig. d e ret. figura d e re tór ica . 
/is. física. 
/re. f recuenta t ivo . 
%en. gen i t i vo . 
¡y-ram. g ramá t i ca . fteb. heb rea . 
id. i d e m . 
irnp. impersona l . 
imper. impera t ivo . ind. ó indecl. indec l inable . 
indic. indicat ivo. 
i h f . infinitivo. 

inter, in ter rogat ivo . 
interj. i n t e l e c c i ó n . 
inns, inus i tado. 
irán, irónico. 
Jur. ju r i sconsu l to . 
}/i. mascu l ino . 
nud. med ic ina . 
met. s e n t i d o m e t a f ó r k o . 
mús. música . 
>:. neut ro . 
neg. negac ión . 
i iont. n o m b r e . 
nomin. nomina t ivo . 
ord. ú ordin. o rd ina l . 
p. o part, par t ic ipio en genera l «le j.i«;: 

r a r a v e z de presente . pas. ó pasiv. pas ivo . patron, ó pjtronim. patroDlmi -
p e r . pe r sona ó pe r sona l . • p¿. plur. p lu ra l . 
plecn. p l e o n a s m o . ; pcet. poét ico. preced. p r eceden te . prep. p repos ic ión . pres. p r e s e n t . prct. p re tér i to . primit. p r imi t ivo . pron. p r o n o m b r e . 
reí. re la t ivo . 
ret. re tór ica. 
seg. s e g u n d a . 
sig. s igu ien te . 
S i n g , s ingu la r . 
sub. sub jun t ivo . sup. ó super.', super la t ivo . sust. sus tan t ivo . sine, s íncope . uuip. un ipersona l . 
V. véase . 
voc. vocativo. 

prei 
pr:> 
prot 

; reí. 

% 
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VOCABULARIO LAT INO ESPAÑOL 
EMPLEADO EN ESTA OBRA. 

' T tí 'Ir 

A 
A. Ab, Abs. Prepos ic iones de la m i s m a s ig -

nificación, que rigen ablat ivo. A . s e p o n e an t e s 
de las consonantes; AB, an t e s de las vocales , y 
antes de la D, T, L , N, R y S . ABS, a n t e s d e C, 
Q y S. Sus d i ferentes s ignif icaciones s e exp l i can 
en castellano por 

A, de, por, después , con , d e s d e , d e p a r t e de , 
del b ' lo de, del par t ido de , e n favor d e , has t a , e n 
comparación de , en t re , d e b a j o d e . 

Ab. V. A, AB, ABS. 
A bar irá ñus, a, um. Na tura l de Abar i . 
Abas, antis, m . Aban te , cap i tán d e la a r m a d a 

de Eneas. H Hi jo d e Ixion, y caud i l lo d e los Cen-
tauros. Ij Hijo de Ipotoon y d e Melar ina , á qu ien 
Ceres convirtió en lagar to . I! R e y d e Argos , h i jo 
de Linceo é Hipermenes t ra . 

Aboatissa, a. f. Abadesa , super iora d e un mo-
nasterio. 

Abdico, as, avi, ai ion, are. a . Abd ica r , renun-
ciar, dejar, abandonar , desaprobar . || Deponer , 
deshonrar. || Desheredar , n o q u e r e r reconocer á 
na hijo. ¡| Prohibir, pone r en t red icho , Abol i r u n a 
ley. 

Abdo, is, didi, itum, ere. a . E s c o n d e r , ocul tar , 
encerrar, guardar . ¡ P o n e r á cubier to , e n segur i -
dad. 

Abdüco, is, duxi, ductum, eere. a . Apar tar , re-
inar, quitar, llevar, sacar á uno por f u e r z a . 

A bella, a, f. A vela ó Ave l ina . 
Abeo, is, abivi, ó abii, itum, iré, n . I rse , sa l i r , 

partir, retirarse. |¡ Escaparse , des l i za r se , escurrir-
se, desaparecer. . Disiparse, desvanece r se , per-
derse de vista, ¡j Pasarse . || Mor i r . ¡| M u d a r s e . II 
Seguir. i Apartarse, separa r se , d e j a r . II Desdecir-

Aberro, as, avi, alunt, are, n . E r ra r , apa r t a r -
se, desviarse, separarse , sal ir de s u c a m i n o , per-
derse, equivocarse. || Discordar , n o confo rmarse , 
no tener relación. || E s t a r d i s t ra ído , p e r d e r el ti-
no, no pensar en lo que s e hace . 

- ^ av^fr r^ 0 ' C S "b^orrui, ere, n . y a l g u n a v e z 
*• Aborrecer, tener horror , r epugnanc ia , a v e r s i ó n . 

ABU 
Hui r , re t i ra rse , ¡i Despreciar , desechar . I Dis-

crepar . 
Abíbitur, fu t . pas . uu ip . Nos i remos . 
Abjicio, is, abjeci, eclum, ere, (ab, jacio), a . 

Echar , desechar , a r ro jar , e c h a r d e s i . |; E c h a r p o r 
t ierra, derr ibar , pos t ra r , m a t a r . ¡¡ Deponer , r e n u n -
ciar , desist ir , de j a r , deshacerse . Depr imi r , re-
b a j a r , aba t i r , d i sminu i r , despreciar . 

¿fatigo, as. avi, atum, are, a . N e g a r , r ehusa r 
obs t i nadamen te , n o querer , n o conceder . 

t Abominábilis, le, m . f. Abominab le . 
t Abámino, as, avi, aturn, are, a . y 
Abóminor, aris, alus sum, ari, dep . Abomi-

nar , de te s t a r , t ene r horror , exec ra r , ma ldec i r . 
Abripio, is. abripui, reptum, ere, a . Arreba-

tar , l levar , a r r anca r , qui tar por fue rza , ó con vio-
lencia. 

Abs. p rep . V. A , AB. ABS. 
Abscoxdo, is, abscondi. itum, ( rara v e « tr.sum 

ere (abs—cando), a. Esconder , cubrir , ocul tar , en-
cubr i r , qui tar d e la v is ta , oscurecer . 

Absens, lis, par t . d e A B S U M . Ausente , d i s t an -
te , m u e r t o . 

Absinus, a, um. D i sonan te , ma l sonan te , dis-
c r e p a n t e . q u e 110 e s con fo rme ó cor respondien te . | 
Q u e e s con t r a el decoró , l a decenc ia , i a verisimi-
l i tud . 

Absque, p rep . q u e rige ab la t . Sin . 
Abstergo. es, si, sum, gere, a . L i m p i a r , enju-

g a r , lavar . |¡ Quebran ta r , quebrar , par t i r , hacer 
pedazos , rajas, p iezas . ¡| Qui tar , a l iv iar , ahuyen-
t a r . 

Abslergeo, is, si, sum. gere, a. V . Abs t e rged . 
Absum, es, fui, esse, a n ó m . Es ta r ausente , le-

jos , d i s t a n t e , apar tado , n o ha l la rse , fal tar . 
Absúmo, is, sumpsi, sumptum, mere, a. Con-

s u m i r , acabar , d a r n n . 
Abundantia. a, f. Abundanc ia , copia , afluen-

cia, p len i tud , e m p a c h o , fe r t i l idad , riqueza. 
Abundo, as, avi,aium,are, n . Abundar , haber . 

fe i 



(4) VOCABULARIO I 

t ener , poseer g r a n copia y m u c h e d u m b r e de al-
g u n a cosa . ¡, Ser r ico. |¡ R e d u u d a r , superabundar , 
sobra r . 

Abútor, gris, tí sus sum, abúti, dep . Abusar , 
usar ma l , hacer ma l uso . j; U s a r , servirse, apro-
vecharse , e m p l e a r . Consumir , gas t a r . 

' Abyssus, i, {. Ab i smo , p ro fund idad , golfo 
sin f o n d o . ¡. E l inf ierno. 

Ac. C o n j n n c i ó n q u e s e p o n e de lan te de las 
consonantes , excep to la C y la O, comoa tque de-
l an t e de las vocales. E s muy e l e g a n t e en el prin-
cipio del pe r iodo . Se usa d e s p u é s de los adverbios 
atque, áliter, contra, juxta, páriter, perinde, 
se cus, similiter, y significa que . de lo que. co-
mo , al c o n t r a r i o . ' 

Acastus, i. m . Acasto, rey de Magnesia . 
¡I H i jo d e Pé l i a s , rey de T e s a l i a ' |¡ P a d r e de Lao-
a a m i a . J ¡ Un esc lavo d e Cicerón. 

Accedo, is, esse. essum, de re. n . Llegarse , ve-
nir, acercarse , j. Apl icarse , e m p r e n d e r , dedicarse. 
Acomodarse , confo rmarse , a sen t i r , consentir con 
o t ro . J, Ser con fo rme , parec ido , semejante , pare-
cerse, a seme ja r se . 

; ACCCJIIUS, us, m . Acento , e levac ión ó depresión 
d e la voz . j, Acen to a g u d o , g r a v e y circunflejo. 

Accido, dis, di, dere. n . Acaecer , suceder, o :u-
rrir , acontecer . |¡ Cae r cerca. ¡¡ L l e g a r , a r r i la r . 

Accingo, is, xi, ctum, ere. a . Ceñ i r , atar. Dis-
p o n e r , p repara r , apare ja r , pone r ha ldas en cinta . 

Accipio, is, cepi, ceptum, ere, a . Recibir, to-
m a r . :¡ Consegui r , ob tener , en t r a r en goce, en 
poses ión . ¡¡ Oír. j¡ Acep ta r , ap roba r , admit i r . ¡ 
Aprende r , saber , oír, deci r . |¡ In te rp re ta r . Tra-
ta r bien ó mal . || Emprender . ' ; ; Conceder . 

Accius, ii. m . Accio, poeta cé lebre por sus tra-
ged ia s . . O t ro h i s to r i ador . ¡, Accio Pisaurense, ora-
dor f a m o s o . 

Accommodátus, a, utn, p a r t . p .de Accótnmodc. 
A c o m o d a d o , apto , c o n v e n i e n t e , opor tuno , ajusta-
d o . 

Accótnmodo. as, avi, atnm, are. A c o m b a r , 
c o m p o n e r , a jus ta r . d is t r ibuir , d isponer las cosas 
con o rden y m é t o d o . ¡¡ Apropiar , apl icar . Dar , 
pres tar . Preveni r , proveer á a lguno de lo nece-
sar io. 

Accresco, is, crevi, ere tutu, ere, n . Acrecer, au-
men ta r se , ac recenta rse . :' Sobrevenir . 

Accubo, as, bt/i, bitum, are, n . Estar echado, 
r ecos t ado , sen tado , a p o y a d o , acodado junt> á 
otro. || E s t a r t e n d i d o á la l a rga , á pierna suelta. 

Accumbo, is, cubui, cubilum, ere. Acodar, es-
t r ibar sobre el codo a l m o d o q u e e s t aban los anti-
g u o s en la m e s a sobre u n o s si t iales recostados en 
a l m o h a d a s , y la mi t ad del cuerpo tendido 

Accusatio, otiis. f . Acusación, e l acto de acusar 
á otro, de l ac ión . [¡ Orac ión con q u e uno es acusado. 

Accusátor, oris, m . Acusador . Delator . 
Accúso, as, avi, a tutu, are. Acusar, delatar , 

m a n i f e s t a r el del i to . |¡ Rep rende r , t achar , vitupe-
rar , censurar . |¡ I n t en t a r una acción criminal. 

Accrbus, a, um. Acerbo, áspero , agrio, desa-
br ido , a m a r g o , verde . |¡ Cruel , te r r ib le , desapaci-
b l e , r iguroso . ; T o s c o , rudo, incul to . 

Acétum, i, n . V inag re . |¡ T e n e r talento, sabi-
du r í a , p r u d e n c i a . T e n e r g r a n corazóu, valor, es-
pir i tu . |; P rovocar , mofa r se de a lguno con sales 
picantes . 

Achates, is, i n . Acates , a m i g o y compañero de 
E n e a s . 

Achátes, ir, m . f. Aga t a , p i ed ra p r c J o s a . 
Acics, eí. f . P u n t a , tilo, corte. Pa r t e de! ejér-

cito. T o d o el e jé rc i to . |¡ Escuadra armada Ba-
ta l la , c o m b a t e . acción. j¡ C a m p o d e b a t a l l ? . Fuer-
za . v iveza , perspicacia . Disputa , contención, 
con t i enda . 

ATINO-ESPAÑOL. 

A con it uní, i, n . Aconito, ye rba venenosa, que 
a lgunos l l a m a n cente l la , y otros uva versa ó uva 

; lupina . |j V e n e n o en gene ra l . 
Acquiesco, is, mi, etutn, ere, n . Descansar, re-

posar . j; Aquie tarse , con ten ta r se , t e m a r descanso 
I y placer. ; Asent i r , d a r crédito. 

Acquiro, is, sivi, sifutn, ere, a. Adquirir, ga-
na r . j¡ L l ega r , j u n t a r a l guna cosa. Enriquecerse. 
¡¡ Conqu i s t a r . Procurar , d a r a lgún olor al vino. 
¡, Gana r t i empo . 

Acquisitio, onis, f. Adquis ic ión, el acto de ad-
quirir , g a n a r , j u n t a r ó consegui r a l g u n a cosa. • 
Acrecen tamien to , a u m e n t o . 

Acrior, m . f. crius, n . oris, comp. de Acer. 
Mas, m u y ac re . 11 Aspero , severo. V . Acer. 

Acriter, a d v . Acremen te , con vigor, con vehe-
menc ia , c o n fue rza . ¡| Atenta , perspica2, aguda* 
m e n t e . J; F u e r t e , an imosa , va lerosamente . Serc-
ra. c r u e l m e n t e . j¡ D i l i gen t emen te , con estudie y 

¡ cona to 
Actor, oris, ra. Actor , e l q u e "hace. ¡¡ Cómico.; 

A g e n t e de negocios, p rocurador . || E l que propo-
ne ó d e d u c e su acción en juicio, el que pide con-
tra a l g u n o ó le acusa . }¡ Abogado. ¡¡ Autor de la 
gue r ra , j! Reg i s t r ador , con tador . 

Actus, us, m . Acto, acción, operación. Movi-
m i e n t o . gesto. ¡1 Hecho . , Carrera , ímpetu. !1 im-
pulso . {| M a n e j o , admin i s t rac ión , cargo, oficio. 

Acúrnen, tnis, n . P u n t a d e cualquiera cosa . , 
A g u d e z a , su t i leza , de l i cadeza del filo, del ebrte. 
; F i n e z a , indus t r ia , d e s t r e z a , artificio. 

A cus, eris. L a s g r a n z a s del t r igo ó de otra se-
mil la . 

A cus, i, m . A g u j a , p e z mar ino . 
A cus, u-i. f. Agu ja pa ra coser . Aguja para 

p r e n d e r el pelo. R o d e t e . Rascaniofir. 
Aciíte, adv . A g u d a , su t i lmente . 
Acútus, a, utn, par t . p . de Acuo. Agudo, pun-

t iagudo, af i lado, a m o l a d o . ¡ Ingenioso, sutil, fino, 
pene t r an te , del icado. 

Ad, preposición que rige acusativo, y se expli-
ca en sus d iversas acepciones por: cerca, hasta, 
hacia la par te de , contra , s e g ú n , en coraparadóa, 
a d e m á s , fue ra de, respec to de , por lo que toca á. 

A veces deno t a el t i empo, y significa basta, cer-
ca. después , de l an te . 

Adamas, antis, m . D iaman te , piedra preciosa, 
s u m a m e n t e dura . ¡ Hie r ro . 

Adaquo, as, azi', atnm, are, a . Abrevar, dar 
de bebe r , l levar al agua el ganado . Regór, re-
mo ja r , humedece r , rociar. Hacer provisión, pro-

I veerse d e a g u a la t ropa . 
Adaquor, aris, ari, dep . H a c e r acopio, provi-

sión d e a g u a . V . Aquor. 
Addo, dis, didi, ditutn, derr,a. Añadir , aumen-

tar . ac recen ta r a l guna cosa. Adicionar; Mezclar. 
Addúcn, is, xi, ductum, rere, a . Conducir, lle-

var. gui«»r, t r ae r . Atraer , reducir , meter, poner. 
Mover , inducir , persuadi r . 
Ademptus ó Ademtus, a, utn, pa t . p . áe.Aái-

mo. Qu i t ado , prb-ado, despo jado . Muerto. t 

Adeo, adv . T n n t o . de tal m a n e r a , en tanto gra-
d o . de. sue r t e , d e tal m o d o . 

Adeo, dis, divi, y da. ditum, dtrt, a. Ir hacia 
a lguna p a r t e ó pe r sona , acercarse, l legarse, venir. 

Adeptus, us. m . Adquis ic ión , logro, el arto de 
adquir i r , consegui r , g a n a r ó j u n t a r alguna <xxi. 

Adfleo ó Afleo, es, ere. L lo ra r con. 
Adhibeo, ¿'¡ti, bit utn, bere.-a. Usar , emplear, 

servirse, valerse d e a lgo ¡j J u n t a r , a r r imar . api-ar. 
acercar , añad i r , admi t i r . ' t omar , recibir. , Tratar 
bien ó nia l . II H a c e r ver . parecer , comparej^r . pre-
sentar , exhibir , i L l a m a r , invocar. . 

Adhite, adv . H a s t a ahora , has ta aquí , hasta el 
presente . , Todav ía , a ú n . 

VOCABULARIO LATINO-ESPAÑOL. (5) 

Jdirt is. 'gi. aclum. er,. 11 incar , c l ava r II Com-
peler, obligar. forzar. Impeler , l levar , e m p u j a r . 
' la tuar , arTojar. echar. . 

T f S w . is, emi, emitan, ert. a . Qui ta r tomar , 
«parar, apartar Usurpar , robar , p n v a r , de spo j a r . 

lüpi><or, tris, adeptus sum.pisci. dep. Al-
o n j a í conseguir, o b t e n e r . . Adquir i r , conqu i s t a r , 
hacerse dueño, señor. E n t e n d e r . 

ídiutus, a. um, par t . p . de Adjicio. Aftadi- : 
do. [Hincado , clavado. 

Idficio.isjeci.jerjum.eere, a . E c h a r á a l g ú n 
lujar . . Añadir. Arr imar , a p l i c a r . 

• Adjuice. V . JüBEO. 
Miungo. is. unxi, unetum. ücre. a. Jun t a r , 

aüadir. aplicar, acopiar, a t a r , un i r , l iga r , ayun ta r . 
Adjütrix, iris, i. L a q u e ayuda , asiste; favo-

recedora. . . 
Administro, as, avi. atnm, are, a . Adminis -

trar, manejar, g o t e m a r . d i sponer , cu idar d e al-
guna cosa. (I Servir. 
Admiratú. onis, f. Admirac ión , marav i l l a , 

pasmo, estupor. Veneración, reverenc ia , respe-
to. 

Admirar, aris, alus sum, ari, dep . Admi ra r , 
admirarse, mirar una cosa con p a s m o , suspender -
se, pasmarse. ! Es t imar , apreciar m u c h o . 

Al/mirto, is, misi, mis sum, en. A d m i t i r , reci-
inr, dar lugar, en t rada . Aceptar . j¡ Comete r a l-
gún delito, i, Conceder , pe rmi t i r , ap roba r . Ii 
Echar el macho á la h e m b r a . 
Adrr.oneo. es. «i, itum, ere. a . Amones ta r , 

aconsejar, rogar , adver t i r , r equer i r . 
Adná/t, as. are. V . AUNO. 
Adndtus. V . AGNATUS. 
Adnavigatio, mis, f. L a acción de navega r 

bacía. 

Aína, as, avi, atwart, n . N a d a r á a l g u n a 
pane, ir. pasar á nado , l legar , aborda r , acercarse 
nadando. 
Adaira. es, lui, ó levi, dultum, ere, n . Oler 

mucho, trascender, f Crecer, aumen ta r se . ¡| E n 
•ender. quemar. ¡¡ Sacrificar. 

Adn/tseeHS, ris.m.f. Adolescente , j o v e n , mu-
chacho, mozo, desde 14 aftos has ta 13 en los hom-
bres, y desde i ! has ta 21 en las mu je r e s , a u n q u e 
Cicerón y Salustio dieron este n o m b r e á personas 
de 35 y 40 años. 

Ado/escentia, ir, f. L a a d o l e s c e n t i a , j u v e n t u d . |[ 
Mocedad. 
Ado/esco, is. luí. ó levi. dultum. cere. n. Cre-

cer, aumentarse, tomar vigor, m a y o r p ié . || Que-
mar en sacrificio. 

Adóro, as. avi. atnm, are. a . Adorar , reveren-
ciar, venerar, ¡j Saludar con h u m i l d a d , h a c e r re-
verencia. ; Post rarse , h inca r se de rodi l las . Su-
plicar, orar, rogar h u m i l d e m e n t e . 

t Adsello, as, avi, atnm, are. n . Ir al s i l l ico 4 
hacer del cuerpo. 
Adspirar.s, ó aspiraiis, lis. par t . de ADSPI-

RO, que aspira, que respira. 
Adspiro, as, are. Aspirar , respi rar . 
AdiUatio, onist f . Adulac ión, l isonja , a l abanza 

excesiva. El ha l aga de los perros . 
Adúh. as. avi, atnm, are, a . Acar ic ia r (ha-

blando de animales) . 
Adilor. aris, alus, sum, ari, d e p . Adula r , li-

sonjear. alal>ar con exceso. :¡ H a l a g a r , acar ic iar . 
'.También le úsa Cicerón en pasiva) . 
AdMlterium, ii, n . Adul ter io . !; Fals if icación. 
Adultas, ,¡. um, p a r t . p . d e ADOLESCO ó d e 

ADOLEO. Adulto. | Crecido, l l e g a d o á l a e d a d 
Perfecta, robusta y e n t e r a . 

Advento, is, veni, ntum, iré, n . L l e g a r , so-
iirevenir. 

Adventus, 
m i e n t o . 

Í, M. L l e g a d a , ven ida , adveoi* 

r i , dep . Oponer-Adversor, aris, atus, sum, 
se, resist ir , cont radeci r . 

Adversum, i, n . Advers idad , desgrac ia , infor-
tunio, fracaso, desdicha, ma l suceso, revés d e la 
for tuna . 

Adversas, a, um, par i . p . d e ADVERTO. Con-
trar io , adverso , opuesto, enemigo . I] E l que es tá 
en f ren te , opuesto . 

Adversus y adversum, p rep . de acus. Contra , 
hac ia . |¡ F r e n t e , en f r en t e . (| De lan t e , por de lan te , 
pa ra con. R e l a t i v a m e n t e à , en comparac ión d e , 
cu presencia de , según , en consideración à . 

Advocatio, mis, f. Advocación , a b o g a d a . || 
Consul ta . J u n t a de amigos ó par ientes . E l co-
legio d e los abogados de una capi ta l . 

Advilo, as, avi, alum, are. V o l a r á a l g u n a 
par te . ¡, Venir corr iendo. 

Aîacides, a. m . pa t ron im . de « A C U S . Aqui-
les, n ie to d e Eaco , y P i r ro , h i j o de Aquiles. 

Aides, ó j4idis, is, y « D E S , ium. f . plur . T e m -
plo , iglesia , i; Cuarto, p ieza de la casa . 

/Edificátus, a, um. p a r t . p . de « D I F I C O . 
Edif icado, cons t ru ido , fabr icado. 

/Edifico, as, avi, atum. are, a. E d i t o r , fa-
br icar , hacer , l evan ta r , construir obras , edificios. || 
( E n té rminos d e mora l ) : Edif icar , d a r b u e n e jem-
plo. 

Aigre, adv . D e m a l a g a n a , con dif icultad, con 
t r aba jo , con impaciencia . 

Aigrimonea, a. f. T r i s t eza , melancol ía pesa-
dumbre , aflicción, pasión d e án imo . : Enferme-
d a d , dolor. 

AEgróto, as. avi, atum, are. a. Es t a r , caer en-
fe rmo , en fe rmar . 

Aigrum, i, n . V . A G R I M O N I A . 
Aimulátor oris, m . E m u l a d o r , imi tador , com-

pe t idor . |1 É m u l o , envid ioso , rival. 

Aímulor, aris, atus, sum. ari. dep . E m u l a r , 
imi t a r , seguir el e j e m p l o b u e n o de otros , compe-
t i r . p rocurar igualarlos. || Sen t i r ma l de uno, con-
t radeci r le , r epugna r ó r epu ta r por ma las sus accio-
nes, tener env id ia . 

/Emulas, a, um. Emulado r , imi tador , competi-
dor . R iva l , envid ioso , contrar io , enemigo , de-
n ig rador . 

Aioudlis,i. Igual , s e m e j a n t e , p a r e a d o . |i Con-
t e m p o r á n e o , coe táneo . || L lano , sin cuestas . 

/EquáUtas. atis, f. I g u a l d a d , j u s t a propor-
ción. |1 S e m e j a n z a . 

Aiquinoctiatis, e. Equinocc ia l . 
Alquilas, atis, í . E q u i d a d , i gua ldad , jus t i c ia , 

rec t i tud . Moderac ión , res ignación, t r anqu i l idad 
d e án imo . 

ASfuo, as, avi, atum. are, a . Igua la r , a l l a n a r . 
| Compara r , conf ron ta r , pa r angona r . 
' Aiquor. oris, n . L l a n o , v e g a , l lanura de l mar 
ó de l c ampo . 

•Equum, i. n . E q u i d a d , jus t ic ia , igua ldad . !1 
Hones t i dad , decoro. ¡I L l a n o , l lanura, c a m p o 
raso. 

.A.quus, a, um. I gua l , j u s to , a j u s t ado . , L i a -
no. |; Jus to , equi ta t ivo . 

Aer. eris, ni . Aire, a l iento , soplo, viento. 
. -Cro , f- E r a . época . Ii Cizalla, ye rba m a l a . I! 

N ú m e r o , gua r i smo . 

Airitus, a. um. par t . p . de - ^ « B r o n c e a d o 
chapeado, a d o r n a d o , cubier to de bronce. Me 
d i o d e bronce . ; Fue r t e , impenet rab le . 

Artigo, inis, f. E l moho , orin, he r rumbre del 
b ronce , e t c . | | Cardeni l lo . II N .eh la q u e que-

m a d g r a n o de las mieses. || Gorgojo q u e roe el 
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g n n o . |¡ Ambic ión , codicia . ¡ E n v i d i a . I-I d i -
ne ro . 

.•Tiruvttia, ce. f. P e n a , t r aba jo , f a t i g a , d o l o r , 
sen t imien to , p e s a d u m b r e , queb ran to , a f l icc ión , 
pe«ar. |í C a l a m i d a d , miser ia , desg rac ia , i n fo r tu -
nio. Der ro ta , desas t re (hab l ando d e g u e r r a ) . 

. '.i. oris, n . A l a m b r e , cobre , b ronce , l a t ó n . |; 
• «j.ilquiera cosa h e c h a d e es tos me ta l e s . M o n e -
«f i. |. A rmas . , T r o m p e t a . |! Ye lmo. j; E s t a t u a . |; 
I »ouela. ¡¡ Quil la del navio . 

sEsetyntcs, is, y .Eschines, i n . E s q u i n e s . Ora -
d o r a ten iense , d iscípulo de l sócra tes . é m u l o d e 
I>:n iós tenes . Otro discípulo d e Sócra tes . U n fi-
I - . o f o d e la Academia d e Nápolos . O r a d o r d e 
'•'¿Jeto, con temporáneo d e Cicerón. , L'n m é d i c o 
V:.-niense. 

¿Estas, afir, f. El estío, una d e las c u a t r o e s -
ta ; ir ,nes de l año . |¡ El año . 

/Eslimo, as, avi. atum, arr. a . E s t i m a r , ap re -
< i.ir, valuar , tasar . |¡ Cons iderar , r e p u t a r . j>ensar. 
d iscurr i r , imag ina r , h a c e r concepto y j u i c i o d e 
u. :a cosa , l! H a c e r aprec io y e s t imac ión . 

•Estuo, as, in>i, atum, are, n. T e n e r c a l o r . ! 
I i iar pe r tu rbado , dudoso , incierto, so l íc i to , cui-
d a d o s o . |] P.ullir, fluctuar, flotar, a g i t a r s e . 

.Tistuósus, a, ion. Ard ien te , ca l i en te , a g i t a d o , 
• amovido, inquieto . 

Ais tus, us, m . Calor , a rdor , he rvo r , f o g o s i d a d . 
Agitación, conmoción , inqu ie tud , a lbo ro to , per -

' i l a c i ó n , i rresolución, i m p e t u o s i d a d . 
sEtas, atis, f. E d a d , los años d e v ida q u e u n o 

ti me . |; Vida, e d a d de un h o m b r e . El t i e m p o . , 
E l afto. 

.Eternum, adv jGEte rna . p e r p e t u a , c o n t i n u a -
«•• m t e , sin tin, pa ra s i e m p r e , j a m á s . 

Aitcrnus, a, ion. E t e r n o , sin p r i n c i p i o ni fin. 
I ; rpe tuo , cont inuo, inmutab le . 

.Tither, eris, ñeros, m . E te r , el f u e g o c i e r n e n -
t d , la esfera de l fuego , ia región m á s a l t a del 
a i re , la p a r t e m á s sutil d e é l . ¡¡ E l a i re , la r e g i ó n 
d f \ a i re . |j E l cielo. ¡, L a luz , ei r e s p l a n d o r . 11 J ú -
p i t e r . 

. Elhereus, a. ion, ó .Etherius, a, ton. E t é -
r rea , celest ial ó de l a i r e . 

sF.tna, a, y sEtne, es, f . E t n a , M o n g i b e l o , 
r on t e d e Sicilia que a r ro ja fuego. 

/Evutn, i, n . T i e m p o largo, e d a d , v i d a , s i g l o . 
Pe rpe tu idad . Consumido de ve j ez . 
A / c f , f r i , m . Afr icano . 
A/er,/ra,/non. Afr icano, de Áfr ica . 
Affatim, y Ad/atim, adv . A b u n d a n t e , c o p i o s a , 

b - p e r a b u n d a n t e m e n t e , ba s t an t e . 
Affectus, us, m . Afecto , pa s ión , i n c l i n a c i ó n . 

Movimien to del á n i m o bueno ó r n a l o , • D e s e o . 
• .dir ía , an s i a . j¡ A m o r . J| V o l u n t a d . ¡¡ E n f c r m e -
GÍ .i, indispos ic ión. 

Áffero y Ád/ero ( ad,/ero ), ajfers. attilli, 
r 'faltón, ajferre, a. T r a e r , l levar . J¡ A l e g a r , d a r 
. tusas , razones. || Anunc ia r , h a c e r s a b e r . ¡¡ Apro-
vechar , a y u d a r . favorecer . |¡ Produci r , l l eva r , c r i a r . 

Afficio, is, eci, ection, ieere, a . M o v e r , h a c e r 
impres ión , exci tar , causar a l g u n a pas ión ó a l t e r a -
ción por b u e n a ó por m a l a pa r t e . ;. Da r , a ñ a d i r , 
.• •¿mentar, h o n r a r . ¡¡ T r a t a r b i en ó m a l . 

AJ/inis, e. Vecino , conf inante , c e r c a n o , i n m e -
d ia to . ¡ C o m p a ñ e r o . cómpl ice , p a r t i c i p a n t e . . A-
fin, par iente , d e u d o por ca samien to . 

Affiictio, cnis, f. Aflicción, de sconsue lo , a h o g o , 
¡ -ena, opres ión , congo ja , t o rmen to , a n g u s t i a . j>e-

vdumbre, inquie tud , t r a b a j o . 

Afflicto, as, avi, atum. are, a . f rec . Af l ig i r , 
desconsolar , a t o r m e n t a r , dar p e n a , a n g u s t i a , s e n -
" .miento, congo ja , etc. 0 Abat i r , d e p r i m i r , m a l t r a -
tar , d e s t r u i r / desolar , a r ru ina r . 

ALI. 

AJllgO. i', xt, CUm:, gere, a . Afligir. d c i c - . 
solar , a t o r m e n t a r , opr imi r , ocasionar angustí, 
d a r p e n a , j. Arru inar , a l a t i r , des t ru i r , rompe! 
t re l lar . ' 

Affluc. ir, x¡. xum. er<. „. Corr.-r lo liquido 
Ccni.urrir , acud i r , venir , l legar por t o d a , [anc-, 

A/rum. n . d e Afer. a d j . 
Ageltus, i. m . C a m p o pequeño , pedazo de tierra. 
Ager, gri, m . C a m p o , h e r e d a d , t ierra de lab.* 

\ Ter r i to r io . 
Aggredior. eris. es sus sunt, ed;. dep . Ir. accr-

carse . a r r imarse á a l g u n o , ó á a l guna parte. A-
meter , a sa l t a r . ¡. E u i p r c n d e r . empezar , temar * 

I su c a r g o . 
Aggrego, as, tn i. atum, are, a . Agregar, aüc 

ga r . un i r , j u n t a r , a m o n t o n a r . 

Agito, as, avi, ation, are. f rec . d e Age. Agif r. 
mover , conduc i r , ¡i E c h a r , perseguir , cazar, dar 
caza . ¡¡ T u r b a r , pe r tu rba r a lborotar , ejercita:, 
e jercer , h a c e r con f recuencia . || Atormentar , dar 
t r aba jo , p e n a , i nqu ie tud . ¡¡ Considerar , pencar, re-
putar , d i spone r , prevenir , in tentar , maquinar, tra-
zar . 

Aginen, inis, n . Mul t i tud, t ropa , j u n t a de han-
h res ó a n i m a l e s . [! E jé rc i to en marcha ó parado. 

Manada , r e b a ñ o , b a n d a d a d e bestias ó a \ev 
E l curso, la m a n e r a de moverse , d e andar , ku-
ta . Marcha , c a m i n o . 

Agnátus, a, urn. par t . d e Agnascor. Agnad-\ 
pa r i en te , consangu íneo . 

Agnosco, is, novi, nitum, se ere. a. (ad-gnsfr) 
Reconoce r , conoce r . |¡ Confesar . Apro la r . admi-
t i r , consent i r . 

Agnus, i, m . E l cabr i to , el cordero. 
Ago, is. egt, actum, ere, a . Hacer, t ratar , eje-

cu ta r , m a n e j a r . |¡ Hab la r . T r a t a r bien ó mai. • 
Gobernar , l levar , gu ia r , conducir . ¡¡ Perseguir, se-
g u i r . |i A t o r m e n t a r , a p e s a d u m b r a r . 1 Echar, iro-

j peler , e m p u j a r , li I n s t a r , m o v e r . ¡, Pasar la vi,la. 
¡ vivir . 

Agrá. <z. Agra , c i udad d e la Arabia. 

Agrestis, e. Rus t ico , agres te , campesino, li-
b rador , c a m p e s t r e . }! R u d o , inculto, tosco, sai*.;•.-
j e , incivil , impol í t ico, i gnoran te . 

Agrícola, a, m . L a b r a d o r , agricul tor , el que 
labra y cul t iva los campos , il Genera l román--, 
suegro d e Tác i to . 

Agrigention, i, n . G e r g e n t i . c iudad de Sicilia. 
Ah, in te r j . q u e indica varios movimientos del 

á n i m o , c o m o dolor , ind ignac ión , consuelo, ale-
j g r i a , cont rad icc ión , y significa ah, ay , eh. 

Aio, is, it, d e f . Deci r , a f i rmar , certificar, ase-
g u r a r . 

Ala, a. f. E l a la . I! Sobaco. I! Aleta de pesca«!". 
[¡ Ala d e un edif icio. |f Banda d e gen te á cahali-. 

L a p l u m a d e u n a flecha. ¡| El costado un 
c i to . ¡| Vela de un navio, r e m o de una galera. 

Albánus a, ion. Albanés , el natural ó mora-
d o r d e A lban i a ó d e Alba . 

A11'ion, i. n . L a b lancura , lo blanco, la part'. 
b l a n c a de u n a cosa. 

Ales, itis, m , f. Ave, pá ja ro , nombre común ' 
todos los volát i les . |¡ T o d a cosa lijera, veloz. a^U. 

Aletkes, ce, m . N o m b r e d e un t royano. 
Alexandrea y Alexandria, ce. f. Alejar.tlfi'". 

c iudad d e E g i p t o f u n d a d a por Ale jandro . 
Algeo, es, alsi, sunt, gere, n . Enf r ia r se muchi'. 

he la rse de fr ío, tener le , padecer le . 
Alibi, a d v . E n otra pa r te , e n otro lugar, en o'.r> 

ocas ión , en o t ra cosa. 
Aliinits, a, ion. A g e n o . lo q u e n o es propio. 

q u e toca y per tenece á otro. Ex t raño , extranje-
ro, q u e no pe r t enece á nosotros . Apartado, fe-
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moto, i Fuera de propósito, n o conven ien te , mu-
ta, inepto. 

•llióquiu, adv. Por lo demás , en c u a n t o a lo 
deuós, de otra manera , e n qua lqu ie ra o t ra cosa 
ó manera. 

Alienando, adv . A lguna v e z , a l g ú n d i a , cu al-
f¿o tiempo. 

/ AHquantUm, adv . U n poco, a lgún poco . 
Aiiquis, qv.a, quod. A l g u n o , une». 
Aliquot, pl . indecl . Algunos . 
Aliquaties y Atiquoticns. a d v . A l g u n a s v e c e s . 
A'.iter, adv. De otra m a n e r a , de d i s t i n to ímxlu, 
otra arte, d e otro géne ro . 

Alius, a, ud, gen . Alius. d a t . Alii, Otro, d i -
verso, diferente, desemejan te . 

Alligo, as, avi, atum, are, a . Al igar , a t a r , en-
lazar una cosa con o t ra . II L i g a r , v e n d a r . , , Ubli-
rjr, empeñar, poner e n pr i s ióu . 

Allim, is, levi, ó tivi, lition, ere, a . Ung i r , un-
tar, frotar con ungüentos . ¡| Bo r r a r , pasar la es-

Almas, a, ion. Nutri t ivo, q u e d a a l imen to . ¡¡ 
Hermoso. II Eeliz, propicio. || Puro , l impio, sano. 

Ale, is, aliti, alitum, y alturn, alere, a . Ali-
mentar. criar, nutrir , m a n t e n e r . |¡ F o m e n t a r ; au-
mentar, sostener. 

Alpes, ium, f . pl . Los Alpes , m o n t e s q u e sepa-
ran ¿ Italia de Franc ia y A leman ia . 

Altar, y Altúre, is, n . E l al tar» 
Alte, adv. Al tamente , en a l to . ¡| P r o f u n d a , 

I: .adámente. ¡| Con sub l imidad . 

Aiter, a, uin, g e n . ins, d a t . rl. U n o d e dos , 
el otro, el s egundo . || Dist into, d i fe ren te . 

Alterno, ás, avi, atum, are, a. Al ternar , 
iecir ó hacer una cosa con otros , á veces, por tur-
ÜO, interpoladamente. 

Áli&nus, a, ion. Al terno , lo q u e se hace ó di-
con interposición de otra cosa ; por veces; lo 

<i:e repone ó coloca i n t e r p o l a d a m e n t e , c o n o r d e n . 

Alt iludo, inis, f. Al tura , a l t eza . J; E levac ión , 
•grandeza, sublimidad. |¡ Profundidad , ' concav idad , 
i.ondúra. 

Áítam, i, n . y Alta, onon, pl . L o al to, el cielo. 
Al tus, a, ion. Alto, e levado , l e v a n t a d o . || Su-

l-lime, grande, noble, exce len te , y P r o f o n d o , hou-
<to. |; Cóncavo. |¡ Altivo, a l t a n e r o , soberbio, fie-
ro. orgulloso. 

Alúmitus, i, m . A l u m n o , el d iscípulo q u e uno 
l : acmdo desde su n i ñ e z . j¡ E l q u e c r i a , e d u c a y 
alimenta. 

Alvus, i, f. E l v ien t re , la b a r r i g a . C o l m e n a . 
| Utero, matr iz . ¡; Correncia . ¡¡ E s c r e m e n t o . 

Amábilis, e. Amable , d i g n o d e ser a m a d o . ¡I 
comp. Amabilior, m . f. ius, n . M a s a m a b l e . ,1 
-ip. Anuzbilissiinus, a, ion. M u y a m a b l e , ama-
hilisimo. 

A mar i ludo, inis, f . V . Aináror. 
Amáror, oris, m . A m a r g u r a . Ij Dolor, sent i -

miento. || Aspereza. 
Atnaryllis, i,l¿st f. Amar i l i s , n o m b r e de ima 

aldeana. 
Ainbedo, dis, bes, ó best, edi, ésttm, ere, a . 

1 ¡mb, edo). Comer al r ededor . 
Ambiguus, a, um. A m b i g u o , cludoso, equí-

voco, oscuro, incierto. 
Atnbiíio, onis, f . E l ac to d e rodear , d e ce rcar . 

: Pretensión con instancia . [| Ambic ión , codicia 
ueuusiada. || Faus to , ,van idad , os ten tac ión . 

Ambitúdo, inis, f. R o d e o , cerco, c i rcui to , á in-
Uto, circunvalación. 

Ambitus» us, m . V . Ambitúdo. I. Circulo , c i r -
"'inferencia, áni iito, g i ro . In t r iga en ¡us p re tcn-

Ambo, ba, bo, a d j . p l . Ambos , los dos . en-
t r ambos , uno y otro. j¡ t Ambo, f. por AMB/B. 

Ambulo, as, azi, atum, are, n . Pasea r se , an-
d a r y e n d o y v in iendo. 

Amen. adv . Vocablo heb reo , q u e s ignif ica a i 
sea , ó c i e r t amen te , en ve rdad . 

Amens, entis, co in . Amente , el q u e es tá fue-
r a de si , d e m e n t e , men teca to , insensa to , loco. 

Amentia, a, f. Demenc ia , locura , e n a j e n a c i ó n 
de la r a z ó n . }| Pe r tu rbac ión , cous ternacióu , sor-
p re sa que p o n e a l h o m b r e fue ra d e sí. 

Arnica, a, f . L a a m i g a , por buena ó por mala 
par te . 

Amtci, adv . Amigab le , amis tosa , car iñosa , 
a m o r o s a m e n t e , con toda voluntad y afecto. 

Amicitia, a, f. L a a m i s t a d , a m o r , benevo len -
cia, ca r iño , f ami l i a r idad y conf ianza reciproca. 

Amictus, us, m . T o d o géne ro de ves t ido ó ro-
pa exter ior , c o m o toga , palio, c l ámide , e t c . i, El 
a m i t o d e los sacerdotes . 

Amitlo, is, rtmisi, antissum, ere, a . D e j a r ir . 
env ia r , despachar . . Perder , d e j a r p e r d e r . , Qui ta r . 

Amnis, is, m . E l r io. 
Anto, as, avi, atum, are. a . Amar , que t e r 

b i en , tener car iño, a fec to . Es ta r e n a m o r a d o . 
Dele i tarse c u u n * cosa , t ene r gus to ó afición a 
e l l a . 

AinanuK, a, um. A m e n o , delicioso, a p a u o i c , 
f rondoso , d iver t ido , a legre , he rmoso . 

Amor, oris. m . El a m o r , a fec to , benevo lenc ia , 
car iño. Ij Cupido , el dios de l a m o r . Cualquiera 
deseo . 

Anteveo, es, ovt] otwn, ere, a . R e m o v e r , apar-
t a r , desviar , separar , re t i rar . , Ale jar , de s t e r r a r . ¡ 
R o b a r , hu r t a r , qui tar . 

Amphitheatrum, i, n . Kt anf i teatro , el sit¡o 
d o n d e a n t i g u a m e n t e s e t e n í a n las fiestas y j ue -
gos públ icos. 

Amphora, <z, f. I -a cán ta ra ó cán t a ro de dos 
a sas , fl Medirla ó vasi ja pa ra m e d i r cosas se^as 
y l iquidas , c a p a z de con tener ve in t iocho azum-
bres . || Botel la . 

t Am/lecto, is, ere, a re . Como . 
Aviplector, eris, xus, sum, cti, dep . ' Am-

plccto, a, ) Abrazar , t ener , apre ta r , e s t rechar en-
tre los brazos , ceñir , rodear . 1 Aplicarse, darse , 
dedicarse , en t rega r se , af ic ionarse. ; Colcner . com-
p r e n d r e r , e n c e r r a r . A m a r , favorecer , e s t imar , 
aprec iar . 

Amplifico, as. avi, atum. are. a. Amplif icar , 
e n g r a n d e c e r , a u m e n t a r , ex t ende r , d i la ta r . ; . Exa-
ge ra r . 

Amplio, as. avi, atum, are, a . V . Ampl\fic . 
Amplias, adv . M á s , a d e m á s , c o m p . Ampié. 

superl . Amplissime. 
Ampulla, o-, f. Ampol la , l imeta , bo te l l a , r e d o -

m a de vidr io d e cuello la rgo . 
An, c o n j . P a r a p r e g u n t a r y para d u d a r . c u \ a 

significación e s varia s e g ú n las g l a b r a s a »|ue ^ 
j u n t a , 'r An abiitjam! Marchó ya? An hsyt"- -
potuit... ., philoso/>hi non polenott} Como . 
¿con que puede un e s c i t a . . . y no podr ían nues t ras 
filósofos ?l¡ Dubilo un Itic considam. No se s» 
m e d e t e n a r é aquí , e tc . 

Anceps, ipitis, c o m . Q u e tiene dos c a l a z a s . «> 
que i>or d o s p a r t e s e s u n a mi sma . |i Inc ier to , <lu-
doso , pe l igroso . ¡. I n d e t e r m i n a d o , i rresoluto, que 
n o sabe q u é p a r t i d o t o m a r . ¡, De dos aspectos <> 
visos. 

Aneilla, ce, f. L a s i e n a , c r iada , sirv ienta . |, i-.i 
h o m b r e siervo de a l g ú n d e s e o ú ocupación. 

Angelus, i. m . El mensa j e ro . I! E l á l g e l , sus-
tanc ia cr iada espir i tual é in te l igen te . 

Ango, is, xi, gere. a . Angus t ia r , ahoga r , sof-i-
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car . opr imi r , i m p e d i r la respiración. || Afligir , fati-
g a r . 

t Angiteus, a, um, V . Anguinus. 
Anguinum, i, n . ( s e e n t . ovutn). H u e v o d e 

cu lebra . 

Anguinus, a, um. De las cu lebras ó .serpien-
t e s , s e r p e n t i n o . 

Anguis, is, c o m . L a culebra ó se rp ien te . ¡! Co" 
sa abominab le , li E l d ragón , cons te lac ión . ¡I Ot ra , 
la hidra". 

Angustia, a, f . Angos tu ra , e s t r e c h u r a . 
Angustum, i, n . y Angusta, orum, pl . ' E s p a -

cio m u y reduc ido , estrecho. C a m i n o es t recho , 
desf i ladero . 

Angusties, a, um. Angosto, a n g o s t a d o , reco-
g i d o . r educ ido , es t recho, agudo , a g u z a d o . 

Ànima, f. E l a l m a , el esp í r i tu , lo q u e ani-
m a al cuerpo , la v ida . I] El a l iento , la respira-
c ión . ¡| Aire, sop lo , v iento . j| Olor. 

Animadverto, is, ti, sum, ere, a . Adver t i r , no-
t a r , ref lexionar , observar , considerar , pone r cuida-
do, a t enc ión . j| Corregi r , reprender . !¡ Cas t iga r . 

Anima lis, e. An imal , del a n i m a l , de la v ida . 
|| Q u e t ienen a l m a , vida, que a s p i r a . 

Animus, i, m . E l ánimo, el a l m a , el espí r i tu 
q u e l iace d iscur r i r y moverse á los a n i m a l e s . 
Valor , co razón , es fuerzo , brio, a rd imien to , forta-
l eza . ¡i V o l u n t a d , de seo ; afición, incl inación, a m o r , 
benevolenc ia , ami s t ad , buena vo lun tad . Pen-
samien to . des ign io , sen t imien to . }' Par t ido , reso-
lución. | | M e m o r i a , aviso, recuerdo. ' F i e r eza , al-
t ane r í a . soberbia , orgul lo , a r roganc ia . Concien-
cia || Capr icho , h u m o r , genio , fan tas ía . || V ien to , 
a ire , soplo, respiración, al iento. |¡ Razón na tu ra l . 
II Gen io . 

Annòna, t?, f. Vi tual la , víveres," ba s t imen to , 
provis ión, comes t ib les para un año . 

Annásus, a, um. Anciano, viejo, d e m u c h o s a-
ños. 

Annulus. i. m . Anillo, sor t i ja . ! E l co l l a r ino 
q u e r o d é a l a co lumna por la p a r t e e x t r e m a su-
per ior . |1 Bucle de l cabello. |; Circulo pequeño . 

Annuo, is, ui, u'um, ere. a . Concede r con la 
cabeza , consen t i r , convenir , ap roba r , pe rmi t i r , 
p r o m e t e r b a j a n d o la cabeza. J! Favo rece r , ayuda r . 

Annus, i, m . E l año , el espacio de t i empo de 
365 d í a s y seis horas menos 12 minutos . ¡! E d a d , 
ser ie d e a ñ o s , el t i e m p o . 

Anónis, is, f. Verba anonide ó l xmagra , se-
m e j a n t e al f enogrcco . 

Anquiro, is, sivi, situm, rere, a. Inqu i r i r , 
buscar , inves t iga r , in formarse con g r a n cu idado . 

Ante, a d v . Antes . ' 
Antea, adv . Antes . Has t a hoy. 
Antemnas, atis, com. El na tu ra l ó hab i t ado r 

d e la c i udad d e An temnas : A n t e m n a n t e . 
Antenna, a. f. I -a antena ó en t ena , ve rga ó 

pé r t iga de m a d e r a , pendiente d e una ga r rucha ó 
m o t ó n que c ruza al mástil de la n a v e , y e n que 
p r e n d e la vela . 

Antipóno, t.c. sui. situm, nere, a . An teponer , 
p o n e r de lan te ó an tes . Preferir , aprec iar , esti-
m a r , t ene r en m á s , hacer más caso. 

Antequam y. ante quam, adv . An tes q u e , has -
ta q u e . an t e s d e . 

Antier, arum, f. p l . Cabellos de la f r e n t e d e las 
m u j e r e s . I' G u e d e j a ó penacho de la f ren te de los 
an ima les . 

Anticyra f. A n t i d r a . isla del m a r egeo . 
C i u d a d d e la Fóc ide , famosa por el el él viro. 

Antiphátes, <r. m . Antifates. rey de los lestri-
gones . q u e m a t a b a y comía á sus huéspedes . 

Antiquus, a, um. Antiguo, m á s an t iguo , an-
t iqu ís imo. 

Antrum, i, n . Cueva ó caverna , gruta, antro. 
Anus, us, f. 1.a v i e j a . 
Aper,pri, m . E l j aba l í , puerco montés. ' la-

ba l i na , l a h e m b r a de l j aba l í . 
Aperio, is, ui, ertum, ire, a . Abrir . J, Desas 

brir , dec la ra r , ac la ra r , mani fes ta r , explicar, dar i 
conocer , h a c e r ver . exponer , adver t i r . 

Apis, is, f. L a abe j a . 
Apocalipsis, is, f. E l Apocalipsis, libro sagra-

d o y canón ico de las revelaciones que tuvo y es-
cr ibió el evange l i s t a San J u a n . 

Apollo, inis, m . Apolo, dios de la poesía, de la 
mús ica y de la med ic ina . 

Apóstolus, i, m . Apóstol . Discípulo de Jesu-
cristo e n v i a d o á p red ica r el evangel io . 

Appar/itus, us, m . E l apara to , preparación, 
p revenc ión , d ispos ic ión , provis ión. 

Appareo ó Adpareo, es, ui, itum, ere, n. Apa-
recer , parecer , comparece r , manifestarse , presen-
tarse , descubr i r se . |¡ Ser claro, evidente, mani-
fiesto. 

Appello ó Adpello, as, avi. atum, are, a. Lla-
m a r , n o m b r a r . |j Invoca r , ped i r auxilio. ; Poner 
por t es t igo , i; Apelar , rec lamar . || Incitar, solici-
ta r . II Ci tar á juicio. 

Appendeo, es, di, sum, ere. a . V . APPENDO. 
Appendo ó Adpendo, is, di, sum, ere, a. Col-

ga r . pende r . ¡I Pesa r , d a r a i peso. 
Appeto ó Adpeto, is, ti, ó ivi, itum, ere, a. 

Apetecer , desear u n a cosa con ansia, j Acercarse 
á coger a l g u n a cesa. | Acercarse, venir cerca.— 
Acometer , asal tar . 

AppitxgoQ Adpingo, is, pegi, pactum, ere, a. 
Añad i r p in t ando , p in t a r cerca , j u n t o à otra cosa. 
II Añadir escr ib iendo, j u n t a r . 

Applicitus.a, um, par i . p . de Applico. Arrima-
d o . pues to 0 p e g a d o j u n t o á o t ra cosa. 

Applico, as. avi, ó cui. atum, ó citum, are, a. 
Apl icar , acercar , a l l ega r , a r r imar , pegar, pon« 
»ma cosa j u n t o á o t ra . |1 Besa r . 

Appòrto, ó Adpóno, is, sui, situm, nere, v 
P o n e r , colocar cerca, a r r imar , a l legar , acercar, a-
pl icar . ;. Añad i r , j u n t a r . 

Apprecor, ó Adprecor, aris, alus sum, ari. 
dep . R o g a r , supl icar , ped i r , invocar con instancia. 

Apprehendo ó Adprehendo y Apprendo (entre 
los poe tas ) , is, di, sum, dere, a . Aprehender, aga-
r ra r . t omar , asir las cosas y t raer las á si. Apren-
de r . e n t e n d e r . I| Ocupar , apodera r se . 

Appropinquo ó Adpropinquo, as. avi, atum, 
are. n . Acercarse, a l l egarse , estar cercano, vecina 

' Appropio (ad,-propio), as. are. Acercarse. 
f Apra. f. an t . d e Aper. Mar rana ; la hembra 

del j aba l í . 
Aprico, as. avi, atum, are, a . Abrigar, arro-

p a r . reparar y d e f e n d e r del fr ío. 
Aprietes, a, um. Abr igado , defendido del frío. 
A pros, us. f . Apros , ciudad de Tracia. : Acu-

sat ivo p l . d e Aper. 
Apto. as. avi. atum, are. a . Adaptar, ajustar. 

a comoda r , p roporc ionar , j u n t a r con buena jwopor-
ción. Apres ta r , apa re j a r , prevenir , preparar. 

1 d i spone r . 
Aptus. a, um. Apto, adap tado , ajustado, pro-

porc ionado, a c o m o d a d o s propósito, propio. 
Apud, p rep . d e acus. Cerca de lugar ó persona, 

en casa de . j u n t o , d e l a n t e de . an t e . 
A qua, jt, f . E l a g u a , uno de los cuatro elemtfit 
Aquila, ÍZ. f. E l águi la , ave . Constelación. 

El águi la r o m a n a , ins ignia d e las t ropas romanan 
Espec ie d e pescado. 
A quito, onis, m . El aqui lón, uno de los cuatro 

vientos p r inc ipa les que s e l l ama nor te ó cierzo. 
•Aquinius, ii. m . N o m b r e de un poeta ramplón. 
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Aquinum, i, n . Aquint», c iudad d e Abruzo en 
el reino de Ñapóles. 

Aguar, aris, alus sum, ari. d e p . H a c e r agua-
da hacer provisión d e a g u a , ir á busca r a g u a . II 
Abrevar, l levará beber el g a n a d o . 

Ara, a, f. El ara , a l tar e n f o r m a c u a d r a d a pa ra 
hacer sacrificios á los d ioses . |: Una de las d iez y 
seis constelaciones celestes , l l a m a d a s aus t ra les . |j 
Asilo, refugio sagrado , lugar d e s e g u r i d a d . 

A ranea, a, f. L a a raña , insecto conocido. I -a 
tela de araña, i; Relo j , cuadran te d e sol , d o n d e las 
horas están represen tadas eu figura d e las pa t a s 
de araña. 

Ararius, ii, in. El E raudo , rio d e L a n g u e d o c . 
Arateus, a, um. Pe r t enec ien te á Arato, cuyos 

fenómenos t radujo Cicerón en versos la t iuos . 
Aratrum, i, n . El a r a d o . 
Arátus, a, um. Arado, b a r b e c h a d o , cu l t ivado. 
Arbbitriutn, ii, n . Arb i t r amento , arbi t r io , del i-

beración, elección, disposición, conocimiento , jui-
cio de juez árbitro. h Cua lqu ie r juicio. |[ Vo lun tad , 
facultad. lii>ertad. placer , a lbedr io . II Tes t imonio , 
presencia de a lguno. 

Arbitror, aris, atus sum, ari. d e p . Arbi trar , 
discurrir, pensar , proponer med ios pa ra a l g ú n fin. 
¡j Juzgar, de te rminar , decidir a r b i t r a r i a m e n t e . ¡¡ 
ODservar, escuchar, espiar Considerar , e x a m i n a r . 

Arbor, oris, f. Arbol . ¡: E l árbol ó mást i l d e un 
navio. |! L a viga de un l aga r . j| N o m b r e d e un p«z 
marino. 

Arbustum, i, n . Arboleda , a l a m e d a , p l an t io d e 
árixües. || Vergel . 

Arca, a, f. E l arco ó ca j a g r a n d e con t apa . |! 
La urna de p iedra e n q u e s e depos i t an los cadáve-
res. El fisco, la tesorer ía . 

Ánades, um. m . pl . L o s á rcades , pueblos d e 
Arcadia. 

Arcániim, i, n . Arcano, secreto , mis ter io . 
Arcánus, a, um. Arcano, ocul to , mis ter ioso, 

callado, profundo, secreto, r ecónd i to . 
Arceo, es, cui, ere, a . Apar t a r , r echaza r , estor-

bar el acercarse. || contener , de t ene r . |¡ M a n d a r , 
hacer venir. 

Arcessitus, a, um. L l a m a d o , convocado , en-
viado á l lamar. ¡¡ Afectado, t ra ído de lejos, busca-
do con demas iado estudio. 

Arces so [mejor que] Accerso, is, ivi, itum, ere, 
frec. de Arcio. L l a m a r , env ia r á l lamar , m a n d a r 
ó hacer venir, convocar . j| Acusa r , l l a m a r á juicio. 

Arctum, i, n . Espac io reducid«», es t recho. 
Arctus, ó Artus, a, um. E s t r e c h o , a n g o s t o , 

comprimido, apre tado . 
Aráis, ó Arquus, us, ra. Arco d e a rqui tec tura . 

: Arma usada en la g u e r r a y en la caza . || U n cor-
te ó sección de c i l indro ó esfera . ¡, Arco t r iunfa l . 

Arden s, tis, com. Ard ien te , q u e a r d e y ab ra sa . 
V Vivo, animoso, l leno de fuego , v e h e m e n t e . II In-
dignado, colérico. i; Br i l lante , r esp landec ien te . |, 
enamorado, apas ionado. 

Ardeo, es, si, sum, ere, n . Arde r , q u e m a r s e , 
encenderse, abrasarse, inf lamarse. ¡| T e n e r viveza, 
fuego, ardor, calor. || Bri l lar , r e sp l andece r , relu-
cir. || Tener un deseo a rd ien te , desea r , p re t ende r , 
solicitar con pasión. 

Ardor, oris, m . Ardor , incendio , ca lo r , fuego . 
I; Resplandor . ; Impe tu , vehemenc ia , pa s ión , de-
seo violento. ¡| El dolor . 

Arduum, i, n . Arduo, lo esca rpado , dif icul toso 
de subir, áspero, f ragoso. 

¿rduus, a, um. Arduo, a l to , e levado , escarpa-
do, fragoso. Difícil , penoso , moles to , t rabajoso. 

Arganthoniacus, a, um. Pe r t enec ien te á Ar-
gantomo. rey de España , q u e d icen vivió 120 años . 

Argenteus, a, um. D e p l a t a , hecho de p l a t a . || 
D e color de p la ta , pa rec ido á la p la ta . 

Argeus, a, um. V . Argivus. 
Argivus, a, um. G r i ego , de Grecia, d e A r g o s , 

a rg ivo . 
Argos, norain. Argos, acusat . ( no e s usado e n 

los d e m á s casos) y en p lu r . Argi, orum, m . Ar-
gos , c i udad de l Pe loponeso l l amada t a m b i é n asi . 

Argumentum, i, n . A r g u m e n t o , razón, p rueba . 
1 || Señal , indicio, con je tu ra . || Mater ia , asunto , te-

ma . II Sumar io . 
Arguo, is, ui, ututn, ere. Argü i r , mos t ra r , de -

most rar , p robar , a f i rmar con razones, a rgumen tos . 
" Acusar , r ep rende r , convencer , hacer ver un de-
lito. 

Argútus, a, um. Agudo, ingen ioso , sutil , vivo, 
del icado. |¡ Astuto , d ies t ro , r e f inado . || R e s o n a n -
te , sonoro. 

Aries, etis, m . El ca rnero , macho d e la ove ja . 
|1 E l ariete, m á q u i n a mi l i ta r d e q u e usaban anti-
g u a m e n t e p>ara bat i r las mura l las . E ra una v iga 
g r a n d e á cuya pun ta s e pon ía u n a cabeza d e car-
nero d e hierro. 

Ariminum, i, n . R imin i , c iudad episcopal d e 
i I tal ia su f ragánea d e R a v e n a . 

Arista, ce, f L a a r i s ta , p u n t a d e la esp iga del-
. g a d a c o m o una cerda; raspa. |¡ L a espiga , la m ie s , 
: el a ñ o . el est io. ¡, L a ce rda . 

Arma, orum, n . pl . Las a rmas , los i n s t rumen-
tos que s i rven pa ra e l a taque y de fensa , as í de 

' h o m b r e s c o m o d e an imales . || L a guer ra . || L a ba-
ta l la . ; Los ins t rumentos ó he r ramien tas d e las 
ar tes , jj L a s a rmas , b lasones ó t imbres de los no-
bles. 

Armàtus. a, um, par t . p . d e ARMO. Arn iado , 
|>ertrechado, provis to , equ ipado , vestido d e ar-
mas . . For ta lec ido , de fend ido , cubierto, fortifi-
cado . 

Armonium, i, n . E l g a n a d o mayor , el g a n a d o 
vacuno. || Los cabal los , todo g é n e r o de g a n a d o . 

Armo, as, avi, atum, are, a. A r m a r , e q u i p a r , 
vestir , per t rechar , d a r a r m a s . || For ta lece r , forti-
ficar, r epara r , gua rnece r . 

Aro, as, avi, atum, are. a. Arar , romper la 
t ierra con el a r ado , l abrar la pa ra s embra r . II Cul-
t iva r . 

Aroma, atis, n . G o m a olorosa, la especia y to-
das las d r o g a s d e este géne ro , a roma . 

Arpinum, i, n . Abruzo, c i udad d e la provincia 
d e los volseos, pat r ia de Cicerón y d e Mario . 

Arrideo y Adrideo, es, si, sum, ere, n . R e i r , 
sonreírse , ap laud i r ó aprobar riendo a l g u n a cosa. 
|| Ag rada r , gustar . 

Arripio ó Adripio, is.pui, reptum, f e . z . 
Arrebatar , t omar , echar m a n o , aga r r a r , as i rse d e 

' a l guna cosa con violencia. |¡ Acometer , invadir . 
T o m a r , c o g e r . 

Arrógans, tis, com. A r r o g a n t e , presuntuoso, 
soberbio, a l t anero , vano , al t ivo, inso lente , orgu-
lloso, que se a t r ibuye las v i r tudes y p r e n d a s que 
n o t i e n e . 

Arrogantia, a, f . Ar roganc ia , a l t ane r í a , a l t ivez, 
soberbia , insolencia, orgullo, van idad , presun-
ción. ¡i Obs t inac ión , per t inac ia . 

Arrogo, as, avi, atum, are, a . Ar rogarse , atr i-
1 buirse, usurpar , apropiarse , ad jud icarse las pren-

d a s que uno n o t iene. || Adopta r , p e d i r pe rmiso a l 
l pueb lo para adop ta r al que es tá fue ra d e l a t u t e l a . 
I l| Apropia r , ad jud i ca r , a t r ibu i r . 

Ars, artis, f. E l a r t e , facultad q u e p re sc r ibe 
r eg las pa ra hacer con perfección las cosas . |¡ Arti^ 
ficio, pr imor , perfección, de l icadeza de u n a obra . 
II Ar te , el l ibro q u e enseña las reg las . II L a maf i a , 

. des t reza , hab i l idad , capac idad , sut i leza, sagaci-
! d a d . indus t r i a . || L o s oficios d e manos . || I-a a s t u -
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cía, a rd id , mal icia , cau te la , e s t r a t a g e m a , m a l i -
cioso. 

Arti/ex, icis, m . Artífice, a r t i s t a , a r t e s a n o , 
maes t ro . 

Arundinltum, i, n . E l cañavera l , s i t io d o n d e 
n a c e n cañas , caña r . 

Anmdbteus, a, imt. L o q u e es d e c a n a . 
ArundMsus, a, um. A b u n d a n t e , l l eno d e ca-

ñ a s . 
Arando. i„is, f. L a cafla . , L a s a e t a , l a flecha. 

|| L a flauta, carami l lo , chu rumbe la . I| C a n a d e per -
c a d o r . 

Amo. as, are, a. E n t e r r a r el g r a n o d a n d o u n a 
s e g u n d a vuel ta á l a t ierra a r a d a . 

t Arva, a, f. a re . por ARVUM. 
Arman, i, n . E l c a m p o labrado, cu l t i vado , a r a -

d o . la a r a d a . j¡ E l campo en g e n e r a l . |i Mie s . 'I 
R ive ra . 

As. y s e g ú n los ant iguos assis, asís, m . E l a s , 
l ibra r o m a n a d e 12 onzas , que fué la p r i m e r a mo-
n e d a d e los r o m a n o s . Moneda r o m a n a d e c o b r e 
q u e l levaba e n un lado la cabeza de J a n o y e n el 
opues to u n a p r o a de navio. Su valor va r ió s e g ú n 
las épocas . 

Ascendo y Adscenao, is. di, sum. dere, n . a . 
Ascende r , subir , camina r , ir hácia a r r i b a , t r e p a r , 
esca la r . || Levan t a r s e , l legar ar r iba . 

Asiáticas, a, um. Asiático, lo p e r t e n e c i e n t e a l 
Asia . R e d u n d a n t e , di luso, (dícese de l e s t i l o . ) 

ASÍHUS.Í, m . E l a sno , j u m e n t o , borrico, p o l l i n o , 
burro . j| E l h o m b r e necio, rudo, t o rpe , bes t i a l , 
b ru ta l . 

Aspecto, as, avi, atum, are, a . Mira r , cons i -
de ra r , fijar los ojos, m t r a r c o n a t enc ión . M i r a r d e 
f r e n t e , li Mirar hacia a r r i b a , a d m i r a r , m i r a r con 
venerac ión . 

Acispectus, us, 111. L a m i r a d a . vista, l a a c c i ó n 
d e mi ra r . L a presenc ia , el a spec to . ]< El r o s t r o , 
el s e m b l a n t e . 1 L a figura. 

Aspero, as, avi. atum, are. a . E x a s p e r a r , po-
n e r u n a cosa á s p e r a y des igua l . 

Aspicso, is, pexi. pectum, cere, a . M i r a r , v e r , 
poner los o jos en una cosa . Reconoce r . , Visi-
tar. Cons ide ra r , con templa r , observar , ¡j A y u d a r , 
socorrer , a m p a r a r , favorecer . 

Aspis. idis, f. E l á s p i d , s e rp ien te p e q u e ñ a i n u y 
venenosa . 

Asscilo, as, are, n . V . ADSELLO. 
Assentátor, oris. m . Adu lado r , l i s o n j e r o . II t 

El q u e cons ien te . 
Asscntio. ó Adsemiü, is, sensi, swn, iré, n . y 
Assentior, ó Adse:i!ior, iris, seusus, sunt. iri. 

dep . Asent i r , conveni r con otro, e s t a r d e a c u e i -
d o . consent i r , aprobar , con t inua r . 

Assequor, ó Adsequor, queris, cutres, sitm, se-
qui. dep . L l e g a r á lo q u e se desea , a l c a n z a r , con-
segui r , ob tener . |] E n t e n d e r , pe rc ib i r , c o m p r e n -

Asservio.is, rw' , itum, iré, (ad, servio), n 
Serv i r , su je ta rse , somete r se . 

Asservo, ó Adservo, as, avi, atum, are, a 
Gua rda r , cus tod ia r , ence r r a r . | D e f e n d e r , e s to r -
b a r el p a s o . ' Observar , velar , esp iar . I! C o n s e r v a r , 
p rese rvar . 

Assideo ó Adsideo. es, sedi, sessum, dere, n . 
a . E s t a r s e n t a d o c o n ó cerca de otro, i C e n a r 
H a c e r el oficio d e asesor , h Asis t i r , e s t a r c e r c a 
p ron to p o r c a u s a d e oficio o d e cus tod ia . 

Assiduus, a Asiduo, con t inuo , f r e c u e n t e . 
|; D i l igen te , cuidadoso, exac to , ap l icado, a c t i v o . 

Assimilis ó Ads'tmilis, e. M u y s e m e j a n t e , p a -
recido, conforme . 

Assueseo r> Adsuesco, is, evi, etton, se ere, n . 
Acos tumbrarse , habi tuarse , e n s e ñ a r s e , h a c e r s e á . 

Assurgo, ó Adsurgo, is, rexi. rectwn.gere n 
Levan ta r s e , pone r se en pié. || Crecer, alzarse n s 
m o n t a r s e . ¡1 N a c e r , b ro t a r . 

Assyrius, a, um. Asirio, el natural de Asiria 
o lo q u e le pe r t enece . 

Así, con j . a d v e r s . Pe ro , mas . Ciertamente 
I -a usan d e ord inar io los poe ta s delante d e letra 
vocal. 

Astrum, i, n . E l a s t ro , cuerpo luminoso del 
cielo, c o m o sol , luna , o t ros p lane tas y estrellas 

Conste lac ión , s i g n o que consta de varias estre-

Ai. Conjunción advers . Pero, mas , con todo.no 
obs t an t e , s in e m b a r g o , á lo menos . 

Athenitnsis, e. Aten iense , perteneciente á la 
c iudad d e A t e n a s . 

Alhleta, ce, y Athieles, a, m . El atleta, lucha-
d o r ó compe t ido r e n los j u e g o s públicos. 

Atgue. Y, conjunción copulat iva que s e pone 
por lo c o m ú n d e l a n t e de las vocales, fl Al instan-
te. al punto , al m o m e n t o . || A la verdad, cierto, 
c i e r t amen te . || Del m i s m o modo. Sin embargo] 
( jun ta con voces q u e expl ican un contraste ó una 
s e m e j a n z a s ignif ica) Que , de , como, asi como. 
Después de negac ión significa ó, ni. 

Atreus, a, um. L o per tenec ien te á Atreo. 
Atrium, ii, n . E l zaguán , por ta l . II Corral, pa-

tio. I! Casa. ^ 
A trox, oeis, At roz , cruel, bárbaro , inhumano, 

terr ible, fiero, fl Crudo. |l Aspero . Acerbo, infe-
! liz. funesto . 

Attalus, i, m . Áta lo , rey d e Pérgamo, que po-
seyó m u c h a s r iquezas . 

A tramen, c o n j . adv . Con t o d o eso, no obstante, 
sin e m b a r g o , con todo. pero. más . (Se halla tal 

i vez sepa rada d e la part ícula componente . com„ 
r u a n d o d i j o Cicerón.) Si non par i, AT grato TA-
MEN múnere. 

Atiendo o Adiendo, is, di, entum, dere. a. 
A tende r , poner a t enc ión , reflexión, cuidado, apli-
cación. Adver t i r , observar , escuchar . 

Aitentus, a. um, p a r t . p . de ATTENDO. Aten-
to, ap l icado, ded icado , cu idadoso , vigilante, dili-
g e n t e . . T e n d i d o , ex tendido . 

Atticus. a, ion. D e la Atica ó de Atenas, ate-
; n iense . á t ico. 
! Attineo ó Adtineo, es, tinui, tentum, nere, a. 
• T e n e r , de tener , re tener . j| Ocupar , guardar, f 

Per tenecer , tocar , mi ra r . [I Importar , ser útil. 
I necesar io . 

Attingo, is, r.igi, tatíum, langere {ad, tango), 
a . T o c a r , palpar , l legar con el pié ó la m a n o á al-
g u n a cosa. ¡ L l e g a r á a lgún lugar . Ser confinan-

I te . Pe r t enece r . 
Alfolla » Ad tollo, is, tollere, a . Levantar , al-

l zar . |; E n g r a n d e c e r , ensa lzar , e levar . || Aclamar. 
1 ¡ Qui ta r . 

Attónilus, a, um. Atóni to , pasmado, espanta-
do, a d m i r a d o . Fur ioso , inc i tado, perturbado, 
fuera de s i . ¡| l a sp i rado d e una de idad Admira-

: j ble, pasmoso . 
AftraJui, ó AdtraJio, is, xi, clem, ere, a. Atra-

e r , t raer hacia s i . . # . 
Attrecto, ó Adtrecto, as,. avi, atum, are, a. 

T o c a r , pa lpar , m a n o s e a r . In ten tar , emprender. 

Auceps, eupis, m . E l c a z a d o r !e a v e « . ' F ique 
busca a l g u n a cosa • on ntift!ia d ü ñ ' e n ¡a, «,;ie :<n-

: d a á c a z a d e el la . 

Auclor, oris, com. Autor, inventor, el que 
inventa , d iscurre , hace , d a pr incipio á una cosa. ¡ 
Esc r i to r . |i Aquel p o r cuya au to r idad ó imperio, 
conse jo , obra, impulso , ins tancia , pel igro ó ejem-
plo s e hace a l g u n a cosa, f, Medianero . J Testigo. 
II F u n d a d o r . 

Aurtóritas, af/'s, f. Au to r idad , eré/lito, estima-
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dòn fé, verdad, aprecio, r epu tac ión , j; Poder , po-
testad, jurisdicción. II T e x t o , lugar , tes t imonio , 
sentencia, dicho, pa labras que s e c i tan d e l ibros ó 
personas. F.xelencia. representac ión, peso, j Se-
guridad, caución, g a r a n t í a , fianza. I Precio, valor, 
f M3gnif i c e n c i a - hermosura de un edificio. 

Audacia, a, i. Audacia, a t rev imiento^ a r ro jo , 
determinación, osadía, in t repidez . Esfuerzo, 
valentia, superioridad de á n i m o . || Va lor , á n i m o , 
esoiritu. 

Audax, acis. Audaz , a t rev ido , a r ro jado , re-
suelto, funerar io , osado, in t rép ido , d e n o d a d o , in-

' considerado, audacís imo. Es forzado , valeroso, 
animoso, de ánimo y constancia g r a n d e , superior. 

Audco, es, sus sum, dere, n . Atreverse , deter-
minarse. arrojarse, n o de tene r se en . 

Audio, is, ivi. e ii, itum, ire, a . Oir , e n t e n d e r , 
escuchar, percibir por el oído. |¡ Obedece r . Asen-
tir, consentir. aprobar . || Comprende r , conceb i r . || 
Ser oyente, discípulo. ; Oi r deci r . 

Auditor, oris, ra. Oyen te , el que oye. |¡ Es tu-
diante, discípulo, a l u m n o . II L e c t o r . 

Au/ero,/ers, abstuli, ablatum, au/erre (ab, 
/ero), a. Quitar, llevar á otra pa r t e . 

Au/ugio, is,/"ugi,gil ton, ere, n . H u i r , esca-
• par, retirarse, escurrirse á o t ra pa r t e . 

Ai'geo, es, xi, etum.gere, a. A u m e n t a r , acre-
centar, añadir, mult ipl icar , a d e l a n t a r , a m p l i a r . 

Augur, uris, m . Augur , agorero , el que pro-
nostica los sucesos futuros por el vuelo y can to d e 
b s aves, agorador, ad iv ino . 

Aula. ce. f. E l pa t io de la casa. Aula , la corte 
y palacio real de los príncipes. || El ce rcado , re-
dil, aprisco ó es tablo del g a n a d o . 

Aura, te. f. El a ire , el v i en to . ;| El v i e n t o sua-
ve, aura. El eco d e la voz. L a respiración, el 
aliento. F l olor. L a reputac ión . II E l favor , 
aplauso, el aura popular . 

Aureus, i, m. (S. en t . rtummus). Aureo, mo-
neda de oro. Así s e l l amaba u n a an t igua m o n e d a 
de España, que hoy l l amamos escudo . 

Aureus. a, um. Áureo, d e oro . Dorado. }¡ Pa -
recido al oro. |. Exce len te , r e sp landec ien te . 

A uris, is, f. L a ore ja . 
Auritu'us, ay um, d i m . d e AURITUS. 
Auritus. a, um. Ore judo , que t iene g r a n d e s 

orejas. El borrico, i' Oyen te a t e n t o . 
Auno::, i. n . É l oro. me ta l m u y precioso. j¡ 

El dinero, la riqueza. ¡ L o o u e e s hecho d e oro. 
Ausculte, :is, avi, atum, are. a. E scucha r , oir 

con atención, a t e n d e r á lo q u e s e dice . || Acechar 
!o que se habla en secreto. I¡ D a r crédi to, c ree r , 
obedecer lo que so oye . 

Ausitrt, is. it, s inc. por AUSERIM de l p r e t . 
ant. ACSJ. 

Auspicium, ii, n . Auspicio, a g ü e r o , presagio , 
observación del vuelo, r a n t o y p a s t o d e las aves , 
y predicción de lo futuro. Derecho, po tes tad , 
jurisdicción, imperio. 

Austerus, a. um. Austero, ace rbo , áspero al 
gusto, ü Severo, r ígido, áspero , fuer te , poco afa-
ble y benigno, desabrido, ma l acondicionado. 

Aut. conj. disy. O . ¡I 0 si no, ó d e o t ra m a n e r a , 
ó por lo menos, y 

Autew, cohj. Mas , pues , pero , y 
Autumnus, i, in. E l o toño , uno de los c u a t r o 

tiempos del año. 
.4utumo, as, avi, atum, are, a . Creer , imagi-

nar, pensar, opinar, ser d e parecer . ; Decir , con ta r . 
Auxilium, H, n . Auxil io, socorro, a y u d a , asis-

tencia. 
Avaritia, a, f. ó 

. AvaritUs, ei. f. L a avar ic ia , miser ia , codicia, 
efeasez, mezquin idad . a m o r de so rdenado d e las 

Avárus, a. um {aveo). Avaro, avar iento , el q u e 
! está pose ído de avaricia, mise rab le , e scaso . < odi-
l cioso, mezqu ino , in te resado , t acaño . 

Avello, is velli, ó vuisi, vulsion, ere. a . A-
I r r anca r , sacar de su lugar con fuerza . II Qui ta r . 

Avéna, ce, f. Avena , especie d e g r a n o que crece 
! c o m o la cebada a u n q u e sin esp iga . F lau ta , ave-

na , z a m p o ñ a , carami l lo , churumbela . 
Aventlnum, n . y Aventinus, i, m . E l Monte 

Aventino, uno d e los siete de R o m a . ' Aven t ino , 
uno de los h i jos de Hércu le s . 

Aveo, es, ere, def . Desear con ans ia , con pas ión , 
con a rdor , con e x t r e m o . 

Avemus, a, um. Del lago Averno, infernal , 
de l inf ierno. 

Avemus, i, m . E l l ago .Averno d e Campan ia . 
¡¡ E l infierno. 

Averto, is. ti, sum, tere, a . V o l v e r á otra par-
te . apa r t a r , qu i t a r . 

Avidus, a, um, Ancioso, codicioso, deseoso, 
avaricioso. 

Avis, is, f. Ave. Presagio, agüero . 
» Avíoiculus, i, m . TÍO, h e r m a n o de la m a d r e , 

t í o m a t e r n o . 
A VHS, i, m . Abuelo, pad re del pad re ó de l a 

m a d r e . 

B. 
Babylonia, a. f. Babi lonia , pa r te de la Mesopo-

tamia v Asiria. 
ltábylohius, a, unr. Babilonio, babi lónico, lo 

q u e e s de Babi lonia . • 
Bacca, a, i. Baca, la f ru ta pequeña q u e c n a n 

a l g u n o s árlKiies y p l an t a s , c o m o el laurel , el cere-
zo s i lvest re , el mir to , la yedra y otros , l l amada 
t ambién baya. 

Bacchor, aris. alus, sum. ari, dep . E n l o q u e -
cer . celebrar las fiest-w d e Baco, correr , a n d a r fu-
rioso c o m o las sacerdot i sas de Baco. Encruele-
cerse. Alegra r se i n m o d e r a d a m e n t e . 

Báeehus. i. m . Baco, h i jo d e Júp i t e r y d e Sé-
mele . dios del v ino y de la bor rachera . 

Bactra, orum. n . p l . Bactres. c iudad d e Asia , 
capi tal d e la Bac t r i ana . 

Baclri, orum. m . pl . L o s na tu ra le s d e la Bac-
mTa/bu/io. is. •Vi, iré, n . T a r t a m u d e a r , t e n « 
to rpeza en la l e n g u a , no p ronunc ia r con c l a r idad . 

r Bailo, as, ore, n . Bai lar . 
t Balaca, a, (. Baño par t icular . 
Ba.'ncum. i, n . Baño d e casa par t icular . Sala 

d e IraHos. Baños públ icos. 
Rnpfisina. atis. n . E l b a p t i i m o n bau t i smo, el 

p r imer S a c r a m e n t o de la Ig les ia ; s igmi tca lai «to-
rio, ab luc ión . 

Baptismus, i. M. V . BAPTISMA. 
Barba, ce. f. L a ba rba , el pelo q u e nace al hom-

b r e en las mej i l las y al r e d e d o r d é l a boca , y tam-
b ién á a lgunos a n i m a l e s . 

Barba, al/ugi. f. E l e léboro, p lan ta . . 
Barba. y¡r.ñs. f . L a s iemprev iva ó > j r b a pun-

'""Bárbaras, a. um. Bárbaro, todo e x t r a n g e r o . 
r e s p e t o de los g r i egos y romanos . ¡; Incu l to , g ro -
sero, i g n o r a n t e , rudo, tosco, s a lva j e . 

Beatt, adv . Fe l i z , d ichosa , g lor iosa , perfecta-
m e n t e . UEÁTnjS , - ISS lME. 

Beatum, i. n . L a d icha , la b i e n a v e n t u r a n z a . 
Bea'us. c¡. um. Beato, feliz, d ichoso, con t en to . 



BLA. i m . 

a f o r t u n a d o..¡¡ R i c o . ]¡ Boato, d e c l a r a d o p o r ta! por 
ja Ig l e s i a catól ica . 

Bellátor, cris. m . Guerrero, comba t i en t e , sol-
el ido, el q u e va á la gue r ra , el que pe iea , el que 
t i ene g e n i o guer re ro , ó incl inación á las a r m a s . 

Helio, as, are, n . V . BELLOR. 
Hellor, aris, ari, dcp . a r e . Guerrear , h a c e r Ja 

g u e r r a . ¡¡ P e l e a r . 
fíellua, a. f. L a bes t ia feroz, asi de m a r c o m o 

d i t ierra . ¡) H o m b r e cruel , bárbaro , i n h u m a n o . 
Bclhtrn, i, n . L a guer ra . ¡| E n e m i s t a d . Bata-

11.i. comba te . ' R e f r i e g a . Oposición na tu ra l , an-
t ipa t ía , d i sens ión . 

Bellus, a, um. Bello, he rmoso , b i en d ispues to , 
p roporc ionado y a d o r n a d o «le especial g rac ia y 
p r ¡mor . ¡¡ A propós i to , cómodo, propio, conve-
n ien te . 

Benácus.i, rn . Benaco, l ago de Ga rda en Vene-
es \ en t re Brixia y V e r o n a . 

íiené, a d v . Bien , buena , recta, j u s t a m e n t e . 
Bencílico ó Jíene diré, is, xi,ctitm. cere, a . De-

cir, h a b l a r b ien , usar de b u e n a s pa labras . ¡ Ala-
ba r . ¡1 Bendec i r . 

fíeucdictio, onis, f . Alabanza . I. Bendic ión , el 
ac to d e bendec i r . 

Renefacio ó Jíene fació, is.fecr.factum, cere, 
a . H a c e r b ien , hacer favor, beneficio, p lacer . 

i Benefactio, onis, f. Beneficio, la acc ión d e 
hacer a l g ú n b ien . 

Beneficentia, a, f. Beneficencia , el ac to de ha-
ce r b ien 6 otros , l iberal idad. 

Bmejicium, ii, n . Beneficio, el bien q u e uno 
h a c e ¿ o t ro l iberal y g r a t u i t a m e n t e . ¡! Pens ión , 
r e c o m p e n s a d a d a por sen-icios mi l i t a res . j| E l 
pr iv i legio , d e r e c h o y acción q u e á un® le compe-
t í por las leyes. ¡¡ L a promoción en la milicia á 
m a y o r e s g rados . 

Benevolentia, ce, f. Benevolencia , buena volun-
t a d , afecto, a iuor , incl inación, d e s e o d e h a c e r 
b i e n . 

Benigui, adv . Ben ignamen te , con b e n i g n i d a d 
y a g r a d o , b l a n d a , amorosa , g r a t a , a fec tuosamen-
te . |j L i t e r a l m e n t e . 

Bestia, er, f. L a bestia fiera, c o m o el oso , león, 
j aba l í , t ig re , e tc . -¡ E l hombre rudo, ignoran te , 
i asto, y s e m e j a n t e en sus operac iones á los brutos . 

Silo, is, bibi, bibi tum, ere, a . Beber . 
Bidens, tis, c o m . D e dos d i e n t e s . ¡[ L a ove ja 

d é d o s años . y á propósi to p3ra el sacrificio. II L a 
azada de dos dientes , el a z a d ó n . Anc la ó á n c o r a . 

Bidetital, alis, n . L u g a r d o n d e h a ca ído un 
rayo , el cual pur i f icaban los arúspices con c¡ sa-
crificio d e una oveja de dos años . 

Biduus, a, um. D e dos días . 
Biennis, e. D e dos años, b iena l . 
Biennium, ii, n . E l espacio d e d o s años , b ie-

n io . 
Bi/ormis, i*. D e d o s formas ó figuras, c o m o los 

cen tauros , med io h o m b r e s y med io cabal los . 
Bilinguis, e. E l q u e habla d o s l enguas . || E l 

e n g a ñ o s o , d i s imulado , á quien s e d ice h o m b r e d e 
d o s lenguas , c o m o d e dos caras. 

Bilis, is, f. Cólera , bil is, humor bilioso. L Có-
le ra , fu ro r , ira. 

Bilix, icis. D e dobles lizos, d e doble e s t am-
bre ó h i lo . 

Bis. adv . Dos veces. 
Blandé. adv . B landa , du lce , suave , a m o r o s a , 

«arif iosa. l i son je ramen te , con t e rnu ra , l ialago, sua-
vidad, e t c . 

Blandimentum, i, n . (y m á s c o m u n m e n t e ) 
BLANDIMFNTA, orutn, pl . H a l a g o , l i sonja , ca-
ricia. b l andu ra , suav idad en el inodo d e hab l a r y 
<n el t ra to . • 

i Blandió, is, iré, a re . c o m o BLANDIOS 
Blandior, iris, itus, sUfft, iré, dcp. Acariciar 

ha l aga r , l i son jea r , adu la r . ' • 
Blandns, a, uní. B lando , dulce , suave ' ien« 

car iñoso , a m o r o s o y l i sonjero . | Manso, V ' n ' 
o f ende . |¡ E f i c a z pa ra i>ersüadir. s • 

Barotius, a, uní. o 
Bcrolus, a, ion, B e o d o , de B e o d a . 
liona, orutn, n . p l . Bienes, riquezas, ntédiis 

facul tades . 
Bónitas, alis, f . L a b o n d a d . 
Bou un,, i. n E l b i en , lo q u e e s honesto, t-v 

a g r a d a b l e , |>crfecto en su géne ro , v confo rmeá l i 
na tura leza . 

Bonus a, um. Bueno . ¡. Propicio. favoraM-
l>octo, sabio, ins t ru ido . ¡; Rico . Prop»«. c,.,. 
n ien te , útil, ven ta joso . 

Bos, bovis, com. El buey; la vaca . . 
Bráchium, ii, n . E l b razo . 
Breve, is, n . y Brevis, is, n . Memoria, Hya 

q u t o i u e . sumar io . 
Brevi, adv . B r e v e m e n t e , en breve . 
Brevis, e. Breve , corto. I! Conciso, sudr.t" 

c o m p e n d i o s o . 
Brevi tas, alis, f. Brevedad . ! Pequcñez. 
Breviler, a d v . B r e v e m e n t e . 
Britannus, a, ton. D e la g r a n Bretaña, in-

g l e s . 
Bustum i, n . L u g a r d o n d e se queman yscpul-

t an los cadáveres . E l m i s m o cadáver quenwK 
ii E l sepulcro . , M o n u m e n t o pa ra memoria <!.-. 
d i fun to . 

Byssinus, a, um. D e l ino . ! . n . Tela ó ropa «> 
h u o . 

Cichinnus, >, m . Carca jada de risa, risiik-.-
c o m p a s a d a . 

Cacumen, inis, n . C a c u m e n , la altura ó iráa 
del mon te . ¡| E x t r e m i d a d . 

Cadáver, cris, n . Cadáver , el cuerpo nmcrt 
(en especia l del hombre . ) El hombre vil v ¿es-
preciable . II E l h o m b r e flaco y macilento. * 

Cadmeus, a, um. L o per tenec ien te á Tetas, ¿ 
los t ebanos ó á Cad ino . V . CADMUS. 

Cadmus, i, m . C a d m o , h i jo de Agenor. y f»:i 
d a d o r d e Tebas en B e o d a . 

Codo, is, cecidi, casum, dere, n . Caer. ? Morir. 
I»crecer, fenecer . H Acontecer , acaecer, suceder, j 
Conven i r , c u a d r a r , adap ta r se , acomodar. 

Cacilius, ii, m . E s t a d o C e d l i o , poeta cómica, 
d e nac ión galo , d e qu ien sólo quedan algún' > 
f r a g m e n t o s . J| U n g r a m á t i c o an t iguo . ¡! Un juris-
consul to . 

Cacus, a, um. Ciego, p r ivado de la vista. J| Os-
curo, t enebroso , a d o n d e n o e n t r a la luz. ¡1 Ocni'-o. 
incierto, mis te r ioso , encubier to . ¡I Inconsidcraí*. 
i m p r u d e n t e . j| C e g a d o , cerrado, l leno de tierra y 
broza , i m p e d i d o , e m b a r a z a d o . 

Cades, is, f. M u e r t e v io lenta , mortandad, car-
nicería, m a t a n z a . |¡ L a h e r i d a . (¡ L a corta de ar-
boles . |¡ L o s azo tes . || L a s a n g r e . 

Ctzdo, is, cecidi, casum, dere, a . Cortar. ! S*-
cudir , he r i r , azo ta r . M a t a r . || Sacrificar. 

Calátus, a, um, p a r t . p . de C-ELO. Cincelad'., 
l ab rado , esculpido, g r a b a d o . 

Cales tis, is, f. Diosa d e los Africanos, que di-
cen ser v e n u s , J u n o ó L u n a . 

Calo, as, are, a . Cincelar , g r a b a r , labrar. tw> 
lar . abr i r con el buriL 

CAM: CAN, 

Casa, <t. E! golpe d a d o con a r m a d e cor te . 
Cesar, aris, ni. César , sob renombre r o m a n o 

,!c ¡a familia Jul ia , q u e s e l e d i o al p r i m e r o por 
¡lil»er nacido abr iendo á su m a d r e después de 
muerta. y quedó por epí te to d e los e m p e r a d o r e s . 

Casarais, a, um. Cesáreo , d e los Césares , im-
perial, de la familia imper ia l . 

Casariáñus, a, um. D e C é s a r , d e los Césares . 
Casarínus, a, um, V . C.CSARIANVS. 
Casio, onis. f. Corte, cor tadura , cuchi l lada . |¡ 

Golpe, sacudida, l a a c d ó n de sacudi r ó p e g a r á 
ú'.guno. 

Casius, a, um. D e color azul ce les te ó verde-
mar. |i El que t iene los o jos azules . 

1 Cashs, tts, m . Como C-BSio . 
Calera, adv. y 
Caierum, adv. E n cuan to á lo d e m á s . por lo 

demás, lo que resta. V . CKTERA, CÉTLKUM. 
Calamitas, atis, f. T e m p e s t a d que d e s t r u y e las 

n t e s del trigo ó la cebada, Jj C a l a m i d a d , de sg ra -
na, desdiclia, infortunio, a e sa s i r e , adve r s idad , 
trabajo. 

Calatr.'.is, i, m . L a caña , el c á l amo ó p l u m a 
"mía escribir. , L a l'.auta pastor i l , z a m p o ñ a , cara-
idilio. II L a saeta. || L a c a ñ a de t r igo . |¡ L a var i ta 
delgada d d árbol. || L a vare ta a r m a d a c o n l iga 
I-ara cazar pájaros. 

Calca tus, us, m . L a acción d e pisar ó a p r e t a r 
(¡ura dar isnpuiso). 

Calco, as, are, a . Pisar , a p r e t a r r o n el pie. \\ 
Andar, caminar, pasar a n d a n d o . ; L l e n a r apre-
tando. II Deprimir, abat ir , desprec ia r . 

Cálr.ihis, i, m . P i e d r e d t a , p iedra p e q u e ñ a . || 
Li piedra 6 arenillas que s e crian A los r iñones . 

Las piezas del j uego d e d a m a s ó de l a j e d r e z . ¡| 
i-I cak ulo, cuenta, ó cómputo . L a sen t enc i a ó 
voto, porque se votaba con p ied ras b l a n c a s y ne-
gras. 

Calenda ó lCalenda, arum, f. Ca l endas , el 
primer día de cada mes . • 

Cálidas, a, um. Cálido, ca l ien te , «rae t i ene ca-
lor natural ó adquir ido . ; Prec ip . tado , a t rev ido , 
pronto, feroz. || ve loz , l i jero. 

Caligo, inis, f. Oscur idad n i eb l a , i m p e d i m e n -
to de los sentidos. j¡ Oscur idad, t in ieblas . H u m o , 
jiolvareda muy espesa ó ce r rada . ¡; Deb i l idad d e 
la vista que comienza á n o d i s t ingu i r b ieu los ob-
jitos. 

Calix. icis, m . E l cáliz, la copa ó vaso pa ra 
l»eber. j| Vasija para cocer la c o m i d a , y p l a t o pa-
ra sen-irla. lj Cañón d e bronce d e un acueduc to . Jl 
V. CALYX. 

Calleo, es, ui, ere, n . Cal lecer , enca l l ece r , criar 
callos. |¡ Saber, en t ende r , pene t r a r , c o m p r e n d e r . 

Cállidus, a,um. Hábi l , d ies t ro , fino, sut i l , vi-
vo. entendido. J| As tu to , malicioso, m a ñ o s o . 

Calumnia, a, f. I -a ca lumnia , acusación falsa 
y maliciosa; impostura, ¡j Superche r í a , p ica rd ía , 
abacia perjudicial. 

t Calumnio, as, are, a re . c o m o CALUMNIOR. 
Calumnior, aris, a tus tum, ari, dep . Ca lum-

niar, acusar fa l samente , l evan ta r fals JS test imo-
nios. 

Calx, ealcis, m . f. T a l ó n ó ca rcaña l . J| U n a 
coz, una patada. 

Calyx,ycis, m . Cáliz , e l bo tón d e las flores e n 
que está por lo común la s i m i e n t e d e el las , ¡i F1 
erizo de la castaña y bel lo ta , y g e n e r a l m e n t e en 
los árboles el botón ce r rado de que sale d e s p u é s 
la flor y el f ruto. || L a concha de l ca raco l , d e l a 
tortuga, etc. |j Cáscara d e h u e v o . 

Camélus, i, m . E l camel lo , a n i m a l c u a d r ú p e d o 
kiejj conocido. 

Ciimillttm, i, n . C a j a ó cofi en q u e l levaban á 
las bodas las ropas y a d o r n o s cíe l a esposa . 

Camillus, i, ni . Marco Fur io Cami lo , ins igne 
cap i tán romano , ¡j Minis t ro ó min i s t ra de los dio-
ses en las cosas ó sacrificios m a s ocul tos . |; E l lu-
j o d e casa noble ; el n iño . 

Camino, as, are, a . H a c e r ch imeneas , h o r n o s 
ó edificios en es ta fo rma . 

Caminus, i, m. E l ho rno ú hornil la d o n d e está 
el fuego , ¡i E l m i s m o f u e g o de la horni l la . Il L i 
ch imenea , el h®gar ó fogón en que s e hace lum-
bre pa ra guisar ó ca len ta r se . 

Camcena, arum, f. p l . L a s musas . 
Campanil, a, f. L a C l i n pan ¡a, provincia de l 

re ino d e Ñapóles . ¡| C h a m p a ñ a , p r o v i n u a de 
F r a n c i a . 

Campestris, e. Campes t r e , campes ino , propio 
del campo , el q u e vive e n el c ampo . 

Campus, i, m . E l c a m p o , la l lanura de t ierra 
a n c h a y d i la tada , la c ampiña . ¡¡ E l t é rmino d e un 
lugar ó c iudad . ; El sembrado! ¡| E l campo m a r -
cio de R o m a d o n d e se tenian los comicios p>ara 
n o m b r a r magis t rados . I -a palestra , pLiza, circo 
ó anf i tea t ro p a r a celebrar fiestas. ¡¡ E l c a m p o 
d e ba ta l l a . 

Camus, i, m . E l co l l a r d e h ie r ro ó l a cuerda pa-
t a cast igo de les siervos. || Bocado exter ior d e hie-
rro pa ra los cabal los . ¡! I -a vasi ja e n q u e se reco-
g ían los votos en figura ile cono. 

Cana, a, f. Ganas , c iudad de l a Arabia feliz, cié 
Gali iea, d e L icaon ia , de ¡a Locr ide . Promonto-
rio d e Asia. 

Cundelaórum, i, n . Cande lab ro , candelero . 
Candeo. es, ui, ere, n . Ser b lanco, t ene r u n a 

b lancura luminosa . ¡| Bri l lar , r e sp landecer , relu-
cir. |¡ E s t a r encendido , a rd ien te , ab rasado . 

Candesco, is, ere, n . E m b l a n q u e c e r , voi ver i c 
b lanco con u n a b lancura resp landec ien te . Po-
nerse encend ido , in f l amado , a rd iendo . 

Cándidas, a, um. Blanco, c à n d i d o , albo. ; 
Sencil lo, sin mal ic ia ni doblez , i ngenuo , s incere , 
abier to . || Cano . |i Benigno, benévolo , bueno . )¡ 
He rmoso . I Sereno. ¡| Puro , c laro, d is t in to . . Bri-
l lante , resp landec ien te , re luc ien te . ,¡ Prospero, 
fel iz. 

Candor, oris, m . Cand idez , candor , b lancura 
con resp landor y luz. II S incer idad , pureza , can-
d idez de á n i m o , ingenu idad , I ranqueza. b u e n a 
fe. |¡ E l calor. ¡I L a in t eg r idad é inocencia. 

Canis, is, m . f. Pe r ro ó perra , j! Canal la , bri-
bón, bel i t re . ¡ Manil la d e h ier ro , esposa , j! Criti-
co. satir ico. ¡; I -a sue r t e d e t res a ses en los d a d e s . 

L a can ícu la . 
Canistrum, i, n . El canast i l lo ó azafa te h e d . o 

d e mimbres . 
Canities, ei. (. B lancura del pe lo , d e la p lu jna ó 

d e la piel de los animales . , j. Blancura en toda .a 
extensión d e l a pa labra . ¡| L a vejez* • 

Cano, is, cecini, can tum, nere, TI. C a n t a r . 
Descr ib i r , publ icar , ce lebrar , a labar , can ta r e n 
verso . j¡ P reddf i r , profe t izar , anunc ia r . ¡k Decir, 
hab la r . 

Canórus, a, um. C a n o r o , sonoro, en tona !*«. 
que t i ene inelodia y du l zu ra en ei m e d o de a n i -
cular , c a n t a r ó sona r . 

Cantatrix, icis, f. I -a can to ra , can ta r ína ó c r i -
t a t r i z . ¡i L a e n c a n t a d o r a . 

Canto, as, are, n . Can ta r . |] E n c a n t a r con can-
c iones mágicas . 

Cantor, oris. m . E l can tor , mús i co q u e c a n t a . 
¡I E l po-ita. ¡I E l actor d e la ópe ra , d e la coincc.a 
o t r aged i a c a n t a d a . 

Canus, a, um. Cano , b l a n d o , encanec ido . 
An t iguo , a n c i a n o . Pur.», senci l lo . ,¡ N e v a d o , c;:-
bier to d e n i eve . 



BLA. i m . 

a f o r t u n a d o..¡¡ R i c o . ]¡ Boato, d e c l a r a d o p o r ta! por 
ja Ig l e s i a catól ica . 

Bellátor, cris. m . Guerrero, comba t i en t e , sol-
d a d o , el q u e va á la gue r ra , el que pe iea , el que 
t i ene g e n i o guer re ro , ó incl inación á las a r m a s . 

Helio, as, are, n . V . BELLOR. 
Hellor, aris, ari, dep . a r e . Guerrear , h a c e r Ja 

g u e r r a . ¡¡ P e l e a r . 
Bellua, a. f. L a bes t ia feroz, asi de m a r c o m o 

d i t ierra . ¡) H o m b r e cruel , bárbaro , i n h u m a n o . 
Bclhtm, i, n . L a guer ra . ¡| E n e m i s t a d . Bata-

l la . comba te . ' R e f r i e g a . Oposición na tu ra l , an-
t ipa t ía , d i sens ión . 

Bellus, a, um. Bello, he rmoso , bien d ispues to , 
p roporc ionado y a d o r n a d o «le especial g rac ia y 
p r ¡mor . ¡¡ A propós i to , cómodo, propio, conve-
n ien te . 

Bendcus, i, rn . Benaco, l ago de Ga rda en Vene-
es \ en t re Brixia y V e r o n a . 

Ben¿, a d v . Bien , buena , recta, j u s t a m e n t e . 
Bencílico ó llene dict, is, xi, chtm. cere, a . De-

cir, h a b l a r b ien , usar de b u e n a s pa labras . ¡ Ala-
ba r . ¡1 Bendec i r . 

Bencdictio, onis, f . Alabanza . I. Bendic ión , el 
a c t o d e bendec i r . 

Renefaeio ó Bene fació, is,feci.faclum, cere, 
a . H a c e r b ien , hacer favor, beneficio, p lacer . 

i Benefaclio, cnis, f. Beneficio, la acc ión d e 
hacer a l g ú n b ien . 

Beneficentia, er, f. Beneficencia , el ac to de ha-
ce r b ien á otros , l iberal idad. 

Bmejicium, ii, n . Beneficio, el bien q u e uno 
h a c e ¿ o t ro l iberal y g r a t u i t a m e n t e . ¡! Pens ión , 
r e c o m p e n s a d a d a por sen-icios mi l i t a res . j| E l 
pr iv i legio , d e r e c h o y acción q u e á un® le compe-
t í por las leyes. ¡¡ l*a promoción en la milicia á 
m a y o r e s g rados . 

Bcnevolentia, ce, f. Benevolencia , buena volun-
t a d , afecto, a iuor , incl inación, d e s e o d e h a c e r 
b i e n . 

Benignl, adv . Ben ignamen te , con b e n i g n i d a d 
y a g r a d o , b l a n d a , amorosa , g r a t a , a fec tuosamen-
te . |j L i t e r a l m e n t e . 

Bestia, er, f. L a bestia fiera, c o m o el oso , león, 
j aba l í , t ig re , e tc . -¡ E l hombre rudo, ignoran te , 
i asto, y s e m e j a n t e en sus operac iones á los brutos . 

Bibo, is, bibi, bibitnm, ere, a . Beber . 
Bidens, tis, c o m . D e dos d i e n t e s . ¡[ L a ove ja 

d e d o s años . y á propósi to p3ra el sacrificio. II L a 
azada de dos dientes , el a z a d ó n . Anc la ó á n c o r a . 

Bidental. alis, n . L u g a r d o n d e h a ca ído un 
rayo , el cual pur i f icaban los arúspices con ei sa-
crificio d e una oveja de dos años . 

Biduus, a, um. D e dos días . 
Biennis, e. D e dos años, b iena l . 
Biennium, ii, n . E l espacio d e d o s años , b ie-

n io . 
Bi/ormis, i*. D e d o s formas ó figuras, c o m o los 

cen tauros , med io h o m b r e s y med io cabal los . 
Bilinguis, e. E l q u e habla d o s l enguas . || E l 

e n g a ñ o s o , d i s imulado , á quien s e d ice h o m b r e t l e 
d o s lenguas , c o m o d e dos caras. 

Bilis, is, f. Cólera , bil is, humor bilioso. L Có-
le ra , fu ro r , ira. 

Bilix, icis. D e dobles lizos, d e doble e s t am-
bre ó h i lo . 

Bis. adv . Dos veces. 
Blandí, adv . B landa , du lce , suave , a m o r o s a , 

< ar i f iosa, l i son je ramen te , con t e rnu ra , l ialago, sua-
vidad, e t c . 

Blandimentum, i, n . (y m á s c o m u n m e n t e ) 
BLANDIMFNTA. arum, pl . H a l a g o , l i sonja , ca-
ricia, b l andu ra , suav idad en el inodo d e hab l a r y 
<n el t ra to . • 

* Blandió, is, iré. a re . como BLANDIOS 
Blandior. iris, itns sum. iré, dcp. Acariciar 

ha l aga r , l i son jea r , adu la r . ' • 
Blandus, a, uní. B lando , dulce , suave «ien-

car iñoso , a m o r o s o y l i sonjero . | Manso, V ' n ' 
o f ende . |¡ I . n c a z pa ra i>ersuadir. S • 

Barotius, a, uní. o 
Bccolus, a, um. Bcocío, de B e o d a . 
liona, orum, n . p l . Bienes, riquezas, méda» 

facul tades . 
Bonitas, alis, f . L a b o n d a d . 
Bonum, i . E l b i en , lo q u e e s honesto, ¿ T 

a g r a d a b l e . |>crfecto en su géne ro , v conforme* ii 
na tura leza . 

Bonus a, uní. Bueno . ¡. Propicio. favoraM-
l íoc to , sabio, ins t ru ido . ¡; Rico . P r o p i a c,.,. 
n ien te , útil, ven ta joso . 

Bos, bovis, com. El buey; la vaca . . 
Bráehiutn, ii, n . E l b razo . 
Breve, is, n . y Brevis, is, n . Memoria, Ka* 

q u t o m e . sumar io . 
Brevi, adv . B r e v e m e n t e , en breve . 
Brevis, e. Breve , corto. I! Conciso, sudnt" 

c o m p e n d i o s o . 
Brevi tas, alis, f. Brevedad . ! Pequcñsz . 
Breviler, a d v . B r e v e m e n t e . 
Britannus, a, um. D e la g r a n Brctafia. in-

g . e s . 

Bustum, i, n . L u g a r d o n d e se queman yscpub 
t an los cadáveres . E l m i s m o cadáver quemad", 
ii E l sepulcro . , M o n u m e n t o pa ra memoria <!.-. 
d i fun to . 

Byssinus, a, um. D e l ino . ! . n . T e l a ó ropa «> 
Imo. 

Ciehinnus, >, m . Carca jada de risa, risade--
c o m p a s a d a . 

Cacumen, inis, n . C a c u m e n , la altura ó cima 
del mon te . ¡| E x t r e m i d a d . 

Cadáver, cris, n . Cadáver , el cuerpo nmcrt 
(en especia l del hombre . ) El hombre vil v ¿es-
preciable . II E l h o m b r e flaco y macilento. * 

Cadmeus, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á l ebas , a 
los t ebanos ó á Cad ino . V . CADMUS. 

Cadmus, i, m . Caclmo, h i jo de Agenor. y f»:i 
d a d o r d e Tebas en B e o d a . 

Codo, is, cecidi, casum, dere, n . Caer. ? Morir. 
I»crecer, fenecer . H Acontecer , acaecer, suceder, j 
Conven i r , c u a d r a r , adap ta r se , acomodar. 

Cacilius, ii, m . E s t a d o C e d l í o , poeta cómica, 
d e nac ión galo , d e qu ien sólo quedan algún' > 
f r a g m e n t o s . J| U n g r a m á t i c o an t iguo . ¡! Un juris-
consul to . 

Cacus, a, um. Ciego, p r ivado de la vista. J| Os-
curo, t enebroso , a d o n d e n o e n t r a la luz. ¡1 Ocul'o. 
incierto, mis te r ioso , encubier to . ¡I Inconsideraí*. 
i m p r u d e n t e . j| C e g a d o , cerrado, l leno de tierra y 
broza , i m p e d i d o , e m b a r a z a d o . 

Cades, is, f. M u e r t e v io lenta , mortandad, car-
nicería, m a t a n z a . |¡ L a h e r i d a . |¡ L a corta de 
boies . |¡ L o s azo tes . || L a s a n g r e . 

Ctzdo, is, cecidi, casum, dere, a . Cortar. ! 
cudi r , he r i r , azo ta r . M a t a r . ¡| Sacrificar. 

Cala tus, a, um, p a r t . p . de C-ELO. Cincelad'., 
l ab rado , esculpido, g r a b a d o . 

Cales tis, is, f. Diosa d e los Africanos, que di-
cen ser v e n u s , J u n o ó L u n a . 

Calo, as, are, a . Cincelar , g r a b a r , labrar. tw> 
lar . abr i r con el buriL 

CAM: CAN, 

Casa, <t. E! golpe d a d o con a r m a d e cor te . 
Cesar, aris, ni. César , sob renombre r o m a n o 

,!c ¡a familia Jul ia , q u e s e l e d i o al p r i m e r o por 
¡lil»er nacido abr iendo á su m a d r e después de 
uüierta. y quedó por epí te to d e los e m p e r a d o r e s . 

Casarais, a, um. Cesáreo , d e los Césares , im-
perial, de la familia imper ia l . 

Casariáñus, a, um. D e C é s a r , d e los Césares . 
Casarínus, a, um, V . C-CSARIANUS. 
Casio, cnis, f. Corte, cor tadura , cuchi l lada . |¡ 

Golpe, sacudida, l a a c d ó n de sacudi r ó p e g a r á 
a'.^uno. 

Casius, a, um. D e color azul ce les te ó verde-
mar. |i El que t iene los o jos azules . 

1 Casus, us, m . Como C-BSio . 
Carera, adv. y 
Calerían, adv. E n c u a n t o á lo dem:V=. por lo 

demás, lo que resta. V . CKTERA, CÉTLKUM. 
Calamitas, aris, f. T e m p e s t a d que d e s t r u y e las 

raúas del trigo ó la cebada, j; C a l a m i d a d , de sg ra -
na, desdidia, infortunio, a e sa s t r e , adve r s idad , 
trabajo. 

Cala mus, i, m . L a caña , el c á l amo ó p l u m a 
"para escribir. , L a l'.auta pastor i l , z a m p o ñ a , cara-
idilio. II L a saeta. || L a c a ñ a de t r igo . |¡ L a var i ta 
delgada d d árbol. || L a vare ta a r m a d a c o n l iga 
jara cazar pájaros. 

Calca tus, us, ra. L a acción d e pisar ó a p r e t a r 
(para dar isnpuiso). 

Calco, as, are, a . Pisar , a p r e t a r r o n el pie. \\ 
Andar, caminar, pasar a n d a n d o . ; L l e n a r apre-
tando. II Deprimir, abat ir , desprec ia r . 

Cákulus, i, m . P i e d r e d t a , p iedra p e q u e ñ a . || 
La piedra ó arenillas que s e crian A los r iñones . 

Las piezas del j uego d e d a m a s ó de l a j e d r e z . ¡I 
Mi cak ulo, cuenta, ó cómputo . L a sen t enc i a ó 
voto, porque se votaba con p ied ras b l a n c a s y ne-
gras. 

Calenda ó lCalenda, arum, f. Ca l endas , el 
primer día de cada mes . • 

Cálidas, a, um. Cálido, ca l ien te , n u e t i ene ca-
lor natural ó adquir ido . ; Prec ip . tado , a t rev ido , 
pronto, feroz. || ve loz , l i jero. 

Caligo, inis, f. Oscur idad n ieb la , i m p e d i m e n -
to de los sentidos. j¡ Oscur idad, tinieblas. H u m o , 
jiolvareda muy espesa ó ce r rada . ¡; Deb i l idad d e 
la vista que comienza á n o d i s t ingu i r b ieu los ob-
jitos. 

Calix. icis, m . E l cáliz. la copa ó vaso pa ra 
l»eber. ¡| Vasija para cocer la c o m i d a , y p l a t o pa-
ñi sen-irla. lj Cañón d e bronce d e un acueduc to . Jl 
V. CALYX. 

Calleo, es, ui, ere, n . Cal lecer , enca l l ece r , criar 
callos. |; Saber, e n t e n d e í , pene t r a r , c o m p r e n d e r . 

Cállidus, a,um. Hábi l , d ies t ro , fino, sut i l , vi-
vo, entendido. J| As tu to , malicioso, m a ñ o s o . 

Calumnia, a, f. I -a ca lumnia , acusación falsa 
y maliciosa; impostura, ¡j Superche r í a , p ica rd ía , 
astucia perjudicial. 

t Calumnio, as, are, a re . c o m o CALUMNIOR. 
Calumniar, aris, a tus sum, ari, dep . Ca lum-

niar, acusar fa l samente , l evan ta r falsos test imo-
nios. 

Calx, ealcis, m . f. T a l ó n ó ca rcaña l . I| U n a 
coz, una patada. 

Calyx,ycis, m . Cáliz , e l bo tón d e las flores e n 
que está por lo común la s i m i e n t e d e el las , ¡i F1 
erizo de la castaña y bel lo ta , y g e n e r a l m e n t e en 
los árboles el botón ce r rado de que sale d e s p u é s 
la flor y el f ruto. || L a concha de l ca raco l , d e l a 
tortuga, etc. |¡ Cáscara d e huevo . 

Caméhes, i, m . E l camel lo , a n i m a l c u a d r ú p e d o 
bien conocido. 

Camillum, i, n . C a j a ó cofi en q u e l levaban á 
las bodas las ropas y a d o r n o s ; e la esposa . 

Camillus, i, m . Marco Fur io Cami lo , i n s i g n i 
cap i tán r o m a n o . !f Minis t ro ó min i s t ra de los dio-
ses en las cosas ó sacrificios m a s ocul tos . |; E l hi-
j o d e casa noble ; el n iño . 

Camino, as, are, a . H a c e r ch imeneas , h o r n o s 
ó edificios en es ta fo rma . 

Caminus, i, m. E l ho rno ú hornil la d o n d e está 
el fuego , ¡i E l m i s m o f u e g o de la horni l la . Il L i 
ch imenea , el h®gar ó fogón en que s e hace lum-
bre pa ra guisar ó ca len ta r se . 

Camcena, arum, f. p l . L a s musas . 
Campania, a, f. L a C a m p a n i a , provincia de l 

re ino d e Ñapóles . ¡| C h a m p a ñ a , p r o v i n u a de 
F r a n c i a . 

Campes'.ris, e. Campes t r e , campes ino , propio 
del campo , el q u e vive e n el c ampo . 

Campus, i, m . E l c a m p o , la l lanura de t ierra 
a n c h a y d i la tada , la c ampiña . ¡¡ E l t é rmino d e un 
lugar ó c iudad . ; El sembrado! ¡j E l campo m a r -
cio de R o m a d o n d e se tenian los comicios pa ra 
n o m b r a r magis t rados . I -a palestra , p l a z a , circo 
ó anf i tea t ro p a r a celebrar fiestas. ¡¡ E l c a m p o 
d e ba ta l l a . 

Camus, i, m . E l co l l a r d e h ie r ro ó l a cuerda pa-
t a cast igo de les siervos. ¡¡ Bocado exter ior d e hie-
rro pa ra los cabal los . ¡! L a vasi ja e n q u e se reco-
g ían los votos en f igura ile cono. 

Cana, a, f. Ganas , d u d a d de l a Arabia feliz, cié 
Gali lea, d e L icaou ia , de la Locr ide . Promonto-
rio d e Asia. 

Candelabrum, i, n . Cande lab ro , candelero . 
Cande*, es, ui, ere, n . Ser b lanco, t ene r u n a 

b lancura luminosa . ¡| Bri l lar , r e sp landecer , relu-
cir. j¡ E s t a r encendido , a rd ien te , ab rasado . 

Candesco, is, ere, n . E m b l a n q u e c e r , voi ver i e 
b lanco con u n a b lancura resp landec len te . ., Po-
nerse encend ido , in f l amado , a rd iendo . 

Cándidus, a, um. Blanco, c à n d i d o , albo. ; 
Sencil lo, sin mal ic ia ni doblez , i ngenuo , s incere , 
abier to . || Cano . |i Benigno, benévolo , bueno . )¡ 
He rmoso . ! Sereno. !| Puro , c laro, d is t in to . . Bri-
l lante , resp landec ien te , re luc ien te . ¡¡ Próspero , 
fel iz. 

Candor, oris, m . Cand idez , candor , b lancura 
con resp landor y luz. II S incer idad , pureza , can-
d idez de á n i m o , ingenu idad , f r anqueza , b u e n a 
fe. |¡ E l calor. ¡I L a in t eg r idad é inocencia. 

Canis, is, m . f. Pe r ro ó perra , j! Canal la , bri-
bón, bel i t re . ¡ Manil la d e h ier ro , esposa , j! Criti-
co. satir ico. ]| I -a sue r t e d e t res a s e s en los d a d e s . 
|; L a can ícu la . 

Canistrum, i, n . El canast i l lo ó azafa te h e c h o 
d e mimbres . 

Canilies, ei. f. B lancura del pe lo , d e la p lu jna ó 
de la piel de los animales . , j. Blancura en toda .a 
extensión d e l a pa labra . J| L a ve jez , • 

Cano, is, cecini, cantimi, nere, TI. C a n t a r . 
Descr ib i r , publ icar , ce lebrar , a labar , can ta r e n 
verso . Ji P reddf i r , profe t izar , anunc ia r . ¡k Decir, 
hab la r . 

Canórus, a, um. C a n o r o , sonoro, en tona lo. 
que t i ene inelodia y du l zu ra en ei m o d o de a n i -
cular , c a n t a r ó sona r . 

Cantatrix. icis. f. I -a can to ra , can ta r ína ó can-
t a t r i z . || L a e n c a n t a d o r a . 

Canto, as, are, n . Can ta r . |] E n c a n t a r con can-
c iones mágicas . 

Cantor, oris. m . E l can tor , mús i co q u e c n r t f . 
¡I E l poeta. ¡I E l actor d e la ópe ra , d e la comec-k 
o t r aged i a c a n t a d a . 

Canus, a, um. Cano , b l a n d o , encanec ido . 
An t iguo , a n c i a n o . Puro, ssncf l lo . ,¡ N e v a d o , cu-
bier to d e n i eve . 



( • 4 ) CAR. CAV. 

Capilla, ce, f. d i ra . Cabri l la , cabra p e q u e n . a ¡| 
Cabr i l la , es t re l la d e p r imera m a g n i t u d en la cons-
telación del car re tero , j L a capi l la , fabr ica con t i -
g u a ó s e p a r a d a del cue rpo d e la ig les ia , q u e p o r 
si fo rma una como igles ia apar te . 

CapíUuius, i, m. E l cabel l i to . cabe l lo peque -
ño. || d i in . d e 

Capillas, i, m . E l cabel lo , el pe lo q u e n a c e en 
j 11 E l P 0 ' 0 y b a r l > ' 1 d e l c u c r P ° h u m a n o , 

y de l d e los d e m á s an ima les . El h i l o d e l g a d o v 
sut i l s e m e j a n t e a l cabel lo. 

Capia, is, cepi, captam, pire, a. T o m a r , c o g e r , 
a g a r r a r . ¡, Rec ib i r . Comprende r , conceb i r . Sa-
car , re t i ra r . ü Caber , contener , c o m p r e n d e r d e n -
t ro de s i . 

cápilal, alis, n . Capil lo con q u e las s a c e r d o t i -
s a s se cubr ían la cabeza en los sacrif icios. |i D e -
li to d e pena capi ta l . 

Capilalis e. Capi ta l , L o que p e r t e n e c e á la 
cabeza , aque l lo en que va la vida ó la m u e r t e . 

Capuolium, tí, n . y Capitolia, orum, n . p l . 
fcl capitol io, for ta leza y templo d e J ú p i t e r e n 
R o m a , cons t ru ida en el m o n t e Capi to l ino . 

Capitulatitn, adv . Por capítulos. 
Capitum ó Capltum. i, n . El p i enso ó p a s t o d e 

las cabal le r izas . 
Captiva, a, f. Caut iva . 
Captiva, as, are. a . Caut ivar , ap r i s i ona r al e n e -

m i g o en la g u e r r a . 
Captiyus, a, um. Cautivo, prisionero, e s c l a v o 
Jil pr is ionero d e gue r r a . 
Capto, as. are, frec. de CAPIO. T o m a r , c o r , - r 

con deseo , o desear lomar , buscar , p r e t e n d e r . .£,'1-
ru ra r t ene r . ¡| Cap ta r , a t raer con bá lagos , d é s t r ~ . 
za y pa labras suaves la voluntad, a t enc ión y be-
nevolencia de otros. 

Captúra, C L a cap tu ra , la a p r e h e n s i ó n , el 
ac to do t o m a i . d e coger . |¡ I . a m i s m a p i e s » q u e 
s e coge , j! E l sa lar io , paga ó g a n a n c i a d e a l g ú n 
oficio b a j o . || L a l imosna que reco jen los m e n d i -
g o s d e puer ta en puer t a . 

Captas, IÍS, m . L a !ODU, la acción d e toma.-
L a capac idad , ingeni i, t a l en to na tu ra l . L a , o n -
d ^ i o n ^o e s t ado . || E l s i t io s eña l ado pa ra sacr i t i -

Cápalum, i, n . y 
Cápulus, i, m . E l féretro, a t a ú d ó c a j a e n q u e 

se l levan los muer tos . || El pul lo de la e s p a d a li 
L a es teva del a rado . 

Capul, itis, n . L a cabeza , l a p a r t e p r i n c i p a l 
del cuerpo. :; O r igen , autor , t a f e a . || P u n t o p r i n -
cipal , lo p r imero , lo m á s impor t an te d e un n e g o -
cio. i; Capi tu lo , ar t iculo, sumar io , c o m p e n d i o . |l 
Proposic iones , tesis, m á x i m a s , conc lus iones . II EL 
fin. ¡; Capi ta l , s u m a principal . E l c a b o . || L a 
e m b o c a d u r a . || E l j e fe . | Pri i lcipio. || C o n d u c t o r . 

Carcer. tris, m . (areeo (?)) L a cá rce l , c a s a 
fuer te y pub l i ca pa ra custodia y s e g u r i d a d d e los 
reos . |i E l hombre m a l v a d o y d i g n o d e la c á r c e l 
|i E l enca rce lado ó preso . I| Cárcel , el s i t io d e 
d o n d e a r r ancaban los cabal los p:»a correr e n e l 
c i rco. 

Cardo, inis, m . E l quicio, l a pa r te de la p u e r t a 
ó v e n t a n a e n q u e ent ra el espigón de l qu ic ia l , v 
e n q u e se mueve y revuelve . | L a m e c h a d e u ñ 
m a d e r o q u e e n c a j a en la muesca ó co tana d e o t r o 
|l E l c l ima, el país , [i L inea de un polo á o t r o , del ' 
mediod ía al sep ten t r ión . ¡| Senda q u e cor ta u n a 
t ie r ra , l ími te . 

Cardas, i, m . y Cardas, us, lo m i s m o q u e 
Carduus, i, m . El cardo, l egumbre c o n o c i d a . 
Careo, es, rus. ritum, rere, n . Carecer , t e n e r 

fa l ta , es ta r pr ivado, es ta r necesi tado. || E s t a r a u -
s e n t e ó l e j o s . ;| Abs tenerse , pasarse s in . 

Cdriias, atis, f. L a cares t ía , el p rec io s u b i d o 

d e las cosas . ¡¡ L a fal ta y penur ia d e alguna cosa. 
• y e s p e c i a l m e n t e d e los g r a n o s . 

Carmen, inis, n . Verso . II Poesía , poema ohra 
d e poesía . |¡ Canción . j| Epi taf io . I; Encanto t ¿ 
c a n t a m l e n t o . ¡| Vat ic inio. |¡ El can to ó cántico' 
L a s fo rmulas conceb idas en ciertos t é r m i n o s . » 
m o de los jur isconsul tos , pre tores y feciales. 

Caro, car,US. f. L a ca rne d e los animales y de 
las f rutas . | E l cuerpo . L a ma te r i a (por opesi. 
r . o n al espí r i tu) . ™ 

Car+i.is, psi.plum. fiere, a . Tomar , « 2 « 

O f e n d e r 5 " 1 V e " d a " : E s c " » r - II Reprender. |¡ 

Caras, a. um. Caro, sub ido d e precio. Caro 
a m a d o , e s t imado , quer ido . 

Casa, te, f . L a c a b a n a , choza, casa pajiza. 1 La 
casa d e campo , g r a n j a , caser ía , 1.a barraca de 
los soldados en c a m p a n a . 

t Cascas, a, um. (voz de los sabinos). Casca-
d o , viejo, a n c i a n o . 

Cascas, i, m . E l queso . 
Casia, a , f . L a canela , cor teza olorosa delár-

Del del m i s m o nombre , á quien llaman también 
casia o c i n a m o m o . L a cas ia virgil iana. yerba 
p a r e a d a en las ho jas al romero . 

Cassia. V. CASIA. 
Cassius, a, um. D e Casio, nombre propio ro-

m a n o . 
Castanea, ce, f. E l cas taño , á rbol . 
Castigátor, oris, m . Cast igador. ' el que castiga 

o e s puntua l en q u e se cas t iguen los vicio?. Cea-
s o r . critico, r e p r e n d e d o r , el que corrijo ó enmien-
da . 

Cdstitas, atis, f. y 
_ Castitúdo, inis, i. Cas t i dad , honest idad, con-

t inenc ia . pureza , in tegr idad ile costumbres. 
Cusir(7, orum, n . pl . El c a m p a m e n t o , ei lugar 

d o n d e el e j é rc i to está a c a m p a d o , el pabellón, las 
t i endas , el c a m p o , el cuar te l . 

Ortstus, a, um. Casto, hones to , puro, conti-
nen te , modes to . I1 L i m p i o , incorrupto, entero, in-
t eg ro . 

Casus. us, in. Caso, suceso, acontecimiento re-
gu la r ó casua l . ¡I Caída . |! Accidente , desastre, des-
grac ia , infor tunio . II Daño , pel igro, ruina, des-
t rucción. Caso for tui to , a v e n t u r a , azar , i ncuen-
tro inop inado . 1¡ Caso óva r i ac ión d e un nombre. 

Catino, ce, í . L a c a d e n a . |¡ lil cingulo, ceñidor 
ó c into . El o rden y e n c a d e n a m i e n t o de las cosas. 
II f. p l . met . L a s c a d e n a s , gri lk-s ó prisiones. 

Cátalas, i . ni . E l cachorro , perro-pequeño y 
nuevo. El p a r t o de casi todos los animales, [j 
E l col lar con que tenían presos á los siervos. 

Lauda, a. f. L a co la del a n i m a l . 
Causa, ó cautsa, ce, f. Causa , principio, fuente, 

or igen Mater ia , a sun to . II Motivo, ocasión, pre-
tex to , razón . Excusa , color, apariencia. I¡ Parti-
d o , f racción, pa r te , cába la . | l i ando . || Estado, 
condic ión , c lase , ca l idad . . Cargo , enoirgv. co-
mis ión . Negoc io , proceso, p le i to . 

Cantes, is. ¡. Roca , peñasco , escolio. Piedra, 
gu i j a r ro , V. COS. 

Caatio, Oí lis, f. Precauc ión , p rudenc ia , circuns-
pección, cau te la . | Caución, segur idad , garantía. 
|| Vale , p r o m e s a , < ¿Uul i : ob l igac ión . 

Caulas, a. am. par ' , p de C V E o auto, pru-
d e n t e , juicioso, avisad. . . c i rcunspecto, ua;ai, su-
til. |, Asegu rado , seguro, c ier to . 

Cavea, ce, f. Caverna , cueva ó concavidad, hoyo 
ó p ro fund idad hecha en la t ierra, i Jau la de bestia 
feroz . || L a ca ja . II Cerco d e espinos que s e hace 
al rededor d e un á rbo l para es torbar que las bes-
t i a s s e ace rquen á é l . |; El p a n a l . |, L a prisión. L 
L u g a r cercado por todas par tes . II L a plañía del 
teatro. 

Cava is. '"Vi. cautum ( a re . cavitum). vere, 
2. n Precaver, precaverse, g u a r d a r s e , reservarse , 
¿ ¡ l i d i a r , desconfiar, evi tar , p reveer , n o aven tu-
rarse-

Coi, is, eessi, eessum, dere, a . n . Ceder , d a r , 
hacer lugar, retirarse. 1! Huir , e scaparse . II A n d a r , 
ominar, pasearse. || Rend i r se , su j e t a r se . || Suce-
der. acontecer, ir, sal ir bien ó m a l las cosas || Per-
tenecer, corresponder. 

CtUbro, as, are. a. Celebrar, fes te ja r , so lemni -
zar || Concurrir, frecuentar. II A laba r , ap laudi r , 
ponderar, encarecer, magni f ica r , d a r exp l endor , 
lustre, nombre, fama y reputac ión . 

Celer, eris. re (are. celeris, m . y celer. f.) 
l j je ro . pronto, ági l , veloz, d i l i gen te , expedi to , 
presto. f V i v o , activo. 

Cellritas, atis. f. Ce le r idad , p ron t i t ud , pres te-
rà, velocidad, l igereza, d i l igencia , solicitud, p re-
dpiBción. 

CcUritcr, adv . Pres to , l i jera , ve lozmen te , 
t Ctleuma, atis, n. y Ctltusma, atis, n. y Ce-

Husma, a, f. E l gr i to ó can to d e los mar ine ros o 
remeros para an imarse á la man iob ra . || E l can to 
de los vendimiadores. 

Celia, a. (. L a despensa en q u e s e g u a r d a n los 
comestibles para la casa . ¡¡ Dormi tor io ret i rado de 
les siervos. || L a choza de los pobres . || L a caver-
na ó hueco d e los p a n a l e s d e abe j a s . |¡ E l s ag ra -
rio del templo, el cuerpo d e la iglesia , y t a m b i é n 
la capilla particular. 

Ceto, as, art. a. Celar , encubr i r , ocu l ta r . 
Celsus, á. um (de CELLO, are . ) Alto, excelso , 

sublime, elevado. 
Cerneo, es, sui, sum, ere, a. J u z g a r , pensa r , 

creer opinai, decir su parecer . || H a c e r un esta-
do. un plan, hacer una lista ó enumerac ión . |! Or-
denar. mandar, rallar. 

Censor, oris. m . Censor , la pe r sona que tenía á 
su cargo entre los m í n a n o s la t a sa y padrón d e 
Lis haciendas d e los c iudadanos , l a policía y cos-
tumbres, las rentas v su» causas con m u c h a auto-
ridad. que refundieron en s i los e m p e r a d o r e s . |j 
Censor, critico. 

Censoria us, i. m . Censor ino, g r a m á t i c o m u y 
célebre en t iempo d e los e m p e r a d o r e s Ale jandro 
Severo, Maximíano y Gord iano , jl Sobrenombre 
romano de a lgunos que habian sido censores . 

Censara, ce. f. Censura , la d ign idad y oficio 
del Censor. , E x a m e n , parecer , ju ic io ó dicta-
men. 

Censas, us. m . E l censo, l is ta , pad rón hecho 
por los Censores d e las pe i sonas y hac iendas que 
se hallaban en la c iudad de R o m a . J L a s hacien-
das. bienes y facul tades. I! E l aprec io y tasa de 
lus bienes à proporción d e los cua les s e imponían 
los tributos. 

Centáurus, i. m . Cen tauro , mons t ruo , la mi tad 
hombre y la mi tad cabal lo . II U n a de las d iez y 
seis constelaciones aus t ra les . || U n rio d e E lo l i a . 

Centatn. indecl. Ciento. 
Ceatumgeminus, a, um. L o q u e t iene cien 

tantos, partes ó veces. 
Centuria, a. f. 1.a centur ia , todo l o q u e s e com-

prende por el número d e c i e n t o . || L a compañía 
de cien hombres. 

Cervirus, i, m . El Cerbero , ó Cancerbero , pe-
rro de tres cabezas , g u a r d a de l pa lac io d e P lu tón . 

Cereilis, e. L o que per tenece á la d iosa Ceres . 
Lo que pertenece »1 t r igo y al pan . 

Certus, i, m . E l cirio, ve la , c a n d e l a , hacha d e 
ceta. 

Cerno, is, cre-.'i, cretum, nere. Dec re t a r , j uz -
gar, deliberar, de t e rmina r . |i Dis t ingui r , discer-
nir, separar. | Cerner , a r r i b a r . II Ver , pene t ra r , 
mirar. 

Cerrus, i, f. E l cerro ó brezo , á r b o l . 
Certámen, inis, n . C e r t a m e n , comba te , dispu-

ta, deba te , d i fe renc ia , controvers ia , l id . || J u e g o , 
fiesta e n q u e s e d i spu ta el p remio . || L a bata l la . 

Certátim, adv . A porf ía , con emulac ión , con 
empeño . 

Ctrtt y Certa, adv . Cierta , s egu ramen te , d e 
ve rdad , en rea l idad , cier to, s in d u d a , si , || A lo 
menos . || Con todo . 

Certitúdo, inis. i. Ce r t eza , conocimiento d e al-
g u n a cosa, s e g u r i d a d , ciencia. 

Certo, adv . V . CERTF.. 
Certo, as, are, n . y a . Con tende r , con t ras ta r , 

combat i r , pe lear , deba t i r . || E m p e ñ a r s e , esforzar-
s e con emulac ión . 

Certus, a, um. Cierto, seguro , manif ies to , 
c laro, ve rdadero , indubi tab le , infal ible. 

Ctrvix, icis, í . L a cerv iz , p a r t e poster ior de l 
cuello. || E l cuel lo, el pescuezo. || E l cuello d e un 
cañón l a rgó y es t recho, d e u n a vas i ja . 

Cer-mts. i, m . E l c iervo, a n i m a l v e l o d s í m o . || 
L a horca de t ronco de á rbo l q u e s i rve pa ra las ca-
banas de los rústicos. || T r o n c o d e árbol con ra-
m a s á m a n e r a d e cue rno d e c iervo, de q u e usa-
ban los r o m a n o s pa ra tas e m p a l i z a d a s . || Clavo d e 
hierro con va r i a s pun t a s , que c lavaban en lo pro-
fundo d e los fosos cubiertos por enc ima pa ra im-
pedi r el paso á los e n e m i g o s . 

Cesso, as, avi, atum, are, n . f rec . de CEDO. 
In te r rumpi r , de t ene r , suspender lo que s e es taba 
hac iendo , fi Peca r , e r r a r , fal tar . ¡ T a r d a r , d i la tar . 
H Vacar , descansa r , es ta r ocioso. fl Omit i r . 

Celera, ó Cutera, acc . n . p l . ( t o m a d o adver-
b ia lmente) . Por lo d e m á s , en s u m a , por o t ra par -

i te. 
Clterum, y Caterum. Por lo demás , fuera de 

esto, pe ro . || D e otra suer te , de lo cont ra r io . 
Cea (coat racc ión deCEVE) , a d v . Como, as i co-

mo , lo m i s m o que , del n í i smo m o d o que . 
Chaos, n . indec l . E l caos, la mater ia sin f o r m a , 

con fusa y sin dis t inción. || L a s t inieblas . || L a ma-
ter ia confusa del cielo y d e l a t ierra h e c h a por 
Dios de la n a d a , d e la cual recibieron f o r m a to-
d a s las cosas del universo. || P r o f u n d i d a d . 

Cháritas, alis, L E l a m o r , ami s t ad , t e rnura , 
celo, af ición, benev olencia . |i C a r i d a d . l a v i r tud 
que cons t i tuye al h o m b r e j u s t o . V . CARITAS. 

Otaron, onis. ó antis, m . Carón ó Caroi i te . 
b a r q u e r o del infierno, h i jo d e E rebo y d e la No-

1 che , q u e t raspor ta las a lmas de los d i funtos por 
la l a g u n a Es t i g i a . 

Charla, a, f. L a car ta , e l papel . II E l l ibro , es-
cri tura ó car ta escr i ta . 

Charas, a, um. V . CARUS. 
Charybdis, is. f. Car ibdis , ab i smo del m a r s i -

I c i l iano. cerca d e Mes ina , e n f r e n t e d e los p e n a s -
j eos d e Esci la , hoy Galofaro . 

Chia, a, f. Caverna , cueva, g u a r i d a . | Chia 
/¡cus, h igo de la isla de Quio. 

Chimara, cr. i. Q u i m e r a , m o n t a ñ a d e Lic ia . 
I q u e a r ro ja f u e g o , e n cuya c i m a habi tan leones, en 

el m e d i o cabras , y al pie serpientes , de d o n d e na-
I c ió la fábula d e q u e Q u i m e r a e ra un monstruo que 

vomi taba l l amas , con la cabeza de león, el vien-
t r e de cabra , y la cola de d r a g ó n . 

Chantas ó Cherilus. i, ra. Queri lo m a l poe ta 
d e Samos , q u e escr ibió la victoria d e l a s á t emen-
o s con t r a .fajes-, l o s h e c h o s d e L i « n d r n ^ c a , , , t a a 
d e los Lac-edemomos, y de A l e j a n d r o el g r ande . 

Chorda, ce. f. Cuerda de un ins t rumento músi-
co . ¡I E l co rde l . 

Choras, i . m . 0 coro, mul t i tud , d e g e n t e jun-
t a pa ra can ta r y bai lar . || L a j u n t a y c o i n p a n l a d e 

1 t rente « El baile y can to . |, C o m p a ñ í a de l t e a t ro . 
| ¡t Unión d e las es t re l las . 



(Ifi) CIR. CLE. 

Ckremes, Mutis y mis, m . U n pe r sona je d e 
c o m e d i a . 

Christiánus. a. um. Cr is t iano, pe r t enec ien te 
á Cr is to y á la re l ig ión cr i s t iana . 

Christus, >". m . Ung ido , Cris to, N . S . J e su -
cristo. 

Cibo, as, are. Cebar , a l i m e n t a r , m a n t e n e r , d a r 
d e comer . 

Cióus, i, m . E l cebo, la comida , a l imen to , 
m a n t e n i m i e n t o d e los h o m b r e s y d e los a n i m a l e s . 

Cicer, eris, n . El g a r b a n z o , l egumbre cono-
c ida . 

Cicur, uris, com. M a n s o , domes t i cado , domés-
t i co (h . d e los an ima les ) . | ; Dulce , suave , t ra tab le , 
apac ib le . 

Cilicium, ii, n . Man ta de cerdas , d e que se ha-
c ían varios usos en la mil ic ia . |, Cil icio, la f a j a de 
ce rdas ó cadeni l las d e hierro c o n púas , que se 
t rae ceñ ida j u n t o á la ca rne pa ra mort i f icación. 

Cilicius, a. um. De Cilicia. II D e estofa de pelo 
d e cabra . 

Cingo, is, xi, cfum, gere, a . Ceñir , rodear , 
a ju s t a r , a p r e t a r la c in tura ú o t ra cosa . || Cercar , 
s i t i a r . 1| Descor tezar (un á rbol ) . |! Envo lve r , cu-
br i r , rodear . II Coronar . II A c o m p a ñ a r . 

Cinis. eris, m . (y tal cual vez f . ) L a ceniza . || 
E l sepulcro . |¡ L a muer te . ¡I Muerto , d i fun to . || Pi-
r a . |I C e n i z a s d e los muer tos , restos mor ta les . 

Circa (preposición que r ige acusat ivo) . Al re-
d e d o r , cerca, j u n t o á . en orden á , respecto de , ha-
cia, pa ra con . |¡ Al lado d e , poco más ó menos , en 
c u a n t o á , por lo q u e toca á . 
. Circa, adv . Al r ededor , en t o m o , cerca , e n las 
inmediac iones . 

Circiter, adv . Cerca de , casi, poco m á s ó me-
nos . con cor ta d i ferencia . 

Circuitus, US, m . Circuito, c i rcunferencia , cer-
co . J¡ Circulac ión. 

Circuius. i, m . Circulo, figura p lana de una so-
la l inea l l amada c i rcunferencia , q u e fo rma un cer-
co c e r r a d o pe r fec tamente redondo . Cor ro d e 
g e n t e . 

Circum, p rep . que r i ge acusa t . Al r ededor , cer-
c a ( c u a n d o se t r a t a d e un lugar , de un obje to) . 
E n , e n t r e (con mov imien to y la idea de ir de un 
p u n t o á otro, ó d e es ta á a a u e l l a persona) . A l la-
d o d e (sin l a idea de movimiento) sobre , cerca 
d e . e n , e t c . 

Circumclaudo, yCircumclído, is, si, sum, 
dere, a . C e n a r , ceñir , cercar , rodear por todas 
par tes . 

Circundo, as. edi, atum, are. a . Circundar , 
cercar , r odea r . 

Grcumdico, is, xi, ctum. eere, a . L l e v a r a l 
r e d e d o r . || E n g a ñ a r , e n t r a m p a r . || Bor ra r , abro-
g a r , cance la r . 

Circum/undo, is./udi, fusum, dere, a . De-
r r a m a r . esparc i r al r ededor . [| R o d e a r . 

Circummitto. is, isi, missum, tere, a . E n v i a r 
a t o d a s par tes , ó al r ededor . 

Circunscribo, is. f s i , ptum, bere. a . Esc r ib i r 
a l r e d e d o r . II Definir , describir . |¡ Circunscribir 
t e r m i n a r , l imi ta r , (i Reduc i r á estrechos l imites, 
res t r ing i r , d i sminu i r , abreviar , compend ia r . |i Ce-
ñ i r , ab raza r , r odea r . II Comprende r , concebir . || 
Con t ene r , repr imir , r e f renar . 

Circumsilio. is, tí, iré, n . Sal tar al rededor . 
Circumsto, as. steli, statum, are. a . y n . Es -

t a r , pone r se al r ededor , a c o m p a ñ a r , cercar , ro-
d e a r . 

Circumvenio, is, veni, ventum, ñire, a . Ro-
dear , cercar , c i rcundar , ab raza r por todas par tes 
II Cerca r , b loquear . |l E n g a ñ a r , so rp rende r . 

I Circum'Mito, as, are, n . a . frec. de CIRtvu 
VOLO. Vo la r muchas veces al rededor. 

Circúmvoto, as, are, a. Revolotear, volar >' 
r ededor . |: Andar , correr d e u n a parte 4 otra. 

Circuo, is, i-Di, Itum, iré, a . Circuir, roda, 
i cercar . 

Cisterna, ce, f . L a c is terna ó algibe. 
Cithárizo, as, are, n . a . Citarizar, tocar te d-

t a ra . 
Citharcedus, i, m . E l que canta acompaftánd». 

se con la c í ta ra . 
Cito, a d v . i n . P r o n t a m e n t e , d e prisa, l i -oj . 

| m e n t e , a l ins tan te , p ron t i s imamente . 
Citra, p rep . de acus . Del lado d e acá. 
Citra, adv . D e esta pa r te , d e par te acá. 
Civitis, e. Civil , per tenec ien te á la ciudad « 

sus moradores . |; Civil , sociable, urbano, cwth 
a t e n t o . || C o m ú n , o rd inar io , usado en las ciudji 
d e s . I¡ Popu la r , a m a d o de l pueblo . |¡ Político. 

Civis, is, m . f. C iudadano , el vecino de nm 
c iudad . ;; Mi compat r io ta , d e la misma cintel 
q u e yo. 

Omitas. atis, t. L a c iudad. |¡ E l derecho de tt-
c indad . || L a nación, pa ís , t ierra . |, La politia 
el g o b i e r n o d e la repúbl ica . 

Clades, is, f . P é r d i d a , d a ñ o , calamidad, des-
grac ia , ¡¡ R o t a , destrucción que ocasiona lapi?-
r ra , deso lac ión , m o r t a n d a d , matanza , camicerr,. 

Clam, p rop . q u e rige acusat ivo ó ablativo, y 
adv . cuando le fal ta el caso. |l A escondidas, dt 
secreto, ocu l t amen te . 

C/dmito, as, are, a . C l a m a r , gr i tar , vocear, «v 
ciferar con g r a n ru ido y á m e n u d o . 

Clamo, as, are, a . Gritar , vocear, decir en lita 
voz. II C l a m a r , l l amar . ¡¡ C lamar , quejarse en :,!-
t a voz y las t imosa. ¡¡ Publ icar , intimar. 

Clamor, oris. m . C lamor , gr i ta , vocería.: In-
j u r i a , oprobio. || L a ac lamación ó aplauso. ; El 
ruido, es t rép i to . 

C/arus, a. um. Claro , lucido, espléndido, lu-
minoso, b r i l l an te , resplandeciente , trasparente. 
F a m o s o , i lustre, cé lebre , nombrado . 'Manite-
to , pa t en te . 

Classis, is, l. (calo, as), are. F lo ta , armada, es-
c u a d r a . II Clase , o r d e n , g rado . I Ejército de tie-
rra. || T r o p a de cabal le r ía . || Una sola nave. 

Clathro ó Ctatro, as, are. Cerrar con reja. 
Claudius, ii, 111. N o m b r e propio de muchos cé 

lebres r o m a n o s y emperadores . 

Claudo ó Cludo. is, si, sum. dere, a. Cerrar. 
Ceñi r , rodear , c i rcundar , cercar . II Concluir, fina-
l izar . || Compr imi r , de t ene r , contener. 

Claudo, is, ere, n . c o m o CLAUDICO. II ra«. 
En t ib i a r se , debi l i tarse , decaer . 

Claustrum, i, n . Cer radura , cerrojo, pestilb, 
l a r r a , y cua lquiera o t ra cosa con que se ciem 
u n a puer t a . II L a m i s m a puerta cerrada. || El en-

I c ierro ó j a u l a es t recha . ¡; L a barrera , oposición, 
d ique , obstáculo. 

Clavis, is. I. L a l l ave . || E l cerrojo. 
Ciernens, tis, c o m . C l e m e n t e , el que tiene d e 

menc ia , p iadoso , b e n i g n o , suave , dulce, apadblt, 
h u m a n o . 

_ Clementer, a d v . C l e m e n t e m e n t e , con demen-
cia, b e n i g n a , sueve, m o d e r a d a , favarablemente. ¡ 
Quie ta , s o s e g a d a , apac ib lemen te . 

Clementia, a, f. C lemencia , benignidad, mo-
derac ión , s u a v i d a d , miser icordia , blandura, hu-
m a n i d a d , p i e d a d . |l T ranqu i l idad , s e r a w U l 
qu ie tud , apac ib i l idad . 

CUricus, i, m . E l c lér igo, el que mediante las 
ó rdenes m a y o r e s ó menores está dedicado al cul-
to d iv ino y servicio del a l tar ; el que tiene la pri-
m e r a tonsura . 

COG. 

CHens, entis, m . E l c l iente , el que está b a j o la 
protección, tutela ó patrocinio d e otro. 
Clilumnus. i, m . R i o d e la Umbr i a , cuya agua 

dicen que hacia nacer b lancas las reses. |» Sobre-
nombre de Júpi ter por un t e m p l o q u e t en ía sobre 
esteno. 
Cloaca, <z, f. Cloaca, a lcantar i l la , conduc to por 

donde van las aguas.sucias ó las inmundic ias . 
Cypto, as. are, a . Armar , cubr i r con un escu-

do. 
Ch'fieHS, i, m. E l escudo. || (met . ) Defensa , 

amparo, protección. I! E l d i sco (del $ol). J| Espe-
cie de meteoro. |( L a piel de l buey . ]j T a p a , tapa-
dera ó tapadero de meta l . 

Cnaus, y Cneus, i, m . P ronombre d e m u c h o s 
romana. 

Coactas, us, m . Fue rza , coacción, v io lencia . |i 
Impuso, movimiento. 

Coactus. a. um. par t . p . de COGO. J u n t o , a m o n -
tonado, congregado. r e e g i d o . |l U n i d o , c o l i g a d o , 
i! Impelido, forzado. cons t reñ ido , ob l i gado por 

Coidjuvo, as. are. Aliviar à la v e z (un enfer-
mo}. 

Ccarguo, is. ui, utum, uerc. a . Mos t ra r , hacer 
ver, probar. ¡¡ Objetar , r eprender , censura r , acu-
sar. 

Cócciftus, a, um. D e escar la ta . 
Cactus, a, um, par t . p . d e COQUO. Cocido. |¡ 

M VJUTO, sazonado. 
Cecytus, y Cocytos, i. m . Cocito, rio de l infier-

no 
Cftílcoia, arum, sine, um, m . p lu r . L o s habi-

tadores del cielo. I Los Dioses, ios h é r o e s divi-
nizados. Los b ienaventurados . 

Cxlum, i, n . El cielo. || E l aire o la reg ión de l 
aire. ¡ El clima. ]j E l buri l . 

Ceena, a, i. I-a c e n a que usaban los an t iguos 
después de puesto el sol , y t ambién la comida de 
la mañana. 

Ornan, i, n . E l c ieno, lodo, basura . )( E l 
hombre vicioso, êncenegado . 

Cceo.is, ivi.iturn, iré, n . I r à un i rse , ó j u n -
tarse, asociarse, acompañarse , l igarse y conspi rar . 

Reunirse, apretarse . , Espesarse , cua j a r se . 
Ccepi, istx, isse, prêt, del verbo an t iguo defec t . 

C0EP10. Empezar , comenza r . 
• Qr?ù>, is, i. ere, are. C o m e n z a r . 
Coercej, es. ui, itum, ere. a. Re f r ena r , repri-

mir, contener, moderar , jj Abraza r , ceñir , c i rcun-
dar. . Contener, incluir . |¡ Cas t iga r . 

Cogitatío, 1mis, f. Pensamien to , med i t ac ión , 
atención, consideración, reflexión. 

Cágito, as, are, n . a. Ag i t a r , revolver m u c h a s 
cosas en el en tendimiento , t o m á n d o s e t i e m p o pa-
1 3 deliberar, pensar , imag ina r , concebir , med i t a r , 
reflexionar. Del iberar , resolverse , de t e rmina r -
se a. 

Ccgnátus, a, um. C o g n a d o , el p a r i e n t e por 
ronsanguinniad respecto d e otro, cuando a m b o s 
descienden por hembras de un pad re c o m ú n , y s e 
dice también de los brutos . |¡ Pa r i en te , d e u d o con-
^uigaine-.. |j Semejan te , parec ido , c o n f o r m e . 

Cognitio, onis, í . Conocimiento , la acción y 
electo de conocer, d i scern imiento , in te l igencia , 
nry;iôu, penetración, j E t t. c imien to d e una co-

que pertenece al mag i s t r ado . 
Cogr.ótKcn, inis, n . y 

. ¡-W'^Hluír., i, n . E l sob renombre , n o m b r e 
inventado que ¿e pone á a l g u n o por su g e n i o ó 

ó por otra par te ex ter ior , c o m o Cicerón, 
sobrenombre de Marco Tu l io por haber t en ido 
u r ¿ Q í / u s ascendientes un g r a n o en la nar iz à 
mwo de un ga rbanzo . N o m b r e . II El tercer a-
Pulido de famil ia . 

_ Cognosco, is, ovi, itum, scere, a . Conocer , per -
cibir el en t end imien to , pene t ra r , tener idea , co-
nocimiento d e a l g u n a cosa . |¡ Oír, saber , en t ende r . 
|¡ E x p e r i m e n t a r . || Reconocer . |l Conocer d e u n a 
cosa, ser j u e z d e el la p a r a sen tenc iar la . 

Cogo, is. coegi, actum, gere, a . Ob l iga r , cons-
t reñir . forzar , v io lentar . I| J u n t a r , recoger , congre-
g a r . ¡| Espesa r , hacer t o m a r ó d a r cuerpo á una 
cosa, incorporar la , 'j Concluir , sacar u n a conse-
cuencia . 

Cohcereo. es, si, sum, rere, n . E s t a r un ido , t ^ 
n e r re lac ión, conexión y con fo rmidad una cosa 
con o t ra . ¡! Cons ta r , ser compues to . 

Cohares, edis, ra. Coheredero , el que es here-
d e r o j u n t a m e n t e con otro. 

Colldcrimo, as, are, n . L lo ra r , d e r r a m a r lá-
g r i m a s ó l lan to con otros. j| a. Dep lo ra r . 

Collectus, a, um, p a r t . p . d e COLLIGO. R e c o -
g i d o . j u n t o . || Breve , c o m p e n d i a d o . 

Colléga, ce, m . Colega, compañe ro en a lgún co-
legio. e m p l e o ó c o m u n i d a d . jj Consiervo. |¡ Com-
pañe ro . 

Collegium, ii, n . Colegio? cuerpo, g remio d e 
una misma profesión, de u n m i s m o empleo , ó 
que s e j u n t a en un m i s m o luga r . 

Collido, is, isi. i sum, dere. a. CcJidi-, ludir ó 
rozar u n a cosa con otra, frotar , f r ega r , e s t regar . |j 
Chocar , her i rse , darse , t ropezarse una cosa con 
o t ra . 

Cólligo, as, are. a . Unir , j u n t a r , a tar una cosa 
con o t ra . 

Cólligo, is, legi. lectum. gere, a. Recoger , jun-
tar , unir . congrega r muchas cosas , ó de muchas 
par tes . |! Colegir , concluir , infer i r . ¡| Adquir i r , pre-
pa ra r , g a n a r . 

Collis, is, m . L a co l ina , col lado ó a l tu ra de 
t ierra q u e n o l lega á ser m o u t a ñ a . 

CóUoco, as, avi, atum, are, a. Colocar, poner , 
d i sponer , o rdena r , es tablecer , s i tuar . 

Colloquium. ii, n . Coloquio, avocamien to , p lá-
t ica, conferencia . 

Collúd<j, is, si, sum, dere, n . J u g a r , divert i r-
se . regoci ja rse con otro. || E n t e n d e r s e , es ta r d e in-
tel igencia, u s a r d e colusión pa ra e n g a ñ a r s e uno 
á otro. 

Collum, i, n . E l cuel lo, la pa r te del cuerpo que 
sus ten ta la c abeza . 

Colluvies, ei, f. E l lodazal a d o n d e s e j u n t a n 
las inmundic ias . ¡¡ L a confus ión ó turbulencia . 

Colluvio, onis, f. (como el anter ior) . 
Colo, as, are, a. Colar, pasar a lgún licor por 

m a n g a , cedazo ó p a ñ o . 
Colo, is, ui, cu Itum, lere. a . T r a b a j a r , culti-

va r . Amar , es t imar , querer . |¡ H o n r a r , respe ta r , 
reverenciar , adorar . |[ a . y n. H a b i t a r , vivir , resi-
dir, morar . \\ Ocuparse en , p rac t ica r , e je rce r . 

Colonia, a, f. Colonia , porción d e g e n t e q u e 
se envia d e o rden del E s t a d o á es tab lecerse en 
o t ro pais . 1; Cualquiera t i e r r . de l ab ranza . ¡| E l 
mismo pais pob lado por los ex t ran jeros . 

Color, ó Colos, oris, m . E l color. ¡| P re tex to , 
mot ivo, r azón aparente . |¡ Adorno , hermosura . 

Columba, ce, i. L a p a l o m a . Jj E l palor.; ^ ó pi-
c h ó n . || P a l o m a . pi< l.ón [expresión car iñosa] . 

Columna, a. i. L a co lumna , especie d e pilar 
r edundo , que sirve pa ra sos tener ó adornar a l g ú n 
edificio. " 

Coma, a, f. E l cabello, la cabe l le ra , el p : ¡ o 
compues to . I' L a hoja d e los árboles . ¡ El pena -
cho . ¡| L a s c r ines d e los cabal los y la m e l e n a d e 
o t ros an ima les . 

Cómtdo, dis, ó comes, dit, ó comest. medi. 
esum ó estum, esse ó edere, a . Comer en com-
pañía . ü Consumir , d is ipar , destruir . 
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(i8) COM. 

Comes, itis, m . i". C o m p a ñ e r o , c o m p a ñ e r a , el 
que a c o m p a ñ a y e n d o ó e s t ando con a lguno . 

Cómicas, a, um. Cómico, d e comed ia , 
v ^ t m j ' < L Í \ a t i ' \ f" ¡~* cor tesanía , c iv i l idad. afa-
b i l idad . u rban idad , a t enc ión , a g r a d o , comedi -
m i e n t o . 

Comida iorum, n . pl . Comicios, las j u m a s 
que t eman los r o m a n o s i>ara vo ta r los empleos v 
negocios públ icos. 

Omití,,m, ii. u . C o m i d o , un p a r a j e de R o m a , 
~ o n < i e s e e x a m i n a b a n las causas , y s e lenian las 
j u n t a s d e l pueb lo l l a m a d a s Curíala. « 

Conmemoro. as, are. a. C o n m e m o r a r , c o u l a r , 
nacer m e r a o n a ó conmemorac ión , j Hacer m e n - I 
i-ión, c o n t a r . c i ta r , reci tar . || Alabar! ap rec ia r , en-
g r a n d e c e r . 

Commcndatio, axis, f. R e c o m e n d a c i ó n , apro-
bación, e s t imac ión , e log io 0 a l a b a n z a d e a l g u n o , 
la acción d e r e c o m e n d a r l e . 

Con,na,do. as. are, a . R e c o m e n d a r , h a b l a r ó 
t H f X ^ r X p o r a ' g u n n - .. E n c a r g a r , ped i r ó d a r 
o rden a otro de q u e t o m e á su c u i d a d o a l g u n a 
persona o cosa. 

Comí,uncían, i, n . F icc ión , falsedad, i nven-
c ión . m e n t i r a . G b u l a . cuen to . ( E n t r e g r amá t i cos , 
e n t i m e m a ) . 

a. um. p a n . de COMMINISCOR. 
i m a g i n a d o , inventado ó f ingido. 

Commigro as, are, n . T r a s m i g r a r j u n t a m e n t e , 
p a r t e * h a b " a c i 6 n ' Pasarse á vivir a o t ra 

Lomminiscor, cris, mentas sam, ntsci. d e p . 
i n v e n t a r p e n s a n d o , imag ina r , ha l la r . F ing i r , ¡i 
< ensar , m e d i t a r , re f lexionar . con t emp la r . H a -
ce r venir a la m e m o r i a , repasar en la ¡dea, e n e l 
p e n s a m i e n t o . 

Commiscco, es, caí, tnistum, ó mixtmn. erre. 
-Mezclarcosas diversas . 

Commiserct (mí) eritum o cría,,, ext. ere, 
n u p e r s . Ap iadar se , compadece r se . 

committo, is, misi. missum, tere, a . Env ia r 
l u m a m e n t e . II Un i r , j u n t a r 

Commóditas, ,,ris. ¡. C o m o d i d a d , conven ien -
cia, Dueña disposición, proporción, a Ut i l idad , 
provecho, in terés , c ó m o d o . :, I n d u l g e n c i a , con-
descendenc ia . a fab i l idad , buen -¿enio du l zu ra 
suav idad . 

Cómmodo, as, are, a . S e r . ir . favorecer, asist i r . 
Obligar, hacer un g u s t o á u u o . . Pr ,-star . Aco-
m o d a r , a d a p t a r , ¡(justar. 

C f m m o d u m , adv . A t i empo, opbr .una inen te . 
J Al m i s m o t i empo. 

Címmodum, i, n . Cómodo , u t i l idad , provecho 
ínteres , e m o l u m e n t o , f ruto. : E l p r e m i o uue s e 
o a a .os so ldados , a d e m á s de l es t ipendio, c o m o 
ta presa , " ves t ido , u n a porción <1-.- tierra, un es-
clavo, e t c . | E l es t ipendio , paga ó provisión q u e 
s e d a a los s i e r v o s públ icos. 

Ctmtmonefacio, is./ccx,factum, cere, a . Ad-
ri r ' 3 recordar , hacer t r ae r á la meroo-

I CSmmoro, as, are, a . a t e . por 
Ojinmoror, aris, atas sam, ari, dep . Dete-

nerse . m o r a r con o J u n t a m e n t e . ,. De tener , re-
t a r d a r , d i l a t a r . 

Commótus, a. um. p a n . p . d e COMMOVEO. 
Commova, es. mmi. motum, veré, a . Conmo-

ver. ag i ta r , j Pe r tu rba r , inquietar , a l terar , i r r i ta r , 
inc i ta r . 

Communta. ¡um. pl . n . Pastos comunes ó de l 
c o m ú n . 

Commúnis, e. Común , l o q u e per tenece a mu-
chos . || Corr ien te , recibido, admi t ido . ,• Ordinar io , 
vulgar, f recuente , tr ivial , i n m u n d o , impuro . 
Ba jo ; infer ior , vil, desprec iable . 

CO Al 

Cúinmsíto. as. are, a . C o n m u t a r , trocar calo-
b i a r . p e r m u t a r u n a cosa con otra i Mudar 
rrar , a l t e ra r . 

Coimrdia. ce, f. C o m e d i a , p o e m a dramático 
q u e imi ta e n ve r so las acc iones populares. a r m l 
s e n t á n d o l a s p a r a corregi r las costumbres . 

Compres. is, t C o m p a s e , compígüiamiemo 
e n i a c e , t r aoazon , j u n t u r a . 

Cornpágo, inis. f. V . COMPAGKS. 
Comparco, es. ai. ere, n . Compa ie t e r , m e -

cer , p re sen ta r se . E fec tua r se , ser . ¿xistir. 

Citnparo, US, .¡re, a. C o m p a r a r , cotejar, cor., 
f ron ta r . Apres ta r , p reven i r , preparar , disponer 
a p a r e j a r . [| E s t a b l e c e r , f u n d a r , ordenar , a n e g l a ' 

A d q u i r i r , j u n t a r , compara r , hacer provisión. 
Cómpcdcs, um, 1". p l . Los gr i l los con que se 

a p n c i o n a n los p ies . U L a s esposas . Adorno úne-
las m u j e r e s l l evaban en los pies- " 3 

Compedio, is. ¡vi. itum.in. a . Poner grillos 
ap r i s iona r . 

Compello, as, are, a . L l a m a r , nombrar , dirigir 
a v o z o la p a l a b r a á a l g u n o . ¡ Reprender , reñir 

l l a m a r a uno pa ra r ep rende r l e . 
Compelió, is.pali, pulsión, tere. a. Juntar 

c o n g r e g a r . |] Compe le r , obl igar , forzar , hacer vio-
lenc ia ó fue rza . |! A n i m a r , inc i ta r . 

Compenso, as, are, f rec . d e COMPENDO. C 
p e n s a r , resarc i r , i gua la r , con t rapesar . I Acortar 
el c a m i n o . 

Comperút, is, peri, pertarn, irc. trun,parto,. 
a. Descubr i r , s a b e r , e n t e n d e r , reconocer." ha.áu 
d e c ie r to . 

Coiupcrior, iris, crías sam. crin. dep. are. 
C a e r e n cuenta , e c h a r d e ver . r epa ra r . 

Compesco, is, cu. ere, a . C o m p r i m a , reprimir, 
c o n t e n e r , r e f r ena r , de t ene r . 

Compctilor, cris. ra. y 
Cornpctitrix. icis, f. Compe t ido ra , rival, con-

c u r r e n t e , cooposi tora , p r e t end i en t e cor. otic-s. . 

Complctcco.es, ni, ¡las sum. ere.: (De ev.r 
v e r b o só lo s e ha l l an los t i e m p o s siguientes) : Ccr. 

placel, Complacebat. Complaceré. f . i « . t a e , 
Ccmiplacutrat, Complacían, csr Complacer, 
a g r a d a r , de l e i t a r , d a r g u s t o ó placer . ¡ 

Complectór, cris, ptexu* sum, pr'ectz, .le¡-. 
A b r a z a r , rodea r , ceñ i r , i; D a r l o s Amar, 
f a v o r e c e r , a m p a r a r , p r o t e g e r . Cult ivar. . 
der . i. C o m p r e n d e r . 

Compleo, es. etri, c:nm, ere, a . Ata , le lle-
na r . l lenar has ta a r r iba , comple t a r , a , : alar, col-
m a r . |¡ Pe r f ecc iona r . concluir , acabar del todo. 

Completas, a, um, p a n . p . de COMPLEQ. 
C o m p l e t o , a c a b a d o , per fec to , cumplido, concluí 
do. j[ L l e n o , c o l m a d o . Rien nutr ido ó con: 
p l e x i o n a d o . 

Complexas, us, ra .Complexo , con jun to o unión. 
;! C í rcu lo , c i rcui to . gir<>, c i rcunferencia-

Comprares, ara, g e n . pl . rium. Machos. mu-
cha g e n t e . 1 M á s numerosos , m u c h o s más. 

Compáno. is, posui. posi/tan, nere. a. Coro-
p o n e r , co locar , d i spone r . o r d e n a r . a r r e g l a r . : En-
te ra r , s epu l t a r . I. Cons t ru i r , i . . r inar, edificar, ha-
cer , f ab r i ca r . |; A j u s t a r . cnuconda r , concertar. p> 
n e r e n p a z , m o d e r a r , t e m p l a r , corregir . Escri-
b i r . i n v e n t a r . |l C o m p a r a r , c o n f r o n t a r , cotejar. 

Campos, otís. c o m . E l q u e posee , ha consegui-
d o , ó t i e n e en su pode r a l g u n a cosa. 

Comprcetendo. y s inc. poet O. .vi PRENDO. is. 
dí. saín, dere, a. A p r e h e n d e r , p r e n d e r , agarrar, 
c o g e r . || C o m p r e n d e r , a b r a z a r , ceñir . II Entender, 
a l c a n z a r , p e n e t r a r . ! Con t ene r , incluir . Pren-
de r . a r r a i g a r s e . Abrasa r . 

Comprimo, is, es si, essam. mere. a. Corapri 
» i r , o p r i m i r , a p r e t a r , es t rechar . '' Repii iair . ce-

CON. 

retier, contener, r e f r ena r , m o d e r a r . || Supr imi r , 
«cuitar, callar , |J E s t u p r a r . 

Cómproba, as, are, a. Comprobar , ap roba r , 
2poyar, conñr inar , verif icar . 

Ctmipnlsus, a, um, p a r t . p . de COMPEI.I.O. 
Competido, impelido, echado , a r r i m a d o a . j, Obl i -
g.iílo, forzado. 

Computano, onis, f. C o m p u t a c i ó n , cá lcu lo ó 
cuenta.„ Moderación, p a r s i m o n i a . 

Computé tus, a, um, p a r t . p . del q u e s i g u e . 
Calculado. con tado . II Con tado e n t r e . 

(Amputo, as, are. Computa r , ca lcular , con ta r . 
: Poner en cuenta . |¡ Conta r con; a ñ a d i r á . 
. Conátus. us, ra. Cona to , e m p e ñ o , i n t e n c i ó n , 

»-fuerzo del à n i m o ó de l cuerpo. ¡¡ I n c l i n a c i ó n , 
movimiento, inst into na tu ra l . 

Concèdo, is, cessi, ees sum, dere, a . C o n c e d e r , ¡ 
r-der. acordar, dar , c o n s e n t i r , defer i r , permi t i r . ;¡ 

Ceder, retirarse, irse, r e fug ia r se . |¡ P e r d o n a r , re-
mitir. || Morir. I r de un p u n t o á otro. , Pasar de 
un estado á otro; cambia r de fo r tuna . ¡, Abrazar I 
un partido. 

Concido. is, i, rum, ere, a . {cum. cado). Cor-
lar, dividir, separar . ¡ Des t ru i r , a r ru ina r . Ma-
tar. 

Omciliátrix, icis, f. Conc i l i adora , l a q u e con-
cilia, aconseja, a jus ta v c o m p o n e . E n t r e m e t i d a ; 
. i-.samentera. !l Med iadora . 

Concilio, as, are, a . Conci l iar , g r a n j e a r , ga-
nar los án imos . adqui r i r , a t r a e r la b e n e v o l e n c i a . 

Unir, jun ta r . ¡| Adqui r i r , c o m p r a r . 
Concinno, as, are, a. A jus ta r , p o n e r , d i sponer , 

c o m o d a r , colocar con buena g rac ia y a r m o n i a . ;| 
Hacer, componer . 

Cmcinnus, a?:int. Concino , a rmonioso , n u m e - ¡ 
roso, e legante , ado rnado . |j Bien d ispues to , bello, 1 

agradable. 
Cóncio, onis, f. Concion. s e r m ó n , o r a c i ó n , a r e n -

ga, discurso públ ico . ¡¡ J u n t a dei pueblo convo-
ii-.la. a Auditorio, concurso. II El r a z o n a m i e n t o 

introducido e n la h is tor ia . 
Concipio, is, cepi, ceptum, clpere, a. Concebir , 

i-icerse preñada la h e m b r a . |¡ E o r m a r idea, h a c e r 
...iKcpto, discurr ir , c o m p r e n d e r . [ Rec ib i r , to-
mar. |j Explicar , p ronunc ia r , profer i r . 

Cinc ito, as, are, f rec . d e CüNCIEO. Conmover , 
animar, incitar , p rovocar , ins t a r , ins t igar , solici-
tar, irritar, pe r tu rbar , pone r en movimiento , mo-
.'-•r, agi tar con p r e s t e z a y ce l e r i dad . 

Concláve, is, n . L a sa la , g a b i n e t e ó dormi tor io , 
» cualquier p ieza d e La casa que se puede ce r r a r 
• 'ii llave. ,L Cuar to sepa rado , re t i rado . 

Concludo, is, si, sum, dere, a . Cerrar , ence-
rrar. !| Concluir, acabar . Cual izar . ¡, Infer i r , de-
ducir, sacar una consecuenc ia . 

Concordia,- <?. f. Concordia , (d iosa) . || Concor-
dia, conformidad, un ión , consen t imien to , buena 
p iù . ,| Armonía, concen to , consonanc ia , concier-
to. 

Concúbitus, us, m . E l concúbi to , coi to , ayun-
tamiento c a m a l . 

Cenai Ico, as, are, "a. Concu lca r , ¡j m e t . Menos-
preciar, pisar, hollar con los p ies . 

Concupio, is, ivi, ó ii, itum, ere, a . Desea r ar-
dientemente. con ans i a , con pas ión . 

C incupisc i l i t i a, te, f . Concupiscencia , ape t i to , 
l o e o de los b ienes sens ib les . Apet i to desor-

denado de lascivia y deshones t idad . 
Concupisco, is, scere, a . V . CONCL'PIO. 
Lúucursus, t/s, m . Concurso , concurrenc ia , co-

r-a de gente« en un nusn io l uga r . ¡| Choque , en-
-nentto. tj Pre tens ión , c o m p e t e n c i a . 

C'/tcutto,"i}, ussimt, tere, a . m e t . C-tn-
¡Mu.cr, Agitar v;nl<;iiuuiieu>e, ud i r . 

CON. (19) 

Condemno. as, are. a . C o n d e n a r . |: H a c e r ei 
acusador que se condene a l reo. 

Condigna!., a . C o n d i g n o , p roporc ionado , 
conven ien te al mérito. • 

Condio, is, ivi, y ii, itum.. iré, a . Sazona r , con 
d i m e n t a r , guisar , adobar, d a r s a b o r y g u s t o á i.', 
comida . 

Condiscipulus, i, ra. Condisc ípulo , c o m p a ñ e r o 
en el es tudio . 

Conditio, onis, £ L a creac ión . !'. E l ac to do 
g u a r d a r . d e hacer repues to . ¡| I -a c u a l i d a d , con-
dic ión. es tado, situación, disposición, na tu ra leza , 
índole , ingenio , suerte. |j Ciausula , a r t iculo , t ra ta-
d o . 

Cóndilor, oris. m. H a c e d o r , f undador , au to r , 
escr i tor , iu \ encor. ^ Cr i ado r . 

Condo, is, didi, ditum, dere, a . Ocul tar , cu-
brir , encubr i r , f Cerrar, g u a r d a r , r e se rva r . 1 Cou-
tencr , t ene r -lentro. ¡| F u n d a r , f ab r i ca r , cons t ru i r , 
levantar , edihear . Hace r , c o m p o n e r , inventar , 
es tablecer . • 

Condóno, as, are, a. C o n d o n a r , p e r d o n a r , re-
mit i r a l guna pena o d e u d a . í| D a r , r ega l a r . 

Condúco, is, xi, ctum, ere, a . Couduci r , l levar , 
t ras jx . r tar . , Alquilar, t o m a r á r en ta . ¡. Luipreu-
iter. Conduci r , s<r út i l , provechoso, convenien-
t e . 

Con/ectus, a, um, p a r t . p . de Conjicio. H e -
cho. t | Trat>ajado. compues to . (¡ F ina l i zado , com-
pleto, perfecto, acabado, concluido, i, Consumido . 

Macerado , cocido, d i g e r i d o . Ü e U h t a d o , qui.-
l>rantado, acabado, c o n s u m i d o . 

Cúnfero.fers, tidi, latum, ferre, a . L leva r 
muchas co^as, juntar , a m o n t o n a r en un l uga r . 
Conferir , conceder, da r . jj Contr ibuir , i»av;ar. 
Comunicar , tratar, e x a m i n a r por vía d e consu l t a . 
„Aplicarse, d e d i c a n . || Di fe r i r , d i l a ta r , r e se rva - . 

Compara r , co te j a r . , M u d a r , t r a s f o r m a r . troca». 
; Ar r imar , juntar , unir . J| L l e v a r . C o i n b a u r . ¡ 

Servir , ser út i l , provechoso. 
Cüti/essus, a, um, p a r t . d e Confíteor. Confeso, 

el q u e ha confesado. ¡. C la ro , mani f i e s to . 
Confestim, adv. Al i n s t a n t e , al p u n t o , al mo-

m e n t o , inconrineati , s in d i l ac ión , p r o n t a m e n t e . 
Conjicio, is, feci,fectum, Jicere, a. H a c e r . ,¡ 

A l a b a r , concluir , dar ñ n , per feccc ionar . |. Adqu -
rir . a m o n t o n a r , jun ta r . |¡ Ma ta r , e x t e r m i n a r , h --
cer mor i r . Gastar, c o n s u m i r , p e r d e r , d i s ipa r , 
a r ru inar , borrar . >| T r a e r , aca r rea r . |¡ T r a n s i g i r , 
d a r sa l ida , d a r vado. ;i M a s c a r . j[ D ige r i r . . 

ConJidens, tis, com. Conf iado , s e g u r o de M 
m i s m o , presentuoso. t e m e r a r i o , a t r ev ido . |¡ Ani-
moso , in t rép ido , que n a d a le a sus ta n i acobar«!.'.. ^ 

Confidentcr, adv. C o n f i d e n t e m e n t e , con p i e - * 
« u n c i ó n , confianza y v a n a opinión de si m i s m o . 

Conjido, is, idi, isus, sian, dere, n . Confia«, 
esperar con firmeza y s e g u r i d a d , fiarse, a s e g u r - r -
se, pone r su coutlanza. II E s p e r a r . 

Conjigo, is.jíx:, xu/n,gerc, a . C lavar , t raspa-
sa r . || l i c r i r . 

Confirmo, as, aret a . Conf i rmar , ^ segu ra r , au-
to r i za r , establecer, p robar . Af i rmar , fort if icar , 
apoya r , comprobar . A len t a r . , a n i m a r , l evan ta r 
el á n i m o , el corazon.' jj C o n f i r m a r , a d m i n i s t r a r _l 
S a c r a m e n t o d e la conf i rmac ión . 

Confíteor, eris.fessus, 'sum, teri, dep . Confe -
sa r . dec la ra r , reconocer, dec i r i n g e n u a m e n t e . 

Conf.átus, us, m . ( n o s e ha l l a s ino a l a r l . 
s ing . ) Hál i to , soplo ( d e va r i a s pe rsonas ) . 

Confiteto, is, Jlexi, flexum, tere, a . Enco rva r , 
dob la r . 

Conftigo, is, ixi, ictum, gere, a . Choca r , r a -
lear , combat i r , batirse, ven i r , l l ega r á las man*«, 
d a r la batal la , y, Con tende r , d i s p u t a r . 

Confio, •'<', L' <,. . . Sop la r con ó j u n t a m e n ' ' ^ 
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E n c e n d e r . • F u n d i r . }\ F o i j a r . || Hace r , exci tar , i 
susc i ta r . || C o m p o n e r , | h a c e r . 

Confringo, is, f regí, fractum, gere, a . Hacer 
p e d a z o s , quebra r , r o m p e r . 

Con/agio, ir, fugi, fugltunt. ere. n . H u i r jun-
t a m e n t e , re fug ia rse , re t i rarse al r e fug io ó asi lo. I| 
Recur r i r , va le rse d e a l g u n a excusa , m e d i o ó sa-
lida. 

Confundo, is.fudi.fusum, ere, a. Confund i r , 
mezc la r . |j Equ ivoca r , pe r tu rba r , d e s o r d e n a r . II 
D e r r a m a r . 

Confusio, onis, f. Confus ión , m e z c l a . |¡ Desor-
den . pe r tu rbac ión , fa l t a de o r d e n , de m é t o d o . 

Congemisco, is, scere, n . y 
Cóngano, is, MUÍ, ere, n . Cerni r , af l igirse, la-

m e n t a r s e con otro. 

Cón^ero, is, gessi, gcshim, rere, a. Amonto-
nar , acumula r , a m a s a r , pone r e n . l levar á un 
m o n t ó n . 

Cóngrego, as, are, a . C o n g r e g a r , u n i r , j u n t a r , 
convocar . 

Confector, oris, m . Con je tu r ado r . i n t é rp re t e de 
sueños , ad iv ino . 

Conficio, is.fcci, ectutn. icere, n . E c h a r , arro- ' 
j a r , d i spa ra r , l anzar . ¡. Con je tu ra r , op ina r , hacer 
juicio, i n t e rp re t a r , sacar consecuencias , hacer con-
j e t u r a s . 

Confungo, is, nxi, nctum, gere, a . J u n t a r , 
unir . 

Conj'unx. V . Conftex, 
Confuratio, onis, f. Con ju rac ión , conspiración, 

con ju ra , j L i g a secre ta . 
Confiero, as. are, n . Con jura r , consp i ra r , su-

blevarse . ; Obl iga r se con j u r a m e n t o , con ju ramen- ! 
tarse. ¡¡ Uni r se m u t u a m e n t e (en buena par te) . 

Conjux, ugis. m . f. Consor te , el m a r i d o ó la 
m u j e r , el esposo ó la e sposa , el ca sado ó la casa-
da , (se d ice t ambién d e los a n i m a l e s , y aun cié 
!<>s árl>oles). j¡ f. E l o lmo, u I-a novia,, la p romet i -
da por esposa . I: L a concubina . }j m . f . Compañe-
r o (en t re esclavos) . 

Con nitor, cris, isi/s, ó ¡xas sum, ni ti, n . Es-
forzarse , procurar , t en t a r , in ten ta r , t r a b a j a r con 
^ f u e r z o . ¡| Es t r ibar , apoya r se . |j Pa r i r , (hab lando 

«le a n i m a l e s ) . 
Conor, aris. ari, dep . P rocura r , t e n t a r , esfor-

zarse , in ten ta r , a come te r , e m p r e n d e r , t razar , ma-
qu ina r . pensa r , p roponerse . 

Cm trine seo, is, evi, scere. n . Descansa r , r epo . 
s a r , parar , cesar . I| m e t . Ca lmar se un dolor , etc. 
E s t a r e n p a z ; ha l l a r descanso . || D o r m i r . 

Conquiro, is, .vizri, siturn, rere, a . Buscar , pro-
cu ra r , adqu i r i r con m u c h a d i l igenc ia . 

Conquisitus, a. utn, par t . p . d e Conquiro. Bus-
cado, p rocurado , inves t igado con m u c h a d i l igen-
ciad 

Con sangutn ais, a, i/tn. Consangu íneo , pa r ien-
t e de c o n s a n g u i n i d a d , pa r i en te , d e u d o . || Aliado, 
confede rado . 

Conscendo, is, di, sum, dere, a. Subir . E m -
barca rse . 

Conscicntia, <e. f. I -a opinión d e m u c h o s , no* 
t íc ia . conoc imien to d e a l g u n a c o i i . || Conc ienc ia , 
luz . ju ic io , t e s t imonio «le la r azón sobre lo que 
l .asa d e n t r o d e noso t ros . |¡ Conoc imien to , parti-
c ipación. compl i c idad d e u n a acc ión . |¡ Memor ia . • 
ref lexión. |! Esc rúpu lo , r e m o r d i m i e n t o . II Confian-
z a . s e g u r i d a d , conf idenc ia . 

Co,:scio, is.ivi, itum, iré. Ser c o n s a b e d o r . sa-
ber , t ene r noticia, p a r t e con o t ro , 

Conscins, 17. utn. Consabedor , el q u e j u n t t m - n -
t e con o t r o salje a l g u n a cosa, cómpl ice , t es t igu , 
par t i c ipan te , conf iden te Reo . delincuente-. 
E l qt!-.' sabe p o r si s o l o a l g u n a co . i . 

Cmsertio, ts.fisi.ftum. »ere, a . Escribir ,-. 
escribir a un t i e m p o . |l Componer , t ra tai a w 
cosa escr ib iendo. || R e c l u t a r g e n t e para E 
cia. F o r m a r (un cue rpo cualquiera) . 

Conscripti orum, m . p l . I_o5 caballeros r . -
en t raban en la c lase d e s e n a d o r e s cuando csu 
estaba c o m p l e t a . " 

Consecro, as are a. Consagra r , hacer sagrado 
y religioso, d e d i c a r á los d ioses . || C a n o n i a r „ 
ner en el n ú m e r o d e los san tos . 

Conseja, as, are. a . Sosegar , apaciguar, a , f e 

r i m <S'n "" fucra dc! |,ra¿' 
Consenescois, scere, n. Envejecerse , h a c m e 

viejo. || Desfa l lecer , pe rder el án imo , el v i ¿ f 
met . Perder e l uso . desusarse , desacostumbrare ' 

Consensos, us, m . Consent imiento , acuerd." 
a senso universa l . « « « r a í , 

Consensus, a, um, p a r t . p . de Consentía. t v , . 
sent ido , concedido , conven ido . 

Conseiuio, is, sensi, sensum, tire, a. Coosen 
t j r , sentir lo misino, convenir , conformarse J , 
d e la m i s m a op in ión . En tende r se , p o n e r - H -
acuerdo. Refer i r se , tener re lación (h. de crisa.,' 
| met . s i m p a t i z a r (voz d e medic ina) . 

Can sepelio, is, i-vi, ( ó ii), irme, irc, a s - v j l 
tar , en te r ra r con otro, j u m a m e n t e . 

Censefultus, a. um. p a r t . p . de ConstfeH, 
Sepul tado, e n t e r r a d o j u n t a m e n t e . 

Stnse{mr, cris, cutus sum, fui, dep. sn-ui-
etras, después d e o t ro , ó de otra cosa l ' c rv 

guir , seguir un consejo , u n a m o d a . etc.. imitar 
L legar , a lcSnzar a a l g u n o . I| Conseguir , obten,.--
a lcanzar . ; Aprende r , en t ende r , percibir. 

Cónscro, is, sevi y (serui), silum, u 
Plan ta r , s e m b r a r c o n ó j u n t a m e n t e . , m u í k-
n a t , inundar . 

Conservo, as, are, a . Conservar , guardar , man-
tener a l g u n a cosa . ¡¡ D e f e n d e r , proteger . 

i Consideo. es, edi, essum, ere (cum, sedeo) a 
Sentarse, es ta r s e n t a d o cerca d e ó con otro »-• 
tenerse , pararse , j, R e p o s a r , descausar . | Acai,',. 
pa r . 

Considero, as, are. a . Cons iderar , pensar, me-
d i t a r . ref lexionar . || Mi ra r con a tenc ión . 

Consido, is, edi, essum, dere, n . Sentarse, r»-
nerse, colocarse. !| E s t a r sen tado con otro, junto 
á otro. Pararse , d e t e n e r s e , mora r , establecerse. 
!: Sosegarse, apac iguarse , aplacarse . | Calar»-, 
caer , descender , irse al fondo . Apostarse tornar 
posición. 

Consitio, is, lui.ylivi, sullum.ire, a. As ,)-
tar , a tacar , embes t i r . 

Consilium, ii, n . Conseio, parecer , díctame» 
q u e se d a o t oma . || Del iberación, proyecto, reso-
lución, empresa , des ign io , in ten to . II Congrí-,... 
t r ibunal , j u n t a de g e n t e s q u e de l iberan sobre ai 
gama cosa. Orden , decre to , au tor idad , i Pruden-
cia, razón, (tal vez) conse je ro . 

Consisto, is, stili, (stitum), ere, n . Parar, pa-
rarse, de tenerse , m a n t e n e r s e . || Es ta r en si, man-
tenerse firme y cons t an te . i| Consist ir , estribar, 
es ta r f u n d a d o e n . || Ex i s t i r . 

Consociátus, a, um, p a r t . p . de Consocio. 
Consocio, as, are, a . U n i r en sociedad, asociar, 

h a c e r liga o unión con o t r o . 
Conso/atio, onis, f. Consuelo , alivio. 
Consolitor, oris, ni . Consolador , confortad":, 

el que consuela. 

Consólor, aris. ari, d e p . (y t ambién pas). Con 
solar , aliviar, d a r al ivio y consuelo. ¡I Ser consola-
d o . # 

Cónsono, as, ui, itum, are, n . Consonar, tener 
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'iialdad. conformidad , relación y proporción en-
fesi . i Sonar con el m i s m o sonido. || R e s o n a r . 

Consfecti's, us, m . Aspecto, vista. || P resenc ia . 
ConsPectus. a, um, p a n . p . de Consficio. Vis-

ro mirado. || F a m o s o , no tab le , i lus t re , d i s t ingui -
do. ^ . 

Cmispcrgo.is. si. sum. gere, a . Roc ia r , r ega r . 
Esparcir por enc ima . ¡| Espo lvorear . 
Cc-nspicátus, a, um, p a r t . de Conspicor. V i s to , 

¿percibido, descubierto. 
CoKsficio. is, spexi. sfcctum, sfncereHz. V e r . 

«rcibir, mirar. |, Cons iderar , observar , reflexio-
nar. 

Cánspicor, aris, ari, pas . dep . V e r . mi ra r . 
Conspicuas, a. um. Visible, que s e ve . || Ilus-

ue. insigne, no tab le , sobresa l i en te . 
Conspiro, as, are, a . Conspirar , un i rse , coli-

-•¿rse. ¡i Conjurar , con jura rse . 
* Constantia, ce, f. Cons tanc ia , firmeza, g rave -
¡ad, igualdad, es tabi l idad, pe rseveranc ia . |[ Fuer-
za "fortaleza. Valor , a t rev imien to , conf ianza . 
Concierto, a rmonía (y ta i vez, p e r o ra ras) f u e r z a 
.orporal. 

Constituc, is. ui. utum. ere. a . (cum, statuo). 
Constituir, formar, d i sponer , colocar. |¡ Es t ab ie -
er, plantar, f u n d a r . J| Arreglar , o r d e n a r . ¡| F a -
triár. levantar, hacer , poner . |[ D e t e r m i n a r , re-

M»lver. decidir, del iberar r. Decre ta r , prescr ib i r . j| 
Dar palabra, p romete r . |j P repara r , imponer . 

Consto, as. stili, statum, ó stitum, are, n . 
Estar jun tamente , ó es ta r d e pie con otro, j! Ser . 
-vistir. subsistir. |l Constar , s e r c o m p u e s t o ó for-
mado. Ser cons tan te , pe rmanece r , pe r seve ra r , 
oiantenerse firme. || Pararse , de t ene r se , h a c e r a l-
io. Costar. ¡| Conformarse , es ta r d e acue rdo . ¡| 
Constar, ser una cosa cier ta y mani f ies ta . 

Constringo. is, inxi, ietum, gere. a. Cons t re -
'..r. apretar, a tar . ¡¡ Repr imi r , m o d e r a r , su j e t a r , 

t Consueo, es, ere. pr i ini t . del s igu ien te . 
Cónsul seo, is, evi, etum. scere, a , n . Acos tum-

bra', acostumbrarse, habi tuarse , e n s e ñ a r s e , ha-
. erse á. 

Consuetúdo, inis, f. Cos tumbre , h á b i t o , uso . 
modo ordinario, práct ica . T r a t o , comerc io , fre-
.aencia. amistad, f ami l i a r idad , conversac ión . 

Cónsul, utis, m . Cónsul , s u p r e m o m a g i s t r a d o 
tn la república r o m a n a después de echados los 
reyes; introducido por J u n i o Bru to el a ñ o 245 d e 
ü fundación d e R o m a . E r a n dos , y s e e l e g í a n to-
óos los años. 

Consuláris. e. Consula r , pe r t enec i en t e a l oficio 
y dignidad de cónsul . 

Con saló tus, us, m . El consu lado , el oficio y 
dignidad de cónsul , y e l t i empo y d u r a c i ó n d e 
este tmpleo. 

Cónsulo, is, ui. ultum. ere. a . Consul tar , pe -
dir. tomar, consejo. || De l ibe ra r , e x a m i n a r , pro-
poner. ventilar. ¡; Ve la r , t ene r cu idado . Resol -
ver. 

Consultas, us, m . H a b i l i d a d , de s t r eza . ¡| De-
creto. 

Consummo, us, are, {cum, summa). Consu-
mar, perfeccionar, concluir , acabar , d a r la ú l t i m a 
ruano á alguna cosa. I| Sumar , reduci r á s u m a . 

Coji*úmc, is, f>si, ptmn, ere. Consumi r , co-
mer. beberlo todo . ¡| Gas ta r , concluir , des t ru i r , 
arruinar. |¡ Hacer perecer , ex t enua r . ( E n p a s . ) . 
Morir, acabar . E m p l e a r e n t e r a m e n t e , a g o t a r . 
Tomar ó recibir á la vez . 

Contagio, onis, i. E l contac to , unión ó cohe-
rencia de muchos cuerpos que se tocan recipro-
:amente. || V e n e n o , pes te , infección, c o n t a g i o , 
enfermedad que s e p e g a o comun ica . ' L a c o m -
plicidad. . o inun í cadón , c o m p a ñ í a d e u n a acción 

Contagium. ii, n . V . Contagio. 
Contámino, as, are, a, (cum. tumino, sin us ) . 

C o n t a m i n a r , m a n c h a r , con t ag i a r , infesta», a 
r r o m p e r . || Mezc l a r , r eun i r . 

Cónlego. is, exi, eclum.gere, a. Cubri r . || E n -
c u b r i r , ocu l t a r . 

Contemno, is, empsi, etnptum, nere, a . Me-
n o s p r e c i a r , d e s d e ñ a r , n o hacer caso, h a c e r poca 
c u e n t a , n o h a c e r es t imación ni aprecio . 

Contetnplatió, onis, f. Contemplac ión , a ten-
| c i ó n . cons ide rac ión , med i t ac ión , ref lexión, espe-

c u l a c i ó n . || Acción de apun ta r . 
t Contemplo, as, are, a re . y 
Contemplor, aris, ari, dep . C o n t e m p l a r , re-

flexionar. cons ide ra r , especular , m e d i t a r , m i i a r 
a t e n t a m e n t e . 

Conteinptio. onis, i. V . Contemptus. 
Contemplas, us, m . Desprecio, menosprec io . 
Contendo, is, di, tum, dere, a. y n . T i ra r , es-

t i r a r . ¡; T i r a r , l anzar , a r ro ja r , d i sparar . |¡ T r a b a -
j a r , p r o c u r a r , i n t en t a r , es forzarse . ¡' Con tende r , 
d i s p u t a r . ¡¡ Comba t i r , p e l e a r . || Af i rmar , m a n t e -
n e r , d e f e n d e r . Marcha r , ir . c a m i n a r , par t i r , di-
r . g i r s e á . 

Contentas, t 
d o , e s t i r ado . 

Contentas, 1 

n. par t . p . d e Contendo. T i ra -

<t, p a r t . p . d e Con tinco. C o n - ' 
sus ex igeu-t e n t o , sa t i s fecho , co r to y m i r a d o í 

c í a s . 
Cóntero, is. trivi. tritum, terere, a. Ma ja r , 

m a c h a c a r , r educ i r á polvo. J¡ Consumir , gas t a r , 
a n i q u i l a r . 

Con terreo, es, ere, a . A m e d r e n t a r , a te r rar , es-
p a n t a r , a t emor iza r , d a r , pone r miedo , ter ror , es-
p a n t o 

Cóntinens, lis, com. Cont iguo, i n m e d i a t a m e n -
t e j u n t o ó vecino á otra cosa. I; Continuo, conti-
n u a d o . |¡ Con t inen t e , q u e cont iene en si. ¡1 Conu-
n e n t e . m o d e r a d o , parco , sobrio, f ruga l . 

Comineo, es, ui. entum, ere, a. Contener , in-
c l u i r . e n c e r r a r , c o m p r e n d e r d e n t r o d e si, abrazar . 

Si ne t . R e p r i m i r , m o d e r a r , compr imi r , r e f r ena r , 
»simular . || M a n t e n e r , sostener , hacer subsis t i r . 

¡[ G u a r d a r , conservar , ocu l ta r . 
Contingo, is, nxi, nctum, fingere, a . T e ñ i r . 
Contingo, is, tigi, tactum, ngere, a . (cum. 

tango). T o c a r , l l egar con la m a n o . |( Ser cont i -
g u o , vec ino , con f inan t e . || L l e g a r á a l g u n a pa r t e . 
Ü Acaece r , sucede r . || C o m e r , m e r e n d a r , tomar 
a l g u n a fr iolera . 

Continué, adv . Con t inuamente , de con t inuo , 
s in i n t e rmi s ión . 

Continuo, adv . Al ins tan te , al punto , al mo-
m e n t o , incon t inen t i . || Con t inuamen te , s iempr« . 

Continuo, as, are, a . Cont inuar , segui r , pro-
s e g u i r . d u r a r , p e r m a n e c e r , p e r s e v e r a r . , U n i r mu-
c o s a á o t r a , h a c e r l a con t igua , inmedia ta . 

Continuus, a, um. Con t inuo , cont inuado , sin 
i n t e r m i s i ó n , pe rpe tuo , p e r e n n e . |¡ Cont iguo, inme-
d i a t o . 

Contor. aris, atas, sum, ari, dep . Dudar , e c 

t a r p e r p l e j o , i rresoluto, con tempor iza r , vac i la r . 
Contorqueo, es, ere, a . Torce r , doblar , volver 

c o n f u e r z a , |¡ Move r . L a n z a r , d i spasar , t irar con 
í m p e t u . || Con to rnea r , d a r vuel tas . 

Contra, p rep . d e acusa t . Con t ra , en f ren te de . 
A l con t ra r io , e n s e n t i d o opues to , hác ia , respcct .' 
ii 6 d e , p a r a con . E n presenc ia . 

Contradico ó Contra dico, is, xi, etum, cerc. 
a . C o n t r a d e c i r , d e c i r l o cont rar io q u e otro, opo-
n e r s e , n e g a r lo q u e o t r o da por c ier to . 

Contrarius, a, um. Contrar io , opuesto, r e p i z -
c a n t e , e n e m i g o . || L o q u e está en f r en t e . , il< 
ti>. |¡ i n . Adversar io , e n e m i g o . 
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COR. 

Contubernalis, is, m . C o n t u b e r n a l , el que vive 
con o t ro e n un m i s m o a l o j a m i e n t o . j| C a m a r a d a , 
compañe ro . 

Contutor, tris, eri, d e p . M i r a r c o n a t enc ión . II 
m e t . Cons iderar , a t e n d e r . || V e r , a d v e r t i r . 

Contumelia, a, f. C o n t u m e l i a , a f r e n t a , opro-
br io , in jur ia , ofensa , agrav io , u l t r a g e . ¡| R e p r i m e n -
d a , r ep roche . (| Dafto, ave r i a ( causada por el 
m a r ) . 

Contundo, is, udi, usum, dtrt, a . C o n t u n d i r , 
m a g u l l a r , m a c h u c a r ó g o l p e a r . | | Aba t i r , d o m a r , 
repr imir . 

Conturbo, as, are, a . C o n t u r b a r , a l t e ra r , tu r -
bar , pe r tu rbar , c o n f u n d i r . || T u r b a r , a l t e r a r el án i -
mo , a m e d r e n t a r , e s p a n t a r . ¡| D e s b a r a t a r , d i s ipa r . 

Contúsum, i, n . Con tus ión . 
Contusas, a, um, p a r t . p . d e Contundo. Con-

t u n d i d o , m a g u l l a d o , m a c h u c a d o , g o l p e a d o . 
Convenientia, a, f. C o n v e n i e n c i a , cor re lac ión , 

con fo rmidad , p roporc ión , s i m e t r í a , c o r r e s p o n d e n -
cia, unión de p a r t e s , cosas ó p e r s o n a s y t i empos . 
|| Constancia d e á n i m o . 

Convenio, is, vtni.vtníum, ñire, a . y n . Con-
venir , concurr i r , ven i r ó ir, ó e^tar j u n t a m e n t e . |¡ 
E s t a r d e acuerdo , conco rda r , c o n f o r m a r s e . ¡| Co-
r r e sponder , per tenecer , t ene r r e l a c i ó n , con fo rmi -
d a d . || Impor t a r , s e r á p r o p ó s i t o , d e c e n t e , út i l . 

Conven tus, us, m . C o n g r e g a c i ó n , j u n t a , con-
currencia , a s a m b l e a , c-ncurs- < púb l i co . |¡ C o n g r e -
so, consejo . I| Aud ienc ia , t r ibuna l , con vento ju r í -
d ico . || Pac to , convenc ión , c o n t r a t o , o ncier to . 

Conversio, onis, f. C o n v e r s i ó n , vue l t a , g i r o . |¡ 
Mutac ión , revolución, m u d a n z a . |¡ T r a s t o r n o . 

Converto, is, ti, sum, tere. a . Vo lve r , l l evar , 
m u d a r al r e d e d o r ó á o t ra p a r t e . || (pas . ) Conver -
t i r se . mudar se , t ras f o r m a r s e u n a eos i en o t r a . I| 
T r a d u c i r , t r a s l ada r , i n t e r p r e t a r d e un. , l e n g u a e n 
o t r a . 

Convinco, is, vici, victutu, vincere, a . Con-
vencer , hacer confesa r , p rec i sa r , p e r s u a d i r c o n 
r azones á m u d a r d e d i c t a m e n . || M o s a r , p r o b a r 
con ev idenc ia . 

Convivium, ii, n . Convi te , c o m i d a ó banque -
t e . |¡ Conv idado con o t ro . 

Cónvoco, as, are, a . C o n v o c a r , c i ta r , l l a m a r , 
m a n d a r , j u n t a r , c o n g r e g a r á m u c h o s en una par -
te , 

Coortor, rcris, orlas, sum. riri, d e p . N a c e r , 
evantarse , e sc i t a r se , m o v e r l e , o i . g i n a r s e - N a c e r 

a i m i s m o t i e m p o . 
Coortus, us, m . N a c i m i e n t o , o r i g e n . 
Copia, a. f. Abundanc ia d e c u a l q u i e r a cosa q u e 

sea . II Los b ienes , habe res , f a c u l t a d e s . ¡| E j é r c i t o , 
t ropas , fuerzas . . Provisión d e v iveres . ' | | L a d io-
sa d e la a b u n d a n c i a . 

Copiósus, a, um. Copioso, cop ios í s imo, a b u n -
d a n t e , rico, opu len to . 

Coqao, is, xi, clum, fuere, a . Cocer , gu i sa r , 
compone r la c o m i d a , coc inar . ]| M a d u r a r , sazo-
na r . II Cocer, d iger i r , h a c e r la d i g e s t i ó n . |¡ Seca r , 
deseca r . |¡ M a q u i n a r , t r aza r , a g i t a r . 

Cor, dis, n . E l c o r a z ó n . || A n i m o , valor , e s -
pír i tu , e s fue rzo . 

Coram. prep. d e a b l a t . (y a d v . c u a n d o es tá s in 
su caso). D e l a n t e de , e n p r e s e n c i a , i l a vista, de-
l an t e d e los ojos. 

Cornix, icis, . L a corne ja , a v e , e spec i e d e 
cuervo. 

Corttu, indec l . gen i t . cornu y m a s c o m u n m e n -
t e cornus e n s ingu la r , e n el p l . Cornua. g e n i t . 
Cornuum. da t . Cornibus, a b l . n . E l cue rno . || 
L a c o m e t a , i n s t rumento bé l ico d e l a mi l ic ia ro-
- l a n a . |¡ E l a la de un e jé rc i to . 

Cornum, i, n . L o m i s m o q u e Cornu. 
Cornus, us, m . c o m o Cornu. 

Cortina, a. f. Corona , g u i r n a l d a , diadema. 
L a c o n c u r r e n c i a , c i rculo, c o n c u r s o d e 
L a corn isa . II E l ce rco d e u n a c i u d a d . El cerc.í 
q u e s e no ta a l r e d e d o r d e la luna y d e al¡nmas_* 
trel las , i; L a cons te lac ión as i l l a m a d a . | otra Ib 
m a d a corona austral ó l a r u e d a d e ¡xión 1 Q r 
culo d e c i r cuns t an te s . 

Coró>,o, as, are, a . C o r o n a r , p o n e r ó adornará 
uno c o n la co rona . Q G u a r n e c e r , adorna r , i 8 » 
dea r , c i r c u n d a r , ce rcar . 

Corpus, oris. n . Cuerpo , s u s t a n c i a mater ia l . 
e x t e r n a . i l E l c u e r p o o r g a n i z a d o de l hombre v de 
los a n i m a l e s . |j E l a g r e g a d o d e p e r s o n a s que for-
m a n un cue rpo , r epúb l ica , c o m u n i d a d , sociedad 
co leg io , o r d e n , a s a m b l e a . |, S u s t a n c i a , materia' 
sol ido. |¡ T o m o , v o l u m e n . 

Corrcptio, onis, f. A p r e h e n s i ó n , el acto de ante-
h e n d e r , coge r , asir a l g u n a c o s a . || Reprens ión! 

C¿rrifó, is exi cctum, igere, a . Enderezar lo 
que es tá to rc ido . || Cor reg i r , e n m e n d a r . | Wver-
t i r , a m o n e s t a r , r ep rende r . |¡ D i s m i n u i r , temolar 
m o d e r a r . ' * ' 

Corripio, is.pui. reptan,, riptre. a. Coger 
a p r e h e n d e r . as i r , aga r r a r , t o m a r c o n presteza I 
C o r r e g i r , r ep rende r . |] D i s m i n u i r , moderar re-
p n m i r . I! Abrev ia r , hacer b reve u n a s i laba . 

Corróboro, as. are, a . Cor robora r , fortificar 
d a r . a ñ a d i r fue rza . || C o n f i r m a r , e s f o r z a r . 

Corruuipo, is, upi, uptum, rumpere, a. Co-
r r o m p e r , viciar , dep rava r , d e s t r u i r , es t razar , oer-
ver t i r . || E c h a r á pe rde r . 

Corruptila, er, i. Cor rup te l a , cor rupc ión , vicio, 
dep ravac ión , todo lo q u e t i e n e f u e r z a de corrom-
per o e c h a r á p e r d e r . || P ros t i t uc ión . Corruptor 
|¡ L u g a r d e perd ic ión . 

Corruptivas, a, um. Co r rup t i vo , lo que tiene 
v i r tud pa ra co r romper ó d e s t r u i r . 

Córsicus, a. um. V . Corsas. 
Corsas. a, um. Corso , p e r t e n e c i e n t e á la isla 

de Córcega ó á sus h a b i t a d o r e s l l a m a d o s por Li-
vio Corsi, orum. 

Corvus, i, m . E l cuervo, a r e m u y conocida. I 
M á q u i n a m i l i t a r á s e m e j a n z a de l p i co del cuerv, 
p a r a a f e r r a r a l g u n a cosa. I| U n s i g n o celeste, l'n 
p e z m a r i n o . || E s c a l p e l o o l a n c e t a . 

Cirylus, ó áralas, i, f . A v e l l a n o , el árbol 
q u e d a las ave l l anas . 

Cos. (Aus.) cotis, f. ( s in uso e n n o m i n . ) Peta, 
roca, p e ñ a s c o g r a n d e . || L a p i e d r a d e amolar . 

Costa, a. f. L a cost i l la . Costa navittm. El cos-
t i l l age d e un navio . || m e t . F l a n c o , cos tado . 

Cothurnus,_ i, m . Co tu rno , c a l z a d o a l t o d e que 
usaban los an t iguos , y los q u e r ep resen taban tra-
g e d i a s . || m e t . Es t i lo t r á g i c o , s u b l i m e . ¡| La tra-
g e d i a . 

Cras, a d v . M a ñ a n a (en t o d a l a ex tens ión que 
noso t ros d a m o s á e s a voz) . 

Ctassus. a, um. Grueso , c o r p u l e n t o . ¡¡ Craso, 
p i n g ü e , g o r d o . || Espeso , d e n s o , g r u e s o . 

Crátera, a, f . Vaso , c o p a , t a za g r a n d e pan 
b e b e r . || L a c o n c h a d e u n a f u e n t e . || L a boca por 
d o n d e sa l e l a cen iza , h u m o y f u e g o d e un volcán, 
U Acuar io , cons t e l ac ión . 

Creátor, cris, m . Cr iador , f u n d a d o r , hacedor, 
au tor . I| P a d r e . |1 E lec to r , e l q u e n o m b r a ó eiigt 
pa ra a l g ú n e m p l e o . || D io s , c r i a d o r d e todas las 
cosas . 

Crcber, bra, brum. F r e c u e n t e , r e i t e rado , que 
s e h a c e ó s u c e d e m u y á m e n u d o . ;, Espeso, api-
fiado. 

t Crédito, as, are, a . f r e c . d e Crido. Creer fir-
m e m e n t e . 

Créditum, i, n . Créd i to , d e u d a q u e uno tiane 
á su f a v o r . 

CUB. 

Críditus, a. um. par t . p . de! s igu ien te . Pres-
tado. 

Crai', is, idi, iti'»:, ere, a. Creer , d a r asenso, 
tener por verisímil ó p robab le . P e n s a r , opinar, 
juzgar. : Prestar , fiar. Conf iar , fiarse, en t regar 
a la confianza d e a lguno . 

Crlduius, a, um. Crédulo , que cree de Ii-
jero. que cree con demas i ada y necia faci l idad, 
"que t iene buenas creedera?.. C reyen te , que tie-
ne fe. 

Cremum, i, n . L a c r e m a . 
Creo, as, are, a. Crear, e n g e n d r a r , producir, 

dar el ser. j Alumbrar , rlar á luz (h . de una mu-
ieri. |I Parir (h . de ios an imales ) , m e t . Ocasio-
nar, causar. | E l eg i r , n o m b r a r por votos. 

Crepo, as, ui, itum, .¡re. n . Rech ina r , hacer 
ruido sonando. || R o m p e r s e , t ropeza r , chocar con 
otra cosa. 

Cresco, is, evi, etum, scere, n Crecer , aumen-
tarse, hacerse mayor . ¡| E n g r a n d e c e r s e , a scender , 
subir á más a l to g r a d o , enr iquecerse , crecer en 
dignidad. 

Crim'.n, ittis, n . Cr imen , de l i to , culpa . La 
acusación. |] Causa, p re tex to . 

Criminatio, onis, i. Cr iminac ión ó acrimina-
ción. acusación, la acción d e acusar . ¡, Ca lumnia . 

Criáis, is. in. E l pelo, el cabel lo , la cabellera, 
trenzas del cabel lo. L a s c r ines . 

Cri./>.\ as. are, a. Enc re spa r , rizar. 
Crees us,ni. Creso, rey de L id i a s u m a m e n t e 

'ico. ,¡ El rico. 
Crucia tu i, us, ni. T o r m e n t o , to r tu ra , dolor 

$T¿ae menre. 
Cnteifigo, is, xi; x um, gere, Crucificar, poner 

Cfllóuz. ; met . Mortif icarse (el cuerpo) . 
iriutéliy, e. Cruel , fiero, i n h u m a n o , cruelísimo, 

bàrbaro, desap iadado . 
Crudi ritas, aiix, f. C r u e l d a d , fe roc idad , inhu-

CrudMter. Crue lmente , c ruc l i s imamente . .-.n 
vruetdad y fiereza. Desd ichada , d e s e r a d a • .'.»mon-
te- . 

--udus. a, um. Crudo, verde . L o iue n o c s -
u . í - r i a o , a s a d o ó fr i t*. El que p a d e c e crude-
zas c;ii id ¡gestiones. Ind iges to , ma l d iger ido . . . 
Crnej, duro, inexorable , i Tòsco , n u l o , grosero . 

Duro, fuerte. 
Lr-uent;/'. a, um Cruento , s a n g r i e n t o , man-

chado de sangre, ó que la d e r r a m a . Cruel , fiero. 
!• Rojo. rubio, s a n g u i n o . C o n t a m i n a d o de* sar,-
•¿Tè. 

< ruor, jrix, m . L a s ang re d e r r a m a d a ó que 
• orre de la herida. ; L a m a t a n z a , L a t n i e l d a d . 

f«et. Fuerza vital , v ida . 
Crus, uris, n . L a p ie rna . 
Crustuminus y Crus turnias, a, um. Pertenc-

. ¿ente á esta ciudad d e los sab inos . 
Crux. crucis, í . L a c ruz . j L a b o r e a , met. 

lormento. pena, aflicción, do lor , pesadumbre . 
Cubieulum, i. n . C á m a r a , la sa la ó p i e / a prin-

cipal de una casa. L a a l coba ó aposen to .donde 
se duerme, dormitor io . T a r i m a , e s t r ado ó palco 
imperial, desde d o n d e el e m p e r a d o r veia las fies-
tas y reg c i jo? públicos. A n d é n d e sillería. 
B&ecla, ^ b í e r r i n - c . sepulcro. 

Cubi/Si is, n. L a cama , el lecho, il El n i d o de 
fas aves, la boca, vivero ó cueva de los an ima-
íes. 

L ubiti /s , i, m . Codo, m e d i d a de pie y med io . 
as, ui, ó avi, itum. are, tí., Acostarse, 

echarse, meterse en la cama . |¡ Recostarse , señ-
a r s e a !a mesa al modo de los an t iguos . ;¡ Es ta r 
enfermo, quedarse en. g u a r d a r la cama . Estar 
encalma (h. del m a r ) . Inc l inar , h a c e r oanza ó 
w m g a . 

c u R . _ (2 3) 

Cujas, axis (ó Cujatis, a re . ) , c o m . ¿De d ó n d e , 
de q u é pais, d e q u é t ie r ra , d e q u é nac ión , d e p a r 
te d e quién? 

Cujus. g e n i t . de qui ó quis. 
Cujus, a. um. D e quién? 
Cujusvis, cujíivis, cujumvis. Sea d e qu ien 

fuere. 
Culmen, ittis, n . El t echo de pa ja . || E l t e j a d o , 

lo más al to d e la casa , del edificio. ¡¡ Al tura , cum-
bre , c ima , calveza. 

Cu/mus, i. in. L a caña d e trigo, cebada ó cen-
teno has ta la e sp iga . ; E l techo ó cubier ta de 
p a j a . 

Culpa, ce, f. Culpa , del i to, f a l t a , pecado . ¡' Vi-
c io , dafto. || E l culpado, delincuente-, reo. 

Cultor, oris, m . Cul t ivador , el que cul t iva , la-
b rador . ii H a b i t a d o r , vecino. ¡! E l que h o n r a , re-
verencia y respe ta . 

CuUus. us, m . E l vest ido, el por te exterior, i-
Orna to , adorno , compostura . || He rmosura , ele-
ganc ia de esti lo. ¡¡ Es tudio , cu idado , p rop i edad , 
¡i Culto, adorac ión , venerac ión , respeto , reveren-
cia . | E q u i p a j e . 

Cultas, a, um. p a n . p . de Coto. Cul t ivado, tra-
b a j a d o . benef ic iado. E n s e ñ a d o , instruido. 
Ves t ido , a d o r n a d o . .; Respe t ado , venerado , reve-
renciado. 

Culullus, i, ra. Cáliz , ó copa d e barro que usa-
b a n e n los sacrificios las pontífices y v í rgenes ves-
ta les . (; Vaso ó copa . 

Cu,a. p rep . d e ab la t . C o n . (significa unión y 
compañi,-.). Se pone con e leganc ia en t re el sus-
t an t ivo y a d j e t i v o : 

Cum, con j . d e indicat ivo y subjunt ivo. Cdmo, 
cuando . 

Cumulóte, adv . m . Copiosamente . Cumttla-
rius: 

Cumularas, a, um. par t . p . d e 
Cúmulo, as. are, a . A m o n t o n a r , j Co lmar , He-

na r . Ca rga r , a u m e n t a r , m e t . Co lmar . 
CiimuJus. i, m . CúniuJí». m o n t ó n . 1¡ Colmo, la 

l>orción q u e ->obra de la jus ia m e d i d a , f o r m a n d o 
cope te . 

Cuncti, a, a. T o d o s jun tos . T o d o s Todo . 
E l orl>e en te ro . 

Cune fus, a, um. T o d o . 
Cuneus, i, rn. Cuña , p i eza de m a d e r a ó de hie-

r r . - q u e sirve p a r a h e n d e r ó dividir , y t ambién 
para a j u s t a r y apre ta r . L 3 formación t r i angu la r 
de un ba t a l l ón que iba á chocar con otro por el 
vért ice. ¡| Sección ú orden de g r a d a s ó lune tas en 
los t ea t ros . 

Cupiditas, atis, i. Deseo vehemen te , apet i to , 
ans ia , pas ión . ¡, Avaric ia , codicia del d inero . ¡; 
Favor , pa rc ia l idad . j'¡ L i v i a n d a d . 

Cupido, inis, m. Cupido , hijo de Venus , dio» 
de l a m o r . 

Cúpidus, a, um. D e s e c o , ansioso, apas iona-
do. el q u e a m a y desea con pas ión . 

Cupio, is, ivi, itum. ere, a. Desear , ape tecer 
c o n ans ia . 

Cupressus, i, f . E l ciprés, árbol a l to y derecho 
que r e m a t a e n p u n t a c o m o p i r ámide . 

Cur, con j . in ter . ¿Porqué? ¿por q u é causa, razón 
ó motivo? T a m b i é n se h a l l a s in in ter rogación, y 
e n t o n c e s t iene fuerza de relat ivo. 

Cura, tz, f. (en gen i t . ) Cuidado . ¡¡ Afiicción. 
t r aba jo , so l ic i tud , pena , pesar , pe sadumbre , mo-
lest ia , a í an . || Medi t ac ión , estudio, di l igencia , 
a t enc ión , ¡i Adminis t rac ión , procuración, ca rgo , 
m a n e j o . Curadur ía , ij R é g i m e n curat ivo, cura-
c ión . Producc ión del en t end imien to , obra , li-
b r o . Cachicán , admin i s t rador . " Amor , ob je to 
a rnaco . 



(24) DAY. DEC. 

Curia, a, f. Cur i a , s e n a d o , c o n s e j o , t e m p l o 
d o n d e se t e n í a . II Pa l ac io , c o r t e . I) Cur i a , u n a de 
las t r e i n t a p a r t e s e n q u e R ó m u l o d i v i d i ó el pue-
b lo , á las q u e s e a ñ a d i e r o n d e s p u é s o t r a s se i s . 

Curióse, a d v . Cur io sa , d i l i g e n t e m e n t e , cur io-
s i s í m a m e n t e , con m u c h o c u i d a d o . 

Curió sus, a, um. Cur ioso , d i l i g e n t e , d e s e o s o 
d e s a b e r . || E l q u e p o n e m u c h o c u i d a d o e n s a b e r 
las cosas a j e n a s . II E s p í a , d e l a t o r . 
_ Curo, as, are, a . C u i d a r , p o n e r a t enc ión y di-

l igenc ia en a l g u n a c o s a . II Curar , li D i spone r , 
p r e v e n i r . || A d m i n i s t r a r , m a n e j a r , g o b e r n a r . 

Curro, is, cucar.ri, car saín, cúrrere, a. Co-
r r e r . || N a v e g a r . S e d i c e t a m b i é n cor re r d e los 
fluidos y l íqu idos , y de l t i e m p o q u e p a s ^ . 

Curras, us, m . Coche , ca r roza , s i l l a v o l a n t e 
pa ra c a m i n a r y a n d a r en la c i u d a d . |J C a r r o t r iun-
f a l . II L o s c a b a l l o s q u e le t i r a n . II L a n a v e . 

Curso, as. are, f r e c . d e Curro. C o r r e r á m e -
n u d o , ó d e u n a p a r t e á o t r a . 

Car sus, as, m . C a r r e r a , cu r so , e l a c t o d e co-
r rer , y el e spac io d o n d e s e co r r e . ¡ V i a j e por 
m a r . || M a r c h a , m o v i m i e n t o (de o b j e t o s inan i -
m a d o s ) . 

Curvo, as, are, a . E n c o r v a r , d o b l a r . II Above-
d a r . 

Custodia, a, f. C u s t o d i a , g u a r d a , l a acc ión y 
e fec to d e c u s t o d i a r y g u a r d a r . II E n p l . E l cue r -
p o d e g u a r d i a , g u a r n i c i ó n , c e n t i n e l a . íl L a cár-
ce l ó p r i s i ón . ¡| E l p r i s i one ro . 

Custodio, is, voi, iturn, iré, a . C u s t o d i a r , g u a r -
d a r . || A p r i s i o n a r , d e t e n e r e n pr i s ión . 

Castos, odis, m . f . G u a r d i a , cus tod io , cus to-
d i a . II G o b e r n a d o r , el q u e c u i d a y ve la s o b r e al-
g u n a cosa . || A y o , p e d a g o g o ó d i r ec to r . 

Cutis, ts, f. L a ó e l cu t i s , cue ro ó p e l i e j o su t i l 
q u e c u b r e e x t e r i o r m e n t e el cue rpo . II L a t e l a , 
c á s c a r a , ó c u e r o su t i l q u e c u b r e o t r a s cosas , y e n 
e s p e c i a l las f r u t a s . 

Cyciicus, a, um. O rb i cu l a r , c i r cu l a r , c íc l ico . 
Cyclopes, um, m . p l . L o s Cic lopes , h i jos de l 

c ie lo y d e l a t i e r r a , q u e f a b r i c a b a n los r a y o s pa ra 
Júp i t e r e n l a f r a g u a d e V u l c a n o , d e b a j o de l mon-
t e E t n a d e Sic i l ia . 

Cyclops, opis, m . E l Ciclope. V . Cyclopes. 
Cymba, a, f. Barca , c h a l u p a , e squ i fe . |] L a 

p a r t e d e l b u q u e q u e va e s c o n d i d a en el a g u a . 
Cytisus, i, m . f. E l c i t íso, a r b u s t o q u e n a c e 

e n los c a m p o s y e n las s e lvas , y e s a g r a d a b l e a 
las c a b r a s , á las o v e j a s , y t a m b i é n á las abe j a s . 

D. 
Ddctylus. i, m . E l dá t i l , f r u t o d e la p a l m a . II 

E l pie d á c t i l o , q u e c o n s t a d e u n a l a r g a v d o s 
b r e v e s . II U n a c o n c h a f f i a r i n a . i l U n a vid d e l g a -
d a . II E l r a c i m o de la vid l l a m a d a Dcutylides. II 
U n a p i e d r a p rec iosa . II U n p e z . 

Dalmatia, a, f . D a l m a c i a . p r o v i n c i a d e l a I l i -
riaen E u r o p a . 

Damno. as, art, a . C o n d e n a r , i m p o n e r p e n a . 
II O b l i g a r . II D e s e c h a r , d e s a p r o b a r . 

Dammi™, i, n . D a ñ o , d e t r i m e n t o , p e r j u i c i o 
m e n o s c a b o , p é r d i d a . II M u l t a , conf i scac ión . 

Dardanius, a, uni. P e r t e n e c i e n t e á D á r d a n o , 
á T r o y a ó á los t r o y a n o s . í: D icese d e las a s t u -
s ias con q u e s e h a c e n los monopo l ios , t o m a d o 
d e l n o m b r e d e D á r d a n o , i n s i g n e m a g o f en ic io . 

Davus, y Davos, i, m . N o m b r e d e un s ie rvo 
q u e i n t r o d u j e r o n P l a u t o y T e r e n c i o e n sus co-
m e d i a s . 

De, p repos . d e a b l a t . D e , d e s d e , a c e r a 
F u e r a de ; p r o c e d e n t e ó descend ien te de; ra ¿ t 
b r e , ba jo , a r r i b a , a b a j o , li Después , al momi ra 
d e , d u r a n t^, A A e x p e n s a s d e , compuesto de. 
l u g a r de , t o c a n t e á , e n c u a n t o á : y otras dhfr" 
s a s a c e p c i o n e s . 

Dea. ce.k. ( d a t . p l . diis y deatus. 
Deambulo, as, are, n . l ' a sea r , pasearse. 
Debello, as, are, a . D e b e l a r , vencer, destruir 

a r r u i n a r , e x p u g n a r , c o n q u i s t a r , ocupar, retlucii' 
t o m a r á f u e r z a d e a r m a s . 

Debeo, es, ui, iturn, ere, a . Deber , ser deudor 
e s t a r . ob l igado á p a g a r , y t ambién á hacer tal 6 
cua l cosa . I! (pas . ) E s t a r des t inado , reseñado 
pa ra , i! D e b e r ob l igac iones . 

Dibilis, e, {.de, hábilis). Déb i l , flaco, externa-
d o . f a l t o d e v i g o r , d e f u e r z a s . 

Dibitum, i, n . D é b i t o , d e u d a . 
Decido, is.eessi. cessum, cedere, n . Retirarse, 

i r se , vo lve r se , pa r t i r , s a l i r , c e d e r el legar, s! 
c a m p o . !! M o r i r . II M e n g u a r , disminuirse. ;; Su-
c e d e r . a c a e c e r , sa l i r las cosas b ien ó mal. 

Dectnr, n u m . c a r d . i n d c c l . Diez (por un nú-
m e r o a u n q u e s e a c i e n veces mayor ) . ;' Diez. 

December, bris, m . D i c i e m b r e , el décimo mes 
de l a ñ o e n t r e lo s a n t i g u o s , q u e empezaban á 
c o n t a r l e d e s d e M a r z o . ; U n a ñ o entero . 

Decemvirátus, us, m . E l decenvira to , el oficio 
y d i g n i d a d d e los decenv i ro s . 

Decemviri, orum, m . p l . Los decenviros, ma-
g i s t r a d o s q u e s e c r ea ron en R o m a para e¡ go-
b i e r n o en l u g a r d e los cónsu les . ¡ 

Decerno. is, crevt, cretam, ncre, a. Discernir, 
j u z g a r , d e c r e t a r , o r d e n a r , es tablecer . ¡I Dericír. 
II C o m e t e r , e n c a r g a r , e n c o m e n d a r . De:enni-

I n a r , r e so lve r , d e l i b e r a r . II Combat i r , decidir. 
| d i s p u t a r c o n las a r m a s . 

Decerpo, is, psi, pturn, pere. a . Coger quitan-
d o ó a r r a n c a n d o . || Q u i t a r , t o m a r para si. dis-
m i n u i r . || Pe rc ib i r , r e c o g e r , s aca r . 

Dccerto, as, are, a . C o n t e n d e r , combatir, con-
t r a s t a r . || D i spu ta r , t e n e r d i f e renc ia , debatir. 

Decet, decuit, decer4, impe r s . Ser decente, can-
v e n i e n t e , deco roso , e s t a r , dec i r bien. 

Decido, ts. cidi, ere. n . (de, codo). Caer, álo 
I r i r . 

Decido, is. cidi, cfsum, dere, a .(de, cado) Cor-
t a r , a r r a n c a r . |! m e t . T r a n s i g i r , decidir , deter-
m i n a r p o r via a e a j u s t e y composic ión. -

Decies. a d v . Diez v e c e s . 
Décimam. Po r la d é c i m a vez . 

¡ Décimas y Décumus. a. um. Décimo. 
Decipio, is, cepi, ceptum, ciperc. a . E n g a t o 

li E n t r e t e n e r , d ive r t i r , ¡i M u d a r la esperanza, 
s u m i r en el d o l o r , de sconso l a r . II Absorver, hun-
d i r . 

Declaro, as, are, a. Dec la ra r , manifestar , des-
cubr i r . h a c e r v e r , d a r á conocer , demostrar. ? 
m e t . E x p l i c a r , e x p o n e r , pub l i ca r . 

Decor, oris, m . Decoro , decenc i a , correspon-
d e n c i a , g r a c i a . II H e r m o s u r a , belleza, elegan-
c i a . 

Decresco, is. crevi, cretam, scere, n . Dismi-
n u i r s e . d e s c a e c e r , m e n o s c a b a r s e , menguar (y se 
ap l ica á lo físico c o m o á lo mora l ) . 

Decrétum, i, n . D e c r e t o , sen tenc ia , constitu-
c ión , d e t e r m i n a c i ó n , e s t ab lec imien to , resolu-
c ión, dec i s ión , a u t o , o r d e n , li E i decre tó de Gs-

¡ c i a n o . I! D o g m a , pr inc ip io , m á x i m a , sentencia. 
I S i s t e m a d e los filósofos. 

Decarro, is. carri, ó cucurri, cursutn, rere, 
a . B a j a r c o r r i e n d o , li C o r r e r hac i a abajo . Co-
r re r con m u c h a ^ ü g e r e z a . II Recur r i r , tener re-
cu r so . 

DEF. 

Vtcus oris. n . H o n r a , o r n a m e n t o , d e c o r o , : 
• Irnia. esp lendor , l u s t r e , g r a n d e z a , d i g n i d a d . 
Tiabanza, repu tac ión li M o r a l i d a d , d e b e r , v i r -
tud.' ,. ; 

Musso, as. are, a . C m z a r , p o n e r e n figura i 
.le aspa. I 

Dídtrus, oris, n . D e s h o n o r , d e s h e n r a , in fa - i 
mil. torpeza, i g n o m i n i a , op rob io , a f r e n t a II E l 
En!, el vicio, acc ión v e r g o n z o s a , c r i m i n a l . 

Didico, as. are, a . D e d i c a r , a p l i c a r , d e s t i n a r , 
, easagrar a l g u n a c o s a i D i o s ó á lo s d i o s e s d e 
li jea t i l idad . 

Deditio, onis, f. I-a r e n d i c i ó n , e l a c t o d e r e n -
dir ó en t regar le i sí ó ¿ o t r a c o s a . • 

Dedo, is. idi, iturn. ere, a . D a r , e n t r e g a r , ren-
dir. 

Dedico, is. xi, ctum, ccre.a. T r a e r , s a c a r . 
, . aducir de a l to i b a j o || T r a e r , c o n d u c i r , lie- : 
..,). • Acompañar , c o r t e j a r , h a c e r á u n o c o r t e , 
acompañándole II D i s m i n u i r , q u i t a r , s u s t r a e r H 
rüferir. d i la tar , p r o l o n g a r II E x p e l e r , p r iva r , 
. .-tur, despojar II I n d u c i r II E s t i r a r , h i l a r II Co* 
•e: II Afilar ll T r a z a r , b o s q u e j a r , d i b u j a r I1 m e t . 
\partar de ; sacar d e ; c o n d u c i r á ; h a c e r c a e r e n ; 

f i l iar , g r a n g e a r . s e d u c i r II C o m p o n e r , h a c e r , 
•veisos, etc.) . B a j a r . 

Defendí, is, di, sum, dere, a . D e f e n d e r , p re -
-ervar, l ibrar de II M a n t e n e r , c o n s e r v a r , sos te -
ner el dic tamen II A l e g a r , a b o g a r 1| P r o c u r a r , 
cuidar, empeña r se en . 

Dtfensio, onis, f. D e f e n s a , a m p a r o , p r o t e c -
ción, alivio, r epa ro , r e s g u a r d o . 

Defensor, oris, m . D e f e n s o r , l a p e r s o n a q u e 
libra, preserva, d e f i e n d e , a m p a r a , p r o t e g e II 
Voogado H E l q u e e l u d e ó t e r g i v e r s a II T o d o 
0 que a m p a r a , d e f i e n d e ó p r o t e j e ( h . d e o b j e t o s 
inanimados). 

Difero, fers, tuli, latum, ferré, a . L l e v a r d e 
alio a b a j o II L l e v a r , t r a e r , c o n d u c i r , t r a spo r t a r 

Producir, exh ib i r , o f recer , m a n i f e s t a r II R e f e -
rir, contar. 

Defenesco, is, bui, vi, scere, n . D e j a r d e co-
•:er, de hervir , en f r i a r se II S o s e g a r s e , m o d e r a r -
- apagarse, d i s m i n u i r s e ( h . de l m a r y de l c a -
lor). 

De frió, is, fcci.faeturn.ftcrre, a . F a l t a r , te-
ner falta, neces idad í D e s f a l l e c e r , p e r d e r las 
tuerzas II R e m a t a r , t e r m i n a r , a c a b a r II D e j a r , 
-.'-andonar, d-.-samparar II R e b e l a r s e , s u b l e v a r -
le. li Morir, e sp i r a r . 

Defrgo, is, xi, xum.gcre, a . P l a n t a r , h i n c a r , 
-lavar, me te r d e n t r o d e l a t i e r r a ó d e o t r a c o s a , 
aiar 1; P a s m a r , sob recoge r , s o r p r e n d e r . 

Dejingo, is, ngere. a . D i s e ñ a r , t r a z a r , de l i -
near. figurar, f o r m a r . 

Defit.fieri, ( u n i p e r s o n a l ) . F a l t a , e s m e n e s t e r ; 
hay neces idad. 

Dcjtecto, is, xi, xiem, ctere, a . D o b l a r , d o b l e -
gar, encorvar !l V o l v e r hac i a a l g u n a p a r t e ¡| 
Vpartarse, desv ia r se , t o r ce r el c a m i n o |{ Conver -
:¡r. reducir, a t r a e r . 

Dcfluo, is, uxi. uxum, ere, n . C o r r e r d e a l t o 
1 bajo |I Caer [| D e j a r d e c o r r e r | | P a s a r , c e s a r , 

d e j a r d e ser . 
Defolio, as, are. D e s h o j a r , q u i t a r las h o j a s ¡¡ 
Tri l lar . 

Deformis, c. D e f o r m e , d e s f i g u r a d o , f e o || T o r -
1 <• vergonzoso. 

Defossus, a. um. p a r t . p . d e Defodio. C a v a -
do. escavado || S o t e r r a d o , e n t e r r a d o . 

• Defunctio, onis, f . Acc ión d e d e s e m p e ñ a r 
•MI deber. 

Defunetus, a, um, p a r t . p . d e Defungor. E l 
¡ue h a cumpl ido con lo q u e d e b í a , e l q u e lo h a 

concluido L i b r e ¡! D i f u n t o , m u e r t o . 

I>FM. (25) 
Defungor, eris.functus sum.gr. d e p . Aca-

b a r , hace r , c u m p l i r c o n lo q u e s e d e b e , sa l i r , l le-
g a r a l c a b o d e la ob l igac ión , t r a b a j o ó p e l i g r o 

Dego, is, ere (de, ago), a . P a s a r l a v ida , v iv i r , 
subs i s t i r j; H a b i t a r , m o r a r . 

Degusto, as, are, a . C a t a r , p roba r , g u s t a r . 
Dchinc, a d v . D e s d e a q u í , d e a q u i a d e l a n t e , en 

a d e l a n t e , d e s p u é s , e n c o n s e c u e n c i a . 
Dchisco.is, ere, n . ( s in p r e t . ) . Abr i r se , h e n -

d e r s e . 
Dein, a d v . D e s p u é s , l u e g o . 

. Deinceps, a d v . Después , suces iva , c o n s i g u i e n 
t e m e n t e . en a d e l a n t e l| S i e m p r e ; p o r o rden n 
o r d e n a d a m e n t e , e n s e g u i d a . 

Deinele, a d v . D e s p u é s , e n a d e l a n t e , e n segui -
d a , a d e m á s . 

Dejicio, is, jeci, jectum. Jieere, a . A r r o j a r , 
e c h a r a b a j o , d e r r i b a r ¡; Pos t r a r , a b a t i r , m a t a r 
E c h a r , a p a r t a r , s e p a r a r , r e t i r a r con v io lenc ia . 

Deltftus, a, um. p a r t . p . d e Defero. 
Deleetatio, otiis, f . D e l e c t a c i ó n , d e l e i t e , d e l i 

c i a , d u l z u r a , p l3cer , r e c r e o , g u s t o espec ia l , con-
. l en to , s a t i s f acc ión . 

Detecto, as, are, a . D e l e i t a r , a l e g r a r , d ivc r t i i , 
d a r p l ace r , g u s t o , c o n t e n t o y sa t i s facc ión . 

Dctigo, as, are. a . D e l e g a r , c o m e t e r , e n c a r 
p a r , d i p u t a r , sus t i tu i r la ju r i sd icc ión ó au to r i dad 
e n o t ro . 

De/eo, es. eri. ctum. ere. a . Borra r , c a n c e l a r , 
r a s p a r |l E x t i n g u i r , d e s t r u i r , a r ru ina r , d e s h a c e r , 
a n i q u i l a r . 

Del/tus, a, um. p a r t . p . d e Deleo. B o r r a d o , 
c a n c e l a d o , d e s t r u i d o . 

Delibero, as. are, a . D e l i b e r a r , d i s cu r r i r , con 
s i d e r a r , e x a m i n a r , c o n s u l t a r , p e n s a r |¡ D e t e r m i 
n a r . r e so lve r , d e c r e t a r || Dec id i r s e , r e so lve r se á 
(con uno d e los p r e t . s o l a m e n t e ) . 

Deliciite, a d v . D e l i c a d a m e n t e , con d e l i c a d e z a , 
c o n r e g a l o y de l i c ia . 

Deticátus, a, um. p a r t . p . d e Deligo. De l i ca 
d o , b l a n d o , s u a v e , t i e r n o |! Débi l , flaco, a f emi 

1 n a d o |1 F i n o , e x q u i s i t o I1 D a d o á las d e l i c i a s . 
Delicia, arum, f. p l . De l i c i a s , p l a c e r e s , sua 

v i d a d . g u s t o , d e l e i t e || L i j e r e z a . d e b i l i d a d , ir 
c o n s t a n c i a II L u j o , a f ec t ac ión , d e l i c a d e z a , mol : 
c í e , cap r i cho , p r e t e n s i ó n | | C a r i ñ o ; o b j e t o di-I 
c a r i ñ o , d e l e i t e s , l i b e r t i n a j e . 

Dltieo, as, are, a r e . p o r Dedico. 
Dctico, as, are, a r e , p o r Deliquc. 
Delictum, i, n . D e l i t o , c r i m e n , f a l t a , p e c a d o . 

| o f e n s a || E r r o r , f a l t a de l e n t e n d i m i e n t o . 
Diligo, is, ere. a . E s c o g e r , e l e g i r , c o g e r , t e -

m a r . s a c a r con e lecc ión . 
Delinque, is, liqui, lictum, ere, a . O m i t i r 

D e l i n q u i r , c o m e t e r a lgí in de l i f o ó f a l t a . C3er en 
é l l a , peca r , q u e b r a n t a r la ley . 

Deliquo, y a r e . Dilico, as, are, a . E c h a r , va-
c ia r , d e r r a m a r un l icor . 

Delitesco, is, scere, n . Ocu l t a r se , e s c o n d e r s e 
Delpltin, inis, m . E l de l f i n , p e s c a d o c e t á c e o , 

d e c u e r p o l a r g o y . angos to , c o n l a co la e n forra., 
d e m e d i a l u n a , ve loc í s imo . 

Delpkis, inis, m . V . De/pkin. 
Deludo, is.ere, a . B e f a r , m o f a r , e s ca rnece r , 

h a c e r bur la y mofa d e a l g u n o , e n g a ñ a r l e , bu r -
l a r l e || D e j a r d e l id ia r ó c o m b a t i r (en el c i r co ; . 

Delúsi, p r e t . d e Deludo. 
Demergo, is. si, cum, gerc. a . S u m e r g i r , huí; 

d i r , s e p u l t a r , a b i s m a r . 
Donersus. <i, um. p a r t . p . d e Demergo. Su 

¡ m e r g i d o , h u n d i d o , s e p u l t a d o . 
Dimeto, is, tere.n. Coge r c o r t a n d o , c o r t a r , 

s e g a r . 
* 4 



(24) DAY. DEC. 

Curia, a, f. Cur i a , s e n a d o , c o n s e j o , t e m p l o 
d o n d e se t e n í a . II Pa l ac io , c o r t e . I) Cur i a , u n a de 
las t r e i n t a p a r t e s e n q u e R ó m u l o d i v i d i ó el pue-
b lo , á las q u e s e a ñ a d i e r o n d e s p u é s o t r a s se i s . 

Curióse, a d v . Cur io sa , d i l i g e n t e m e n t e , cur io-
s i s í m a m e n t e . con m u c h o c u i d a d o . 

Curió sus, a, um. Cur ioso , d i l i g e n t e , d e s e o s o 
d e s a b e r . || E l q u e p o n e m u c h o c u i d a d o e n s a b e r 
las cosas a j e n a s . II E s p í a , d e l a t o r . 
_ Curo, as, are, a . C u i d a r , p o n e r a t enc ión y di-

l igenc ia en a l g u n a c o s a . II Curar , li D i spone r , 
p r e v e n i r . || A d m i n i s t r a r , m a n e j a r , g o b e r n a r . 

Curro, is. cucarri, cursuin, currere, a. Co-
r r e r . || N a v e g a r . S e d i c e t a m b i é n cor re r d e los 
fluidos y l íqu idos , y de l t i e m p o q u e p a s ^ . 

Curras, us, m . Coche , ca r roza , s i l l a v o l a n t e 
pa ra c a m i n a r y a n d a r en la c i u d a d . |J C a r r o t r iun-
f a l . II L o s c a b a l l o s q u e le t i r a n . II L a n a v e . 

Curso, as. are, f r e c . d e Curro. C o r r e r á m e -
n u d o , ó d e u n a p a r t e á o t r a . 

Car sus, as, m . C a r r e r a , cu r so , e l a c t o d e co-
r rer , y el e spac io d o n d e s e co r r e . ¡ V i a j e por 
m a r . || M a r c h a , m o v i m i e n t o (de o b j e t o s inan i -
m a d o s ) . 

Curvo, as, are, a . E n c o r v a r , d o b l a r . II Above-
d a r . 

Custodia, a, f. C u s t o d i a , g u a r d a , l a acc ión y 
e fec to d e c u s t o d i a r y g u a r d a r . II E n p l . E l cue r -
p o d e g u a r d i a , g u a r n i c i ó n , c e n t i n e l a . íl L a cár-
ce l ó p r i s i ón . ¡| E l p r i s i one ro . 

Custodio, is, ivi, iturn, iré, a . C u s t o d i a r , g u a r -
d a r . || A p r i s i o n a r , d e t e n e r e n pr i s ión . 

Castos, odis, m . f . G u a r d i a , cus tod io , cus to-
d i a . II G o b e r n a d o r , el q u e c u i d a y ve la s o b r e al-
g u n a cosa . || A y o , p e d a g o g o ó d i r ec to r . 

Cutis, ts, f. L a ó e l cu t i s , cue ro ó p e l i e j o su t i l 
q u e c u b r e e x t e r i o r m e n t e el cue rpo . II L a t e l a , 
c á s c a r a , ó c u e r o su t i l q u e c u b r e o t r a s cosas , y e n 
e s p e c i a l las f r u t a s . 

Cyciicus, a, um. O rb i cu l a r , c i r cu l a r , c íc l ico . 
Cyclopes, um, m . p l . L o s Cic lopes , h i jos de l 

c ie lo y d e l a t i e r r a , q u e f a b r i c a b a n los r a y o s pa ra 
Júp i t e r e n l a f r a g u a d e V u l c a n o , d e b a j o de l mon-
t e E t n a d e Sic i l ia . 

Cyclops, opis, m . E l Ciclope. V . Cyclopes. 
Cymba, a, f. Barca , c h a l u p a , e squ i fe . |] L a 

p a r t e d e l b u q u e q u e va e s c o n d i d a en el a g u a . 
Cytisus, i, m . f. E l c i t íso, a r b u s t o q u e n a c e 

e n los c a m p o s y e n las s e lvas , y e s a g r a d a b l e a 
las c a b r a s , á las o v e j a s , y t a m b i é n á las abe j a s . 

D. 
Ddctylus. i, m . E l dá t i l , f r u t o d e la p a l m a . II 

E l pie d á c t i l o , q u e c o n s t a d e u n a l a r g a v d o s 
b r e v e s . II U n a c o n c h a f f i a r i n a . i l U n a vid d e l g a -
d a . II E l r a c i m o de la vid l l a m a d a Dcutylides. II 
U n a p i e d r a p rec iosa . II U n p e z . 

Dalmatia, a, f . D a l m a c i a . p r o v i n c i a d e l a I l i -
riaen E u r o p a . 

Damno. as, art, a . C o n d e n a r , i m p o n e r p e n a . 
II O b l i g a r . II D e s e c h a r , d e s a p r o b a r . 

Dammi™, i, n . D a ñ o , d e t r i m e n t o , p e r j u i c i o 
m e n o s c a b o , p é r d i d a . II M u l t a , conf i scac ión . 

Dardanius, a, um. P e r t e n e c i e n t e á D á r d a n o , 
á T r o y a ó á los t r o y a n o s . í: D icese d e las a s t u -
s ias con q u e s e h a c e n los monopo l ios , t o m a d o 
d e l n o m b r e d e D á r d a n o , i n s i g n e m a g o f en ic io . 

Davus, y Davos, i, m . N o m b r e d e un s ie rvo 
q u e i n t r o d u j e r o n P l a u t o y T e r e n c i o e n sus co-
m e d i a s . 

De, p repos . d e a b l a t . D e , d e s d e , acerca 
F u e r a de ; p r o c e d e n t e ó descend ien te de; ra ¿ t 
b r e , ba jo , a r r i b a , a b a j o . II Después , al 5 o n ¿ ¿ » 
d e , d u r a n t^, A A e x p e n s a s d e , compuesto de. 
l u g a r de , t o c a n t e á , e n c u a n t o á : y otras dh„" 
s a s a c e p c i o n e s . 

Dea. ce.k. ( d a t . p l . diis y deatus. 
Deambulo, as, are, n . Pa sea r , pasearse. 
Debello, as, are, a . D e b e l a r , vencer, destruir 

a r r u i n a r , e x p u g n a r , c o n q u i s t a r , ocupar, reducir' 
t o m a r á f u e r z a d e a r m a s . 

Debco, es, ui, iturn, ere, a . Deber , ser deudor 
e s t a r . ob l igado á p a g a r , y t ambién á hacer tal 6 
cua l cosa . II (pas . ) E s t a r des t inado , reseñado 
p a r a . II D e b e r ob l igac iones . 

Dibilis, e, (de, kdbilis). Déb i l , flaco, externa-
d o . f a l t o d e v i g o r , d e f u e r z a s . 

Dibitum, i, n . D é b i t o , d e u d a . 
Decido, is, cessi, cessum, cedere. n . Retirarse, 

i r se , vo lve r se , pa r t i r , s a l i r , c e d e r el legar, s! 
c a m p o . !! M o r i r . II M e n g u a r , disminuirse. ;; Su-
c e d e r . a c a e c e r , sa l i r las cosas b ien ó mal. 

Dectm, n u m . c a r d . i n d c c l . Diez (por un nú-
m e r o a u n q u e s e a c i e n veces mayor ) . ;' Diez. 

December, bris, m . D i c i e m b r e , el décimo mes 
de l a ñ o e n t r e lo s a n t i g u o s , q u e empezaban á 
c o n t a r l e d e s d e M a r z o . ; U n a ñ o entero . 

Decemvirdtus, us, m . E l decenvira to , el oficio 
y d i g n i d a d d e los decenv i ro s . 

Decemviri, orum, m . p l . Los decenviros, ma-
g i s t r a d o s q u e s e c r ea ron en R o m a para el go-
b i e r n o en l u g a r d e los cónsu les . ¡ 

Decerno. is, crevt, cretam, ncre, a. Discernir, 
j u z g a r , d e c r e t a r , o r d e n a r , es tablecer , i! Dericír. 
II C o m e t e r , e n c a r g a r , e n c o m e n d a r . De:enni-

I n a r , r e so lve r , d e l i b e r a r . II Combat i r , decidir. 
| d i s p u t a r c o n las a r m a s . 

Deeerpo, is, psi, pturn, pere, a . Coger quitan-
d o ó a r r a n c a n d o . || Q u i t a r , t o m a r para si. dis-
m i n u i r . || Pe rc ib i r , r e c o g e r , s aca r . 

Dcccrto, as, are, a . C o n t e n d e r , combatir, con-
t r a s t a r . || D i spu ta r , t e n e r d i f e renc ia , debatir. 

Decet, decuit, decer4, impe r s . Ser decente, can-
v e n i e n t e , deco roso , e s t a r , dec i r bien. 

Decido, ts. cidi, ere. n . (de, codo). Caer, álo 
I r i r . 

Decido, is, cidi, cfsum, dere, a .(de, cada) Cor-
t a r , a r r a n c a r . |! m e t . T r a n s i g i r , decidir , deter-
m i n a r p o r via a e a j u s t e y composic ión. -

Decies, a d v . Diez v e c e s . 
Décimam. Po r la d é c i m a vez . 

¡ Décimas y Décumus. a. um. Décimo. 
Decipio, is, cepi, ceptuni, ciperc. a . Engaflar. 

li E n t r e t e n e r , d ive r t i r . || M u d a r la esperanza, 
s u m i r en el d o l o r , de sconso l a r . II Absorver, hun-
d i r . 

Declaro, as, are, a. Dec la ra r , manifestar , des-
cubr i r . h a c e r v e r , d a r á conocer , demostrar. ? 
m e t . E x p l i c a r , e x p o n e r , pub l i ca r . 

Decor, oris, rn . Decoro , decenc i a , correspon-
d e n c i a , g r a c i a . II H e r m o s u r a , belleza, elegan-
c i a . 

Decresco, is. crevi, cretam, scere, n . Dismi-
n u i r s e . d e s c a e c e r , m e n o s c a b a r s e , menguar (y se 
ap l ica á lo físico c o m o á lo mora l ) . 

Decrétum, i, n . D e c r e t o , sen tenc ia , constitu-
c ión , d e t e r m i n a c i ó n , e s t ab lec imien to , resolu-
c ión, dec i s ión , a u t o , o r d e n , li E i decre tó de Gs-

¡ c i a n o . ¡I D o g m a , pr inc ip io , m á x i m a , sentencia. 
I S i s t e m a d e los filósofos. 

Decarro, is, curri, ó cucurri, cursutn, rere, 
a . B a j a r c o r r i e n d o , li C o r r e r hac i a abajo . Co-
r re r con m u c h a ^ ü g e r e z a . II Recur r i r , tener re-
cu r so . 

DEF. 

Vtcus oris. n . H o n r a , o r n a m e n t o , d e c o r o , : 
• Irnia. esp lendor , l u s t r e , g r a n d e z a , d i g n i d a d . 
Tiabanza, repu tac ión li M o r a l i d a d , d e b e r , v i r -
tud.' „ ; 

Pectasa. as. are, a . C m z a r , p o n e r e n figura i 
.le aspa. I 

Dlderus, oris, n . D e s h o n o r , d e s h e n r a , in fa - i 
mil. torpeza, i g n o m i n i a , op rob io , a f r e n t a II E l 
ral, el vicio, acc ión v e r g o n z o s a , c r i m i n a l . 

Didico, as. are, a . D e d i c a r , a p l i c a r , d e s t i n a r , 
consagrar a l g u n a c o s a á D i o s ó á lo s d i o s e s d e 
la jea t i l idad . 

Deditio, mis, f. L a r e n d i c i ó n , e l a c t o d e r e n -
dir ó entregarse i sí ó ¿ o t r a c o s a . • 

Dedo, is. idi, iturn, ere. a . D a r , e n t r e g a r , ren-
dir. 

Dedico, is. xi, ctum, ccre.a. T r a e r , s a c a r . 
, inducir de a l to á b a j o || T r a e r , c o n d u c i r , lie-
.ai. • Acompañar , c o r t e j a r , h a c e r á u n o c o r t e . 
acompañándole II D i s m i n u i r , q u i t a r , s u s t r a e r H 
rüferir. d i la tar , p r o l o n g a r II E x p e l e r , p r iva r , 
erhar, despojar II I n d u c i r II E s t i r a r , h i l a r II Co* 
•er II Afilar ll T r a z a r , b o s q u e j a r , d i b u j a r I1 m e t . 
\partar de ; sacar d e ; c o n d u c i r á ; h a c e r c a e r e n ; 

a;a:iar, g r a n g e a r . s e d u c i r II C o m p o n e r , h a c e r , 
•veisos, etc.) . B a j a r . 

Defendí, is, di, sum, dere, a . D e f e n d e r , p re -
-ervar, l ibrar de II M a n t e n e r , c o n s e r v a r , sos te -
ner el dic tamen II A l e g a r , a b o g a r 1| P r o c u r a r , 
>. uidar, empeña r se en . 

Dtfeitsio, or.is, f. D e f e n s a , a m p a r o , p r o t e c -
ción, alivio, r epa ro , r e s g u a r d o . 

Defensor, oris, m . D e f e n s o r , l a p e r s o n a q u e 
libra, preserva, d e f i e n d e , a m p a r a , p r o t e g e II 
Voogado H E l q u e e l u d e ó t e r g i v e r s a II T o d o 
0 que a m p a r a , d e f i e n d e ó p r o t e j e ( h . d e o b j e t o s 
inanimados). 

Difero.fers, luli, lalum, ferre, a . L l e v a r d e 
alio á bajo II L l e v a r , t r a e r , c o n d u c i r , t r a spo r t a r 

Producir, exh ib i r , o f recer , m a n i f e s t a r II R e f e -
rir, contar. 

Defenesco, is, bui, vi, scere, n . D e j a r d e co-
cer, de hervir , en f r i a r se II S o s e g a r s e , m o d e r a r -
- apagarse, d i s m i n u i r s e ( h . de l m a r y de l c a -
lor). 

Defirió, is, feci. factum. fierre, a . F a l t a r , te-
ner falta, neces idad H D e s f a l l e c e r , p e r d e r las 
fuerzas II R e m a t a r , t e r m i n a r , a c a b a r II D e j a r , 
' /-andonar, d - t sampara r II R e b e l a r s e , s u b l e v a r -
le. li Morir, e sp i r a r . 

Defigo, is, xi, xum.gere, a . P l a n t a r , h i n c a r , 
-lavar, me te r d e n t r o d e l a t i e r r a ó d e o t r a c o s a , 
ñiar 1; P a s m a r , sob recoge r , s o r p r e n d e r . 

Defingo, is, ngere. a . D i s e ñ a r , t r a z a r , de l i -
near. figurar, f o r m a r . 

Defit.fieri, ( u n i p e r s o n a l ) . F a l t a , e s m e n e s t e r ; 
hay neces idad. 

Dcjtecto, is, xi, xurn, ctere, a . D o b l a r , d o b l e -
gar, encorvar II V o l v e r hac i a a l g u n a p a r t e ¡| 
Vpartarse, desv ia r se , t o r ce r el c a m i n o |{ Conver -
tir. reducir, a t r a e r . 

Dcfiuo, is, uxi. uxum, ere, n . C o r r e r d e a l t o 
1 bajo |I Caer [| D e j a r d e c o r r e r | | P a s a r , c e s a r , 

d e j a r d e ser . 
Defolio, as, are. D e s h o j a r , q u i t a r las h o j a s ¡¡ 
Tri l lar . 

Deformis, e. D e f o r m e , d e s f i g u r a d o , f e o || T o r -
1 <• vergonzoso. 

Defossus, a. um. p a r t . p . d e Defodio. C a v a -
do. escavado || S o t e r r a d o , e n t e r r a d o . 

• Defunctio, mis, f . Acc ión d e d e s e m p e ñ a r 
•MI deber. 

Defunetus, a, um, p a r t . p . d e Defungor. E l 
¡ue h a cumpl ido con lo q u e d e b í a , e l q u e lo h a 

concluido L i b r e ¡! D i f u n t o , m u e r t o . 

DE M. (25) 
Defungor, cris, fune tus sum.gi. d e p . Aca-

b a r , h a c e r , c u m p l i r c o n lo q u e s e d e b e , sa l i r , l le-
g a r a l c a b o d e la ob l igac ión , t r a b a j o ó p e l i g r o 

Dego, is, ere (de, ago), a . P a s a r l a v ida , v iv i r , 
subs i s t i r j; H a b i t a r , m o r a r . 

Degusto, as, are, a . C a t a r , p roba r , g u s t a r . 
Dchinc, a d v . D e s d e a q u í , d e a q u i a d e l a n t e , en 

a d e l a n t e , d e s p u é s , e n c o n s e c u e n c i a . 
Dchisco.is, ere, n . ( s in p r e t . ) . Abr i r se , h e n -

d e r s e . 
Dein, a d v . D e s p u é s , l u e g o . 

. Deinceps, a d v . Después , suces iva , c o n s i g u i c n 
t e m e n t e . en a d e l a n t e l| S i e m p r e ; p o r o rden ú 
o r d e n a d a m e n t e , e n s e g u i d a . 

Deinele, a d v . D e s p u é s , e n a d e l a n t e , e n segui -
d a , a d e m á s . 

Dejicio, is, jeci, jectum. Jieere, a . A r r o j a r , 
e c h a r a b a j o , d e r r i b a r ¡; Pos t r a r , a b a t i r , m a t a r 
E c h a r , a p a r t a r , s e p a r a r , r e t i r a r con v io lenc ia . 

Deleftus, a, um. p a r t . p . d e Defero. 
Delectatio, otiis, f . D e l e c t a c i ó n , d e l e i t e , d e l i 

c i a , d u l z u r a , p l3cer , r e c r e o , g u s t o espec ia l , con-
. l en to , s a t i s f acc ión . 

Detecto, as, are, a . D e l e i t a r , a l e g r a r , d ivc r t i i , 
d a r p l ace r , g u s t o , c o n t e n t o y sa t i s facc ión . 

Detigo, as, are. a . D e l e g a r , c o m e t e r , e n c a r 
p a r , d i p u t a r , sus t i tu i r la ju r i sd icc ión ó au to r i dad 
e n o t ro . 

Deleo, es. evi, ctum. ere. a . Borra r , c a n c e l a r , 
r a s p a r |l E x t i n g u i r , d e s t r u i r , a r ru ina r , d e s h a c e r , 
a n i q u i l a r . 

Del/tus, a, um. p a r t . p . d e Deleo. B o r r a d o , 
c a n c e l a d o , d e s t r u i d o . 

Delibero, as. are, a . D e l i b e r a r , d i s cu r r i r , con 
s i d e r a r , e x a m i n a r , c o n s u l t a r , p e n s a r || D e t e r m i 
n a r . r e so lve r , d e c r e t a r || Dec id i r s e , r e so lve r se ;'. 
(con uno d e los p r e t . s o l a m e n t e ) . 

Deliceite, a d v . D e l i c a d a m e n t e , con d e l i c a d e z a , 
c o n r e g a l o y de l i c ia . 

Deticátus, a, um. p a r t . p . d e Deligo. De l i ca 
d o , b l a n d o , s u a v e , t i e r n o |! Débi l , flaco, a f emi 

1 na i lo |1 F i n o , e x q u i s i t o I1 D a d o á las d e l i c i a s . 
Delicia, arum, f. p l . De l i c i a s , p l a c e r e s , sua 

v i d a d . g u s t o , d e l e i t e || L i j e r c z a . d e b i l i d a d , ir 
c o n s t a n c i a II L u j o , a f ec t ac ión , d e l i c a d e z a , mol : 
c í e , cap r i cho , p r e t e n s i ó n | | C a r i ñ o ; o b j e t o di-I 
c a r i ñ o , d e l e i t e s , l i b e r t i n a j e . 

Dltieo, as, are, a r e . p o r Dedico. 
Dctico, as, are, a r e , p o r Deliquc. 
Delictum, i, n . D e l i t o , c r i m e n , f a l t a , p e c a d o . 

| o f e n s a || E r r o r , f a l t a de l e n t e n d i m i e n t o . 
Diligo, is, ere. a . E s c o g e r , e l e g i r , c o g e r , t r -

m a r . s a c a r con e lecc ión . 
Delinque, is, liqui, lictum, ere, a . O m i t i r 

D e l i n q u i r , c o m e t e r a lgí in de l i f o ó f a l t a . C3er en 
é l l a , peca r , q u e b r a n t a r la ley . 

Deliquo, y a r e . Dilico, as, are, a . E c h a r , va-
c ia r , d e r r a m a r un l icor . 

Delitesco, is, scere, n . Ocu l t a r se , e s c o n d e r s e 
Delpltin, inis, m . E l de l f i n , p e s c a d o c e t á c e o , 

d e c u e r p o l a r g o y . angos to , c o n l a co la e n forra., 
d e m e d i a l u n a , ve loc í s imo . 

Delpkis, inis, m . V . De/pkin. 
Deludo, is.ere, a . B e f a r , m o f a r , e s ca rnece r , 

h a c e r bur la y mofa d e a l g u n o , e n g a ñ a r l e , t u r 
l a r l c || D e j a r d e l id ia r ó c o m b a t i r (en el c i r co ; . 

Dclúsi, p r e t . d e Deludo. 
Demergo, is. si, cum, gerc. a . S u m e r g i r , huí; 

d i r , s e p u l t a r , a b i s m a r . 
Dcmersus. o, um. p a r t . p . d e Demergo. Su 

I m e r g i d o , h u n d i d o , s e p u l t a d o . 
Dimeto, is, tere.n. Coge r c o r t a n d o , c o r t a r , 

s e g a r . 
* 4 
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Iknt&rc. as, are, n . T r a s m i g r a r , p a s a r à vivir 
•te illa p u e b l o á o t r o i] M a r d i a r , pa r t i r s e . 

Dentato, ¿s, ere, a . B a j a r , i nc l i na r , o s h a r h i c i a 
- > i j i y E n v i a r . 

Demonstro, n i , are, a . D i m o r a r . p r o b a r . h a -
• T " e : c-ra e v i d e n c i a >, m e : . E s p l i c a r , e x p o n e r 
- U t y d i s u a t a m e a t e . 

Jlemulceo,er. si, stan, y c:,.m, tre. 3. Mano-
-e- i r . h a l a g a r , a c a r i c i a r ;¡ m e t . E n c a n t a r . 

D e : . i d v . A l fin, e n liu. f i n a l m e n t e , p o r 
fi», a l c a b o , ú l t i m a m e n t e S o l a m e n t e jj E a su-
i n a £ { ' r e c i s a m e n t e , s e g u r a m e n t e ; a u n <con 
' c a p a n t i » ) . 

Denari*r r. a. w c . D e i w r i o . q u e c o n t i e n e e l 
• i t i u i e r o d e Ciicz-

Are, a . D e n e r a : , n e g a r , n o conce-
l ler l o l u e s e pi l lo , n e g a r r e d o n d a m e n t e . 

o é n i f u e , a d v . F i n a l , ù l t i m a m e n t e . a l fin. por 
fio. e n ttn, a i c i b o , c u conc lus ión jj E n suma, 
--a lana, e a d o s p a l a b r a s A lo rais, c u a n d o 
» a i s ¿ A lo m e a o s , c a s e g u i d a , as i , por consi-

n i en t e , a s i e s <;ue. 
Oats. r£r . m . D i e n t e . 
/>SMSUS, a, itm. D e n s o , e s p e s e C o m p a c t o , 

h e U d o jj L i e a o , a t e s t a d o d e (1 S u m e r o s o . f r e -
u e n í e . <4 oc s e r e p r o d u c e à m r m i d o . 

¿teiuKtiti, y Denuncio. as. are, a . D e n u n c i a r , 
svasa r , i n t i n u r . s i gn i f i ca r , d e c l a r a r , h a c e r saber , 
p r e d e c i r j; A m e n a z a r jj M a r - J a r . 

Depasco, ¿i, pax i, pastum, serre, a . H a c e r 
t e rx á lo s g a n a d o ; > 'Pace r . r o e r l a s y e r b a s y 

las p l a n t a s j¡ C o m e r , d e v o r a r . 

Deposites, a, u « f - p a r i . p . d e Depuse,>. P a c i d o 
C o n s u m i d o , c o m i d a . 

Depete», is, pulí, pulsala, ere, a . E c h a r a r a -
p u j o n e s , r e t i r a r , a p a r t a r ¡1 D e s t e r r a r . 

Defina is, sui, situn. nere, a . D e j a r , p o u e r 
e n t i e r r a « P l a n t a r ¡¡ D e p o s i t a r , r e t i r a r , pone r 
í a s a l v o ¡I D e j a r , a b a n d o n a r , de s i s t i r , renun-

i a r . 
Deporlo, as, are, a . C o n d u c i r , t r a s p o r t a r , aca-

r r e a r ¿ D e p o r t a r , d e s t e r r a r á isla d e t e r m i n a d a . 
Depisto. is. ptíosii. poseí!,,¡K, scere, a . ( e n 

í - r n e i a l ) . P e d i r c o n in s t anc i a - ¡j inc-t- E x i g i r , re-
c l a m a r . ¡1 P r o v o c a r , de sa f i a r . r c l a r . 

¿>cprazáu,&dv. M a l , d e m a l a m a c e r a . 
Deprava, as, are, a . m e i . D e p r a v a r , corrcan-

p : r . v i c i a r , a d u l t e r a r . ¡| Des f igu ra r . I n t e q i r e -
ta r t a r a d a m e n t e (y e n s e n t i d o rec to) ; to rcer , re-
T 'xcer , a l e a r , h a c e r d i fo r tne . 

Déprecer, aris, alus sunt, ari, d e p . Deprecar , 
p e d i r , r o g a r , s u p l i c a r c o n i n s t a n c i a s . 8 D i s u a d i r 
-« f u e r z a d e r u e g o s ; r e h u s a r , e x c u s a r s e c o a pre-
t e x t o h o n r o s o , ¡j D e s e a r (un ma l ) . 

Deprehtndo. y e n t r e p o e t . Deprendo, is, di, 
-uia. derc. a . P r e n d e r , c o g e r , a t r a p a r . ¡| Coger , 

h a l l a r , s o r p r e n d e r e n e l h e c h o . ]¡ A d v e r t i r , co-
n o c e r . d e s c u b r i r . 

Dlpron*. is, pressi, p.-tssam, ert, íde. pre-
w j , a . me t - D e p r i m i r , b a j a r , a b a t i r , h u m i l l a r , 
- p r i m i r . )j E c h a r i f o n d o , a p i q u e . P i sa r , ho-
l l a r ( r a r a v e z e a e s t e s e n t i d o ; . ¡| ( r ec to ) . C a b i r 
e n l a t i e r r a , a h o n d a r . 

Deprimí, is, proTpsí, promptuw, ere, a . Sa-
ca r t i j e ra . 

DereiicHcs, <r. « « . A b a n d o r - a d o . d e s a m p a r a -
b a . ; p a r í . p . d e 

DercUnquc, is, Í?M, i r . -wis. fuere, a . Desata-
p a i a r , a b a n d o n a r . 

S t r e p e n t e , ad-.-. D e r e p e n t e , r e p e n t i n a m e n t e . 
Derideo. es, si, sism, Ocre, a . R e í r s e , bu r l a r , 

m o f a r , bc£ar . 

Pe ri-or, cris, m . B u r l a d o r , b u r l ó n . Bufón. 
: r u t a n . 2 A d u l a d o r . ¡! P a n t o m i m o . 

* 

e s ^ c M o . " ' P í n - B u r t e 

j a r f S ' b a ^ ri,W!-
Describo, is.psi.pu^n, bere. a . Describi, 

l i n e a r , figurar, d i b u j a r , r e p r e s e n t a r ^ ; , 
t r a s l a d a r ¡: P i n a r , ¿ c e r una d e s ? r i p d ¿ T f 
n i r , expUca r . || D iv id i r , d i s t r i bu i r f 
p a r t i r . « P re sc r ib i r , e s t a b l e c e r . ' ' 

Diserò, is rui, sertum, rere, a . Delar f-
s a m p a r a r . a b a n d o n a r , d e s t i t u i r . 1 ' 

Dcscrtu>K,,\ n . y m i s c o m u n m e n t e Dcser" 
c r u w . 11. p l . Des ie r to , y e r m o , so ledad . 

Dísiderium ii, a. Deseo, anhelo, apetencia • 
D o l o r , s e n t i m i e n t o d e h a b e r pe rd ido h qu? ' . , 
a m a b a . |¡ P r e t e n s i ó n , d e m a n d í / s ú p l i c a 

Desidero, as. are. a . D e s e a r , apetecer . |l Fdiar 
d e m e n o s , s e n t i r la (a l ta , la p é r d i d a . ^ P e d i r á 
m a n d a r e n j u i c i o . . r e u i r . a -

Desipidtus a. um. p i n . p . d e l siguiente D 

Designo, as. are. S e ñ a l a r , n o t a r . II S i n u f i c -
i ^ n " " Í L m ? n r f c >

J
t 3 r - " l * 0 5 " - ' « » con sefia-' 

< b L | a r d e s i g n a r . |¡ Disecar , delinear. 

De silio, is lui, y lii, sutlum, Ure. n . Bajar q-
u n sa l to , s a l t a r hac i a a b a j o . 

Disino, is, ivi y a. itum, tre. n . Cesar , para: 
d e j a r , a c a b a r , u A b j u d o n a r . renunc ia r . II Mo r , : ' 

Destpto, a r . ere, n . Ser necio, ignorante KCL 
t e c a » . U a . H a c e r , p o n e r insipide-, desabrido. 

Desisto, is, stili, stiturK, sxslcre, n . Desisti-
d e - i a r - a p a r t a - s e d e , d a r fin, c o ¿ 

c lu i r . D e t e n e r s e , p e r m a n e c e r , estar . Il Ma: 
c h a r . p a r t i r s e , i r se , 

t Desolantes, a. uní. c o m o X,,holán:,s. 
Despeóte, as. are. a . f r e c . d e Despido. ML-.C 

d e s d e a r r i b a , m i r a r hac i a a b a j o , i' Mirar con des-
p r e c i o , d e s p r e c i a r . 

Despiro, as, are, a . Desespera r ,desconf ia ren 
teraraen-.e , p e r d e r la e s p e r a n z a . 

• Dcspcror, aris, ari. d e p . c o m o el anterior. 
Despida, is. pexi, pee/.;,n.pietre, a. Mirarla 

c ía a b a j o . J| M i r a r , ve r . |l Desp rec i a r , menospre-
c i a r . ;| D e s c u i d a r . |¡ R e h u s a r , hu i r , evitar Mi 
r a r a o t r a p a r t í , e s t a r d i s t r a í d o . 

Deslittdtus, a. une. A t a d o , k Cier to , constan 
t e : o b s t i n a d o f| D e l i b e r a d o , p ropues to , resuelto. 

D e t e r m i n a d o , p re f i jo , p re f in ido II Destinad., 
a s i g n a d o , i E n c a d e n a d o , a t a d o . 

DIstino, as, are. a . A t a r , l i g a r , contener. 
D e s u ñ a r , a s i g n a r , o r d e n a r , s eña l a r , determinai, 
r e s o l v e r , e s t a b l e c e r . 

Destituo, is, lui. tutum, ere, a . Destituir, pri 
v a r , d e s a m p a r a r , a b a n d o n a r , d e j a r sin esperan-
z a . A E n g a ñ a r , d e f r a u d a r , f rus t r a r , a Poner, co 
l o c a r , p l a n t a r , i C e s a r , o m i t i r . 

Desi ruó, is, striati, structum, tre. a. Ik 
t ru i r , d e s h a c e r , a r r u i n a r , a n i q u i l a r , asolar. 

Dcsúdo, as, are, n . S u d a r m u c h o . » ract Tr¿ 
b a j a r c o n f a t i g a y d e s v e l a . 

Desum, dees, de/ui, detsse, n . anom. Fa l t j -
e s c a s e a r , n o h a l l a r s e . 

Deterioro, as, are. D e t e r i o r a r , menoscaba-
e c h a r i p e r d e r . 

Dctlrmino, as, are, a . D e t e r m i n a r , fijar, l ini 
t a i , p r e sc r ib i r t é r m i n o s 6 fines, ü Concluir, ter-
m i n a r , a c a b a r . 

Detcrrco, es, rui, ritum, rere, a . Apartar. 
I m p e d i r , d e t e n e r , a l e j a r (un ma l ) . 

DcUStibUis, e. D e t e s t a b l e , abominable , e n 
c t a b l e , d i g n o d e a b o r r e c i m i e n t o . D e auJ 
a g ü e r o . 
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. i ; o » r , aris. atas, sum.ari.tep. A t e s t a r . • 
. .—i r ea les t ico I! D c t e s u r . a b o i m n a r . ai-orre- . 

M a l d e c i r ¡i S n p l k « q u e ta l co-
- a ñ o n o s s a t e d a . ». 
Pttorqnto. es. rsi. rrum y rtu-n. qfrre. a. 

- - « c r . doblar, inc l inar i o t r a p a r t e B Aparta-. 
• ifcsfiEiuar, d e s n a t u r a l i z a r , c o r r o m p e r . 

ftWM, a, urc. p a r t . p . d e Dctarfvco. T c c r -
torcido, con t r ahecho J D e r i v a d o , f o r m a d o 

,'v fli. de una pa l ab ra ) . I E r r ó n e o , f a l s o . 
Oetractio, cnis. f . L a acc ión ile q u i t a r , sup r . -

--'r ó recortar, (asi e n el r ec to c o m o e n e l n g - j -
fido). " 
rvtrako, is. trac:, tractum. ere. a . Q a i t a r . 

jrrancar. det raer 5 Dec i r m a l . i l i i a m a r . q u i t a r 
•: i r id i io . murmura r . 
nelrccto. as. are (de, tracto), a . R e h u s a r , re -

; osnar. no querer h a c e r ú o b e d e c e r . 
Mrimentum. i. n . D e t r i m e n t o , d a f t o , rnenos-

„-.1», perjuicio L a acc ión d e g a s t a r , r a s p a r , 
limar. 
'OetrAio, is. si. sutn. den, a . E c h a r i e m p e -

Uones S Compele r , o b l i g a r . 
¿V»r. i, m . Dios . S e ñ o r y C r e a d o r d e t o d o . 

¡!bse también este n o m b r e por e x c e l e n c i a á lo s 
«mhres sobresa l ien tes e n a l g u n a c o s a . ) : . A l o s 

tenéfieoí, l iberales y c o n s e r v a d o r e s , y i l o s m u y 
«li tes. 

Devectus, a. xm. p o t l . p . d e 
nr.tño, is, vexi. vecturn. Mere. a . L l e v a r . 

. liducir, t r a spor t a r , a c a r r e a r por m a r c p o r t i e -
rra. 

Prvir.ri?. is, ciri, a . A t a r , l i g a r , ap r i s i ona r 3 
A l i g a r con benef ic ios . 
Ot-.-ir.co, is, ici, viettew, cere. a . V e n c e r e n t e -

-.unente, somete r . 
Dfooro, as, are, a . D e v o r a r , t r a g a r , c o n s u m i r 
met. Destruir , a h o g a r , so focar ' l a voz) ; o lvi -

dar. 
Dezvz-to, es, vovi, volum, vere, a . V o t a r , o f re -

• r. prometer "orí vo to I1 "Maldecir, d e t e s t a r 
Incautar , l iga r , h e c h i z a r S D a r . e n t r e g a r , obl i -
gar 1; Proscribir, c o n d e n a r á m u c f t c . 

Ztxttr, ¡ra. trum, ó lera, terum. D i e s t r o . d c -
r . - io , que está á la m a n o d e r e c h a b F a v o r a b l e , 
propicio K Apto, c ó m o d o , i d ó n e o , f ác i l . 
Dlxtcra, y s inc . Dextra, ce, f. L a d e r e c h a , l a 

ciano derecha. 
Dixttrt y Dtxtrc. a d v . D i e s t r a m e n t e c o n m a -

rá y destreza ¡¡ Con f e l i c i d a d . 
I>lab6!icus, a, D i a b ó l i c a , p r o p i o d e ó p e r -

' íneciente al d i ab lo . 
OñiMus, i, ra. E l d i a b l o , el e sp í r i tu d e l e n -

jaüo y d e la men t i r a . 
Diana, a, f . D i a n a , d iosa d e los b o s q u e s y d e 

a caza II L a caza . 
üicqx. acis, coro. D e c i d o r , g r a c i o s o , m o r d a z , 

' gudo , satír ico. 
Ihco, as, are, a . D e d i c a r , o f r e c e r , d e s t i n a r , 

•plicar, consagrar . 
Dico.is.dixi.dlctum.cere, a . Dec i r , h a b l a r . 

Monunciar k Af i rmar || I n t i m a r II D e s c r i b i r , 
•".ntar. celebrar en ve r so ó p r o s a ¡1 P r e d e c i r , 
¡conostkar ¡| E s t a b l e c e r , a c o r d a r , d e t e r m i n a r , 
¡rescribir. P r o m e t e r , a s i g n a r - L l a m a r , n o m -
brar. elegir h Adver t i r a m e n a z a n d o , not i f icar ( 
•)ir. querer dec i r . 

Dictátor, oris, m . D i c t a d o r , m a g i s t r a d o s u -
;>remo en t re lo s r o m a n o s , c r e a d o p o r c i e r to 
iiempo y e n caso d e g r a v e n e c e s i d a d . 

THc'.atira, a, f. D i c t a d u r a , d i g n i d a d y p o d e r 
del dictador. 

Díctío, onis, f. D i c c i ó n , e l a c t o d e dec i r H L o 
i*ismo que d i c e , p a l a b r a , v o z . v o c a b l o l¡ F r a -

se . rs r .do , m a n e r a DE fcablar FJ ESTÜCC a J e c u c í í . 
l e n g u a j e |! Or&culo. r e ^ w s i a dieS r e a c i o . 

Dittile, as. erre. a . A n d a r d i r ä a d D , di - t i r . 
a i encd - j . n j í l i r . 

Didici. fra. de Disto. 
Dìdidi, p r e t . de DOc. 
Dido, is. dididi. diàitum. rrc. (Afí ). a. E.-. 

p a r c i r , d i v u l g a r K Di s t r i bu i r . í r y o a t i r . 
Didüeo.is.xi. r ' r m . r r r f . 3 . U e v a r , c o n d u -

c i r á d ive r sas p a r t e s ü S e p a r a r , d r r i r t i r . ifcsíri 
l io i r !. Abr i r , d e s u n i r J D i g e r i r . 

Dies, diri. xn. f . y e n p) . s i « a y e r D i a 
T í e m p i . l a rgo e s p a c i o d e d í a s 3 L a r . t l a i U l a i ! 
" E l c i e l o C l i m a , a i r e , t e m p e r a t u r a « LA vi -
laf 

Dijt'erro./crs, distuli. eilatnm.' ferrt, J-t'; 
r a r , d i s t r a e r , t r a s p o r t a r i u n l a d o y ñ « r o > 
fe r i r , t r a s f e r i r , d i l a t a r . f a r ú T o z i x I D i r e i i - ' 
s e m b r a r , e spa rc i r Se r d i f e r e n t e , tíiscrrj<ir 
I r . f amar d c s a c K n ü i a r > s i - t . A g i t a r r h i e M 
m e n t e , d e s p e d a z a r , a b r u m a r , h u n d i r . 

Diffieih. a d v . ttficünaeoac. c o a d i ñ e s V i d . 
a p e n a s . 

Dijfitilis.e D i f í c i l , d i f i cu l toso , p e n o s o . a a K . 
j o s o . a r d u o b I m p e r t i n e n t e , m a l acoa idá iona iS . 
C Oscu ro , e m b a r a z a d o . 

Dificultas, mis. i. D i f i c u l t a d , t r a h a » . 
r azo , opos ic ión ft E n f c r o e f t v d II M a l a c o n d i -
c i ó n . 

Dij/pdtntia, tt. f . D e s c o n f i a n a . m i e d o y ¡ w i 
espeiranza d e sa l i r b i e n . 

Digido, is.f.sxs sum, derc, » - D c « o n £ a r . n o 
t e n e r c o n f i a n z a , p e r d e r l a t spe ra rvza . 

Diffztgio, is./ufi.gtrc, ¡ i . H u i r p o r ámrn-
p a r t c s , d a r á h u i r , a c o r r e r U E v i t a r , relscsai. 

Difundo. is.fudi.fusTcm./underc. D i Ä s a ü r 
e x t e n d e r , e s p a r c i r , d e r r a m a r p o r d i T e r . a s p a r t e í 
II D i l a t a r , e n s a n c h a r , a l e g r a r . 

D i g i t u s , i . m . E l d e d o . 
Dignatus. a, um. p a r t . p . d e E l cria-

s e h a d i g n a d o H p a r t . P- d é IXgm. D i g n a d o , 
h o n r a d o , j u z g a d o d i g n o . 

Digne, a d v . D i g n a m e n t e , c o n f o r m e a l srf-ritc.. 
Dignitas, atis, f. D i g n i d a d , m é r i t o H D i ^ p i 

d a d , c l a s e |¡ G r a n d e z a , a u t o r i d a d , e s t i n a o « . 
H o n e s t i d a d , d e c o r o , v i r t u d | | H e r m o R i r a • N í -
n t o . p r e c i o , v a l o r , b e l l e z a ( d e l a s cosas ) . 

Digno, as, are, a r e . J u z g a r d i g n o ü 
Dignor, aris. alus sum, tri. dep. J u z g a r , re -

p u t a r d i g n o , t e n e r p o t t a l H D i g n a r s e , c o n d e s 
c e n d e r , n o d e s d e f i a r s e . 

Dignus. a. um. D i g n o , a c r e r d o r , merece r t e* . 
J u s t o , d e c e n t e , c o n r c n i c n t e -

Digrtdior, deris, gresras ncm, ferr", d e p - P a r 
t i r . i r . m a r c h a r l| R e t i r a r s e , a p a r t a r s e a o t r a p a r -
t e I! H a c e r d i g r e s i ó n . 

Dilitor, oris. m . E l q u e d i l a t a , áiiac. 
DilccMo, onis. f . E l a m o r . 
Diligcns. Iis. c o m . A m a n t e * D i l i g e n t e , c ® 

d a d o s o N E c o n ó m i c o , p a r c o , a p h e a d o -

Diligenler. a d v . D i l i g e n t e « » « . « « c a d a S * . 
so l i c i tud . ac t ivKlad . e x a c t i t u d B C o n j u r e » , d i 
c e m i m i e n t o , e l e c c i ó n . 

mia , p a r s i m o n i a H D i l e c c i ó n , a icoc . 

DlUro.is.ltxi, lee tum, tigere. 
e l e c c i ó n : e s c o g e r , e l e g i r . ( P a r e c e 
nif ica m e n o s q u e Amo. como_se_puede r e r 
l a s e x p r e s i o n e s s i g u i e n t e s d e 
eeeessit. ut mihi nunc 
antea dilexisse. Se ac rece r , tó ranto Q « a t a n , 
e s c u a n d o m e pa rece q u e l e a m o , 
t i m a b a . Ut seres tum « drl'gi *** . 



(28) . DIS. 

-••erum ettam amari. P a r a q u e s u p i e s e s q u e n o 
- l l á m e n l e l e e s t i m o , s i n o q u e 1c cuno || Diligere 
'U.jutm et carum haber,-. A m a r y q u e r e r i a l -
, ' u n o . 

n U u v i u m , a n . n i l u v i o II E l d i l u v i o u n i v e r -
sa l . el d i l u v i o d e N o e II m e t . R u i n a , d e s t r u c -
c i ó n . . 

Dimmsus a, um. p a r ; , d e Dimetior. E l q u e 
l ia m e d i d o || E n pas ¡| M e d i d o . 

Dimetwr, iris, ensus sum. nueiri, d e p . M e -
d i r l o m a r la medir la j¡ O r d e n a r , d i s p o n e r c o n 
m e d i d a y o rden || S e r m e d i d o . 

Dimica, as, are. n . C o m b a t i r , p e l e a r , v e n i r á 
s m a n o s » Disputar , c o n t e n d e r , d e b a t i r II C o -

rrer r i e sgo , p e l i g r o . 

Dimitió, is, misi, missurn, tere, a . E n v i a r 
l a p a c h a r por d ive r sas p a r t e s II L i c e n c i a r , d e s -

: : ' J i r , e n v i a r con l i cenc ia l| P e r d o n a r ¡1 R e n u n -
c ia r , a b a n d o n a r , d e j a r . 

Dimovco, es, mrr.ñ, motum, vere.a. S e p a r a r , 
;> i r u r , d iv id i r , h e n d e r fl D e s c u b r i r , p o n e r d e 
man i f i e s to ( r a r a v e z e n e s t e s e n t i d o ) , \ p a r t a r 
C l a r a r , r e t i r a r , e c h a r , d i s u a d i r , (en a m b o s s e n ! 
.i'!®s). E j e r c i t a r (el c u e r p o ) . 

ÍUnúmero, as, are, a . C o n t a r , n u m e r a r , c o m -
p u t a r . P a g a r en d i n e r o c o n t a n t e . 

Dirá, <¿, f. P r e s a g i o i n f a u s t o , s i n i e s t r o . V, 
Otra. 

pira:íarum. f. p! . M a l d i c i o n e s , t i c e r a c i o n e s 
I-as fur ias , d i o s a s h i j a s d e l a n o c h e . A l e c t o . 

T c s ' f o n e y M e g e r a . 

Dircm'ptio, y Dircmtio, onis, (. S e p a r a c i ó n , 
r r - S a q u e o , p i l l a * , - D e s p o j o , 

ilireptus, us, ( no m i s q u e e n d a s . s i g . ) m . V . 
üirefilio. 

Uircptus, a. um. p a r t . p . d e Diripi,,, R o b a d o , 
s a q u e a d o , e n t r e g a d o al p i l l a g c |1 D e s t r o z a d o , 
d e s p e d a z a d o , hecho t r i z a s . 

Dirigo, is. re.xi, rectum, rigere, a . E n d e r e -
z a r . co loca r d i r e c t a m e n t e || G o b e r n a r , c o n d u c i r 

met . Disponer , o r d e n a r || E n v i a r , e x p e d i r d c s -
¡ u e h a r , d i r ig i r . 

Diripio, is. pui, reptum, rifiere.i. S a q u e a r , 
r o b a r , d e s t r u i r , t a l a r !| A r r e b a t a r , d e s g a r r a r , 
I e s p e d a z a r p o r va r i a s p a r t e s II A r r a n c a r s e , q u i -

t a r se las cosas d e e n t r e las m a n o s d i s p u t á n d o s e . 
Diruo, is, rtd, rutum, ere, a . A r r u i n a r , d e s -

t ru i r , d e m o l e r . 
Dirus.a.um. C rue l , fiero, i n h u m a n o , b á r b a -

ra I! Severo , á spe ro , r íg ido , r i g u r o s o II T e r r i b l e , 
hor r ib le , e s p a n t o s o H P e l i g r o s o , d a ñ o s o , d a ñ i n o 
- F u n e s t o , f a t a l . 

Dis y Di, p r e p . i n s e p a r a b l e s . I n d i c a n p o r lo 
c o m ú n d iv i s ión Ididuco. distrahe).- s o n ta l v e z 
a u m e n t a t i v a s (diteupio, dispereo).- o t r a s v e c e s 
n i e g a n (dissimitis, dispar). Dis. s e s e p a r a ta l 
vez por m e d i o d e u n a t m e s i s e n l o s a n t i e o b s 
p o e t a s , Disgue sipatis. 

,,,Di?. ditis. m. T i n t o , d i o s d e l a s r i q u e z a s II 
P l u t o n . d ios d e los i n f i e rnos H E l i n f i e r n o . 

Dis, dite. R i co , o p u l e n t o , a b u n d a n t e . 
Discedo, is, cessi. eessum, dere. A b r i r s e , h e n -

d e r s e . d iv id i r se , r a j a r s e e n d o s p a r t e s II P a r t i r 
irse, s a l i r , m a r c h a r , d e j a r I! F a l t a r á , r e n u n c i a d 
.1 .i I r s e , d a s a p a r e c e r ( h . d e c o s a s ) . 

Disciplina, a. f . D i s c i p l i n a , d o c t r i n a , e n s e -
ñ a n z a . ins t rucc ión |i E d u c a c i ó n , i n s t i t u c i ó n l' 
Ar te , m é t o d o , m a n e r a , regla II S e c t a , e s c u e l a || 
Doc t r i na , c i e n c i a . 
^Discipllnor, aris, ari, d e p . F o r m a r , e d u c a r , 

d i s c ip l ina r . 

Discipulus, i, in. D i s c í p u l o , e s t u d i a n t e , esco-

Dlsco, is. didice, disci.'um, se ere. a . A p r e n d e r , 

DIS. 

pe rc ib i r c o m p r e n d e r p o r e n s e ñ a n z a ó medir 
c o n . I n f o r m a r s e , s a b e r . l l e g a r á conoce r 

Discordia, ce. f . D i s c o r d i a , con t r a r i edad 
s i c i o n , d e s u n i ó n d e á n i m o s S o p i n i o n e s ' * 

Discors. ordis. D i s c o r d e , d i s c o n f o n n e <*«, 
v e n i d o , o p u e s t o Ii D i v e r s o , d e s e m e j a ™ ' 

Discrepo, as. u¿. are, n . D i s c r e p a r , desder. , 
d e s e n t o n a r s e , n o e s t a r a c o r d e s las c o n s o l 
II D i s c o r d a r , s e r d i f e r e n t e , d i v e r s o , 

Discrimen. inis, n . D iv i s ión , separac ión 
p a c i ó , i n t e r v a l o . II D i v e r s i d a d , d i fe renc ia d 
S " P « 1 ' ? ™ - r i e s g o , d i s c r i m e n « Dbem 
m i e n t o II C n s i s , m o m e n t o d e c i s i v o . 

Discurro is, curri ( a re . ) , cucurri, cursa,, 

v a r i i T P a n S U r r ' r ' M d a r - í 3 a i i n a r - £ 
Disertus, a, um. H á b i l , d i e s t r o 11 D i s e n o el, 

c u e n t e , f a c u n d o II Q u e h a b l a b i e n , 
Dispcndium ii, n . D i s p e n d i o r g a s t o cxcesiv.,' 

y penud i c i . i l d e . l i n e r o , d e t i e m p o II M n f S 
d e l a r e p u t a c i ó n . 

Dispensátor, oris. m . A d m i n i s t r a d o r , tesore-
ro , m a y o r d o m o , e c ó n o m o . A r r e n d a t a r i o . 

Disperdo. is, ditii, ditum. dere. a . Perder en-
t e r a m e n t e , a r r u i n a r , d e s t r u i r , c o n s u m i r . 

Dispereo is, ¡i. iré,!-.. P e r d e r s e , destruirse." 
a c a b a r s e , e c h a r s e á p e r d e r d e l t o d o ¡I Perecer ' 

Disperga, is. si, sum, ¿ere. a . Espa rc i r , derr.; 
m a r , s e m b r a r , e x t e n d e r por d i v e r s a s partes . 

Displicco, es, ui, itum. ere, n . Desp lacer , d--
: g u s t a r , d e s a z o n a r , d e s a g r a d a r , c a u s a r sinsabor. 

Dispóno, is, posui, tositum. nere, A. DÍSIKI-
n e r . p o n e r , c o l o c a r c a d a c o s a e n su l u g a r • I > 

j c id i r . reso lver ¡| A d m i n i s t r a r , g o b e r n a r . 

Disputatio, mis, f. D i s c u r s o , d i s p u t a , contro-
v e r s i a , c u e s t i ó n II S u p u t a c i ó n , c u e n t a , cómputo. 

I r Dj*f«*.as. are, a . D i s p u t a r , cont rover t i r , de 
t e n d e r || 1 r a t a r , h a b l a r , r a z o n a r . 

Disscntio, is,.ensi, ensum, tire, a. Disentir 
d i s c o r d a r , n o a j u s t a r s e , n o c o n f o r m a r s e , no con-
ven i r , ser d e c o n t r a r i o p a r e c e r || Diferenciarse, 
s e r d e s e m e j a n t e II R e b e l a r s e . 

Dissero, is, sevi, situm, rere, a . Sembrar, 
p l a n t a r e n va r i a s p a r t e s . 

Dissero, is, rui, sc 'rlum; rere, n . Disertar , tra-
tar , d i s cu t i r , h a b l a r , d i s p u t a r . 

Dissidco, es, edi, essiim, idere. E s t a r l d t o . 
d i s t a r , e s t a r r e m o t o , a p a r t a d o II D i f e r i r , distin-
g u i r s e , n o c o n v e n i r , d i s c o r d a r , s e r d e contrari. 

s e r d i f e r e n t e , d e s i g u a l , d i spa r (h . de 

Dissidium, ii, n . D i s c o r d i a , d i s e n s i ó n , divi-
s ion II S e p a r a c i ó n , d e s u n i ó n . 

Dissimitis, e. D e s e m e j a n t e , d i f e r e n t e , diver-
s o . n o p a r e c i d o . 

Dissimulo, as, are. a. D i s i m u l a r , encubrir, 
ocu l t a r , c a l l a r c o n ar t i f ic io lo q u e e s ó n o es. 

Dissipo, a r e . Dissupo, as. are. a . Disipar, c -
pa rc i r . s e p a r a r , d e s v a n e c e r a D e s b a r a t a r , rom-
p e r II D e s p e r d i c i a r , m a l b a r a t a r , d e s t r u i r , acabar, 
c o n s u m i r . 

Dissolútus, a, um. p a r t . p . d e Dissolvo. Sepi 
: r a d o , d e s u n i d o , d i v i d i d o i D i s u e l t o , desle ído 
¡ N e g l i g e n t e , d e s c u i d a d o , i n s e n s i b l e . 

Dissolvo, is, i. olutum, ere. a . D i so lve r , den-
ta r lo a t a d o II E v a c u a r e l v i e n t r e II (medie.) Cu-
r a r , r e so lve r ó d i s o l v e r J ( m e t . ) Desuni r ; des-
t ru i r , c o n f u n d i r , r e f u t a r l| L i b r a r , l ibe r ta r , poner 
e n l i be r t ad II E n p a s . D e b i l i t a r s e , aflojarse, 
a b l a n d a r s e . 

Dissupo. V. Dissipo. 
Dista,do, is, di, !:,,„, dere, a . E x t e n d e r alar-

g a r , e s t i r a r II L l e n a r 11 O c u p a r , d i s t r a e r , tener 
o c u p a d o II T o r t u r a r , a t o r m e n t a r m e t . Partir, 
d i v i d i r . 

DIV. 

Distincte, a d v . D i s t i n t a m e n t e , con orden, cla-
ridad, distinción ¡J D e u n a m a n e r a e legante . 

Distinciic., otéis, f. Divis ión, par t ic ión Orden, 
¡•¿todo, acción d e d i s t ingu i r y di ferenciar , dife-
rencia, distinción. 

Distinguo, is% xi.ctum.ere, a . Separar , apar-
tar, dividir ¡I met . Dis t ingu i r , d i ferenciar Cor-
tar, separar ( leyendo) || H a c e r u n a pausa ,] Va-
riar |j Notar. 

Dis trac tus, us, m . Resc is ión , anulación de un 
•ontrato. 

Distractus, a, um. p a r t . p . de l s iguiente . Di-
vidido, esparcido, d i sperso || Ar rancado , separa-
do por fuerza )l E n a g e n a d o , pues to d e mala vo-
luntad i» Ocupado, d iver t ido , d i s t r a ído || Despe-
dazado. hecho cuar tos . 

Distrako, is, xi, ctum, kere, a . Tirar , t r ae r 
con violencia á una y otra par te || Separar, divi-
dir |¡ Enemistar ,| Decidi r , con t a r controversias ¡| 
Distraer, divertir , tener ocupado ¡| Deshacer , des-
componer, dividir || I m p e d i r , es to rbar || Vender , 
tnajenar ;l Disipar, d e s p a r r a m a r . 

Dis trie tus, a, um. par t . p . d e Disiringo. E s -
trecho, a tado, opr imido |¡ O c u p a d o , distraído U 
Riguroso, austero, severo, r íg ido i| Incierto, du-
doso. 

Distringo, is, xi, ctum, ere, a . Ex tende r , abr i r 
Distraer, hacer diversión, emba raza r , ocupar J{ 

Coger, recoger. 
Ditis, (;is,) m . V . Dis. 
Ditissimc, adv . sup . R i q u i s i m a m c n t e . 
Dito. as. are, a. En r iquece r , hacer rico (en am-

l«s sentidos). 
Din, adv. De dia , por el d í a Mucho t iempo 

há. 
Diurna, orum, n . p l . Diar io , gace t a . 
Diurnus,, a, um. D iu rno . lo per teneciente al 

dia |( Duradero, durab le H L o q u e sólo dura un 
dia. 

Diútine, adv . Por largo t i empo . 
Diútinus. a, um. D e largo t i empo, de mucha 

duración. 
Diutissinie, adv . sup . Por m u y l a r g o t iempo. 
Diutius, adv. comp. Por m á s t i empo . 
Diutúrnitas, a¿is, f . D i u t u r n i d a d , larga du-

ración de t iempo. ^ 
Diuturnus, a, um. Diu turno , d e la rga dura-

lo que es durab le . 
Dtvirbero, as. are, a . Sepa ra r , apar ta r sacu-

diendo ó azotando. 
Diverse, a d v . E n d ive r sas par tes , d iversamen-

Divcrsur, a. um. par t . p . d e Diverto. Diverso, 
diferente, desemejan te , o t ro || Contrar io , opuesto. 
i.a parte contrar ia , el adve r sa r io |; Hostil , e n e -
migo || Separado, a is lado. 

Diverto y are Divorto, is, ti, sum, tere, n . 
Apartarse, separarse ¡| Apar ta r se del propósito, 
nacer una digresión || Par t i rse , marcha r « Dife-
renciarse. ser d e s e m e j a n t e |¡ Divorc iar . 

Dives, itis, m . f. Rico , opu len to , abundante , 
poderoso. 

Divido, is, vis:, visión, dere. Dividir, par t i r , 
separar en par tes || H e n d e r , ra ja r , abr i r por me-
>-'0 i, Distribuir, repar t i r , s epa ra r d e Variar , 
entremezclar " met . R o m p e r , des t ru i r (la a rmo-
nía), separar (enemigos) |; Derr ibar . 

Divina, a, f. Adiv inadora . 
<1 o n i s ' f- Adiv inac ión , el acto ó a r t e 
-ie adivinar por conje turar lo fu turo ¡| Juic io ó 
eieccion d c l m á s idoneo p a r a f o r m a r una acusa-
uon entre muchos que la p r e t e n d e n , como la pr í -
m«ra de las oraciones d e Cicerón contra V e -

DOM. (29) 

Divinitus, adv . Por inspiración, o r d e n , volun-
t a d . d o n d e Dios Ii Divina , marav i l losa , excelen-
t e m e n t e . 

Divino, as, are, a. Ad iv ina r , predecir , pronos-
t icar lo f u t u r o por con je tu ras . 

Divinas, a, um. D iv ino . Pe r t enec ien te á Di«-: 
|| R a r o , exe len te . ex t raord inar io |¡ Ce les te , celes-
t ia l , sobrena tu ra l . 

Divisio, onis, f. División, separac ión , par t ic ión 
|| Dis t r ibución, repar t imien to || R e g a l o s que lo 
mag i s t r ados sol ían hacer e n ocasiones ó d ías so-
l emnes || División (en lógica y re tór ica) |! Divi-
sión d e un proyecto d e ley || Diéres i s (en g r a m t . ) 

Divisor, oris, m . E l q u e d iv ide , d is t r ibuidor . 
t Divitia, a, f. R i q u e z a . 
Divitice, arum, f. p l . R iquezas , b ienes d e for-

t una , facu l tades , posibles , c auda l e s . 
Divas, a, um. V . Divinas, a, um. 
Divas, i, ra. Dios [| N o m b r e d a d o á los empe-

radores d e s p u é s de su muer te . 
Do, das, dedi, datumpdarc, a . Dar , conceder , 

e n t r e g a r |( Causar , p rocurar f¡ Conceder , permi-
tir |; Of rece r , p resen ta r .—se . Ofrecerse (en lo 
me t . ) Ar ro ja r , l anza r H P o n e r en ta l ó cual esta 
d o l| P roduc i r ¡| Morir, espira» '| Decir , exponer , 
con ta r , n a r r a r |¡ P ronunc ia r una sen tenc ia , j u z -
g a r || C o m p l a c e r , hacer a l go p o r condescenden-
c i a . 

Doceo, es, eui, doctum, cere, a. Enseña r , infor 
m a r . mos t ra r , hacer ver |j Ins t ru i r . 

Docibilis, e. L o que s e e n s e ñ a fác i lmente En-
s e ñ a d o . 

Dócilis, e. Dócil , q u e a p r e n d e fác i lmente . 
Doctor, oris, m . Maes t ro , p receptor , catedrát i -

co, el q u e e n s e ñ a || Doc to r i¡ Maestro d e esgri-
m a . 

Doctrina, a , f . Doctr ina , e n s e ñ a n z a , instruc-
c ión ü Ciencia , e rudic ión || Opin ión , doc t r ina , sis-
t e m a ¡| S i s tema d e conduc ta . 

Doctas, a um, par t . p . d e Doceo. Doc to , sab io , 
ins t ru ido, l i terato, e rud i to . 

Dolcns. tis, c o m . Do l i en te , el q u e padece do-
lencia || Doloroso, que d a do lor . 

Doteo, es, ui, itum, ere, n . Dolerse , sent i rse : 
Doler , padece r s en t imien to I! Disgus tarse . 

Dolor, oris, m . Dolo r , ma l , do lenc ia ¡¡ Aflic-
c ión, p e n a , s en t imien to . 

Domistici, orum, m . pl . T o d o s los m i e m b r o s 
de u n a famil ia s in excep tua r cr iados , esclavos, 
amigos . 

Domésticas, a, um. Domés t i co , casero, fami-
l iar , p r ivado , lo pe r t enec ien te á la casa y fami-
lia. 

Domicilium, ii, n . Domici l io , casa , hab i tac ión , 
e s tanc ia , m o r a d a . 

Domina, ce, f. D u e ñ a , s eñora ¡| M a d r e de fami-
lias. 

D<iminatio, onis, f. D o m i n a c i ó n , d o m i n i o , se-
ñor ío , imperio, gob ie rno , poder absoluto (cas: 
s i e m p r e s e toma en m a l a p a r t e por d o m i n i o tirá-
nico , por el od io que t e n í a n los r o m a n o s al impe-
rio d e uno sólo). 

t Dominicdlis, e. Dominical , pe r t enec ien te a! 
d o m i n g o . 

Dominicas, a, um. L o pe r t enec ien te al dueñ«-
ó s e ñ o r || Del emperador , lo pe r t enec i en t e á él 
Del señor , d e Dios . 

Dóminor, aris, ari, dep . D o m i n a r , señorear , 
m a n d a r , su j e t a r , adqu i r i r , tener d o m i n i o , seño-
río. 

Dóminos, i, m . Señor , a m o , d u e ñ o d e casa y 
famil ia l| Señor , t i rano, d o m i n a n t e . 

Dóminas, a, um. Del sef ior ó d u e ñ o . 



D U R . 

Do/no, as, ut, y avi a r e . itum, y a r e . ai uni 
t r e , a . D o m a r , s u j e t a r , v e n c e r . 

Domas, us, f. C a s a , h a b i t a c i ó n , domic i l i o j | 
T e m p i o ij Sepu lc ro |[ F a m i l i a \\ P a t r i a . (Su dec l i -
nación e s i r regular ) . 

Donai ivum, i, n . D o n a t i v o q u e e l p r inc ipe 6 
r ¡ e m p e r a d o r d a á los s o l d a d o s . 

Doñee, adv . H a s t a q u e , h a s t a t a n t o q u e ü M í e n -
i r a s , m i e n t r a s que . 

Dono, as, are. a . D o n a r , d a r g r a c i o s a m e n t e || 
K e m h i r . p e r d o n a r R D a r , c o n c e d e r , a t r ibuir . 

Donum, i, n . D o n , p r e sen t e , r e g a l o , d o n a c i ó n . 
Dormio. ts, ivi, è ii, itum. ire, n . Dormir , co-

ce r el sueño , es ta r d o r m i d o |[ E s t a r m u e r t o , d e v ¡ 
•.nsar e n la s e p u l t u r a ¡j E s t a r s in q u e h a c e r , n o 

hacer n a d a , ser d e s c u i d a d o , p e r e z o s o ó n e g l i g e n -
te- ¡. a . P a s a r el t i e m p o d u r m i e n d o . 

Dormito, as. are, n . D o r m i t a r , t ene r sueño , e s -
tar med io do rmido y m e d i o desp ie r to , t ene r g a n a 
d e d o r m i r II D o r m i r ¡¡ Ser p e r e z o s o , n e g l i g e n t e . 

Dorsum. », n . ( c f e o r s u m ) E s p a l d a ( y h . d e los 
ani ma les ) , l o m o li Dorso ,Vevés 1} B a n c o d e a r e n a , 
« c o l l o . 

í Dorsies, i, m . a r e . lo m i s m o q u e Dorsum. 
Dubiitas, atis, f. V . DutñtaHo. 
Dubitatio, ottis, f . D u d a , i nde t e rminac ión , irre-

solución, i n c e r t i d u m b r e || C u e s t i ó n !¡ ( F i g u r a re-
tór ica e n que s e in t roduce el o r a d o r ù o t ro , du -
d a n d o lo q u e s e va á d e c i r ) || E x a m e n , re f lex ión . 

Dubito, as, are, n . y a. D u d a r , e s t a r en d u d a , 
ro d e t e r m i n a r s e á dec i r ó h a c e r || Vac i la r , t i tu-
b e a r . 

Dubitts, a, um, D u d o s o , inc ie r to , lo q u e t i e n e 
d u d a ó corre pe l ig ro |¡ D u d o s o , indec i so , indeter -
m i n a d o . i rresoluto. || Q u e va ó co r re d e u n a p a r t e 
i o t r a , d e un l ado á o t ro . 

Duco, is, xi, ctum, cere, a . C o n d u c i r , g u i a r , 
t raer , l levar .—se . T r a s l a d a r s e , t raspor ta rse |l Po-
?.er (por jus t i c ia ) II L l e v a r ( a l a cá rce l , a l pa t í -
bulo) . 

Dulcido, inis, f. D u l z u r a , s u a v i d a d J', G u s t o , 
p lacer . 

Du/cis, e. Du lce , a g r a d a b l e , s u a v e |¡ A m a d o . 
f Dnlco, as, are, a . E n d u l z a r , d u l z u r a r . 
t Dulciro, as, are, a . E n d u l z a r , suav i za r , 

m e t . ) E n c a n t a r , h e c h i z a r . 
Dum, a d v . Mien t ras , m i e n t r a s q u e , e n t a n t o , 

¿ a t r e t a n t o q u e ¡¡ Con ta l q u e , h a s t a t a n t o q u e . 
Dum. par t ícu la q u e s e p o n e a l fin d e a l g u n a s 

d i c c i o n e s . — v i x d u m , quidam,—ehodum, y so-
re t o d o en los i m p e r a t i v o s — A g e d u m . - a g i t c -
u?n. Circwoispicedum. D a m u c h a e n e r g í a á l a 

^ ( p r e s i ó n d e m a n d o . Abidum. M a r c h a , r e t í r a t e 
:<ues. 

Dúmmodo, a d v . C o n ta l q u e , c o m o . 
Dunztaxat ó Duntaxat, a d v . ( d u m taxo). N o 

más , sólo, s o l a m e n t e (j Pío m e n o s . A l m e n o s . 
Duódecim, n . (duo, deceni). D o c e . 
Duodécimo, a d v . L a d u o d é c i m a v e z . 
Duodécimas, a, um. D u o d é c i m o , l o q u e e s d e 

doce . 
Duplex, icis (duo,plico}, c o m . D o b l e , d u p l o , 

c o s a d e d o s H P a r t i d o e n d o s ¡| E n p i . D o s |J Gruc -
c . bas to , g r o s e r o || C o n s i d e r a b l e . 

Duplex, icis, n . E l d o b l e . 
Duplico, as, are, a . Dup l i ca r , d o b l a r , r e p e t i r 

ios veces II A u m e n t a r || E n c o r v a r , d o b l a r . 
Duplum, i . E l d o b l e . 
Duplus, a, um. Dup lo , d o b l a d o . 
Duro, as, are, a . n . E n d u r e c e r , h a c e r , p o n e r 

du ro , firme, c o n s i s t e n t e 11 D u r a r , m a n t e n e r s e , con-
servarse ¡¡ T e n e t va lo r , p a c i e n c i a , su f r im ien to , 

..instancia. 
Darus, «, um. D u r o , só l ido , firme 1[ Crue l , vio-

l e n t o , á s p e r o . r íg ido ¡i B r o n c o , tosco, rudo 5 Su 
f r i d o , p a c i e n t e || T r a b a j o s o , d¿Oculto;.o Cafan! 
toso , adve r s©, d a ñ o s o , moles to . 

Duúnniri, orunt. m . p l . Duiunrr ics , a a ^ 
t r a d o s r o m a n o s . 

Duumvir,¡litas, atis, f . y 
DH mtt vira tus. usr ra. Duumvi r a to , ci ccpfo.. 

y d i g n i d a d d e los t l u u m v i r o s . 

Dux,' ueis, m . f . G u i a , cabo» cap i t án , genera!' 
A u t o r ¡| D u q u e . 

E. d e l a n t e d e c o n s o n a n t e . Ex, delante de * 
cal y d e c o n s o n a n t e . E s p r e p s . d e ab la t . De, 
ra d e , v i n i e n d o ó s a l i e n d o d e )( Sobre, crxínud--
H E n , e n t r e , d e e n t r e , de l nñmero de ¡¡ Desde, 
d e s p u é s ¡¡ S e g ú n , c o n f o r m e , e n interés de i Par¿. 
p o r , á c a u s a d e , e n r a z ó n , por med io de Ü Coi?, 
d u r a n t e , d e s d e , e n c i m a , e tc . , e t c . V . otras acep-
c iones e n Ex. 

Ea, n o m i n . s i n g . f . y p l . n . d e Is. 
Ea, a d v . P o r a l l í , p o r a q u e l l u j a r . 
Eadent, d e Idem. 
Eadem, a d v . P o r el m i s m o c a m i n o . 
Eam, a c c . f . d e Is. 
Eam, s u b j . p r e s . d e Eo. 
Eece, a d v . (en, ce). V e a h í , v e aquí . 
Ecclesia. a, f. C o n g r e g a c i ó n , concurrencia, 

j u n t a de l p u e b l o p a r a orr hab l a r de la república 
C u a l q u i e r a j u n t a o c o n g r e g a c i ó n }'. L a congrega 
c ión d e los fieles c r i s t i anos , la iglesia tí Templr 
ig les ia d o n d e s e j u n t a n los fieles A o ra* y i Ies 
d iv inos of ic ios . 

Ecclesiastes, a, m . y 
Ecclesitis ticas, i, m . E l Ec les ias tés y Eclesiás-

t ico. Dos l i b r o s d e la s a g r a d a Bíblia. 
Ecquis, qua o qua, quod ó quid, y 
Ecquisnam. quanam, quodr.am 6 quidr.i»-. 

pron . r e l a t . Qu ién? cuá l? H a y a lguno que? fcav 
q u i e n ? 

Edictum. i, n . O r d e n ( d e un particular) II Re 
g l a j p e n t o , e d i c t o , o r d e n , au to , --andamiento, c-
t a c i ó n h e c h a á n o m b r e d e un pre tor . 

Éditus, a, um. p a r t . p . d e Edo. edidi. Dodo-
luz . p u b l i c a d o y D e c l a r a d o , inc l inado, hecfcc m 
b e r H N a c i d o . 

Edo. edis. ó es. edit, óest, edi, esum, ó edtrt, 
6 esse, a . C o m e r . 

Edo. is, didi, ditum, dere (e, do), a . Sacar ó 
e c h a r a f u e r a II D a r á luz , par i r Ü Producir , engen-
d r a r , c r i a r |< H a b l a r , dec i r tf Contar , explicar, ex-
p o n e r II D a r , o f r e c e r , exh ib i r ¡I Publ icar , dirulgar 
B H a c e r v e r . m o s t r a r , d e m o s t r a r H Ejecutar,come-
t e r II S o n a r II N o m b r a * , e l e g i r , escoger!; Atar , 
l e v a n t a r . 

Édueo, as, are. a . Cr ia r un n iño , da r le de m-
m a r , c u i d a r l e . E n s e ñ a r , ins t ru i r , formar, daredu-
c a c t ó n . , 3 

Educo, is, xi, ctum, cere. a . Sacar afeen, 
e c h a r a f u e r a , a r r o j a r , c i t a r judic ia lmente H Sus-
t r a e r II P a s a r el t i e m p o , e m p l e a r l e en !! IJe«r . 
c o n d u c i r R A l z a r , l e v a n t a r W Agotar , apurar 
E d u c a r , c r i a r . H E n g e n d r a r , p roduci r . 

EJfáris, alur, atus sum, ari ( d e EJfor» 
u s o ) d e p . H a b l a r , d e c i r , p rofe r i r , publicar. 
vu lga r . 

Effátus, us, m . H a b l a , p ronunc iac ión 8 
c i ó n , r e l ac ión ; p r e d i c c i ó n , vat ic in io . 

Ejfectus, us, m . E j e c n c i ó n , resultado, e«S> 
|j V i r t u d , f u e r z a , p o d e r ef icacia . 

ELE. 

Effbnú:o, as, are. Afeminar, hacer vo lver fla-
co, Jíibil, enervar . 

Pjfcro, fers, extuli, elatum, ejferrc. Sacar 
. . t o a . I¡ Llevar . conducir forra || P roduci r , en-
•endrar, criar. || Exponer, expl icar , dec la ra r . || 

Dirulgar, publicar. , Decir, p ronunc ia r , hab la r . 
• Alzar, levantar L levara en t e r r a r . || E x p o n e r , 
transportar, aportar . 

Effieio, is./eci, /eclwx, ficert. H a c e r , efec-
tuar, llevar i efecto. ! Ocasionar, causa r , pro-
ducir ii Concluir, deducir, colegir, p roba r . |j E je -
cutar. cumplir, l lenar, fi E n g e n d r a r , produci r , jj 
Establecer, progresar, aprovechar. 

Ejfigics. a. C Efigie, imagen , figura, seme-
janza, busto, retrato, copia, idea d e a l g u n o . 

Efñigo. is, nxi,J¡cnar.. r.gcrc. R e t r a t a r , co-
piar, figurar, representar, pintar á lo vivo. 

EfiugiiátHS, lis, m . (solamente e n a b l . s i n g . ) 
Instancia, petición vehemente. 

EJfluo. is, xi, xwn, ere Salir co r r i endo , ma-
nando, dest i lando. 

Effiuxi, piet , de EJfiuc. 
Effo.Ho, is./oái./ossum, iere. Sacar cavan-

do. ¡ Abrir una sanja . un foso, a h o n d a r , cavar , 
ígnjerear [en ambos sentidos). j¡ Sacar d e l a tie-
rra, desenterrar . 

Effrlno, as, are. Soltar, qui tar e l f r e n o . 
Effugio, is,/ugi,/;tgt:um.gere, n . H u i r , es-

-.apar, dar, echar 4 correr. ¡| a . Escu r r i r s e , ocul-
taise, sustraerse, evitar, i (y a l g u n a vez) Recha-
zar, desdeñar. 

Effundo, ¿s, fundí, fusum, ndere. D e r r a m a r , 
espartir, echar fuera. 

Effuiio. is, iré. Charlar, par lar s in cons ide -
raaoin y sin reserva. 

EgiliJo, as, are, a . Deshelar lo q u e e s t aba 
heladú. 

Egilidus, a, nm. Templado , q u e l u p e r d i d o 
algo del hielo. ¡| Fresco, trio. |¡ H e l a d o . 

Egtnus, a, um. Pobre, neces i t ado , f a l t o K 
Que carece ó t iene necesidad de. 

Egeo, es, iti, ere. n . Carecer, e s t a r fal to, nece-
sitado. pobre. || Desear , apetecer . 

Égero, is, (út. a n t . d e Ago. 
. Egero, is, gessi, gestnm. rere, a. Saca r , ¡ levar 
tuera, extraer I Echar fuera, vomi ta r Ii Ago ta r ; 
apurar, vaciar U Digerir, arrojar H m e t . Ver t e r , 
•ierraraar, exhalar . > 

Egesias, atis, f. Necesidad, p o b r e z a , i nd igen -
cia. J Carencia, falta, privación. 

Ega, mei. ni/U, me, a. Yo . m i , m e ( se j u n t a 
:on elegancia i otros pronombres) . 

¿gomtt, ¡neime:. mikimet, memet. Y o mis -
no, mi mismo, y en el propio sen t ido s e d ice 
Egmteüfse. 

Egredior, dcris.gressHS sum, edi, dep. Sa-
" v C y - . í S " b i r . vencer u n a cuesta ó monta f i a . 

3 (hgl- Salir de , pasar , exceder, ir m a s le jos . 

Insigne, noble , p r inc ipa l , exce-

Egregius lm!. Egreg io , ins igne , s i n g u l a r , 
nobfc, excelente, g Honroso, g lor ioso. 

Egrtssus, us, m . Salida, pa r t i da . | | D e s e m b a r -
-ti 2 Digresión. 

EJieío, is. jeci.jeetum, cere. E c h a r fuera , sacar 
" o m S , ^ í Des ter rar . „ Abor ta r . ¡| 

Ejuc, gen . d e is. 

- S - f í - E l a c i ó n , e l a c t o d e l evan ta r . 
JUDinnwaa, g randeza , m a j e s t a d . 

P- d e El,-So. E lec to , ele-
f d o . 4 l Singular, excelente. 

E M P . (31) 

Éle/as. V . ¿lepkas. 
Elego. as, are, a. L e g a r en el t e s t a m e n t o .» 1-

e x t r a ñ o s fue ra d e l a fami l ia . 
Elegus, i. ( s in us.) m . Ve r so e legiaco, e leg ía . 
Elementa, orum, a. p l . E l e m e n t o s , fúndame! , 

t o s . principios d e las ar tes y ciencias . |¡ Rudi -
men tos . p r imeros pr incipios de las cosas. L a s 
letras de l abecedar io . (Se usa tal vez en s ingular ) . 

Elementum, i. E l e m e n t o , pr incipio d e las co-
sas en que pueden venir á resolverse, c o m o • 
a g u a , la t ie r ra , el a i re y el fuego . 

Elepkantus, t , m . f . E l e le fan te , an ima l qv. ' 
s e c n a en As ia y Afr ica , es el m a y o r d e los cua-
d r ú p e d o s . y de un inst into par t icular . |¡ E l mar-
fil. ¡| f . L a h e m b r a del e le fan te . |J m . U n mon-. 
t ruo mar ino . 

klepkas, antis, m . E l e l e f an t e . |¡ L a lepra . 
Élevo, as, are, a . E l eva r , a l z a r , l evantar en ..!-

to ¡j Disminui r , ex t enua r , debi l i ta r ü Desacredi-
ta r u Al igerar . 

Elido, is, si. sum, dere. R o m p e r , quebra r , es 
t re l lar . a b r i r q u e b r a n d o y a p r e t a n d o , fi Ahogar , 
sofocar . |¡ Arrancar . ¡| Sonar . U m e t . A b r u m a r , 
debi l i t a r , vencer , hacer ce sa r , anunc ia r ; y a lgu-
na vez» der r ibar , t u m b a r . 

¿ligo, is, egi, ectum, igere. E leg i r , e s o g e r . 
h a c e r elección. |J Ar ranca r , qu i ta r , a r r eba ta r ce 
g i e u d o . || L i m p i a r . 

Eloquentia, te, f . E locuenc ia , l a facul tad dr 
hab la r con pa l ab ra s propias y escogidas , y co;. 
p e n s a m i e t o s e levados y g r a v e s . || L a oratori . 
q u e cons ta d e c inco par tes : invención, dispos. 
c ión , e locución , m e m o r i a y pronunciación. 

Eloquium, iL n . E locuenc ia , facul tad d e h.i 
b la r con p r o p i e d a d y e l eganc ia . ¡¡ P lá t i ca , hab la , 
d icción. j| Coloquio, conferenc ia . 

El uceo, es, uxi, cere, a . Re luc i r , br i l lar 
resp landcer , lucir mucho . |¡ Aparecer , m o s t r a r -, 
de j a r se ver con r e sp landor ó esp lendor . 

Elueesco, is, ere, n . C o m e n z a r á lucir, á br i 
l lar con r e s p l a n d o r . 

Eludo, is, lusi, sum, dere, a . y n . Acabar dr 

Sg a r , conclui r e l j u e g o . H E l u d i r , esquivar . bu;r 

d i f icul tad || E n g a ñ a r , bur lar , be fa r , mofar . 
H u r t a r , hu i r el cuerpo . 

Emano, as, are, n . M a n a r , correr , sa l i r , desti-
l a r H m e t . E m a n a r , p rocede r , proveni r , t raer su 
o r igen d e o t ra fuen te , c ausa , pr inc ip io H Exter . 
der , d ivu lgarse , hacerse pub l ico y notorio. 

Emendo, as, are. E n m e n d a r , co r reg i r fc Corre-
g i r , cas t iga r U R e m e d i a r , pone r r e m e d i o . 

Ementior, iris, itus sum, iri, d e p . Mentir 
F i n g i r . 

Emerge, is, si; sum, gere, n . Salir fue ra de l 
a g u a , de deba jo d^ e l l a fj Sal i r , r o m p e r , frotar f 

I N a c e r H Salir sub i endo . 
Emetior, iris, mensas sum, iri, d e p . Medir -

Correr , pasar , a n d a r Ii Conc lu i r el c a m i n o . 
Émitiens, tis. E m i n e n t e , a l to , e l evado Ji mee 

E x c e l e n t e , g r a n d e , heroico, magní f ico . 
Emitió, is, tnisi, issum, tere, a . E n v i a r , m a r -

d a r , ir fuera . }| H a c e r sa l i r , d e j a r ir ó escapar , sol 
t a r , p o n e r e n l iber tad . K Arro ja r , d isparar , lan-
z a r . II Publ ica r , d a r a l públ ico . 

Etno, is, emi, emtum, ó emptum, entere, a. 
C o m p r a r || T o m a r , recibir |¡ m e t . Ganar , corroa 
p e r por med io d e dones , || Casarse . 

Emolumentum, i, n . (emolo). Emo lumen to , 
u ' i l i d a d , g a n a n c i a , provecho, lucro, f ruto. ¡¡ Buen 
éx i to , suceso fe l iz . 

Emorior, reris, mortuus sum, ntori, d e p . 
Mor i r ( se ap l ica t ambién á l a s cosas inanimada-, ; 
Caer en la pará l i s i s ó per lesía , ü Desvanecer -, 
desaparece r . 

Emptor y etttíor, cris. ra. C o m p r a d o r . Com-
prador s imulado , supue*tu. 



(3*) EQU. ESC. 

Emunctus, a, um, p a r t . p . d e Emungo. L i m -
pio, hab i éndose s o n a d o ó l i m p i a d o las nar ices . 

Emungo, is, xi, ctum, gere, a . Sonarse , l im-
piarse las nar ices . 

En, a d v . Q u e s e j u n t a con n o m i n a t i v o y acusa-
tivo. En crimen, en causa. V e aqu i el del i to, ve 
i qui la causa . 
Enávigo, as, are, n . a . P a s a r n a v e g a n d o . || m e t . 

Salir d e un pe l ig ro , de un lugar t r aba joso , ü At ra -
vesar . 

Enim, con junc ión causa! . Po rque . S iempre s e 
u>a pospues ta y e l e g a n t e m e n t e c o n at enim, 

entm enim, ccrti enim,\ enimvero. Cierta-
m e n t e , con e fec to , e n r ea l i dad d e ve rdad . í¡ P re -

i sámente , s in d u d a (en s e n t i d o irónico). I¡ Pues . 
Enimviro. c o n j . C ie r t amente , á l a v e r d a d K 

Mas , pero || P o r q u e , s i e n e fec to . (Y expl ica t a m -
-ién la ind ignac ión*. 

F.nitor, eris, disus, y nixus szcm, niii. d e p . 
Esforzarse , procurar , t r aba ja r con t o d o es fue rzo 
v e m p e ñ o , e m p e ñ a r s e , h a c e r t o d o lo pos ib le . || 
Subi r c o n t r a b a j o y e s fue rzo . H P a r i r . j| Sal i r , de -
- -embarazarse con t r a b a j o y es fuerzo . 

Ennius, ii, (Q.) m . Q u i n t o En io , na tu ra l d e 
' . indio en Calabr ia , cerca d e T a r e n t o . boy t ierra 
• ;e Ot ran to , escri tor d e c o m e d i a s . d e t r aged ias , 
fe a n a l e s , y d e l a s e g u n d a g u e r r a pfcníca; de cu-

yas obras só lo q u e d a n f r a g m e n t o s d e h o m b r e d e 
g r a n d e ingen io , a u n q u e tosco e n el estilo y e n e l 
- r t e . 

Enodo, as. are, a . Q u i t a r Jos n u d o s £ m e t . 
Exp l i ca r , dec la ra r , e x p o n e r , q u i t a r las dificulta-
íes y oscur idades , in te rpre ta r . 

Eo, a b l . d e Is. T o m a d o a d v e r b i a l m e n t e s igni -
£ca i E n tal e s t ado , e n e so , e n t a l e s t é rminos ts in 
movimien to ) . Al lá , 3l l i . en aque l lugar (con m o r . ) 
A ral punto , á tal e s t ado , á t a l g r a d o , á t an to . 
A fin d e q u e . p a r a q u e , c o n in tenc ión d e . |¡ (con 
los compara t ivos ) m á s , t a n t o m á s . 

Eo, is, izri, 6 ü, itum, iré, n . a . Ir , a n d a r , 
ma rcha r , c a m i n a r || I r s e , d i sponer se , quere r 
- m e n a z a r R M a r c h a r con t ra , a t a c a r , acomete r |{ 
Inc l inarse al d i c t amen d e o t ro . |} P a s a r por , reco-
r rer ; pasa r d e un e s t a d o á o t ro , cambia r se e n . |{ 
t or rer ; dec i r se , publ icarse , d ivu lga r se . U Se r , 
e cisitir, ha l l a r se ¡| H a b e r o d e b e s ( empleado 
« n o aux i l i a r ) . 

Epkcbius, a, um. P e r t e n e c i e n t e á la puber tad . 
Ephibus, i, ra. Joven q u e l lega á l a e d a d d e 

1« puber tad , á lo s ca torce años . 
Ephyrtrias, adis, y 
Ephyncius, a, unt. ó 
Ephyraus, a, um. D e Cor in to . Pe r t enec ien te 

i la c i udad d e Cor in to . ó n a t u r a l d e é l l a . 
Eftlogus, i, ra. E p i l o g o , recapi tu lac ión , pero-

rac ión . 
rlpirus y Epiros, i, f . E p i r o , c i udad y provin-

d e Grec ia e n t r e M a c e d o n i a , T e s a l i a , Acaya 
y el m a r j o n i o . 

Eptscopá.'us, us, m . Obispado , el c a rgo y d ig-
'i.üid de l ob i spo . su dióces is ó te r r i tor io . 

F.piscopus, i, m . I n t e n d e n t e , j u e z q u e p res ide 
.i la \-cnta d e los comes t ib les . |j E l obispo. 

¡•pufa, arum, f . p l . C o m i d a , m a n j a r , v i a n d a . 
l i^Uquete, convi te , jl t ue t . A l i m e n t o , p a s t o 

retel a l m a ) . 
Épntum, n . Convi te s o l e m n e y públ ico, ó par-

iscular . H B a n q u e t e , conv i t e sun tuoso , e sp íen -
• lirio. 

¡itfues, i tis, m . E l h o m b r e q u e va á cabal lo , 
el g í r e t e . |l E l m i s m o cabal lo . ). E l so ldado d e á 

-i»allo. i| E l c aba l l e ro . ¡; E l o rden d e los caba -
ñ e r o s . 

fiques ter. V . Equcstris. 
Eqnettris, e. E c u e s t r e . pe r t enec ien te á caba -

l ler ía ó caba l l e ro . R Equestrcs, m . p! . Los cal*, 
11er os. 

Équidem, (e pa r t ícu la , que sirve para afiruiir 
con m á s fue rza , y quidém), adv . Ciertament, 
c ie r to , p o r cier to, con ve rdad , en realidad, de ver-
d a d . 

Equinus, a, um. L o per tenec ien te al caballo ¿ 
y e g u a . 

Equitátus. us, m . L a acción d e andar á caki 
lio. ¡i L a t ropa de cabal le r ía . \¡ E l orden ecuestre 
Ji E l re l incho d e l a y e g u a . 

Équito, as, are, a . I r á acabal lo . 
Equus, i , m . E l cabal lo . || E l Pegaso, conste 

lac ión c o m p u e s t a d e ve in te y t res estrellas. 
Eradico, a r e . Exradico, as, ore. a. Desarrai-

g a r . a r r a n c a r d e r a i z . || m e t Confundir , extúpa:. 
a n i q u i l a r . 

Erectus. a, um, p a r t . p . d e Erigo. ¡ Endcrr 
z a d o . l evan tado . K E r g u i d o , a l tanero | Ainmosn. 
a l e n t a d o , firme, resue l to , a t rev ido , dctcrcninririii. 
|| Vivo, desp ie r to , p r o n t o . Jl Noble , sublime, ilus-
t r e . 

Erbnus, i, m . Des ie r to , ye rmo , soledad. 
Er¿mus,a, um, a d j . Loca, crenut. Lugano 

sol i tar ios , desier tos . 
Eretbtus, a, um.. Per tenec ien te á Erete, 

m o n t e y p u e b l o d e los sab inos , hoy Monte redon-
d o . 

Erétum, i, n . V . Eretinus. 
Erexi, p re t . d e Erigo. 
ETga, p r e p . d e acusa t . H a d a , para con, para 

e n o rden á || Con t ra , E n f r e n t e de , frente á frente 
Ergo, c o n j . L u e g o , pues , as i , por consecuen-

c i a . 
Ergo, p r e p . (que gobierna el geni t . y se jxir.r 

d e s p u é s d e s u r é g i m e n ) . P o r , á causa de , en re-
c o m p e n s a , e n h o n o r de . 

Érigo, is, exi, ectum, gere, (e, regó). Ende-
reza r . l evan ta r || A l e n t a r , sacar del abatimieatj. 
insp i ra r con f i anza J; Res tab lece r ; corregir á al-
g u n o || exc i t a r , e s t imula r , agu i jonear | Levas 
t a r c o n t r a , s u b l e v a r , a m o t i n a r . -

Eripio, is, fui, repturn, ripere. Quitar, znr. 
b a t a r . t o m a r por f u e r z a ¡I E c h a r por fuerza, ta 
ce r sal i r .—se. F u g a r s e , W r aceleradamente ' 
I n t e r c e p t a r , i m p e d i r |¡ L ib ra r , libertar de. 

Errans, tis, com. E r r a n t e , incierto. 
En-o, as, are, n . E r r a r , a n d a r vagando >in sa 

b e r el c a m i n o , a n d a r r o d a n d o de una par tea o'.r. 
i' E q u i v o c a r s e , e n g a ñ a r s e ¡¡ Ignorar , no enten-
d e r |¡ Ci rcu lar , e x t e n d e r s e , "divulgarse, j. Vadla', 
d n d a r , t i tubear . 

Error, on's, m . L a acción de andar vagasttr 
e r r a n t e |[ E r r o r , e n g a ñ o , fa l ta . Imprudencia 
ignoranc ia |¡ Do lo , fraude, engaño . I Filta, i*c 
c a d o , "delito, vicio. |¡ Fu ro r , locura J; Yerro zo-
t r a l a s r e g l a s d e g r a m á t i c a , impropiedad, bariv 
rismo, so lec ismo. 

Erubesco, is, bui, sccrc, n . Avergonzarse. I » 
n e r s e co lo r ado d e p u d o r ñ ve rgüenza . 

Erudio, is, i vi, ó ii, iluy¡, irc. ( í . rndis*. Ts-
s e ñ a r , ins t ru i r . 

* Érudis, e. I n s t r u i d o . 
Erudiie, a d v . E r u d i t a m e n t e , con erudicic*. 

doc ta , s a b i a m e n t e . 
Erudítus, a, um. p a r t . p . d e Emdio. Instrx 

d o . enseñado , j: E r u d i t o , docto , sabio, literato. 
Erumpo, is, upi, nptum, pere, a ! Salir fu?", 

con ímpetu , d e p ron to romper , prorrumpir. 1, lw 
ce r una sa l ida , u n a i r rupción. !| Aparecer, i n -
fes ta r se . d e j a r s e v e r d e r epen te | Estal lar , ».es-
t a r se íen pa l ab ra s ) . || Apar ta r se d d texto, tac" 
d ig re s iones || A r r o j a r , hecha r á empel l í« :« . I«1" 

j c h i t a r , l a n z a r . ¡[ R o m p e r . talad:.vr -de paite a 
l t>arte. 

EX'A. 

_ f rnn i i r i a v i a n d a , a l i m e n t o , m a n j a r . 
r. Medi - . 

:zniento, droga. . , , , 
t Esas. geni t . s i ug . a n t . de Esca. 
r 7 con cop. Y . a d e m á s . ; , ^ . t a m b i é n . 

con efecto. || Pe ro . s ,n e m b a r g o , ¡i 
M S . ^ n t o n c e . y e n tal caso . 

'.-,„'•.• El Enim. conj . Porque , e n e f ec to . 
A ^ S ^ f e e n pr inc ip io de la f r a s e , fue ra • 
- t S s e i S p c i o n e s , como: Sunt 

¿ivixirt títnim magnus m#ft do-
" k ^ L i - Si- II Aun . todavía . R T a m b i é n . | | 

ó Etiam Si. con j . A u n q u e , a u n d a d o 
rur aun cuando. 
' fjraria, a. S. L a Toscana e n I ta l ia , E t r u n a . 
1-ísi. conj. Aunque, si b i en , b i en q u e , a u n 

.^unao sin embargo . 
inier j . E n lugar de l l t u . E . en , m u y b i e n . 

• i| J a . j a , j a . ( onomatopeya con exp re s ión 
A~£¡kiaris. m . f . Gracioso, e l e g a n t e . 

¡lumbwUs. a w , m . p l . L a s fur ias de l i n f i e rno , 
í u n e a i d e s . 

í-.rd/m. otra fo rma or tográf ica d e Eumdm, 

' ' V a r a j , í . m . E l euro, so lano , l evan te , u n o d e 
'os -uatro vientos card ina les . 

Evacuó, as. are. a . E v a c u a r , ex t r ae r , s aca r , 1 
¿•»Kupar. purgar • m e t . Supr imir , a n u l a r , des -

' iruir. anonadar . 
Prado. is. si. sum. dcrc. n . E v a d i r , h u i r , es-

salir, salvarse, re t i rarse |í Subir , p e n e t r a r , 
r ' i¡ L lega r ¿ ser , sal ir 1¡ Ven i r á p a r a r , c o n -

c*-jir, t e rmina r . 
Bmgclümi. ii. n . E v a n g e l i o , b u e n a n u e v a , 

¡ L-toria del nac imiento , v ida , mue r t e , r e sur rec - . 
de« , ascensión d e nues t ro SeOor Jesucr i s to . 

Ev/llo. is. cüi. y t a l vez u t o . ulsum. ere. 
:.. Arrancar, ex t i rpa r , sacar por fue rza , d e ra íz || , 

Sseparar. apa r t a r , a l e j a r || m e t . E x t i r p a r ex te r -
minar ii Borrar ( d e l a m e m o n a ) || D e s t r u i r , 
,1 mimar . 

Evento, is, ver.i. venlum, ñire. n . V e n i r , l i e -
Sar . Acaecer, suceder || Salir , ir, ven i r a pa r a r . | 
' ¡iverto. is. Ii, sum, tere, a . Ar ru ina r a s o l a r . I 
destruir, demoler , der r ibar , aba t i r , ii M e z c l a r , 
i<rturi-ar, ag i t a r ¡j Expu l sa r , de sposee r . 

tsmgilo, as, are, n . Desvelarse , n e s p e r t a r . le-
vantarse II Velar , e s t a r e n v e l a i| T r a b a j a r con 
mucha atención y cuidado. 

Evocátor, oris. m . E l que levan ta g e n t e d e 
U'ocrra de repen te . 

F.víco, as, are, a . L l a m a r fue ra |! E n v i a r a 
-,i.,aar. c o n v o c a r . h a c e r v e n i r . i l C i ta r , i n t i m a r , 
hacer comparecer |¡ I n v o c a r || L l a m a r a los sol- ; 
.lados veteranos || L e v a n t a r g e n t e a e g u e r r a d e 
r .-pente || m e t . A t rae r , i m i t a r , causa r , p r o d u c i r . 
Excitar, provocar . 

y-Jalo, as. are, n . Volar a fue ra , sal ir v o l a n d o . || 
Salir corr iendo, d e r e p e n t e !1 A s c e n d e r subi r jl 
iiuirse, desvanecerse , desaparece rse . || H ™ . 
evitar. 

Ex, prep. d e ab la t . d e m u y var ia s igni f icac ión 
según las pa labras con q u e s e j u n t a , l-.x mea 
'!ntenlia. A mi parecer , á lo que creo , a m i e n -
-.ender ,-operto. A! descubier to , c l a r a m e n t e . - j « " « -
r.-.odo. Con conveniencia , con c o m o d i d a d . - a f f w j -
so ó adversión. En&en tc , d e e n f r e n t e , a lo 
• •puesto. 

Exactor, oris, m . E x a c t o r , c o b r a d o r , c o g e d o r , 
e'. que exige y cobra r e n t a s ó t n ü u t o s 1 t i 
e:b?., clestierTa || E l qué e x a m i n a , q u e 
v fiscaliza l¡ E l e n s a y a d o r d e oro y p l a t a I i ' J -
riita muy severo. 

_ EXC. (33) 

Exactos, us. m . L a v e n t a . 
Exactas, a, um, p a r t . p.. d e Exigo. Exac to , cui-
d a d o s o , p u n t u a l , d i l i gen te |! E x p u l s o , e c h a d o 
C o m p l e t o , p e r f e c t o , conc lu ido , b i en t r a b a j a d o 
P e r s e g u i d o | | V e n d i d o || P a s a d o , t r anscur r ido 
E x a m i n a d o , m a d u r a d o , r u m i a d o . 

Exacuo, is, cui, utum, ere, a . A g u z a r , af i lar 
m u c h o , h a c e r p u n t a , ó a l go p u n t i a g u d o |: m e t . 
E s t i m u l a r , inc i t a r , punza r . 

Exágito, as, are, a . Pe r segu i r , a t o r m e n t a : , 
e c h a r i e m p e l l ó n o s , acosar |i Discutir , d i sputar 
¡| M e d i t a r , r evo lve r en su m e n t e U Conmover , mo-
ver , inc i t a r , i r r i tar i; R e c h a z a r , desaprobar . 

Exalto, as. are, a . E x a l t a r , l evan t a r ; e l e v a r . 
A l a b a r , e n s a l z a r . 

Examir.dlus. n . um. P e s a d o , equ i l i b r ado 
E x a m i n a d o , cons iderado , inquirido, a v e r i g u a d o 
1' p a r t . p . d e 

Examino, as. are, n . E n j a m b r a r , f o r m a r s e en-
j a m b r e s || a . P e s a r || E x a m i n a r , considerar , in -
q u i r i r , a v e r i g u a r . 

I E x a r d c o , es, ere, n . H a c e r s e a r d i e n t e , ab ra -

Exardesco, is, arsi, scere, n . E n c e n d e r s e , in-
flamarse. 

Exarsi, p r e t . d e Excrdeo ó Exardescc. 
Exáspcro, as, are, a . P o n e r áspero , d e s i g u a l , 

m e t . I r r i t a r , i n f l amar . 

Exaudió, is, iré. a . Oir d e le jos fi Oír , e s c u h a r 
f a v o r a b l e m e n t e || R e c o n o c e r el e fec to d e || Com-
p r e n d e ! . 

Excédo, is, cessi, cessum. dere. n . Sal i r , v ¡.rur, 
i r se , r e t i r a r se || Morir , l| Excede r , sob repu ja r pa-
sar || I r s e de l a m e m o r i a , o lv idarse .. AdellHitaisc. 
ir h a s t a , p a s a r á , l l e g a r á (en a m b o s sentidc.- . 
a . Sa l i r d e . excede r , pasa r los l imi tes . 

Excellens, tis. E x c e l e n t e , selecto, ins igne , 
a v e n t a j a d o 1| Alto, e m i n e n t e . 

Excellcntia, ce, f . Exce l enc i a , perfección, g r a n -
d e z a . n o b l e z a . 

l-xccllo. is, lui. ere. n . (ex, celo), n . Aventa-
j a r se . s e r superior , sob repu ja r , s o b r e s a . i t a . ^ . e -
Var II Ensobe rbece r se . 

Fxcelsus. a. um. Exce l so , e levado , a l to , e n t í -
n e n t e , e n c u m b r a d o |1 Sobe rano , s u p r e m o , s i . f e -

"°Exceptus, a. p a r t . p . 
d o « c o g i d o i; C o g i d o , a g a r r a d o ! Escr i to Ke-
c f c i d o ? a c o g i d o , a g a s a j a d o Cogido por e n g a u o 
s o r p r e n d i d o || O ído , e scuchado , sab ido I, a t e -
n i d o , a p o y a d o 1| E x c e p t u a d o . 

ExcSno. is. crevi. eretum, r.ere, a . Acri. . . r . 
l i m p i a r || H a c e r de l cuerpo. 

Excidúcm. ii, n . C a i d a ¡ Pos tu ra de l sol 
Des t rucc ión |: R u i n a , ex t e rmin io . 

Excido. is cidi, cisum, ere. a. S»car , «lespren-
d e r c o r t a n d o ó s acud iendo |: Cor ta r (un artx- . . 
C a s t r a r , c a p a r || A b n r c a v a n d o .; D e r r i b a r , 
a r r u i n a r , des t ru i r . 

i-xcido, is. ere, n . Caer || O lv ida r , pe rder iu 
m e , n o r i a , o lv idarse || Ser d e s p o j a d o d ^ i ü - • 

N o o b t e n e r || m e t . E n g a f l a r s e . e q u i v o r a . s e 
Excio. is, ivi, ú Ü.um.ere. L l a m a r . « . . . 

a f u e r a i ' M o v e r , conmover I'. E v o c a r , i n v o c a . 
O j e ^ í l a c a z a ) . |! E n g e n . H a c e r sa l i r , sacar 
D e s p e r t a r I: Susc i t a r , exci tar , p rovocar . 

Excifio. is. epi. epnm, ere. {ex, c„p:r.) K:L,-
b i r t o m a r , coger || O i r . percibir , escuchar i E m -
p r e n d e r , -.¿rnaÍA su ca rgo , sobre si. a su <> pnr 
c u e n t a I Copiar d i c t ando o t ro ¡ Sorpremic r . c -
tíer d e s p r e v e n i d o J Sucede r , segu i r „ i m e a i ; : -
ii l t-nte Con t inua r io q u e s e h a i n t e r r u m p i d o 
E x c l u i r , excep tua r ¡¡ Excepc iona r , pone r exce; . -
d o n e s en d e f e n s a de l derecho. 

/>«-, • / . nv are. a . L l a m a r t-.iera, h a c e r sa .n 
I « * e r n ' - n . ' - . n a r ,.ti p u e s t o . 



( " 3 4 ) E X H . 

'? ,* f , i « « 8 P r o d u m r . p r e s e n t a r (un test i -
go) , A lza r , l evan ta r , e d i f i c a r ¡| E n c e n d e r (el 

i me! . E x c i t a r , i n c i t a r , m o v e r , c o n m o v e r . 
Éxeiíns, a, um. pare. p . d e ExcUo. I nc i t ado , 

un m o v i d o . 

Exito""1' """ L b m ; l d o f c e r a li p a n - P- d e 

Exclútlo. is, si, sum.dere. a . E x c l u i r , d e j a r 
h ie ra , n o a d m i t i r , c e r r a r l a e n t r a d a |¡ E x c e p t u a r 

s f f i f S T 0 - a9Brtar !t Cometer usa 

KxclAtus, -r, i íwr . 'par t . p . d e Exeludo. E x d u i -
II . d e j a d o tuera » i m p e d i d o , e s t o r b a d o II R e -

c n a z a d o . 

Excogito, as. are, n . E x c o g i t a r , i n v e n t a r , ha-
- i r pensar . , lo con a t e n c i ó n |i P e n s a r , m e d i t a r , 

i i s c u r n r con g r a n c u i d a d o . 

„ ¿ f í í f r " D o n n i r fue ra d e asa j v c ia r , h a c e r g u a r d i a ó c e n t i n e l a . 
Excúdo.is, di,sum, dore, a . S a c a r , h a c e r «a-

' ' J^^ jS g o l p e s C o m p o n e r , h a c e r , i n v e n t a r 
con es tud io y t r aba jo . 

i:xc.isa!io. anís. f . E x c u s a c i ó n , e x c u s a , r azón , 
pre tex to , mot ivo, y c! a c t o d e e x c u s a r s e . 

Í f r t í f ' " s - T ' - r ; , c u s a r . d i s c u l p a r , jus t i f i ca r 
Llar, t r ae r , a l e g a r p o r e x c u s a , ¡| C i t a r [ e n aoo-

y o t t e a l g w i a c o f a J , a c o t a r j| P r o t e g e r , d e f e n d e r , 
p roh ib i r , imped i r . 

Exeuss-.es, a um, pr.rt. p. d e Excutio. E c h a -
. .o .i.era a g o l p e s |l A g i t a d o , v ibra r lo II E x a m i -
r X S , ' " ? 0 • ü ' - g e n c i a ¡| L a n z a d o |j 
f i chado , de s t e r r ado . 

,- í ;'"-1'' '"sum, tere ( ex. cuntió ). 
L.-har, a r r o t a r s a c u d i e n d o !| L a n z a r , d i spa ra r 
r i ra r II Inqu i r i r , e x a m i n a r , r e c o n o c e r d e cerca, i 
y u d o k Ar ranca r , d e r r i b a r , e c h a r p o r t ierra 
I -x i t a r . p rovocar > D e s e n v o l v e r , e x p l i c a r . 1 

fixedo, edis .'¡es, di; ó es!, edi, enm. edert ó 
esse. a. C-.,mer m u c h o , d e v o r a r , e n g u l l i r .. Con-

unir , a r r u i n a r , acal lar , d e s t r u i r |t n i e t . M i n a r , 
consumi r , roe r . 

Exmplar, etris, n . y 
: Exemplcíre, m is. n . a r e . ó 

Exemptáris, c. C o n f o r m e a l o r i g i n a l , fiel, e x a c -

•'• , r - E j e m p l o , m o d e l o II E n s a y o , 
n es t ra li E j e m p l a r , c a s t i g a II C o p i a , t a n t o , t ¿ s -
- v i o i. T e n o r , c o n t e n i d o :i C a s o , h e c h . . qu» s . : 

refcere pa ra que s e le imi t e ó e v i t e >1 T i p o , o n g ¿ 
na l :! F o r m u l a , formulario 1¡ M u e s t r a . 

Exco.Js, ivi. y m i s c o m u n m e n t e ú", itum 
:rc, n . Sal i r , ir luc ra , m a r c h a r , p a r t i r ;i Salir ¿ 
• ^ . pub l i ca r se Acaba r , p e r e c e r il E x p u r i a a e 

•» ser e x p a r n a J o |¡ D e s e m b a r c a r N a c e r , c rece r 
m e t . V e n i r , p rocede r , d e s c e n d e r <le l¡ E x t e n -

• o n ^ A Ü g r - d e s e n c a d e n a r s e 

Exercco, es. n i . citum. ere (ex, arceo ) . E j e r -
e r , p rofesar ¡I E ie rc i t a r , n a c e r , a c o s t u m b r a r , en-

s e n a r I; F a t i g a r , i nqu i e t a r , a t o r m e n t a r , ag i t a r . 

J - E j e r c i c i o , c j e r c i t a c i ó n , 
ac to , co s tumbre , e s tud io , p r á c t i c a . 

.»•nudo"" '0 ' ">''• E j e r c i t a r m u c h o , ó m u y á 

¿ t S t & g i S Z ^ X * * p - d c E x c r e t o . E j e r -
¡ado .| P e r s e g u i d o , a t o r m e n t a d b |¡ 

I -a t igado « T r a b a j o s o , g r a v e . 1 

Exlratus. i,s m . E j é r c i t o , t r o p a d e so ldados , 
cue rpo d e t ropas . 

Éxero, is. ui. ertom, rere, a . S a c a r f u e r a , des-
cubrir, h a c e r c r , m o s t r a r . 

Excrto, Excrtnj. V . Exserta, e t c . 

m i n a d o " ' ' " ' " Br d c '-'xedo. Cor ro ído . 

Exhaitrio, is, ft.utsi, /tastslum, iré,-n. Sacar 

__ _ F.XP. 

fue ra H B e b . r ,nu,-ho A p u r a r , d e s o c a » t 

Exh-.beo, es, ui. itum, ere, a Exhibir n 
f e s t a r h a c e r p a t e n t e ; p r o d u c i r e n h i s t i c^ T f e " 

s e n t a r U P r o d u c i r , c a u s a r , susc i t a r || („col n 
m e n t a r , s u s t e n t a r . 

¿xigo, is, egi. actum, rere (ex 
E c h a r f u e r a | | E x i g i r , d e m a n d a r , p í d i r 
d i r . a r r e g l a r , p r o p o r c i o n a r , c o m p a s a r II 
conc lmr , finalizar II P a s a r , l l e g i . mudar . a 
b l a r . x f c c u m r . t r a t a r ¡| E x a m i n l r , explorar . 
co ra " 1 ' ' ' P o c o o co r to de cui lquí« 

Exigimm, a d v . Poco , un poco . 

'•"••• p « o . p e q u e ñ o , corto, csu, 
d i o i| Poco n u m e r o s o , d e p o c a consideracoíi 
K a r o Déb i l || M u y l « r a t o . s in va lor . ' 

Exilium, ii. n . D e s t i e r r o . 
Existimáis, onis. i. E x i s t i m a c i ó n , juicio A . 

t a m e n . o t ó n ó n | | Cré-dito, f a m a , r e ^ S . £ 
ñ o r . d i g n i d a d , b u e n c o n c e p t o , b u e n nombre . ' 

Existima, a r e . Existí,ma, as, are. Existirrar 
j u z g a r , f o r m a r j u i c i o , d i c t a m e n . f o inión 

Existo, is, exsíiti, stitum, stere. n . E j k v r 
t ene r s e r a c t u a l , s e r . p e r m a n e c e r N Salir , n S 
a p a r e c e r , sa l i r f u e r a , b r o t a r , 

t Exilio, onts, f. S a l i d a . 

ii n . R u i n a , p e r d i c i ó n , destrucción, 
daf to i r r e p a r a b l e , p e r d i d a t o t a l . 

Éxitos, a, um, p a t . p . d e Exco. 
i L x U i " - , u s \ m " S a , i d a - «I a c t o <le sa l i r Ir El 
l u g a r d e d o n d e s e s a l e n E x i t o , fin. suceso. 

I a f c v / " ' < i r £ í ' C O m ' E l 1 u c v ive s in sujeó.T.. . 

Exotio, es .are. D e s e a r c o n ans i a , a r d i t t t . -
t r .ente B E l e g i r . 

"" - U r d i m b r e ó estambre. I. 
p r i m e r a l abor de l t e j c l n r . |, Pr incipio , e r e s 
II E x o r d i o p r o e m i o , i n t r o d u c c i ó n d e un d ¡ s c ¿ , 5 
o l ibro [| O b r a , t r a t a d o , e n s a y o . 

Exorno, as. are. a . E x o r n a r , he rmosear , ado-
n a r g r a n d e i » e n t e II P r e v e n i r , d i s p o n e r , preparar. 

. , . Í Z Í r t , a s - a r í ' ' ' e d i r ' sup l i ca r con mucho, 
r u e g o s ó m s t a u c i a s u Mover , n l c a n z a r con 
c a s J Aplacar , r econc i l i a r , a b l a n d a r , mitigar. 

Exfcctatio, V . Exsfectatio. 
Expccto. V . Exspccto. 
Expecto, is, ere. P e i n a r c o n m u c h o cuidario." ^ 
Expedía, is, M ó ii, itum, iré. Soltar . Asa-

t a r , d e s e n r e d a r lo q u e e s t á c o m o a t a d o de los pr-s 
E x p e d i r , d e s e m b a r a z a r , d a r curs. . , salida des-

e n r e d a r . p o n e r c o r r i c n t e l l Conc lu i r , acabar, úr.i-
l izar , l l evar a l c a b o jj E x p l i c a r , desc i f r a r Ii Sacar. 
¡ ! - n v o l v e r . e s c o g e r , p r e p a r a r , pone r pronto i 

Expeditos, a, um, p a r í . p . d e Expedía. Ex¡v 
ctito. l ibre , d e s e m b a r a z a d o , s u e l t o S Pronto , prie-
to , p r e v e n i d o || F á c i l . 

Expello, is.puii,pulstinz, ere. a . Expe le r , arr , 
j a r , e c h a r f u e r a , d e s t e r r a r , e x p u l s a r il Quitar 
vida a a l g u n o y q u i t á r s e l a .-< si m i s m o . 

Expcrgefació, is,fec:,/actiem. ctre, a. De; 
p e r t a r , d e s v e l a r ) ! n i e t . E x c i t a r , m o v e r I , Hacer, 
c o m e t e r ( u n a a c c i ó n v i l l a n a ) . 

rcxi, rector,,, gere. a . Dcsp=r 
ta r . d e s v e l a r 4 u n o II E x c i t a r , a n i m a r . 

Expergor, tris, erreetns, sum, erei. pas . Es-
per ta r se . 

Experior, iris, pertus sum, iri, d e p . Exceri 
m e n t a r , t e n t a r , p r o b a r , h a c e r e x p e r i e n c i a . , 
. F\xAa''":"s- p a r t . d e Expergor. Dc . 
p e r l a d o , d o v e l a d o (¡ m e : . V f e i l a n t c , atento, <ks-
p . t n o . 

feters. crtist (cx.p.rrs) E l q e e n o ü e n e par -
- . mí- no par t ic ipa , que está privado, desprovis -
10, falto dc. Ubre, excen to . 

r tperfus, a. um. p a r t . d e Exfcrior. E l q u e h a 
.-.'periraentado II p a s . Exper imentado, e x a m m a -
do ¡¡ Que tiene la exper ienc ia de . 
'Expeto. is.ivi.y ii, itum. ere. 3. Ape tece r , 

juerer desear , buscar , procurar con ans i a , con 
cu. con vehemenc ia II Preguntar, inqui r i r , in -

s t i g a r con cur ios idad || Ocurrir, suceder , acon-
tecer. 

Expío, as. are,a. Expiar , l impiar, purif icar 
ü-5 ceremonias d e rel igión ; Satis&cer, p a g a r , , 
oieu Purificar, lavar |¡ Aplacar, calmar. 

V. xpiro, V . Exspiro. 

•- cplco.ts.evi. etum, ere. L lenar , c o l m a r . 
I saa r de l todo || Concluir , acabar S Sac ia r , har -
ía.-. contentar , sa t i s facer H Efectuar, e j ecu ta r . 

E-plicátus y Explícitos, a. tan. p a r t . p . d e 
í r / . ' í » . Desp legado , ex tendido , ab ier to |1 m c t . 
Esolicado, dec larado . 

Explico, as. avi. ó cui. altan, ó itum, are, a . 
nnsolegar, e s o i g e r , ex t ende r , abnr , desenvol-
ver i| Acabar, d ¿ E m b r o l l a r , desenredar ¡j C o n t a r , 
narrar, exponer || E x p l a n a r , declarar. 

Fxpiordtor, oris, m . Explotador , áspia , corre-
d.'.r, liatidor K E l q u e investiga, ave r igua y e x a -
mina con deseo d e saber . 

nxplíro, as. are. a . Explora r , i n d a g a r , busca r , 
examinar, aver iguar , espiar |l Tentar , p robar , en-
ayar , hacer exper ienc ia . 

Expir.o, is, sui, sitom. aere. a. E c h a r fue ra , 
arrojar, a lejar , desembaraza r se de II E x p o n e r (un 
m o ) . abandonar le K Ofrecer d inero , p r e s a r l e ,! 
Descargar (sobre la costa) desembarca r |¡ Env i -
lecer, prostituir . 

Expressns, us, m . L a subida ó e levac ión vio-
len ta «le las a g u a s por encañados . 

Lxprcssus, a, trm, part- p- de Exprimo. E x -
primido, sacado, ex t r a ído ; met . Sacado, a t r a n c a -
do 1! Traducido || P ronunc iado dis t in ta y clara-
mente: dec larado f o r m a l m e n t e ¡ P r o m i n e n t e . 

Exprime, is, pressi. pressum, mere. a . Com-
primir, apretar ¡| E x p r i m i r , sacar ei j u g o i: Imi t a r , 
retratar, representar || Expr imir , especificar, de-
clarar Ti Pronunciar , dec i r Ú Traduc i r . 

Exprobrr. as. are, a . Reprender , d a r á uno en 
r..':UO. echar le e n c a r a s u s ¿altas ó los benef ic ies 
(¡ue ha recibido. 

Expugno, as, are, a . Expugnar , t omar , r end i r , 
• su j e t a ra fuerza d e a r m a s , Conseguir , a l c a n z a r 

;:ar fuerza. 
Fjfputsus, a. um, par t . p . d e Expelió. Expu l -

so, echado, a r ro j ado . 
Rxqutro, is, sivi, sitian, rere. E x a m i n a r , in-

t i m a r s e . inquirir , aver iguar con d i l igenc ia II So-
licitar. t ra tar dc obtener || Ex ig i r , r equer i r . 

Exquisitos, a, um. p a r t p . de Excjuiro. E x -
jisito, escogido, buscado con d i l igenc ia . 
Exseindo, is, idi, issttm, ndere, a . Separt .r 

con violencia, r a j a r , abr i r , romper , forzar | Arru:-
nar, destruir , aso la r ¡¡ m e t . Cortar . 

Exsccrandus, a, um. Execrado , abor rec ido |l 
l ixecrando, execrab le , 

t Exsccro, as, are, c o m o 
Exsleror, aris, ari. (ex, sacro), dep . Malde-

cir. de tes ta r , abomina r . 

Úxsero, is. ei-.ei, ertum, erere. Sacar fue ra , sa-
'ir (a lguna cosa) , descubrir , liacor ve r . mos t ra r , 
presentar, p roduci r . 

Exserlo, as, are, ittx.it Exscro. S a c a ^ c o n 
frecuencia. 

Exstrtus, a, um, p a r t . p . d e Exscro- S a c a d o , 
descubierto, desnudo . 

I Exsomnio. as, are. Despe r t a r ¡¡ h . Desper -
| U t s c . 

Exsomttis, e. Q u e vela , q u e es tá s i e m p r e des 
pierto, a ler ta , v ig i lante . 

Exsors, . ' i r , c o r - . L o q u e n o h a s ido e c h a d o 
e n sue r t e |j N o pa r t i c ipan te , p r ivado . 

Exspectatio. onis, f . E l ac to d e esperar y Ex-
pec t ac ión , g r a n deseo y 'esperanza. 

Exspccto, ó Expecio, as, are, a . E s p e r a r , a g u a r 
d a r |[ D e s e a r . 

Exspiro. as. are, a . E s p i r a r , respirar , e x h a l a : . 
e c h a r e l a l i en to ó vapor |i Mor i r , r e n d i r e l espi-

j ritu. 
Exstinguo, is, xi. ctum, gtterc, A p a g a r , ex-

t inguir |i Ex t i rpa r , d e s a r r a i g a r , qu i ta r , deshacer , 
an iqu i l a r II M a t a r . 

Exsto. as. Ui, are, n . E s t a r , sa l i r Hiera; sobre-
sa l i r . subsist ir , apa rece r , d e j a r s e ver |j Dura r , pc-
m a n e c e r , subsist ir , q u e d a r , sobrevivir II r a . So-
b r e s a l i r , sobrepujar . 

Exslrtto, is, vxi, ucfum, itere, a . l ^ v a r . n r 
edi f icando, fabr icar !1 Acumula r , a m o n t o u a r i 
Cons t ru i r , colocar con o rden (las pa labras ) . 

: C o m p o n e r || E x a g e r a r , abu l t a r . 
Axsulo ü Exttlo. as. are, n . E s t a r desterrad-. . 

p rosc r ip to || Sa l i r d c su país, expat r ia rse . 
Exsullalio, onis, f. L a acción d e sa l ta r , el s.-.l 

t o |i Pe tu l anc ia , soberbia , a l t ane r í a |i Insolencia 
T r a n s p o r t e d e gozo . 

Exsulto, as, are, n . Sa l t a r sin moderación ¡ 
D a n z a r || E n g r e í r s e , ensoberbecerse , j a c t a r s e . 

Extcmplc, a d v . A l in s t an te , al p u n t o , al ico. 
i m e n t ó . 

Extcndo, is. i, sum, y tum, dere, a. E x t e n d e r , 
a l a rga r , d i l a t a r S A u m e n t a r , crecer |¡ E c h a r por 
t ie r ra , de r r iba r . 

Exterior, tus, g e n . oris. E x t e r i o r , ex te rno . I" 
1 q u e e s t i d e l a pa r te d e a f u e r a . 

Extermino, as, are. a . E x t e r m i n a r , a b o l i r , d t -
t ru i r ii E c h a r , des te r ra r fue ra de los t é rminos . 

Externo, as, are, a . E n f u r e c e r , e n i o q u e c i f . 
I hacer p e r d e r el ju ic io , e l sen t ido , el seso J Esyc.n 

t a r , a l bo ro t a r II Deshe reda r , t r a ta r c o m o extraf to . 
Extonr.es, a, um. E x t e r n o , d e la p a r t e d e 

i a f u e r a || E x t r a n j e r o , d e pa is ext ra l lo . 
I Exterreo, es, ui. itum, ere, a . Espan t a r , ate-

m o r i z a r g r a v e m e n t e . 
1 Extímeo, es, ere, n . y 
Extimesco, is, muí, sccrc. a . T e m e r m u c h o . 

; tener g r a n m i e d o || n . E s t a r a t e r r ado . 
Extingue, V . Exstinguo. 
F.xto, V . Exsto. 

Extollo, is. tuli. elalum, Itillerc, a . Alzar . ! .-
: vantar en a l t o |¡ Cr iar , educa r (un nifio) il n i e t . . 

E l eva r , ensa l za r , e n g r a n d e c e r , a l e n t a r , insp i ra r 
van idad |i a re . Defe r i r , d e j a r pa ra o t ra ocasioi. 
E c h a r fue ra , h a c e r sa l i r , p roduc i r . 

Extortnuo, es, torsi, lortum. tfuere. Deseo 
i c a j á r , descoyun ta r , d is locar (un m i e m b r o ! |! m e t . 

Romper , cchar , a r ro j a r con v io lencia I! Ar ranca r , 
sacar por fue rza , qui tar d c las m a n o s !J A to rmen-

í t a r . 
Extorris, c. Des te r rado , e c h a d o d e s u t ierra . 
Extra, p rep . d e ac . f u e r a de |: E x c e p t o . 

' Extractos, a. un. E x i m i d o , s acado f u e t a ¡- i i i -
! l a tádo , a l a r g a d o ¡¡ p a r t . p . d e 
i Extrako, is, traxi, traetom, ere, a. E x t r a e ; . 

sacar fue ra II Sacar , l iber ta r ii Ar ranca r , q u i t a r , 
bo r ra r - Publ ica r , d a r , - a c a r á luz Ü Alarga- , di-
la ta r , d i fe r i r , p ro longar . 

ExtrtrríuiK, i, n . t omado sus tan t ivamente . ' • 
Exfiemus-

Ex-rlmunr, a d v . Al fin. fin..I. ú l t i m a m e n t e '. 
Por úl t ima ' v ' ág 
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Extrimus. a, um. su per 1. He Bxter. E s t r e m o , 
u l t imo , postrero . 

Extruo, V . Exspruo, 
Éxluii, p re t . d e Effcro y Ex tollo. 
Exúbero, as, are, 11. S o b r a r , s u p e r a b u n d a r f¡ a . 

Ocas ionar , p roduc i r a b u n d a n c i a . 
Exul, uits, com. Des t e r r ado , e x t r a ñ a d o d e su 

pa t r ia . 
íixido, as, are, n . E s t a r de s t e r r ado . V . Exsulo. 
Exulto. V . Exsullo. 
Exuo. is, ui, utam, ere. a . D e s n u d a r , despo-

j a r , qu i t a r el vestido II Qui tar , de spo ja r , robar , 
hur ta r i¡ Depone r , despo ja rse . 

F. 
Eaba, a, f. L a h a b a (| O t ras m u c h a s espec ies de 

l egumbres y b a y a s . 
Fab ella, a, f. Fabu l i l l a , d i m . d e Fábula. 

Cuen to , his tor ie ta II P ieza d e t e a t ro . 
Faber, bra, brum. Fabr i l , p e r t enec i en t e a l a r -

t í f ice que t r aba j a en me ta l y á la m i s m a obra. 
Faber, bri, m . Maes t ro , ar t í f ice , f ab r i can te , ofi-

cial , a r t e s a n o . 
Fabii, orum, m . p l . L o s F a b i o s , famil ia m u y 

nob le d e R o m a . 
Fabius Pictor. F a b i o Pic tor , pa t r i c io r o m a n o , 

g r a n jur i sconsul to , l i terato y an t icuar io . 
Erbios, a, um, P e r t e n e c i e n t e à a l g u n o d e los 

Fab ios . 
Fábrica, ce, f. Ta l l e r , ob rador del ar t í f ice || E l 

a r t e del fabr icante il F á b r i c a , la casa f ab r i cada ó 
h e c h a c o n a r te ; toda suer te d e o b r a bien t r a b a j a -
d a . 

f Fabrio, is, tre. F a b r i c a r . . 
Fábula, a, i. d i ra in , de Faba. H a b a p e q u e ñ a . 
Fábula, a, f. Fàbu la , r u m o r , habl i l la de l pue-

b l o ve rdadera ó falsa i! Conversac ión , p l á t i ca li 
Cuen to , novela II P o e m a d ramá t i co . 

t Facetia, a, f . Como el s igu ien te . 
Facetia, arum, f. p l . Facec ia , g rac ias , chis tes , 

s a l e s , dona i res , g rac ios idades , a g u d e z a s , chan-
zas . 

t *Faciem, a re . por Faciam. 
Facies, el, f. L a ca ra , e l rostro, el s e m b l a n t e : 

i l o r m o s u r a il T r a z a , figura, p resenc ia , disposi-
ción de l cuerpo , facha , aspec to il F o r m a , figura, 
a i r e , apa r i enc ia , i m a g e n , re t ra to , e spec tácu lo í¡ 
Espec t ro , vis ión, f an tasma II Suer te , espec ie , gé-
ne ro . 

Fàcile, adv . F a c i l m e n t e , f ác i l i s imamente , sin 
t r a b a j o , s in dif icul tad || D e b u e n a vo lun tad , con 
b u e n án imo . 

Fácilis, e. L o fácil , sin t r a b a j o ni dif icul tad l| 
P r o n t o , expedi to , vivo, d e s e m b a r a z a d o j| Afab le , 
h u m a n o , t r a tab le . 

Fdcinus, oris, n . Acción, e m p r e s a , h e c h o bue-
n o ó m a l o , s e g ú n el a d j e t i v o q u e s e le a ñ a d e , ó el 
contexto ; p e r o sin ese ad je t ivo sue le t o m a r s e or-
d i n a r i a m e n t e por—Del i to , m a l d a d , a t e n t a d o , in-
f a m i a . p i ca rd ía . Acción cu lpab le . 

Fació, is, feci, factum, cere, a . Hace r , obrar , 
e j ecu t a r |¡ Prac t icar , e je rc i ta r , c rea r , p roduc i r ; 
c o m p o n e r || N o m b r a r , ins t i tui r |¡ D a r , procurar , 
sumin i s t r a r (en a m b o s sen t idos ) j| Conci l iar , ob-
t e n e r ; causar , ser causa; exc i t a r , susc i ta r || P r o -
cura r se , r e c o g e r , adqui r i r , t o m a r |1 E x p e r i m e n t a r , 
sufr i r || Suponer , fingir ¡| Ser sa ludab le , út i l . 

Factio, ottis, f . E l ac to d e hace r , y e l m o d o d e 
obrar , d e e j ecu t a r a l g o II F a c c i ó n , pa r c i a l i dad , 
pa r t i do , b a n d o , conspiración il O r d e n , c i a se . 

c o m p a ñ í a , soc i edad H a n t . Riquezas , pod^ . , 
inf luencia . 

Fáctilo, as, are. a . frec. d e FACIO. Hacer fit-
c u e n t e m e n t e , á menudo , pract icar , ejercitar, tener 
por ocupación o r d i n a r i a . 

Facultas, alis, f. F a c u l t a d , potencia, virtud 
d e hacer a l g u n a cosa, f u e r z a , poder , propiedad ; 
C o m o d i d a d , d ispos ic ión , faci l idad, ocasión, pro-
porc ión , o p o r t u n i d a d , medio , coyuntura i, Abun-
danc i a , c a n t i d a d , provis ión || Ta lento , capacidad 
suficiencia, don na tu ra l . 

Facundia, ce. f. Acción d e hab la r , palabra 1 

L e n g u a j e florido || F a c u n d i a , elegancia, abun-
danc ia d e pa l ab ra s y f rases . 

Fax, acis, f . L a h e z , el exc remen to ó esco-
ria d e m u c h a s cosas l iqu idas I! Licor espeso q m 
e c h a n d e s i los p e c e s ¡I S a l m u e r a ¡¡ Afeite £ ¡ 
e x c r e m e n t o li E l r e s t p ó r e s t a n t e |i met. E l hom-
b r e vil y d e s p r e c i a b l e . 

Faginas, a, um. L o q u e e s d e madera de ha-
y a . 

Fdgimts, i, f . L a h a y a , á r b o l . 
Fagas, i, f. L a h a y a , árbol ¡¡ ( Ta l vez s= ha-

l la fagas, as.) 
Falcarías, ti, m . E l q u e h a c e hoces ]¡ Gladia-

d o r a r m a d o d e u n a h o z . 
Fallo, is. fefelli.falsum, ere, a. Encañar ? 

S e d u c i r II V e n d e r , h a c e r t ra ic ión !! n . "Estar o 
s e r invis ib le , o c u l t o , i g n o r a d o , desconocido j 
D i s i m u l a r , o c u l t a r , c u b r i r , d i f r a z a r II Fingir, si-
m u l a r . 

Falso, a d v . F a l s a m e n t e , con fa l sedad . 
Falsum, i, n . L o f a l so , cosa fa l sa , falsedad. 
Falsus, a, um, p a r t . p . d e FALLO. Engaña-

d o II F a l s o , e n g a ñ a d o r , infiel , embustero ;'¡ In-
c ie r to . fingido, v a n o , fa l so . 

Fama, a, f . F a m a , no t i c ia , r u m o r , voz común > 
E s t i m a c i ó n , c r éd i to , c o n c e p t o , reputación, opi-
n i ó n II L a F a m a , h i j a d e la T i e r r a , hermana de 
Ceo y E n c e l a d o (| I n f a m i a II Creencia , tradi-
c i ó n . o p i n i ó n r ec ib ida c o m u n m e n t e . 

Fames, is, f . H a m b r e , d e s e o , apeti to de co-
m e r |[ Ca res t í a , f a l t a d e b a s t i m e n t o s B Pobre?;, 
mise r i a li D i e t a li m e t . D e s e o vehemente , ansia. 

Familia, a, f . F a m i l i a , el n ú m e r o d e siervos 
d e u n a casa ; l a g e n t e q u e vive e n u n a casa, bajo 
el m a n d o de l s e ñ o r d e e l l a il L a ascendencia, 
d e s c e n d e n c i a y p a r e n t e l a Jj E l cauda l y bienes de 
u n a fami l i a II s e c t a , e scue la d e los filósofos fi 
C o m p a ñ í a d e g l a d i a d o r e s b a j o mi m i s m o gefe. 

Familiáris, is, m . S i rv ien te , cr iado, domésti-
co , e s c l a v o II A m i g o (un) fami l ia r . 

Familidritas, alis, f . F a m i l i a r i d a d , comuni-
cac ión , a m i s t a d m u y c a s e r a , t r a t o estrecho ycun 
l l a n e z a il E n p l . A m i g o s . 

Famósus, a, um. F a m o s o , lo que t iene fama 
y n o m b r e , c é l e b r e ii I n f a m e , de m a l a fama, desa-
c r e d i t a d o . 

Fámulas, i, m . C r i a d o , s i rv i en te . Dependien-
t e II S i e rvo li A c o m p a ñ a n t e , compañero de una 
d i v i n i d a d . 

Fanáticas, a, um. A g i t a d o , t raspor tado de a a 
f u r o r d i v i n o II L o c o , fu r ioso . 

Fanáticas, i, m. S a c e r d o t e d e Beloua . de Ci-
be l e s ó d e I s i s (por los fur iosos t ransportes coa 
q u e d e s e m p e ñ a b a n su min i s te r io ) . 

Fas, i n d c c l . n . L o q u e e s convenien te , lícito, 
j u s t o , a r r e g l a d o á l a r a z ó n y jus t i c i a . 

Fastigio, as, are, a . E l e v a r y r e m a t a r en pun-
t a . 

Fastigium, ii, n . F a s t i g i o , la cumbre ó cima 
d e a l g u n a cosa q u e r e m a t a e n p u n t a cómo la pi-
r á m i d e || Cua lqu ie ra a l tu ra c.ue s e estrecha en 1<» 
s u m o i D i g n i d a d , e l e v a c i ó n , g r a n fortuna, i 
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El declivio ü E s p e c i e p r inc ipa l , g é n e r o il A c e n -
E) i escrito), a c e n t o ( p r o n u n c i a d o ) . 

ratális. e. F a t a l , d e s t i n a d o , s a ñ a l a d o por e l 
todo. 

_ patáliler, ¿ d v . S e g ú n l a d i spos ic ión d e los 
hados. 

Falcar, eris.fassus sum, eri, d e p . C o n f e s a r , 
decir la verdad j¡ D e c l a r a r , d e s c u b r i r e n u n a d e -
claración. 

Fatigo, as, are. F a t i g a r , c a n s a r , o p r i m i r , a con -
t a ? , acosar II E s t i m u l a r , p u n z a r . 

Faiisco. is, ere, n . H e n d e r s e , ab r i r se , r a j a r s e ¡j 
met. Desfallecer, deb i l i t a r s e , d i s m i n u i r s e . 

Fatiscor, cris. d e p . a r e . H e n d e r s e II m e t . C a n -
sarse. 

Frtuus, a, um. D e s a b r i d o , i n s í p i d o . 
Fauce, abl. s i ng . d e FAUX (sin uso) , c o m o 
Fauces, eütm, f. p l . L a s fauces , el g a r g ü e r o ó 

goija II Es t recho , b o c a |i E s t r e c h u r a , des f i l ade-
w |i Pasillo, co r redor . 

Faustas, a, um. F a u s t o , d i c h o s o , f e l i z , a fo r tu -
nado, próspero. 
taF.7veo,cs,favt*faufum, vere. n . F a v o r e c e r , 
ayudar, amparar , p a t r o c i n a r , socor re r B A p l a u -
dir. aclamar. 

Favxs,m. E l p a n a l d e cera c o m p u e s t o d e 
varias celdillas e n q u e las a v e j a s l ab ran l a m i e l || 
miel II Piedra d e s e i s á n g u l o s II T u m o r q u e e n -
•riem una ma te r i a d e la c o n s i s t e n c i a y co lor d e 
la miel, y q u e los f acu l t a t i vos l l a m a n meliceris. 

Febris. is, f. I -a fiebre ó c a l e n t u r a . L o s ro-
cíanos !a vene ra ron c o m o d i o s a , y t u v o t e m p l o 
en el monte P a l a t i n o . 

Fecundas, a, um. F e c u n d o , f é r t i l , f e r a z , q u e 
iia mucho f ru to II m e t . Cop ioso , a b u n d a n t e , rico. 

Fcfelli, p re t . d e FALLO. 
Fel.Fellis. n . I . a h í e l , l a b i l i s ó có le ra II V e -

reno fi met. H ié l , v e n e n o , a m a r g u r a II E l v e n e n o 
de la envidia. 

Fcltx, icis. F e l i z , d i c h o s o , b i e n a v e n t u r a d o , 
venturoso, p ró spe ro ;] R i c o , o p u l e n t o II Favo ra -
ble, propicio II H á b i l , d i e s t r o || F e c u n d o , f é r t i l . 

Eelleus. a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á la h i é l , 
amargo como l a h i é l . 

Fellis, gen . d e F F L . 
Flmina, a, f . L a h e m b r a d é l o s a n i m a l e s li L a 

umjer i1 El h o m b r e a f e m i n a d o , d e l i c a d o . 
Ftneror, aris, ari, d e p . Da r , p r e s t a r d i n e r o 

• • n usura, á in te rés , u s u r a r 11 P r e s t a r s i n i n t e / é s i 1 

Volver, pagar con u s u r a . 
Feneslra, a, f. L a v e n t a n a II E n t r a d a , oca-

camino i J a u l a | A g u j e r o , a l b a ñ a l |¡ T r o -
nera. abertura p e q u e ñ a d e u n a m u r a l l a . 

Fenum. i. n . E l h e n o , y e r b a q u e c r e c e e n los 
p.«idos y dehesas , y s i r ve p a r a p a s t o d e los ga-
nados mayores !l L a yerlw» s e c a q u e s e d a á los 
ganados. 

Fenus, oris, n . U s u r a , i n t e r é s ó l uc ro q u e s e 
sata del d ine ro p r e s t a d o |¡ G a n a n c i a , l uc ro . 

F r r , imper. p r e s . d e FERO. 
Fera, a, f. L a f iera, el b r u t o i n d ó m i t o , f e r o z , 

carnicero il E l lobo, c o n s t e l a c i ó n a u s t r a l , com-
puesta de ve in t e e s t r e l l a s !¡ S e r p i e n t e 11 H o r m i g a . 

Casi , p o c o m á s ó m e n o s , con c o r t a 
inferencia II Por lo c o m ú n , o r d i n a r i a m e n t e . 

Fcretrum, i, n . F é r e t r o , l a c a j a ó a n d a s , e n 
>;ue se llevan á e n t e r r a r lo s muer tos , a t a ú d ¡I L a s 
'.ndas 611 Q u e s e l l evaban los s i m u l a c r o s d e los 
inoses y las i m á g e n e s d e los a n t e p a s a d o s e n las 
pompas cé lebres y t r i u n f a l e s . 

Ferinas, a, um. F e r i n o , p e r t e n e c i e n t e á fiera. 
Ferio, is, iré, a . H e r i r , d a r , g o l p e a r , s a c u d i r 
Acertar, m a t a r . 
Ferme, adv . Cas i , p o c o m á s ó m e n o s , con cor-

t a d i f e renc ia , ce rca d e ¡l Por lo c o m ú n , o r d i n a r i a , 
r e g u l a r m e n t e , d e o r d i n a r i o || M u c h o . 

Fcro.fers, tuli, latum, ferré, a n o m . L l e v a r 
¡| T r a e r d e n u e v o , con ta r !! E n g e n d r a r , c r i a r , 
p roduc i r II D a r , a c a r r e a r I! Of rece r , exh ib i r l¡ Con-
segu i r , l og ra r , ob tene r || S u f r i r , t o l e ra r , a g u a n -
t a r , p a d e c e r li P e r m i t i r , d e j a r S o s t e n e r , res ix 
tir il L e v a n t a r , e n s a l z a r , e l eva r II P r o p o n e r pura 

| d e l i be r a r , p r o m u l g a r . 

i Ferocia, a, f. F e r o c i d a d , fiereza, c r u e l d a d , 
i b raveza II A n i m o , a r r e s t o , va lor j¡ A l t a n e r í a , a r r e -
1 g a n c i a , o r g u l l o , i n s o l e n c i a II Ca rác t e r v i o l e n t o , 

v io lencia II N a t u r a l s a l v a j e , b a r b a r i e . 
Ferox, ocis. F e r o z , fiero II A r r o g a n t e , sober -

b io . o r g u l l o s o || E s f o r z a d o , va le roso || C rue l , du -
ro , i n d ó m i t o . 

Ferreos, a, um. F é r r e o , lo q u e e s de h i e r r e 
D u r o , t e n a z , t e r c o II m e t . I n h u m a n o , c rue l , 
F u e r t e , d u r o , v a l e r o s o . 

Ferrugincus, a, um. D e co lor de l h i e r r o q u e 
t i ene o r i n , y t a m b i é n de l s a b o r . 

Ferrum. i, n . E l h i e r ro , m e t a l II T o d a a r m a 
i n s t r u m e n t o d e h ie r ro II E l c u c h i l l o ó la n a v a j a 
II D a r d o , flecha || H a c h a j| C a d e n a , t i j e ras . 

Ferus, a, um. F e r o z , b ru ta l , s a l v a j e ü Crue l , 
fiero, b á r b a r o , i n h u m a n o II V a l i e n t e , g u e r r e r o , 
i n t r é p i d o . 

Ferus, i, m . 1 .a f iera ó b e s t i a , el a n i m a l |f Ca-
b a l l o . c i e r v o || E l l eón || E l d r a g ó n II E l j a b a l í ; 
E l l o b o || E l e l e f a n t e . 

Ferveo, es. bui, yfervi, rere, n . He rv i r , bu-
l l i r , cocer || m e t . Ser e n c e n d i d o , a g i t a d o , ab rasa -
d o d e a l g u n a p a s i ó n . 

Férvidas, a, um. H e r v i e n t e , a r d i e n t e , ca l i en -
te ¡I I m p e t u o s o , fogoso . 

Fes sus, a, um, p a r t . d e Fatiscor. C a n s a d o , fa-
t i g a d o . 

Festinalio, onis, f . F e s t i n a c i ó n , c e l e r i d a d , pr i -
s a , p r e s t e z a , v e l o c i d a d . 

Festino, as, are. a . y n. A c e l e r a r , a p r e s u r a r , 
d a r p r i s a , a p r e s u r a r s e , ace l e r a r se . 

Festus, a, um. F e s t i v o , f e r i ado , de fiesta y va-
cac ión II A l e g r e , d ive r t ido , gus toso . 

Fetos, us, m . E l f e to , f ru to , p ro l e || E l pa r to , 
l a acc ión d e pa r i r . 

Fibra, a, i. L a p u n t a , e x t r e m o , e x t r e m i d a d , 
cabo d e c u a l q u i e r a cosa II F i b r a s , unos c o m o hi-
los su t i l e s , q u e c o m p o n e n y u n e n mías p a r t e s 
de l c u e r p o con o t r a s . 

Fictio, onis. f . L a f o r m a c i ó n , h e c h u r a ó c o m -
pos ic ión j| F i c c i ó n , s i m u l a c i ó n . 

Fictum, i, n . M e n t i r a , embro l lo . 
Ficturn, a d v . F a l s a m e n t e . 
Fictas, a, um. p a r t . p . d e Finge. H e c h o , f« r-

m a d o de n u e v o || F i n g i d o , f a l so , f abu loso ¡i Com-
p u e s t o , a d o r n a d o . 

Fidélis, e. F i e l , s e g u r o , c o n s t a n t e , el que g u a r -
d a f e y l e a l t a d II A f a b l e , a f e c t u o s o , a m i g o !¡ Cre-
y e n t e . h o m b r e d e fe re l ig iosa !; E n p l . Los_ ri -
les. (Se a t r i b u y e t a m b i é n ¿ l a s cosas inanim;.-
d a s , c o m o la d o c t r i n a , la c a sa , el a r t e , el c a m p o , 
e l conse jc fce tc . ) . 

FicUnas, atis. N a t u r a l d e F i d e n a s . 
Fidens, lis. Conf iado , a n i m o s o , s e g u r o , el q u e 

t i ene con f i anza |l E l q u e d á c r é d i t o , A t r e v i d o , 
a u d a z , i n t r é p i d o || N o m b r e d e v a r ó n . 

Fidenlcr, a d v . Con va lo r , con i n t r e p i d e z , au-
d a z m e n t e . 

Fidcs, ei, f . F e , fidelidad, l e a l t ad , ve rac idad . 
P r o m e s a , p a l a b r a , e m p e ñ o .'I S e g u r i d a d , ¿salvo-
c o n d u c t o , fe púb l i ca ¡¡ Pa t roc in io , d e f e n s a , a m -
p a r o , p ro t ecc ión i¡ Auxi l io . a y u d a , l á v o r . : Cre-
e n c i a , fe . 

Fides y Fidis, is. f . y m á s c o m u n m e n t e i i-
des. :nm, p l . Ins t rumente- músico de c u e r d a s , la 
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tira ! L a s c u e r d a s d e l a l i r a ¡| C o n s t e l a c i ó n l la-
m a d a L i r a . 

Fidis, is, f . V . Fides. is. 
Fíducia, te, f. C o n f i a n z a , e s p e r a n z a c i e r t a , s e -

g u r i d a d H F e . fidelidad, l e a l t a d || A t r e v i m i e n t o , 
o r g u l l o , p r e sunc ión || D e p ó s i t o , fideicomiso || 
V e n t a s i m u l a d a , c o n t r a t o facticio. 

Fiduciáliler, a d v . C o n c o n f i a n z a . 
Fidús.a, um. F i e l , s e g u r o , l e a l , s i n c e r o f| 

C o n s t a n t e , s e g u r o , d u r a d e r o || A m i g a b l e , ami s -
toso , a m i g o . 

Figo, is. xi, xam, gere. a . F i j a r , c l a v a r , h i n -
c a r || H e r i r ó m a t a r || C o l g a r , s u s p e n d e r . 

Figura, a, f . F i g u r a , f o r m a , r e p r e s e n t a c i ó n , 
i m a g e n ex t e r i o r d e l a s c o s a s m a t e r i a l e s |j F i g u -
ra d e g r a m á t i c a y r e tó r i ca II L a t e r m i n a c i ó n d e 
Lis p a l a b r a s || F o r m a ( s i m p l e ó c o m p u e s t a ) d e 
la p a l a b r a || I r o n í a . s a r c a s m o , b u r l a , d i c h o m o r -
d a z ]! A legor í a |i P a r á b o l a . 

Filia, a, f. L a h i j a . 
Filióla, a, f . H i j i t a , la h i j a p e q u e ñ a , t i e r n a . 
Filius, ii, m . H i j o . 
Fingo. is, nxi.Jicticm, ngere, a . H a c e r , for-

m a r c u a n t o s e p u e d e a r t i f i c i o s a m e n t e c o n e l in-
g e n i o y la m a n o || E n s e ñ a r , i n s t r u i r , f o r m a r II 
i m a g i n a r , i d e a r , ' p e n s a r ¡| F i n g i r , d i s i m u l a r ii 
C o m p o n e r , a d o r n a r i! A c o m o d a r , d i s p o n e r , p re -
p a r a r . 

Finio, is, ivi. o ii, itum, iré, a . F i n a l i z a r , c o n -
c lu i r , a c a b a r , d a r fin íl L i m i t a r , t e r m i n a r , p r e s -
c r ib i r , s e ñ a l a r , p o n e r l í m i t e , t é r m i n o || D e f i n i r , 
e x p l i c a r || Mor i r , a c a b a r , f e n e c e r . 

Finis, is, m . F i n , t é r m i n o , r e m a t e , c o n s u m a -
c ión , c o n c l u s i ó n || L i m i t e , t é r m i n o , c o n f í n ;| Ob-
j e t o . m o t i v o II Pa í s , r e g i ó n , t i e r r a . 

Finitas, a, um. p a r t . p . d e Finio. A c a b a d o , 
• onc lu ido , finalizado II C i r c u n s c r i t o , d e t e r m i -
n a d o . 

Fie,Jis,faetus, sum,jTeri, n . p a s . d e Fació. 
S e r h e c h o , ven i r , l l e g a r á s e r II S u c e d e r , a c o n t e -
c e r . 

Firmilas. atis, f . F i r m e z a , e s t a b i l i d a d , c o n s -
t a n c i a , s e g u r i d a d , f o r t a l e z a ( e n a m b o s s e n t i -
d o s ) . 

Firmo, as, are. a . A f i r m a r , h a c e r firme, e s t a -
b l e c e r . a s e g u r a r II F o r t i f i c a r II R e h a c e r , c o r r o b o -
r a r . r e f o r z a r |[ P r o b a r , c o n f i r m a r c o n r a z o n e » ¡| 
Ra t i f i ca r || Aseve ra r , a s e g u r a r , p r o m e t e r . 

Firmas, a, um. F i r m e , s ó l i d o , c o n s t a n t e , e s -
• .ble ¡i F u e r t e , r o b u s t o Jl V a l i e n t e , e s f o r z a d o , 
va le roso || F i e l , c o n s t a n t e . 

Fiscus, i, m . C e s t o , c a n a s t i l l o , e s p o r t i l l a |f 
m e t . E l fisco, e r a r i o p ú b l i c o . 

* File, p l . i m p e r . d e Fio. 
Fixi, p r c t . d e Figo. 
Flagello, as, are, a . A z o t a r , d a r a z o t e s R Sa-

udi r , a p a l e a r , move r , r e m o v e r II C e r r a r , e n c e -
r r a r , g u a r d a r . 

Flagitiósus, a. um. F l a g i c i o s o , t o r p e , i n f a m e , 
•. e r g o n z o s o , d i s o l u t o . 

Flagitium, ii, n . P e c a d o g r a v e , m a l d a d , tor-
peza , i n f a m i a t o rpe y d i s o l u t a I! I n f a m i a , d e s h o -
nor , v e r g ü e n z a . 

Flczminius. a, um. S a c e r d o t a l , l o q u e p e r t e -
nece á lo s s a c e r d o t e s || L o t o c a n t e a F l a m i n i o , 
nob lé r o m a n o , c o m o el c i r c o y l a v í a fiaminia. 

Flamma, es, f. L a flama ó l l a m a , v a p o r e n c e n -
d i d o q u e s a l e d e la m a t e r i a i n f l a m a d a || ( m e t . ) 
A m o r , pas ión v e h e m e n t e . 

Flammeus, a, um. E n c e n d i d o , a b r a s a d o d e 
l uego ¡i D e co lor d e f u e g o . 

Fíalas, ns, m . S o p l o , h á l i t o II R e s p i r o , r e sue -
l lo . r e sp i r ac ión (de l c a b a l l o ) II S o p l o (de l vier.-

A l m a fl L i Es* to) H V i e n t o , v e n t o s i d a d 
S a n t o . 

Fléòilis,e. D e p l o r a b l e , l a m e n t a b l e , \ 
t r i s t e , l l e n o d e l á g r i m a s , d e l l an to .','.. 
l l o ra r ( h . d e l a c e b o l l a ) |l Q u e h a c e l lorar. 

Flecto, is, xi, xum, etere, a . Dob la r , dtWeei» 
II P l e g a r , c o g e r || V o l v e r , to rce r . ( E n ambos.ba-
t i d o s t .x las e s a s s i g n i f i c a c i o n e s ) B Dir ig i r ; n . Vol-
v e r s e , r e t o r c e r s e , c e d e r , p a s a r a l rededor H Cani, 
b i a r , c o n m o v e r , a p a c i g u a r , c o n v e n c e r ¡I Sua-.i 
z a r , a l i g e r a r ( u n a c o s a ) || D a r d i f e r e n t e s termi-
n a c i o n e s , c a m b i a r l a d e s i n e n c i a , declinar, coc 
j u g a r . 

Fleo, es. ct'i, etum. ere. n . L l o r a r , derramar 
l á g r i m a s |! m e t . S u d a r , r e z u m a r II M a n a r gata . 
g o t a |¡ a . D e s t i l a r . 

Fletas, as, m . E l l l a n t o , l á g r i m a s . 
Floreas, lis, c o m . F l o r e c i e n t e , lo que .floree? 

es tá e n flor U B r i l l a n t e , r e s p l a n d e c i e n t e jj Ek 
g a n t e , a g u d o , d i s c r e t o ¡I A b u n d a n t e , rico n Ale 
g r e . 

Floreo, es, ui, ere, n . F l o r e c e r , e c h a r ó ane j i r 
l a flor lo s á r b o l e s y p l a n t a s , e s t a r e n flor i mei.. 
E s t a r e n e l m a y o r l u s t r e , f e l i c i d a d , abundancia 
y r e p u t a c i ó n }} Br i l l a r , r e s p l a n d e c e r . 

Floreas, a. um. L o q u e t o c a á las ñores, can-
p u e s t o ó h e c h o d e e l l a s . 

Floras, i, m . L u c i o A n e o , ó L u c i o Julio Fie 
ro, e s p a ñ o l . 

Flos, oris, m . I^a flor q u e d a n los árboles j 
p l a n t a s e n p r i m i c i a s y s e ñ a l d e f r u t o 1! El sue. 
d e la m i s m a fior, li m e t . B o z o , el vello q c 
a p u n t a a l j o v e n e n e l l a b i o s u p e r i o r . 

Fluctuó, as are, n . F l u c t u a r , vac i l a r , no poder 
t o m a r r u m b o c i e r to , e s t a r á r i e s g o d e perdersi 
e n e i m a r II m e t . E s t a r c o n f u s o , perturbado, ir.' 
c i e r t o , i r r e s o l u t o , vac i l a r , d u d a r II Nadar . 

Fluctuar, aris, ari, V. FLUCTUO. 
Fluctus, us, m . O la . o n d a , mov imien to y a^-

t a c i ó n d e las a g u a s ¡| E l m a r J| m e t . Perturba^ 
c i ó n . a g i t a c i ó n , m o v i m i e n t o i m p e t u o s o del ánu:;. 

Flucns, tis, c o r a . Q u e c o r r e , q u e mana ,quí 
g o t e a ; q u e c i r cu l a ó c o r r e (h . de l viento) 8 
c u e l g a , q u e a r r a s t r a , q u e o n d e a II Q u e baja, resta 

Fluentum. i, n , y m á s u s a d o FLUEXTA. crun, 
pl. L a c o r r i e n t e d e l a s a g u a s II Ar royo , riachuelo. 

Flumen, ir.is, n . s i n c . por FUI M EN de FlVü 
C o r r i e n t e d e l a g u a , a g u a co r r i en t e ii El rio * 
B o r b o l l o n e s d e s a n g r e b T o r r e n t e d e lágrima; : 
D i luv io II E f l u v i o , v a p o r e x h a l a d o d e ¡os Cuer-
p o s II F a c u n d i a II F e r t i l i d a d de l ingenio . 

Fluo, is, xi, xam, ere, n . Co r r e r , manar , 4 » 
l i za r se c o r r i e n d o , fluir Ii P a s a r s e , disiparse,des-
v a n e c e r s e , d e c a e r II V e n i r , p r o c e d e r , derivarse l 
A b u n d a r i! T i t u b e a r , v a c i l a r , d u d a r ll Echarsí./y 
a r r o j a r s e , p r e c i p i t a r s e á f u e r a II Extenderse , di- ' 
v u l g a r s e . d e r r a m a r s e . 

Fiaxi, p r e t . d e FLUO. 
Focas, i. m . E l h o g a r , e l f o g ó n . La ciiitner.ea: 4 

L a casa p a r t i c u l a r II E l a r a II L a hoguera i U 
o l l a ó p u c h e r o d e m e t a l ó b a r r o p a r a cocer la 
c o m i d a 11 E l h o r n i l l o ó b r a c e r i l l o q u e ponian U* 
s a c e r d o t e s e n el a l t a r , p a r a c o n s e r v a r el forjo 
s a g r a d o d e s p u é s d e q u e m a d a s las victimasen»-1 

h o g u e r a ii E n g e n . F u e g o , l l a m a . 
Sodio, i s . / o d f , fossum, acre, a . Cavar Ii Pi-

c a r , p u n z a r , p i n c h a r , s a c a r ( los o jos ) . 
Fatcandas, a, um. V . FECUNDUS. 
Fcedó, as, are. a . D a r un a s p e c t o horrendo. -

r i r . m u t i l a r . A f e a r , d e s f i g u r a r , m a n c h a r . 
Fosdas, a, um. F e o . d i s f o r m e Torpe , afrí" 

toso, d e s h o n r o s o , n e f a n d o , a b o m i n a b l e . ' 

cris. n . C o n f e d e r a c i ó n , l iga, a l i a n z a , 
tratado de p3z, a m i s t a d . un ión !¡ P a c t o . e s t i p e -
• p a r t i c u l a r H L e y . o r d e n , r e g l a , n o r m a . 

Fctncror. V . FKNEKOR. 
Fatua, es, ere, n . H e d e r , o l e r m a l ,1 m e t . 

Xepugnar. s e r i n s o p o r t a b l e . 
Fxt'as. V". FETUS. 
Frlium, ii. n . H o j a q u e a r r o j a n y d e q u e s e 

. ¡«ten los arboles y p l a n t a s . 
F.ni. lis. m . 1.a f u e n t e , m a n a n t i a l d e a g u a (1 

taet, Principio, f u n d a m e n t o , o r i g e n , causa" || H1 
agua. 

FcrámeK, inis. n . A g u j e r o II P o r o II Aber tu-
ra ,1 Salida. 

Fa ra i . adv . F u e r a , a f u e r a , d e f u e r a , p o r de-
fuera. 

Fare, fut . d e infini t . d e l v e r b o SUM. H a b e r ó 
deber (te ser. d e s u c e d e r . 

Fcrensis. e. F o r e n s e , lo p e r t e n e c i e n t e a l fo-
ro, tribunal ó j u z g a d o . 

Fort arum, p l . E l combés , e s p a c i o e n l a cu-
ber ta superior d e ! nav io , d e s d e el pa lo m a y o r 
U<ta el casti l lo d e p r o a : ( a n t i g u a m e n t e ) los 
g e n t e s del navio, ^ o n d e n o se p e n i a n b a t e r i a s 
ramo ahora H L a t i l la , la c r u j í a d e la n a v e II 
f í leos ó gradas a l t as pa ra v e r las fiestas de l cir-
co K Surcos es t rechos q u e s e h a c e n con el e sca r -
dillo para el cul t ivo d e los hue r to s . 

Fcris, is, f. L a p u e r t a . E l p l ./aris, ium, e s 
T,2S usado H L a e n t r a d a . 

Fcris, adv. F u e r a , a f u e r a , p o r fue ra , d e f u e r a . 
>;r ¡a parte d e a fue ra . 

Fonna, a. f. F o r m a , figura, h e c h u r a , d i spo-
sidoo « t e n o r Ii Be l leza , h e r m o s u r a II M o d o . 
-a.ir.ira. regla, o rden , n o r m a II E s p e c i e q u e cae 
! ; l a j o del p i n e r o II T e r m i n a c i ó n , d e c l i n a c i ó n II 
•ionirfa .1 Canal , c o n d u c t o d e a g u a s N D e c r e t o 

amstmicron, o r d e n , d e s p a c h o de l p r i n c i p e ü U n a 
j-pccie de puche h e c h a con a l p i s t e y m i e l II Mol-
le para hacer va r i a s cosas I! H o r m a d e z a p a t e -
ro • Encella . 

Fornáceas, a. um. H e c h o e n h o r m a ó m o l d e . 
Fmnido, as. are. a . T e m e r m u c h o , t e n e r mu-

eno miedo. 
Farmido, inis. f. T e m o r , m i e d o , s o b r e s a l t o 

grande 1 Pavor, e s p a n t o . 

Forma, as. are a . F o r m a r , d a r f o r m a , figura 
i alguna cosa l| O r d e n a r , d i s p o n e r , c o m p o n e r , 
redactar, escribir || I n s t r u i r , e n s e n a r , e d u c a r . 

w m í n i i , O, » « . H e r m o s o , be l lo , b i é n h e -
'.no, c e buena p roporc ión II n i . f . Buen m o r a , 
• uenamoza. 

Fórmula. <z. f. d i m . d e FORMA. F ó r m u l a , 
templar , regla , n o r m a II F o r m a , m o d o , m a n e -
ra |¡ Lista. 

r f l í É & " - . f - E s t r u c t u r a , f abr ica en a r -
o o b ó v e d a s Forn icac ión , el a c c e s o de l h o m -

r e c o n 'a m u j e r q u e n o e s p r o p i a . 
FarnicAtor. oris. m . y 

tts. f. F o r n i c a d o r , el ó la q u e 
. Í .T f 1 , h o m b « y la m u j e r e n c e n a g a d o s e n 
f 1 vicio de la s e n s u a l i d a d . 

farnix icis. m. E l a r c o , b ó v e d a , l a f a b r i c a 
ta tico ii u bóveda ce les te II A c u e d u c t o II H a -
• ' , t d , d a I c o c h e r a ll L u p a -
• ¿ , C M a d e p r o s t i t u c i ó n H P e r s o n a p r o s -
U'a:da I E l arco t r i u n f a l . 

Fársilan. adv . Q u i z á . 

&r'asse. adv . Q u i z a l¡ P r o b a b l e m e n t e II Po-
1 mas o menos, cas i . 
Fercassis. a d v . Acaso , p o r a c a s o , q u i z á . 

a d v - Por a c c i d e n t e , p o r c a s u a l i d a d . 
i-arcis, e. Fue r t e , el q u e t i e n e f u e r z a , resis-

tenc ia ll R o b u s t o , c o r p u l e n t o , d e g r a n f u e r z a 
C o n s t a n t e , a n i m o s o , v a r o n i l . 

Fártiler, a d v . F u e r t e m e n t e , con f u e r z a B m e t . 
Con c o n s t a n c i a , i n t r e p i d e z , firmeza ll Con a r r . 
g a n c i a . 

Fortitúdo, inis, f. F u e r z a d e c u e r p o n Soli-
d e z (de un t e j i d o ) ¡| m e t . F o r t a l e z a , c o n s t a n c i a , 
n r m e z a , g r a n d e z a d e á n i m o , va l en t i a . 

Fortuito, a d v . Acaso , p o r c a s u a l i d a d , p o r for -
tuna II I m p r u d e n t e m e n t e . 

Fortuitus, a, um. F o r t u i t o , i m p e n s a d o , n o p r t 
ven ido n i i m a g i n a d o , c a s u a l , a c c i d e n t a l . 

Foriúna, a, f. F o r t u n a , a c a s o , a c c i d e n t e , ha-
d o . s u e r t e , d e s t i n o II F e l i c i d a d , b u e n a sue r t e , 
ven tu ra 11 E s t a d o , c o n d i c i ó n d e ¡as cosas y d e 
los h o m b r e s II E n p l . B ienes , riquezas, facult.--
des . 

Fortunáis, a d v . y 
Fortundtim, a d v . A f o r t u n a d a m e n t e . 
Fortundtus, a, um. p a r t . p . de l s i g u i e n t i . 

A f o r t u n a d o , v e n t u r o s o , f e l i z j¡ "Rico, h a c e n d a d o , 
a b u n d a n t e . 

Fortúno, as, are, a . A f o r t u n a r , h a c e r a fo r tu -
n a d o , f e l i z y d i choso á a l g u n o . 

Forum, i, n . P l a z a , p l a z u e l a , m e r c a d o , lonj : : . 
l u g a r e s p a c i o s o d e los pueb los d o n d e s e v e n d e n 
va r i a s c o s a s II Fo ro , j u z g a d o , t r i b u n a l pa ra a d -
m i n i s t r a r j u s t i c i a II L u g a r d o n d e s e p i s a la u v a . 

Fosus, i, m . L o m i s m o q u e FORUM II T a b l e -
r o p a r a j u g a r á las d a m a s , a l a j e d r e z , e tc . 

Fossa, <z, f . F o s a , h o y a II Foso , e s p a c i o p : 
f u n d o q u e c i r c u n d a u n a fo r t a l eza N C a n a l , re-
g a d e r a H M i n a II m e t . L i m i t e . 

Foveo, es.fovi.fotum.vere, a . F o m e n t a r , c a -
l en t a r . a b r i g a r , r e p a r a r , d a r ca lor S A l i m e n t a - , 
m a n t e n e r , c r i a r (I F a v o r e c e r , p r o t e g e r , a m p a r a r . 

Fractus, a, um, p a r t . p . d e FRANCO. Rot«-. 
q u e b r a d o , p a r t i d o U M a c h a c a d o , m o l i d o |l R u i -
doso , r e t u m b a n t e II m e t . D e b i l i t a d o , r e n d i d o , 
a b a t i d o II F l o j o , m u e l l e , e n e r v a d o , a f e m i n a d o , 
t r i s te , a p a s i o n a d o , l asc ivo II F r u s t r a d o , pr iva-
d o de . 

Frágilis, e. F r á g i l , q u e b r a d i z o , q u e f ac i lmen 
t e s e r o m p e II C a d u c o , p e r e c e d e r o . 

Fragrancia, ce, f. F r a g r a n c i a ó fragancia, olor 
s u a v e . 

Frango, is,fregi.fradian,gere, a. Q u e b r a n -
t a r , q u e b r a r , r o m p e r , h a c e r p e d a z o s ll D e m o l e r , 
d e s t r u i r , a r r u i n a r , a so la r , a b a t i r , d e r r i b a r K Hu-
m i l l a r . mor t i f icar , v e n c e r , s u j e t a r , r ep r imi r , con-
t e n e r II m e t . A b l a n d a r , suav i za r , s o s e g a r , ap la -
ca r il Q u e b r a n t a r , r o m p e r , v io la r , i n f r ing i r , cor -
t a r , i n t e r r u m p i r . 

Frater, tris. m . H e r m a n o II A m i g o II Al ia-
d o | | A m a n t e . 

Fraíerne, a d v . m . F r a t e r n a l m e n t e , c o m o h e r -
m a n o s , c o n a m o r y b u e n a c o r r e s p o n d e n c i a . 

Fraternus, a, um. F r a t e r n o , t o c a n t e a I. 
h e r m a n o s . 

Fraudalor, oris, m . D e f r a u d a d o r , e n g a ñ a d o r , 
e m b u s t e r o . 

Frauda, as, are, a . D e f r - u d a r , e n g a l l a r , usur-
p a r , d e s p o j a r , b u r l a r c o n f r a u d e II H u r t a r , qui-
t a r , p r i v a r , r o b a r . 

Frauduíenter, a d v . F r a u d u l e n t a , f a l s a m e n t e 
c o n m a l i c i a , d o l o y e n g a ñ o . 

Fraus. audis, f . F r a u d e . e n g a ñ o , mal ic ia , fal-
c e d a d , d o l o íl D a ñ o , pe r ju i c io , d e t r i m e n t o , pér-
d i d a . !! Acc ión r e p r e h e n s i b l e , cu lpa , c r imen 
A c c i ó n d e f r u s t r a r , d e e l u d i r . 

Frimitus, us, m . G r a n ru ido , e s t r ép i to , c: 
r r u e n d o s o r d o y e s p a n t o s o . 

Fremo, is, ui. itum, ere. n . B r a m a r , h a c e r 
r u i d o ó e s t r é p i t o f u e r t e . R c l i u c h a r (se a t r i b u y e 



(4Q) FUC. 
.i las o e t s o n a s c u a n d o m u c h o s m u r m u l l a n c u voz 
l a j a ) . 

Freitum o Frernum. i, n . p l . FRENA, unun. 
•.• V F R E N I , órum, m . E l f r e n o con <1 ue se saje-
l an las cabal le r ías |1 L a b r ida , las r i endas | Go-
i ie rno, su j ec ión , imper io . 

Freguens, tis. F r e c u e n t e , con t inuo , repe t ido 
C /¡lioso, n u m e r o s o || F r e c u e n t a d o , l leno, pohiado . 

Freguenitttio, onis, f . A b u n d a n c i a , copia, em-
p l eo f r ecuen te . 

Freguenter, a d v . F r e c u e n t e m e n t e , á menudo , 
con repet ic ión y f recuencia |¡ E n g r a n número . 

Freguentia, a . f . Concurso , mul t i tud , concur-
renc ia d e m u c h a s cosas ó personas II Densidad-

Fretum, i, n . Es t r echo , b r azo angos to d e mar || 
m e t . A g i t a c i ó n , mov imien to , fervor, Ímpetu . 

Fritas, a, um. F i a d o , conf iado , sostenido. 
Fntus. US. é i. m . a re . por FRETUM. Es t recho , 

b r a z o de l m a r . 

Fritndus, a, um. F r ío , cosa fr ia |¡ Muer to , 
m o r i b u n d o || L l e n o d e m i e d o || m e t . S in fuerza 
.i ef icacia |1 Insulso , inep to . 

Frigor ó Frigdor, oris, m . F r ío , temblor , ca-
lofr ío. ' . 

Frigus. oris, n . E l f r ío , cua l idad cont ra r ia al 
• a lo r „ F r e s c u r a , mi t igac ión de l calor || F resco , 
. escura || F r i ó d e l a ca len tu ra 1| L a muer te .. 

T e m b l o r , m i e d o | | Descaec imien to , imped imen-
t i| F r i a l d a d , i nep t i t ud || A m i s t a d , f avor perdi -

Frcndilor, cris, m . E l podador , el q u e poda 
las villas ó a r b o l e s || P i chón , el pol lo d e l a palo-
m a case ra . 

Frondeus, a, um. H e c h o d e h o j a s y frondoso, 
l leno de e l las . 

Frondosas, a, um. F r o n d o s o , l leno y adorna-
ü.) d e h o j a s . 

Frons. dis. f. L a h o j a de l á rbo l |; L a corona 
: ; h o j a s d e á rboles . 

•roas, tis, f- L a f r e n t e || F i sonomía , t raza , 
I esencia ex te r io r II Front i sp ic io , f achada 1 Pu-
r¡. .r, v e r g ü e n z a . 

Fructuosos, a, um. F ruc tuoso , que d a f ru to , 
. : . ivechoso, ú t i l . 

Frustas, a, um, p a r t . a n t , d e FRUOR. 
Fructus, us, m . E l f r u t o , t o d o lo q u e produce 
t ie r ra , los a n i m a l e s , y p l an t a s , y cuan to en ge-

n e r a l e s útil y a p r o v e c h a ¡| Ut i l idad , g a n a n c i a , 
i r- i íecbo |¡ U s u f r u c t o . 

Frugálilas, atis. f. L a recolección d e los íru-
- -, e spec ia lmen te d c los g r a n o s || F ruga l idad , 
e ono in ia , t e m p l a n z a , m o d e r a a o n || H o n r a d e z , 
p r o b i d a d . 

F-ugcs, um, f . p l . B ienes ó f r u t o s d e la t ierra || 
Y . FKUX. 

Frumentom, i, n . E l g r a n o , el f ru to que en-
: : r r a la esp iga d e cua lquier g é n e r o |! E l t r igo |l 

l-.ñ p l . Los* g r a n o s ó p e p i t a s de l h igo . 
Fritar, cris, itus, y are. fructus, sum,fruí, 

i-.-p. G o z a r , usar , h a c e r uso d e Ii A le ja r se d e , 
• j r^sto e n |j T e n e r el u su f ruc to de . 

Frustra, a d v . E n vano , e n valde, v a n a , inútil-
m e n t e ¡I G r a t u i t a m e n t e , g ra t i s . 

Frustro, as, are, a , y 
Frtutror, aris, ari, d e p . F r u s t r a r , e n g a ñ a r , 

. iriar ii H a c e r inúti l , v a n o , s in efecto. 
Frútex. icis, m . Arbus to , arbol i l lo II E l ta l lo d e 
. „ q u i e r a p l a n t a || m e t . Bru to , m a j a d e r o , apro-

bó q u e s e d i c e á a l g u n o . 
•rux. frugís, frugem.frugc. f . y d e ordina-

n j , e n p l . PÉCGBS, um. F r u t o , producción de la 
; ie r ra (dicese d e los g r a n o s y l egumbres , y de las 
i. i t a s d e los á rboles) . 

Futdtús, a, mn, p a r t . p . d e FUCO. Teñ ido . 

FUN. 

Fuco. as. are. Afe i ta r , adorna r , componer, hsr. 
mosea r , a d e r e z a r con afei tes, dar , poner colore; 

i pos t i zos II T e ñ i r || Color i r |] m e t . Cargar de ador 
nos ó d e a d e r e z o s . 

Facas, i . n i . Arbus to mar ino , que nace cero", 
d e Creta , d e que s e usaba e n lu antiguo para tcüi1 

las l a n a s d e color purpúreo il L a púrpura | msr. 
Afe i te , color fingido, pos t izo , aderezo sobre pac-
to || F a l a c i a , e n g a ñ o , f r aude . 

Fadi, p r e t . d e FUNDO, is. 
Fuga, a, f . F u g a , hu ida , l a acción <¡c huir | 

Des t i e r ro |¡ Car re ra . E v a s i ó n , salida, escap¿:-:-rh. 
Fugdtus, a, um, p a r t . p . de FUGO. Puesü) ra 

i f u g a , a h u y e n t a d o . 

Fugio. is, fugi. fugilutn, gere, n . Huir, esca-
p a r , a h u y e n t a r s e Ii Esqu iva r , evitar i. Correr. 

Fugo, as, are, a . A h u y e n t a r , poner en í u j a , 
D e s t e r r a r . Exc lu i r II H a c e r desaparecer ü Lis-
za r ó d i spa ra r ( a rmas a r ro jad izas ) . 

Fulcio, is.falsi, f u Itum, cire, a. Apuntala, 
su s t en t a r , m a n t e n e r , sos tener || Corroborar, c u -

) firmar. 
Fulerum, i, n . A p o y o , pie con que se sestitn: 

la c a m a || L a m i s m a c a m a I, Barandil la ó balait-
! t re . 

Fu.'gcns. tis, c o m . Resplandeciente , brillaste, 
r e luc ien te || m e t . Esc la rec ido , ilustre, noble. 

Fulgeo, es, si, ere, n . Bri l lar , resplandecer, r:-
I lucir II R e l a m p a g e a r . 

Fulgor, oris. m . Bri l lantez , resplandor. -
p l e n d o r . fu lgo r li R e l á m p a g o || L a s aguas del Ur.̂  

1 m a n t e II m e t . Bri l lo , lus t re . 
Fulmén, inis, n . E l t a y o | j roetDcsgnda, tra-

g e d i a , in for tunio r e p e n t i n o ¡| L a tueiza - i ta^tu 
d e c u a l q u i e r a cosa. 

Fumeus, a, um. D e h u m o . 
Fumo, as. are. n . F u m a r , humear, ahaiaa-, 

a r ro ja r , de sped i r d e si h u m o . 

Fumas, i. m . E l h u m o , vapor negro del fuego'. 
E l color n e g r o . 

Fundas, a, um. p a r t . d e FUNGOR. E q u e l » 
c u m p l i d o con .su obl igac ión . 

Fandanientum, i. n . Fundamento , prindp.i-
c imien to d e un edif ic io ú o t ra cosa sobre ( ¡a :« 
f u n d a y en q u e e s t r iba ¡| Ra íz , prinopio, «v 
g e n d c a l g u n a c o s a n o mater ia l , en que se esint : 
su m a v o r f u e r z a || R a z ó n principal , ínclito ..prr-
t e x t o con q u e se a f i anza y asegura alguna 
Acc ión d e ap re t a r , a l l ana r ó apelmazar. 

Fundí, orum, m . p l . F o n d i , ciudad de la cam-
paña d e R o m a . 

Fúndito. as. are, a . frec.de FUNDO, ir . Es-
parc i r á m e n u d o . 

Fúndito, as. are, a . ( d e funda) Herir, ssr-
d i r c o n l a h o n d a . 

Fúnditus, a d v . D e s d e los cimientos o f a u -
m e n t o s || m e t . D e ra iz |¡ Del todo, enterasc.-!'-

Fundo, as, are, a . F u n d a r , fundamentar, ock" 
los c imien tos á u n edif ic io U m e t . Consuiiair . tü . 
e s t ab lece r , e r ig i r , ins t i tu i r . 

Fundo.is.ficdi.fusum, dere, a. Fundir, oe-
ret i r , l iqu idar los m e t a l e s i. Derramar .armH • 
P roduc i r , c r i a r , e c h a r , bro tar . 

Funestas, a, um. Mor t a l , q u e t r a e c o » ? . ' ; 
mue r t e , pe r jud ic ia l , t r is te , funesto |, 
v io lado con a l g u n a m u e r t e || D e mal agüero, UJ • 

Fungor, eris.funclus, sum.gi, deajl^ 
cumpl i r , e j e rc i t a r i; P a g a r una deuda, de*», 
f iarse , cumpl i r c o n a lguno Ii Emplear , í o ^ * 
Sufrir 11 E n p a s . P a g a d o ó correspondí™. 

Funiculus, i. ni. ' C u e r d e d l l a . e p t d d t o » < > . 
de l d e q u e usan los ag r imensores i M O e j l . 
s o g a con q u e s e s a c a agua d e los ¡«zos ; 
»> s o g a d e e s p a r t o . 
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Funis, is, m . Cuerda , corde l , s o g a , m a r o m a , 
Oble. 

Fuñas, cris. n . F u n e r a l , p o m p a f ú n e b r e , so-
Ii-mnidad de u n en t i e r ro , e x e q u i a s II L a h o g u e r a 
GI uue se q u e m a b a el c a d á v e r II L a m u e r t e n a -
;urid y violenta II E l c a d á v e r II R u i n a , p e r d i c i ó n 
letal. 

f u r , furis. m . E l l a d r ó n II E l s i e rvo II E l z á n -
saao de co lmena . 

Furátus, a, um. p a r t . d e FUROR. E l q u e h a 
robado. 

Furia, te. f. F u r i a (h . d e u n a m u j e r ó d e un 
hombre ). Pes te , c a l a m i d a d , a z o t e . 

Furia, arum. f. p l . L a s fu r i a s , d i o s a s v e n g a -
doras de los de l i tos , y q u e a g i t a n á lo s m a l o s 
con angustias y r e m o r d i m i e n t o s ; son t r e s : Alée-
lo. Tisifone y M e g e r a , h i j a s d e un p a r t o d e 
Aqueronte y de la Noche H F u r o r , de l i r i o . 

Furia, is. ere. n . V . FURO. 
Furiiísus, um. F u r i o s o , a r r e b a t a d o de l f u r o r , 

violento, colérico, f u r i b u n d o II P r i v a d o d e ju i c io , 
luco. 

Furnus, i. m . E l h o r n o p a r a cocer p a n y o t r a s 
•üsis : El de que u s a n los f u n d i d o r e s p a r a l a 
fundición de los m e t a l e s . 

Furo, is (sin p r e t . ó m u y ra ra v e z u s a d o / a r a i " 
ere, a. Ser furioso, loco II S e r ó e s t a r a r r e b a t a d o 
ti- furia ó t r a spor t ado d e c ó l e r a . 

Furor, aris, ari. d e p . H u r t a r , r o b a r á escon-
didas. 

Furor, oris. m. F u r o r , i r a , r a b i a , c ó l e r a , e n o -
jo Furor poét ico, e s t r o I! P e r t u r b a c i ó n , pas ión 
.enemente y p r o n t a II S e d i c i ó n , t u m u l t o I! L o c u -
ra, manía II Deseo d e s e n f r e n a d o . 

fortín, adv . F u r t i v a , e s c o n d i d a , o c u l t a m e n -
te, á hurto. 

Furtum, i. n . H u r t o , t o b o , y la m i s m a c o s a 
hurtada li F r a u d e ocu l to , e n g a ñ o , e s t r a t a g e m a , 
asechanzas. 

F-.isic, onis. f. E x t e n s i ó n , d i f u s i ó n , d i l a t a c i ó n , 
amplitud ¡I L i q u i d a c i ó n , d e r r e t i m i e n t o II P a g a , 
desembolso. 

Fustán, i. n . E l h u s o p a r a h i l a r . 
Fosas, i. m . E l uso p a r a h i l a r . L e a t r i b u y e n 

ios poetas á las p a r c a s p a r a h i l a r l a s v i d a s d e 
losnombres 11 Máqu ina , e spec i e d e rod i l l o p a r a 
arrastrar p ied ras d e m u c h o peso . 

Fosos, a, um. p a r t . p . d e FUNDO, is. D i f u n -
dido. extendido, d e r r a m a d o II E s p a r c i d o , d isper -
so Tend ido 1| D e r r e t i d o , l i q u i d a d o . 

Futieras, a, um. L o f u t u r o , lo p o r v e n i r , lo 
que será ó ha de s e r . ' 

c . 

Calatea, ce. i. C a l a t e a , n i n f a m a r i n a , h i j a d e 
Nereo y Doris li U n a p a s t o r a d e e s t e n o m b r e . 

Gaita, a. f . L a c e l a d a , y e l m o , m o r r i ó n , a r -
madura pa ra cubr i r la c a b e z a |] L a c r e s t a de l g a -
llo ii Tiara . 

Gallas, i. m . E l g a l l o , a v e d o m é s t i c a li Sace r -
dote de Cibeles, eunuco li E l g a l o ó f r a n c é s II U n 
rio de Fr ig ia . 

Gaodeo, es, gavisus, sum, dere. n . A l e g r a r s e , 
gozarse, sen t i r g u s t o , p l a c e r , a l e g r í a . 

Gsudium. ii. n . Gozo , a l e g r í a , p l ace r , c o n t e n -
to. satisfacción. 

Gasa, a. i. T e s o r o r ea ! ( d e Pe r s i a ) II G a z a , 
ciudad d e Pa le s t ina . 

Gaxofihjlacium, t í . n . Gazof i l ac io . l u g a r don-

d e s e r ecog ían las l i m o s n a s , r e n t a s y a l h a j a s d e l 
t e m p l o d e J e r u s a l é n . 

Gehenna. a. f. (voz h e b r e a ) V a l l e cerca d e Je-
r u s a l é n l l a m a d o G e n n o n . d o n d e los h e b r e o s sa-
cr i f icaron á sus h i j o s II E l in f ie rno . 

Gilidc, a d v . F r í a m e n t e , con un f r ió q u e hie-
l a II m e t . Con f r i a l d a d , t i b i eza , p o c a a c t i v i d a d . 

Gélidas, a. um. H e l a d o , c o n g e l a d o || M u y 
f r ío II Gélida ( se e n t . agua). A g u a f r i a , f r e s c a . 

Gcmcllus. a, um. G e m e l o , m e l l i z o , g e m e l a , 
m e l l i z a . E n p l . pa rec idos , s e m e j a n t e s . 

Gimir.i, orum. m . p l . H e r m a n o s g e m e l o s i 
Dos c r i a t u r a s (en e l s e n o ) , d o s e m b r i o n e s . V . 
GEMINUS || G é m i n i s , s i g n o s o d i a c a l . 

Gimino, as, are. a . G e m i n a r , d o b l a r , d u p l i c a r , 
vo lver á r e p e t i r I: j u n t a r , a cop i a r . 

Gfminus, a, um. G e m e l o , m e l l i z o ii G é m i n o , 
d u p l i c a d o , d o b l a d o , r e p e t i d o II E l g é m i n i s , s i g n o 
c e l e s t e H S e m e j a n t e , p a r e c i d o , i g u a l II D e d o b l e 
n a t u r a l e z a 11 m e t . C r a s o , g r u e s o , obeso . 

Gcmitus, us. ra. G e m i d o , susp i ro , exp re s ión 
d e d o l o r y s e n t i m i e n t o li m e t . R u i d o s o r d o . 

Gemina, ce. i. L a p i e d r a p r e c i o s a y b r i l l an te 
L a y e m a ó bo tón d e las v i d e s y d e o t r a s p l a n t a s 
y flores II L a p i ed ra d e l an i l l o li L a p e r l a II Peón 
( c o m o de l j u e g o d e d a m a s íi o t ros ) || m e t . Bel le -
z a , h e r m o s u r a , a d o r n o . 

Cerno, is, ui. itum, ere. a . n . G e m i r , suspi-
r a r , e x p r e s a r c o n voz l a s t imosa la p e n a y c o n g o -
j a || A u l l a r los a n i m a l e s ó a v e s con un s o n i d o 
s e m e j a n t e al g e m i d o de l h o m b r e | Sonar , b ra -
m a r las c o s a s i n a n i m a d a s c u a n d o e s t á n a l t e r a -
d a s , c o m o e l m a r , e l v i e n t o , e t c . 

Gemid, p r e t . d e GEMO. 
Gencr, tri, m . Y e r n o , m a r i d o d e l a h i j a [; E l 

m a r i d o d e la h e r m a n a , el c u ñ a d o ¡i E l novio d e 
la h i j a , y e r n o f u t u r o li M a r i d o d e l a n i e t a i. E l 
que c o m e t e adu l t e r i o c o n l a h i j a . 

Generdliler, a d v . G e n e r a l , u m v e r s a l m e n t e , e n 
g e n e r a l . 

Generdíim, a d v . G e n e r a l , u m v e r s a l m e n t e , en 
g e n e r a l || Po r r a z a s , p o r e spec i e s , p o r f ami l i a s , 
p o r g é n e r o s . 

Generatio, onis. f . G e n e r a c i ó n , r ep roducc ión 
( d e l a s e s p e c i e s ) . T r o n c o , r a iz , r aza , p roceden -
c i a . g e n e a l o g í a II G e n e r a c i ó n ( d e los n o m b r e s ) . 

Genero, as, are. E n g e n d r a r , p roduc i r , pro-
c r ea r I! Conceb i r , pa r i r , d a r á l uz li I n v e n t a r , 
p r o d u c i r con el e n t e n d i m i e n t o II m e t . E n g e n -
d r a r . c a u s a r , d a r m a r g e n ó mot ivo . 

Gcniális, e. A l e g r e , g o z o s o , d i v e r t i d o , 
t Gir.imcn, inis. n . L a r a z a ó g e n e r a c i ó n . 
Génilrix ó Gcnetrix, icis. i . M a d r e , l a q u e 

c o n c i b e i! C ibe les , V e n u s . 

Genilus, a, um. E n g e n d r a d o , p r o d u c i d o , p ro -
c r e a d o || Nac ido . 

Genium, ii. n . y 
Genius, ii. ra. F.1 g e n i o , d ios , b a j o cuya tu te -

la nace uno , v ive y m u e r e , s e g ú n los a n t i g u o s ; 
E l a p e t i t o d e c o m e r , y l a g u l a (acepc ión t o m a d a 
d e q u e s i e m p r e c o n s i s t í a n e n c o m i l o n a s y bo r r a -
c h e r a s las fiestas t r i b u t a d a s á lo s gen ios ) i! T a -
l en to . n u m e n , e s t ro , i n sp i r ac ión , de l e i t e , g o c e 
G e n i o , inc l inac ión , g u s t o , d i spos ic ión , p ropor -
c ión , h u m o r . 

Gens, tis. c o m . G e n t e , p l u r a l i d a d d e p e a -
nas 11 N a c i ó n , pueb lo || L o s g e n t i l e s , i do la t r a s . 

Gcr.u, i n d e c l . n . I - a rod i l l a II E l n u d o d e las 
v a r a s en las p l a n t a s . 

Genos, eris. r.. R a z a , l ínea , f a m i l i a , c a sa , p a -
r e n t e l a , o r i g e n , a s c e n d e n c i a , n a t u r a l e z a , pa t r i a i 
G é n e r o , s e r c o m ú n i m u c h a s cosas d i s t in t a s | 
E s p e c i e ii M a n e r a , m o d o , 

i Genos, i. n . y 
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Gen as, us. m . L a rod i l l a I! D o l o r d e l a r o d i l l a . 
Gcrmdnitas. atis. f . H e r m a n d a d , f r a t e r n i d a d , 

v incu lo d e un ión y p a r e n t e s c o e n t r e h e r m a n o s I! 
C o n f r a t e r n i d a d ( e n t r e p u e b l o s d i v e r s o s ) ¡I m e t . 
S e m e j a n z a , a f i n i d a d . 

Gemidnos, a, um. (germen). H e r m a n o , h e r -
m a n a ( ca rna l ) !l N a t u r a l , h e r m a n o , l e g i t i m o , 
propio il m e t . P a r e c i d o , c o n f o r m e , s e m e j a n t e . 

Girmino, as, are. n . B r o t a r , p u l u l a r , e c h a r 
r enuevos ó y á s t a g o s el á rbo l ó l a p l a n t a ií m e t . 
S e r p r o d u c i d o (nab . d e u n a r a z a ) ; n a c e r II a . 
P roduc i r . 

Cero, is.gessi, gestum, rere. a . L l e v a r , t e n e r 
pues to sobre s i m i s m o ; h a b e r II R e p r e s e n t a r u n 
pape l || A d q u i r i r ¡I H a c e r ( u n a a c c i ó n ) II A d m i -
n i s t ra r , m a n e j a r , g o b e r n a r , t r a t a r || P r o d u c i r , 
e n g e n d r a r , c r i a r , l l evar . 

Gérula, a. f. L a ro l la ó n i ñ e r a , c r i a d a q u e s i r -
ve p a r a t ene r e l n i ñ o . 

Gesta, orum. n . p l . H e c h o s s e ñ a l a d o s , f a m o -
sos . h a z a ñ a s (V. GESTUS, p a r t . ) II H e c h o s , a c t o s 
ó acc iones (en g e n e r . ) A c t a s , r e g i s t r o s . 

Gestálus, us. m . T r a n s p o r t e , e l a c t o d e t r a n s -
p o r t a r u n a cosa . 

Gestas, as. m . Ges to , m o v i m i e n t o , a d e m á n 
de l ros t ro , d e las m a n o s , d e t o d o e l c u e r p o II A d -
m i n i s t r a c i ó n . p r o c u r a c i ó n , m a n e j o . 

Gestas, a, um. p a r t . p . d e G E R O . H e c h o , 
o b r a d o . 

Gigno,is, genui, genitum, gnere. a . E n g e n -
d r a r . p r o d u c i r , p roc rea r , c r i a r l¡ P a r i r , d a r á l u z II 
Cr iar , p roduc i r (h . d e la t i e r r a ) (¡ m e t . H a c e r n a -
c e r . p r o d u c i r , e n g e n d r a r , c a u s a r , o r i g i n a r . 

Gladiator, oris. m . G l a d i a t o r , e.I q u e p e l e a b a 
c o n o t r o en los j u e g o s p ú b l i c o s r o m a n o s c o n l a 
e s p a d a so l a !¡ E s p a d e r o , e l q u e h a c e e s p a d a s . 

t Gladium, ti. n . y 
GI odias, ii, m . L a e s p a d a , s a b l e , a i f a n g e || 

E l p e z e s p a d a ü L a r e j a de l a r a d o . 
Glandis, f. c o m o GLANS. 
Glans, dis, f. L a b e l l o t a , f r u t o d e la e n c i n a , 

c a r r a s c a ó rob le ¡I Ba la d e p l o m o li E n g e n e r . 
F r u t o . 

Glámero, as, are. a . C o n g l o b a r , u n i r , j u n t a r , 
f o r m a r e n g l o b o s , p e l o t o n e s , o v i i l o s . 

Gloria, a. f. G lo r i a , f a m a , e s p l e n d o r , n o b l e -
z a ii J a c t a n c i a , v a n i d a d ; o s t e n t a c i ó n . 

Glorialio, onis, f. E l a c t o d e g l o r i a r s e , p r e -
ciarse , j a c t a r s e y a l a b a r s e . 

Gloriar, aris, ari. d e p . G l o r i a r s e , p r e c i a r s e , 
j a c t a r s e , a l a b a r s e . 
Genossius y Genosius, a, um. L o p e r t e n e c i e n -
te á G i n o s a ó á C r e t a , c r e t e n s e . 

Gorgo y Gorgon, onis, y Górgona, ce. f. G o r -
g o n a ó Medusa , n o m b r e d e m u j e r || S o b r e n o m -
b r e d e P a l a s , por l levar e n s u e s c u d o l a c a b e z a 
d e Medusa . 

Crórnones, um, f . p l . L a s G o r g o n a s : M e d u s a y 
sus d o s h e r m a n a s , E s t e n i o y E u r i a l e , d e l a s c u a -
les fingen q u e hab i t a ron e n l a s i s l a s G o r g a d a s , 
que t en ían sólo un ojo, y cabe l lo s s e r p e n t i n o s , c o n 
cuya fea ldad horrorosa c o n v e r t í a n e n p i e d r a á lo s 
que las mi raban ; otros lo a t r i b u y e n á s u h e r m o s u -
ra ; otros d icen q u e fue ron u n a s m u j e r e s b e l i c o s a s 
de Áfr ica , c o n quienes p e l e ó P e r s e o , y v e n c i ó y 
d ió m u e r t e á su re ina M e d u s a . 

Gracchi, orum, ra. p l . L o s G r a c o s . F a m i l i a 
r o m a n a célebre. 

Grácilis, e. D e l g a d o , su t i l |¡ M a g r o , fíaco. 
Gráculus, i. m . E l g r a j o , a v e c o n o c i d a . 
Gradior, eris, gres sus sum ( s i n u so ) , gradi 

(sin uso. dep . Andar , c a m i n a r , i r , m a r c h a r ¡| m e t . 
Adelan tarse , acercarse . 

t Graduis, g e n . a n t . de l s i g u i e n t e . 

GKK. 

Gradas, as. m . G r a d a , « r a d o , escalón » fóri 
a z a d o n a d a , lo q u e p r o f u n d i z a el cavador de c:u¿ 
v e z con el a z a d ó n en la t i e r ra II Paso ; Grado 
pues to , s i t u a c i ó n , c o n d i c i ó n , c lase , estado n 
d io , c a m i n o . 

Gracc. a d v . E n g r i e g o , e n l e n g u a griega. 
Graci, orum. n . p l . L o s g r i e g o s , los puei>!,s 

d e la G r e c i a . 
Gracia, a. f. L a Grec ia , r e g i ó n de la Europa. 
Gracia magna ó major. L a Calabria y la Ba-

s i l ica ta e n el re ino d e Ñ a p ó l e s j| L a Italia, Grecia 
m a g n a . 

Graius ó Grqjus, a. um. G r i e g o . 
Gramcn, inis. n . C é s p e d , e n y e r b a d o , pradera, 

v e r d u r a \\ L a c a ñ a (del t r i g o , etc .) L a «rama, 
y e r b a q u e s e cr ia n a t u r a l m e n t e |¡ Diente depenv, 
ve rba ¡ O t r a l l a m a d a y e r b a de l pas tor . 

Grammàtica, a. f. y 
Grammátice, es. f. L a G r a m á t i c a , el arte de 

h a b l a r y e sc r ib i r c o r r e c t a m e n t e . 
Grandarvus, a, um. A n c i a n o , viejo, de mucha 

e d a d , d e e d a d a v a n z a d a . 
Granáis, e. G r a n d e , a l to , c r ec ido (h. de los ve-

g e t a l e s ) . Q u e h a c rec ido , s e h a hecho grande (de; 
h o m b r e ) ¡¡ D e e d a d a v a n z a d a ¡[ Fue r t e , recio, con-
s ide rab le II A m p l i o , v a s t o , e x t e n d i d o , difuso 
N o b l e , s u b l i m e , m a j e s t u o s o , pomposo, magni-
fico. 

Grate, a d v . G r a t a , g r a c i o s a m e n t e , con agrail) 
y benevo lenc i a |¡ Con p l a c e r , c o n gusto II Cto 
a g r a d e c i m i e n t o . 

Gratia, a. f . Grac ia , d o n a i r e , belleza, agrado, 
e n c a n t o B o n d a d (del v i n o ) , sabor , gusto agra-
d a b l e ^Grac ia , favor , benef ic io , d o n , servicio, bucp 
oficio || A m i s t a d , benevo lenc ia , concordia |¡ Au-
to r i dad , f avo r , p o d e r Ii A g r a d e c i m i e n t o , recono-
c imien to , g r a t i t u d ¡| P e r d ó n , indulgencia JJ Ra-
zón . m o t i v o ( s o l a m e n t e e n a b l . y por lo regular 
s egu ido d e un g e n i t . ) . 

Gratis, a d v . Gra t i s , d e g r a c i a , d e balde, por 
favor . 

Gratulabundus, a, um. Q u e felicita, que con-
g r a t u l a . 

Grátulor, aris, ari. d e p . Congratularse, ale-
g ra r se con o t ro , m o s t r a r s u a f e c t o y gozo en ¿ 
a l eg r í a y fe l i c idad d e o t r o . 

Gratas, a, um. G r a t o , gus toso , agradase* 
acepto , q u e c o m p l a c e y d a g u s t o J| Agradecide, 
r econoc ido II Sabroso , g u s t o s o . 

Grávidus, a, um. L l e n o , c a r g a d o . 
Gravis, e. G r a v e , p e s a d o , c a r g a d o de ¡l Fuerte, 

sub ido (h. de l o lor ) ; y m á s c o m u n m e n t e , hedion-
d o , fétido II C a r g a d o (de a ñ o s ) || Grande, fcerte, 
v io l en to |[ Ser io , m a j e s t u o s o , circunspecto fl Con-
s ide rab le , i m p o r t a n t e , r e c o m e n d a b l e J| Molesto, 
en fadoso , i n c ó m o d o , dif íci l |l In ju r ioso |¡ Dañe*1, 
pe l ig roso , c o n t r a r i o á la s a l u d . 

Gravitas, atis. f . G r a v e d a d , pesantez de los 
cuerpos || P e s o , c a r g a || D e n s i d a d , crasitud dd 
a i re || F e t i d e z , h e d i o n d e z , m a l olor || Enferme-
d a d , de scaec imien to l a n g u i d e z II Fuerza, vehe-
m e n c i a j| S e r i e d a d , a u t o r i d a d , representación es 
el s e m b l a n t e , p a l a b r a s y c o s t u m b r e s || Firme-", 
cons t anc i a , pe r s eve ranc i a , fidelidad |j Criaturaen 
e l s e n o d e la m a d r e , p r e ñ e z || E d a a madura t 
B u e n a fe , s i n c e r i d a d . 

Gráviter, a d v . G r a v e m e n t e , con peso y grs-
v e d a d || Con se r i edad , s e v e r i d a d , constancia J 
firmeza || C o n a s p e r e z a y r i g o r II Fuerte, vea* 
m e n t e m e n t e . 

Gremium, ii. n . (s inc. p o r Geremiumi de ¿e-
ro). G r e m i o , r e g a z o . II S e n o ( h . d e cosas). 

Gres sus, us. m . E l a n d a r , el paso Marcha, 

Gre ss us, a. um. p a r t . d e Gradior. 
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Ctrex, egis. m . Grey, r ebaño d e g a n a d o m e n o r , 
como ovejas y c a b r a s ; D e g a n a d o m a y o r : D e 
¡res aves! D é l o s h o m b r e s II De los fa r san tes || 
Gremio de los fieles II E l vu lgo , la m u c h e d u m -
bre. 

Guberno, as, are. a. Gobe rna r , d i r ig i r la go -
bernación del navio . II Gobe rna r , a d m i n i s t r a r la 
república y otros negocios . 

Gurges. itis. m . Ab i smo , lugar p ro fundo en el 
.-una íf El rio I' L a g o , l aguna , m a r i s m a li m e t . 
Abismo . P ród igo , d is ipador . 

Gusta*, us. m . E l g u s t o , s e n t i d o de l gus to ¡| 
El sa!»or d e las cosas J: L a acción d e gus ta r ó 
probar j¡ E l pr incipio ó e n t r a d a d e la c o m i d a ¡| 
Elección, d i scern imiento . 

Guita, a. f. L a go t a , p a r t e m i n i m a d e a g u a ü 
otro licor ¡i Adorno hecho á m o d o d e campan i -
llas, que se ponen e n el fr iso d e las c o l u m n a s dó-
ricas, deba jo del t r ig l i fo II m e t . (pero m á s usado 
en pl.). P i n t a ó m a n c h a d e a lgunos a n i m a l e s y 
¡ iedras ; Gota de a m b a r ó sucino ¡| Cua lqu ie ra 
minima par t ícula . 

Guttur, uris. n . L a g o r j a ó g a r g a n t a , g u l a ó 
caña del cuello II Gula , t r agone r í a , vorac idad . 

Gyro, as, are. a . G i r a r , mover a l r e d e d o r , re -
dondear. 

Gyrus, i. m . Giro, mov imien to c i rcu lar |¡ E l 
curso del dia ¡i El d e la luna |! I-a vue l t a en q u e 
se enseña á los cabal los Picadero |; L í m i t e E n 
pl. Rodeos, circunloquio, sut i lezas . 

llabeo, es, ai, \itum. ere. a . T e n e r , poseer || 
Tomar, es t imar por i¡ T e n e r b i enes , facul tades , 
ser rico ¡; T e n e r , con tene r , ence r ra r , ofrecer ¡I E n -
trar en posesión, tGraar, volver á coger , l levar , 
guardar (en ambos sent idos) II Saber , conocer ¡| 
Tratar ciertos asun tos , a d m i n i s t r a r II Desdeña r , 
aborrecer II Ser obje to d e , e x p e r i m e n t a r , sufr i r , 
recibir un go lpe ¡i H a b e r . (V. auxi l iar ) ¡| Mira r , 
examinar, j u z g a r \\ act . y n . H a b i t a r , mora r , per-
manecer. 

flábilise. L o q u e fác i lmente s e p u e d e hace r , 
tener, t ra tar y m a n e j a r ¡1 Q u e es tá e n b u e n e s t a -
do. en buena salud II Oue va, q u e d ice bien; q u e 
es bien hecho . Hábi l , á propósi to , capaz , a d e -
cuado. 

Habilitas, atis. i. H a b i l i d a d , c apac idad , des-
treza. 

Habiláculum, i. n . M o r a d a |J m e t . San tuar io 
(del alma, esto e s , e l cuerpo) . 

Hábito, as, are. f rec . d e Habeo. T e n e r con 
frecuencia, l levar c o n t i n u a m e n t e (poco usado e n 
este sentido) |¡ n , y a . H a b i t a r , vivir , mora r , resi-
dir, alojarse. 

Habitas, us. m . P o r t e ex ter ior , a ire , t r a za , 

costumbre, habi tuac ión |¡ Afecto , incl inación, vo-
luntad. 

Hábitus, a. um. p a r t . p . de Habeo. H a b i d o , 
tenido, poseído. 

Hac, adv . Por aquí , por es ta pa r t e . 
Hac. ab l . f. de Hic. 
Háclenus, adv . (hac, ienus) H a s t a aquí , has ta 

el presente, has ta ahora II N o más , bas t a , bas t an -
te, solamente, n i m á s ni m e n o s ; ve a h í . ahí tie-
nes. 

Hadus, i . m . E l cabr i to , el h i j o d e la cat i ra 
cuando es pequeño II p l . U n a espec ie d e fuegos 
fatuos B L a constelación d e las s ie te cabr i l las . 

llar ¿ditas, atis. f. H e r e n c i a , sucesión e n los 
de rechos de l d i f u n t o |; Bienes adqu i r idos por he-
rencia ¡! m e t . H e r e n c i a (como l a del cielo, la de 
la hon ra ó g lor ia d e maes t ros , padres , e tc . 

Hteredium, ii. n . P rop i edad pa t r imonia l , he -
rencia . 

Hterens, lis, com. I n h e r e n t e , un ido , c o n e x o | 
Pa r ado , de t en ido . 

Htsreo, es, si, sum, ere. n . E s t a r unido, co-
nexo, i nhe ren t e , j u n t o ¡j Dudar , es ta r inc ier to , 
i rresoluto, n o sabe r que par t ido tomar ¡| Ser co-
g ido ó p reso , caer en a l g ú n lazo ó t r a m p a ¡, De-
tenerse , pa ra r se . 

Hwres, edis. m . f . H e r e d e r o , he redera á quien 
por suces ión tocan los b i enes del d i fun to . 

Haresis. is, ó eos. f. Op in ión , d o g m a , s e c t a , 
pa r t ido II H e r e j í a , d o g m a cont rar io á los princi-
pios d e la re l ig ión catól ica Ii Profes ión. 

* Hasas, a, um. par t . d e Mareo. 
Uà'litas, us. m . E l à l i to , h u e l g o ó a l iento q u e 

desp ide el cuerpo por l a boca || Vapor , exha la-
ción d e l a t i e r ra |¡ Soplo, v iento, a i re . 

llamas, i. m . E l anzue lo pa ra pescar [' E l gar -
fio y cua lqu ie ra o t ro ins t rumento q u e sirve i ¿ r a 
coger a l g u n a cosa • E s l a b ó n , ani l lo de una ca-
dena ¡| I n s t r u m e n t o d e c i ru j ia con d o s cor tes y 
pun ta corva J¡ L a s púas de las za rzas , espinos v 
card i l los ii U n a espec ie d e du lce en pasta ó pas-
t i l la ¡I m e t . Artificio d e g a n a r la voluntad ' y en-
g a ñ a r . 

Hará, a, f. E l es tab lo d e los puercos ó c e r d o s 
¡ E l v ivero d e los gansos . 

Harpyia, arum. f. p l . Arpías , aves fa\-ulosas 
con rostro d e m u j e r y g a r r a s m u y feas y hedion-
das : son t res : Aello, Ocipe te y Ceíeno. 

Haruspex, icis. m . E l A g o r e r o ó ad iv ino ' E l 
q u e consu l t aba las e n t r a ñ a s de las v ic t imas . 

Hasta, a. f. E l as ta , pica, l a n z a , p a r t e s a n a , 
a l a b a r d a II A l m o n e d a , v e n t a públ ica . 

fias tile, is. n . Astil ó as ta , el palo ó m a n g o d e 
las l anzas , p i cas , chuzos y a l aba rdas !! L a pica ; 
V a r a , r a m a |¡ Bas tón , es taca , pa lo , leña corta-
da . 

Ha al i n t e r j . H e , oh, o la . 
Haad. adv . n . No . 
Haud Quaquam. a d v . n e g a t . D e n i n g ú n mo-

d o ó m a n e r a , nada menos . 
Ha ario, is, si, stum, rire. a. Saca r , e x t r a e r 

Perc ib i r , oír || Perc ib i r , d i s f ru ta r , g o z a r |¡ Consu-
m i r , devora r , a g o t a r II Mira r , ver II E x p e r i m e n -
tar , sufr i r !! Cava r ; ca la r , sacudir , her i r |; m e t . 
A g i t a r i! Acaba r , conclui r I! Pasa r . 

Haastus, a, um. par t . p . d e Haurto. S a c a d o 
fue ra , e x t r a í d o || Bebido , consumido , a g o t a d o 
D e v o r a d o ¡i m e t . S a c a d o de ; e m a n a d o , concebi-
d o . 

He, Heul i n t e r j . d e l ás t ima y compas ión . A h , 
a y ! 

Ilébdomas, adis. f. L a h e b d ó m a d a ó s e m a n a ; 
E l s é p t i m o día , cuen ta el s é p t i m o d ía (época cri-
t ica p a r a los e n f e r m o s ) . 

Hebesco, is, ere. n . E m b o t a r s e , pone r se obtu-
so, s in p u n t a II H a c e r s e t a r d o , rudo, ton to . 

Htcata, a, y Hécate, es. f . H e c a t e , hi ja d e J ú -
p i t e r y L a t o n a , á qu ien l l aman los poe ta s L u n a 
e n e l cielo, D i a n a y L u c i n a en la t ie r ra , y P r o s e r -
p i n a e n e l infierno: p res ide á los hechizas , y la 
p i n t a n con t r e s cabezas , la de recha de cabal lo. !a 
i zqu ie rda d e p e r r o , y d e j aba l í la de l med io |! O t r a 
h i j a d e P e r s a , h e r m a n a d e M e d e a , t ambién he-
chicera . 

Hile na. a, y Hélene, es. f. H e l e n a , h i j a d e J ú -
p i t e r ó d e T i ñ d a r o . rey de O e c a h a , y d e L e c a , 
rol va d a p r i m e r o p o r T e s e o , r e y de A tenas , c a s a d a 
d e s p u é s con M e n e l a o , rey d e I* acedemonia , y 
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vuel ta á roba r por Par is . hi jo de Tr ian io , la cua l fué j 
c a u s a d e la ru ina de T r o y a ?! I s l a del m a r E g e o || ; 
F u e g o de San T e l m o , q u e los a n t i g u o s l l amaban 
Castor y Po lux , y le iuvocaban c o m o astro, favora- j 
ble e n l a navegac ión . 

Hélieon, or.is. m . He l i cón ó He l i cona , m o n t e | 
de Be oc ia c o n s a g r a d o á Apo lo y á las m u s a s . 

Herba, a. f . L a ye rba |; L a verdura II P l a n t a , 
(en g e n e r é P a l m a (met . ) t r iunfo . 

Hércule ó Mehircale ó Mehercle ó Hercle. 
F ó r m u l a de j u r a r propia d e los hombres , c o m o lo 
e ra d e las m u j e r e s la d e la d iosa J u n o . Cier ta -
m e n t e , por Hércu le s . 

Hércules, is. m . H é r c u l e s , h i j o d e Júp i t e r y d e ; 
A l e m e n a , hé roe t ebano; h u b o otros c inco d e 
e s t e n o m b r e . 

Hercúleas, a, utn. L o pe r t enec ien te á Hércu-
les. 

Hermas, i. m . E l S a r a b a t , río de Asia . 
Heros, oís, m . H é r o e , varón ilustre, d i g n o por 

sus h a z a ñ a s de m e m o r i a y fa ina inmor ta l . J-os 
an t iguos l l amaban asi á los que por sus famosos 
hechos fueron con tados d e s p u é s d e s u m u e r t e e n 
el n ú m e r o d e los m i s m o s d ioses , c o m o Cas tor , 
Or feo , Aqui les , Hércu les , E n e a s . 

Heras, i. m . Señor , d u e ñ o , amo II Esposo | 
Dueño , poseedor , p rop ie ta r io ¡I Soberano . 

Hetruscus, a, um. E t rusco , toscano . 
H¿, m . p l . d e Hic. 
Hiar.s, lis, c o m . Q u e ab re , se ab re ó e n t r e a b r e 

<b. de la l>oca; ó del p ico d e ias aves) . |¡ Abier to , 
en t reab ie r to , h e n d i d o ¿| m e t . A tu rd ido , loco d e 
g o z o , es tá t ico il Ocioso, inac t ivo ¡i Ansioso, codi-
cioso, a v a r i e n t o . 

Hiatas, us. m . L a aber tu ra d e boca.{{ L a q u e 
se hace e n cua lqu ie ra p a r t e , c o m o la g r i e t a d e la 
• ierra , p r o f u n d i d a d , ab i smo Ans ia , cod ic ia , s e d . 

Hic, ¡uzc, hoc, hujus. p ron . demos t r . E s t e ;¡ 
Aquel ! ! T a l . 

Hic, a re . Hete. adv . Aqu i (tal vez) a l l í ; y o t ras , 
en és to ó e n é so En tonces . 

Hicce, ¡azcce, hocce, a r e . Utie, ce). E s t e , é s t a ; 
es to , e s o . 

Hiccinc, hetccau, hóccinc, (hicce, ue) Acaso, 
;>or v e n t u r a é s t e , ó és ta . 

Hiccinc, a d v . ¿Es aqui? 
Hiemalis, e. Invern izo , lo pe r t enec ien te al in-

vierno l| Hiemalia, n . p l . Cuar te les d e inv ie rno II 
F r i ó , g lac ia l |¡ L luv ioso , tempes tuoso . 

Hiems, emis. f . E l inv ie rno || El f r ío ji T e m -
p e s t a d , bor rasca , t empora l d e m a r {i I m p e t u , vio-
lencia c o m o d e t e m p e s t a d II U n año. 

Hicrosólima. orum. n . J e r u s a l é n . met rópo l i 
• le j u d e a , la m a s f a m o s a d e t o d a el Asia y aun 
tic1, m u n d o , p o r h a b e r padec ido y m u e r t o en el la 
Cr is to n u e s t r o Señor . 

Hiláris, e. Alegre , gozoso , r egoc i j ado , Heno 
d e j ú b i l o y a l eg r í a . 

HUáritas, atis. f. Alegr ía , g o z o , j ú b i l o , rego-
c i jo . 

llinc, a d v . D e aqu i , d e s d e a q u i . 
Hirúdo, inis. f L a s a n g u i j u e l a . 
Hisco.is, ere, n. A b r i r s e , h e n d e r s e , r a j a r s e ! ! 

Abr i r l a b o c a , bos t eza r , t e n e r l a boca a b i e r t a . 
Hispana, a. f . L a isla e s p a ñ o l a ó d e S a n t o Do-

m i n g o e n e l g o l f o d e M é j i c o . 
Hispania, a. f . E s p a ñ a , r e i n o d e E u r o p a . 
Hispánus, a. um. E s p a ñ o l , n a t u r a l d e E s p a -

ñ a ó lo p e r t e n e c i e n t e á é l l a . 
Historia, <e. í . H i s t o r i a , n a r r a c i ó n ó expos i -

c ión d e los h e c h o s || H i s t o r i e t a , f ábu l a , c u e n t o . 

Hoc d e H I C . V . e s t a voz ]| HOC ú HOC, a b l . to-
m a d o a d v . P o r eso, p o r e s a r a z ó n , e n . 

Hoiiie, a d v . H o y . e l d i a d e hoy ¡I Al prese.-,-, 
a h o r a , e n e s t e t i e m p o . 

Holócautoma, atis, n . y 
Holocaustum, i, n . Ho locaus to , sacrificio en 

que s e consumía a l f u e g o toda la victima. 

Homicida, a. m.f. H o m i c i d a , el que comtt-
homic id io ( d a n d o m u e r t e á otro hombre), ases£ 
n o ¡i T r e m e n d o (en la gue r ra ) i! f. L a que da !a 
m u e r t e . 

Homicidium, ii, n . Homicidio , asesinato, 
m u e r t e i n j u s t a y v io len ta que una persona da ¿ 
o t ra . 

Homo, inis. m . f. H o m b r e , muje r , persona, 
suje to , e l g é n e r o h u m a n o , los hombres II Un hom-
bre , un i nd iv iduo de l a especie . 

Honestas, atis. f. Hones t i dad , compostura, 
m o d e s t i a , decoro , v i r tud i! Consideración (de qui-
s e goza ) , honra |¡ D i g n i d a d , honores II BeUera, 
nob leza . 

Honeste, adv . H o n e s t a m e n t e , con decoro, de-
cenc ia , h o n r a . 

Honesto, as, are. a . H o n r a r , condecorar, dar 
c réd i to , e s t imac ión , reputac ión . 

¡Ionestum, i. n . L o hones to , lo loarado. I2 
h o n r a d e z ; el b i en , la v i r tud ¡¡ L o que es regular y 
c o n v e n i e n t e . 

Honestas, a. um. H o n e s t o , honrado, decente, 
decoroso 11 I lus t re , ca l i f icado, distinguido, eleva-
d o li H e r m o s o (en a m b o s sent idos) |i Recomen-
d a b l e , v i r tuoso || Espec ioso . 

Honor y Honos, oris. m . Honor , respeto que 
s e d a á a l g u n o |j E m p l e o , d ign idad , clase, e lec-
ción ¡! P remio , recompensa H Adorno, bellezc, 
o rna to ¡¡ V ic t ima , sacrif icio I! Sepulcro, exequias 
L e g a d o . 

Honorátus, a, um. H o n r a d o , respetado I: Ho-
n o r a b l e , i lus t re , condecorado j| Adornado, enga-
l a n a d o . 

Honoríficas, a, um. Honoríf ico, lo que inclu-
y e h o n r a ó la d a . 

Honor ot as, ave. a . H o n r a r , respetar, reveren-
ciar j| P r e m i a r j| D e j a r un l e g a d o ó una man ía a 
a l g u n o A d o r n a r , he rmosea r , engalanar . 

Honos, oris. m . V . Honor. 
Hora, ce. f . L a h o r a del d i a (división del d a 

e n t r e los romanos) il Momen to del nacimiento, 
n a c i m i e n t o j| T i e m p o , época, d i a |; Estación del 
a ñ o , t i empo , 

f Harrea, a. f. c o m o Horreúm. 
Horrendas, a, um. p a r t . f. p . de Horreo. Ho-

r r ando , hor r ib le , e span toso , horroroso H Resptta-
ble , v e n e r a b l e |j Ter r ib le (en la guerra) Tremen-
d o i| Hor r ib le , cruel . 

Horreo, is, ai, ere. n . Er izarse , encresparse. 
T e m b l a r de miedo , t ir i tar , d a r diente cou aiciirc 
(en a m b o s sen t idos ) ¡1 Es ta r espantado, atemori-
z a d o , t ene r horror y miedo , t emer . 

Horreum, i. n . Grane ro , panera , hórreo! Al-
m a c é n || D e s p e n s a II Co lmena . 

Horrlbilis, e. Hor r ib le , espantoso, fiero, terri-
b l e . horroroso, fo rmidab le il (Hombre) de cosroiu-
b res tal cua l r íg idas , un t an to salvaje . 

Hórridas, a, um. E r i zado , encrespado. - Do-
ro, á spe ro , g rose ro , incul to, tosco Horroroso, 
ter r ib le , hor r ib le !l F ie ro , bá rba ro li Desierto, üi-

| cul to || Severo , a u s t e r o J. Descuidado (h. de! ve-
¡ t i r ) II E n é r g i c o , v io lento Que t iembla, que tirita, 

q u e está t r ans ido . 
Horrisonus, a, um. Horr í sono, lo que caisa 

1 horror y e span to c o n su ruido. 
Hortátor, oris. m . y 

Hortátrix, iris, f . E x h o r t a d o r ó exhortadora, 
l a pe r sona q u e m u e v e y exhor t a „ El que m.':»"-* 

1 y d i r ige á los r emeros . 

HYM. IGN. (45) 

Horíi.orum. m . p l . Casa d e c a m p o , g r a n j a II 
tardin. 
' I Harto, as, are. C o m o e l s i g u i e n t e ]| E n p a s . 
Ser exhortado. 

Hortor, aris, ari. E x h o r t a r , a n i m a r , a l e n t a r , 
mover, incitar. 

¡¡„tus, i. ta. L a hue r t a ó h u e r t o . V . Horti, 
aunque es mucho m á s usado el s i n g u l a r . 

Hcspts, itis. m . H u é s p e d , el q u e a l o j a ó e s a lo-
jado £ Novicio, el q u e n o es tá h e c h o á los u s o s y 
costumbres, fecil d e ser e n g a ñ a d o II F o r a s t e r o . 

llcspiráiis. t . Hosp i t a l , l o q u e p e r t e n e c e á lo s 
huéspedes ó al h o s p e d a g e il L i b e r a l , b e n é f i c o é 
inclinado i recibir huéspedes . 

HospiHum, tí. n . Hospicio , h o s p e d e r í a , l u g a r 
•ltstinado para recibir huéspedes || A m i s t a d , co-
nexión, famil iar idad, e s t r e c h e z m u t u a d e los 
huéspedes, que con cier ta sedal q u e s e d a b a n pa-
s b a de padres á h i jos . 

Hostia, ir. C ó me jo r hostia (!) H o s t i a , v i c t i m a , 
la res que se sacrificaba en h o n o r d e l o s d ioses . 

Hostiiis, e. Hos t i l , e n e m i g o , lo p e r t e n e c i e n t e á 
los enemigos. 

Hastio, is, iré. n . (n ive lar , p o n e r á n ive l ) . | | 
met. Recompensar , compensa r , u s a r d e represa -
lias. 

Hostis, is. m . f . E n e m i g o || P e r e g r i n o , e x t r a n -
jero. 

Hrstium. V . Ostium. 
Hu¡. adv. Acá, a q u i . All i i H a s t a aqu i , h a s t a 

este punto, á t a l pun to . 
HUÍ, in te i j . de admi rac ión , d e d o l o r , d e c o m -

pasión, de ira. Ay¡ ó ah! D e veras? ¡Cómo! . . . 
Huie, Hujus, de Hic. 
Hujuscimodi. i nd . y 

Hujúsmodi. D e es ta m a n e r a , d e e s t e m o d o , d e 
este género, asi . 

Humane, adv . H u m a n a m e n t e , s e g ú n l a c o n d i -
ción y naturaleza h u m a n a li B e n i g n a m e n t e , c o n 
suavidad, con du lzura , con a m o r y b u e n m o d o 
.1 Con resignación, con pac ienc ia il R e g u l a r m e n -
te. 

Humanitas, atis. f. H u m a n i d a d , l a n a t u r a l e z a 
humana, la condición d e los h o m b r e s li Afabi l i -
dad, cortesía, l>uen m o d o , b u e n t r a t o , d u l z u r a , 
suavidad ¡| L a erudic ión y b u e n a s l e t ras . 

Himcrus, i. m . E l h o m b r o , la p a r t e a l t a d e 
donde nacen los brazos || L a e s p a l d a II m e t . Sos-
ten. apoyo li E l pescuezo (de l b u e y , de l ga l lo , 
etc.) il La par te med ia (de un s a r m i e n t o , la exis-
tente entre nudo y n u d o !i L i m i t e d e un p a i s . 

HumUiatio, mis. f . H u m i l l a c i ó n , a b a t i m i e n -
to. 

Húmilis, e. H u m i l d e , b a j o , r i l II M o d e s t o , su-
miso, paciente I L o que n o t i ene e l evac ión , g r a n -
deza ó subl imidad II m e t . Oscu ro , d e b a j a cond i -
dón ¡i m. pl . El populacho, los p o b r e s i! E l v i l , co-
larde . bajo, abyec to il Cosa d e p o c o i m p o r t e , des -
preciable. 

HumíUtas, atis. f. S i tuación b a j a , inc l inac ión II 
Condición, e s t ado ba jo , h u m i l d a d il Sumis ión , 
¿batimiento d e si m i s m o . S e n t i m i e n t o s h u m i l -
des. humildad, modes t i a II T r i v i a l i d a d . 

Humor, oris. m . H u m o r , h u m e d a d , l i cor , 
agua. 

Humus, i. f . L a t ie r ra , el t e r r e n o , el s u e l o II 
Patria, región, pa i s . 

Himc, de Hic. 
Hyblaus, a, um. L o q u e e s de e s t a c iudad ó 

monte. 
Hydria, a. f. H id r i a , c á n t a r o ó t i n a j u e l a p a r a 

agua i| Urna funé rea ó f ú n e b r e . 
Hyems, y sus de r ivados . V . Hiems. 
Hymen, cnis, y 

Hymenteus, i. m . H i m e n e o , boda , ca samien to , 
ma t r imon io II C a n t o nupcia l , p o e m a sobre un m a -
t r imon io || Acción d e apa rea r se los a n i m a l e s . 

Hymenteus ó Hymeneus. y 
Hymencius, a, um. L o pe r t enec ien te a l m a -

t r imonio . 
Hyrcáni, orum, m . pl . H i r canos , los natura-

les d e H i r can i a . 
Hyrcania, ce. f . H i r c a n i a , región d e Asia abun-

d a n t e e n fieras, el M a z a n d a r a n , 

I . 

Ibi, a d v . Alli ¡| E n t o n c e s I! E n eso, en aquello* 
e n aque l l a s cosas . 

Ibidem, a d v . All i m i s m o , en el m i s m o lu¿-r.r, 
en l a m i s m a cosa. 

Ibidum. Alli. 
Ico, is, ici, ictum, ere. a . D a r , g o l p e a r , her i r . 
Ictus, us. m . Golpe , he r ida ó contusión q u e re-

su l ta d e a l g u n a a r m a , ó d e las manos y p ies ; 

A m e n a z a , d a ñ o , go lpe ; conclusión (de un trata-
do ) |¡ Acción d e her i r ó tocar ( las cuerdas de un 
ins t rumen to ) . L a acción d e l levar ó m e d i r el com-
pás II R a y o (de sol) II E l l a t i do del corazon; el 
d e la s a n g r e e n las venas , pulso . 

Ictus, a, um. p a r t . p . d e Ico. Her ido , el que 
h a recibido go lpe ó he r ida . 

Id, t e rminac ión n e u t r a de l p r o n o m b r e is, ea, 
id. 

Idcirco, a d v . Por es to , por eso, por lo mismo, 
à causa d e esto, por esa razón . 

Idea, ce. f. I dea , i m a g e n , espec ie , e j empla r , re-
p resen tac ión q u e se f o r m a en la fan tas ia . 

Idem, eadem, idem (is, dem) p ron . d e m o s t r . 
E l m i s m o , lo m i s m o , lo propio, 

t Idem mei, eademmet, e t c . c o m o el an te r ior . 
Idolólatra, Idolólatres, a. m . f. I d ó l a t r a , el 

q u e a d o r a los ¡dolos. 
Idololatria, ce. f . Ido la t r ía ó ¡dol ismo, la ado-

r ac ión ó cul to d e los ídolos ó fa l sos dioses. 
Idololátricus, a, um. D e idó la t r a . 
Idolólairis, idis. f. L a m u j e r idólatra . 
Idolothytus, a, um. L o concern iente ¿ los sa-

crificios of rec idos á los Ídolos. 
Idólum é Idólon, i. n . I m a g e n , especie , idea 

F a n t a s m a || Ido lo , e s t a tua de a l g u n a falsa dei-
d a d . 

Idóneas, a, um. I dóneo , apto , á propósi to , pro-
j porc ionado , convenien te I! Bueno , d igno , mere-

cedor , a c r eedo r . 
Idus, uum. f . pl . Los Id«:s. división del m e s 

e n t r e los r o m a n o s el día 15 en los m e s e s d e Mar-
zo , Mayo , J u l i o y Octubre , y los r e s t an t e s e l 13. 

1 Igitur, a d v . L u e g o , con q u e , pues . 
1 Jgnárus, a, um. I g n o r a n t e , s imple , necio, q u e 

n o sabe ó no conoce . 
Ignavia, ee. f. I g n a v i a , pe r eza , de j amien to , 

descuido , flojedad, l en t i tud , cobard ía , b a j e z a de 
; á n i m o || Des id ia , oc ios idad . 

Ignávus, a, am. Pe rezoso , l en to , remiso , co-
b a r d e , pol t rón , i ndo l en t e , flojo, d e poco án imo . 

Ignis, is. m . E l fuego , uno d e los cuatro ele-
i m e n t o s II E s p l e n d o r fi E l ca lor !| Furor , ¡ra. pa-
i sión v e h e m e n t e l¡ E l a m o r ac t ivo y pasivo F Ar-
, do r , deseo v e h e m e n t e II Vigor , v ida '1 L u z , astro. 

Ignitas, a, um. E n c e n d i d o , igneo, lo que es tá 
a b r a z a d o . 

Ignominia, ce. f. I g n o m i n i a , deshonor , a f r en t a . 
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d e s g r a c i a , i n f a m i a II D e r r o t a , pé rd ida d e u n a ba-
ta l la . 

¡gnominiósus, a, um. I g n o m i n i o s o , a f r e n t o -
so, n o t a d o d e i n f a m i a y d e i g n o m i n i a . 

Ignoratio, onis. f. V . Ignora Jifia. 
Ignóro, as, are. a . I g n o r a r , n o s a b e r , n o cono-

c e r D e s c o n o c e r . 

¡gao seo, is, ovi, otum.erc. n . (in pñvat.gnos-
á>) P e r d o n a r || C o n o c e r , s a b e r p e r d o n a r , h a c e r 
la vista g o r d a ( c o m o s e d i c e v u l g a r m e n t e ) . 

fen ó tus, a, um. I g n o t o , n o s a b i d o , n o cono-
c i d o . i g n o r a d o , i n c ó g n i t o || H o m b r e d e s c o n o c i -
d o , o s c u r o II N u e v o . 

Ignólus, a, ¡un. p a r t . p . d e Ignosco. P e r d o -
n a d o . 

/ f í a , ium. n . p l , L o s h i j a r e s , los i n t e s t i n o s || 
I - a s t r i p a s )| rne t . L a b a r r i g a ó p a n z a (de u n a 
vas i j a ) || L a s a r t e r i a s i l i acas I! d a t . y a b l . I/ibus. 

[Uncus, a, um. T r o y a n o , lo p e r t e n e c i e n t e á 
T r o y a . 

/fíatus, a. um. p a r t . p . d e /nfero. L l e v a d o , 
m e t i d o d e n t r o . 

/ f í e , i f í a , ifíud, ifíius, i f í i , p r o n . d e m o s t . E l , 
a q u e l , e l l a , a q u e l l a . 

I Ilécebra, ez. f . E s p e c i e d e s i e m p r e v i v a ó y e r -
b a p u n t e r a II V e r d o l a g a s i l v e s t r e , y e r b a ii H a l a -
g o , c a r i c i a , a t r a c t i v o , e s t i m u l o h a l a g ü e ñ o . 

.'Ilécebra, arum. f . C e b o , a ñ a g a z a (de los p á -
j a ro s ) A t r a c t i v o s , h e c h i z o , e n c a n t o II m e t . Cebo , 
e s t i m u l o , s e d u c c i ó n , m i m o , d u l z u r a , c a r i c i a s . 

mido, is, si, sum, ere. D a r , p e g a r , c h o c a r 
c o u t r a a l g u n a c o s a p a r a h a c e r l a p e d a z o s . 

/IIuc. a d v . A l l í , e n a q u e l l u g a r . 
¡linceo, es, xi, ere, n . ( A p e n a s u s a d o t u e r a d e l 

p re t . ) L u c i r , r e s p l a n d e c e r , a c l a r a r , a m a n e c e r . 

II luce seo, is. ere. n . E m p e z a r á luci r e l d í a , 
a m a n e c e r , r e s p l a n d e c e r . 

¡liúdo, is, si, sum, ere, n . a . (in, ludo) Bu 
Ifirsc-, m o f a r s e , h a c e r b u r l a y m o f a i| I n s u l t a 
u l t r a j a r II D a ñ a r , p e r j u d i c a r , p e r d e r II B o r d a r . 

/üuminátus, a, um. p a r t . p . d e /Ilumino 
I l u m i n a d o . A l u m b r a d o II m e t . Br i l l an t e , a d o r 
n a d o , e n r i q u e c i d o . 

¡fh'rmino, as, are. I l u m i n a r , i l u s t r a r , a c l a r a r 
a l u m b r a r , d a r l u z , r e s p l a n d o r ¡! A d o r n a r , h e r 
ruosear , e n n o b l e c e r el e s t i l o || R e v e l a r , d e s c u 
b r i r , d a r á c o n o c e r . 

I ¡llúminus, a, um. O s c u r o , s i n luz . 
/llusi, p r e t . d e /Iludo. 

/I¡ustris, e. L u m i n o s o , b r i l l a n t e , r e s p l a n d e -
c i e n t e , l u c i e n t e || I l u s t r e , c é l e b r e , e s c l a r e c i d o , 
f a m o s o , i n s i g n e , n o b l e j> P a t e n t e , m a n i f i e s t o , 
c la ro , c o n o c i d o l¡ ra. p l . T i t u l o d e los s e n a d o r e s 
d e p r i m e r o r d e n d u r a n t e e l B a j o - i m p e r i o . 

fíluxi, p r e t . d e ///uceo y d e /fíucesco. 
/mago, inis, f . I m a g e n , figura, r e p r e s e n t a -

c ión . s e m e j a n z a , s i m u l a c r o , r e t r a t o || I d e a , e s -
j»ecie II A p a r i e n c i a , s o m b r a , c o l o r , p r e t e x t o ii E l 
e c o II V a i n a ( d e u n a a r m a ; . 

¡mbecillus. a, um. Déb i l ( d e c u e r p o ) J l Pus i -
l á n i m e . c o b a r d e , a p o c a d o . 

¡mbefíis, e. I n e p t o , n o p r o p o r c i o n a d o p a r a la 
g u e r r a , c o n t r a r i o á e l l a |¡ C o b a r d e , t í m i d o , d é -
b i l , flaco. s in f u e r z a s II Q u e s e h a c e ó o a s a s i n 
g u e r r a . 

¡mberbis, e. y m á s u s a d o 
/mberbus, a, uní (in p r iv . barba) D e s b a r b a -

d o , l a m p i ñ o , s i n b a r b a , e l q u e a u n n o la t i e n e 
: J o v e n . 

Imbrex, icis, m . f. L a t e j a q u e d e s p i d e e l 
a g u a d e los t e j a d o s li C a n a l c o n el m i s m o ñn i 
m e t . P a l m a d a s e n s e ñ a l d e a p l a u s o . 

hnbrius, a, um. L o pe r t enec i en t e à Imb-n 
L e m b r o , isla d e l m a r E g e o . 

hnbuo is. i, utum, ere. R e g a r , mojar, eán? 
p a r e n h u m e d a d |. m e t . I m b u i r , enseñar 
t r ina r II H a c e r e n s a y a r ó exper imentar- H 
p r o b a r II E m p l e a r e l p r i m e r o ó por p r i u e r a v ¿ 
( e s t r e n a r u n a c o s a ) h a c e r l a p r i m e t a esri*r¡V 
c í a d e . 

Imbútus. a, um. p a r t . p . d e /ml:,o. Bañay. 
r e g a d o , h u m e d e c i d o || m e t . E n s e ñ a d o , 
d o . d o c t r i n a d o , i m b u i d o . 

/müábilis, e. I m i t a b l e , Ir» q u e se puede i-ri 
t a r ,¡ I m i t a d o r . 

Imitdtor, oris. m . i m i t a d o r , el que imita P E' 
q u e r e m e t í a o c o n t r a h a c e . 

t /mmaneo, es, ere. n . Pe rmanece r en, dete-
n e r s e e n . 

immánis, e. C rue l , i n h u m a n o , bárbara, líero 
d u r o , i n t r a t a b l e || E x c e s i v o , d e s D r c p o r c t o n a d o " , 
d e s m e s u r a d o , e x t r a o r d i n a r i o , prodigioso. 

Immánitas. atis. f. F i e r e z a , ferocidad;barí*, 
n e , c r u e l d a d , i n h u m a n i d a d || Grandeza exca -
va . e n o r m i d a d . 

Immansuctus, a, um. I ndómi to , intratable 
fiero, b á r b a r o . 

Immemor, oris. c o m . E l q u e no s e acuerda, 
q u e s e h a o l v i d a d o , q u e h a p e r d i d o la memoria 
d e . 

/m 7>i c,n o rabilis. e. I n m e m o r a b l e , ó inmemo-
r i a l , a q u e l l o d e q u e n o h a y memoria ¡; Lo que 
n o d e b e ó n o m e r e c e t r ae r se á la memoria |¡ Que 
n o q u i e r e d e c i r c o s a n i n g u n a , que se olvida di 
t o d o , d e n a d a s e a c u e r d a H Indecib le , inmenso. 

/mméusitas, atis. \. Inmensidad,enormidad, 
i n c a p a f W a d , i m p o s i b i l i d a d . 

Immensum, n . V. /mmensus. 
f /minensurábilis, e. Q u e n o se puede de*-

n i r . 

f Immensurátim, S in m e d i d a . 
/mmensus, a, um. I n m e n s o , infinito, sin me-

d i d a ni l i m i t e II V a s t o , p r o f u n d o , grande , enor-
m e , d e s m e s u r a d o , e s p a n t a b l e . 

hntnergo, is, si. sum, gere. Sumergir , meter, 
h u n d i r d e b a j o d e l a g u a II Sumergir , hundir, 
a h o g a r II A h o n d a r , p e n e t r a r || Plantar fen tiem; 
|| m e t . M e t e r , ¡ m p l i c a r ó e m p e ñ a r en otras ce-
s a s . 

Immérito. a d v . S i n r a z ó n , causa ó mérito. 
/mmetátus, a, um. L o q u e n o está medido ó 

s e p a r a d o p o r m e d i o d e t e s t i g o s ó mojones. 
/mmigro, as, are. n . E n t r a r , pasar á vivir, 

t r a s m i g r a r , m u d a r d e hab i t ac ión . 
Immineo, es, ere, ( s in p r e t ) n . Amenazar, es-

t a r c e r c a , p r ó x i m o II A m e n a z a r ruina j; Buscarla 
o c a s i ó n . 

/mmisceo. es, ui, istum, ó ixtum, ere. Me:-
c l a r e n ó e n t r e |j C o n f u n d i r s e con . hacer ó for-
m a r p a r t e d e . 

Immt'ssus, a,-ton. p a r t . p . d e hnnritto. EN-
v i a d o h á c i a ó c o n t r a ; a r r o j a d o , disparado con-
t ra l¡ S o b o r n a d o . 

/mmitis, e. C r u e l , fiero, á spe ro , duro, inhuma-
n o , s e v e r o II A s p e r o al g u s t o , verde . 

/mmitto, is, isi, issutn, ere. Enviar hada 6 
c o n t r a ; i m p e l e r , a r r o j a r , e c h a r , lanzar s o a e ó 
c o n t r a . 

ImmóbiHs, e. I n m o b l e , lo q u e no se pue¿¿ 
m o v e r . 

/mmoderátus, cr. um. I n m o d e r a d o , e x c e s o 
fa l to d e m o d e r a c i ó n || I n m e n s o , infinito i- Fa--
d e m e d i d a , s i n c a d e n c i a . 
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¡nunódice, a d v . E x c e s i v a , d e s m e s u r a d a m e n -

te, sin té rmino , s in m o d e r a c i ó n . 
¡¡¡¡módicas, a, um. I n m ó d i c o , exces ivo , in -

moderado, d e m a s i a d o , f u e r a del m o d o y t é r -
minos. 

¡mmoiulátus. a, um. F a l t o d e a r m o n í a , s i n 
cadencia. 

¡mniolo, as, are. I n m o l a r , sac r i f i ca r m a t a n d o 
alguna vict ima ,1 (abso lu t . ) H a c e r un s a c r i f i c i o 
! met. I n m o l a r , d a r m u e r t e . 

¡mntortáüs, e. I n m o r t a l , lo q u e n o m u e r e ni 
¡Hiede mor i r II m . p! . L o s d ioses II L o p e r t e n e -
ciente á los d ioses , d i v i n o II D i c h o s o , fe l iz , c o m o 
los dioses. 

hnmortálitas, atis. f . I n m o r t a l i d a d , p e r p e -
tuidad, vida e t e r n a II pl . L o s d i o s e s ( los s e r e s 
inmortales) II I n c o r r u p t i b i l i d a d ( d e la m a d e r a ) . 

/mniótus, a, um. I n m o b l e , e s t a b l e , c o n s t a n -
te, firme, que n o s e m u e v e . 

/»¡mugió, is, iré. n . M u g i r , b r a m a r i m e t . 
Resonar . 

bnmu/geo, es. ere. O r d e ñ a r . 
/mmunditia, a, f. y 
hnmundities, ei, f . I n m u n d i c i a , s u c i e d a d II 

met. Impureza , m a n c h a |¡ E n p l . I n m u n d i c i a s , 
y met. I m p u r e z a s . 

hnmundus, a, um. I n m u n d o , pue rco , a s q u e -
roso. 

f /mmundus, i. m . I m p u r e z a . 
bnmúnis, e. I n m u n e , l ib re , e x c e n t o , p r i v i l e -

giado II Puro , inocen te , s in c u l p a . 
¡mm¡'mitas, atis. f. I n m u n i d a d , l i b e r t a d , 

exención, pr iv i legio , f r a n q u i c i a d e a l g ú n c a r g o 
ó imposición. 

hnnr.uátus, a, um. p a r t . p . d e /mmuto. M u -
dado. va r i ado . 

Immúto, as, are. M u d a r , v a r i a r , t rocar , c a m -
biar. 

lino ó /mtno, adv . A n t e s b i en , m á s a n t e s . L o 
más es que i ¡ N o al c o n t r a r i o ; s í ; b u e n o , p a s e , 
vamos. 

hnpar, aris, c o m . I m p a r , d e s i g u a l , d e s p r o -
porcionado ¡i I m p a r , n ú m e r o i m p a r . 

/mpáriter, adv . Con d e s i g u a l d a d . 
¡mpatiens, lis. c o m . I m p a c i e n t e , el q u e n o 

tiene paciencia , n o p u e d e su f r i r || Q u e n o p u e d e 
contener, mode ra r ó e n f r e n a r s u g e n i o , v i o l e n t o 
¡i Impasible , i n sens ib l e . 

¡mpatienter, adv . Con i m p a c i e n c i a , i m p a c i e n -
temente, con ans i a , c o n p e n a , c o n g r a n d e s e o . 

¡mpatienlia. a. i. I m p a c i e n c i a , f a l t a d e s u -
frimiento y pac ienc ia II I n s e n s i b i l i d a d , i m p a s i -
bilidad ¡I I ncon t inenc i a , l a sc iv ia . 

hnpeccábilis, e. I m p e c a b l e , q u e n o p u e d e p e -
car, que no puede c o m e t e r n i c a e r e n l a l t a , q u e 
no peca. 

bnpedio, is. ivi, ó ti, itum, iré. I m p e d i r , e s -
torbar. emba raza r , p o n e r obs t ácu lo s II E n l a z a r , 
enredar, me te r en e m b r o l l o s ó e n r e d o s II G u a r -
necer, rodea r , ceñ i r . 

¡mpeditus, a, um. p a r t . p . d e /mpedio. I m p e -
dido, e m b a r a z a d o , e s t o r b a d o . 

Impelió, is, u f í , ulsum, lere. I m p e l e r , e m p u -
ja r ¡i Inc i ta r , i nduc i r , m o v e r , e n c e n d e r || I n d u -
cir, echar fue ra , e x p e l e r ¡¡ H e r i r U I n t e r r u m p i r j| 
met. Conmover , e x c i t a r , p r o v o c a r . 

Impendo, is, di, sum, dere. G a s t a r , e x p e n d e r , 
desembolsar ¡| E m p l e a r , p o n e r , a p l i c a r . 

/mpense. a d v . S u n t u o s a m e n t e , con m u c h o 
sas to y cos t e II Con m u c h o c u i d a d o , d e s e o y d i -
ligencia. 

hnperátor, oris. m . E m p e r a d o r , p r i n c i p e , c a -
beza de l impe r io || Cap i t án g e n e r a l ¡I T í t u l o c o n 

q u e e ra h o n r a d o el g e n e r a l vencedor ¡j C ó n s u : I 
l \ e n c e d o r ( e n un j u e g o c u a l q u i e r a ) el q u e g a n a 

la p a r t i d a || m e t . Arb i t ro , ó d u e ñ o (de la v ida d e 
i a l g u n o ) . 

/mperdlrix, üis, f. E m p e r a t r i z , l a m u j e r q u e 
i m a n d a . 

Imperitos, a,um. I m p e r i t o , i g n o r a n t e , el q u e 
ca rece d e c i e n c i a , d e not ic ia , d e c o n o c i m i e n t o 
e n las a r t e s y c i enc ias . 

/mperium, t i . n . I m p e r i o , d o m i n a c i ó n , p o d e r , 
a u t o r i d a d , m a n d o , g o b i e r n o ¡ M a n d a m i e n t o , 
o r d e n , p r e c e p t o II E s t a d o , d o m i n i o , j u r i s d i c c i ó n , 
r epúb l ica , re ino . 

impero, as, are. n . a . I m p e r a r , m a n d a r , o rde-
n a r , d a r o r d e n c o n a u t o r i d a d II D o m i n a r I. E n 
p a s . R e c i b i r u n a o rden li R e c e t a r ( r emed ios ) . 

impetro. as, are. P e r f e c c i o n a r , a c a b a r , l l evar 
a l c a b o || A l c a n z a r , c o n s e g u i r , o b t e n e r por rue-
gos . 

Impetus, us. m . I m p e t u , v io lenc ia , m o v i m i e n -
to fu r ioso , impe tuoso , i m p e t u o s i d a d li Movi-
m i e n t o , c u r s o |¡ Ca lo r , f u e r z a , v e h e m e n c i a , de-
seo a r d i e n t e II Cris is (de u n a e n f e r m e d a d ) j| v io-
l e n c i a ( d e u n a pas ión) ; i n sp i r ac ión , e n t u s i a s m a 
II C a r g a , p e s o , p r e s ión . 

Impie. a d v . I m p i a , c rue l , m a l v a d a , p e r ve r í a -
m e n t e || S i n r e l ig ión . 

Impietas, atis, í . I m p i e d a d , i r re l ig ión , f a l t a 
d e r e s p e t o y vene rac ión con t r a D ios , !a pa t r i a , 
l o s p a d r e s y s u p e r i o r e s II M a l d a d , pecado . 

Impingo, is, egi, actum, infere. I m p e l e r , 
e c h a r , a r r o j a r , t i r a r c o n t r a II D a r . p o n e r , h a c e r 
t o m a r p o r f u e r z a (en a m b o s sen t idos ) . 

/mpius. a. um. I m p í o , m a l v a d o , pe rve r so , sin 
p i edad ni r e l i g i ó n |¡ D e s n a t u r a l i z a d o , d e s a l m a -
d o , c r i m i n a l II F i e r o , i n h u m a n o , c rue l . 

/mpieo, es. evi, etum. ere. L l e n a r , o c u p a r , 
h e n c h i r e l vac ío fl Sa tu ra r ; c a r g a r ; e n g o r d a r . 
H a r t a r , ( e n a m b o s s e n t i d o s ) II A c a b a l a r , com-
p le t a r , c u m p l i r , a c a b a r , e j e c u t a r , r ea l i za r , e j e r -
ce r (un c a r g o ó e m p l e o ) II S e g u i r , i m i t a r , r ep ro -
duc i r . 

/mplicitus, a, um. p a r t . p . d e /mp/tctsco, 
i g u a l m e n t e q u e d e Implico. E m b a r a z a d o , e n -
r e d a d o , e m b r o l l a d o |¡ J u n t o , u n i d o , a t a d o . 

Implico, as, ui y avi, atum ó itum. are. E n -
r e d a r . e n r o s c a r , envo lve r , r o d e a r , c o m o l a ye-
d r a a l á r b o l ¡| met . E m b r o l l a r , e m b a r a z a r , en-
r eda r , c o n f u n d i r II J u n t a r , un i r , m e z c l a r II I n t ro -
d u c i r II E n v i a r . 

Impóno. is, ostti, ositum, ere. I m p o n e r , car-
g a r , p o n e r e n c i m a I! P o n e r , co locar , e s t a b l e c e r 
li E n g a ñ a r . 

Importune, a d v . I m p o r t u n a m e n t e , f u e r a d e 
t i empo , de l c a s o ó p r o p ó s i t o li S in r azón , . i n jus -
t a m e n t e II Cruel , b á r b a r a m e n t e I I E x c e s i v a m e n -
te , h a s t a e l e x c e s o II S in d e t e n e r s e . 

Importánitas, atis, f . Dispos ic ión d e s v e n t a -
j o s a ( d e un l u g a r ) |l C a r á c t e r g r u ñ ó n , d e s c o n -
t e n t a d i z o II R i g o r , c r u e l d a d . 

Importünus, a, um. L u g a r , s i t io á spe ro , f ra -

?oso; pos ic ión desven ta jo sa» (hab í , d e un l u g a r 

I m p o r t u n o , i m p e r t i n e n t e , i n c ó m o d o , i n t empes -
tivo, fas t id ioso , e n f a d o s o , moles to , ind i sc re to 
F i e r o , c r u e l , i n h u m a n o . 

Impressus. a, um. p a r t . p . de Imprimo. Apre -
t a d o . a p o y a d o e n ó s o b r e , a p l i c a d o || I m p r e s o , 
e s c u l p i d o . 

Imprimís ó Inprimis, a d v . E n p r i m e r l uga r . 
10 p r i m e r o , p r i n c i p a l m e n t e , p r i m e r a m e n t e , so-
b r e todo . 

Imprimo, is, essi, essum, ere. A p r e t a r p o r 
e n c i m a II A p r e t a r c o n t r a , a p o y a r s o b r e , ap l i ca r 
11 I m p r i m i r , s e l l a r , g r a b a r , m a r c a r . 

Improbe, a d v . M a l a m e n t e , ma l i c io sa , m a l v a -
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d a m c n t e ¡| D e u n a m a n e r a de fec tuosa |¡ D e s c o r -
t e s i n e n t e II I n j u s t a m e n t e , sin r a z ó n |l D e s h o n e s -
ta . l a sc iva , o b s c e n a m e n t e . 

Improbas, a, um. Improbo , m a l o , m a l v a d o , 
v ic ioso II D e f e c t u o s o , co r rompido , i n ú t i l , q u e n o 
va le n a d a II C rue l , v io l en to E A u d a z , d e s c a r a d o 
. A s t u t o , f r a u d u l e n t o II D e m a s i a d o , i n m o d e r a -
d o , e x c e s i v o . 

t Impropcrium, ii, n . I m p r o p e r i o , i n j u r i a d e 
o b r a ó p a l a b r a q u e s e hace á o t ro . 

Impróvidas, a, um. I m p r ó v i d o , d e s p r e v e n i -
d o , i n c a u t o , i n c o n s i d e r a d o , f a l t o d e p r e v e n c i ó n 
y p r u d e n c i a JJ I m p r e v i s t o , lo q u e n o s e h a pre-
v i s to . 

Imprúdens, tis. c o m . I g n o r a n t e , el q u e n o sa -
b e , n o t i e n e n o t i c i a ó conoc imien to || I m p r u d e n -
t e , f a l t o d e p r u d e n c i a , d e ref lexión, d e cons ide -
r a c i ó n . 

Imprudencia, te. f . I g n o r a n c i a , e r ro r , descu i -
d o || I m p r u d e n c i a , incons ide rac ión , i n a d v e r t e n -
c ia , f a l t a d e r e f l e x i ó n . 

Impudens, tis, ( p r iv . ) D e s c a r a d o , d e s v e r g o n -
z a d o , p e t u l a n t e , a t r e v i d o . 

Impjidenter, a d v . D e s c a r a d a m e n t e , s i n ver -
g ü e n z a , con p e t u l a n c i a y descaro . 

Impudcntia, ce. f . Descaro , d e s v e r g ü e n z a , pe-
t u l a n c i a , a t r e v i m i e n t o . 

Impudice, a d v . I m p ú d i c a m e n t e , c o n d e s h o -
n e s t i d a d , d e s c a r o , d e s v e r g ü e n z a . 

hnpudicitia, te. f . Impud ic ic i a , d e s h o n e s t i -
d a d , d e s c a r o , d e s v e r g ü e n z a , p r o s t i t u c i ó n . 

Impúdicas, a, um. I m p ú d i c o , d e s h o n e s t o , i m -
p u r o , l asc ivo || F é t i d o , co r rompido . 

impugno, as, are, a . Ataca r , a s a l t a r , a c o m e -
t e r . c e r c a r |¡ m e t . I m p u g n a r , c o n t r a d e c i r , opo-
n e r s e á o t ro c o n p a l a b r a s ú ob ras . 

Impulsor, oris, m . E l que i m p e l e ó s a c u d e II 
m e t . I n s t i g a d o r , c o n s e j e r o . 

Impune, Adv. I m p u n e m e n t e , s in ca s t i go , s ín 
v e n g a n z a , s i n p e l i g r o ó d a ñ o , con s e g u r i d a d . 

r Impúnis, e. I m p u n e , s in ca s t i go , l ib re d e é l . 
Impúnitas, atis, f. I m p u n i d a d |¡ E x c e s o , l i -

c e n c i a , l i b e r t a d . 
Impúnitus, a, um. I m p u n i d o , n o c a s t i g a d o I! 

Exces ivo , s in l i m i t e s . 
¡mus, a, um. I u f i m o , bajo , p r o f u n d o I! n . s i n g . 

y p l . L o q u e es tá b a j o , el f o n d o ¡; m e t . B a j o , po -
c o e l e v a d o , d e Ín f imo valor; lo ú l t i m o , e l e x t r e -
m o . 

In, p r e p . d e a c u s . c u a n d o e s t á e n t r e p a l a b r a s 
<:ue s ign i f i can m o v i m i e n t o ; y d e a b l a t i v o c u a n -
d o s i g n i f i c a n q u i e t u d . E n , d e n t r o d e , á , h á c i a , 
c o n t r a II C o n , b a j o , e n t r e , m i e n t r a s , d u r a n t e II 
D e ^ m é s , r e s p e c t o á ó d e , pa r a , á causa d e ó e n 

Inane. is, m . E l vac io |¡ en p l . L a e x t e n s i ó n 
de l a i re II m e t . L a n a d a , humo, v a n i d a d . 

Inánis, e. I n a n e , vac io , d e s o c u p a d o Ji V a n o , 
f r ivo lo li V a n o , o r g u l l o s o , soberb io il F ú t i l , l ivia-
n o , l i j e ro . 

/itauditus, a, um. I naud i to , e x t r a ñ o , n o o ído , 
n u e v o ¡; N o o i d o e n sus d e f e n s a s II So rdo I! p a r t . 
p . d e I N A U D I O . Q u e s e h a o i d o d e c i r , q u e s e 
h a s a b i d o . 

Incautus, a, um. I n c a u t o , i m p r u d e n t e , n o pre-
v e n i d o , s in c a u t e l a n i p r u d e n c i a , e l q u e n o s e 
p r e c a v e . 

Incido, is, essi, essum, ere, n . I r , a n d a r , ca-
m i n a r || A c e r c a r s e , a d e l a n t a r s e 11 L l e g a r ¡¡ E n -
t r a r , a c o m e t e r , o c u p a r , a p o d e r a r s e . 

Incendiam, ii, n . I ncend io , f u e g o , q u e m a z ó n 
( e n a m b o s s e n t i d o s ) || Ca l amidad , d a ñ o , r u i n a , 
d e s g r a c i a fl V e h e m e n t e conmoc ión de l á n i m o 
por a m o r , o d i o , e t c . li E l d e m a s i a d o ca lo r d e ! es-
t o m a g o . 

Ir.cendo, is. i, sum, ere, a . Encende r , incea-
d i a r , q u e m a r || m e t . P o n e r b r i l l an te , resplande-
c í e n t e I! A g i t a r , t u r b a r , a t o r m e n t a r , dar ques-ti-
t i r li C o n m o v e r , i n c i t a r , i r r i ta r , exci tar . 

Incepto, as, are. E m p e z a r , comenzar , empren-
d e r . 

Inceptus.a, um. p a r t . p . d e I N C 1 P I 0 . Co-
m e n z a d o , e m p e z a d o . 

Incerle, a d v . D e un m o d o incons tante . 
Incerlo, a d v . I n c i e r t a m e n t e , con incertidum-

bre . 
Incerlum,i, n . I n c e r t i d u m b r e . fai ta de cer-

t e z a . 
Incertus, a, um. P o c o s e g u r o , vacilante, sin 

so l i dez II P e l i g r o s o , di f íc i l , cr i t ico, desgraciad.-
U n . p l . C o n t i n g e n c i a s , r i e sgos , peligros, expo-
s ic iones || I n c i e r t o , d u d o s o , disputable , oscuro, 
n o c i e r t o . 

Incestus, a, um. I m p u r o , impúdico, desho-
n e s t o . 

Inchoátus, a, um. p a r t . p . de l s iguiente. In. 
coado , e m p e z a d o , imper fec to . 

Inchoo, as, are, a . E m p e z a r , incoar, comsn-
z a r . d a r p r i n c i p i o . 

Incido, is, i, ere, n . C a e r en |¡ Acaecer, suce-
d e r por a c a s o || V e n i r , sobreveni r , l legar i. En-
c o n t r a r c a s u a l m e n t e . 

Incido, is, i, sum, ere, a . Cortar Grabar, es-
culpi r II m e t . C o r t a r , i n t e r r u m p i r , suspender; re-
c o r t a r . a c o r t a r , s u p r i m i r . 

Incipio, is, epi, eptum, ere, a . Empezar , co-
m e n z a r , p r i nc ip i a r . 

Incito, as, are. M o v e r , h a c e r avanzar , apresu-
r a r , l a n z a r , d i s p a r a r . 

Inclámo, as, are, a . L l a m a r á voces i Excla-
m a r II R e p r e n d e r á g r i t o s , e n a l t a voz. 

Inclementia, ce, f . I n c l e m e n c i a , rigor, cruel-
d a d , a s p e r e z a , s e v e r i d a d , i n h u m a n i d a d . 

Inclinans, lis, c o m . L o q u e s e inclina ó está 
p a r a cae r . 

Inclino, as, are. a . n . Inc l ina r se , doblarse, 
b a j a r s e II S e r i nc l i nado , p ropenso a || Decünar, 
e n f l a q u e c e r e s e , d e b i l i t a r s e I Declinar, conjngar, 
de r iva r II T r a s p o r t a r . 

Inclitus, a, um. V . I N C L Y T Ü S . 
Inclúdo, is, si, sum, ere, a . Incluir , en cercar, 

c o m p r e n d e r d e n t r o d e li In te rcep ta r , detener! 
T a p a r , c e r r a r || R o d e a r U A m o j o n a r , alindar, cer-
c a r las h e r e d a d e s . 

Inclusas, a, um, p a r t . p . d e INCLUDO. In-
c lu ido , e n c e r r a d o . 

Inclytus, a, um. I nc l i to , i lus t re , claro, fain.-
I so , c é l e b r e , e x c e l e n t e , n o b l e . 

incoepto, Incoeptum, e t c . V . I N C E P T O , t i c . 
Incógnitus, a, um. I n c ó g n i t o , no conocido, 

n o a v e r i g u a d o , ocu l to |J Ñ o v is to II No recono-
c i d o . 

Incolo, is, ui, ere, a . Viv i r , habi tar , morar cr. 
a l g u n a p a r t e . 

Incólumis, e. S a n o , sa lvo , entero, que no ha 
e x p e r i m e n t a d o d a ñ o , m a l n i deter ioro. 

Incolúmitas. atis. i. S a l u d , conservación, sa-
n i d a d . b u e n e s t a d o . 

Insómntodum. x",n. I n c ó m o d o , desconvenien-
cia . d a ñ o , c a l a m i d a d , d e t r i m e n t o , molestia, des-
g r a c i a . 

Incómmodus, a, um. E n m a l estado. 
Incomptus y Incomtus, a, um. No peinadei 

m e t . D e s a l i ñ a d o , i ncu l to , s in a d o m o . sin art¿, 
d e s c u i d a d o . 

inconsiderantia, ce, f. Inconsideración. Lid---
c rec ión . i n a d v e r t e n c i a , f a l t a d e consideración > 
r e f l ex ión . 

IND. INE. (49) 

l„íOHsiderdte,*áv. I n c o n s i d e r a d a m e n t e , s in 
C .Msideración, a d v e r t e n c i a , r e p a r o ni r e f l e x i ó n . 

Intonsideratio, ¡mis. I. V . I n c o n s i d e r a n t i a . 
Inconsideritus. a, um. I n c o n s i d e r a d o , i n a d -

ic'rtiáo, impruden te . . . . . . 
¡ytorruptio, ouis. f . I n c o r r u p c i ó n , c a l i d a d o 

í í tadJ de lo q u e n o s e c o r r o m p e o p u d r e | L a 
eternidad. 

¡ncrtdíbilis. c. I nc r e íb l e , q u e n o s e p u e d e 
oeer, que n o e s c re ib le . I n a u d i t o , e n t a l l o , n u n -
ca visto n i o ido li I n c r é d u l o . 

'ntrldulus, a, um. I n c r é d u l o , el q u e n o c r e e 
ó repugna creer || Infiel II I n c r e í b l e . 

i Increpatio, onis. f. I n c r e p a c i ó n , r e p r e n s i ó n , 
encarecimiento, m a n i f e s t a c i ó n d e l a c u l p a con 
que se rifle ó cas t iga |l E x o r c i s m o . 

Increpo, as. ui, ilum (a re . avii. atum) are.(a. 
Snoar, resonar , h a c e r r u i d o II I n c r e p a r , refiir, 
reprender, acusar II P o n e r e n ridiculo, r i d i cu l i -
z a Exorcizar . 

lambo, as, ui. ilum ( d e m u y p o c o u s o avi, 
atum), are. a . E c h a r s e , a c o s t a r s e , d e s c a n s a r , 
recostarse sobre a l g u n a cosa II E m p o l l a r lo s 
huevos. (Dicese de l a s aves . ) H R e c o s t a r s e , a r r i -
marse, apovarse II P o s e e r d e m a l a f e , i n j u s t a -
mente li Poseer c o n ans i a , c o n a v a r i c i a , u n a co-
sa, y estar s i e m p r e s o b r e e l l a , g u a r d a r l a c o n 
mucho cu idado . 

Incultas, us. m . I n c u l t u r a , d e s c u i d o , g r o s e -
ría. falta de cu l tu r a . 

iHcultus. a, um. I n c u l t o , d e s i e r t o , d e s p o b l a -
do, no cul t ivado, er ia l II D e s a l i ñ a d o , t o s c o , g ro -
-,cro. sin cultura n i a d o r n o II S a l v a j e , g r o s e r o , 
inculto, bárbaro H D u r o , e m p a l a g o s o , d e s a l i ñ a -
do (h. de l es t i lo) . 

Incumbo, is. ubui, ubitum, umbere. n . A p o -
yarse, recostarse, e s t r i b a r e n II A p l i c a r s e , d e d i -
carse, darse a . 

1acunábala, orum. n . p l . C u n a d e un n i ñ o 
'j Cama de la cuna II L a c o l g a d u r a ó cosas con 
que se la adorna II F a j a s c o n q u e s e f a j a al n i f lo mponerle e n la c u n a II T i e r n a e d a d , n i ñ e z 

cho, c a m a (del so l . e s t o e s , e l m a r ) II m e t . 
Cuna || P r inc ip io . 

Incuria, ce. f . I n c u r i a , d e s a s e o , d e s c u i d o , po-
co cuidado, n e g l i g e n c i a . 

¡«curro, is, eurri (cueurri, a r e . ) , cursum, 
ere. n . Correr con t r a ó h a c i a II I ncu r r i r , c a e r e n 
falta || Acaecer , ven i r , s o b r e v e n i r ^ a c o n t e c e r , 
suceder |! Venir á p a r a r , h a b l a n d o á ó en . 

Incurro, as, are. a . E n c o r v a r , to rcer , d o b l a r , 
arquear. 

lude. adv . D e a l l í , d e s d e a l l í , d e s d e aque l lu-
gar .—Desde e n t o n c e s , d e s d e a q u e l t i e m p o , des -
pués. 

I Indlcoro, as, are. a . D e s h o n r a r , a c a r r e a r , 
ocasionar d e s h o n o r . 

Indccórus, a, um. I n d e c o r o s o , i n d e c e n t e , 
deshonroso, t o r p e , v e r g o n z o s o , r e p u g n a n t e á l a 
decencia y deco ro II F e o , d e s a g r a d a b l e ( á la 
vista). 

Indi, orum. m . p l . L o s i n d i o s . 
Indicium, ii. n . D e l a c i ó n , a c u s a c i ó n II D e -

nuncia, man i fe s t ac ión II I nd i c io , s e ñ a l , a r g u -
mento \ P remio de l a d e l a c i ó n ó i n d i c a c i ó n . 

Indico, as, are. a. I n d i c a r , d e s c u b r i r , s e ñ a -
lar. publicar, m a n i f e s t a r , r e v e l a r , d e n u n c i a r , 
delatar |j T a s a r , a p r e c i a r , p o n e r p r e c i o II T o c a r , 
mostrar b r e v e m e n t e . 

Indico, is, Xi, ctum, ere. a . A n u n c i a r , dec l a -
rar, i n t imar , pub l i ca r , m a n d a r , o r d e n a r . 

Indictus, a, um. p a r t . p . d e INDICO 2? In t i -
mado, d e c l a r a d o , m a n d a d o , h e c h o s a b e r . 

Indictus, a, um. N o d i c h o , q u e n o s e h a d i -
c h o . 

Indidem. a d v . D e al l í m i s m o , d e a q u e l mis -
m o lugar II Sobre e so , s o b r e e s e p u n t o , d e s p u é s 
I! D e l a m i s m a cosa . 

Indigcntia, a. f. I n d i g e n c i a , n e c e s i d a d , po-
b r e z a . 

Indigeo, es, ere. n . N e c e s i t a r , es ta r p o b r e , 
f a l t o , escaso , n e c e s i t a d o . 

Indignátio, onis. f . I n d i g n a c i ó n , ira. c ó l e r a , 
e n o j o , e n f a d o II ( F i g u r a re tó r ica . ) || T I n d i g n i -
d a d . c o n d u c t a i n d i g n a , i ndecorosa ¡¡ m e t . I r r i -
t a c i ó n . 

Indignátus, a, um. I n d i g n a d o , e n f a d a d o , irri-
t a d o |: p a r t . de I N D I G N O « . E l q u e s e h a i n d i g -
n a d o . 

Indignar, aris, ari. d e p . I n d i g n a r s e , en fa -
d a r s e , i r r i t a r se , l l evar á m a l , n o p o d e r su f r i r . 

Inditas, a, um. p a r t . d e INDO. D a d o , i m -
p u e s t o II P u e s t o , e c h a d o , a p o s t a d o . 

Indácilis, e. I n d ó c i l , du ro , rudo II T e n a z de 
g e n i o , q u e n o a d m i t e e n s e ñ a n z a 11 I g n o r a n t e , 
id io ta H N a t u r a l , n o e n s e n a d o c o n a r t e . 

Indoctas, a, um. I n d o c t o , i g n o r a n t e , i d io t a , 
n o e n s e n a d o . 

Inducía, arum, f . p l . I n d u c í a , t r e g u a II Sus-
p e n s i ó n d e a r m a s , a r m i s t i c i o II me t - D e s c a n s o , 
t r e g u a II fo r . T é r m i n o s . 

Indúco, is, xi, ctum, cerc. a . C o n d u c i r d e n -
t ro . i nd roduc i r , l l eva r á a l g u n a p a r t e , m e t e r , 
h a c e r e n t r a r II Ves t i r , cubr i r , d a r d e a l g ú n be-
t ó n II R a y a r , b o r r a r II Abol i r , a n u l a r , c a s a r I: m e t . 
I n d u c i r , m o v e r , exc i t a r , i n c i t a r , e x h o r t a r , a con -
s e j a r . p e r s u a d i r II E n g a ñ a r , d a r á e n t e n d e r , á 
c r e e r . 

Inductus, us. m . (en a b l . s i n g . n a d a m á s ) In -
d u c i m i e n t o , i n d u c c i ó n , conse jo , p e r s u a s i ó n . 

Inductus, a, um. p a r t . p . d e INDUCO. I n d u -
c ido , p e r s u a d i d o || I n t r o d u c i d o , l l evado , m e t i d o 
d e n t r o II E x t e n d i d o s o b r e II P u e s t o sobre , apl i-
c a d o II Cub ie r t o , r ecub ie r to , r e v e s t i d o d e o con 11 
E n c u b i e r t o , ocu l to |! m e t P e r s u a d i d o , c o n v e n -
c ido II Abo l ido || E n g a ñ a d o II B o r r a d o . 

huiutgeo.es, ere. n . C o m p l a c e r , c o n d e s c e n -
d e r , s e r i n d u l g e n t e , t ene r i n d u l g e n c i a li D a r s e , 
e n t r e g a r s e , a b a n d o n a r s e II P e r d o n a r , c o n c e d e r , 
p e r m i t i r . 

Induo. is. i, atum, ere. a . V e s t i r , r o d e a r el 
c u e r p o || Cubr i r , a r m a r ¡| m e t . T o m a r , c o g e r , e n -

I t r a r (en usos , m o d a s , m o d a l e s , e t c . ) II H a c e r en-
t r a r , h a c e r p a s a r , i n t roduc i r || I n s p i r a r , i n c a l c a r 
II P r e s t a r , d a r , a ñ a d i r II P e n e t r a r , t r a s p a s a r (en 
a m b o s s e n t i d o s ) . 

Indurátus, a. um. p a r t . p . d e INDURO. E n -
d u r e c i d o II me t - E n d u r e c i d o II C u r a d o (en el 
m a l ) . 

Inditro, as, are. a . E n d u r e c e r , p o n e r d u r o „ 
H e l a r , c o n g e l a r II Pe t r i f i ca r ü m e t . For t i f i ca r , 
h a c e r f u e r t e y c o n s t a n t e . 

Industria, a. í . I n d u s t r i a , h a b i l i d a d , des t re -
z a e n c u a l q u i e r a a r t e II I n g e n i o , su t i l eza , m a n a 
ó ar t i f ic io II D i l i g e n c i a , r a p i d e z , v e l o c i d a d . 

Industrie, a d v . l u d u s t r i o s a m e n t e , c o n hab i -
l i d a d , d e s t r e z a ó su t i l eza i n g e n i o s a . 

Industrióse, a d v . V . INDUSTRIE. 
Industriosas, a, um. I n d u s t r i o s o , q u e s e de-

d i c a á la indus t r i a II Ac t ivo , d i l i g e n t e , l abor ioso 
II P e n o s o , q u e h a c o s t a d o g r a n p e n a o t r a b a j o . 

Inductus. a, um. p a r t . p . d e INDUO. Ves t i -
d o . r eves t ido , cub ie r to (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Inedia, a. f . I n e d i a , d i e t a , a b s t i n e n c i a d e co-
m i d a . 

1 luco, is, ¡vi. ó ii, ilum. iré. n . y a . E n t r a r 
| e n , m e t e r s e , e x p o n e r s e | T o m a r , a d o p t a r , e je-
I cu ta r , c o n c l u i r || C a e r s o b r e , a c o m e t e r , a t a c a r ¡¡ 



(50) INF. ING. 
E m p e z a r , c o m e n z a r H C o n s i d e r a r , ver , h a l l a r ; 
p e n s a n d o . 

Inepte. a d v . I n e p t a , n e c i a m e n t e , con impro - ' 
p i e d a d , f u e r a d e p ropós i to . 

huptiee, arum. f . p l . N e c e d a d e s , m a j a d e r í a s , 
i b e r i a s , i m p e r t i n e n c i a s , c o s a s fú t i l es y s in p ro -
pos i t o II B a g a t e l a s , frioleras, miser ias ¡| (Muy ra-
ra vea e n s i n g u l a r ) . 

Incrs. ertis. I n h á b i l , i n c a p a z , q u e n o s a b e ha-
ce r n a d a || I m p r o d u c t i v o , e s t é r i l , ineficaz T i m i -
d o . c o b a r d e B Déb i l II I n s í p i d o |¡ Oficioso, flojo, 
pe rezoso , d e s i d i o s o . 

Inerita, te. I g n o r a n c i a , i m p e r i c i a || F a l t a d e 
a r t e , d e oficio, d e i n d u s t r i a || I ne rc i a , flojedad, 
pe r eza , h o l g a z a n e r í a , o c i o s i d a d |; Coba rd í a I, N e -
g l i genc i a . 

¡nexorábilis, e. I n e x o r a b l e , i n c a p a z d e ap ia -
d a r s e o a b l a n d a r s e II L o q u e n o s e p u e d e a lcan-
za r con r u e g o s ó s u p l i c a s II I n f l e x i b l e , implaca-
b le . 

inexpertas, a. um. N o e x p e r i m e n t a d o , n o | 
probarlo, n o i n t e n t a d o II I n e x p e r t o , fa l to d e ex- i 
pe r i enc ia || Nuevo , i n u s i t a d o . 

Infamia, a. f. I n f a m i a , d e s h o n r a , d e s c r é d i t o , 
oprobio, i g n o m i n i a , m a l a r e p u t a c i ó n ó f a m a , m a l 
concep to . 

Infámis. e. I n f a m e , d e s a c r e d i t a d o , d e s h o n r a -
d o , q u e h a p e r d i d o e l c r é d i t o . 

Infans, tis. c o m . Q u e n o h a b l a , m u d o |! Q u e 
n o t iene el d o n d e la p a l a b r a , i n f a c u n d o 1 Q u e 
es tá en la í n & n c i a || m . I n f e n t e , n i ñ o i a d j . D e 
n iño . pueri l ; p e q u e f l i t o , j ovenc r l lo ; r ec ien te . 

In/antia. ce. F. I m p o t e n c i a ó i g n o r a n c i a e n e l 
hab l a r ¡| F a l t a d e e x p l i c a c i ó n , d i f i cu l tad e n ex- ' 
p i l ca r se || I n f a n c i a , p u e r i c i a |¡ L a e d a d t ierna d e i 
los i r r ac iona les II E l p r i n c i p i o d e las cosas inan i -
m a d a s . 

Infatuátos. a. um. p a r t . p . d e ! s i g u i e n t e I! 
t uel to ins íp ido |¡ m e t . E n t o n t e c i d o , e n f a t u a d o . 

Infatúa, as, are. a . I n f a t u a r , e n t o n t e c e r , tur -
b a r ó e m b o t a r el e n t e n d i m i e n t o . 

Infelix, isis. c o m . I n f e l i z , d e s g r a c i a d o , mi-
s e r ab l e , d e s d i c h a d o II I n f e c u n d o , es té r i l . 

In/enso. as. are. a . I n f e s t a r , a s o l a r , d e s t r u i r . 
fufen sus. a, um. O f e n d i d o , a i r a d o , i r r i t ado , 

e n e m i g o 11 E n e m i g o , c o n t r a r i o , f u n e s t o . 
htferni, orttm. m . p l , 6 
htfernus. i. m . E l i n f i e rno , l o s in f i e rnos . 
Infernas, a, um. I n f e r i o r , á l a p a r t e d e a b a j o , 

pues to e n lo b a j o || I n f e r n a l |¡ m e t . D e acá aba io . 
te r res t re , t e r r e n a l . 

Infero, fers, tu/i, illatum, /erre. a . a n o m . 
In t roduc i r , l l eva r a d e n t r o || E n t e r r a r , s e p u l t a r H 
Acarrear , t r ae r , causa r , o c a s i o n a r II I n f e r i r , s a c a r 
consecuenc ia , a r g ü i r . 

Infeste, as, are. a . I n f e s t a r , h a c e r dal los , e s -
t ragos. correr ias , h o s t i l i d a d e s |l A t o r m e n t a r , in-
c o m o d a r , h a c e r sufr i r II A l t e r a r , a d u l t e r a r , ma l -
t r a t a r , inf icionar , c o r r o m p e r . 

Infestos, a. um. I n f e s t o , d a ñ o s o , pern ic ioso , 
moles to , e n e m i g o , o d i o s o || I n f e s t a d o , ma l t r a -
t a d o . 

Infició, is, feci. fectum, ere. T e ñ i r , d a r d e co- i 
lor r Inf ic ionar , v i c i a r , c o r r o m p e r , i n f e s t a r | m e ! . 
Ins t ru i r , fo rmar , h a c e r t o m a r u n a t i n tu ra . 

ínfieior, aris, orí. d e p . V . 1NKITIOK. 
tnfidl/is, e. In f ie l , d e s l e a l , el q u e n o g u a r d a f e 

o co r respondenc ia || I n d i s c r e t o || P o c o e s t a b l e , 
lloco d u r a d e r o , s in s o l i d e z II Infideles, m. p l . L o s 
infieles. los p a g a n o s . 

infinitas,atis. f . I n f i n i d a d , i n m e n s i d a d , cali-
d a d inf ini ta , que h o t i ene fin ó l i m i t e s . 

Infinite, a d v . I n f i n i t a m e n t e , s in fin, s in tér-
m i n o , s in l imi tes U m v e r s a l m e n t e , e n g e n e r a l . I 

Infinitos, a. um. I n f in i to , i n m e n s o , lo oue . 
t i ene fin, t é r m i n o ó l imi te |; I nde f in ido . i n , W 
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Infirmo, as, are a . I n f i r m a r , debi l i tar . enUí 

quece r . q u i t a r las f u e r z a s |¡ Confu ta r , refutar Hi 
solver | R e s c i n d i r , a n u l a r || Ma l t r a t a r , deera'dír 
e c h a r á p e r d e r . H Í ' « » . 

Infirmas, a. um. D é b i l , flaco, endeb le e n V 
m o . s in f u e r z a s || m e t . Déb i l , sin so l idez ó sin lo' 
z an ia (hab í , d e cosas , d e á r b o l e s , e tc) . 

Infiteor, eris, eri. d e p . N o quere r confesar 
n o c o n f e s a r . ^ 

Informo as, are. a . I n f o r m a r , d a r l a primera 
f o r m a , d i s e ñ a r II m e t . R e t r a t a r , i m a g i n a r i d ¿ ? 
p i n t a r U E n s e n a r , ins t ru i r . " 

Infartanium, ii. n . I n f o r t u n i o , desgracia a 
l a m i d a d . i n fe l i c idad , d e s v e n t u r a . ' 

. ? ? p - ¿ E , a c u s a l - s i n c . d e INFERA. De-

los ' i n f e rnos . V * ^ 
Infractor, oris. m . E l q u e r o m p e ó quiebra. 

. '"/ractus. a um. p a r t . p . d e IKFRl. tc .0 
Q u e b r a d o , ro to , h e c h o p e d a z o s R m e t . Aba-ido 
e n e r v a d o , env i l ec ido , d e b i l i t a d o . 

Infringe, is, egi.fracttem, ere. Quebrar , que-
b r a n t a r , r o m p e r , h a c e r p e d a z o s I m e t . Disminuir, 
d e b i l i t a r || R e p r i m i r , m o d e r a r , con tener . 

Ingemisco, is, ere. n . G e m i r , lamentarse . 
Ingenium, ii. n . N a t u r a l e z a , Índole, propie-

d a d . f u e r z a n a t i v a d e las c o s a s |] Ingen io , habili-
d a d , f acu l t ad , d isposic ión c o n q u e e l hombre dis-
cu r re , e n t e n d i m i e n t o |1 G e n i o . Índole , humor 
m o d o d e c a d a u n o . 

t Ingenio, is, ui, itom, ere. a . Inculcar desde 
el n a c i m i e n t o . 

En gen s. tis. G r a n d e con exceso , inmenso. e ¿ 
t r a o r d i n a n o i| m e t . G r a n d e , cons iderab le , ñierte 
e l e v a d o , p o d e r o s o . 

Ingenuo, a d v . N o b l e m e n t e , c o n cortesanía y 
n o b l e z a II I n g e n u a , l ibre , s i nce r a , francamente, 
c o n i n g e n u i d a d , s in d o b l e z . 

Inght,titas, aiis. f . I n g e n u i d a d , libertad na-
tu ra l , h o n r a d e z , n o b l e z a I n g e n u i d a d , candor 
s ince r idad || R e a l i d a d || P r o b i d a d , bondad, pu' 
dor , h o n e s t i d a d . 

Ingenuas, a, um. N a t i v o , na tu ra l , ingénito, 
c o n n a t u r a l |¡ I n g e n u o , l i b r e d e nac imiento , hon-
r a d o . n o b l e II H o n r o s o , h o n e s t o , ingénuo, sin-
c e r o . 

t tngratitúdo, inis. f . I n g r a t i t u d , desagrade-
c i m i e n t o , m a l a c o r r e s p o n d e n c i a , olvido de los 
benef ic ios II D e s c o n t e n t o , e n f a d o . 

Ingrdtus. a, um. I n g r a t o , q u e n o produce, es-
t e n l || D e s c o n t e n t o li I n g r a t o , desapac ib le , áspe-
ro , d e s a g r a d a b l e , e n f a d o s o , m o l e s t o II Desagra-
d e c i d o , d e s c o n o c i d o , q u e n o co r r e sponde á los 
benef ic ios , ó l o s o lv ida . 

Ingravesco, is. ¿re. n . H a c e r s e más pesado, 
g r a v e o m o l e s t o II A u m e n t a r s e , c rece r |j Hacerse 
ó q u e d a r s e e m b a r a z a d a || I r r i t a r s e , encolerizarse 

A g r a v a r s e , e m p e o r a r s e (un e n f e r m o ó la e n f a -

!ngrávido. as, are. C a r g a r (en s u sent ido re-
to) . 

Ingravo, as. are. C a r g a r , sob reca rga r . Agra-
var , h a c e r s e p e s a d o , ODrimir, a g o v i a r con el pe-
so |¡ E x a g e r a r , a u m e n t a r || A g r i a r , empeorar , ha-
ce r m á s i n c ó m o d o , p e s a d o ó m o l e s t o ' n . Au-
m e n t a r , h a c e r s e m á s f u e r t e ó v io len to . 

htgredior, eris, esstts. sum, edi. dep. Mar-
c h a r c o n t r a ó h a c i a , a v a n z a r , a d e l a n t a r s e ¡| En-
t r a r e n | m e t . C o m e n z a r , e m p r e n d e r , e m p e z a r ; 
A n d a r , m a r c h a r , c a m i n a r . 

Ingressio. onis. f. y 
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[ngressus, us. ni . I n g r e s o , e n t r a d a fl P r inc i -
pio, comienzo ; E l a n d a r . 

Ingres sus, a, um. p a r t . d e INGREDIOR. E l 
que ha en t rado , q u e h a c o m e n z a d o (á h a b l a r ) . 

Inkio, as, are. n . E s t a r c o n l a b o c a ab i e r t a 1¡ 
met. Espera r con a n s i a II D e s e a r , a p e t e c e r a r -
d ientemente li A d m i r a r . 

[nkurnáne. a d v . I n h u m a n a , c r u e l , b á r b a r a -
mente. s in h u m a n i d a d , s in c o m p a s i ó n . 

/'nhumánitas, atis. f . I n h u m a n i d a d , c rue l -
dad. barbar idad , fa l t a d e h u m a n i d a d y c o m p a -
sión U Rus t ic idad , de sco r t e s í a , g r o s e r í a . 

innumánütr. a d v . D e s c o r t e s m e n t e (ó c o n 
poca complacenc ia ) . 

Inkumánus, a., um. I n h u m a n o , c rue l , b á r b a -
ro. d e s a p i a d a d o H D e s c o r t é s , g r o s e r o , rús t i co , 
mal cr iado il D u r o , s eve ro , r í g i d o 11 S o b r e h u m a -
no, d iv ino . 

Inhumátus, a, um. N o e n t e r r a d o , á q u i e n 
no s e ha d a d o s e p u l t u r a ó t i e r r a . 

Inimieitia, <z. f. E n e m i s t a d , e n o j o , d i s e n s i ó n , 
inimicicia ( E s m á s u s a d o e n p l u r a l ) . 

Inunicus, a, um. E n e m i g o , c o n t r a r i o , opues -
to, dafloso ¡i De e n e m i g o , h o s t i l , a d v e r s o ¡i m e t . 
Contrario, f unes to II E l m a r i d o ( d e s p u é s d e d i -
vorciado) lí E l D e m o n i o . 

Iniquitar, atis. f. I n i q u i d a d , i n ju s t i c i a , m a -
licia, m a l d a d . 

Iniquus, a, um. D e s i g u a l , i n fe r io r , m u y p e -
queño. m u y g r a n d e , e x c e s i v o 1) T r i s t e , d e s g r a -
ciado il In icuo, i n j u s t o || C o n t r a r i o , e n e m i g o , n o 
favorable H Dif íc i l , t r a b a j o s o , á s p e r o H I n f e l i z , 
miserable. 

Initiátus, a, um. I n i c i a d o e n los mi s t e r io s d e 
una religión, de u n a c i e n c i a j] m e t . I n i c i a d o e n , 
que conoce il E m p e z a d o H p a r t . p . d e 

Initio, as. are. a . I n i c i a r , i n s t ru i r e n los mis -
terios d e u n a r e l i g i ó n , y p r o p i a m e n t e e n los d e 
Ceres y Baco H Bau t i za r II m e t . I n i c i a r e n , ins -
truir |¡ C o m e n z a r !1 T r a z a r (un c a m i n o ) a b r i r l e J| 
n . E m p e z a r , p r i nc ip i a r . 

Initium, ii. n . P r inc ip io , e m p i e z o , e n t r a d a || 
En pl. N a c i m i e n t o || P r i m e r o s e l e m e n t o s d e u n a 
ciencia ¡i Mister ios ( p a r t i c u l a r m e n t e los d e Ce-
res) 1 Obje tos de q u e s e h a c í a u s o e n e s o s mis -
terios ¡¡ Sacrif icios, c e r e m o n i a s , c u l t o li Ausp i -
cios. 

Initus, a, um. p a r t . p . d e INEO. E n t r a d o , 
principiado, c o m e n z a d o 11 Conc lu ido , c o n t r a t a -
do, a jus tado II H e c h o , c o n s u m i d o || E m p a r e j a -
do. inger tado . 

Inivi. p r e . d e INEO. 
IKJÍCÍO. is, eci, ectum, ere. E c h a r d e n t r o R 

Echar sobre ó e n c i m a II m e t . I n s p i r a r || C i t a r a 
juicio II m e t . L a n z a r ( u n a expr s s ión ) , p r o f e r i r , 
decir . 

Injuria, ce. f . I n j u r i a , in jus t i c i a , a f r e n t a , 
ma l t r a t amien t II L e s i ó n , da f lo , i n c o m o d i d a d , 
de t r imento II S e v e r i d a d exces iva . 

Injuste. a d v . I n j u s t a m e n t e , c o n i n ju s t i c i a , s in 
razón il E x c e s i v a m e n t e . 

Injustitia, a. I n j u s t i c i a , a c c i ó n o p u e s t a á d e -
recho, r a z ó n ó j u s t i c i a II S e v e r i d a d e x c e s i v a . 

Injustus. a, um. I n j u s t o , c o n t r a r i o a l d e r e -
cho, razón ó ju s t i c i a II E x c e s i v o II n . L a in jus t i -
cia 3 ( H o m b r e ) d e m a s i a d o s eve ro , m a l o , ma l -
vado, cruel , e n e m i g o . 

Intuito, as, are. a . N a d a r hac i a |l N a v e g a r e n 
o sobre II F l o t a r , es ta r s o b r e el a g u a II E x t e n -
derse, i n u n d a r , d e r r a m a r s e Ü N o es ta r r e sue l to , 
vacilar. 

Inuátus, a, um. N a c i d o , c r i a d o e n . n a t u r a l 
d e fi m e t . I n g é n i t o , c o n n a t u r a l II I n c r e a d o . 

Intuctoa is, exui, exum, ere. a . A t a r , e n l a z a r 
u n a c o s a c o n o t r a . 

Iuitexus, us. m . L a z o ( m e t . ) . 
Innexus, a, um. p a r t . p . d e INNECTO. Ata-

d o , l i g a d o , e n l a z a d o , a p r i s i o n a d o }| C ó m p l i c e . 

Innitor, eris, nixtes ó isus sutn, ni/i. d e p . 
A p o y a r s e , s u s t e n t a r s e , e s t r i ba r . 

; Innixus, a. um. p a r t . d e INNITOR. A p o y a -
j d o , s u s t e n t a d o , s o s t e n i d o . 

Innócens, tis. c o m . I n o c e n t e , el .que n o t ier .c 
c u l p a II D e s i n t e r e s a d o II N o d a ñ o s o , q u e n o h a -
c e m a l ó d a f l o . 

Intiocentia, te. f. I n o c e n c i a , b o n d a d , p rob i -
d a d , i n t e g r i d a d JJ D e s i n t e r é s , c o n t i n e n c i a , mo-
d e r a c i ó n . 

Innumerábilis, e. I n n u m e r a b l e , lo q u e n o s e 
p u e d e c o n t a r , d e c i r ó s e ñ a l a r su n ú m e r o . 

Innumerális, e. V . INNUMERABILIS . 
Innúmerus, a, um. I n n u m e r a b l e , lo q u e n o 

t i e n e n ú m e r o ó n o s e p u e d e r educ i r á é l A Mal 
m e d i d o , m a l c o m p a s a d o , s i n c a d e n c i a . 

Innupta, ce. i. L a m u j e r s o l t e r a H e n p l . V í r -
g e n e s , m u c h a c h a s , d o n c e l l a s . 

Ino, onis y us. f . I n o , h i j a d e C a d m o y d e 
H e r m i o n e , p r e c i p i t a d a a l m a r con su h i j o M e l i - ¿ 
c e r t e s , y h e c h a d i o s a m a r i n a , l l a m a d a L c u c o t e a -
y M a t u t a . 

Inobedienter. a d v . Con i n o b e d i e n c i a . 
Inobedientia, a. f. I n o b e d i e n c i a , d e s o b e d i e n -

c ia , f a l t a de o b e d i e n c i a . 
Inobedio, is, iré. D e s o b e d e c e r . 
Inopia, ce. f . I n o p i a , p o b r e z a , e s c a s e z , i nd i -

g e n c i a , f a l t a d e lo n e c e s a r i o j| S e q u e d a d d e un 
d i s c u r s o . 

Inopinátus, a, um. I n o p i n a d o , i m p e n s a d o , 
improv i so , r e p e n t i n o II t p a r t . d e l s i g u i e n t e 
Q u e h a s o s p e c h a d o . 

InopíKor, aris, ari. d e p . S o s p e c h a r , p e n s a r 
q u e . 

Inops, opis. P o b r e , neces i t ado , d e s n u d o , f a l t o 
!¡ m e t . Déb i l , s i n v i g o r , s i n e n e r g í a : á r i d o , s e c o 
(h. d e l es t i lo ) il P o b r e , m i s e r a b l e II P r i v a d o d e 
s e p u l t u r a ¡] Q u e s e v e n d e a un p rec io í n f i m o . 

Inomátus. a, um. T o s c o , incul to , s in a d o r -
n o s li N o a l a b a d o , n o a p l a u d i d o . 

Inquies, etis. f . I n q u i e t u d , d e s a s o s i e g o , con-
m o c i ó n , a l t e r a c i ó n ( m e t . ) . 

Inquietado, inis. f . I n q u i e t u d , d e s a s o s i e g o , 
c o n m o c i ó n , a l t e r ac ión , p r i v a c i ó n del r eposo ó 
d e s c a n s o II F i e b r e , c a l e n t u r a I! m e t . T u r b a c i ó n , 
i n q u i e t u d . 

Inquinó, as, are. M a n c h a r , e m p o r c a r , ensu-
c iar II m e t . A l t e r a r , a d u l t e r a r , m a n c h a r , c o r r o m -
p e r . 

Inquio, is, it. d e f . ( d e u s o m u y ra ro) . D i g o , 
d i ces , d i c e . 

Inquiro, is, sil/i, ó sit, situm, rere. a . I nqu i -
r i r . b us c a r , i n v e s t i g a r , a v e r i g u a r c o n c u i d a d o 
H a c e r i n f o r m a c i ó n , i n f o r m a r s e . 

Insanábüis. e. I n s a n a b l e , i n c u r a b l e , lo q u e no 
s e p u e d e s a n a r ó c u r a r , lo q u e n o t i ene r e m e d i o 
II Mor ta l ( h . d e v e n e n o ) . 

Insania, <e. f . I n s a n i a , l o c u r a , f r enes í , furor ;¡ 
E s t r o , e n t u s i a s m o , f u r o r poé t i co il G a s t o inmo-
d e r a d o , exces ivo , e x c e s o . 

Insánum. a d v . L o c a , d e s c a b e l l a d a m e n t e il 
C o n e x c e s o . 

Insdnus, a, um. L o c o , i n sano , i n sensa to , f u -
rioso II I n m o d e r a d o , exces ivo , de sp ropo rc iona -
d o , d e s m e d i d o , e x o r b i t a n t e . 

Insatiábilis, e. I n s a c i a b l e , q u e n o s e s a c i a ó 
h a r t a , q u e n a d a le b a s t a ó s a t i s f ace |j Q u e n o 
c a n s a , q u e n o c a u s a f a s t id io , q u e n u n c a d i s -
g u s t a . 



(52) INS. 

Insatiabilitas, atis. f. I n sac i ab i l i dad . c a l i dad 
de l a p e t i t o , q u e t o d o lo q u i e r e sin s ac i a r se n i 
s a t i s f a c e r s e . 

Insatiabiliter. a d v . I n sac i ab l emen te , s in fas-
t id io . con in sac i ab i l i dad (met . ) . 

Insatiátus, a, um. N o saciado, n o h a r t o , n o 
s a t i s f e c h o . 

Inscitia, a. f . I g n o r a n c i a , imper i c i a , insufi-
c i e n c i a . i n c a p a c i d a d II N e c e d a d , tonter ía . 

Inscius, a. um. I g n o r a n t e , e l que i g n o r a , n o 
s a b e , n o t i ene conoc imien to . 

Inscribo, is, psi. /um, bere. a . I n sc r ib i r , es-
c r ib i r ó g r a b a r e n ó sobre , p o n e r una insc r ipc ión 
ñ un sob resc r i t o , in t i tu la r II Des ignar || A t r ibu i r , 
i m p u t a r II R e c i b i r (escr ib i r ) u n a depos ic ión I! 
E s c r i b i r ( e n t r e r e n g l o n e s ) , a ñ a d i r á lo esc r i to . 

Insensdte. L o c a , i n s e n s a t a m e n t e . 
Insensátus, a, um. I n s e n s a t o , t on to , n e c i o , 

s in s e n t i d o ni r a z ó n . 
Insequor, cris, cuíus, ó quutus sum, qui. 

d e p . S e g u i r , v e n i r d e t r á s ó después , s e g u i r s e II 
P e r s e g u i r , i n s t a r , s e g u i r el a lcance R Dec i r , con-
t a r . 

In ser o, is, sevi, y t a l v e z serui, situm, rere. 
a . S e m b r a r , p l a n t a r li I n g e r i r , i nge r t a r . 

In servio, is, ivi. ó H. itum, ire. n . E s t a r su-
j e t o á (en a m b o s s e n t i d o s ) I! Cuidar d e , ocupar-
s e e n , d e d i c a r s e á , inves t iga r ; t r a t a r d e , d a r 
g u s t o || a . S u j e t a r , e sc lav iza r . 

In sideo, es, edi, sessum, dere. n . E s t a r sen -
t a d o s o b r e li E s t a r s i t u a d o li O c u p a r , t e n e r , es-
tar a p o d e r a d o || E s t a r e n e m b o s c a d a ó apos-
t a d o . 

Insidia, a rum. f. p l . I n s i d i a , a s e c h a n z a , ce-
l a d a , e n g a ñ o , t r a m p a II m e t . L a z o s , a r d i d e s , a r -
t i f ic ios . 

Insidiàtus, a, um. p a r t . del s igu ien te : 
Insidiar, aris, atus sum, etri. d e p . I n s i d i a r , 

p o n e r a s e c h a n z a s , c e l a d a s ó t raición. 
Insigne, is. n . S e ñ a l , indicio, no ta d i s t in t iva 

|| E n p l . H o n o r e s d i s p e n s a d o s , d i s t i nc iones II 
A c c i o n e s b r i l l a n t e s , h a z a ñ a s . 

Insiguió, is, ivi, ó si, itum. ire. H a c e r f amo-
s o . i n s i g n e , c o n o c i d o en buena y en m a l a p a r t e 
( e s m á s u s a d o e n p a s i v . ) . Ser f amoso ó de g r a n 
n o t a po r , s o b r e s a l i r (en t re los d e m á s ) . H a c e r s e 
no<ar . h a c e r q u e s e l e t r a i g a en l e n g u a s ¡I S in -
g u l a r i z a r s e || D e s i g n a r , n o m b r a r i! A d o r n a r , en-
g a l a n a r II R e p r e s e n t a r , figurar (p in t ando , bor-
d a n d o , e t c . ) . 

Insignis. e. I n s i g n e , s e ñ a l a d o , s i n g u l a r , no-
t a b l e . e x c e l e n t e , f a m o s o ¡1 A d o r n a d o , g u a r n e c i -
d o II F e o . d i s f o r m e II m e t . I n f a m e , m a l n o t a d o 
li I n s i g n e , g r a n d e , cons iderab le , e x t r a o r d i n a -
r i o . 

Insilio. is. lui (é ii, (?) ), ire. n . Sa l t a r e n . 
sobre ó d e n t r o II Sub i r , t r epa r (h . d e la v i d ) \{y 
A t a c a r , a s a l t a r li T o m a r el macho á la h e m b r a 
(h. d e a n i m a l e s ) li m e t . A p o d e r a r s e d e , g u i a r la 
v o l u n t a d d e a l g u n o . 

Insipiens. ¿is. I n s ip i en t e , i g n o r a n t e , nec io , 
t on to . 

Insipienter. a d v . N e c i a , i g n o r a n t e m e n t e . 
Insipientia. a. i. I n s i p i e n c i a , i gno ranc i a , ne-

c e d a d , f a t u i d a d , i m p r u d e n c i a . 
Insisto, is, siiti, stitum, slcre.a. I n s i s t i r , es-

t r iba r . a p o y a r ó d e s c a n s a r u n a cosa en o t ra ¡' Pa -
r i r s e . d e t e n e r s e , m a n t e n e r s e , pe r seve ra r , d e t e -
n e r el p a s o II I n s i s t i r , c o n t i n u a r , p r o s e g u i r , p e r -
s i s t i r . 

Insoláis, lis. c o m . Insó l i to , d e s a c o s t u m b r a -
d o . f u e r a d e l o c o m ú n y r egu la r || I n s o l e n t e , so-
b e r b i o , a r r o g a n t e , a u d a z , inmodes to , a t r e v i d o ¡i 
E x c e s i v o , i n m o d e r a d o |l Vol ta r io , i n c o n s t a n t e j| 
P r ó d i g o . 

INS. 
Insolentia. a. f . E x t r a ñ e z a . novedad, fohr 

d e uso ó c o s t u m b r e II I n s o l e n c i a , acción ma-
la , fue ra d e lo c o m ú n y s u m a m e n t e extraña 
A r r o g a n c i a , d e s v e r g ü e n z a , d e s c a r o ' Prod-galí. 
d a d , f a u s t o , o s t e n t a c i ó n . 

Insólitus, a, um. N o hecho , no acostumbra-I. 
II I n só l i t o , e x t r a ñ o , ex t r ao rd ina r io , fuera de k< 
c o m ú n y r e g u l a r . 

Insons, tis. c o m . I n o c e n t e , el que no tiene 
c u l p a ó n o e s reo II N o dañoso , n o perjudicial ' 
V i r t uoso || I n o f e n s i v o , inocen te , pacifico. 

Insperans (sin uso) , tis. c o m . E l que no es. 
p e r a , n o t i ene e s p e r a n z a , e s tá sin el la . 

f Insperáte. a d v . Inespe rada¿ casual, fortui-
t a m e n t e . f u e r a d e t o d a e s p e r a n z a . 

Insperáio. a d v . V . INSPERÁTE. 
Insperálus, a, um. I n e s p e r a d o , improviso, 

fo r tu i to , c a s u a l , n o e s p e r a d o ii Inesperada , ino-
p i n a d a m e n t e . 

Inspicio, is, exi, eclum, ere (in, sperii•). n. 
Mira r e n || n . y a . M i r a r , observar , examinar, 
c o n s i d e r a r , v i s i t a r , v e r c o n a tenc ión \. met. Exa-
m i n a r , a p r e c i a r , e s t i m a r , cons ide ra r , ver . 

Inspiro, as, are. H a c e r u n a p u n t a en un palo 
c o n v a r i a s r a j a s á m o d o d e e s p i g a . 

Inspiro, as, are. n . a . Soplar , inspirar , intro-
d u c i r v i e n t o d e n t r o II m e t . I n f u n d i r , comunicar 
i n t e r i o r m e n t e , i n s p i r a r II A s p i r a r , notar con as 
pi r ac ión . 

Inspuo, is, i, utum, ere. a . y 
Inspúto, as, nre. n . E s c u p i r enc ima L a. In-

y e c t a r ó h a c e r i nyecc iones con la boca. 
Instar, n . (en n o m i n a t . y acus . solamente . 

S e m e j a n z a , c o m p a r a c i ó n Ii E j e m p l a r , modelo ¡ 
A m o d o , á m a n e r a d e . 

Insterno, is, stravi, stratum, ncre. a. Ten-
d e r , e x t e n d e r e n c i m a , cubr i r . 

Instigo, as, are. a . I n s t i g a r , mover , perstia-
d i r , i n c i t a r , e s t i m u l a r , a n i m a r con el consejo, 
e j e m p l o ó impu l so . 

Instituo, is, ui, utum, ere. Ins t i tu i r , estable-
c e r . f o r m a r , f u n d a r , a r r e g l a r , o rdenar || Cons-
t r u i r . ed i f i ca r , f a b r i c a r Ii P ropone r , deliberar, 
r e so lve r || I n s t r u i r , e n s e ñ a r H Comenza r , princi-
p i a r , e m p r e n d e r . 

Instituíus, a, um. p a r t . p . d e INSTITUO. Es-
t a b l e c i d o , p l a n t a d o , pues to , l evan tado | Empe-
z a d o , c o m e n z a d o , p r i n c i p i a d o fl Enseñado, ins-
t r u i d o , e r u d i t o , doc to D D e c l a r a d o , hedió , ins-
t i t u ido . 

Insto, as, stiti, statum, are. n . Estar encima 
ó sobre a l g u n a cosa |¡ E s t a r ce rcano , vecino, pró-
x i m o II Pe r segu i r , s egu i r Ii I n s t a r , pedir con ins-
tanc ias , repet i r l a súpl ica , insist i r . 

Instrávi. p r e t . de INSTERNO. 
Instructum, i. n . Obje to fabr icado . 

Instructus, a, um. p a r t . p . de INSTRUO. Or-
d e n a d o . d i spues to , f o r m a d o l¡ Prevenido, provis-
to . equ ipado , pe r t r echado , a d o r n a d o E Instruido, 
i n f o r m a d o , e n t e r a d o , enca rgado! ! Enseñado, eru-
d i to . 

Instrumentum. i . n . Muebles , arreos, arneses 
pa ra equ ipa r ó a d o r n a r la casa ú otra cosa |; Ins-
t r u m e n t o , h e r r a m i e n t a para el t r aba jo jj Equipa-
g e . a p a r a t o , p revenc ión II M e d i o , auxilio |l Escri-
t u r a , p ieza d e un p roceso , pape l que sirve para 
jus t i f i ca r a l g u n a cosa II Máqu ina , bomba I; Ador-
nos , ves t idos . 

Instruo, is, uxi, uctum, ere. a . Fabricar , cons-
t rui r , edif icar I! D i spone r , a r reg lar , ordenar, co-
locar !! P reven i r , p r epa ra r , hacer provisión I Ma-
q u i n a r , t r a z a r , a r m a r II Ins t ru i r , enseñar , formar. 

Insueseo, is, evi, etum.ere. n . Acostumbrarse, 
h a c e r s e , h a b i t u a r s e i¡ a . Acos tumbrar , habituar. 

INT. INT. (53) 

Insuitus, a. um. p a r t . p . d e INSUESCO. Acos-
tumbrado. hab i tuado . 

Insula, a. í . I s l a , t i e r ra r o d e a d a d e agua |l Ca-
ja aislada, no c o n t i g u a á o t ro edif ic io ¡' Casa que 
c&h por a lquirar ( y que s e h a b i a v is to s i e m p r e 
con muchos inquil inos). 

Insulto, as. are. n . Sa l t a r s o b r e ó enc ima d e |¡ 
Saltar, bailar l| m e t . I n su l t a r , h a c e r m o f a y bur la 
tun desprecio. 

Insurn, ines, infui. ( ra ra vez ) , inesse. E s t a r 
dentro ¡¡ Es ta r sobre ¡ m e t . E s t a r en , ha l l a r se , 
existir. 

Insumo, is, mpsi, mpium 6 mtum, ere, a . 
Consumir, emplea r , g a s t a r , e x p e n d e r |1 T o m a r , 
t l.ger ¡¡ Gastar || m e t . E m p l e a r e n , c o n s a g r a r á . 

Insuo, is. ni, utum, ere. a . Coser , u n i r , j u n t a r 
a Entretejer, bordar . 

bisufer. adv. Sobre , e n c i m a II D e a r r iba , de 
encima j| met . D e m á s , a d e m á s d e , a ñ a d i d u r a , de 
corretaje ¡I S u p e r a b u n d a n t e m e n t e , d e m a s i a d o . 

Intabesco. is, bui, ere. n . L i q u i d a r s e , der re t i r -
se met. Secarse, consumirse . 

Integer, gra, grum. E n t e r o , in tac to , todo H 
Puro.no manchado , n o d e s h o n r a d o II In teg ro , 
irreprensible lí Sano , fue r te , robus to , 

Iitellectus, us. m . I n t e l i g e n c i a , conoc imien to , 
capacidad II Signif icación, s e n t i d o II Sen t imien to , 
percepción |¡ E n t e n d i m i e n t o . 

¡ntciligentia, a, f . I n t e l i g e n c i a , capac idad , lia-
hilidad, penet rac ión, conoc imien to , b u e n gus to , 
practica |¡ Not ic ia , c ienc ia , c o n o c i m i e n t o || En-
tendimiento. 

Intélligo, is, exi, ectum, ere. E n t e n d e r , con-
cebir, comprender , p e n e t r a r , perc ib i r , conocer f! 
Reconocer, saber . 

Intendo, is. di, sum, (•), y tum, dere. a . Ex-
tender, estirar, a l a r g a r I Di r ig i r , t i r a r , l anza r , 
arrojar, disparar || Ata r , l igar |¡ A lza r , l evan ta r , 
a m e n t a r |{ Proyec ta r , p e n s a r en , ap l i ca rse á II 
Asegurar, af i rmar con f u e r z a || Colgar , pone r col-
eaduras, cubrir con tap ices i! D i r i g i r s e , endere-
zarse. 

/atentó tus. a, um. p a r t . p . d e INTENTO. Acer-
cado. presentado i, No e x p e r i m e n t a d o , n o proba-
do, no intentado |l I n t a c t o . 

Intento, as, are. a . f r e c . de INTENDO. E x t e n -
der. estirar, a l a r g a r ; a ce r ca r ( a lguna cosa) , pre-
sentar ii In ten ta r ( u n a acusac ión) II A t a c a r (h . d e 
un orador) II A m e n a z a r . 

Intcntus. us. m . E x t e n s i ó n , la acc ión d e ex-
tender, acción de a l a r g a r ó p r e s e n t a r ( u n a cosa) . 

Intcntus, a, um. p a r t . p . d e INTENDO. T e n -
dido, extendido, e s t i r ado II A m e n a z a d o || I n t en -
so. vehemente |i A ten to , d i l i g e n t e , ap l i cado . 

Inter, prep. d e ac . E n t r e , e n med io , en el nú -
mero de || Al l ado d e , en , d u r a n t e U Hac ia , res-
pecto á ó de, con t ra . 

bitercido, is, cessi, cessum, dere. n . I n t e rve -
nir. sobrevenir, veni r , l l e g a r en m e d i o , e n el in-
termedio H Oponererse , e s t o r b a r , imped i r , contra-
decir. hacer oposición || I n t e r cede r , r o g a r , ped i r , 
interponerse |¡ Obl iga r se , r e s p o n d e r , sa l i r garan-
te Ii Mediar , e s t a r , h a b e r en m e d i o II Sucede r , 
acaecer, intervenir . 

Iniircino, is, ere. C a n t a r en m e d i o ó en t re . 
Interdico. is, xi, ctum, cere. n . a . Dec re t a r , 

ordenar, m a n d a r , i n t e rpone r su au to r idad el ma-
gistrado II Prohib i r , v e d a r |l Res i s t i r , opone r se . 

Interdum. a d v . A l g u n a s veces , tal vez , a lgu-
na vez, á las veces Ii E n t r e t a n t o , e n t a n t o , mien-
tras tanto. 

Interea. adv . E n t a n t o , e n t r e t a n t o , en e s t e 
medio ó in termedio . 

interétr.i. p r e t . d e I N T E R I M O . 

Ir.tereo. ¿J. evi, itum, iré. n . Morir , perecer 
P a s a r s e , pe rde r se , cor romperse , e c h a r l e á p e r d e r 
M Dis ipa r se , desvanecerse . 

Interfectas. a. um. p a r t . p . del s igu ien te . 
Muer to II Matado , d e g o l l a d o ii m e t . T e r m i n a d o . 

¡nterjtcio, is, eci, ectum, cere. a . (inter, fa-
ció). Ma ta r , a s e s i n a r , dar m u e r t e n Des t ru i r , t o n -
s u m i r . a r r u i n a r || t I n t e r rumpi r . 

* Interflo, is. fieri. n . pas . Consumirse , pere-
cer . a c a b a r s e |l a n t . pas . d e INTERFICIO. 

Interint. a d v . E n t r e t a n t o , en t an to , m i e n t r a s 
t a n t o , e n ese m e d i o II A veces. 

Intérimo. is. emi, emphnn ó enttnm, imere 
(inter, emo). Des t ru i r . Quitar la v ida , m a t a r , 
d a r m u e r t e , qu i t a r d e e n m e d i o ii Ext ingui r , des -
t rui r , bo r ra r Ü m e t . Ma ta r , h u n d i r . 

Intéritus, us. m . Muer t e |J Deso lac ión , des -
t rucción, ru ina . 

Interfectos, a, um. p a r t . p . de I N T E R j i C i o . 
In t e rpues to . C o l o c a d o e n t r e , in te rpues to k m e t . 
I n t e r c a l a d o II Q u e ocupa el*^nedio e n t r e I. Pasa-
d o , t r a n s c u r r i d o e n t r e . 

Interjcctus, us. m . In te rpos ic ión ¡ m e t . i n t e r -
va lo ( d e t i empo) t é r m i n o . 

Interficio, is. ere. a . I n t e r p o n e r , inger i r , mez -
c la r , pone r e n med io . 

Intirlino, is, levi, Utum, ncre. a . Borrar , can-
ce l a r , rayar la e sc r i t u r a Ii Ba rn iza r , embe tuna r . 

Intérlitus, a, um. par t . p . de INTERVINO. 
B o r r a d o , c ance l ado II Ba rn izado , e m b e t u n a d o . 

Internosco, is, ere. a . D i sce rn i r , d i s t ingui r , re-
conocer , conocer e n t r e o t ros . 

lulero, is, trivi, tritsrm. rere. D e s m e n u z a r , 
m a c h a c a r y e spo lvo rea r sobre a l g u n a cosa. 

Interpres, etis. m . f. M e d i a d o r ó m e d i a n e r o , 
a g e n t e , a u x i l i a d o r II I n t é r p r e t e , el que interpre-
ta , e x p l i c a , d e c l a r a II T r a d u c t o r . Comen tado r . 

Interpretatio, onis. f. I n t e rp re t ac ión , expl ica-
c ión , expos ic ión || Ju ic io , conje tura j; T r a d u c c i ó n 
II L a figura r e t ó n c a l l a m a d a sinonimia. 

Intérpretor, aris. alus, sum, ari. d e p . In ter-
p r e t a r . t r a d u c i r , exp l i ca r , exponer , dec la ra r .. E n -
t e n d e r , t o m a r en b u e n a ó m a l a pa r t e . 

Interrogátus, a, um. p a r t . p . del s igu ien te . 
I n t e r r o g a d o , p r e g u n t a d o . Acusado , reo. 

Intirrogo, as, are. a . I n t e r r o g a r , p r e g u n t a r |. 
A c u s a r Ii A r g ü i r , d i spu ta r . 

Inter sum, es, fui, esse. n . E s t a r e n med io , 
m e d i a r I D i s c r e p a r , d i fe renc iarse , d i s t ingu i r l e ¡: 
I n t e r v e n i r , e s t a r p r e sen t e , asis t i r Difer i r , dife-
renc ia r se ; (un ipers . ) . H a y di ferencia e n t r e ! i (uni-
p e r s . ) . I m p o r t a , conviene , in te resa . 

Intervallum, i. n . In t e rva lo , espacio , d is tan-
cia, i n t e r m e d i o d e l u g a r y t i e m p o |; D i f e renc i a , 
d e s m e j a n z a , d i s t anc ia . 

Inteslinum, i. n . y m á s u s a d o I N T E S T I N A . 
orum. E l in tes t ino , l a p a r t e in ter ior de l cue ipo . 
las t r i pas . 

Inlestinus, a, um. I n t e s t i n o , inter ior , in te rno , 
í n t imo , d e a d e n t r o II m e t . Domés t i co , civil. 

Intime, a d v . D e t o d o corazón H In t e rna , in te -
riormente« 

Intimo, as. are. a . In s inua r , in t roduc i r ( e n 
a m b o s sen t idos ) . I n t i m a r , publ icar , h a c e r no to-
rio 'l D e c l a r a r , exponer , decir , not if icar . 

Intimus, a, um. I n t i m o , inter ior , in te rno , d e 
a d e n t r o lí E s t r echo d e , co razón , d e conf ianza . 

Ir.tono, as, ui, atum, are. n . T rona r , b r a m a r , 
r e b r a m a r , h a c e r g r a n ruido h m e t . G r i t a r , b ra -
m a r , r e s o n a r ¡¡ P ro fe r i r con fue rza . 

Intra. a d v . D e n t r o , i n t e r i o r m e n t e , d e la p a r -
t e d e a d e n t r o . 

Intra. p r e p . d e a c u s . D e n t r o d e . e n e! i n t e -
r ior d e . e n (sin m o v i m i e n t o ) |¡ D e p a r t e a c á . d e 



( 5 4 ) I N V 

e s t a p a n e , h a s t a , b a j o d e , m e n o s 11 E n e l e s p a -
cio de , e n , d u r a n t e II A d v . d e a c u s . D e n t r o d e 
m i c a s a . 

Intro, as. are. a . E n t r a r , p e n e t r a r , m e t e r s e , 
i n t roduc i r s e i] C o m p a r e c e r ii A t a c a r á u n a d v e r -
s a r i o . 

Introdxuo, £s, xi, ctum, ere. a . I n t r o d u c i r , 
c o n d u c i r d e n t r o , e n t r a r ¡I m e t . I n t r o d u c i r || E s -
t a b l e c e r , p o n e r , p r e t e n d e r , s e n t a r (un d i c h o , un 
hecho , u n a o p i n i ó n , e t c . ) . 

Introd:urtus, a. um. p a r t . p . d e IN'TRODUCO. 
I n t r o d u c i d o , e m p e z a d o , e s t a b l e c i d o d e n u e v o . 

Introeo, is, ivi, y ii, itumtire. n . E n t r a r d e n -
t r o . 

Introgredior, eris, gres sus sum, gredi. d e p . 
E n t r a r e n , i n t r o d u c i r . 

Introgressus, a, um. E l q u e h a e n t r a d o ; in-
t r o d u c i d o ¡| p a r t . d é I N G R E D I O R . 

¡níueits, tis. c o m . E l q u e m i r a , r e p a r a ó po -
ne los o j o s e n . 

Intueor, eris, iíus sum. eri. d e p . M i r a r , p o -
ne r . fijar l o s o jos f| C o n s i d e r a r , o b s e r v a r , c o n -
t e m p l a r , e x a m i n a r ¡I A d m i r a r , m i r a r c o n a d m i -
r ac ión : E n p a s . Ser m i r a d o . 

IntúitusTus. m . M i r a d a , v i s t a , v i s t a z o II m e t . 
C o n s i d e r a c i ó n d e ( a l g u n a c o s a ) , c o n s i d e r a c i ó n , 
m i r a m i e n t o p o r . 

Intuli p r e t . d e INFERO. 
/nius. a d v . D e n t r o , i n t e r i o r m e n t e . 

Inurbanas, a, um. I n u r b a n o , I f t s t i c o , g r o s e -
r o . i ncu l to . 

Inura, is, ussi, usium, rere. a . Q u e m a r f| 
Marca r , impr imi r a l g u n a s e ñ a l c o n h i e r r o a r -
d i e n t e ii P i n t a r á f u e g o , i m p o n e r . 

Inusitátus, a, um. I n u s i t a d o , i r r e g u l a r , ex-
t r a o r d i n a r i o , f u e r a d e l u s o . 

Inustus, a, um. p a r t . d e I N U R O . Q u e m a d o , 
a b r a s a d o 11 M a r c a d o , i m p r e s o á f u e g o Ti I m p r e -
s o , e n g e n d r a d o , o c a s i o n a d o . 

Inútilis, e. I nú t i l , q u e n o s i r v e ó n o e s ú t i l 
p a r a cosa a l g u n a II D a ñ o s o , p e i j u d i c i a l j p e l i -
g r o s o . 

Invado, is, si, sum, dere. a . I n v a d i r , a c o m e -
ter , a s a l t a r , e n t r a r p o r f u e r z a , c o n v i o l e n c i a . 
Asir, a g a r r a r con p r e s t e z a , a p o d e r a r s e d e . ro -
b a r ¡I m e t . A t a c a r , t o m a r la p a l a b r a ii C o m e n z a r , 
e m p r e n d e r , e m p e ñ a r el c o m b a t e il R e c o r r e r c o n 
p r o n t i t u d |j Dec i r d e m a l h u m o r , v o c e a r , g r i -
t a r . 

Invalto, es, iui, ere. n . (casi s i n u s o f u e r a de l 
p re t . ) V . E l s i g u i e n t e : 

hrjalesco, is. Iui, ere. n . R e f o r z a r s e , c o n v a -
lecer . r e s t ab l ece r se , c o b r a r la s a l u d y f u e r z a s ii 
C r e c e r , a n m e n t a r s e II H a c e r s e u s o y c o s t u m -
b r e . 

hroási. p r e t . d e INVADO. 
Invictas, us. m . T r a s p o r t e , c o n d u c c i ó n , l a 

acción d e t r a s p o r t a r , d e t r a e r ó l l e v a r . 
¡nvectus, a, un. C o n d u c i d o , t r a s p o r t a d o , in -

t r o d u c i d o li p a r t . p . d e 
Inveho, is, exi, ectum, ere. a . I n t r o d u c i r , t r a e r , 

t r a s p o r t a r , conduc i r , l l eva r d e n t r o II E n f a d a r s e , 
i r r i t a r se , p r o p a s a r s e c o n t r a , d e s t e m p l a r s e , d e -
s e n c a d e n a r s e , a c o m e t e r c o n p a l a b r a s , i n v e c t i -
v a r . 

Invento, is, ve ni, ventum, iré. a . H a l l a r , e n -
c o n t r a r b u s c a n d o ó c a s u a l m e n t e Jj C o n o c e r , 
c o m p r e n d e r , e n t e n d e r II A d q u i r i r || D e s c u b r i r |J 
m e t . I n v e n t a r , d e s c u b r i r , i m a g i n a r || A p r e n d e r , 
v e r ( e n l a h i s to r i a ) l e e r II P r o c u r a r , c a u s a r . — s e . 
E n c o n t r a r s e , r econocer se , c a e r e n c u e n t a . 

Inventio, onis. f . I n v e n c i ó n , l a a c c i ó n d e i n -
v e n t a r ó h a l l a r || P r i m e r a p a r t e d e la r e t ó r i c a 

IRA. 

d U c u r r i r y w | 
Inventimi, i. n . I n v e n t o , invención ó halla. 

cada g U n a C O S a " U C v a 6 b m i s m a cosa inven-

Inventus, us. m . (ab l . sine;. so lamente v 
INVENTIO. 

Inventus, a, um. p a r t . p . d e i.NVENlo. Ha. 
Harto, e n c o n t r a d o li I n v e n t a d o , discurrido À 
q u i r i d o . 

Inversus, a um. p a r t . p . de l siguiente. In-
ve r so , inve r t ido , m u d a d o , vue l to a l contrario. 

Inverto, is, ti, sum. tere. a . Inver t i r , tras:, -, 
n a r , m u d a r , v o l v e r á o t r a p a r t e ó al contrario -
t r o c a r , c a m b i a r , p e r m u t a r (mercancías , etc.;. 

Investigo, as. are. a . Inves t iga r , indagar 
a v e r i g u a r || H a l l a r , d e s c u b r i r II met. Seguir ¿ 
hue l l a ó l a p i s t a . 

Invicem. a d v . A l t e r n a t i v a m e n t e , por veces, x 
la v e z , por su t u r n o ¡i M u t u a , recíprocamente i 
Al c o n t r a r i o . 

Invictus, a, um. Inv ic to , n o vencido, inven- 1 

c ib l e II P o d e r o s o , o m n i p o t e n t e H Indomable, ir- > 
s u p e r a b l e , i n e v i t a b l e II Vic tor ioso , fuerte, inc<- I 
p u g n a b l e i! I n f a t i g a b l e II D u r o , sól ido, mearon- i 
t i b i e , q u e r e s i s t e a . 

Invidens, tis. c o m . E n v i d i o s o . 
Invideo, is, idi, isum, dere. n . a . Envidia?, 

t e n e r e n v i d i a , s e r e n v i d i o s o i. N o conceder, téhu-
s a r , n e g a r J| A r r e b a t a r , roba r : Impedir G No 
v e r . 

Invidia. ce. E n v i d i a , p e s a r d e la prosperidad 
a j e n a II O d i o , m a l a v o l u n t a d . 

Inviolátus, a, um. I nv io l ado , integro, per-
f e c t o . i l e so , s in c o r r u p c i ó n , s in mancha. 

t Invise. I n v i s i b l e m e n t e . 
Invisus, a, um. p a r t . p . d e INVIDEO. Odio- I 

so , a b o r r e c i b l e , m a l v is to , aborrecido, fastidio-
s o , d e s a g r a d a b l e . 

Invisus, a, um. N o visto, invisible, oculto 
Q u e e s t á p r o h i b i d o v e r , q u e n o se de j a ver. 

Invitamentum, i. n . C o n v i t e II Atractivo, !o 
q u e a t r a e c o n g u s t o , s u a v i d a d y dulzura . 

Invitatorius, a, um. L o q u e pertenece il 
c o n v i t e ó á c o n v i d a r . 

Invito, as, are. a . L l a m a r , convidar , solici-
t a r , e x h o r t a r , a t r a e r , a n i m a r . — s e . Atacarse, ati-
b o r r a r s e . c o m e r ó b e b e r c o n exceso H Excitar, 
p r o v o c a r . 

Invitus, a, um. E l q u e o b r a cont ra su volun-
t a d , c o n t r a su g e n i o , f o r z a d o , d e m a l a gana, coi 
r e p u g n a n c i a . 

lo. i n t e g . E x c l a m a c i ó n d e dolor, de alegra 
d e invocación , d e a v i s o y exhortación, de ado-
r a c i ó n . 

Io, us. i. l o , h i j a d e Inaco , r e y d e Argos, con-
v e r t i d a e n v a c a p o r J ú p i t e r , q u e perseguida prt ¡uno h u y ó 4 E g i p t o , d o n d e recobró su primen 
o r m a , casó c o n e l r e y Osiris , fué venerada pit 

d iosa , y l l a m a d a Is is . 
Ipse, a, um: ipsius. Mismo, él mismo, ella 

m i s m a , si m i s m o , y o m i s m o , tú mismo II De" 
p o r si m i s m o , d e s u p r o p i a voluntad, exponíanci-
m e n t e . 

t Ipsi. g e n i t . a n t . p o r IPSIUS. 
Ira, ee. I r a , có l e r a , a f e c t o impetuoso que incia 

á l a v e n g a n z a II m e t . F u r o r , rabia , violencia, coca- . 
n o , s a ñ a , e n c a r n i z a m i e n t o (h . del mar .de «( 
v ien tos y d e la g u e r r a ) || Incomodidad , e n e e * * 
t a d , od io . 

Iracundia, ee. f . I r a c u n d i a , hábi to vicioso ét 
l a i ra , i r a , c ó l e r a li I n d i g n a c i ó n ( 6 g . de ret.). 

Iracundas, a, um. I r a c u n d o , airado, c o l a t o 
q u e s e d e j a l l e v a r f à c i l m e n t e d e la ira. 

IXI. 

» ¡rasco, is, ere. n . é . 
Irascor. eris, aties sum, sci. d e p . Ai rarse , 

encolerizarse, enojarse , m o n t a r en có lera , en fa -
darse. 

,'rátus, a, um. p a r t . d e IRASCOR. A i r ado , in-
dignado, irri tado, encole r izado . 

Irripo, is, psi.ptum, pere. n . E n t r a r , intro-
dtxirse. ins inuarse in sens ib l emen te y c o m o á ga-
tas 6 arrastrando. 

¡rreprehensibilis. e. V . IRREPREHENSUS. 
!rreprehensibiliter. D e un m o d o irreprensi-

ble. 

¡rreprehensus, a, um. I r reprens ib le , lo q u e 
no se puede ó n o s e d e b e r ep rende r . 

írretio, is, ivi, itum, iré. E n r e d a r , en laza r , 
envolver, hacer caer , coger en los lazos ó r e d e s || 
ir.et. Enlazar, envolver , e n r e d a r , e m b a r a z a r , im-
pedir ü Cautivar, seduci r . 

irrigo, as, are. a . R e g a r , roc ia r , e spa rc i r a g u a 
Mojar, humedecer , bañar , roc ia r . 
Irrumpo, is, upi, uptum, pere. R o m p e r , pe-

netrar, entrar, in t roduci rse con ímpe tu , con vio-
lencia |; Caer (sobre el e n m i g o ) c a r g a r , acomete r , 
atrepellar, invadir .—se. Prec ip i ta rse . 

irruo, is, ere. n . E n t r a r con fur ia , con Ímpe-
tu. echarse, a r ro ja r se con a rdor sobre t; Invad i r , 
&urpar. 

Isaac, m . Isaac , h i jo d e A b r a h a m . 
Israel, is. m . Is rael , varón q u e ve á Dios , so-

l renombre del pa t r i a rca Jacob y d e todo el pue-
blo que descendió d e é l . 

Israelita, arum. m . p l . I s rea l i t a s , los descen-
dientes de Israel . 

Iste, a, ud, (geni t . istius). E s t e , e s t a , aque l 
(tomado muy f r ecuen temen te e n m a l a par te ) ; e s e 
hombre, él (para des igna r la pa r te contrar ia) ; lo, 

eso. esto. 
Isti. dat. s i ng . y n o m i n s t . p l . d e ISTE J¡ f g e n i t . 

sing. ant. I| t adv . a n t . c o m o ISTIC . 
Istic, istac, istoc y istuc. V . ISTE. 
Istic. adv. Ahí , d o n d e tú e s t á s (sin raov.). 
* Isticce, tecce, occe. c o m o ISTIC. 
Isticcine, teccine. E s t o , e s t a , e s to . e se . e sa . e s o . 

Preguntando y re f i r iéndose á aque l J u g a r e n q u e 
está aquel con quien h a b l a m o s ) . 

tstinc. adv. D e a h i d o n d e t ú e s t á s II m e t . D e 
tito, de esta cosa. 

Insttúsmodi. D e este m o d o , d e es ta fo rma , 
cañera, especie ó g é n e r o . 

Isiri, orum. m . pl . L o s pueblos d e Is t r ia . 
Istuc. n . d e j i S T l C . 
Istuc. adT. Ahi (con mov . ) . 
¡ta. adv. Si, as i , d e ta l m o d o , d e es ta m a n e r a . 

Jtali, orüm. m . p l . I t a l i a n o s , los í talos, pue-
blos de Italia. 

Italia, a. f. L a I t a l i a , h e r m o s o pa is d e l a Eu-
ropa. 

Itálica, a. f . I tá l ica , d u d a d an t igua d e E s p a -
la , en la Bética, f u n d a d a por Esc ip ión a f r i cano 
cerca de Sevilla. 

Item. adv. Asi, del m i s m o m o d o , t a m b i é n . P o r 
segunda vez, d e nuevo. 

l.'er, tineris. d . Camino , paso, v i a j e , j o r n a d a !l 
Derecho de pasar '•[ E m p r e s a , des ignio , p royec to 
I Conducto, c ana l || m e t . r í a . m e d i o , m a n e r a . 

Itepar.. adv. S e g u n d a v e z , d e n u e v o |¡ E n se-
gundo lugar |¡ Por su p a r t e , á su vez . 

/ínter, eris. n . c o m o ITEK. 
/*úm. onis. m . I x i ó n , h i jo d e F l e g i a , p a d r e d e 

rintoo, sentenciado e n el in f ie rno á s e r revuel to 
continuamente eu u n a rueda d e culebras , 
á l ^ & a " * 5 y f x i o r ' i u s ' á> u m * pe r t enec ien te 
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J. 
yacer.s, tis. c o m . E n f e r m o , ma lo , pos t r ado en 

c a m a ¡. Ba jo , h o n d o , p r o f u n d o |] Af l ig ido, opr imi-
d o , aba t ido Ii Y a c e n t e , t end ido , e c h a d o , recosta-
d o || Muerto I! Pues to , si to, s i tuado. 

Jaceo, is, ui, (itum sin uso) ere. n . Yace r , es-
ta r echado, t e n d i d o e n el suelo ó recos tado. (Di-
c e s e de los q u e e s t á n sen tados á la mesa) . <De 
los q u e es tán e n c a m a e n f e r m o s ó d u r m i e n d o ) . 
(De los d i f u n t o s y sepu l tados ) || E s t a r s i tuado, 
pues to !; E s t a r h o n d o , b a j o , p r o f u n d o }¡ E s t a r 
a b a n d o n a d o , env i l ec ido , s in c rédi to ni reputación 
|¡ E s t a r a f l ig ido , opr imido , aba t ido ¡i Es t3 r va-
c a n t e . 

yació, is, jeci. Ja ctum. ere. D i spa ra r , t i ra r , 
l a n z a r , a r r o j a r , e c h a r || Pub l ica r , esparci r , divul-
g a r , s e m b r a r . — s e . Ar ro ja r se , p rec ip i ta rse II E x -
h a l a r (un olor) |I P r o d u c i r (h . d e un á rbo l ) ¡| H a -
c e r oír, profer i r , dec i r . 

Jactar.tia, ce. f . j a c t a n c i a , v a n i d a d , vanag lo-
r i a , a r roganc ia . 

yac!alio, onis. f . Sacud imien to , ag i tac ión , m e • 
v imiento . 

yáctatus, a, um. p a r t . p . d e JACTO. A r r e j a -
d o . d i s p a r a d o || Ag i t ado || m e t . Pe r segu ido , ¡d re-
m a d o . M a l t r a t a d o . A g i t a d o , t r a t ado d i scu t ido . 
D i c h o con j a c t a n c i a . 

yacto, as, are. f r e c . d e JACIO. E c h a r , t i rar , 
d i s p a r á r , a r r o j a r á m e n u d o I! Mover , m e n e a r , agi-
t a r con p r i sa || M a l t r a t a r , a f l ig i r , op r imi r Ii Con-
s i d e r a r . pensar , d iscurr i r , revolver d e n t r o d e si 
m i s m o li D e c i r , con t a r |¡ J ac t a r se , g lor ia rse , va-
nag lo r i a r s e || D i v u l g a r , publ icar . 

yactúra, ai. E l a l i jo , l a acc ión de a l i jar ó al i-
j e r a r la n a v e e n t i e m p o d e t empes t ad ¡¡ Yac tu ra , 
p é r d i d a , d a ñ o , d e t r i m e n t o || Gas tos , costo; lar-
g u e z a s . p r o d i g a l i d a d e s li P é r d i d a (en g e n e r . ) . 
p r ivac ión || R e v é s , d e r r o t a . 

yac tus, us. m . T i ro , la acción d e t i rar ó d ispa-
r a r . 

yaculatio, onis. f . L a acción d e t i rar ó d i i p a -
r a r Ii m e t . A c c i ó n d e fijarse en ( h . d e la imag ina -
c i ó n . 

yaculdtor, oris. m . D i s p a r a d o r , t i rador , el 
q u e t i ra , d i s p a r a d a r d o s , flechas, p i ed ra ó l anzas 
|¡ E l que pesca c o n r e d e s , pescador . 

yáculor, aris, ari. d e p . T i r a r , d i spa ra r , a r ro ja r 
el d a r d o |j L a n z a r (pa labras ) |j D a r , ace r t a r , he -
r i r t i r ando ó d i s p a r a n d o . 

yáculum, i . n . D a r d o flecha y t o d o lo q u e s e 
p u e d e t i r a r y a r r o j a r d e s d e lejos li Espec i e d e es-
p a r a v e l p a r a p e s c a r ti R e d b a r r e d e r a || Acc ión d e 
a r r o j a r ( los d a r d o s ) y el m i s m o lance . 

yáculus, i . m . Yaculo , s e rp ien te q u e s e a r ro ja 
d e s d e los á rbo les p a r a acomete r ¡ L a cor rea c o n 
q u e s e u n c e á los b u e y e s . 

yam. a d v . Y a . 
yámbicus, a, um. Y á m b i c o , lo pe r t enec ien te 

a l ve r so ó p i e y a m b o . 
yam bus, i. m . P i e y a m b o , c o m p u e s t o d e una 

s i l aba b reve y o t r a l a rga , c o m o amar.s. 
yámdium, yam, Dudum. e tc . V . JAM. 
ydnicula, a. f . I t a l i a , as i l l a m a d a en lo an t i -

g u o de J a n o . s u p r i m e r r e y después de l d i luvio, 
q u e a l g u n o s d i c e n h a b e r s ido N o e . 

yaniculum, i. n . E l J an í cu lo , hoy Mon to r io . 
u n o d e los s i e t e m o n t e s d e R o m a de l o t ro l ado 
de l T i t e r . 

yanitrix, icis. f . Por t e ra , la m u j e r q u e g u a r -
d a l a pue r t a I! m e t . Q u e g u a r d a la e n t r a d a j E n 
p l . C u ñ a d a s . 
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e s t a p a n e , h a s t a , b a j o d e , m e n o s 11 E n e l e s p a -
cio de , e n , d u r a n t e II A d v . d e a c u s . D e n t r o d e 
m i c a s a . 

Intro, as. are. a . E n t r a r , p e n e t r a r , m e t e r s e , 
i n t roduc i r s e i] C o m p a r e c e r ii A t a c a r á u n a d v e r -
s a r i o . 

Introdúco, £r, xi, ctum, ere. a . I n t r o d u c i r , 
c o n d u c i r d e n t r o , e n t r a r ¡i m e t . I n t r o d u c i r || E s -
t a b l e c e r , p o n e r , p r e t e n d e r , s e n t a r (un d i c h o , un 
hecho , u n a o p i n i ó n , e t c . ) . 

lntrod:ictus, a. um. p a r t . p . d e I N T R O D U C O . 
I n t r o d u c i d o , e m p e z a d o , e s t a b l e c i d o d e n u e v o . 

Introeo, is, ivi, y ii, itum t iré. n . E n t r a r d e n -
t r o . 

Introgrcdior, eris, gres sus sum, gredi. d e p . 
E n t r a r e n , i n t r o d u c i r . 

¡ntrogressus, a, um. E l q u e h a e n t r a d o ; in-
t r o d u c i d o ¡| p a r t . d é I N G R E D I O R . 

¡ntueits, tis. c o m . E l q u e m i r a , r e p a r a ó po -
ne los o j o s e n . 

Jntueor, eris. ÍÍHS sum. eri. d e p . M i r a r , p o -
ne r . fijar l o s o jos f| C o n s i d e r a r , o b s e r v a r , c o n -
t e m p l a r . e x a m i n a r II A d m i r a r , m i r a r c o n a d m i -
r ac ión : E n p a s . Ser m i r a d o . 

/n fiíitus* us. m . M i r a d a , v i s t a , v i s t a z o II m e t . 
C o n s i d e r a c i ó n d e ( a l g u n a c o s a ) , c o n s i d e r a c i ó n , 
m i r a m i e n t o p o r . 

Intuli p r e t . d e INFERO. 
Intus. a d v . D e n t r o , i n t e r i o r m e n t e . 
Iiiurhdnus, a, um. I n u r b a n o , I f t s t i c o , g r o s e -

r o . i ncu l to . 

Inúro, is, ussi, ustum, rere. a . Q u e m a r f| 
Marca r , impr imi r a l g u n a s e ñ a l c o n h i e r r o a r -
d i e n t e ii P i n t a r á f u e g o , i m p o n e r . 

Inusitátus, a, um. I n u s i t a d o , i r r e g u l a r , ex-
t r a o r d i n a r i o , f u e r a d e l u s o . 

Inustus, a, um. p a r t . d e I N U R O . Q u e m a d o , 
a b r a s a d o Ii M a r c a d o , i m p r e s o á f u e g o lí I m p r e -
s o , e n g e n d r a d o , o c a s i o n a d o . 

InúSilts, e. I nú t i l , q u e n o s i r v e ó n o e s ú t i l 
p a r a cosa a l g u n a II D a ñ o s o , p e i j u d i c i a l j p e l i -
g r o s o . 

Invado, is, si, sum, dere. a . I n v a d i r , a c o m e -
ter , a s a l t a r , e n t r a r p o r f u e r z a , c o n v i o l e n c i a . 
Asir, a g a r r a r con p r e s t e z a , a p o d e r a r s e d e . ro -
b a r ¡I m e t . A t a c a r , t o m a r la p a l a b r a || C o m e n z a r , 
e m p r e n d e r , e m p e ñ a r el c o m b a t e ¡I R e c o r r e r c o n 
p r o n t i t u d |l Dec i r d e m a l h u m o r , v o c e a r , g r i -
t a r . 

Invalco, es, iui, ere. n . (casi s i n u s o f u e r a de l 
p re t . ) V . E l s i g u i e n t e : 

hrjalesco, is. Iui, ere. n . R e f o r z a r s e , c o n v a -
l e c e r . r e s t ab l ece r se , c o b r a r la s a l u d y f u e r z a s ii 
C r e c e r , a n m e n t a r s e II H a c e r s e u s o y c o s t u m -
b r e . 

Invási. p r e t . d e INVADO. 
hivictus, us. m . T r a s p o r t e , c o n d u c c i ó n , l a 

acción d e t r a s p o r t a r , d e t r a e r ó l l e v a r . 

Invectus, a, un. C o n d u c i d o , t r a s p o r t a d o , in -
t r o d u c i d o Ii p a r t . p . d e 

inveho, is, exi, ectum, ere. a . I n t r o d u c i r , t r a e r , 
t r a s p o r t a r , conduc i r , l l eva r d e n t r o II E n f a d a r s e , 
i r r i t a r se , p r o p a s a r s e c o n t r a , d e s t e m p l a r s e , d e -
s e n c a d e n a r s e , a c o m e t e r c o n p a l a b r a s , i n v e c t i -
v a r . 

Jnvenio, is, veni, venium, iré. a . H a l l a r , e n -
c o n t r a r b u s c a n d o ó c a s u a l m e n t e || C o n o c e r , 
c o m p r e n d e r , e n t e n d e r II A d q u i r i r || D e s c u b r i r || 
m e t . I n v e n t a r , d e s c u b r i r , i m a g i n a r || A p r e n d e r , 
v e r ( e n l a h i s to r i a ) l e e r II P r o c u r a r , c a u s a r . — s e . 
E n c o n t r a r s e , r econocer se , c a e r e n c u e n t a . 

fnventio, onis. f . I n v e n c i ó n , l a a c c i ó n d e i n -
v e n t a r ó h a l l a r || P r i m e r a p a r t e d e la r e t ó r i c a 

IRA. 

d U c u r r i r y W | 

Inventimi, i. n . I n v e n t o , invención ó Iuíla-

cada g U n a C O S a " U C v a 6 b m i s m a cosa inven. 

Juventus, us. m . (ab l . s i n g . so lamente v 
INV ENTIO. 

Inventus, a, um. p a r t . p . d e INVENIO. Ha. 
Hado , e n c o n t r a d o Ii I n v e n t a d o , discurrido À 
q u i r i d o . 

Inversus, a um. p a r t . p . de l siguiente. In-
ve r so , inve r t ido , m u d a d o , vue l to a l contrario. 

Inverto, is, ti, sum. tere. a . Inver t i r , trastor-
n a r , m u d a r , v o l v e r á o t r a p a r t e ó al contrario -
t r o c a r , c a m b i a r , p e r m u t a r (mercancías , etc.,. 

Investigo, as. are. a . Inves t iga r , indagar 
a v e r i g u a r || H a l l a r , d e s c u b r i r II met. Seguir ¿ 
hue l l a ó l a p i s t a . 

Invicem. a d v . A l t e r n a t i v a m e n t e , por veces, x 
la v e z , por su t u r n o ¡i M u t u a , reciprocamente i 
Al c o n t r a r i o . 

Invictas, a. um. Inv ic to , n o vencido, inven- 1 

c ib l e II P o d e r o s o , o m n i p o t e n t e H Indomable, ir- > 
s u p e r a b l e , i n e v i t a b l e II Vic tor ioso , fuerte, in^- I 
p u g n a b l e ü I n f a t i g a b l e II D u r o , sól ido, incorra- i 
t i b i e , q u e r e s i s t e a . 

Invidens, tis. c o m . E n v i d i o s o . 
Invideo, is, idi, isum. dere. n . a . Envidia?, 

t e n e r e n v i d i a , s e r e n v i d i o s o i. N o conceder, téhu-
s a r , n e g a r J| A r r e b a t a r , roba r : Impedir |¡ No 
v e r . 

Invidia, a. E n v i d i a , p e s a r d e la prosperidad 
a j e n a II O d i o , m a l a v o l u n t a d . 

Inviolátus, a, um. I nv io l ado , integro, per-
f e c t o . i l e so , s in c o r r u p c i ó n , s in mancha. 

t Invise. I n v i s i b l e m e n t e . 
Invisus, a, um. p a r t . p . d e INVIDEO. Odio- 1 

so , a b o r r e c i b l e , m a l v is to , aborrecido, fastidio-
s o , d e s a g r a d a b l e . 

Invisus, a, um. N o visto, invisible, oculto 
Q u e e s t á p r o h i b i d o v e r , q u e n o se de j a ver. 

Invitamentum, i . n . C o n v i t e 11 Atractivo, lo 
q u e a t r a e c o n g u s t o , s u a v i d a d y dulzura . 

Invitatorius, a, um. L o q u e pertenece il 
c o n v i t e ó á c o n v i d a r . 

Invito, as, are. a . L l a m a r , convidar , soliri-
t a r , e x h o r t a r , a t r a e r , a n i m a r . — « . Atacarse, ati-
b o r r a r s e . c o m e r ó b e b e r c o n exceso H Excitar, 
p r o v o c a r . 

Invitus, a, um. E l q u e o b r a cont ra su volun-
t a d , c o n t r a su g e n i o , f o r z a d o , d e m a l a gana, coi 
r e p u g n a n c i a . 

lo. i n t e i j . E x c l a m a c i ó n d e dolor, de alegra 
d e invocación , d e a v i s o y exhortación, de ado-
r a c i ó n . 

Io. us. i. l o , h i j a d e Inaco , r e y d e Argos, con-
v e r t i d a e n v a c a p o r J ú p i t e r , q u e perseguida p:r ¡uno h u y ó á E g i p t o , d o n d e recobró su primen 
o r m a , casó c o n e l r e y Osiris , fué venerada p« 

d iosa , y l l a m a d a Is is . 
Ifise, a, um: ipsius. Mismo, él mismo, ella 

m i s m a , si m i s m o , y o m i s m o , tú mismo Ii De" 
p o r si m i s m o , d e s u p r o p i a voluntad, exponíanci-
m e n t e . 

t Ipsi. g e n i t . a n t . p o r IPSIUS. 
Ira, a. i r a , có l e r a , a f e c t o impetuoso que incia 

á l a v e n g a n z a II m e t . F u r o r , rabia , violencia, coca- . 
n o , s a ñ a , e n c a r n i z a m i e n t o (h . del mar .de «( 
v ien tos y d e la g u e r r a ) || Incomodidad , e n e e * * 
t a d , od io . 

Iracundia, a. f . I r a c u n d i a , hábi to vicioso ¿e 
l a i ra , i r a , c ó l e r a Ii I n d i g n a c i ó n ( 6 g . de ret.). 

Iracundas, a, um. I r a c u n d o , airado, colétto, 
q u e s e d e j a l l e v a r f à c i l m e n t e d e la ira. 

IXI. 

»Irasco, is. ere. n . é . 
¡rascar, eris, atas sum, sci. d e p . Ai rarse , 

encolerizarse, enojarse , m o n t a r en có lera , en fa -
darse. 

,'rátus. a, um. p a r t . d e IRASCOR. A i r ado , in-
dignado, irri tado, encole r izado . 

Irripo. is, psi.ptum, pere. n . E n t r a r , intro-
ducirse. ins inuarse in sens ib l emen te y c o m o á ga-
tas ó arrastrando. 

[rreprehensibilis. e. V . IRREPREHENSUS. 
Irreprehensibiliter. D e un m o d o irreprensi-

ble. 

Irreprehensus. a, um. I r reprens ib le , lo q u e 
no se puede ó n o s e d e b e r ep rende r . 

Irretio, is, ivi, itum. iré. E n r e d a r , en laza r , 
envolver, hacer caer , coger en los lazos ó r e d e s || 
ir.et. Enlazar, envolver , e n r e d a r , e m b a r a z a r , im-
pedir ü Cautivar, seduci r . 

irrigo, as, are. a . R e g a r , roc ia r , e spa rc i r a g u a 
Mojar, humedecer , bañar , roc ia r . 
Irrumpo, is, upi, uptum, pere. R o m p e r , pe-

netrar. entrar, in t roduci rse con ímpe tu , con vio-
lencia |i Caer (sobre el e n m i g o ) c a r g a r , acomete r , 
atrepellar, invadir .—se. Prec ip i ta rse . 

Irruo, is, ere. n . E n t r a r con fur ia , con ímpe-
tu. echarse, a r ro ja r se con a rdor sobre I; Invad i r , 
csurpar. 

Isaac, m . Isaac , h i jo d e A b r a h a m . 
Israel, is. m . Is rael , varón q u e ve á Dios , so-

l renombre del pa t r i a rca Jacob y d e todo el pue-
blo que descendió d e é l . 

Israelita, arum. m . p l . I s rea l i t a s , los descen-
dientes de Israel . 

Iste, a. ud, (geni t . istius). E s t e , e s t a , aque l 
(tomado muy f r ecuen temen te e n m a l a par te ) ; e s e 
hembre, él (para des igna r la pa r te contrar ia) ; lo, 

eso. esto. 
Isti. dat. s i ng . y n o m i n s t . p l . d e ISTE |¡ f g e n i t . 

sing. ant. I| t adv . a n t . c o m o ISTIC . 
tstic, istac, istoc y istuc. V . ISTE. 
htic. adv. Ahí , d o n d e tú e s t á s (sin m o r . ) . 
* Isticce, acce, occe. c o m o ISTIC. 
¡sticcine, accine. E s t o , e s t a , e s to . e se . e sa . e s o . 

Preguntando y ref i r iéndose á aque l lugar e n q u e 
está aquel con quien h a b l a m o s ) . 

¡stinc. adv. D e a h i d o n d e t ú e s t á s II m e t . D e 
Cito, de esta cosa. 

¡nstiúsmodi. D e este m o d o , d e es ta fo rma , 
cacera, especie ó g é n e r o . 

¡siri, orum. m . pl . L o s pueblos d e Is t r ia . 
¡siuc. n . d e j i S T l C . 
fstuc. adv. Ahi (con mov . ) . 
¡ta. adv. Si, as i , d e ta l m o d o , d e es ta m a n e r a . 

/ t o l i , o r ü m . m . p l . I t a l i a n o s , los í talos, pue-
blos de Italia. 

¡talia, a. f. L a I t a l i a , h e r m o s o pa is d e l a Eu-
ropa. 

Itálica, a. f . I tá l ica , d u d a d an t igua d e E s p a -
to. en la Bética, f u n d a d a por Esc ip ión a f r i cano 
cerca de Sevilla. 

Item. adv. Asi. del m i s m o m o d o , t a m b i é n . P o r 
segunda vez, d e nuevo. 

¡ter, tineris. d . Camino , paso, v i a j e , j o r n a d a !l 
Derecho de pasar •[ E m p r e s a , des ignio , p royec to 
I Conducto, c ana l || m e t . v i a , m e d i o , m a n e r a . 

¡lepar., adv. S e g u n d a v e z , d e n u e v o |¡ E n se-
gundo lugar |¡ Por su p a r t e , á su vez . 

/tuter, eris. n . c o m o ITER. 
Jxam. onis. m . I x i ó n , h i jo d e F l e g i a , p a d r e d e 

rsntoo, sentenciado e n el in f ie rno á s e r revuel to 
continuamente eu u n a rueda d e culebras , 
á y f x i o r ' i u s ' á> u m * pe r t enec ien te 

JAN- (55) 

J. 
jacens, tis. c o m . E n f e r m o , ma lo , pos t r ado en 

c a m a Ba jo , h o n d o , p r o f u n d o |] Af l ig ido, opr imi-
d o , aba t ido Ii Y a c e n t e , t end ido , e c h a d o , recosta-
d o |1 Muerto I! Pues to , si to, s i tuado. 

Jaceo, is, ui, (itum sin uso) ere. n . Yace r , es-
ta r echado, t e n d i d o e n el suelo ó recos tado. (Di-
c e s e de los q u e e s t á n s e n t a d o s á la mesa) . ( D e 
los q u e es tán e n c a m a e n f e r m o s ó d u r m i e n d o ) . 
(De los d i f u n t o s y sepu l tados ) || E s t a r s i tuado, 
pues to I; E s t a r h o n d o , b a j o , p r o f u n d o |¡ E s t a r 
a b a n d o n a d o , env i l ec ido , s in c rédi to ni reputación 
|¡ E s t a r a f l ig ido , opr imido , aba t ido ¡i ¿ t a r va-
c a n t e . 

yació, is, jeci, jactum. ere. D i spa ra r , t i ra r , 
l a n z a r , a r r o j a r , e c h a r || Pub l ica r , esparci r , divul-
g a r , s e m b r a r . — « . Arro ja r se , p rec ip i ta rse Ii E x -
h a l a r (un olor) || P r o d u c i r (h . d e un á rbo l ) ¡| H a -
c e r oír, profer i r , dec i r . 

Jactar.tia. a. f . j a c t a n c i a , v a n i d a d , vanag lo-
r i a , a r roganc ia . 

Jactatio, onis. f . Sacud imien to , ag i tac ión , m r . 
v imiento . 

yáctatus, a, um. p a r t . p . d e JACTO. Arroja-
d o , d i s p a r a d o || Ag i t ado || m e t . Pe r segu ido , ¡d re-
m a d o . M a l t r a t a d o . A g i t a d o , t r a t ado d i scu t ido . 
D i c h o con j a c t a n c i a . 

Jacto, as, are. f r e c . d e JACIO. E c h a r , t i rar , 
d i s p a r á r , a r r o j a r á m e n u d o I! Mover , m e n e a r , agi-
t a r con p r i sa || M a l t r a t a r , a f l ig i r , op r imi r H Con-
s i d e r a r . pensar , d iscurr i r , revolver d e n t r o d e si 
m i s m o Ii D e c i r , con t a r |¡ J ac t a r se , g lor ia rse , va-
nag lo r i a r s e || D i v u l g a r , publ icar . 

yactüra, ai. E l a l i jo , l a acc ión de a l i jar ó al i-
j e r a r la n a v e e n t i e m p o d e t empes t ad ¡¡ Yac tu ra , 
p é r d i d a , d a ñ o , d e t r i m e n t o || Gas tos , costo; lar-
g u e z a s . p r o d i g a l i d a d e s |¡ P é r d i d a (en g e n e r . ) . 
p r ivac ión || R e v é s , d e r r o t a . 

yac tus, us. m . T i ro , la acción d e t i rar ó d ispa-
r a r . 

yaculatio, onis. i. L a acción d e t i rar ó d i i p a -
r a r Ii m e t . A c c i ó n d e fijarse en ( h . d e la imag ina -
c i ó n . 

yaculátor, oris. m . D i s p a r a d o r , t i rador , el 
q u e t i ra , d i s p a r a d a r d o s , flechas, p i ed ra ó l anzas 
|¡ E l que pesca c o n r e d e s , pescador . 

yáculor, aris, ari. d e p . T i r a r , d i spa ra r , a r ro ja r 
el d a r d o |j L a n z a r (pa labras ) |j D a r , ace r t a r , he -
r i r t i r ando ó d i s p a r a n d o . 

yáculum, i . n . D a r d o flecha y t o d o lo q u e s e 
p u e d e t i r a r y a r r o j a r d e s d e lejos Ii Espec i e d e es-
p a r a v e l p a r a p e s c a r n R e d b a r r e d e r a || Acc ión d e 
a r r o j a r ( los d a r d o s ) y el m i s m o lance . 

yáculas, i . m . Yaculo , s e rp ien te q u e s e a r ro ja 
d e s d e los á rbo les p a r a acomete r ¡ L a cor rea c o n 
q u e s e u n c e á los b u e y e s . 

yam. a d v . Y a . 
yámbicas, a, um. Y á m b i c o , lo pe r t enec ien te 

a l ve r so ó p i e y a m b o . 
yambus, i. m . P i e y a m b o , c o m p u e s t o d e una 

s i l aba b reve y o t r a l a rga , c o m o amans. 
yámdium, yam, Dudum. e tc . V . JAM. 
ydnicu¡a, a. f . I t a l i a , as i l l a m a d a en lo an t i -

g u o de J a n o . s u p r i m e r r e y después de l d i luvio, 
q u e a l g u n o s d i c e n h a b e r s ido N o e . 

yanículum, i. n . E l Jan ícuJo , hoy Mon to r io . 
u n o d e los s i e t e m o n t e s d e R o m a de l o t ro l ado 
de l T ibe r . 

yanitrix, icis. f. Por t e ra , la m u j e r q u e g u a r -
d a l a pue r t a I! m e t . Q u e g u a r d a la e n t r a d a j E n 
p l . C u ñ a d a s . 



JUB. 

Januci. a. f . P a c r u |¡ Puer tas 6 e n t r a d a (de un 
país) ¡I L a s pue r t a s de l c ie lo (el Oriente y e l O c -
c iden te ) i m e t . Acceso, camino , m e d i o II m e t . 
L u g a r por d e n d e se j eo t r a e n la mater ia 6 p r inc i -
p io d e a lguna cosa. 

Jinuarius (mensisY E l mes de E n e r o , el un-
d é c i m o en t re los a n t i g u o s c o n s a g r a d o á J a n o ]¡ 
a d j . Del mes d e E n e r o . 

yz'tits, i. m . Dios J a n o . Apolo ó el Sol p in ta -
•!» con dos rostros, uno a d e l a n t e y o t ro a t r á s 1 
B irrio de R o m a , por o t r o n o m b r e T u s c o , d o n d e 
ha3 Htan l a m a y o r par te de mercaderes y usureros 
'I L o n j a , p l a z a d e negocios y cambios . Arco, s e -
rie fie a rcos , bóveda . 

y:cur, oris, ó cináris ó Jocbioris, n . E l h iga -
d o . !1 E l c o r a z ó n . Esp i r i tu , ia t i l igencia . 

y junium. ii. n . Ayuno, abs t inenc ia d e co-
m e r i Dia de a y u n o !| m e t . Pa l idez , d e b i l i d a d 
q u e resul ta de l a y u n o ii Abst inencia d e m a n j a r e s 
prohib idos p o r precepto eclesiást ico, h a c i e n d o 
u n a sola comida al d i a H E l h a m b r e . 

y y'úno. as, are. Ayunar , abs t ene r se de c o m e r . 
y •juntan intestlnum. n . Yeyuno : el s e g u n -

d o d e los in tes t inos d e l g a d o s . 

y jíinus, a. um. Ayuno, el que n o h a c o m i d o 
•i H a m b r i e n t o j | Sed ien to || Vac io || m e t . Seco , e s -
té r i l . s i n h u m e d a d II Seco, fr ío, á r ido , ( h a b l a n d o 
del est i lo) ]\ Corto, escaso (de luces) ¡j R a r o , esca-
s o . j>oco a b u n d a n t e ¡¡ Ans ioso d e (con el g e n i t . ) . 

y i r ú s a U m . indec l . f J e r u s a l e n , c ap i t a l d e J u -
<lea. 

y-sus, te. m . Jesús, n o m b r e del H i jo d e Dios; 
c u heb reo , S a l v a d o r . 

%/ IHUCS, I's. m . J u a n , n o m b r e de l Bau t i s t a , 
b i f o d e Zacar ías y de E l i sabe t , profeta del v i e jo 
y nuevo t e s t a m e n t o , p red icó e n el des ie r to , y H e -
r o l e s le h i zo cor tar la c a b e z a 'I Y de l apóstol y 
e v a n g e l i s t a , h i jo de l C e b e d e o , que escr ib ió e l 
Apocal ips is en la isla d e P a t m o s , d o u d e f u é d e s -
t e r r a d o . 

y o h ó y t b u i , i . m . J o b , pr inc ipe d e Arab ia , 
e x t r e m a d a m e n t e af l igido, y cé lebre por su pac ien-
cia . 

yoca, orum. n . p l . V . JOCUS. 
Jocatio, onis. f. C h a n z a , ch i s te , g r a c i a , do -

na i re . d i cho a g u d o y grac ioso , y la acción d e d e -
cir le . 

yjciíKs, a, ton. p a r t . d e JOCOR. E l q u e s e h a 
b u r l a d o ó c h a n c e a d o , 

t yoco, as, are. n . y 
yjcor, aris, ari. dep . Chancea r se , dec i r chan -

zas . dichos a g u d o s y grac iosos , y bur l a r se . 
yocósus, a, um. Jocoso , a legre , fes t ivo, chan -

cero , g rac ioso || A m i g o d e divers iones . 
y>culáris, e. Rid icu lo , r is ible , d i cho ó h e c h o 

e n c h a n z a , por causa d e ó d i g n o d e r isa J¡ O b j e t o 
d e bu r l a . 

yocus, i. m . y e n plural yoci. m . y yoca, orum. 
n . C h a n z a , bu r l a , d icho a g u d o ó hecho por b u r l a , 
c h a n z a y fiesta, g r ac i a , chis te , d o n a i r e , g rac ios i -
d a d . j u g u e t e II J u e g o s , sa l tos , b r incos (de g o z o ) II 
E n p l . Los a m o r e s , los dioseci l los , los cup id i to s 
q u e s e s u p o n e n a c o m p a ñ a n d o á Venus . 

yosepk. m . José , h i jo d e J a c o b y R a q u e l , p e r -
s egu ido por s u s h e r m a n o s , á qu ienes y á s u pa-
d r e p o r ra ros casos y pe rmis ión d e Dios h i zo m u -
chos b i enes || San José , esposo d e l a V i r g e n San-
t í s ima , y p a d r e pu ta t ivo d e N . S . J . C . 

yrvis, is. m . n o m i n a t . a n t . e n l u g a r d e Jufii-
ter, y h o y g e n i t . yovis fons. F u e n t e d e Dodo-
n a . 

yuba. er. f. L a crin ó g u e d e j a s de l cue l l o de 
los a n i m a l e s II C re s t a s d e a l g u n a s se rp ien tes ó 
d r a g o n e s . 

yubar, aris. n . E s p l e n d o r , r e sp landor , bri-

IUG. 

i l an tez , c la r idad d e l a s es t re l las Ü Astro |¡ £] 
c e r o m a t u t i n o , ó es t re l la d e Venus . 

jubeo, es, jussi.jussum. bere. a. Mandar, en-
ca rga r . o r d e n a r , d a r o rden ¡| Exhor tar , animar. 

yubilaus, a, um. (voz hebrea) . Lo pertene-
c ien te al j u b i l e o II E l a f t o san to , el del jubileo 
un iversa l , q u e s e ce lebra en R o m a cada ssa fk* 
y s e suele c o n c e d e r por bula en iglesias seüala! 
d a s á los pueblos d e la c r i s t i andad . 

ySibito, as. are. n . A c l a m - r , d a r gritos de acla-
m a c i ó n , d e a l eg r í a II a . L l a m a r . 

yúbiium. i. n . y yubila, orum. n . pl. Jübib. 
g o z o , a l eg r ía , c o a t e n t o , r egoc i jo , gri tos dé g.í2o! 

yucuttde. a d v . A l e g r e m e n t e , con placer, gus-
to y a l e g r í a . Ser de g e n i o a legre . 

yuciuiditas, atis. f. Alegr ía , deleite, placer, 
a g r a d o , e n c a n t o . 

t yucundo, as, are. a . Dele i tar , dar placer ó 
g u s t o . 

t yucundor, aris, ari. p a s . ó dep. Alegrarse. 
yucuiidus, a, um. A leg re , festivo, grato, agra-

d a b l e . 
yudaa, a. f . J u d e a , c iudad de Palestina • La 

t ierra de C a n a a n . 
yudai, orum. m . p l . L o s jud íos , los hebreos. 
yudaice. a d v . A la m a n e r a d e los judíos, ó se-

g ú n l a supers t ic ión j u d a i c a . 
yudaicus, a, um. Juda ico , lo perteneciente a 

los j u d í o s . 
yudaismus, i. m . E l j u d a i s m o , la religión de 

los j ud íos , l a supers t ic ión j u d a i c a . 
yudaizo, as. are. n . Juda i za r , seguir los ritos 

ó c e r e m o n i a s d e la l ey j u d a i c a . 
yitdex, icis. ra. f. J u e z , el que tiene autoridad 

y pode r p a r a j u z g a r || Jueces , magistrados supre-
m o s II Conocedor , aprec iador , perito E Critico, 
c e n s o r . 

yudicdtum, i. n . L a cosa juzgada . Apelación 
|| Op in ión , ju ic io . 

yudicátus, tes. m . Jud ica tu ra , la dignidad ó 
ju r i sd icc ión del j u e z |¡ Derecho de ser juzgado. 

yudiciáiis, e. Jud ic i a l , q u e corresponde al jui-
cio ó á la jus t i c i a . Jud ic ia l (entre retór.), genera 
d e la e locuencia e m p l e a d a pa ra acusar y defen-
d e r . 

yudicium, i. n . Ju ic io , f a c u l t a d o acción de 
j u z g a r II Sentencia , decis ión, decreto, acto del 
j u e z J| Op in ión , pa rece r , d ic tamen [J Acción judi-
cial , p roceso , acusac ión , defensa |l Los mismos 
m a g i s t r a d o s e n sa la de jus t ic ia ; el lugar en que 
la a d m i n i s t r a n , t r ibunal || Ju ic io , discernimiento, 
gus to |i R e c o m p e n s a II T e s t a m e n t o . 

yiidico, as, are. n . a . J u z g a r , dar , decir su dic-
t a m e n , su parecer , juicio ú opinión |j Hacer ofi-
c io , ó la función d e j u e z , pronunciar , dar senten-
c i a . 

y u g a . f. V . JUGUS. 
yúgerum, i. n . y¡'tgcra, pl . um, ibus. Y ufa-

d a , e spac io d e t ierra q u e puede arar un par a 
b u e y e s e n un d i a , y e s la med ida de 240 pies a: 
l a rgo , y 120 d e a n c h o , 

t yúgcrunt. g e n i t . pl . por JUGITM <d t jug i s ) . 
tyuges, um. m . p L Q u e van ba jo elmisnw 

y u g o . 

yugis, e. Con t inuo , p e r e n n e , perpetuo. 
yúgiícr. a d v . Cont inua , pe rennemente . 
Jugo, as, are. a . A t a r , l igar , unir como en el 

m i s m o y u g o II C a s a r , d a r e n matr imonio. 

yugulo, as, are. a . Degol la r , cortar el cuello, 
las fauces || Ma ta r , d a r la m u e r t e il Echar por ne-
r ra . de r r iba r , aba t i r , hund i r , ab rumar , perder. 

yúgulus, i. m . E l cuel lo, la garganta , l a g c -
j a -

JUR. jux. (57) 

Jttgum, i. n . 1U yugo , i n s t r u m e n t o d e m a d e -
ra con que se uncen p o r l a cabeza ó p e s c u e z o los 
lueyes ó muías , as i en e l a r a d o , c o m o e n los ca-
ro; V carretas |; U n p a r . u n a y u n t a d e b u e y e s ó 
ínulas, ó de otros a n i m a l e s II Y u g a d a d e t i e r r a 
I El vugo mi l i t a r , e s p e c i e d e horca , p o r d e b a j o 
cíe la'cual pasaban d e s n u d o s los v e n c i d o s II I . a 
atadura, l a acción y e fec to d e r o d r i g a r las v i d e s 
l La balanza de l peso || E l s i g n o c e l e s t e l la-
mado Libra l! E l r od i l l o e n q u e s e v a e n v o l v i e n -
do la tela te j ida en el t e l a r i! B a n c o d e r e m e r o s 
de una ga le ra 0 C i m a , a l t u r a d e un m o n t e |¡ Cor -
dillera. m o n t a d a c o n t i n u a d a p o r J a r g a d i s t a n c i a 
f met. Yugo, s u j e c i ó n , o p r e s i ó n , t i r a n í a , s e r v í -
ilumbie Ii C a l a m i d a d , d e s d i c h a , d e s g r a c i a II E l 
vinculo del m a t r i m o n i o . 

Jugurtha, a. m . Y u g u r t a . r e y d e N u m i d i a , 
que tuvo m u c h o t i e m p o g u e r r a con e l p u e b l o 
remano, y al fin v e n d i d o á L u c i o S i l a , e n t r e g a -
do al cónsul Mar io , y l l e v a d o p o r es te e n t r i u n -
fe i Roma, mur ió en la cá rce l . 

• Jugas. a, um. U n i d o , j u n t o f m e t . Q u e u n e 
ó enlaza. 

Julia, a. f. Ju l i a , h i j a d e Césa r y d e C o r n e -
lia"!̂  L a h i j a de A u g u s t o , d e s t e r r a d a á c a u s a d e 
sus i iviandades; o t ra h i j a d e e s t a m i s m a , q u e t u -
vo la propia sue r t e E U n a h i j a d e G e r m á n ó Ger -
mánico y d e A g r i p i n a ; o t r a b i j a d e D r u s o . L a 
llamada por otro n o m b r e P r o c i l a . q u e fué m a d r e 
de Agrícola II L a h i j a d e T i t o , a m a d a d e D o m i-
cic-: luliers. c i udad de l a b a j a A l e m a n i a . 

Juthcs, a. um. L o p e r t e n e c i e n t e á los J u l i o s , 
á ia familia d e J u l i o Césa r II D e l m e s d e J u l i o . 

Julias, ii. m . E l m e s d e J u l i o . 
Jtanentum, i. n . ( s i n c . pat jugitmcntum d e 

juago). J u m e n t o , caba l l e r í a , bes t ia d e c a r g a ó 
de tiro II'El b u e y || C a r r o , c a r r u a j e p a r a a c a r r e a r 
ó trasportar las cosas . 

Jarciara, a. f . J u n t u r a , u n i ó n , l a p a r t e p o r 
donde se unen d o s ó m á s c o s a s l¡ L o q u e s i r ve 
para unir , e n l a z a r ó a t a r II M o d o d e e n g a n c h a r 
los tiros I! E l a r n é s ii m e t . L a compos i c ion ó co-
locación d e las p a l a b r a s . 

JUHCIUS, a, um. p a r t . p . d e JUNGO. U n c i d o 
! met. J u n t o , u n i d o , e n l a z a d o Ii U n i d o (por l a 
sangTe, el m a t r i m o n i o ó l a a m i s t a d ) ti Consecu -
tivo. continuo. 

Janeas, i. m . E l j u n c o , p l a n t a b i e n c o n o c i -
da": L a vara flexible d e c u a l q u i e r a p l a n t a . 

Jungo, is, xi, ctum, gere. a . j u n t a r , u n i r 
unas cosas con o t ras II U n c i r los a n i m a l e s al yu-
go. Continuar ü U n i r , a m i s t a r (los i nd iv iduos ) 

Formar (una u n i ó n , un e n l a c e ) , c o n c l u i r II J u n -
tar, a g r e g a r , a f iad i r . 

Júnior, m . ivs, n . oris. c o m p . d e JUVENIS. 
Mas joven. 

J-.tr.ius, ii. m . E l m e s d e J u n i o . 
Jimias, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e a l m e s d e 

Junio II A Jun io , n o m b r e r o m a n o . 
Juno, mis. f . L a d i o s a Juno , h e r m a n a y 

m - je r de Júp i t e r U E l a i re y l a p a r t e m á s p u r a 
de él. 

Junonius, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á l a d io-
sa Juno . 

Júpiter6 Júppiter, yovis, ta. {Jo-jis, n o n i i n . 
a n t . p a t e r ) . J ú p i t e r , s o b e r a n o d e los d i o s e s II E l 
aire II L a lluvia || U n o d e los o n c e p l a n e t a s . 

yaramentum, i. n . J u r a m e n t o . 
Jurgium, ii. n . Q u e r e l l a , d i sens ión , r i ña , de-

bi te . d i fe renc ia , c o n t i e n d a || P l e i t o , d e m a n d a . 
Jurisconsultos, i. m . J u r i s c o n s u l t o , d o c t o r 

en leyes, j u r i spe r i t o . 
Jurisdictio, onis. f . J u r i s d i c c i ó n , acc ión d e 

juzgar , de a d m i n i s t r a r j u s t i c i a i E l d is t r i to j u -

risdiccional || E l t i e m p o q u e d u r a la j u d i c a t u r a I 
D e r e c h o d e a d m i n i s t r a r jus t i c ia , j u r i sd i cc ión . 

yurisperitus, i . m . Ju r i spe r i to , s a b i o , d o c t o 
e n el d e r e c h o , en las l eyes . 

Jurisprudcns, tis. m . Leg i s t a . 
Juro, as, are. J u r a r , h a c e r j u r a m e n t o , asegu-

r a r , a f i r m a r , p ro tes ta r con j u r a m e n t o ii m e t . Ase-
g u r a r , j u r a r , ape s t a r , r e s p o n d e r ( d e la ce r i eza d e 
u n a c o s a ) |: P r o m e t e r c o n j u r a m e n t o ( u n d e n , 
e t c . ) Ii C o n s p i r a r , con ju ra r , h a c e r consp i rac ión ó 
c o n j u r a c i ó n . 

Jus,jirris. n . E l c a l d o , e l gu i so ó sa l sa , el 
m o j e . 

ytts.juris. n . D e r e c h o , jus t i c ia , equ idad I 
A u t o r i d a d , p o d e r , p o t e s t a d J! D o c u m e n t o s q u e 
a c r e d i t a n ó jus t i f i can el d e r e c h o , t í tulos | | E l tri-
b u n a l d e ju s t i c i a II V íncu los (de fami l ia ) Con-
d ic ión , e s t a d o ! L a s leyes . 

yussi. p r e t . d e JUBEO. 
yussum, i. n . ( m á s u s a d o e n p l . ) . O r d e n , 

m a n d a t o , p r ecep to . 

Jussas, us. m . O r d e n , m a n d a t o , m a n d a -
mien to , p r e c e p t o . 

yussus, a, um. p a r t . p . de JUBEO. M a n d a d o , 
o r d e n a d o , i m p u e s t o [I A q u e l á qu ien s e m a n d a , 
s e e n c a r g a ó s e d a o r d e n . 

Justa, orum. n . p l . L o q u e co r r e sponde ha-
ce r en v i r tud d e la l e y , l a c o s t u m b r e , el d e b e r , 
l a o b l i g a c i ó n ; f o r m a l i d a d e s . 

Justificitus, a, um. p a r t . p . d e JUSTIFICO. 
J us t i f i cado ó h e c h o j u s t o . 

yustitia, a. f . Ju s t i c i a , e q u i d a d , r e c t i t ud , 
v i r t u d q u e c o n s i s t e e n d a r á c a d a u n o lo q u e le 
p e r t e n e c e II V i r t u d ó b o n d a d d e la v ida y cos-
t u m b r e s . 

yusto. V . el s igu ien te . 
Justum.i. n . L o j u s t o , la j u s t i c i a [ I - a j u s t a 

m e d i d a , lo q u e conv iene . 
yustus. a, um. J u s t o , c o n f o r m e á ju s t i c i a y 

r a z ó n Ii L e g i t i m o , v e r d a d e r o II D e b i d o , mereci -
d o || E n t e r o , l l e n o , p e r f e c t o , c o m p l e t o H B u e n o , 
b i e n m a n d a d o , h u m i l d e , c o n d e s c e n d i e n t e , 

t yúvena, a. f . M u c h a c h a , ch icue la . 
Ju-jcnalia, ium. n . p l . F i e s t a s i n v e n t a d a s en 

h o n o r d e l a j u v e n t u d . 

yuTcr.ális. e. J u v e n i l , lo p e r t e n e c i e n t e á la 
j u v e n t u d ó á lo s j ó v e n e s . 

yuvenátis, is. m . D e d o J u n i o J u v e n a l Aqu i -
n a t e , p o e t a sa t í r i co , cé leb re , a u n q u e n o m u y ho -
n e s t o : floreció e n t i e m p o d e D o m i c í a n o , ó s e g ú n 
o t ros , d e T r a j a n o . 

yin/enesco, is, tad, ere. n . H a c e r s e m o z o , 
c r e c e r Ii R e j u v e n e c e r , v o l v e r & recobra r la j u -
v e n t u d (con ap l i cac ión a h o m b r e s , a n i m a l e s y 
p l an t a s ) II m e t . Crece r , d e s a r r o l l a r s e || Re luc i r , 
r e s p l a n d e c e r , pone r se b r i l l a n t e . 

JuTcnilis, e. J u v e n i l , l o p e r t e n e c i e n t e a l j o -
v e n ó i la j u v e n t u d . 

yir.enis. is. m . f . J o v e n (h. d e h o m b r e s y d e 
a n i m a l e s ) . D e l a j u v e n t u d . 

yuvenla.a. i . L a j u v e n t u d , l a adolescencia 
l a e d a d j u v e n i l Ii M u l t i t u d d e j ó v e n e s t L a d iosa 
J u v e n t a , ó d e l a j u v e n t u d . 

yuventas, atis. f . L a d iosa d e l a j u v e n t u d £ 
L a e d a d j u v e n i L 

yuventas, utis. f . L a j u v e n t u d , mul t i tud de 
j ó v e n e s ; g u e r r e r o s , t r o p a , e j é r c i t o U L a e d a d j u -
ven i l . 

yuvo. as.jttvi.Juhcm. Tare. a. A y u d a r , au-
x i l i a r , f a v o r e c e r , socor re r , as is t i r , conso la r , ser-
v i r . h a c e r b u e n o s oficios || ( T a l v e z unipers . ) Ser 
ú t i l , i m p o r t a r , conven i r ii D a r p l ace r , de l e i t a r . 

y-.txla. p r e p . d e acus . Cerca d e . 3l l a d o d e (en 
a m b o s sen t idos ! I, A l l ado d e -me t . ) d e s p u é s d e 
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(58) LAC. 

¡i S e g ú n , con fo rme i: Con. e n t r e l¡ T a n t o , i g u a l -
m e n t e , t an bien c o m o !¡ C o m o , sobre , j u n t o á , ele. 

K . 

fí ofendes. V . C A L E N D A . 

L. 
¡Mí/acto% as, are. a . f rec . d e LABEFACIO. 

H a c e r cae r , der r ibar , a r r u i n a r II m e t . ( y en e l 
m i s m o s e n t i d o s e p u e d e n e x p l i c a r i g u a l m e n t e 
todos s u s c o m p u e s t o s ¡| H a c e r v a c i l a r , p e r d e r la 
l í r m e / a . m u d a r d e parecer , des i s t i r || V i c i a r , d a -
ñ a r . o fender , co r romper , e c h a r á p e r d e r II D e b i -
l i tar . en f l aquece r . 

Ltibais, ¿is. c o r a . L o q u e e s t á p a r a c a e r , s e 
cae ó a m e n a z a r u i n a II L o q u e d e c a e , s e c o r r o m -
pe . s e vic ia U Corr ien te . 

Labes, is. f. R u i n a , ca ída II D a ñ o , p e r d i c i ó n , 
cor rupc ión , des t rucc ión , vicio |¡ E n f e r m e d a d , 
peste, pe r sona funes ta , a z o t e , c a l a m i d a d || M a n -
c h a . l abe II m e t . T o r p e z a , i n f a m i a , d e s h o n r a , 
i g n o m i n i a . 

• Labia, a. f. y m á s u s a d o 
Labia, arom. f. p l . L o s l ab ios fl E n s i n g . 

p a r t e d e s c o n o c i d a d e las q u e e n t r a n f-n l a m a -
¡uina d e q u e s e usa e n los i a g a r e s pa ra e x p r i m i r 

(el vino, ó l a a c e i t u n a e n los mol inos d e a c e i t e . 
Labium, ii. n . y m á s usado Labia, orum. p l . 

Lab io , labios II E l b o r d e ( d e un vaso ) . 
Lobo, as (sin p re t . ) , are. n . B a m b a l e a r . t i tu -

bea r , vac i l a r , e s t a r p a r a cae r , a m e n a z a r r u i n a . 
Labor, eris, lapsus sum, bi. d e p . C a e r , v e n i r 

a h a j o ( e n a m b o s sen t idos ) || B a j a r ( v o l a n d o ) II 
D i r i g i r s e á , i nc l ina r se hac i a ; d e c l a r a r s e p o r u n a 
o p i n i ó n (met . ) II E r r a r , f a l t a r , p e c a r , s e r e n g a -
ñ a d o || Escu r r i r s e , d e s l i z a r s e j| C o r r e r , p a s a r . 

Labor, oris. m . L a b o r , t r aba jo , f a t i g a , t a r e a , 
desve lo q u e s e p o n e e n a l g u n a cosa |¡ M o l e s t i a , 
c a l a m i d a d , d a ñ o , d e s g r a c i a , i n c o m o d i d a d || Su-
f r imien to , do lor , m a l , e n f e r m e d a d || C u i d a d o , 
so l ic i tud II Art i f ic io, o b r a . 

Laboro, as, are. n . T r a b a j a r , p o n e r f a t i g a y 
desvelo e n a l g u n a c o s a (sea m e n t a l ó c o r p o -
ra lmente ) |] T r a b a j a r , h a c e r e j e c u t a r || E s t a r e n 
ma l e s t a d o , es ta r e n f e r m o , e s t a r d e p a r t o II E s -
conde r se . de sapa rece r , ec l ipsa r se ( h . d e l a l una ) 
. Suf r i r , p a d e c e r , e s t a r a f l ig ido , o p r i m i d o II E s -
forzarse , p rocura r , e m p e ñ a r s e , p o n e r su c o n a t o 
e n . 

Lacidamon, onis. f. L a c e d e m ó n , h i j o d e . J ú -
pi ter y d e T a i g e t a , h i j a d e A g e n o r , r e y d e F e -
nicia, o t ros d i c e n de S e m e l e . R e i n ó e n l a L a c o -
nia , e n l a c iudad d e E s p a r t a , d e d o n d e s e l l a m ó 
I - a c e d e m o n i a , y s u s h a b i t a n t e s l a c e d e m o n i o s . 

Lacedamones. um. m . p l . y 
' Lacedamonii, orum. m . p l . L o s l a c e d e m o -

n ios ó e spa r t anos . 
Lacero, as, are. n . L a c e r a r , m a l t r a t a r , e s t ro -

pear, r omper , h a c e r pedazos , c o r t a r , d e s m e m b r a r 
M a l g a s t a r , d i s ipa r , m a l b a r a t a r , c o n s u m i r || A-

fligir. a t o r m e n t a r , opr imi r , h a c e r v e j a c i o n e s . ' 

Lacertas, i. m . E l morci l lo, p a r t e m u s c u l o s a 
de l b r azo , d e s d e e l h o m b r o h a s t a e l c o d o II E l 
b r azo II m e t . V igor , f u e r z a , v a l e n t í a II L a s p a t a s 
(de La a b e j a ) J] Acc ión d e sacud i r , d e l a n z a r ó 
a r r o j a r . 

LJE. 
Lacertos, i . m . E l l a g a r t o || U n a esoéde r . 

p e í m a r i n o . 
Lacrima, a. y l.ácrymci, a. f. y más m á t , 

a r u M . t í t L á g r i m a , lágr imas. ¡ w 
l l an to i! L a c o a d e h u m o r q u e des t i l an las r i i ts 

: y o t r o s á r b o l e s . 
Lacrimábilis, e. Mise rab le , lamentable <!-

p lo rab le , d i g n o d e l á g r i m a s , d e llanto, d -
l l o r a d o || Q u e s u d a , q u e d e s t i l a ó gotea: CLC 
r a (la v i d ) . 

Lácryma, licrymo. e t c V . LACRIM.fi, e f c 
l.aetes, ium. f. p! . L o s i n t e s t i n o s más ¡tela-

d o s d e los a n i m a l e s . 
Lacteus, a, um. L á c t e o , lo q u e pertenece a la 

l e c h e . 
Lactis, is. f. V . LACTES. 
Lactito, as, are. a . A t e t a r , d a r d e mamar. 
I-acto, as, are. A t e t a r , d a r d e mamar , dar ti 

p e c h o ó l a t e t a , c r i a r con l e c h e II Mamar . 
Lado, as, are. a . y n . A t r a e r con halagos, en-

t r e t e n e r c o n e s p e r a n z a s y p romesas . lison:e¿r. 
e n g a ñ a r ¡I ( C a s i s i e m p r e s e t o m a e n in.ila~Dar-
te) . 

Lacinia, a. f . L a g a ñ a , l a g o , concavidad don-
d e s e m a n t i e n e n las a g u a s ![ F o s a , concariiüil 
II C o r r a l , b l a n c o d o n d e f a l t a a l g u n a cosa !! nk:. 
L a g u n a , vac io , b r e c h a , m e n o s c a b o . 

Lacúimr, aris. n . L a g u n a r , techumbre Je 
m a d e r a t a l l a d a c o n v i g a s á t r echos . 

Lacus, us. m . L a g o , concav idad profunda 
d o n d e h a y a ^ u a p e r m a n e n t e , que nace de ra 
m a n a n t i a l e s d e su f o n d o . Son cé l eb res en HIKO* 
p a e l d e G a r d a , e l d e G i n e b r a y el de Como i 
P i l a , p i l ó n II C u b a ó c u b o d e g r a n capacidad 1 
G r a n e r o p a r a g u a r d a r l e g u m b r e s II El trecho ra-
t r e v iga y v i g a e n el l a g u n a r II L a pila en que !w 
c e r r a j e r o s )<otros ar t í f ices t e m p l a n los metales 
II L a g o d e l e o n e s , cueva p a r a encerrarlos ¡¡ La-
z o d e la g u a r n i c i ó n d e u n v e s t i d o || E l infierno. 

Lado, is, si, sum. dere. F r o t a r ó pegar (con-
t r a ) . O f e n d e r , h a c e r m a l ó d a ñ o Q met . Injuriar, 
d e c i r op rob ios , u l t r a j a r ¡| R o m p e r (la punta o d 
c o r t e d e u n i n s t r u m e n t o d e h ier ro) . 

Lcctius, ii. m . L e l i o , r o m a n o célebre pctíi: 
a m i s t a d t an s e ñ a l a d a c o n el p r i m e r Escipión el 
A f r i c a n o . L e l i o ( l l a m a d o el sapiens) amigo ht-
t i ino d e l s e g u n d o A f r i c a n o |j N o m b r e de un fle-
m á t i c o || S o b r e n o m b r e d a d o al emperador Gor-
d i a n o . 

Lcesus, a, um. p a r t . p . d e L.fiDO. Ofendido, 
i n j u r i a d o , d a ñ a d o II H e r i d o . 

Latans, tis. c o m . A l e g r e , g o z o s o , contenta-
R i s u e ñ o , a g r a d a b l e , d e l e i t o s o . 

Lcetátus, a, um. p a r t . p . d e L.ETOR. Alegre. 
Late, a d v . A l e g r e m e n t e , c o n gozo, conten:.1, 

r e g o c i j o il A b u n d a n t e m e n t e (h . d e los vegc¡-
les ) . 

I.ceti, orum. m . p l . L o s le tos , bárbaros 
N o r t e , a d m i t i d o s a l se rv ic io d e l imperio; e ra 
o r i u n d o s d e l a R u s i a - B á l t i c a , y aun forma t x 
p u e b l o la m a s a d e los h a b i t a n t e s e n la Lituanis, 
l a E s t o n i a y la C u r l a n d a , pa r t i cu l a rmen te en 1¡J 
a l d e a s . E s g e n t e m u y supers t ic iosa . . 

Latijico, as, are. A l e g r a r , d a r alegría, go:o, 
c o n t e n t o . 

Latitia, ce. f . A l e g r í a , g o z o , contento, rega-
d í o II ( m á s v ivo y m á s s e n t i d o q u e GAUDilM 
P l a c e r , d e l e i t e || m e t . V e g e t a c i ó n frondosa, r .a 
II F e r t i l i d a d ( d é l a t i e r r a ) |, Grac ia , chiste,en-
c a n t o (h . d e l es t i lo ) . 

Lector, aris, ari. d e p . A t e g r a r s e . e s t a r a l t s K , 
t e n e r g o z o , c o n t e n t o , r e g o c i j o j| Recrearse, 'in-
ve r t i r s e . d e l e i t a r s e || m e t . P r o b a r bien, verá 
b i e n ( h . d e v e g e t a l e s ) ; e s t a r a b o n a d o ó esterco-
l a d o ( h . d e un t e r r e n o ) . 

LAQ. 

' Lalos, a, um. A leg re , gozoso , con ten to , re-
grci jado Gra to , a cep to ¡i P r o s p e r o , favorable . ! 
feliz. fausto || Fé r t i l , a b u n d a n t e 0 D e dotes , d e 

Cias exce len te s , d e m u c h a disposic ión E n 
estado, con b u e n a s a l u d , b i en a l i m e n t a d o ¡| 

Hermoso. 
Lalos, i. m . L .ETI . 
Lava, a, f . L a m a n o izqu ie rda , z u r d a . 
Lave. adv . T o n t a , n e c i a , s i m p l e m e n t e . 
Lavo, as, are. Al i sar , a l l a n a r , b r u ñ i r , pulir , . 

iguala*, acepi l lar II P e l a r ( p o r e l r oce ) . 
Lavas, a, um. I z q u i e r d o , lo pe r t enec ien te a l 

lado izquierdo l| Nec io , t on to , s i m p l e , menteca - | 
to l| Favorable, propicio |¡ D e s d i c h a d o , infe l iz || j 
Inoportuno. 

[.alio, as, are. n . V e r b o q u e exp l ica las voces ! 
la, ! i , la d e las a m a s de c r ia r , con q u e a d o r m e -
cen los niños. 

Ltmqo, is, (i, itam, d e uso m u y raro) , ere. a . 
Lamer, pasar b l a n d a m e n t e la l e n g u a por a lgu -
na cosa (dicese d e los r íos q u e con s u a v e corr ien-
te lamen ó tocan las riveras). 

' Lómenla, a. f . L a m e n t o . 
Lamenta, orum. n . p l . L a m e n t o s , susp i ros , 

gemidos i! E l c l o q u e o ( d e las g a l l i n a s ) . 
1 Lamentum, i, n . L a m e n t o , q u e j a con l l a n t o 

y sollozos, dolor y s e n t i m i e n t o , af l icción, com-
pasión. 

t Lámpada, a. f. V . LAMPAS. 
Lampas, adis. f . H a c h a , an to rcha || Ast ro , 

luz. resplandor d e la luna , de l sol , d e los as t ros 
Especie de me teo ro i gneo II C l a r i d a d , resplan-

dor. brillo. 
Livor, a. f. L a l ana , e l ve l l ón ó pelo d e la 

oveja y del c a r n e r o II Pe io d e l i eb re , d e conejo , 
de castor y de o t ros a n í m a l e s || E l ve l lo d e a l -
gunas hojas y f ru tas II F a j a ó v e n d a d e l a n a pa-
ra las her idas II N u b e c i l l a s q u e s u e l e n p a r e c e r 
al horizonte e n f o r m a d e ve l lones . 

Lancea, a. f . L a l a n z a , p i c a , a r m a d e la mi-
licia y de los g u a r d i a s d e c o r p s e n t i empo d e los 
emperadores || m e t . Sus to , p e s a d u m b r e , sobre-
salto.. 

Lánguidas, a, um. L á n g u i d o , flaco, mac i len-
to. débil, descaec ido , e x t e n u a d o || E n f e r m o II S in 
fuerzas, sin v igo r n i espí r i tu |¡ N e g l i g e n t e , des -
cuidado. 

Lnniger, a. um. Q u e t i ene , l leva ó p roduce 
lana. 

Lanúgo, inis. f . L a p e l u s a , pa r te d e pelo ó la-
na que desp iden d e s i las ropas g a s t á n d o s e || 
Vello que s e cria e n el c u e r p o y en a l g u n a s ho-
j-is ó frutas II E l serr in II B o z o , el be l lo q u e a p u n -
ia antes de l a b a r b a e n el l a d o super ior . 

Lapido, as, are. n . A p e d r e a r , t i ra r , a r ro ja r , 
despedir p i ed ras II A m o n t o n a r p i ed ra ó cubrir 
con el la . 

I.apis, idis. m . L a p i ed ra || P i e d r a prec iosa II 
La perla ¡| m e t . E l h o m b r e necio, e s t ú p i d o II 
Milla ó espacio d e m i l pa sos , p o r q u e s e seña la -
ban con p iedras . 

Lapso, as, are. n . C a e r m u c h a s veces , resba-
lar, ir t ropezando y c a y e n d o . 

Lapsas, us. m , Ca ída , el a c t o y e f e c t o de c a e r 
]• met. Er ror , e n g a ñ o , t r o p i e z o , felta, p e c a d o |l 
Resbalón. 

Lapsus, a, um. p a r t . d e LABOR. Ca ído , r e s -
balado II Q u e s e h a e n g a ñ a d o ; q u e h a c o m e t i d o 
una falta ü Q u e s e h a i n s i n u a d o , in t roduc ido , co-
lado en |¡ Q u e s e h a e s c a p a d o d e || O u e h a corri-
d o ¡t met. Corr ido, t r an scu r r i do , p a s a d o . 

Laqueo, as. are. A r t e s o n a r , h a c e r los t echos 
en fo rma d e a r t e sa |t m e t . D e c o r a r , (la b ó v e d a 
celeste). 

LAT. ( 5 9 ) 

Laqueo, as. are. A t a r , a m a r r a r |1 m e t . E n l a -
z a r , e n r e d a r con a r c o s ó c u e r d a s . 

Lar. L a r , j e f e mi l i t a r . 
Lar, aris. m . y Lares, um. ( t a l v e z ) ium. pl*. 

(voz e t r u s c a ) . L a r , d i o s de l h o g a r d o m é s t i c o , 
g e n i o p r o t e c t o r y c o n s e r v a d o r II L a casa I! L o in-
ter ior d e La casa II L a f ami l i a II E l f o g ó n , e l l u -
g a r Jl L a pa t r ia . 

Largior, iris, iri. d e p . D a r c o n l a r g u e z a y 
l i be ra l i dad , d a r c o n a b u n d a n c i a \\ Sobornar , co-
r r o m p e r con d i n e r o Ii C o n c e d e r , pe rmi t i r l ibera l -
m e n t e ¡I O lv ida r , p e r d o n a r , d e j a r s in cas t igo . 

Lárgitas. atis. f. L a r g u e z a , l i b e r a l i d a d , f ran-
q u e z a . b izar r ía en d a r . 

Lárgiter. a d v . L a r g a , cop iosa , a b u n d a n t e -
m e n t e . 

Largitio, onis. f. D o n , dona t ivo , d á d i v a , p r e -
s e n t e , regalo h e c h o á v a r i a s p e r s o n a s Ii L a r g u e -
z a , l i b e r a l i d a d II P r o d i g a l i d a d , p ro fus ión i! Con-
c e s i ó n , pe rmiso II D á d i v a , r e p a r t i m i e n t o d e di-
n e r o p a r a s o b o r n a r ó g a n a r á a l g u n o . 

Largitus, a, um. p a r t . d e LARGIOR. Ki q u e 
h a d a d o ó r e g a l a d o 11 E n p a s . D a d o , r e g a l a d o , 
r e p a r t i d o . 

Larva, a. f . M á s c a r a ( d e t ea t ro ) II F igu r i l l a 
q u e s e mueve c o n a l g u n a m á q u i n a ocu l t a , y_pa-
r e c e q u e e s p o r s í m i s m a ; a u t ó m a t a || E n p l . 
S o m b r a s , vis iones, f a n t a s m a s , d u e n d e s (alma^ 
d e los réprobos q u e s e c re í a volvian al m u n d o en 
figuras ho r r i b l e s p a r a a t o r m e n t a r á lo s vivos) 1 

E x p r e s i ó n in ju r iosa Ii E l d e m o n i o (que p o s e e ) . 

Lascivia, a. f . L a s c i v i a , i n c o n t i n e n c i a , diso-
l u c i ó n , i n so l enc i a , d e s v e r g ü e n z a II P l a c e r , d ive r -
s i ó n , j u e g o ¡I Acc ión d e s a l t a r , d e j u g a r y so la-
z a r s e (h . d e los a n i m a l e s ) . 

Lascivio, is, iré. n . S e r a l e g r e , d i v e r t i d o I 
D e c i r y h a c e r c o n p o c o j u i c i o ó seso , con incons-
t a n c i a . 

Lascivos, a, um. P e t u l a n t e , i n so len te , a t re -
v i d o . a l t a n e r o , l i b r e || L a s c i v o , i ncon t inen t e I 
J u g u e t ó n , a l e g r e . 

Lassátus, a, um. p a r t . p . d e LASSO. C a n s a -
d o , f a t i g a d o , l a so . 

I.assilúdo. inis. f . L a s i t u d , cansanc io , f a t i g a , 
d e s f a l l e c i m i e n t o , d e s c a e c i m i e n t o d e cansanc io . 

Lasso, as, are. C a n s a r , f a t iga r , c a u s a r can-
s a n c i o y las i tud || S o p o r t a r c o n c o n s t a n c i a . 

Late. a d v . L a t a , l a r g a m e n t e , c o n ex t ens ión , 
p o r g r a n d e e s p a c i o , a n c h a m e n t e . 

Látebra, a. f . y Latebra arom. p l . E s c o n d r i -
j o , e s c o n d i t e , r i n c ó n , l u g a r ocu l to , r e t i r a d o pa ra 
e s c o n d e r a l g u n a c o s a II C u e v a , boca , m a d r i g u e -
ra II m e t . Mis t e r ios , s e c r e t o s , a r c a n o s , s e m b r a . 
o s c u r i d a d |¡ E f u g i o , e x c u s a , p r e t e x t o , color , sub-
t e r f u g i o . 

Latebrósus, a, um. L l e n o d e e s c o n d r i j o s , 
o c u l t o , r e t i r a d o , p rop io p a r a e s c o n d e r s e . 

Lateo, es, ai,' ere. n . E s t a r ó s e r ocu l to , es-
c o n d i d o . s e c r e t o |¡ E s t a r al ab r igo , es ta r e n pa-
r a j e s e g u r o II V i v i r e n l a o s c u r i d a d , l l e v a r una 
v i d a r e t i r a d a , so l i t a r i a II m e t . N o s a b e r s e , s e r un 
s e c r e t o , e s t a r i g n o r a d o . 

Latine, a d v . L a t i n a m e n t e , en id ioma y len-
g u a j e la t ino , á l a m a n e r a d e los l a t inos . 

Latini, orum. m . p l . L o s la t inos , na tura les y 
h a b i t a d o r e s de l L a c i o , d e l c a m p o ó terr i tor io ro-
m a n o II C o n f e d e r a d o s de l pueb lo r o m a n o . 

Latinas, a. um. L a t i n o , lo pe r t enec ien te a l 
L a c i o , á lo s l a t inos , á s u l e n g u a . 

Latinos, i . m . L a t i n o , rey d e los abo r ígenes y 
l a u r e n t e s . p a d r e d e L a v í n i a , la cua l c a s ó con 
E n e a s . 

Latiti'/do, inis. f . L a t i t u d , a n c h u r a , a m p l i t u d , 
e x t e n s i ó n . 



(6o) LEG. LEV. 

Latrina, a. f . L e t r i n a , secreta , lugar común I¡ 
Sa la d e baños- II Casa d e prost i tución. 

Latro, as, are. n . L a d r a r II Pedir á gri tos, con 
g r a n d e s voces H S o n a r , r e sona r , retumlvar. 

Litro, onis. m . L i d r ó n , sa l teador II Cazador 
P i e z a del j u e g o d e d a m a s y chaquete . 
Latrodnium, ii. n . Ladronic io , hur to , robo !! 

C o m p a ñ í a d e l a d r o n e s II E l corso, la piratería || 
m F r a u d e , fue rza , violencia ií A taque , acome-
i iU (en el i uego d i d a m a s ó chaquete) I! Servicio 

mil i tar . Milicia d e los guard ias del principe 
Exceso , a t roc idad de so ldados , bandidos . 

Lxtrócimr, arir, ari. d e p . R o b a r , ha r ta r , 
s . ikear caminos I! Mili tar por salario I! Ejercer l a 
p i ra ter ía :i C a z a r (h. d e an ima les ) . 

Lotus, a, um. p a r t . p . d e FERO. L l e v a d o . 
Lotus, a, um. (el anter ior empleado c o m o 

á d j ) l - a to . ancho , d i l a t ado , difuso, la rgo . 
Litas, eris. n . L a d o , cos t ado . T ronco del 

cueroo . cuerpo II m e t . Fue rzas , pulmones; voz ¡1 
L a d o (h. d e las cosas) ;; Ala , flanco de un ejérci-
ío , cue rno i¡ Costa, ribera, orilla |¡ C a m a r a d a . 

oía x iñero || F a m i l i a , e s t i rpe , rama, parente la , 
-asa. 

Laadábilis, e. L a u d a b l e . loable, d igno de a la ; 
b a n z a , q u e lo m e r e c e ¡¡ Exquis i to , precioso, esti-
m a d o . 

Lauda fia. onis. f. A labanza , elogio, panegí-
r ico , encomio , l auda tor ia . 

Lnudátor, oris. m . Alabador , panegir is ta , el 
q u e a'a>>a. e logia , p reconiza á a lguna persona ó 
cosa II T e s t i g o que d e p o n e en favor de l acusado. 

\ Laudium, g e n . p l . e n lugar de LAUDUM. 
JAI:ido. as, are. a . Alabar , elogiar, celebrar 

con a labanzas , d a r l a s , dec i r las H a c e r la ora-
ción fúnebre j| Ci tar , n o m b r a r , l lamar, poner por 
tes t igo. 

Lanredtus, a, um. L a u r e a d o , coronado d e 
laurel <j m e t . T r i u n f a n t e , victorioso. 

Li-t faudis. f. A labanza , elogio, encomio || 
V i r t u d , hones t idad , a l a b a n z a y g lor ia del bien 
ob ra r ti E s t i m a c i ó n , ap rec io ¡I Gloria, honra: re-
n o m b r e (h. d e cesas) !i Méri tos , acción br i l lante . 

Lavo, as, are. a . I -avar . l impiar >¡ m e t . Puri-
ficar. 

Lavo, is, iavi, lautuni, ó lotum. ere. a . L a -
var. l impiar c o n a g u a ó e n a g u a Baña r , rociar, 
h u m e d e c e r . 

J.axo, as, are. a . Alargar , d i la tar , ex t ende r , 
abr i r , p ro longar , e n s a n c h a r l| Desa tar , soltar |j 
In t e r rumpi r , af lojar , a l iv ia r li met . Descubrir , 
r a sga r el ve lo , qu i t a r la m á s c a r a L iber ta r , sa-
c a r «le cu idado o moles t i a . 

Laxas, a, um. L a r g o , ampl io , espacioso, d e 
m u c h a ex tens ión |J Suel to , flojo, remiso. 

Lecte. a d v . C o n e lección, con discernimiento, 
con ju ic io , e s c o g i d a m e n t e . 

Lectica, ce. f. L i t e r a , s i l la de manos , y pro-
p i a m e n t e h a b l a n d o — C a m a portáti l II L a f o r m a 
en h o r c a ú ho rqu i l l a q u e t o m a n los troncos d e 
a lgunos á rboles . 

Lector, oris. m . Lec to r , e l que lee . Los ro-
m a n o s t en ían s iervos l i tera tos pa ra que les leye-
sen II U n o d e los g rados del sac ramento de l or-
d e n . 

Léctulus, i . m . d i m . d e LBCTUS. E l lecho ó 
c a m a pequeña |¡ E l lecho, l a cama . 

f l.ectum, i . n . L e c h o , c a m a . 
Lee tas, i. m . E l lecho, la c a m a . 
Lectus, a, um. p a r t . p . d e LEGO (¿y). Le ido Jj 

Se lec to , s i n g u l a r , i n s igne , escogido j| Recogido, 
cogido . 

Legatio, onis. f. L a l egac ía , e m b a j a d a , dipu-
tac ión , e m p l e o de l e m b a j a d o r , y !a acción de en-
viar le . 

Legdtam, i. n . L e g a d o , la m a n d a que sede-
j a en el t e s t a m e n t o . 

Le gil as, i. m . L e g a d o , e m b a j a d o r , diputado, 
env iado , comis ionado , agen t e II Lugartenieni«' 
t en i en t e gene ra l ¡I Asesor de los procónsules v 
p re to res d e las p rov inc ias . 

Legátus, a, um. p a r t . p . d e LEGO (OÍ) > M. 
E n v i a d o , c o m i s i o n a d o ¡| L e g a d o . 

Legio.onis. f . L e g i ó n , cuerpo de milicia de 
c i u d a d a n o s romanos , compues to d e diez cohor-
tes de iu fan te r i a , y cada cohorte de cincuenta 
manípu los ó c o m p a ñ í a s , á las cuaies se añadían 
t res cen tu r i a s d e cabal le r ía . E n tiempo ds Ró-
m u l o se c o m p o n í a d e t res mif infantes y trescien-
tos cabal los ; y d e s p u é s d e la su jec ión de los sa-
b inos s e d o b l ó e l número , y s iempre hubo varie-
d a d en é l . 

Legitime, adv . L e g i t i m a , jus tamente , según 
el d e r e c h o , las leyes y r eg las d e just ic ia ;i Bien, 
d e b i d a m e n t e , c o m o se debe . 

Legitimas, a, um. Leg i t imo , jus to , conforme 
á r azón y jus t ic ia , ó á las reglas y leyes del dere-
cho || Per fec to . Heno, comple to |( Concedido, per-
mi t i do || V e r d a d e r o , g e n u i n o . 

Lego, as, are. a. L l e g a r , enviar , comisionar * 
L l e g a r , d e j a r a l g u n a m a n d a e n el testamento 3 
I m p u t a r , a t r i b u i r . 

Lego, is, iegi, iectum, gere. Coger , recoger 
II L e e r H Elegí», escoger ¡I Hur ta r , coger, quitar 
á e scond idas , c o n m a ñ a y su t i leza . 

Lento, is, ivi ó ti, itum, iré. a . Mitigar, ablan-
d a r , suav i za r , c a l m a r I! Apaciguar , aplacar (la 
i ra) , a m a n s a r II Di sminu i r , qui tar las fuerzas, 
m o d e r a r [| n . Aplacarse , apaciguarse , calmarse. 

I.enis, e. B lando , suave al tacto, delicado (res-
! pec to á lo s otros sen t idos ) || m e t . Dulce, agrada-
I b l e li D e b u e n gen io , bueno , benévolo; poco rigo-

roso; inofensivo U Dulce (h . de l estilo) ¡| Leve, 
s u a v e , l i je ro . 

Lenis, is. m . E l lugar d o n d e s e exprime la 
uva ó l a vas i ja , el e s t anque , la pila, el pozal ó 
cua lquiera o t ra vas i j a d o n d e s e exprime alguna 
c o s a . 

1 IUnitas, atis. f. L e n i d a d , suavidad, delicade-
z a , b l a n d u r a al tac to || T e r n u r a . 1» calidad ds 
t i e rno ( d e las v iandas ) II Apacibi l idad, suavidaJ, 
c o n d e s c e n d e n c i a , m a n s e d u m b r e , indulgencia. 

teniter. adv . Suave , du lce , mansa , lijeraraen-
te , con apac ib i l i dad , du l zu ra y mansedumbre 3 
Con r e s ignac ión , s in quejarse H Con molicie, con 
d e j a d e z . 

Lens, tis. f . L a l en te j a , p l an ta bien conocida 
H 1 -en te ja acuá t i ca ó d e a g u a , yerba |j En pl. Len-
t e j a s (por e l g r a n o ó la semi l la ) . 

Lente, a d v . L e n t a m e n t e , coa lentitud, fiema, 
t a r d a n z a , despac io || Con pe reza , negligencia • 
Con c a l m a , c o n indi ferencia , con paciencia, sin 
r e s e n t i m i e n t o . 

Lentus. a, um. F l ex ib le , doblegable, dúctil ¡; 
T i e r n o , b l ando , s u a v e || Viscoso, tenaz, pegajoso 
|| L e n t o , t a rdo , perezoso , flemático, sosegado, 
ocioso, de scu idado || L a r g o , di latado r Dura-
de ro . 

Leo, onis. m . E l león, an ima l terrestre 8 León 
m a r i n o II E l qu in to s igno del zodiaco II met. 
H o m b r e a u d a z , a l e n t a d o , va l i en te . 

Lépidtis, a, um. Gracioso, precioso, bello, lin-
d o ll Bueno , exce len te (h . d e cosas). 

Letum, i . n . L a m u e r t e (violenta) £ Lamber-
t e (personif icada) || m e t . R u i n a , destrucción. 

Lcúctricus, a, um. L o perteneciente á Leu-
t r a . 

Levamentum, i. n . Alivio, consuelo, desali-
so . d e s a h o g o , a l i j e r amien to d e pena ó carga 3 
R e b a j a (de las contr ibuciones^. 
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Lnis, '• L e « - ' Ü " 0 . 1 " n o I * * 3 - l i v i ano II 
Inconstante, fác i l , l i j e ro |! T r a i d o r , m a l v a d o , 
•¿ino G Fác i l , q u e n o e s t r a b a j o s o ó p e n o s o || 
Vano, embus te ro , f a l a z , e n g a f i o s o || D é b i l , Ha-
CO feble D Suave , a g r a d a b l e , a p a c i b l e li S a n o ( h . 
nei clima) II L i j e r o , flojo (h . d e l v i n o ) . 

/ tris, e. L i so , p u l i d o , b r u ñ i d o II S u a v e , d u l -
ce, delicado || S in p e l o , ve l lo , s in b a r b a II C a l v o . 

¿ÍJW. as. ari. a . E l e v a r , l e v a n t a r e n ó à lo 
jlrá II Aliviar, a l i j e r a r II Suav i za r , m i n o r a r , d i s -
minuir a E x o n e r a r , d e s c a r g a r II L i b r a r , l i b e r t a r 

Retirar. qu i ta r , a r r e b a t a r (en a m b o s s e n t i d o s ) 
; Curar, a l en ta r , r e c r e a r , e n c a n t a r . 

Lc.v. V . LMVO. 
Lis. lígis. f- L e y . de rec l io e sc r i t o II R e g l a , 

norma, modelo , f o r m a || C o n d i c i ó n , p a c t o li P le -
biscito, ley, o r d e n a m i e n t o d e l p u e b l o r o m a n o || 
Reglamento, e s t a t u t o II m e t . L e y , r e g l a . 

Lwinttr, a re . Lubenter. a d v . D e b u e n a g a n a 
u voluntad, con g u s t o , s i n v i o l e n c i a , n i r e p u g -
nancia. 

¿¡ber, ieri. m . B a c o , d i o s d e i v i n o y d e l a 
vendimia II E l v ino . 

Libir. bri. m . E l l i b r o ó v o l u m e n H O b r a d e 
ingenio, t r a t a d o |¡ L a m e m b r a n a q u e t i e n e n los 
arbole; en t re l a c o r t e z a y l a m a d e r a , e n l a c u a l 
se escribía a n t e s d e la i n v e n c i ó n d e l p a p e l II 
r i e r a d e tea t ro , c o m e d i a , d r a m a II L i b r o d e co-
mercio. r eg i s t ro II E d i c t o , d e c r e t o , o r d e n a m i e n -
to de un p r inc ipe il E n p l . L o s l ibros s i b i l i n o s ó 
•le las sibilas II L o s l i b ros a u g u r a l e s . 

Liber. ira. irum. L i b r e , e l q u e n o h a n a c i d o 
esclavo li L ib re , l i be r t i no , l i cenc ioso II L i b r e ( d e 
pasiones) il L i b r e , n o p r o h i b i d o , p e r m i t i d o II L i -
bre, exen to de ¡I L i b r e , s u e l t o , p u e s t o e n l i be r t ad 
Jen ambos sen t idos ) II L i b r e , n o o c u p a d o , v a c a n -
te, desembarazado II E s p a c i o s o , e x t e n s o , a b i e r -
to li F ranco , e x e n t o , q u e n o e s t á c a r g a d o , q u e 
e s d en entera l i b e r t a d H A b i e r t o , s i n c e r o , q u e 
-lice con l iber tad y s in r e s p e t o lo q u e s i e n t e || 
Digno de fe , de q u e s e l e r e c i b a d e c l a r a c i ó n , a 
causa de ser d e c o n d i c i ó n l ib re . 

• Liber, eri. m . E l h i j o . E s m á s u s a d o e n p l . 
V. LIUEKI. 

Liberális, e. L i b e r a l , g e n e r o s o , dad ivoso , 
magnifico II N o b l e , i lus t re , h o n r a d o li B u e n o , be-
névolo || A b u n d a n t e , c o n s i d e r a b l e . 

Uberálitas, atis. f. L i b e r a l i d a d , l a r g u e z a , 
generosidad, m a g n i f i c e n c i a II B o n d a d , d u l z u r a , 
indulgencia, b e n i g n i d a d . 

Liberàliter. a d v . L i b e r a l m e n t e , c o n g e n e r o -
sidad y m a g n i f i c e n c i a II N o b l e m e n t e , con á n i m o 
caballeresco, c o m o c o n v i e n e á u n a p e r s o n a b ien 
nacida II Con b o n d a d , d u l z u r a y c o m p l a c e n c i a |( 
Con afecto, con b u e n c o r a z ó n . 

Liberano, onis. i. L i b e r a c i ó n , a b s o l u c i ó n , re -
misión II E l ac to d e d a r l i be r t ad II D e s a p a r i c i ó n 
(de un mal) . 

Liberátor, oris. m . y Liberátrix, icis. f . L i -
bertador, el ó l a q u e l i be r t a ó d a l i b e r t a d . 

Uberà tus. a, um. p a r t . p . d e LIBERO. L i b e r -
tado, absuel to , p u e s t o e n l i b e r t a d II m e t . L i b e r -
tado. sacado con b i e n , d e s e m b a r a z a d o li C o n s a -
grado (por los s a c e r d o t e s ) || t A t r a v e s a d o . 

Liberi, orum y rum. m . p l . L o s h i j o s d e p a -
dres libres I! H i j o s v a r o n e s II N ie to s , b i z n i e t o s 
(en gen . ) ; d e s c e n d i e n t e s , p o s t e r i d a d II L a c r i a , 
los hi jos (de los a n i m a l e s ) . 

Libero, as, are. a . L i b r a r , l i be r t a r , s a l v a r , s a -
car de d a ñ o ó p e l i g r o , p o n e r e n l i b e r t a d , d a r 
soltura |l Just i f icar , d i s c u l p a r , a b s o l v e r , d e c l a r a r 
inocente.* ( T a l v e z ) p a s a r , a t r a v e s a r . 

Liberta, ce. f. L i b e r t a , m u j e r á q u i e n de es-
clava se h a h e c h o l i b r e II d a t . y a b l . Libertabas. 

Libertas, atis. f . L i b e r t a d , e s t a d o y cond i -

c ión d e l a s p e r s o n a s l ib res II L i b e r t a d , l ib re stf-
b e d r i o II D e r e c h o s del h o m b r e l ib re || L i b e r t a d 
( d e u n pueb lo ) , i n d e p e n d e n c i a II { L i b e r t a d . el 
a c t o d e d e j a r l ib re (al p reso ó p r i s ionero) || I n -
m u n i d a d , e x e n c i ó n ( d e p e c h o s , e tc . ) ¡| F r a n q u e -
z a , s i n c e r i d a d |¡ L icenc ia , p e r m i s o II L i b e r t i n a -
j e , m o d o d e vivir s in f r e n o , l i c enc ioso li E s t a d o 
d e u n a r epúb l i ca l ib re , d e m o c r a c i a {| Diosa d e 
l a l ibe r t ad . 

Libet. a r e . Lubet, buit ó itum, est, bere. n . 
(un ipe r ) . A g r a d a , g u s t a , s e q u i e r e . 

Libido y Ltibido. inis. f . A n t o j o , c a p r i c h o 
L i v i a n d a d , s e n s u a l i d a d , d e s e o , pas ión desarre-
g l a d a II I n c l i n a c i ó n , d e s e o , v o l u n t a d || E n p l . 
E s t a m p a s ó i m á g e n e s obscenas . 

Libo, as, are. a . P r o b a r , g u s t a r , c a t a r , t oca r 
c o n los l áb ios 11 D e s f l o r a r , t oca r suave , l i j e ra -
m e n t e II P r o b a r , c o m e r , b e b e r H Ver te r ; vaciar 
(una vas i j a , u n vaso); r e g a r II D a r (un beso) ; to -
m a r , coge r , e x t r a e r |J R e c o r t a r , d i sminu i r , a l t e -
ra r . 

Librarium, ii. n . P a p e l e r a , e s c r i b a n í a , a r c h i -
v o d o n d e s e g u a r d a n los e s c r i t o s p r i v a d o s . 

Librarius, ii. m . Cop i s t a , cop ian te d e l ibros 
lt L i b r e r o , m e r c a d e r d e l i b ros || Comisa r io ó in-
t e n d e n t e ( e n c a r g a d o d e l a c o n t a b i l i d a d mili-
t a r ) . 

Librarius, a, um. L o q u e t o c a á lo s l ib ros . 
Libro, as, are. I g u a l a r , p o n e r á n ive l || P o n e r , 

t e n e r e n equ i l i b r io , c o n t r a p e s a r II D i s p a r a r , t i ra r , 
l a n z a r , a r ro j a r c o n f u e r z a ¡I m e t . P e s a r , ref lexio-
n a r , c o n s i d e r a r . 

Libum, i . n . T o r t a h e c h a c o n h a r i n a , queso , 
h u e v o , a c e i t e y m i e l , q u e s e o f rec ía á los d i o s e s , 
u n a s veces coc ida y o t r a s c r u d a II L i b a c i ó n , 
o f r e n d a d e v ino . 

Liburnia, <e. f. L a L<"burnia ó Croac ia . 
Libúrnicus. a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á los li-

b u r n o s y á su t i e r r a . 

Liburnus, a, um. V . LIBURNICUS. 
Liburnus, i. f . L i o r n a , p u e r t o d e m a r e n T o s -

c a n a I! L i b u r n o . n a t u r a l d e L i b u r n i a li G a n a p á n , 
ó m o z o d e c o r d e l ( q u e a n t e s so l ian s e r t o d o s 
e l lo s h i jos d e l a L i b u r n i a ) . 

Licenter. a d v . L i c e n c i o s a , l i b r e m e n t e . 
Licentia. te. f . L i c e n c i a , p e r m i s o , f a c u l t a d , li-

b e r t a d II A b u s o d e l p o d e r , a r b i t r a r i e d a d , despo-
t i s m o II E x t r a v í o (de l a i m a g i n a c i ó n ) |j Desa r r e -
g l o de l a s co s tumbre s , d i so luc ión , d e s e n f r e n o i1 

D e s v e r g ü e n z a , a t r e v i m i e n t o , l i be r t ina j e . 

Liceo, es, tti, itum. ere. n . S e r a p r e c i a d o ó ta-
s a d o e n a l m o n e d a II P o n e r p r e c i o á la c o s a el 
q u e l a v e n d e II m e t . S e r e s t i m a d o || P u j a r . 

Liceor, eris, citas sum, eri, d e p . O f r e c e r , po -
n e r p rec io en a l m o n e d a II P u j a r el p rec io ó pos-
t u r a d e o t ros . 

Licet, uit, ó itum est, ere. n . S e r l ic i to ó per-
m i t i d o . 

Licet. con j . a d v e r s . A u n q u e , b i en q u e , s in 
e m b a r g o , p o r m á s que . 

Lignton, i. n . L a m a d e r a |l L e f i a p a r a que-
m a r || E l t r o n c o d e un á r b o l , á rbo l || O b r a de 
m a d e r a (el c a b a l l o d e T r o y a ) íl E l h u e s o y l a 
p a r t e l e ñ o s a d e c u a l q u i e r a f ru t a . 

Ligo, as, are. L i g a r , a t a r , s u j e t a r , v e n d a r !| 
M e z c l a r II U n i r , j u n t a r . 

Ligur y Ligas, uris. m . E l na tu ra l d e L i g u -
ria, el g e n o vés . 

Lima, ee. f. D i o s a d e los u m b r a l e s d e las 
p u e r t a s . 

Li»na, ce. f. L i m a , i n s t r u m e n t o d e a c e r o p a r a 
pu l i r e s t e y o t ros m e t a l e s ii m e t . L i m a , c u i d a d o 
d e pu l i r y acaba r con pe r fecc ión u n a o b r a II Cr i -
t i c a , c e n s u r a . 

Limen, inis. n . E l u m b r a l de l a pue r t a i, 
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E n t r a d a , pue r t a d e un l u g a r , el l u g a r m i s m o || 
B a r r e r a , l imi te , f r o n t e r a ü E s t r e c h o ( d e m a r ) . 

Limes, itis. m . S e n d a , s e n d e r o q u e a t r a v i e s a 
d e u n a p a r t e á o t r a II C a l l e d e t r a v e s í a || L i m i t e , 
t é r m i n o || F r o n t e r a , c o n f í n II C a m i n o , c a l l e U 
R a s t r o , hue l l a , s u r c o , s e ñ a l II E l z o d i a c o II L e -
c h o ( d e u n rio) l| B a r r e r a , m u r a l l a , o b r a d e d e -
f e n s a II m e t . D i s t a n c i a , d i f e r e n c i a . 

Limo, as, are. L i m a r , p u l i r c o n la l i m a || ( e n 
g e n e r . ) F r o t a r || m e t . A c l a r a r , i l u s t r a r , h a c e r 
por d e s c u b r i r II C e r c e n a r , b o r r a r , q u i t a r , a co r -
t a r , d i s m i n u i r , a c h i c a r || Pu l i r , e n m e n d a r , c o r r e -
g i r , p e r f e c c i o n a r . 

Limósus, a, um. L i m o s o , c e n a g o s o , p a n t a -
n o s o , l l e n o d e b a r r o , c i e n o ó l o d o . 

Limas, i. m . L i m o , lodo , c i e n o , b a r r o II P o s o , 
a s i e n t o q u e d e j a n los l i cores || D e y e c c i o n e s lí-
q u i d a s II I n f l u e n c i a pe rn i c io sa ( acc ión c o r r u p -
tora) . 

Littgua, a. f. L a l e n g u a II L e n g u a j e , i d i o m a 
I! L o c u c i ó n , m o d o d e h a b l a r , e s t i l o li E l o c u e n -
c ia , f a c u n d i a , a b u n d a n c i a d e p a l a b r a s y e x p r e -
s i o n e s II L i b e r t a d e n el h a b l a r , m u r m u r a c i ó n || 
Voz , s o n i d o II P r o m o n t o r i o , c a b o , l e n g u a d e t i e -
rra li L e n g ü e t a d e l a flauta. 

Lino, is, livi ó levi, litum, nere. a . U n g i r , 
u n t a r , f r o t a r con u n t u r a II E m b a r r a r , e m p l a s t a r , 
e m b e t u n a r II R a y a r , bo r r a r , c a n c e l a r ¡i A f e a r , 
m a n c h a r , ensuc i a r , e m p o r c a r . 

Linquo, is, liqui (sin s u p i n o ) , quere. a . D e -
j a r . a b a n d o n a r . 

Linteo, onis. m . T e j e d o r d e l i e n z o s , l e n c e r o . 
Liquesco, is, ere. n . L i q u i d a r s e , d e s l e í r s e , 

d e r r e t i r s e II Ac la ra r se , pur i f i ca rse II D i s o l v e r s e , 
p o d r i r s e , c o r r o m p e r s e U D e b i l i t a r s e , e n e r v a r -
s e II A r r u i n a r s e , a n o n a d a r s e , p e r e c e r . 

Liquet, liquent, iiquit ó licuit, liquere, n . 
Se r , e s t a r c l a r o , man i f i e s to , a p a r e c e r , s a b e r s e , 
c o n s t a r , s e r a v e r i g u a d o , e v i d e n t e |j E s t a r s e r e -
n o , s o s e g a d o . 

Líquidas (y ra ra v e z Liquidas), a, um. L i q u i -
d o , fluido, co r r i en t e II P u r o , c l a r o , l imp io , p u r i -
ficado, c r i s t a l i n o || C o n s o n a n t e s l i qu idas : l la-
m a n los g r a m á t i c o s á las q u e s e p u e d e n a b l a n -
d a r y cas i s u p r i m i r por o t r a s , c o m o l a L y R e n -
t r e lo s l a t inos , la M y N e n t r e los g r i e g o s . 

Liquo, as, are. a . De r r e t i r , l i cua r , l i q u i d a r , 
h a c e r , p o n e r fluido, c o r r i e n t e || A c l a r a r , l i m p i a r , 
c o l a r , pur i f icar , c l a r i f i ca r . 

Liquor, aris. p a s . d e l a n t e r i o r . 
Liquor, eris, i. d e p . Des l e í r s e , d e r r e t i r s e , l i -

q u i d a r s e ¡I G o t e a r , e s cu l l a r fl m e t . D e s h a c e r s e , 
c o n s u m i r s e , a c a b a r s e . 

Liquor ( ra ra v e z Liquor), oris. m . L i c o r , l i -
q u i d o II A g u a || C a l d o , j u g o II F l u i d e z . 

Lis, itis. f. P le i to , l i te , c o n t e s t a c i ó n , p r o c e s o , 
q u e r e l l a , d e m a n d a , causa , c o n t r o v e r s i a || C o n -
t i e n d a . c e r t a m e n , d i s p u t a II L u c h a , c o m b a t e ( d e 
los e l e m e n t o s ) . 

Litera, Litus. V . L ITTERA, e t c . 
Littera ó Litera, a. f . L e t r a , c a r á c t e r d e l 

a b e c e d a r i o II M a n e r a d e escr ib i r , e s t i l o || E s c r i -
to . e s c r i t u r a II Insc r ipc ión , ep i t a f i o ¡¡ M a n e r a d e 
f o r m a r l a s l e t ras , e s c r i t u r a d e m a n o ó p l u m a 
l! C a r t a , m i s i v a . V . el s i g u i e n t e I! P a l a b r a , d i c -
c i ó n , vocab lo . 

¡Atiera, arum, f. pl . L e t r a s , c a r a c t e r e s . V . e l 
an t e r i o r II C a r t a m i s i v a || I n s t r u m e n t e s , p a p e l e s 
q u e h a c e n f e II E l e s t u d i o , las be l las l e t r a s , las 
c i e n c i a s , l a s l e t ras , e rud ic ión , l i t e r a t u r a II E s c r i -
tos , obras d e i n g e n i o , l i b ros II E d i c t o s , d e c r e t o s , 
ó r d e n e s , a u t o s a e los m a g i s t r a d o s |( R o z ó n , l i -
b ro , c u e n t a , a s i e n t o d e ca rgo y d a t a . 

Litterális, e. D e l e t r a s , f o r m a d o d e e l l a s II 

LOT. 

Q u e p e r t e n e c e á l a s l e t ras (caracteres;.li La i K . 

Litterarius. a, um. L i t e r a r io , lo que porten-
c e a las l e t r a s , á los e s tud ios . 4 las ciencias 

Litterátor. orism. E r u d i t o , l i terato. q M h , . 
c e e s t u d i o y p ro fe s ión d e las l e t ras || met . Hom-
b r e d e m e d i a n a ins t rucc ión II Gramát ico Mars 
c u ° - l ? " e e n S e f i a 1 1 S r a n ; á t i c a . maestro" de ^ 

Littus oris. n . L a o r i l l a ó ribera de l mar . e | 
l i t o r a l II P r o m o n t o r i o II Ori l la , m a r g é n ele i-
d e un l a g o , c a n a l , e t c . 

Lirttro, as, are. a . Bo r r a r , t a cha r , cancelar!, 
e s c r i t o . 

Litus a. um p a r t . p . d e LINO. Pintado 
m a n c h a d o , s e m b r a d o d e p i n t a s ó manchas i t:n 
g i d o , u n t a d o , e n c e r a d o , e m b e t u n a d o ; Afeitado 
c a r g a d o d e a f e i t e s ¡I E n y e s a d o , d a d o d e voso -le 
c a l , d e b a r r o ( h . d e las p a r e d e s de un edificio). 

Litus, oris. V . L ITTUS. 
_ Lineo, es. ere. n . E s t a r c á r d e n o , amoratado t 
E s t a r d e e s e m i s m o co lor p o r g o l p e s ó contusio-
n e s r e c i b i d a s II m e t . T e n e r env id ia . 

Ltvidus. a. um. C á r d e n o , a m o r a t a d o , acar-
d e n a l a d o |l E n v i d i o s o , e l q u e t iene envidia . 

t Locum, i. n . E l s i t io q u e ocupa un ^.Qui-
e r o . ¡ 

Lócufles, etis. R i c o , opu l en to , acaudalado 
h o m b r e d e m u c h a s f a c u l t a d e s II m e t . Rico (h. de 
u n i d i o m a ) , f a c u n d o , copioso , verboso, elocuen-
t e (h , d e u n a u t o r ) II Ap to , m u y propin para • Se-
g u r o , fiel, d e b u e n a fe , c aba l || Abundan te , ' fér-
t i l . 

Locus, i. m . p l . toei. m. loca, orum. n . Sitio, 
p u e s t o , l u g a r II Co locac ión , pos ic ión . dfcposicfoc 
II E s t a d o , p u n t o , s i tuac ión d e las cosas R Lugar, 
p a s a g e d e un a u t o r II N a c i m i e n t o , c lase , sangre! 
f a m i l i a , c a s a H O c a s i ó n , t i empo , oportunidad, 
s a z ó n II P a i s , t i e r r a || P r o p i e d a d territorial, fun-
d o s , t i e r r a s , h e r e d a d e s . 

_ Locutio ó Loquutio, onis. f. Expres ión , loca-
c i ó n , h a b l a , m o d o d e h a b l a r , l e n g u a j e ¡ El ha-
b l a r , e l a c t o d e h a b l a r . 

Longccvus, a, um. V i e j o , a n c i a n o , d e larga 
v i d a , e d a d II V i e j o , a n t i g u o ( h . d e cosas). 

Longe. a d v . L e j o s , á l a r g a d i s tanc ia d e lagar 
y t i e m p o II M u y , m u c h o . 

Longinque. a d v . L e j o s , á lo le jos I! En un 
t i e m p o l e j a n o ! |¡ D e un m o d o , desusado, insó-
l i t o . 

Longinquus, a, um. D i s t a n t e , longincuo, apar-
t a d o , r e m o t o , l e j a n o || L a r g o , d u r a d e r o ! Anti-
g u o II m e t . T a r d o , l e n t o , despac ioso , tardio. 

_ Longitúdo, inis. í . L o n g i t u d , largura , exten-
s i ó n á l o l a r g o . 

Longus, a, um. G r a n d e , v a s t o , la rgo, larguí-
s i m o , á lo l a r g o y á lo a l to || L a r g o , (h . del tiem-
po) , q u e s e p r o l o n g a , q u e d u r a ; l e n t o (h. de co-
sa s ) | | D i s t a n t e , l e j a n o II m e t . E x t e n s o , largo, 
d i f u s o , p r o l i j o . 

Loquax. acis. c o m . H a b l a d o r , locuaz . 
Loquens, tis. c o m . E l q u e h a b l a . 
Loquor, eris, eutus ó quutus sum, qtii. dep. 

H a b l a r , d e c i r , d i s c u r r i r II C o n t a r , refer i r . 

Lorica. ce. f. C o r a z a , l o r i g a , cose le te , jaco, co-
t a d e m a l l a , a r m a d u r a de l c u e r p o cont ra las ar-
m a s o f e n s i v a s , h e c h a d e c u e r d a y d e lienzo, 
d e s p u é s d e h i e r r o II E l e n s o l a d o , capa de yeso, 
a r e n a y c a l , ó d e o t r a m a t e r i a , e n los edificios y 
p a v i m e n t o s II T r i n c h e r a , p a r a p e t o , contravala-
c i ó n , l u n e t a s , g a l e r í a s , c o n t r a g u a r d i a s , y todo 
r e p a r o c o n t r a lo s a t a q u e s e n e m i g o s II L a ' parte 
s a l i e n t e d e l a c o r n i s a . 

Lotos, i. f . E l l o to ó a l m e z , á rbo l d e frute 
m u y s a b r o s o y d u l c e II U n a y e r b a l l amada coro-
n a d e r e y ó c o r o n i l l a . 

LUP. MAC. (63) 

Lotos, a, um. p a r t . p . d e LAVO. L a v a d o II 
Limpio i Que s e ha b a ñ a d o ¡| m e t . Pur i f icado , 
lavado. 

/uceo, es, xi, cerc. n . R e s p l a n d e c e r , lucir , bri-
llar, echar luz de sí li ( T a l vez) a . H a c e r bri l lar , 
alumbrar, (unipers) . Amanece r , ac la ra r , venir e l 
día ¡I Traslucirse, t r a spa ren ta r se |¡ m e t . Ser c la ro 
y manifiesto, apa rece r , mos t ra r se , verse c la ra-

• Litcido, as, are. Aclarar (met . ) || Poner bri-
llante, resplandeciente . 

Lúcidas, a, um. Br i l l an te , r e sp l andec i en t e , 
lucido, luciente. 

Luct'us. ii. m . P r o n o m b r e romano , como L u -
cio Cornelio Si la . 

Luer.itxs, a, um. p a r t . d e LUCROR. ' Q u e ha 
ganado (en a m b o s sen t idos ) . 

Lucretius, ii. m . T i t o Lucrec io Caro , c iuda-
dano romano, poe ta y filósofo epicúreo, que flo-
reció en t i empo d e Cicerón. F u é el p r i m e r o q u e 
escribió de las cosas na tu ra le s e n t r e lo s r omanos , 
y esto en un poema , del cual d ice e l m i s m o Cice-
rón, que es d e a r te marav i l l o sa . 

Lacrar, aris, ari. G a n a r , adqu i r i r , sacar uti-
lidad y provecho || T r a f i c a r . 

Lucrara, i. n . G a n a n c i a , lucro , provecho, ut i -
lidad ¡i R i q u e z a . 

Luctans, tis. par t : de LUCTOR. Q u e se es fuer -
za. que hace es fuerzos II Q u e lucha. 

Luctatio, onis. f. L u c h a (asi e n lo recto c o m o 
en lo metafórico) ¡j E s f u e r z o j¡ F u e r z a ó e s f u e r z o 
(del aire compr imido) , r e so r t e . 

Luctátor, oris. m . L u c h a d o r , el q u e lucha con 
otro. 

Luctátus, us. m . E s f u e r z o , lucha |[ C o m b a t e 
entre los an ima les . 

Luctátus, a. um. p a r t . d e LUCTOR. || m e t . E l 
que ha l u d i d o . 

Luctor, aris, ari. d e p . C o n t e n d e r , luchar , li-
diar á brazo par t ido, e j e rc i t a r se e n la lucha II Es -
forzarse, hacer fuerza ó e m p e ñ o 'I m e t . Disputar , 
altercar, c o n t e n d e r sobre a l g u n a cosa. 

Luetus, us. ra. P e n a , l lan to , do lor , sen t imien-
•to, pesadumbre d e la pe r sona ó cosa p e r d i d a ¡j 
Luto, el ves t ido que índica e l s e n t i m i e n t o II Per-
dida. muer te . 

Lucas, i. Bosque, so to , m o n t e , a l a m e d a , arbo-
leda sag rada , c o n s a g r a d a á lo s d ioses . 

Ludo, is, si, safa, dere. n . a. J u g a r , d ive r t i r se 
á algún j u e g o |! Diver t i rse , pasa r el t i e m p o e n es-
tudios de poco m o m e n t o |¡ Bur la r se , h a c e r bu r l a , 
escarnio, irrisión || E n g a ñ a r , f rustar , e lud i r || m e t . 
Fingir, s imular H Bordar . 

Ludas, i. ra. E l j u e g o , recreac ión de l á n i m o 
ó del cuerpo, d ivers ión , pa sa t i empo , recreo |¡ Pa -
lestra. c e r t amen e n q u e s e e je rc i tan las fue rzas 
del cuerpo ó de l i n g e n i o |¡ Bur l a , risa, be fe || E s -
cuela ¡i Dele i tes s ensua le s . 

Lugeo, es, xi, ctum, gere. a . D e r r a m a r lágri-
mas. l lorar, g e m i r , af l igirse, l a m e n t a r s e U Poner -
se luto, hacer demos t r ac iones de sen t imien to . 

Lúgubre, a d v . T r i s t e , funes t a , melancól ica-
mente. 

Lamer., itiis. n . C la r idad , luz n a t u r a l II L u z , 
claridad de l día |¡ L a vis ta , los o jos || L u z art if i-
cial de vela, hacha , ve lón , e tc . |l E l d í a II L a lati-
tud y capac idad d e un agu j e ro li R e s p i r a d e r o II 
Rendi ja , aber tura , h e n d i d u r a , r a j a II E s p l e n d o r , 
resplandor |; Nob leza II m e t . L a v i d a . 

Lamino, as, are. a . I l u m i n a r , a l u m b r a r , d a r 
luz. c lar idad. 

Luna, a. f. L a l u n a II E l m e s ¡I L a noche I! 
Luna, hi ja d e Hiper ión y d e L a t o n a ó E t r a , la 
misma que D i a n a y P rose rp ina . 

Lupus, i. ra. E l lobo |¡ E l f r e n o ó bocado á s -

pero || E l ga r f io ó g a r a b a t o II E l lobo m a r i n o fl 
m e t . B a n d i d o , l adrón || T e j e d e r a , insecto ¡< Gan-
cho , ga r f io !l S ier ra . 

Lastro, as, are. a . E x p i a r , lus t rar , p u r g a r , 
pur i f icar con sacrificios y aspers iones las persona;; 
ó l u g a r e s jj Reco r r e r , v i s i ta r , a n d a r , r eg i s t r a r , 
busca r p o r todas p a r t e s II Observar , e x a m i n a r , 
m i r a r c o n reflexión 11 A l u m b r a r , de sped i r l u z . 

Lustrum, i. n . Sacrif icio, expiac ión , purif ica-
ción q u e s e hacía d e s p u é s d e la matr icula de l pue-
blo. ó la revista d e un e jé rc i to I! C a v e r n a , cueva 
de b e s t i a s fieras || L u s t r o , espacio d e cinco a n o s ¡i 
Burde l , t abe rna , c a s a d e vicio y d e s o r d e n II Cur-
so , r evo luc ión ¡(del sol) H Cer tamen s o l e m n e q u e 
es tab lec ió Domic i ano e n h o n r a d e Júp i t e r capi to-
linio, y s e ce l eb raba c a d a c inco años . 

Lux, ¡acis. f . y a r e . m . R e s p l a n d o r , l u z , cla-
ridad II E l d i a II L a v i d á |l L o s o jos , la vista : E l 
t i empo , la estación II E s p l e n d o r , g lo r ia , n o b l e z a . 

Laxo, as, are. a . D i s l o c a r , s epa ra r , mover d e 
su l u g a r , en especia l los huesos ¡! D e s g a r r a r , (un 
inge r to ) ; de sga j a r , ( u n a raíz). 

Luxaria, a. f . E x c e s o , lu jo , superf lu idad n A-
b u n d a n c i a viciosa d e las p l a n t a s II m e t . E x c e s o 
de a r d o r (en los an imales ) II F a u s t o , lu jo , suntuo-
s i d a d , magni f i cenc ia || Molicie , de le i tes , s e n s u a -
l i dad II Corrupción d e c o s t u m b r e s II P r o d i g a l i d a d 
¡I Diso luc ión , lu jur ia , a b a n d o n o á las pas iones . 

Luxurics, ei. f. V . LUXURIA. 
Luxurio, as, are. n . V . LUXURIOR. T e n e r , ó 

p roduc i r con d e m a s i a d a a b u n d a n c i a , s u p e r a b u n -
d a r , n a d a r e n II S a l t a r , j u g a r , re tozar , t r i scar . 

Lux as, a, um. D i s locado , d e s e n c a j a d o des -
c o n c e r t a d o ¡I F u e r a d e su l uga r . 

Lvra, a. f . L a l i ra , i n s t rumento músico de 
c u e r d a s H L i r a , cons te lac ión || Poes ía l í r ica. 

Lyricus, a, um. L o pe r t enec ien te á l i ra , li-

Lysias, a. m . L i s i a s , cé leb re o rador a t e n i e n -
se. 

Ijrsis, is. f. D e s u n i ó n , abe r tu ra (en t re arqui-
tectos) 11 Cimacio , m o l d u r a e n f o r m a d e S . 

M . 

Macedonia.a. f . Macedon ia . pa is d e E u r o p r . 
Machinor, aris, ari. d e p . M a q u i n a r , discu-

r r i r , t r aza r , i n v e n t a r i n g e n i o s a m e n t e || U r d i r , 
p r o y e c t a r a l g ú n ma l h e c h o . 

Afacies, ei. f- F l a q u e z a , d e l g a d e z II m e t . Ari-
d e z . s e q u e d a d , e s t e r i l i dad [ d e la t ierra] |! Seque-
d a d . deb i l idad , p o b r e » , [de l es t i lo] |¡ E s c a s e z , 
( a l t a , penur ia II E s t e r i l i d a d de la t i e r ra . 

Macilentas, a, um. Mac i l en to , pá l ido , desc<--
l o r i d o , flaco, e x t e n u a d o [ m e t . T e r r e n o p o b r e , 
s in sus tanc ia . 

Macto, as, are. a . M a t a r , a s e s i n a r , d a r m u e r -
te I! Sacrificar, i n m o l a r || Grat i f icar , proveer , dar , 
c o l m a r d e |[ M a t a r , a so la r , a r ru ina r , de s t ru i r • 
A r r o j a r , l anza r , p rec ip i t a r II A u m e n t a r , ac recen-
t a r . 

Mactus, a, um. Gra t i f i cado , provis to , c o l m a d o 
de !l Dego l l ado , m a t a d o . 

Mácula.*, f. M á c u l a , m a n c h a |! I g n o m i n i a , 
i n l a m i a , d e s h o n r a , t a c h a , n o t a I; Sedal , manch; : . 
p i n t a d e otro co lor II M a l l a d e r e d .1 Hi lo , t r a m a , 
u r d i m b r e (de la a raf la ] . 

Macuto, as, are. a . Mancha r , ensuc ia r , e m -
p o r c a r ¡i R e m e n d a r c o n p i n t a s ó m a n c h a s d e dis-
t i n t o s colores m e t . Al terar , adu l te ra r , co r rom-
p e r II M a n d a r en la h o n r a d decoro, p r o f a n a r . 
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Maga Ha, ioram, n . p l . (voz pún ica ) . Cabaf ias , 
c h o z a s , a lbe rgues rúst icos . 

Magis, idis. f. P l a t o g r a n d e , fuen te II Vas i ja e n 
f o r m a d e a m a s a d e r a ó a r tesa , y d e s t i n a d a al mis-
m o uso. 

Afagis. adv . M á s . t 
Magisier, ira, trian. Q u e enseña , per tenec ien-

t e al m a e s t r o . 
Magisier, tri, m . Maes t ro , el que enseña ó ins-

t r u y e , p recep tor || R e g e n t e , p res iden te , prefecto, 
m o d e r a n t e , g o b e r n a d o r , profesor . 

Magislrátus\ us, m . Magis t r ado , e l q u e e je rce 
u n a m a g i s t r a t u r a , un ca rgo ó e m p l e o públ ico II 
M a g i s t r a t u r a , c a rgo , e m p l e o público. 

Magnánimas, a. um. M a g n á n i m o , d e g r a n 
c o r a z ó n . 

Magni, g e n . d e M A GNUS, q u e s e usaba abso-
l u t o . S e e n t i e n d e prelii. D e m u c h a es t ima, (met . ) 

Magnificas, a, um. Que hace g r a n d e s cosas, 
pode roso , magn í f i co , pomposo , esp lénd ido , subli-
m e || H o n r o s o , g lor ioso |¡ V a n o e n s u l engua je , 
van idoso , f a n f a r r ó n , enfát ico, e x a g e r a d o || E l e v a -
d o , s u b l i m e ( h . de l es t i lo) II A d m i r a b l e , marav i -
l loso. 

Magniládo, inis, f. M a g n i t u d , g r a n d e z a , a m -
p l i tud , ex tens ión I! m e t . In tens ión , fue rza , impor-
t a n c i a || G r a n d e z a d e 3 lma (I E levac ión , poder II 
A b u n d a n c i a | | Durac ión II G r a n d e z a [ t i tulo] . 

Magnópere ó Magna ópere. a d v . E n g r a n ma-
ne ra , g r a n d e m e n t e . 

Magnum. a d v . Fue r t e , r ec iamente (h . d e la 
voz) ; con ruido, con es t répi to . 

Magnas. a, um. G r a n d e , exce len te , i lus t re , 
p o d e r o s o || G r a n d e , e levado , espacioso , vasto, 
a b u n d a n t e , l a rgo || Cons iderable (h. d e peso), nu-
m e r o s o II Al to , f u e r t e , recio, (h . de la voz) H D e 
m u c h a durac ión , anc i ano || Venerab le , so lemne '1 
G r a n d e , i m p o r t a n t e , cons iderable , g r a v e II Perfec-
t o e n su g é n e r o , d e b u e n a cal idad II Difícil h Or-
gul loso , a l t a n e r o || Ap to , á propósi to p a r a . 

Magas, a, um. M á g i c o , lo que e s d e m a g i a , d e 
e n c a n t o . 

Maius, a. um. D e l m e s d e m a y o |J m . Mayo , 
n o m b r e d e uno d e los doce meses . 

Maja. ce. f . M a y a , h i j a d e A t l an t e , m a d r e d e 
Mercu r io . 

Majes/as, a/is. Ma je s t ad , g r a n d e z a (divina) || 
M a j e s t a d , d i g n i d a d , aspec to imponen te , impor-
t a n c i a D M a j e s t a d , la d ign idad del pueblo , sena-
d o ó p r inc ipe d o m i n a n t e ¡I V i r tud d iv ina , p resen-
c ia d e los d ioses . D i o s a d e la ma jes t ad . 

Majar, us, oris. c o m p . d e MAGNUS. Mayor , 
m á s g r a n d e . 

Majus. a, um. V . MAGNUS y MAJOR. 
Male, a d v . M a l a m e n t e , ma l N F u e r a de t i em-

po, d e p ropós i to || M a l i g n a , ma l i c iosamente 1« Mu-
cho , m u y , d e m a s i a d o II Tr i s te , funes t a , desdicha-
d a m e n t e II P o b r e , m i s e r a b l e m e n t e . 

Maledico. is, xi, ctum, ere. n . á . D e c i r inju-
rias, hab l a r m a l , t r a t a r m a l d e pa labras |l Malde-
c i r . 

Maleficium, ii. n . Pecado , acción m a l a , depra-
v a d a ¡I Maleficio, d a ñ o , in jur ia , per ju ic io , menos-
c a b o II Hech ice r í a p a r a h a c e r da f ioá o t ro || E n p l . 
In sec tos daf i inos . 

Malesuadus, a, um. E l q u e d a ma los conse-
jos , inc l ina , p e r s u a d e al m a l . 

Maltvolens y a r e . MALIVOLENS, /is, com. V . 
MALEVOLUS. 

Malévolas y a r e . MALIVOLUS, a. um. Malé-
vo lo , que t i ene od io , m a l a vo lun tad , inc l inado a 
d a ñ a r á o t ro . 

Malignitas, atis. f . M a l i g n i d a d , malevolencia , 
e n v i d i a , m a l a v o l u n t a d || Escasez , avar ic ia , mise-

r ia , c icater ía I! Mal ic ia , m a l d a d , perversidad B 
M a l . e n f e r m e d a d . 

t Maligno, as, are. D i spone r , preparar roedi-* 
pa ra d a ñ a r . 

Malignas, a, um. Ma l igno , malo, perverso 
ma l in tenc ionado , ma lévo lo , envidioso,malvado" 
Avar ien to , mise rab le , ru in , cicatero N Escaso TV¿ 
b re . poco II Es t é r i l , i n f ecundo ¡] Débil. pequeL 
es t recho . 

Malitia, ee. f. Má l í c i a , m a l i g n i d a d , maldad ' 
Astuc ia , maf ia . F r a u d e , e n g a ñ o J; E l mal el 
vicio. 

Mal leo las. i. m . Mar t i l l o pequeño || Renuevo 
d e la vid o d e o t ro á r b o l II Espec i e de dardo arro-
j a d i z o c o n fuego . 

Malo, vis, val/, lui, malle. Querer más, ante-
poner , p re fe r i r . 

Malum, i. n . E l ma l , d a ñ o , desgracia, infortu-
n io , t r aba jo , d e s v e n t u r a II P e n a , aflicción, tormer.-
to, pesar , p e s a d u m b r e |! M a l d a d , pecado, vicio p 
P e n a , cas t igo |¡ E n f e r m e d a d . 

Malum, a d v . Mal , de l m o d o opuesto al que se 
q u i e r e || I n t e i j . ¡Vergüenza! . . Miseria humana. 

Malum, i. n . L a m a n z a n a || Todo género de 
f ru t a . 

Malus, i. m . E l más t i l de l navio, el árbol de la 
n a v e || V i g a li Arbo l ó h u s o de una prensa. 

Malus, i. f . E l m a n z a n o . 
Malus, a, um. M a l o , improbo ! Infeliz, adver-

so , cont rar io II Q u e n o está en el orden, erróneo, 
i n f u n d a d o II e n f e r m o H Daf i ino . pernicioso, perju-
dicial U Malo , de m a l a ca l idad . 

Mancipado y Mancupatio, or.is. í . Mancipa-
c ión, e n a g e n a c i ó n d e fondos de privilegio de los 
c i u d a d a n o s r o m a n o s , q u e se hacían con cierta for-
m u l a e n p resenc ia d e d o s tes t igos \ Venta. 

Mancipium ó Mancupium. ii. n . como MAX-
CI PATIO. D e r e c h o d e propiedad || Esclavo'! Pri-
s ione ro d e g u e r r a U Serv idumbre de una casa c 
o t ra c o s a || V e n t a . 

Mancipo ó Máncapo, as. are. 2. Mancipar, 
e n a j e n a r , v e n d e r con las formalidades necesa-
r ias Ii m e t . A b a n d o n a r , e n t r e g a r , someter. 

Mandátum, i . n . (casi s i empre en pl.) Encar-
g o , comis ión , m a n d a m i e n t o , o rden . 

Mandátus, us, m . (abl. s i ng . solamente). Co-
mis ión , e n c a r g o , r ecomendac ión J| Mandamiento, 
o r d e n , e n c a r g o , comis ión |! Procuración, procura. 

Mar.dálus, a, um. p a r t . p . de MANDO. En-
c a r g a d o , m a n d a d o hace r . 

Mando, as, are. M a n d a r , encargar , ordenar, 
d a r o r d e n , e n c a r g o ó comis ión Ii Enviar |¡ Man-
d a r . d e j a r en t e s t a m e n t o | J Des te r ra r g Entregar, 
c o n s i g n a r , con f i a r , pone r en manos de otro. 

Manduco, as, are. M a s c a r , masticar |j Comes. 
Mandiico, onis. m . C o m e d o r , el que come ma-

cho . 
i Mandúcor, aris, ari. d e p . Comer. V . MAN-

DUCO. 
Mane, i n d e c l . n . L a m a ñ a n a , d principio del 

d ia . 
Mane, imper . d e MANEO. 
Maneo, es, si, sum, ere. n . Permanecer, estar, 

con t inua r , d u r a r , p e r s e v e r a r , subsistir |¡ Morar, 
h a b i t a r , v i v i r |¡ E s p e r a r , a g u a r d a r I; Amenazar! 
S e r cons t an te . 

Manes, iurn. m. p l . L o s manes , las sombras, 
las a l m a s de los m u e r t o s II Suplicio, peca . 

Mani/es/átus, a, um. p a r t . p . de MANIFES-
TÓ- Man i fe s t ado , hecho pa ten te . 

Manifestó, as, are. a . Mani fes ta r , declarar, ha-
cer ver , hace r , p o n e r pa ten te , claro, maniñesto, 
ev iden te ¡¡ R e v e l a r . 

Manifestus, a, um. Manif ies to , claro, eviden-
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te. aotorio. c ie r to , c o n v e n c i d o , c o g i d o e n . 
Maniphts. s inc. p o e t . e n l u g a r d e MANIPU-

LAS. 
.Variputus, y s inc . Maniplus i. ra. M a n a d a , 

Diánoju de y e r b a s II Man ipu lo , c o m p a ñ í a d e sol-
dados de i n f an t e r í a , c o m p u e s t a p r i m e r o de c ien 
y después d e dosc ien tos h o m b r e s . 

Mano as, are. n . M a n a r , d e s t i l a r , b r o t a r , sa-
lir algún licor II M a n a r , c o r r e r || P u b l i c a r s e , d i -
vulgarse, ex tender se , d i f u n d i r s e , c o r r e r la voz, 
la noticia, l a luz , el a i r e , e t c . II N a c e r , venir,-
descender, o r i g i n a r s e I! D e s t i l a r , c a e r g o t a á go -
to. 

Mansuescc, is, evi, ctum, ere. n . E m p e z a r á 
amansarse, á d o m e s t i c a r s e ]| A b l a n d a r s e , suavi-
-.arse. hacerse m á s t r a t a b l e ( h . d e p e r s o n a s ) || 
Tomar un sabor du lce , a g r a d a b l e t h . d e cosas ) . 

MnnsuetUdo, inis. f . M a n s e d u m b r e , b l a n d u -
ra. suavidad, b e n i g n i d a d , d u l z u r a en el t r a t o y 
costumbres !! D o c i l i d a d ( d e los a n i m a l e s d o m e s -
ticados) li Bondad (del a l m a ) . 

Mansuetas, a, um. p a r t . d e MANSUESCO. 
Manso, suave , d u l c e , a p a c i b l e , t r a t a b l e II A m a n -
serS. que h a p e r d i d o su fiereza. 

Manmr.itto ó Mar.u mitto, is, misi, missum, 
ere. a. Manumi t i r , d a r , p o n e r e n l i be r t ad al e s -
clavo. 

i Manas, a, um. a re . C l a r o |; B u e n o , benévo-
lo. 

Manas, us. f . L a m a n o || T r o p a , e s c u a d r ó n , 
ejército, b a n d a , m u l t i t u d d e g e n t e li P o d e r , fa-
cultad, disposición, p o t e s t a d II H e c h o s d e a r m a s , 
combaos , ba ta l l a s ii B o t e , g o l p e (en l a e s g r i m a ) 
i. Mano, t r a b a j o , i n d u s t r i a , obra II O p e r a c i ó n 
(quirúrgica) i; Mano , e s c r i t u r a , o b r a d e un ar t is -
ta' : Trompa del e l e f a n t e II R a m a d e á rbo l II R e -
jón, anclote, ga r f io ii P u e s t a , e n el j u e g o de l 
hombre, del r eves ino , d e l s o l o , e t c . || L o s p i e s 
delanteros d e un a n i m a l , q u e t a m b i é n s e l l a m a n 
manes. 

Marceo, es, ai, ere. n . E s t a r p a s a d o , casi po -
drido ü met . E s t a r d e c a í d o , m a r c h i t o , l ángu ido , 
descaecido II E s t a r b o r r a c h o , e n t o r p e c i d o con el 
vino !l Dormir la b o r r a c h e r a . 

More, is. n . E l m a r . 
Marinas, a, um. M a r i n o , l o q u e e s de l m a r . 
Marisca, ce. f . E s p e c i e d e h i g o g r a n d e é insí-

pido 11 T u m o r en el a n o . 
Mariíimus, a, um. M a r í t i m o , lo q u e e s de l 

mar. está ce rca d e él ó le p e r t e n e c e . 
Mari/o, as, are. a . Casar , m a r i d a r , un i r , en la -

zar, dar en m a t r i m o n i o |[ E c h a r e l m a c h o á l a 
hembra. 

Maritus, i. m . M a r i d o , el h o m b r e c a s a d o . L o s 
esposos (mar ido y m u j e r ) II E l p r e t e n d i e n t e ó 
novio II E l m a c h o ( h . d e a v e s y a n i m a l e s ) . 

Mars, tis, m . E l d i o s M a r t e , q u e p r e s i d e á l a 
guerra II L a g u e r r a II U n o d e los o n c e p l a n e t a s . 
Marte. 

? Martes, is. f . L a m a r t a , a n i m a l , e spec i e d e 
comadreja, a l go m a y o r q u e el g a t o : sus p i e l e s 
rojas y ca s t añas son s u a v e s , y s e l l a m a n m a r -
tas. Las cebe l l i nas q u e v i e n e n d e Moscov ia son 
las más e s t i m a d a s . 

Martiáles, ium. m . p l . S o l d a d o s d e l a l e g i ó n 
de Marte . 

Martiális, e. M a r c i a l , l o q u e e s d e Mar t e ó d e 
la guerra. 

Martiális, is. m . M . V a l e r i o M a r c i a l , c i u d a -
dano romano , e spaño l n a t u r a l d e C a l a t a y u d e n 
Aragón, p o e t a c é l e b r e e n t i e m p o d e D o m i c i a n o , 
Nerva y T r a j a n o . E s c r i b i ó e p i g r a m a s q u e t ene-
mos llenos d e g r a c i a y a g u d e z a , y con e s t i l o 
n«uy puro, a u n q u e á v e c e s obsceno . 

Martyr, yris. m . f . M á r t i r , ( t es t igo) q u e con 
su s a n g r e d a t e s t imon io d e la fe d e J e s u c r i s t o . 

Marlyrium, ii. n . E l m a r t i r i o , m u e r t e ó tor -
m e n t o p a d e c i d o p o r d a r t e s t imon io d e la f e ele 
Jesucr is to fl E l l u g a r d o n d e es tán s epu l t ados los 
cue rpos d e los m á r t i r e s li L a igles ia d e d i c a d a á 
un m á r t i r . 

Mater, tris. f. M a d r e I! A m a d e cr iar || Cepa 
de viña q u e t iene m u c h o s h i jos ii T r o n c o del á r -
bol l¡ E n p l . Mu je re s II L a tierra I! I-a pa t r ia . 

Materia, ce, y Materies, ei, f. L a m a t e r i a , el 
ma te r i a l ]| A s u n t o , mot ivo i! Medio , ocas ión i 
T o d o g é n e r o d e m a d e r a l ab rada y por labrar ¡ i 
N a t u r a l e z a . índo le , esp í r i tu , g e n i o II R a z a , c a s t a 
(li. d e caba l los) II Sus tanc ia a l imen t ic ia , a l imen-
tos || Obje to , a s u n t o , a r g u m e n t o (de un a r te ) 1 

M ñ t e r i a , t e m a , t e s i s I I Ocas ión , causa , mot iw- . 
p r e t e x t o ¡i C a r á c t e r , fondo , recursos , ó facu l ta -
d e s m e n t a l e s ; m o d o d e s e r ó e s t a r , h u m o r . 

Matricida, ce. m . f . Mat r i c ida , el q u e d a m u e r -
te á su m a d r e , p a r r i c i d a . 

Matrimoniális, c. M a t r i m o n i a l , lo q u e toca a i 
ma t r imon io . 

Matrimonium, ii. n . E l m a t r i m o n i o li L a mu-
j e r c a s a d a I; L o s b i e n e s q u e d e j a la m a d r e , la le-
g i t i m a m a t e r n a . 

Matróna, ce. i. L a m a t r o n a , m a d r e d e fami-
l i a s , señora de c a l i d a d , d e d i s t inc ióu |i L a m u j e r 
c a s a d a y h o n e s t a , a u n q u e n o t e n g a h i jos ¡¡ So-
b r e n o m b r e d e J u n o , b a j o cuya pro tecc ión es ta-
b a n las m a d r e s de f ami l i a s li Diosa p ro tec to ra de 
un l uga r . 

Matúre, a d v . A t i empo, á t i e m p o opor tuno , en 
s azón y t i e m p o 11 T e m p r a n o , c o n t i empo , presto» 
l u e g o ¡3 M a d u r a m e n t e , don m a d u r e z y conse jo , 
l e n t a m e n t e , poco á p o c o . 

Maturesco, is. cere. n . M a d u r a r , p o n e r s e en 
s azón | I m e t . P e r f e c c i o n a r s e , l l e g a r á su per fec-
c ión , á su e s t a d o pe r fec to . 

Matüritas, atis. f. M a d u r e z , s a z ó n , e s t a d o 
pe r fec to (de los f ru tos ) || F i n , pe r f ecc ión , colmo 
de las o b r a s y cosas II m e t . M a d u r e z ( d e l a e d a d ) 
Ocas ión , opor tun idad , t i e m p o propio , á p ropó-
si to. s azón o p o r t u n a 1! M a d u r e z , g r a v e d a d ¡i Ce-
l e r i d a d , p r o n t i t u d , p re s t eza , e x p e d i c i ó n . 

Mataras, a, um. M a d u r o , s a z o n a d o ( y a l g u -
n a vez) lo q u e hace m a d u r a r |¡. O p o r t u n o , h e c h o 
á t i e m p o || P r o n t o , l i j e r o , ve loz . 

Mausoleum, i. n . Mauso leo , s e p u l c r o f a m o s o 
d e Mauso lo , r e y d e Car ia , q u e le m a n d ó e r i g i r 
su m u j e r Ar t emisa II E l pa lac io de l m i s m o r e y , 
Sepu lc ro sun tuoso , r e g i o . 

Máxime y a r e . Máxume. a d v . M u y , m u c h o , 
g r a n d e , s u m a m e n t e II P r i n c i p a l m e n t e , e n e s p e -
c i a l , sobre t o d o || Si , p r e c i s a m e n t e , m u y b ien ¡¡ 
A lo m á s , á l o s u m o II P o c o m á s ó m e n o s . 

Máximas y a r e . Máxumus, a, um. s u p . a n ó n » , 
d e MAGNUS. M u y g r a n d e , g r a n d í s i m o . 

Me. a c u s a t . y a b l a t . d e EGO. 
Mecum. p o r CUM M E . C o n m i g o , e n mí m i s m o . 
Medea, ce. f . M e d e a , i n s i g n e hech ice ra , h i j a d e 

E c t a , r e y d e Coicos . 
Medéla. ce. f . M e d i c a m e n t o , m e d i c i n a , r e m e -

d i o , consue lo , a l iv io (en a m b o s sen t idos ) . 
t Medicátor, oris. m . E l m é d i c o , e l q u e c u r a , 

a p l i c a m e d i c i n a s ó r e m e d i o s . 
Médico, as, are. n . y a . Med ic ina r , ap l icar l a s 

m e d i c i n a s , s a n a r , c u r a r || T e ñ i r , d a r color |i U n -
tar , f r o t a r c o n a l g ú n u n g ü e n t o ó j u g o . 

Médicor, aris, ari. d e p . Med ic ina r , c u r a r , 
ap l icar r emed ios , m e d i c i n a s . 

Médicas, i. m . E l m é d i c o II C i r u j a n o . 
Médicas, a, um. Med ic ina l . l o q u e s i rve d e 

m e d i c i n a y r e m e d i o II E n c a n t a d o r , h e c h i c e r o , 
q u e u s a d e so r t i l eg ios . 



(66) MEN. 

Atteticús, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á la M e d i a , 
r eg ión d e A s i a . 

Afediocris;e. M e d i a n o , l o q u e t i e n e el m e d i o 
e n t r e lo g r a n d e y p e q u e ñ o . 

Afediócriter. a d v . M e d i a n a m e n t e , c o n m e d i a -
n ía . e n un m e d i o , e n t r e d e m a s i a d o y p o c o || Mo-
d e r a d a m e n t e , c o n m e d i d a II M o d e s t a m e n t e . 

Afeditátus. a. um. p a r t . d e M E D I T O R . M e d i -
tado . r e f l e x i o n a d o , c o n s i d e r a d o , p e n s a d o c o n 
re f lex ión || E l q u e h a m e d i t a d o , e l q u e h a p e n s a -
d o c o n m a d u r e z . 

r A/édito, as, are. a r e . por e l s i g u i e n t e !j E n 
p a s . ¡I E s t a r m e d i t a d o , p e n s a d o 

Méditor, aris, ari. d e p . M e d i t a r , p e n s a r , c o n -
s i d e r a r . r e f l ex iona r || D i s p o n e r s e , p r e p a r a r s e || 
P rac t i ca r , h a c e r e j e c u t a r . 

Médium, ii. n . E l m e d i o , c e n t r o H E s p a c i o , 
i n t e rmed io , i n t e r v a l o ( d e t i e m p o i . 

Medius, a, um. M e d i o , i n t e r m e d i o , lo q u e es-
t á e n m e d i o II A m b i g u o , d u d o s o II I n d e c i s o , i r re-
soluto. neu t ra l |¡ C >sa d e l m e d i o d í a i¡ M e d i o , 
q u e es l a m i t a d d e a l g u n a c o s a !i M e d i a n o , or-
dinar io , c o m ú n !l M e d i d o , m o d e r a d o ¡I Q u e con-
cil ia d o s c o s a s c o n t r a r í a s , q u e s e i n t e r p o n e , m e -
d i a d o r , m e d i a n e r o . 

AI ¿he re ule. Me Hércule y A/eh¿ reules ( se e n t . 
favet). P o r H é r c u l e s , j u r a m e n t o p rop io d e los 
h o m b r e s c o n s i g n i f i c a d o d e : c i e r t a m e n t e , d e se-
g u r o . sin d u d a , d e v e r d a d , á fe m í a . 

Me i. g e n . d e EGO. 
Mel, ellis. n . L a m i e l || D u l z u r a , s u a v i d a d , i 

g u s t o , d e l e i t e . 
Me libera, a. f . M e l i b e a , c i u d a d m a r í t i m a d e 

T e s a l i a , ó d e M a g n e s i a || E s p e c i e d e p ú r p u r a T\ 
( d e T i ro ) m u y e s t i m a d a . 

Mclibaas, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á Mel i -
b e a . 

Ale time la, oricm. n . p l . P e r a s d u l c e * c o m o l a 
m i e l . 

Afeitar, us, oris. c o m p . d e BONUS. M e j o r , s u -
pe r io r , e x c e l e n t e || M e n o s ma l , m á s a l i v i a d o , m e -
j o r (h . d e e n f e r m o s ) || M á s h á b i l , m á s d i e s t r o , 
m á s c a p á z II M á s d u l c e , m á s a m a b l e , m á s com-
p l a c i e n t e , m á s a l e g r e . 

Mella, a. f . El a g u a e n q u e s e m a c e r a la cera 
d e s p u é s d e s a c a d a í a m i e l . 

Mel lis. g e n . d e M E L . 
Mellilus, a. um. D e m i e l II C o m p u e s t o con 

mie l , e n m e l a d o , u n t a d o c o n e l l a II m e t . Du lce , 
s u a v e , a g r a d a b l e || D u l c e c o m o l a m i e l . 

A/embrána, a. f . M e m b r a n a , p ie l d e l g a d a ó 
t ú n i c a á m o d o d e p e r g a m i n o i| C a m i s a ó d e s p o j o 
d e l a c u l e b r a I I P e r g a m i n o I I A l b u r a , pe l í cu la 
q u e s e e n c u e n t r a e n t r e l a c o r t e z a y l a m a d e r a 
del á rbo l j| E p i d e r m i s ; t ú n i c a , c o r t e z a , piel , pe-
l l e j o ( d e c i e r t a s f r u t a s ) I! L a p e l í c u l a d e l h u e v o II 
m e t . Super f i c i e . 

Membrum, i. n . y m á s u s a d o MEMBRA, orurn. 
n . p l . M i e m b r o , p a r t e d e l c u e r p o , el c u e r p o mis -
m o II P a r t e de l p e r i o d o . 

Mémiiti, isse. d e f e c . A c o r d a r s e , c o n s e r v a r l a 
m e m o r i a II H a c e r m e n c i ó n . 

Memor, oris. c o m . E l q u e s e a c u e r d a , t i e n e 
m e m o r i a d e a l g u n a c o s a . 

Memoria, a. f . L a m e m o r i a , u n a d e l a s t r e s 
po tenc ia s de l a l m a II M e m o r i a , r e c u e r d o , r e m i -
n i scenc i a II E l t i e m p o p a s a d o II T r a d i c i ó n II H i s -
tor ia , n a r r a c i ó n , a n a l e s , l i b ro d e m e m o r i a || Se-
pu lc ro , m o n u m e n t o |[ M e n c i ó n . 

Mémoro, as, are. a . H a c e r m e n c i ó n , c o n t a r , 
d e c i r . 

Mcndaeium, ii, n . M e n t i r a , f a l s e d a d , e m b u s -
t e . 

Meitdax, cwis. c o m . M e n t i r o s o , e m b u s t e r o , e l 
q u e m i e n t e || F a l s o , v a n o , fingido, e n g a ñ o s o , 

MER. 

i m a g i n a r i o ( h . d e cosas ) F i n g i d o . sintuUV 
con d i s f r a z II D i s i m u l a d o , fingido. 

Mens, lis. f . L a m e n t e , e n t e n d i m i e n t o é« ¡ . 
r l t u , i n t e l i g e n c i a , s e n t i d o , á n i m o II F.l alma « 
I n t e n c i ó n , p e n s a m i e n t o , d e s i g n i o , sentimiento' 
v o l u n t a d , q u e r e r I M e m o r i a | Inclinación nro-' 
p e n s i ó n , v a l o r || S e n t i d o , s ignif icación. 

Alensa. ,e. f . L a m e s a |¡ C o m i d a . lo que se sir 
ve á l a m e s a |j B a n c o , e sc r i to r io d e comercio. 

Mensis. i r . m . E l m e s II R e g l a , costumbre. 
Mintió, onis. f. M e n c i ó n , conmemoración. 
Mtnlior, ir is, itus sum, iri. d e p . Mentir, de-

c i r u n a m e n t i r a ó e m b u s t e , hab l a r con mentira ; 
F i n g i r , d i s i m u l a r , h a c e r c ree r , disfrazar : Fs¿. 
t a r á su p a l a b r a , e n g a l l a r || Cont rahacer , imitar 
c o m p l e t a m e n t e , p a r e c e r s e , t ene r semejanza. 

Mío, as, are. n . I r , p a s a r d e un lugar a otro 
m a r c h a r . 

Mercdíor. oris. m . M e r c a d e r , comerciante, el 
q u e t ra f ica , c o m e r c i a , c o m p r a y vende (en am-
b o s s e n t i d o s ) . 

Alerees, edis. f . M e r c e d , sa lar io , jornal , esti-
p e n d i o . p a g a , p r e c i o |¡ R e n t a , pens ión Ii Ganan-
c ia , u s u r a , l uc ro |¡ P e n a , cas t igo , pago I met. 
P rec io , p r e m i o ; d a ñ o , p e r j u i c i o || In terés [de L-U 
c a p i t a l . ] 

Aterees. ium. V . M E R X II t E n s ing. Merees, 
is, e n l u g a r d e MERX. 

Afercurius, ii. m . Mercur io , hijo de Júpiter v 
d e M a y a , h i j a d e A t l a n t e . Mensajero de 1¿ 
d i o s e s , d i o s d e la e l o c u e n c i a , d e las bellas letra-, 
d e las a r t e s , d e l c o m e r c i o , d e los ladrones, de 
los c a m i n o s f¡ U n o d e los o n c e p lane tas !í Esta-
t u a d e M e r c u r i o II R o l l o , m o n t ó n d e piedras en 
los c a m i n o s d o n d e c a d a p a s a j e r o echaba la suya 
e n h o n o r d e M e r c u r i o . 

A/erenda, ce. f . M e r i e n d a , comida en corta 
c a n t i d a d , q u e s e h a c i a a l m e d i o d ía . No se sa-
b e d e c i e r to a q u é h o r a s e hacia . Entre nos-
o t r o s e s la c o m i d a ó co l ac ión que s e hace por i.i 
t a r d e I! P i e n s o ó c o m i d a (de los animales). 

Mereo, es, ui, ilion, ere. a . y 
Afereor, eris, itus sum. eri, d e p . Merecer,ser 

d i g n o , a c r e e d o r , m e r e c e d o r (en buena y en maa 
p a r t e ) I' A d q u i r i r , g a n a r p o r sus puños :! Servir 
e n l a mi l i c i a II C o m e t e r ( u n a fa l ta , un crimen' i 
P o d e r , t e n e r m o t i v o p a r a . 

Afergo, is, si, sum.gere. a . Zabullir , hundir, 
s u m e r g i r e n e l a g u a II E c h a r á fondo ó á pique 
I n t r o d u c i r , e n t e r r a r . 

Aferidiánus, i. m . G l a d i a d o r , a t le ta que com-
b a t í a c o n o t r o á m e d i o d i a . ( L a mañana estaba 
r e s e r v a d a p a r a los q u e c o m b a t í a n con las fieras, 
y s e l l a m a b a n confectores. 

Aferidiánus, a, um. M e r i d i a n o , lo que es de 
m e d i o d í a . 

Aferidies, ei. m . E l m e d i o d í a , la parte ú hrrr. 
q u e d i v i d e p o r m i t a d el d i a II E l sur , la parte del 
c i e l o q u e e s t á a i m e d i o d í a . 

Aféritum, i . n . M é r i t o , merecimiento , acción 
q u e m e r e c e p r e m i o ó c a s t i g o II Merced, recom-
p e n s a . p r e m i o , p a g a II Benef ic io , servicio. favor, 
b u e n oficio H F a l t a , y e r r o c o m e t i d o H Mérito, 
c u a l i d a d , i m p o r t a n c i a , va lo r . 

Aféritus, a, um. p a r t . p . d e MEREO. Que se 
h a m e r e c i d o , g a n a d o , a d q u i r i d o , conseguido 3 
J u s t o , c o n v e n i e n t e , d i g n o , d e b i d o . 

Aféritus, a, ton. p a r t . d e MEREOR. El que faa 
m e r e c i d o II Q u e h a s e r v i d o , s ido soldado ,, Que 
s e h a c o n d u c i d o (b ien ó m a l ) . 

Aferso, as, are. f r e c . d e MERGO. Zabullir, 
h u n d i r , s u m e r g i r á m e n u d o , b a ñ a r I, Poner en 
u n b a ñ o . 

Afersus, a, um. p a r t . p . d e MERGO. Zabulli-
d o , h u n d i d o . s u m e r g i d o ( E n gener . ) Hundido, 
b a j o ó b a j a d o . 

MIL. 

Mentía, a. f. E l mi r lo ó mi r l a (ave) II U n p e z . 
Alcrala, aruyn. f . p l . M á q u i n a s h id ráu l icas , 

que imi taban la voz h u m a n a y el c a n t o d e los 
pijaros. 

r .{/¿rulas, i. m . c o m o MERULA. 
Merum, i. n . V ino p u r o I! V i n o (bebido) bo-

rrachera. 
Meras, a, um. Mero , só lo , p u r o , s i n m e z c l a . 
Merx, cis. f . ; A/erees, ium, p l . Mercadur í a , 

todo g é n e r o con q u e s e t ra f ica y c o m e r c i a l¡ m e t . 
Mal. mala cosa , ma l h o m b r e , e t c . 

Mesopotamia, a. f. M e s o p o t a m i a , r e g i ó n de 
Asia e n t r e lo s r ios d e E u f r a t e s y T i g r i s . 

Meta, a. f. M e t a , l i m i t e , ro l lo , h i t o , figura pi-
ramidal. c o m o la q u e h a b í a en el c i rco r o m a n o II 
Hacina de c u a l q u i e r a c o s a e n figura d e cono , 
como de es t iércol , d e m a n o j o s H M u e l a d e mol i -
uo i Ex t remo, fin II T é r m i n o , e x t r e m i d a d d e 
cualquiera cosa . 

Metallum, i. n . E l m e t a l || L a m i n a d e metal 
!¡ u:et. Meta l (de u n a de las c u a t r o e d a d e s ) ¡i M i -
na. beneficio d e las m i n a s . 

A/etior, tiris, mensus sum, tiri. d e p . Medi r , 
compasar, t o m a r la m e d i d a H M e d i r a n d a n d o , 
recorrer, ( tal v e z ) ir, m a r c h a r , c a m i n a r II m e t . 
Juzgar , e s t imar , ap rec i a r ¡| D i s t r i b u i r , r epar t i r ¡1 
: E n pas . Ser m e d i d o . 

Metuo, is. ui, ere. a . T e m e r , t e n e r m i e d o H 
(Y á veces) E s t a r en la i n c e r t i d u m b r e , n o sabe r 
que hacer. 

Metas, :ts. m . M i e d o , t e m o r . 
Meum, i. n . L a p l a n t a l l a m a d a e s fond i l io . 
Aíeus, a, um. p ron . p o s e s . Mío , c o s a mía . 
Mi. s iner . p o e t . por M I H I . 
Mi (voc. s íng. m . d e meus). 
Mica, a. f . L a a ren i l l a q u e r e luce y b r i l l a II 

* Miaja, m i g a j a . 
Micans, lis. c o m . B r i l l a n t e , r e s p l a n d e c i e n t e N 

Trémulo , p a l p i t a n t e . 
Mico, eis, ui, are. n . M e n e a r s e c o n mov imien-

to t rémulo, pa lp i t a r , s a l t a r II C o n t r a c t a r s e ( los 
dedos un m o r i b u n d o ) II S a l t a r , sa l i r c o n í m p e t u 
(el agua d e un m a n a n t i a l ) e t c . |l E c h a r sue r t e s 
(como j u g a n d o á la m o r r a ) H Br i l l a r , r e sp l ande -
cer. re lucir . 

A/igro, as, are, n . T r a s m i g r a r , t r a sp l an t a r s e , 
pasarse á vivir de un l u g a r á o t r o |¡ A l t e r a r se , 
cambiar I; a . L l e v a r , t r a s p o r t a r || m e t . v i o l a r , in-
fringir, t r ansgresa r . 

Mihi. d a t . de EGO. A m í , p a r a m í . 
Mihimet. d a t . d e EGOMET. 
t Mihipte, c o m o M I H I IPSI . A m í m i s m o . 
Miles, itis. m . S o l d a d o , e l q u e m i l i t a |j T r o p a , 

escuadrón, c o m p a ñ í a d e so ldados Ii P e ó n ó p i e z a 
de un j u e g o u s a d o e n t r e los a n t i g u o s r o m a n o s 
con semejanza a l de l a j e d r e z || I n f a n t e , s o l d a d o 
de infantería || As i s t en t e ( d e un oficial) || Por te -
ro ó a lguac i l ( d e u n m a g i s t r a d o ) || Miles s e de-
cía cualquier e m p l e a d o e n e l p a l a c i o d e los e m -
peradores || U n a n i n f a c o m p a ñ e r a d e D i a n a . 

Militáris, e. Mi l i t a r , l o q u e e s d e g u e r r a , d e 
soldado. 

A/ilitarius, a, um. V . M I L I T A R I S . 
Militia, a. f . Mi l ic ia , a r t e mi l i t a r , a r t e , profe-

sión d e la g u e r r a || C o m b a t e II D i g n i d a d m i l i t a r . 
Milito, as, are. n . Mi l i t a r , t o m a r l a s a r m a s , 

servir en la mi l ic ia , ir á la g u e r r a , s e g u i r l a ca-
rrera d e las a r m a s , d e la g u e r r a . 

Afilie ( s ing . i ndec l . ) Afillia, ium, p l . U n mi-
llar, mil; m u c h o s mi l l a res , m u c h o s m i l e s . 

Milita, ium. n . p l . M i l , u n m i l , m i l l a r . V . 
MILLE. 

Milliáre, is, n . V . M I L L I A R I U M . 
Milliarium, ii. n . C o l u m n a q u e e n los catni-

MIN. 

n o s rea les s e ñ a l a b a la d i s t anc i a d e u n a mi l l a ó 
d e mi l pa sos g e o m é t r i c o s U U n m i l l a r I: U n a mi-
l l a , e s p a c i o d e m i l p a s o s . 

Milltartas, a, um. L o q u e es d e mi! , d e un 
mi l l a r , q u e p e s a mi l l ibras, o n z a s , e t c . || D e mil 
pasos , q u e t iene u n a m i l l a d e ex t ens ión . 

Milo y Afilón, onis. f . Mi lón c ro ton íense . a t le -
t a d e t a n t a f u e r z a q u e d i c e n m a t ó un novi l lo d e 
u n a p u ñ a d a e n los j u e g o s o l ímpicos , q u e le lle-
v ó á c u e s t a s p o r e l e s t ad io , y s e l e comió en un 
d i a . S i e n d o y a v ie jo , y q u e r i e n d o d i v i d i r con 
sus m a n o s un á rbo l h e n d i d o por m e d i o , n o p u d o 
s a c a r las m a n o s d e l a h e n d i d u r a , y as i f u é paste-
d e las fieras || A n i o M i l ó n , ases ino de Clodio 
U n l u g a r t e n i e n t e d e P e r s e o . 

Mina, a. f . L i b r a y m o n e d a g r i e g a y r o m a n a . 
L a g r i e g a p e s a b a y val ía IOO d r a e m o s á t i ca s , la 
r o m a n a 36 il M e d i d a d e t i e r r a d e 120 p i e s en cua-
d r o . 

Afina, a. f. A m e n a z a . V . M I N A . 
Mina, a. f . T e t a q u e n o t i e n e leche, q u e es tá 

a g o t a d a . 
Afina, arum. f. p l . A m e n a z a s , c o n m i n a c i o n e s 

II A l m e n a s d e los m u r o s . 
A/inerva, a. f . M i n e r v a , P a l a s , d iosa d e la sa-

b i d u r í a , d e l a s c i e n c i a s , de las l abores mu je r i l e s , 
y d e l a g u e r r a |; m e t . Sab idur ía , c iencia , doctr i -
n a , a r t e , of ic io . 

f Mingo, is, ere. n . Or ina r , m e a r . 
A/ínime. s u p e r l . d e PARUM. D e n i n g ú n m o d o 

ó m a n e r a , n a d a m e n o s q u e e so H L o m e n o s po-
s ib l e . n a d a . 

Afinimum. L o m e n o s pos ib le , m u y poco . 
Afinimum, i. n . L a m e n o r p a r t e |¡ adv . L o 

m e n o s , á lo m e n o s II M u y poco , p o q u í s i m o . 
Afinimus, a, um. super l . d e PARVUS. Peque-

ñ i t o (en a m b o s sen t idos ) ; e l m e n o r , el m á s chi-
q u i t o d e t o d o s , m í n i m o |( P e q u e ñ o , co r to , míni-
m o (hab í , d e p rec io , ó c a n t i d a d e s ) l¡ Cor to , déb i l 
II M e z q u i n o || M í n i m o , m e n o r d e todos . 

A/inister, tri. m . C r i a d o , s ie rvo , f á m u l o Ii Mi-
n i s t r o , g o b e r n a d o r de l e s t a d o II Minis t ro , el q u e 
s i r v e e n los sacr i f ic ios II I n s t i g a d o r , conse je ro ¡ 
M e d i a d o r , m e d i a n e r o . 

Ministerium, ii. n . Min i s t e r io , servic io , obra , 
e m p l e o , oficio de l q u e s i rve |l Cua lqu ie r min i s -
t e r i o , o f ic io , e n c a r g o H Oficio, empleo , ca rgo , 
m i n i s t e r i o p ú b l i c o II Ba j i l l a , se rv ic io d e m e s a I. 
F a m i l i a d e c r i a d o s , t r e n , e q u i p a j e . 

A/inistrátor, oris. m . E l q u e sirve, a y u d a , 
m i n i s t r a a l g u n a c o s a á o t r o || E l q u e cu ida d e 
e c h a r d e c o m e r á los a n i m a l e s 11 Cr i ado , s i rv ien-
t e , m i n i s t r o II Copero II Asesor . 

Aíinistro, as, are. a . Min i s t r a r , s e rv i r , d a r . 
a l a r g a r s i r v i e n d o , (en espec ia l á l a m e s a ) |; Su-
m i n i s t r a r , con t r ibu i r H A d m i n i s t r a r , g o b e r n a r , 
m a n e j a r . 

Alinitor, aris, ari. d e p . (mir.or) A m e n a z a r , 
h a c e r a m e n a z a s . 

t Atino, as, are, a . L l e v a r , conduc i r , g u i a r el 
g a n a d o . 

t Afino, as, are. c o m o MINOR, 
Afinor, oris. c o m . d e PARVUS. M e n o r , infe-

r i o r , m á s p e q u e ñ o . 

Afinor, aris, ari. d e p . A m e n a z a r , h a c e r a m e -
n a z a s II P r o m e t e r II E l e v a r s e , l evan ta r se , sobre -
sa l i r . 

Afinos, OÍS. ra. Minos , h i j o d e J ú p i t e r y d e E u -
r o p a , rey d e C a n d í a , e i p r i m e r o q u e d i ó l eyes á 
los c r e t e n s e s . F i n g e n los p o r t a s q u e por su jus -
t ic ia f ú é d e s t i n a d o á j u e z de l in f ie rno con su h e r -
m a n o R a d a m a n t o y E a c o |¡ O t ro n ie to d e é s t e , 
r e y d e la m i s m a i s l a . 

A/inuo, is, ai, utam. ere. a. H a c e r a ñ i c o s , 
r o m p e r ; u s a r ( á f u e r z a d e f ro te) II E n p a s . E n f l a - ¡iHáS f f 
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q u e c e r l l L i m i t a r , e s t r echa r II R e n u n c i a r á , cesa r 
-le ¡ a . Sacar ( sangre) s a n g r a r |¡ D i s m i n u i r , mi-
nora r . h a c e r m e n o r , aco r t a r , r educ i r a m e n o s ¡I 
S o s e g a r , a p l a c a r , a p a c i g u a r li Q u i t a r , d e s v a n e -
c e r . 

Mirábilis, e. A d m i r a b l e , marav i l loso , d i g n o 
d e a d m i r a c i ó n . 

Mirácufum, i. n . M i l a g r o , marav i l l a , po r t en -
t o , p r o d i g i o |j M o n s t r u o , c o s a m o n s t r u o s a . 

Mirátus, a, um. p a r t . de MIROR. Q u e h a a d -
m i r a d o . q u e se a s o m b r a d e I! H n p a s . A d m i r a d o , 
e l q u e es tá l l e n o d e a d m i r a c i ó n . 

Mire. a d v . A d m i r a b l e , p rod ig io sa , marav i l lo -
s a m e n t e II E x t r e m a m e n t e , m u y . m u c h o . 

Mirifice. adv . \ M a r a v i l l o s a m e n t e , d e u n a ma-
n e r a a d m i r a b l e . V . M I R E . 

f Miro, as, are. a re . y 
Miror. aris, ari. dep . A d m i r a r , marav i l l a r se , 

ver. m i r a r con a d m i r a c i ó n || Mi ra r con ans i a , 
a p r e c i a r m u c h o |¡ I m i t a r . 

,Virus, a, ton. A d m i r a b l e , marav i l loso . 
Misceo, es, scui, stum ó xltim, ere, a . Mez-

clar . j u n t a r , un i r , i n c o r p o r a r unas cosas con 
o t r a s || P e r t u r b a r , c o n f u n d i r , a lboro ta r ¡. Prepa-
r a r (una beb ida) d a r d e b e b e r II R e u n i r , a c u m u -
l a r . ocas iona r á l a v e z , p r o d u d r mucho . 

Misellus, a, um. d i m . d e MISER. Pobre , mez -
quino , m i s e r a b l e , d i g n o d e compas ión li Malo , 
e n ma l e s t a d o II M u e r t o , d i f u n t o . 

Miser, a, um. Mi se rab l e , infel iz , d e s d i c h a d o , 
d i g n o d e c o m p a s i ó n II D e s d i c h a d o , t r i s t e , dep lo -
ra. )¡e. l a m e n t o s o (li. d e cosas) I! E n f e r m o , q u e 
p a d e c e , q u e es tá e n ma l e s t a d o I! Exces ivo , e x a -

g e r a d o (con la i d e a de p a d e c i m i e n t o , d e p i e d a d , 
o d e desp rec io ) . 

Miserábilis, e. Mi se rab l e , d i g n o d e compa-
s ión . 

Miseratio, onis. f. Conmise rac ión , compas ión , 
m i s e r i c o r d i a , p i e d a d ii P a t é t i c o . 

Misereor, eris, eríus y critus sum. eri. d e p . 

>' 
Miseresco, is, ere. n . Compadece r se , t e n e r 

m i s e r i c o r d i a , c o m p a s i ó n . 
Miseria, a. f . Miser ia , c a l a m i d a d , d e s g r a c i a , 

t r a b a j o , i n f o r t u n i o I! P e n a , pesar , p e s a d u m b r e , 
a f l icc ión j| L a miser ia , h i j a de l E r e b o y d e l a 
N o c h e . 

Misericordia, ee. f . Mi se r i co rd i a , compas ión , 
p i e d a d . F u e t e n i d a p o r d iosa , y e r a m u y céle-
b r e e n A t e n a s e l a r a d e la miser icord ia ii Mues-
t ras . p r u e b a s d e c o m p a s i ó n . 

Misericórditer. a d v . Mise r i co rd iosa , c l e m e n -
t e y p i a d o s a m e n t e . 

Miséricors, dis. Mise r icord ioso , c l e m e n t e , 
compas ivo , p i a d o s o . 

Miseror, aris, ari. C o m p a d e c e r , dep lo ra r , 
s e n t i r . 

Misi. p r e t . d e M1TTO. 
Missa, ce. f. L a m i s a , e l sacr i f ic io d e l a m i s a . 
Missito, as, are. f r e c . d e M I T T O . a . E n v i a r , 

d e s p a c h a r c o n f r e c u e n c i a . 
Missus, a, um. p a r t . p . de M I T T O . E n v i a d o , 

d e s p a c h a d o , d e s p e d i d o . 
" Mis ti, s i n c . p o r M I S I S T I . 
Mite. a d v . B l a n d a , apac ib l e , s u a v e m e n t e . 
Mitigátus, a, um. M i t i g a d o !1 A m a n s a d o , do-

u i é s t i c ado II p a r t . p . d e 
Mitigo, as, are. a . M i t i g a r , a m a n s a r , ap laca r , 

suav i za r , a b l a n d a r , m o d e r a r e l rigor ó ace rb idad 
d e u n a c o s a II M a d u r a r , pone r en s a z ó n . 

Milis, e. Suave , du lce , t r a t ab l e , a fable , a p a -
c ib l e , h u m a n o , b e n i g n o || T r a n q u i l o , so segado , 
e n c a l m a II M a d u r o , s a z o n a d o , t i e r n o l¡ m e t . Du l -

; c e , s u a v e , mel i f luo (h. de l es t i lo) U Fecunde 
fértil [ d e un t e r r euo ) li S u a v e , l i jero , fácil d e - > 
b re l levar . 

Mitto, is, misi, mis sum, ere. a . Enviar, des-
pacha r . m a n d a r l| O r d e n a r , escribir , hacer sai«er 
i! D e s p e d i r , d a r l icencia ó ret i ro II Disipar, arro-
j a r , t i ra r , l a n z a r II O m i n r , ca l l a r , pasar en silen-
c io , d e j a r li A b a n d o n a r , r enunc ia r ¡ Concluir 

. cesar . 

Móbilis, e. Movib le , fác i l , l i jero, inconstante 
leve, var io , v a r i a b l e , flexible || L o que se poerie 
m o v e r , m u d a r d e u n a p a r t e á otra II Los ñiue-
bles . 

Mobilitas, atis. f. Mov i l i dad , potencia, faci-
l i dad d e m o v e r s e I! I n c o n s t a n c i a , l i jereza. vola* 

! b i l i d a d . 
Moderóte, a d v . M o d e r a d a m e n t e , con modera-

: c ión . 
Moderatio, onis. f. Acc ión d e moderar , de go-

b e r n a r , a u t o r i d a d , p o d e r I! Moderac ión , templan-
i za , m e d i d a . 

Moderátor, oris, m . E l q u e modera , terapia 
E l q u e reg la , m i d e il E l q u e m a n e j a un instru-
m e n t o II G o b e r n a d o r , d i r ec to r , conductor , el qc¡í 
gu í a , d i r ige , g o b i e r n a . 

1 Módero, as, are. a r e . y 
Móderor, aris, ari. dep . M o d e r a r , guiar, diri-

g i r . c o n d u c i r , g o b e r n a r , a r r eg l a r II Moderar, 
; t e m p l a r , a j u s t a r , a r r e g l a r las acciones y las co-
' s a s á l a m o d e r a c i ó n y t e m p l a n z a . 

Modestia, ce. f. M o d e s t i a , t emplanza , hones-
t i d a d , d e c e n c i a , a r r e g l o , moderac ión li Media-
n í a , m e d i o c r i d a d de l á n i m o , d e la condición y 
for tuna || H o n o r , e s t i m a c i ó n |¡ Humi ldad . 

Modestus, a, um. M o d e s t o , moderado, come-
d i d o , a r r e g l a d o en s u s p a l a b r a s y acciones ;. De-
s i n t e r e s a d o . l abor ioso , h o m b r e sin ambición i) 
M o d e s t o , ca s to , p u n d o n o r o s o II Virtuoso, honra-
d o li M ó d i c o , m í n i m o , poco considerable. 

Módicum, i. n . C a n t i d a d ó cosa pequeña. 
Módicum. a d v . Poco , poca cosa. 
Módicus, a, um. Mode rado , modes to j, Media-

no. medio . 
Modium, ii. n . y 
Modius, ii. m . Modio , espec ie de medida co-

m o f a n e g a , a u n q u e n o t an g r a n d e II Nombre de 
va rón . 

Modo. a d v . P o c o h á II A l p resen te , ahora, á la 
h o r a d e es ta II D e n t r o d e poco, en un instante 5 
Con ta l q u e , c o m o II S o l a m e n t e , tan sólo, tan 
s o l a m e n t e |¡ A veces , ya . 

Modus, i. m . M o d o , m a n e r a II Medida, regla, 
c adenc i a , p r o p o r c i ó n II T é r m i n o , fin, limite 1 
M o d o de l v e r b o II M e d i o II Moderac ión , templan-
z a , m o d e s t i a . 

Mcenia, ium. n . pl . Mura l l a s , muros D Forti-
ficaciones, t r i n c h e r a s , pa rape tos y todo género 
d e d e f e n s a s . 

t Mcenia. ium, n . pl . a re . por MUÑIA. 
Mcereo. es. ere. n . [sin p r e t . ] Es ta r triste, afli-

j i r s e . e n t r i s t e c e r s e , apesadumbra r se , sentir. 
• Mcereor. eris. eri. d e p . 
t Maro. as. are. a. Afl ig i r , entristecer, dar 

p e s a d u m b r e . 
Maror, oris. m . Pesa r , p e n a , pesadumbre, 

t r i s t e za , af l icc ión. 
Maslitia. ce. f. y 
Mcestitúdo. inis. f. T r i s t e z a , melancolía. aSic-

c ión , p e s a d u m b r e . 
t Mosto, as. are. a . E n t r i s t e c e r , apesadum-

b r a r . m e l a n c o l i z a r . 
Mastum. n. t o m a d o adv . Tristemente, 

u n a m a n e r a l ú g u b r e . 
Mcestus. a. um. T r i s t e , afligido, melando-

co , a p e s a d u m b r a d o . 

MOR. MUG. (69) 

fcV/i ce f. Mue la de m o l i n o |] T a h o n a , moli-
no Harina "tostada, mo l ida y e s p o l v o r e a d a d e 
1 d e q u e usaban en los sac r i f i c ios , y a u n l a 

¿Sedan sola, y l a e sparc ían p o r l a s v ic t imas |¡ 
Mola pedazo d e carne i n f o r m e q u e s e c r i a e n el 
útero'de la m u j e r . Mola m a t r i z |l Q u i j a d a . 

1 Hes is- t Mole, m a s a g r a n d e , c o s a d e g r a n 
cuerpo, g r a n d e z a , de c a n t i d a d , c o r p u l e n c i a II 
Dique que se o p o n e al a g u a , p a r e d ó n , m u r a l l o n 
para segur idad de un p u e r t o II M á q u i n a s , apres -

preparat ivos de g u e r r a || m e t . M a s a , g r a n 
número, mul t i tud , mon tón , p e s o , c a r g a : E s -
fuerzo. t rabajo , fat iga, i m p e d i m e n t o , e s t o r b o . 

Moleste. adv . M o l e s t a m e n t e , c o n m o l e s t i a , 
con trabajo, con pena , con d i f i c u l t a d . 

Molestia, ce. f. Moles t ia , e n f a d o , e m b a r a z o , 
inquietud, i ncomod idad , t r a b a j o . 

Molestas, a, um. Moles to , i n c ó m o d o , impor -
tuno. gravoso, eno joso , t r a b a j o s o |j A f e c t a d o 
¡del estilo] I Difícil , e s p i n o s o [ h . d e cosas ] II 
Dañino, pe r jud ic ia l , f u n e s t o . 

Vilior iris. U**s sum, iri. d e p . A m o n t o n a r ; 
construir, edif icar || For t i f icar u n l u g a r [ y a b s o l . ] 
construir una obra mi l i t a r II E x c i t a r , causa r : 
provocar [entre méd icos ] II P r o y e c t a r , m a q u i n a r , 
-jamar, urdir . 

1lollio, is. iré. a . A b l a n d a r , e n t e r n e c e r , po -
ner blando, suave, t i e r n o || A f e m i n a r , d e b i l i t a r , 
enervar II A p a g a r , suav i za r , a p l a c a r . 

.1 Mlis, e. B l a n d o , t i e r n o , s u a v e II D u l c e , f ác i l , 
lijero II Afeminado , d e b i l i t a d o II T i e r n o [h. d e l a 
«dad] met . Déb i l [de c a r á c t e r ] , t í m i d o , sensi-
ble- modesto; qu i squ i l loso II I m p ú d i c o , obsceno , 
relajado íi E u n u c o f Du lce , a g r a d a b l e [ a l o s s e n -
iicios] II Cómodo , p rop ic io , f a v o r a b l e ¡| l n c o n s -
lante. var iab le . 

Molo, Ú'. ui, itum, ere. a . M o l e r , q u e b r a n t a r 
ron la muela h a s t a r educ i r á p o l v o , h a r i n a . 

Momento, a b l . abs . E n un m o m e n t o , e n u n 
instante. 

Momentum, i. n . M o v i m i e n t o , c a m b i o , va r ia -
ción II L o que h a c e inc l ina r l a b a l a n z a , p a r t e p e -
queña, a ñ a d i d u r a II C o r t o i n t e r v a l o d e t i e m p o I 
Momento, i n s t a n t e I. U n poco , u n a c o s a cor ta II 
Consecuencia, i m p o r t a n c i a , c o n s i d e r a c i ó n II m e t . 
[con relación á cosas y á p e r s o n a s ] I m p o r t a n c i a , 
influencia, e f ec to , m o t i v o , m ó v i l || Pe so , f u e r z a , 
gravedad. 

Mánacha, a. f . M o n j a , la q u e v ive v i d a so l i ta -
ria. 

Mónachus, a. um. L o p e r t e n e c i e n t e al m o n -
ge, a la vida sol i ta r ia . 

.Vónac/ms, i. m . M o n g e . s o l i t a r i o . 
Moneo, is, ui, itum. ere. a . A m o n e s t a r , adve r -

tir. avisar, h a c e r s a b e r , a c o r d a r II I n s t r u i r , e n s e -
ñar. pronost icar li C a s t i g a r II R e p r e n d e r , c e n s u -
rar, cr i t icar H Con ta r , r e f e r i r . 

Minilor. oris. m . M o n i t o r , a d m o n i t o r , e l q u e 
avisa, amones t a , a d v i e r t e II C o n s e j e r o , p r e c e p -
tor II Agen te , p rocu rador II S o b r e s t a n t e , m a y o r a l 
de los t r a b a j a d o r e s de l c a m p o II A p u n t a d o r d e 
teatro li L i b r o d e m e m o r i a II I n s t r u c t o r [ d e re -
clutas]. 

Álons, lis. m . M o n t e , m o n t a n a || G r a n m o l e , 
montón, c a n t i d a d ¡ i P e ñ a s c o , r o c a . 

Monstro, a i , are. a . M o s t r a r , e n s e ñ a r , ind ica r 
señalar || m e t . Dec i r , h a c e r v e r , h a c e r c o n o c e r ü 
Referir , n a r r a r , c o n t a r , d e s c r i b i r H P o n e r a la 
vista, r ep re sen ta r H D a r i e n t e n d e r [! D e n u n c i a r , 
acusar II Adver t i r , a c o n s e j a r || E x c i t a r a II De-
mostrar, p robar . 

Mora, a, f. T a r d a n z a , d e m o r a , d e t e n c i ó n , d i -
lación, ( te rg iversac ión ¡I I n t e r v a l o , e s p a c i o d e 
t iempo || Suspens ión , p a u s a [ q u e h a c e u n ora-
dor] |i L o q u e d e t i e n e , r e t a r d a . 

¿lorias, i, m . E n f e r m e d a d , ind i spos ic ión ;| 

E n f e r m e d a d d e las p l a n t a s H m e t . E n f e r m e d a d 
[de un E s t a d o ] |¡ E n f e r m e d a d del a l m a , vicio , 
pa s ión , d e s a r r e g l o de l a l m a || P e n a , a f l i cc ión , 
s e n t i m i e n t o , d i sgus to , t r i s t e z a . 

Maraco, es, momordi, tnorsam. dere, a . Mor-
d e r II Dar pena , tocar e n lo v ivo , p i ca r II Cr i t icar , 
sa t i r i za r , m u r m u r a r li Ser p ican te , p icar . 

Morior, eris, mortuus sum, mori. n . y dep-
Mor i r II Pasa rse , pe rde r se , cor romperse , 

i Moro, as, are, a re . c o m o MOROR. 
Morar, aris. ari, dep . T a r d a r , de t ene r se , pa-

rarse il R e t a r d a r , de t ene r , i m p e d i r , es torbar , a lar-
g a r , difer ir , d i l a t a r , h a c e r e spe ra r . 

t Moror, aris, ari, d e p . H a c e r locuras , extra-
vaganc ia s , ser loco, e x t r a v a g a n t e [ E s voz inven-
t a d a por N e r ó n ] , 

Mors, lis, f. L a m u e r t e II m e t . M u e r t e civil i . 
Muer te , fin (de las cosas) li H o m b r e que t iene un 
pie en la sepu l tu ra || Cuerpo m u e r t o , cadáver i 
SangTC II E n pl. Golpes , h e r i d a s [que pueden 
acar rear l a m u e r t e || g e n t . y d a t . p l . Mortium. 

Morsas, us, m . M o r d e d u r a , mord i sco li Acer-
b idad , amargu ra , aspereza , ac r imon ia al g u s t o 
Cuidado, p e n a , sen t imien to , d o l o r , p e s a d u m b r e 
Or in . sa r ro q u e cr ia el h ierro || ( E n g e n e r . ) T o d o 
lo que aga r r a ó de t i ene II D i e n t e (del áncora* . 
Clavi l lo de heb i l la || Censu ra , cri t ica a c o m p a ñ a -
d a d e sát i ra , murmurac ión y env id i a . 

Mortiles, ium. m . p l . L o s m o r t a l e s , l o s hom-
bres . 

Mortális, e. M o r t a l , s u j e t o á la m u e r t e II Cadu-
co, pe recedero , corrupt ib le il H u m a n o , lo que te-
ca á los h o m b r e s . 

Mortifer, a, um. Mor t a l , lo que causa l a m u e r -
te . 

Mortíferas, a, um. Mor ta l , q u e causa , q u e 
ocas iona , que d a la muer te . 

t Mortificátus, a, um. p a r t . p . de M O R T I F I -
CO. 

t Mortifico, as, are. D a r m u e r t e I, Mortificari. 
Mori r II m e t . H a c e r mor i r (el a l m a ) , perder la 
Des t ru i r , an iqu i la r , supr imir || Mort i f icar . 

Morios, a, um, p a r t . de MORIOR. M u e r t o , d i -
fun to . 

Mas, moris, m . Cos tumbre , m a n e r a , uso, prác-
t ica i! L a lev |; E l d e r e c h o i n t r o d u c i d o y n o e s -
c r i to II C o n d u c t a , p rocede r il N a t u r a l e z a , esia-.:o, 
acción [ d é l a s cosas] , vo lun t ad , deseo , a n t o j o , 
capr icho . 

Molus, us, n . Mov imien to , ag i t ac ión || v i b r a -
ción II T u m u l t o , sed ic ión , a lboro to „ Mot ivo , im-
pulso, causa , r a z ó n || P a s i ó n , afec to II E s t r o , ins-
p i rac ión . 

Motas, a, um. par t . p . d e MOVEO. Movido , 
a g i t a d o , c o n m o v i d o || M u d a d o , a p a r t a d o , sepa ra -
d o (en a m b o s sen t idos ) ; que h a p a s a d o d e un es-
t a d o á o t ro il In sp i rado , t r a n s p o r t a d o || T u r b a d o , 
fue ra de sí II E m p r e n d i d o , c o m e n z a d o || A t a c a d o 
II E x c i t a d o , p rovocado [voz d é l a med i c ina ] . 

Mo-jeo. es, movi, molum, vcrc. a . Mover , mu-
d a r ag i t a r , m e n e a r , d a r mov imien to , impu l so |¡ 
Conmover , exc i t a r , sub levar , pe r tu rva r ii Pa r t i r , 
salir , ma rcha r , l evantar el c a m p o , desa lo ja r , sa-
l i r de u n lugar II Causar , ocas ionar , p roduc i r , pro-
curar II T r a n s g r e s a r , in f r ing i r II H a c e r c recer , 
p roduc i r (h . de p l an t a s ) || E m p l e a r , i n t en t a r ; de-
c l a r a r , d a r á conocer !l T o c a r (un ins t rumen to ) . 

Mox. a d v . L u e g o , i n m e d i a t a m e n t e , d e aqui á 
poco ]| Después , l uego d e s p u é s ii Ahora poco, po-
co ha , poco a n t e s . 

Muero, onis. m . L a p u n t a a g u d a d e cua lquier 
cosa li E l cor te (de la n a v a j a d e a fe i ta r ) „ L a pun-
t a (de la e s p a d a ) II m e t . Cabo , fin, e x t r e m i d a d 
A u t o r i d a d , fue rza , p o d e r . 

Mugitus, us, m . E l m u g i d o ó b r a m i d o d e l 



(yo) MUN. ÑAS. 
b u e y II m e t . E l r u i d o c o n e s t r é p i t o s e m e j a n t e al 
m u g i d o . 

Mulcdtus, a, um. p a r t . p . d e MULCO. Azo ta -
d o . go lpeado , c a s t i g a d o , m a l t r a t a d o ( e n a m b o s 
sen t idos ) . 

Melier. tris. f. L a m u j e r , d e toda e d a d y con-
dic ión II m e t . G a l l i n a (voz i n j u r i o s a con t r a el 
n o m b r e c o b a r d e ) II L a h e m b r a d e l c a b a l l o , y e g u a . 

Multa, a. f. Mu l t a , p e n a p e c u n i a r i a II C a s t i g o 
(en g e n e r ) . 

Multifariam, a d v . y 

Multi/arie, a d v . E n m u c h o s l u g a r e s , en m u -
c h a s pa r t e s ó p a r a j e s . 

Multlfaris, e. L o q u e t i ene m u c h a s p u e r t a s , 
m u c h a s e n t r a d a s ó s a l i d a s || L o q u e t i ene mu-
chos a g u j e r o s . 

Multiformis, e. M u l t i f o r m e , va r io , 1o q u e tie-
n e muchas , va r i a s figuras, f o r m a s D Diverso , d i -
f e ren te , d e v a r i a s e s p e c i e s . 

' Mulliloquium, tí, n . D i scurso , conve r sac ión 
m u y l a r g a . 

Mtdtilequus, a, um. G r a n d e h a b l a d o r , q u e ha-
o la m u c h o . 

Multiplicatio, mis, f. M u l t i p l i c a c i ó n , a c r e c e n -
t a m i e n t o || Mu l t i p l i c ac ión d e u n n ú m e r o por o t ro . 

Multiplico, as, are. a . M u l t i p l i c a r , a u m e n t a r , 
a c r ecen t a r || Mu l t i p l i c a r n ú m e r o s ó c a n t i d a d e s 
unas por o t r a s . 

Multitúdo, tais, f . M u l t i t u d , m u c h e d u m b r e , 
g r a n n ú m e r o , c o n c u r s o II L a m u l t i t u d , el v u l s o . 
e! públ ico . 

Mullo, as, are, a . C a s t i g a r , c o n d e n a r , i m p o -
n e r p e n a II M u l t a r || ( e n g e n e r ) . C a s t i g a r . 

.Multo, a d v . M u c h o . 
Mul'um, i, n . ( t o m a d o s u s t a n t i v a m e n t e ) . U n a 

g r a n c a n t i d a d . 
Mullus, a, um. Mucho , n u m e r o s o , e n g r a n 

c a n t i d a d ¡I L a m u l t i t u d , el c o m ú n d e los h o m -
bres ; n . p l . t o m a d o , a d v . m u c h o s II A b u n d a n t e II 
A d e l a n t a d o , e n t r a d o , e n t r a d o ( h . d e l d ia) , d e l a 
noche , d e la m a ñ a n a II E x t e n d i d o , g e n e r a l i z a d o '1 
E x t e n s o , e spac ioso ; g r a n d e , i m p o r t a n t e , cons ide -
rab le . 

Munditia. a. f . A s e o . || E l e g a n c i a , l u jo e n el 
ves t i r || m e t . E l e g a n c i a y u r b a n i d a d (en e l es-
t i lo ) . 

Mundo, as, are. L i m p i a r , p u r i f i c a r ( e n a m b o s 
s e n t i d o s ) . 

flfundus, a, um. L i m p i o , a s e a d o , cur ioso || 
E l e g a n t e , exqu i s i t o (h . d e p e r s o n a s y d e cosas) ¡! 
Pur i f icado , (en a m b o s s e n t i d o s ) II D e flor, d e p r ¿ 
m e r a ca l i dad (h. d e l p a n ) || P rov i s to , l l eno d e ? 

Mundus, i. m . E l m u n d o , e l u n i v e r s o , n E l 
g l o b o ten-estre , la tierra, las n a c i o n e s II E) s ig lo . 

Muicia, iorum. n . p l . Oficios, e m p l e o s , c a rgos , 
ocupac iones , o b l i g a c i o n e s p ú b l i c a s ó p r ivadas . 

Munlfice. a d v . I J b e r a l m e n t c . c o n g e n e r o s i -
d a d . 

•Tunificentia, a. f . M a g n i f i c e n c i a , l i be r a l i dad , 
g e n e r o s i d a d . 

Munífico, as, are. R e g a l a r , d a r , h a c e r p r e sen -
tes . r ega los . 

Muníficas, a, um. Muní f i co , e s p l é n d i d o , g e -
ne roso . l ibera l , g a r b o s o « m e t . R e g u l a r , q u e si-
g u e s u curso o r d i n a r i o ( h . d e c o s a s ) . 

Munio, a re . Moenio, is, ivi, ó ii, itum, iré. n 
a . Fort i f icar , r e p a r a r , g u a r n e c e r || C o n s t r u i r , t a -
b n c a r II A b n r c a m i n o , h a c e r l u g a r , p r e p a r a r . 

Munitor, oris. m . E l q u e c o n s t r u y e u n a p l a z a 
fuer te ( ingen ie ro ) ¡| M i n a d o r e s , z a p a d o r e s . 

Munitus, a. um, p a r t . p . d e M U N I O . For t i f ica-
d o li D e f e n d i d o , a p o y a d o , s o s t e n i d o , p r o t e g i d o . 

Munus, eris. n . D o n . p r e s e n t e , r e g a l o II E m -
pleo, c a r g o , oficio, f u n c i ó n , o b l i g a c i ó n l| T r a b a j o . 

obra (de un escr i to r ) [I E n p l . Edificios púMW-
c o n s t r u i d o s p o r un pa r t i cu l a r ¡¡ E s p e c t a a l n fe 
t a q u e d a a l g u n o II F u n e r a l , exequias. 

Murmuratioonis. f. E l acto de goriear t l m 
p á j a r o s ) I, m e t . E l a c t o d e re funfuña? v „ r e -
e n t r e d i e n t e s . ' HKJBS: 

Murus, i. M u r o , m u r a l l a H Cercado cere 
D e f e n s a , r epa ro . ' 

I l i n a ' " ' m U r U ' E 1 r a t Ó " 11 ^ m a i Q « ¡ * -

Musa, ce. f . M u s a , u n a de idad á quien los u * 
ras a t r ibu ían p re s id i r á l a poes ia , i la 
l a s d e m á s a r t e s l ibe ra les . Nueve celebran t i ,f 
c u l a r m e n t e . C a h o p e , P o l i m n i a . Erato d i r T," 
l i a . M e l p ò m e n e , E u t e r p e , Tersicore. Vran.'a 
C a n c i ó n , c a n t o , c a n t i l e n a || Doctr ina , cíenri..' 

Música, a. f . Mús i ca ( l a m u j e r que lo ts). 
Mùsica, orum. n . p l . L a música . 
Musica, a. y músice, es. f . L a mùsica , Li 

poes i a . " 

yúsicns. i m . Mús ico , e l q u e sabe y ejerce el 
a r t e d e l a m ú s i c a . ' 

Müsicus a um. Músico , musical, l o q u e a r a 
a o e s p rop io d e l a m ú s i c a . 

Mutdtus. us. m . ( a b l . s i n g . n o más). Men-
c ión . m u d a n z a , a l t e r a c i ó n . 

Mutdtus, a, um. p a r t . p . de MUTO, iludan,-
a l t e r a d o , t r o c a d o li T r a s p o r t a d o i Movido. 

Mulo, as, are. M u d a r , a l terar , variar J Trocar 
c a m b i a r . 

Mutus, a, um. M u d o , q u e n o habla ít Callad,, 
s i l enc ioso , q u e c a l l a II Si lencioso, solitario (h ¿ 
l o g a r e s ) II Oscu ro , i g n o r a d o . 

Mutuus, a. um. M u t u o , reciproco. 
Myrtum, i, n . y m e j o r MYRTA. orum. n .pl . 

L a f ru t i l l a ó b a y a s d e ! mi r to . 
Myrtus i, f . y mirtus. us. f. E l mirto ó arra-

y a n , á rbo l n Corona d e m i r t o ; rama de mirto. 
Mystcrium, ii, n . y m á s usado MYSTERIA. 

torum, n . p l . Mis te r io , cosa sag rada , oculta. 

N . 

Nactus. a, um. p a n . d e NANSCISCOR. El qu; 
h a a l c a n z a d o , a d q u i r i d o , logrado, hallado. ] Ei 
q u e h a h a l l a d o p o r casua l idad ü E n pa- . Halij-
d o , a d q u i r i d o . 

.Vi?, ( m e j o r q u e N E ) . a d v . Cier tamente , en ver-
d a d , p o r c ie r to , s i n d u d a . 

Nam. con j . caus . P o r q u e , en efecto. 
Namquc. c o n j . P o r q u e , e n efecto II Pues, luego; 

P e r o , m á s . 
Naneiscor, eris. nactus, sum. sci. dep. En-

c o n t r a r , h a l l a r , l o g r a r , a d q u i r i r , obtener | To-
m a r . c o g e r , g a n a r , t e n e r (en buena como en ma-
l a p a r t e ) . 

Nans, lis. c o m . E l q u e n a d a , pasa á nado. 
Naris, is. f . L a n a r i z ; el olfato || met . Sagaci-

d a d , d i s c e r n i m i e n t o || H o y o , zan j a , orificio, tute 
p o r d o n d e s e d e s c a r g a ó en d o n d e se echa algu-
n a cosa . 

_ Narratio, onis, i . N a r r a c i ó n , narrativa, rela-
c i ó n . expos ic ión d e u n a cosa , la acción de conur-
l a í U n a d e las p a r t e s d e l d i scurso oratorio. 

A'arrátus, a, um. N a r r a d o , con tado II part. p. 
d e 

Narro, as, are. N a r r a r , con ta r , referir, exp> 
n e r un h e c h o . 

Ñas cor, ceris, natus, sum. sci. dep. Nacer, 
[con ap l i cac ión á a n i m a l e s y á p lan tas ! |; Salir. 

NEC. NEQ. (71) 

nacer. l evan ta r se [h . del viento, d d s o l e t c . ] á 
Provenir, t o m a r pr incipio . 

Xasus. i . m . L a nar iz [del hombre]: e ' o l f a t o Ii 
Varices [de los an ima le s ] ¡Imet. Sagacidad, a s t u -
cia. gusto, gen io bu r lón , bu r l a , vaya Asa ó c u e -
llo de una vasi ja II Ansa ó a s á Burla, mofa , i r r i -
sión I, Discernimiento, gus to . 

y alio, onis. f. N a c i ó n , pueb lo - Rep roducc ión 
de los animales || R a z a , especie , suene. 

Xativitas, *tis. f. N a t i v i d a d , nacimiento. 
.Y,tío, as. are. n . N a d a r , anda r , correr p o r el 

agua ü (tal vez) Vo la r II Desbordar , sal ir d e m a -
dre, ex tenderse || E s t a r inundado , bañar e n || 
Cerrarse (h . d e los o jos) |J m e t . Ti tubear , e s t a r 
dudoso, incierto, i r reso lu to . 

Satura, a. f. L a na tu ra leza , principio u n i v e r -
sal de las operac iones n a t u r a l e s |¡ El m u n d o , l a 
universalidad d e las cosas II Esenc ia , p ropio s e r 
de cada u n a II Cosa, sus tanc ia , ser , en te ¡ V i r t u d , 
fuerza, ca l idad, p r o p i e d a d II Situación, c o n s t i t u -
ción, estado, cond ic ión || Gen io . índole, p r o p e n -
sión, inclinación II L a s pa r t e s d e la gene rac ión . 

Xaturális, e. N a t u r a l , p ropio de la n a t u r a l e -
ra. que viene, se rec ibe d e él la II L o que n o e s 
artificioso ó a fec tado . 

A atus,a, um. p a r t . d e NASCOR. Nac ido , d a -
do á luz, e n g e n d r a d o , p roc reado || D e s c e n d i e n -
te, oriundo. 

Xaufragium, ii. n . s inc . de NAYIFRAGIUM. 
Naufragio, f racaso , d e s t r o z o ó hund imien to d e l 
navio Pé rd ida , ru ina II T e m p e s t a d , b o r r a s c a || 
Hombres ó navios n a u f r a g a d o s Ii met. R e s t o s d e 
un naufragio. 

Nauta, a. m . E l m a r i n e r o . 
A 'avdlis , e. N a v a l , lo pe r t enec ien te á l a s n a -

al mar , a l a n á u t i c a , á l a mar ina , á l a n a v e -
gación. 

A''avigalio, onis. f . Navegac ión , el acto d e n a -
vegar, viaje, t ráns i to d e ó por mar . 

Xávigo, as. are. a . Navega r , embarca r se , v i a -
jar por mar |¡ G u i a r , d i r ig i r , gobe rna r la e m b a r -
cación. 

Navis, is. f. Nave , nav io , ba j e l , e m b a r c a c i ó n . 
Ndvita, ce. m . E l m a r i n e r o \\ E l n a v e g a n t e II 

Piloto ]; Comerc ian te , negoc ian te . 
AV. adv. de n e g . que s i r ve para disuadir ó p r o -

hibir, y por lo r e g u l a r s e j u n t a con s u b j u n t i v o . 
No, no sea q u e , p a r a q u e n o . 

Ne, partícula enc l í t i ca q u e s i n c de i n t e r r o g a -
ción. Jamue vides, famne sentísí ¿Ves a h o r a , 
no ves, no sientes? 

Nébula, a. f . L a n i e b l a I! Nube Ii H u m o II E n 
pl. Frioleras, b a g a t e l a s d e mucho apa ra to , m u -
cho ruido y pocas nueces . 

Mee, con j . Ni y no. 
A'eeessarie, a d v . Necesa r i amen te , por neces i -

dad. 
Necessario, (más usado que NECESSARIE). 

Necesariamente, p o r n e c e s i d a d , p rec i sa , i n d i s -
pensablemente . 

A'ecessarius, a, um. Necesario, preciso, i n d i s -
pensable. u r g e n t e . 

Nccesse, indec l . n . de l a d j . a n t . NECESSIS. 
Necesario, preciso, ind i spensab le . 

A'ecéssitas, atis. Neces idad , precis ión, o b l i g a -
ción indispensable || Pa ren te sco , d e u d o , ' c o n e -
xión, al ianza, a m i s t a d es t recha il F u e r z a , v i o l e n -
cia con que s e ob l iga á confesar á un reo e n el 
tormento. P o b r e z a , i nd igeuc ia , e scasez , f a l t a d e 
lo necesario p a r a vivir II Mal , e n f e r m e d a d , acci-
dente mórb ido . 

Necessitúdo, inis. f . Neces idad , p r e c i s i ó n || 
Parentesco, a m i s t a d , e s t r echez II O r d e n , e n l a c e , 
marcha, cu r so r e g u l a r d e las cosas |l N e c e s i d a d , 
escasez, p o b r e z a , i n d i g e n c i a . 

Nectton, a d v . T a m b i é n , a d e m á s . 
Ñeco, as, avi, (más u s a d o que cu i), atum, (y 

m u y ra ra vez , nectum), are, a . Ma ta r , d a r muer-
te , a se s ina r || Ma ta r , hacer p e r e c e r (las p lan tas ) Ti 
met . A p a g a r (el fuego) II Acosa r , a b r u m a r , asesi-
n a r ( c o n cues t iones imper t i nen te s ) || V ic ia r , cor-
romper (el n a t u r a l de a l g u n o ) . 

Néctar, aris. n . E l néc t a r , bebida i m a g i n a r i a 
de los d i o s e s || V ino d u l c e , mie l , l eche ¡¡ T o d a co-
sa d u l c e y a g r a d a b l e H Olor suave . 

Nedum, con j . M u c h o m e n o s , por m u c h o , n o 
s o l a m e n t e . 

Nefarius, a, um. Nefa r io , m a l v a d o , impío so-
bre m a n e r a (de personas y d e cosas) . 

Nefas, i n d e c l . n . I l íc i to , i n j u s t o , prohib ido , 
vedado II M a l d a d , de l i t o , c r imen II H o m b r e ma l -
vado II L o q u e e s impos ib le . 

Neglectus, a, um, p a r t . p . d e NEG LIGO. Des-
c u i d a d o , m i r a d o , t o m a d o con poca ap l icac ión , 
d e s p r e c i a d o , t e n i d o e n poco II D e s c u i d a d o , ne-
g l i g e n t e . 

Négligens. tis. c o m . N e g l i g e n t e , de scu idado , 
poco c u i d a d o s o , poco a t e n t o || Q u e hace p o c o ca-
so. 

Negligentia, a. f . N e g l i g e n c i a , descuido , fal-
t a d e c u i d a d o , d e a t enc ión , d e exac t i tud ¡| Poco 
caso ó ap rec io , poca c u e n t a , cons ide rac ión . 

Ncgligo, is, ex i, ectum, ere. (ttec, lego). No 
c u i d a r , d e s c u i d a r , mi ra r , t o m a r s in a p l i c a c i ó n , 
s in c u i d a d o , d e s a t e n d e r , m i r a r c o n indi ferencia , 
h a c e r p o c o caso , cuen t a , cons ide rac ión . 

Negó, as, are. n . N e g a r , rehusar , d e c i r q u e 
n o , n o c o n c e d e r , n o p e r m i t i r II a . N e g a r . 

Negotiation, onis, f . Negoc iac ión , comerc io , 
t ráf ico. 

Negotidtor, oris. m . N e g o c i a d o r , n e g o c i a n t e , 
comerc i an t e |¡ E l que m a n e j a negoc ios , p le i tos 
a j e n o s , a g e n t e , p r o c u r a d o r . 

Negotior, aris, ari. d e p . Negoc ia r , comerc i a r , 
t raf icar . 

Nogotium, ii. n . Negocio , ocupac ión , a s u n t o , 
e m p l e o II E n p l . L o s a s u n t o s del E s t a d o , gob ie r -
no, n e g o c i o s ¡} Asunto , c o s a , s e r (h . d e pe r sonas ) 
c r i a tu ra II Negoc io , plei to, p r o e p o , causa |¡ Co-
merc io , t ráf ico II T r a b a j o , d i f icul tad II E n c a r g o , 
o r d e n , comis ión . 

Nemo, inis, ( raro) m . N i n g u n o , n a d i e |¡ H o m -
b r e d e n i n g u n a i m p o r t a n c i a . 

Nempe, a d v . E s á s a b e r , e s t o e s , es deci r Se-
g u r a m e n t e , s in d u d a . 

Neotéricus, a, um. M o d e r n o , nuevo , r e c i en t e . 
Nepos, o tis. m . N ie to , h i jo del h i j o ó d e la h i -

j a II m e t . Pe rd ido , d i s ipador desus % bienes con d i -
so luc ión . 

Neptúnus, i. m . N c p t u n o , d ios d e los ma re s ii 
m e t . E l m a r . 

Nequa ó ne qua. P a r a q u e por n i n g u n a p a r t e I! 
P a r a q u e d e n i n g ú n m o d o ó m a n e r a . 

Nequam. m . f . n . a d j . i n d e c l . M a l o , inút i l , q u e 
n a d a v a l e , q u e n o s i rve d e n a d a (h. d e cosas). Ma-
lo, p e r d i d o ( m o r a l m e n t e h a b l a n d o ) , v ic ioso , in-
j u s to , d e s v e r g o n z a d o , b r i bón , m a l v a d o ¡. n . 
indec l . M a l , d a ñ o , pe r ju ic io , d e t r i m e n t o II L i b e r -
t i n a j e || Malo , dañ ino , pe r jud i c i a l (h . d e cosas». 

Nequaquam, a d v . N o , d e n i n g ú n modo , en 
n i n g u n a d e las m a n e r a s . 

Ñeque, c o n j . N i y n o . V . NEC. 
Nequeo, is, ivi, ó tí, itum. iré. n . N o p e d e r , 

h a l l a r s e , e s t a r impos ib i l i t ado . 
Nequis, nequa, nequod, y me jo r ne quis. e t c . 

( s inc . por N E ALIQUIS) . p r o n . re í . que s e j u n t a 
r e g u l a r m e n t e con sub iun t . P a r a q u e n inguno , na-
d i e , n i n g u n a cosa . Ne quid hujusmodi rerum 
ignores. P a r a que n a d a igno re s d e es tas cosas . 

Nequitia, a. f. Mal e s t ado , a l te rac ión , adu l t e -



(yo) MUN. ÑAS. 
b u e y II m e t . E l r u i d o c o n e s t r é p i t o s e m e j a n t e al 
m u g i d o . 

Mulcdtus, a, um. p a r t . p . d e MULCO. Azo ta -
d o , go lpeado , c a s t i g a d o , m a l t r a t a d o ( e n a m b o s 
sen t idos ) . 

ihUUr, tris. f. L a m u j e r , d e toda e d a d y con-
dic ión II m e t . G a l l i n a (voz i n j u r i o s a con t r a el 
n o m b r e c o b a r d e ) II L a h e m b r a d e l c a b a l l o , y e g u a . 

Multa, a. f. Mu l t a , p e n a p e c u n i a r i a II C a s t i g o 
(en g e n e r ) . 

Multifariam, a d v . y 

Mulli/arie, a d v . E n m u c h o s l u g a r e s , en m u -
c h a s pa r t e s ó p a r a j e s . 

Malti/oris, i. L o q u e t i ene m u c h a s p u e r t a s , 
m u c h a s e n t r a d a s ó s a l i d a s || L o q u e t i ene mu-
chos a g u j e r o s . 

Multi/ormis, e. M u l t i f o r m e , va r io , lo q u e t ie-
n e muchas , va r i a s figuras, f o r m a s B Diverso , d i -
f e ren te , d e v a r i a s e s p e c i e s . 

' Mulliloquium, tí, n . D i scurso , conve r sac ión 
m u y l a r g a . 

Mu/tiloquus, a, um. G r a n d e h a b l a d o r , q u e ha-
b la m u c h o . 

Multiplicatio. mis. f. M u l t i p l i c a c i ó n , a c r e c e n -
t a m i e n t o || Mu l t i p l i c ac ión d e u n n ú m e r o por o t ro . 

Multiplico, as, are. a . M u l t i p l i c a r , a u m e n t a r , 
a c r ecen t a r || Mu l t i p l i c a r n ú m e r o s ó c a n t i d a d e s 
unas por o t r a s . 

Multitúdo, inis. f . M u l t i t u d , m u c h e d u m b r e , 
g r a n n ú m e r o , c o n c u r s o II L a m u l t i t u d , el v u l g o , 
el públ ico . 

Multo, as, are. a . C a s t i g a r , c o n d e n a r , i m p o -
n e r p e n a II M u l t a r || ( e n g e n e r ) . C a s t i g a r . 

.Multo, a d v . M u c h o . 
Multum, i, n . ( t o m a d o s u s t a n t i v a m e n t e ) . U n a 

g r a n c a n t i d a d . 
Multas, a, um. Mucho , n u m e r o s o , e n g r a n 

c a n t i d a d ¡I L a m u l t i t u d , el c o m ú n d e los h o m -
bres ; n . p l . t o m a d o , a d v . m u c h o s II A b u n d a n t e II 
A d e l a n t a d o , e n t r a d o , e n t r a d o <h. d e l d ia) , d e l a 
noche , d e la m a ñ a n a II E x t e n d i d o , g e n e r a l i z a d o '1 
E x t e n s o , e spac ioso ; g r a n d e , i m p o r t a n t e , cons ide -
rab le . 

Munditia, te. f . A s e o . || E l e g a n c i a , l u jo e n el 
ves t i r || m e t . E l e g a n c i a y u r b a n i d a d (en e l es-
t i lo ) . 

Mundo, as, are. L i m p i a r , p u r i f i c a r ( e n a m b o s 
s e n t i d o s ) . 

¡'.fundas, a, um. L i m p i o , a s e a d o , cur ioso || 
E l e g a n t e , exqu i s i t o (h . d e p e r s o n a s y d e cosas) ¡i 
Pur i f icado , (en a m b o s s e n t i d o s ) II D e flor, d e p r ¿ 
m e r a ca l i dad (h. d e l p a n ) || P rov i s to , l l eno d e f 

Mundos, i. m . E l m u n d o , e l u n i v e r s o , n E l 
g l o b o ten-estre , la t i e r r a , las n a c i o n e s II E l s ig lo . 

Manía, iorum. n . p l . Oficios, e m p l e o s , c a rgos , 
ocupac iones , o b l i g a c i o n e s p ú b l i c a s ó p r ivadas . 

Munlfice. a d v . I J b e r a l m e n t e . c o n g e n e r o s i -
d a d . 

•runificcntia, a. f . M a g n i f i c e n c i a , l i be r a l i dad , 
g e n e r o s i d a d . 

Munífico, as, are. R e g a l a r , d a r , h a c e r p r e sen -
tes . r ega los . 

Muníficas, a, um. Muni f i co . e s p l é n d i d o , g e -
ne roso . l ibera l , g a r b o s o « m e t . R e g u l a r , q u e si-
g u e s u curso o r d i n a r i o ( h . d e c o s a s ) . 

Manió, a re . Moenio, is, i-vi, ó tí, itum, iré. n 
a . Fort i f icar , r e p a r a r , g u a r n e c e r || C o n s t r u i r , t a -
b n c a r II A b r i r c a m i n o , h a c e r l u g a r , p r e p a r a r . 

Munitor, oris. m . E l q u e c o n s t r u y e u n a p l a z a 
fuer te ( ingen ie ro ) ¡| M i n a d o r e s , z a p a d o r e s . 

Mur.Uus, a. um, p a r t . p . d e M U N I O . For t i f ica-
d o li D e f e n d i d o , a p o y a d o , s o s t e n i d o , p r o t e g i d o . 

Muñas, cris. n . D o n . p r e s e n t e , r e g a l o li E m -
pleo, c a r g o , oficio, f u n c i ó n , o b l i g a c i ó n l| T r a b a j o . 

obra (de un escr i to r ) ¡I E n p l . Edificios púMW-
c o n s t r u i d o s p o r un pa r t i cu l a r ¡I E s p e c t a S n fcl 
t a q u e d a a l g u n o II F u n e r a l , exequias. 

Murmurarlo, onis. f. E l acto de gorjear ti,. 
p á j a r o s ) I, m e t . E l a c t o d e re funfuña? V ' f 
e n t r e d i e n t e s . ' 4"ej jrK 

Muras, i. M u r o , m u r a l l a H Cercado cere 
D e f e n s a , r epa ro . ' 

I l i n a ' " ' m U r U ' E 1 r a t Ó " 11 ^ m a i Q « ¡ * -

Musa, ce. f . M u s a , u n a de idad á quien los an-
t a s a t r i b u l a n p re s id i r à l a poes ia , i la m t S v 
l a s d e m á s a r t e s l ibe ra les . Nueve celebran K ,i" 
c u l a r m e n t e , C a h o p e , P o l i m n i a . Erato d i r T," 
h a . M e l p ò m e n e , E u t e r p e , Tersicore. Urania ' 
C a n c i ó n , c a n t o , c a n t i l e n a || Doctr ina , tienda 

M ú s i c a , ¡ r . f . Mús i ca ( l a m u j e r que lo ts). 
Mùsica, orum. n . p l . L a música . 
Música, a. y músice. es. f . L a música , La 

poes í a . " 

Músicas, i, ni . Mús ico , e l q u e sabe y ejerce el 
a r t e d e l a m ú s i c a . ' 

Músicas a, um. Músico , musical, l o q u e a r a 
a o e s p rop io d e l a m ú s i c a . 

Muidlas. US. m . ( a b l . s i n g . n o más). Muta-
c ión, m u d a n z a , a l t e r a c i ó n . 

Mulatas, a, um. p a r t . p . de MUTO, iluda.-!,-
a l t e r a d o , t r o c a d o li T r a s p o r t a d o i Movido. 

Mato, as, are. M u d a r , a l terar , variar J Trocar 
c a m b i a r . 

Mutas, a, um. M u d o , q u e n o habla ít Callad-
s i lenc ioso , q u e c a l l a II Si lencioso, solitario (h ¿ 
l u g a r e s ) II Oscu ro , i g n o r a d o . 

Mutuas, a. um. M u t u o , reciproco. 
Myrlum i n . y m e j o r MYRTA. o r u m . n . p l 

L a f ru t i l l a ó b a y a s d e ! mi r to . 
Myrtus i . f . y mirlas, us. f. E l mirto ó arra-

y a n . á rbo l n Corona d e m i r t o ; rama de mirto. 
Mysterium, ii, n . y m á s usado MYSTEBIA. 

torum, n . p l . Mis te r io , cosa sag rada , oculta. 

N . 

Nadas, a, um. p a r t . d e NANSCISCOR. El qnt 
h a a l c a n z a d o , a d q u i r i d o , logrado, hallado. ] Ei 
q u e h a h a l l a d o p o r casua l idad ü E n pas. Hala-
d o , a d q u i r i d o . 

Na. ( m e j o r q u e N E ) . a d v . Cier tamente , en ver-
d a d , p o r c ie r to , s i n d u d a . 

-A~am. con j . caus . P o r q u e , en efecto. 
Nctmque. c o n j . P o r q u e , e n efecto II Pues, luega; 

P e r o , m á s . 
Naneiscor, cris, naclus, sum. sci. dep. En-

c o n t r a r , h a l l a r , l o g r a r , a d q u i r i r , obtener i. To-
m a r , c o g e r , g a n a r , t e n e r (en buena como en ma-
l a p a r t e ) . 

Nans, lis. c o m . E l q u e n a d a , pasá á nado. 
Naris, is. f . L a n a r i z ; el olfato || met . Sagaci-

d a d , d i s c e r n i m i e n t o || H o y o , zan j a , orificio, tobo 
p o r d o n d e s e d e s c a r g a ó en d o n d e se echa algu-
n a cosa . 

_ Narrcrtio, onis, i . N a r r a c i ó n , narrativa, rela-
c i ó n . expos ic ión d e u n a cosa , la acción de contar-
l a I! U n a d e las p a r t e s d e l d i scurso oratorio. 

Narrólas, a, um. N a r r a d o , con tado U part. p. 
d e 

Narro, as, are. N a r r a r , con ta r , referir, exp> 
n e r un h e c h o . 

Ñas cor, ceris, natas, sum. sci. dep. Nacer, 
[con ap l i cac ión á a n i m a l e s y á p lan tas ! Salir. 
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nacer. l evan ta r se [h . del viento, d d s o t e t c . ] á 
Provenir, t o m a r pr incipio . 

Xasus. i. m . L a nar iz [del hombre]: e> o l f a t o li 
várices [de los an ima le s ] ¡Imet. Sagacidad, a s t u -
cia. gusto, gen io bu r lón , bu r l a , vaya Asa ó c u e -
llo de una vasi ja II Ansa ó a s a JJ Burla, mofa , i r r i -
sión II Discernimiento, gus to . 

.Varío, onis. f. N a c i ó n , pueb lo - Rep roducc ión 
de los animales || R a z a , especie , suene. 

Xativitas, atis. f . N a t i v i d a d , nacimiento. 
Xato, as. are. n . N a d a r , anda r , correr p o r el 

agua ü (tal vez) Vo la r II Desbordar , sal ir d e m a -
dre, ex tenderse || E s t a r inundado , bafiar e n || 
Cerrarse (h . d e los o jos) U m e t . Ti tubear , e s t a r 
dudoso, incierto, i r reso lu to . 

Nal ¡ira, a. f. L a na tu ra leza , principio u n i v e r -
sal de las operac iones n a t u r a l e s j¡ El m u n d o , l a 
universalidad d e las cosas II Esenc ia , p ropio s e r 
de cada u n a II Cosa, sus tanc ia , ser , en te ¡ V i r t u d , 
fuerza, ca l idad, p r o p i e d a d l| Situación, c o n s t i t u -
ción, estado, cond ic ión || Genio , índole, p r o p e n -
sión, inclinación II L a s pa r t e s d e la gene rac ión . 

Xatnrális, e. N a t u r a l , p ropio de la n a t u r a l e -
za. que viene, se rec ibe d e él la fi L o que n o e s 
artificioso ó a fec tado . 

Xatus,a, um. p a r t . d e NASCOR. Nac ido , d a -
do á luz, e n g e n d r a d o , p roc reado || D e s c e n d i e n -
te, oriundo. 

Xaufragium, ti. n . s inc . de NAYIFRAGIUM. 
Naufragio, f racaso , d e s t r o z o ó hund imien to d e l 
r.avío Pé rd ida , ru ina II T e m p e s t a d , b o r r a s c a || 
Hombres ó navios n a u f r a g a d o s ii met. R e s t o s d e 
un naufragio. 

Nauta, a. m . E l m a r i n e r o . 
A 'avalis, e. N a v a l , lo pe r t enec ien te á l a s n a -

al mar , a l a n á u t i c a , á l a mar ina , á l a n a v e -
gación. 

Navigalio, o-nis. f . Navegac ión , el acto d e n a -
vegar, viaje, t ráns i to d e ó por mar . 

Návigo, as. are. a . Navega r , embarca r se , v i a -
jar por mar |¡ G u i a r , d i r ig i r , gobe rna r la e m b a r -
cación. 

Navis, is. f . Nave , nav io , ba j e l , e m b a r c a c i ó n . 
Xávita, ce. m . E l m a r i n e r o \\ E l n a v e g a n t e II 

Piloto Comerc ian te , negoc ian te . 
AV. adv. de n e g . que s i r ve para disuadir ó p r o -

hibir, y por lo r e g u l a r s e j u n t a con s u b j u n t i v o . 
No, no sea q u e , p a r a q u e n o . 

.Ve, partícula enc l í t i ca q u e s i n c de i n t e r r o g a -
ción. Jamue vides, jamne sentís/ ¿Ves a h o r a , 
no ves, no sientes? 

Nébula, a. f . L a n i e b l a I! Nube li H u m o II E n 
pl. Frioleras, b a g a t e l a s d e mucho apa ra to , m u -
cho ruido y pocas nueces . 

Mee, con j . Ni y no. 
A'eeessarie, a d v . Necesa r i amen te , por neces i -

dad. 
Necessario, (más usado que NECESSARIE). 

Necesariamente, p o r n e c e s i d a d , p rec i sa , i n d i s -
pensablemente . 

A'ecessarius, a, um. Necesario, preciso, i n d i s -
pensable. u r g e n t e . 

Necesse, indec l . n . de l a d j . a n t . NECESSIS. 
Necesario, preciso, ind i spensab le . 

A'ecéssitas, aiis. Neces idad , precis ión, o b l i g a -
ción indispensable || Pa ren te sco , d e u d o , ' c o n e -
xión, al ianza, a m i s t a d es t recha il F u e r z a , v i o l e n -
cia con que s e ob l iga á confesar á un reo e n el 
tormento. P o b r e z a , i nd igeuc ia , e scasez , f a l t a d e 
lo necesario p a r a vivir II Mal , e n f e r m e d a d , acci-
dente mórb ido . 

Necessitúdo, inis. f . Neces idad , p r e c i s i ó n || 
Parentesco, a m i s t a d , e s t r echez II O r d e n , e n l a c e , 
marcha, cu r so r e g u l a r d e las cosas |l N e c e s i d a d , 
escasez, p o b r e z a , i n d i g e n c i a . 

Nectton, a d v . T a m b i é n , a d e m á s . 
Ñeco, as, avi, (más u s a d o que cu i), aium, (y 

m u y ra ra vez , nectum), are, a . Ma ta r , d a r muer-
te . a se s ina r || Ma ta r , hacer p e r e c e r (las p lan tas ) Ti 
met . A p a g a r (el fuego) II Acosa r , a b r u m a r , asesi-
n a r ( c o n cues t iones imper t i nen te s ) || V ic ia r , cor-
romper (el n a t u r a l de a l g u n o ) . 

Néctar, aris. n . E l néc t a r , bebida i m a g i n a r i a 
de los d i o s e s || V ino d u l c e , mie l , l eche ¡¡ T o d a co-
sa d u l c e y a g r a d a b l e R Olor suave . 

Nedum, con j . M u c h o m e n o s , por m u c h o , n o 
s o l a m e n t e . 

Ne/arius, a, um. Nefa r io , m a l v a d o , implo so-
bre m a n e r a (de personas y d e cosas) . 

Nefas, i n d e c l . n . I l íc i to , i n j u s t o , prohib ido , 
vedado II M a l d a d , de l i t o , c r imen II H o m b r e ma l -
vado II L o q u e e s impos ib le . 

Neglectus, a, um, p a r t . p . d e NEG LIGO. Des-
c u i d a d o , m i r a d o , t o m a d o con poca ap l icac ión , 
d e s p r e c i a d o , t e n i d o e n poco il D e s c u i d a d o , ne-
g l i g e n t e . 

Négligens. tis. c o m . N e g l i g e n t e , de scu idado , 
poco c u i d a d o s o , poco a t e n t o l¡ Q u e hace p o c o ca-
so. 

Negligentia, a. f . N e g l i g e n c i a , descuido , fal-
t a d e c u i d a d o , d e a t enc ión , d e exac t i tud ¡| Poco 
caso ó ap rec io , poca c u e n t a , cons ide rac ión . 

Ncgligo, is, ex i, ectum, ere. (ttec, lego). No 
c u i d a r , d e s c u i d a r , mi ra r , t o m a r s in a p l i c a c i ó n , 
s in c u i d a d o , d e s a t e n d e r , m i r a r c o n indi ferencia , 
h a c e r p o c o caso , cuen t a , cons ide rac ión . 

Negó, as, are. n . N e g a r , rehusar , d e c i r q u e 
n o , n o c o n c e d e r , n o p e r m i t i r II a . N e g a r . 

Negoliation, onis, f . Negoc iac ión , comerc io , 
t ráf ico. 

Negotidtor, oris. m . N e g o c i a d o r , n e g o c i a n t e , 
comerc i an t e |¡ E l que m a n e j a negoc ios , p le i tos 
a j e n o s , a g e n t e , p r o c u r a d o r . 

Negotior, aris, ari. d e p . Negoc ia r , comerc i a r , 
t raf icar . 

Nogotium, ii. n . Negocio , ocupac ión , a s u n t o , 
e m p l e o II E n p l . L o s a s u n t o s del E s t a d o , gob ie r -
no, n e g o c i o s l¡ Asunto , c o s a , s e r (h . d e pe r sonas ) 
c r i a tu ra II Negoc io , plei to, p r o e p o , causa |¡ Co-
merc io , t ráf ico li T r a b a j o , d i f icul tad II E n c a r g o , 
o r d e n , comis ión . 

Nemo, inis, ( raro) m . N i n g u n o , n a d i e f¡ H o m -
b r e d e n i n g u n a i m p o r t a n c i a . 

Nernpe, a d v . E s á s a b e r , e s t o e s , es deci r R Se-
g u r a m e n t e , s in d u d a . 

Neotéricus, a, um. M o d e r n o , nuevo , r e c i en t e . 
Nepos, o tis. m . N ie to , h i jo del h i j o ó d e la h i -

j a II m e t . Pe rd ido , d i s ipador desus % bienes con d i -
so luc ión . 

Neptúnus, i. m . N c p t u n o , d ios d e los ma re s ii 
m e t . E l m a r . 

Nequa ó ne qua. P a r a q u e por n i n g u n a p a r t e I! 
P a r a q u e d e n i n g ú n m o d o ó m a n e r a . 

Nequam. m . f . n . a d j . i n d e c l . M a l o , inút i l , q u e 
n a d a v a l e , q u e n o s i rve d e n a d a (h. d e cosas). Ma-
lo, p e r d i d o ( m o r a l m e n t e h a b l a n d o ) , v ic ioso , in-
j u s to , d e s v e r g o n z a d o , b r i bón , m a l v a d o ¡. n . 
indec l . M a l , d a ñ o , pe r ju ic io , d e t r i m e n t o II L i b e r -
t i n a j e J| Malo , dañ ino , pe r jud i c i a l (h . d e cosas». 

Nequaquam, a d v . N o , d e n i n g ú n modo , en 
n i n g u n a d e las m a n e r a s . 

Ñeque, c o n j . N i y n o . V . NEC. 
Nequeo, is, ivi, ó tí, itum. iré. n . N o p e d e r , 

h a l l a r s e , e s t a r impos ib i l i t ado . 
Nequis, nequa, nequod, y me jo r ne quis. e t c . 

( s inc . por N E ALIQUIS) . p r o n . re í . que s e j u n t a 
r e g u l a r m e n t e con sub iun t . P a r a q u e n inguno , na-
d i e , n i n g u n a cosa . Ne quid hujusmodi rerum 
ignores. P a r a que n a d a igno re s d e es tas cosas . 

Nequitia, ce. f. Mal e s t ado , a l te rac ión , adu l t e -
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r a c i ó n , ( d e u n a cosa) II Mal ic ia , m a l d a d , perver-
s i d a d , i n ju s t i c i a , co r rupc ión jl P e r e z a , indo len-
c i a . a p a t i a , flojedad |l P r o f u s i o n , p r o d i g a l i d a d II 
G a l a n t e o s , a m o r e s II F r a u d e , t r a m p a II Inf idel i -
d a d ( d e u n a m a n t e ) II Grac ia s (de un n i ñ o ) H H a -
b i l i d a d . a s tuc i a . 

Nequities, ei. f. M a l i c i a , m a l d a d , i m p r o b i d a d I) 
P r o f u s i ó n , p r o d i g a l i d a d , lu jo . 

Ñero, onis. m . N e r ó n , s o b r e n o m b r e d e l a i lus-
t r e f a m i l i a r o m a n a C l a u d i a , t o m a d o de la voz sa -
b i n a . Ñ e r o , q u e s ign i f i ca v i r t u d y fo r t a l eza II N e -
rón C l a u d i o d e l a f a m i l i a Domic i a , a d o p t a d o p o r 
e l e m p e r a d o r Claudio ; f u e e l s e x t o d e los e m p e -
r a d o r e s r o m a n o s , m o n s t r u o d e to rpeza y c r u e l d a d . 

Nervüz, antnt. f. p l . L a s c u e r d a s ( d e t r ipa) d e 
u n i n s t r u m e n t o mús i co . 

Nervium, V . N E R V I O . 
.Ver-vtts, i. m . Ne rv io , múscu lo ) ! Fue rza , r i g o r 

( m e t ) |1 E s f u e r z o , cona to , e m p e ñ o I! C u e r d a d e 
t r i pa II C u e r d a d e un i n s t r u m e n t o mús i co II Cuer -
d a d e u n a r c o II A r c o II C u e r d a ó cor rea (de u n a 
m á q u i n a d e g u e r r a ) II L a z o q u e s e e c h a b a al cue-
l lo y á l a s m a n o s d e los d e l i n c u e n t e s fl E s p e c i e 
d e t r a b a s q u e l e s e c h a b a n á lo s p ies , cepo . 

Necio, is, ivi, é ii, itum, iré. a . N o s a b e r , ig -
n o r a r , n o h a b e r a p r e n d i d o , n o conocer , n o expe -
r i m e n t a r II N o a d v e r t i r , n o s en t i r || No es ta r acos-
t u m b r a d o á , n o p o d e r , n o t e n e r f acu l t ad p a r a . 

Nescius, a, um. I g n o r a n t e , el q u e n o s a b e í| 
I n s e n s a t o || Q u e n o p u e d e , q u e n o h a a p r e n d i d o 

á . q u e n o s a b e ( e n a m b o s sen t idos ) ; que n o qu ie -
re . 

Neu. V . NEVE. 
Nevé y p o r a p ó c o p e NEU. O n o , y n o , y á q u e 

n o . 
Nigro, as, are. n . N e g r e c e r , p o n e r n e g r o |¡ E n -

n e g r e c e r , p o n e r s e n e g r o . (Se d ice de l q u e h a s ido 
e n v e n e n a d o ) . 

Nigrum, i. n . E l n e g r o , l a n e g r u r a . 
Ni/til y s i n c . N I L , n . i n d e c l . N a d a . 
Nihiium, i, n . N a d a , u n a n a d a . 
N i / , s i n c . d e N I H I L . 
Ni/us, i . m . E l N i lo . r ío d e E g i p t o , q u e t i ene 

su o r i g e n e n E t i o p i a || T i t u l o d e un p o e m a d e Ci-
c e r ó n || N o m b r e d e v a r ó n . 

Nitnbus, i . m . L l u v i a r e p e n t i n a , t e m p e s t u o s a , 
t e m p e s t a d || N u b e n e g r a , c a r g a d a II Ve lo d e m u -
j e r ;| V a s i j a p a r a g u a r d a r l icores II A c c i d e n t e i n o -
p i n a d o . d e s g r a c i a r e p e n t i n a || N u b e q u e se rv ia d e 
c a r r u a j e á los d i o s e s ¡I V i e n t o q u e t r a e n u b e s t em-
p e s t u o s a s II P o l v a r e d a , n u b e d e po lvo II H u m a r e -
d a II R e s p l a n d o r ó n u b e r e s p l a n d e c i e n t e q u e ro -
d e a la c a b e z a d e los d ioses . 

Nitniópere, a d v . D e m a s i a d o . 
Nimirum, a d v . C i e r t a m e n t e , p o r c ie r to , s in 

d u d a . 
Ni mis, a d v . D e m a s i a d o , m á s d e lo q u e e s m e -

n e s t e r il M u c h o . 
Ninsium, a d v . N i m i a , d e m a s i a d a , exces iva-

m e n t e , s i n r e g l a , m o d e r a c i ó n n i m e d i d a . 
Nimites, a, um. N i m i o , d e m a s i a d o , exces ivo , 

i n m o d e s a d o . 
- Y i s i , c o n j . S i n o , á n o s e r q u e Ii E x c e p t o , me-

nos , f u e r a d e . 
Niteo, es, ui, ere, n . L u c i r , r e luc i r , ' b r i l l a r , 

r e s p l a n d e c e r , s e r d e ta l ó c u a l co lor . 
Ni te seo, is, ere. n . P o n e r s e lus t roso, c o m e n z a r 

a b n l l a r , b r i l l a r II m e t . I l u s t r a r se II E n g o r d a r ; ve-
n i r b i e n , h a c e r c rece r ( h . d e p l a n t a s ) II m e t . m e -
j o r a r s e . 

Nitor, oris. m . E s p l e n d o r , b r i l l an t ez , c l a r i d a d , 
r e s p l a n d o r || G r a c i a , b e l l e z a , b u e n a i re , b u e n a 
t r a z a . R i q u e z a , magn i f i c enc i a , l u jo , e l e g a n c i a 
(en e l v e s t i r ) . 

Nitor, eris, uisus 6 tiixus, sum, niti. d e p . 

Es fo rza r se , e m p e ñ a r s e , p rocurar |¡ Estriba- nr 
yarse , a f i rmarse || F ia rse , confiarse. * 

Nixus, us, ra. E s f u e r z o , apoyo , conato, eiar^. 
fio. 

Nixus, a, um. par t . de NITOR. A p e r a d 
t n b a d o . 

Nóbilis, e. Conocido , famoso , célebre, ilustre, 
e x c e l e n t e , n o m b r a d o , q u e t iene reputa^ ton vi -
b r e (se t o m a e n buena y en mala parte) . 
d e famil ia n o b l e II Generoso, d e buena rara ' i ' 
d e a n i m a l e s ) 

N'obilitas. atis. f. Nob leza , dignidad, feranfe. 
za , exce lenc ia , sub l im idad II Nobleza, calidad !e 
nob le ¡I N o m b r e , f a m a , reputación, celebridad 
L a nob leza , los nob l e s , su clase y condición." 
Orgu l lo , a l t ane r í a II Bondad d e raza (en losaci 
ma les ) . 

Nobis. d a t . y ab l . d e NOS. 
Nocens, lis. Nocivo, dañoso , perjudicial, per-

nic ioso || m e t . Malo , culpado, reo, delincuente 
cu lpab le . 

Nocenter. a d v . Noc ivamente , con daño, perje-
d i c i a l m e n t e II m e t . D e un m o d o culpable. 

Noceo, es, ui, itum, ere. n . Dafiar . causar da-
ñ o , pe i ju ic io ó menoscabo , hacer mal . 

Noeturnus, i, m . E l dios d e la noche, el vés-
pero q u e la t rae . 

Noeturnus, a. um. Noc turno , lo pertenecien-
t e á l a n o c h e || Noc turno , el q u e anda ó hace algo 
d e n o c h e . 

Nodo. as. are, a . A n u d a r , l igar, atar con Da-
d o s |j m e t . E n l a z a r , j u n t a r , unir . 

Nodus. i. m . N u d o , a tadura , vínculo |j Difi-
cu l t ad , e m b a r a z o |i Ceñidor, cíngulo, cinto, foja: 

Arte jo , nud i l lo , j u n t u r a d e nervios |[ (Nudo en a s 
p l an t a s , m e t a l e s y p ied ras preciosas) r Nodo, n:-
m o r q u e i m p i d e el movimien to d e los nervios J 
U n i ó n , e n l a c e d e u n a cosa con otra II Lazo, cor-
d e l , c a d e n a Jl Correa II E n p l . Redes !l La era?, 
d e H é r c u l e s II L a s roscas que forma la serpiente 
U n a e s t r e l l a i n m e d i a t a al s i g n o de Piscis. 

No lo, novis, nolui, nolle (non, volo). No qse-
r e r , r e p u g n a r , opone r se , contradecir . 

Nomen, inis. n . N o m b r e , la palabra con qne 
s e n o m b r a n las cosas II F a m a , reputación, renom-
b r e |i Casa , f ami l i a |i P re tex to , causa, razón, asen-
t o , m o t i v o , t i tu lo || Deudo lí Par t ido de unacner.-
t a II Apun tac ión d e m e m o r i a II E l nombre sustan-
t ivo y ad jec t ivo II Insc r ipc ión . 

Nominátim, a d v . Nomina lmente , por el mis-
m o n o m b r e . 

Nómino, as. are. a . Nombra r . llamar per ;u 
n o m b r e I! N o m b r a r , e l eg i r pa ra algún cargo. 

Non. a d v . N o . 
Nondum. a d v . A u n n o , todavía no. 
Nonne, a d v . P o r ven tura , acaso no, con toe-

r r a g a c i ó n . 
Nonnulitis, ó non nullus, a. um. Alguno, al-

g ú n h o m b r e ó p e r s o n a , a l g ú n su je to . 
Nonnumquam, ó non numquam, adv.- Alca-

nas veces , á veces , á las veces, a lguna vez. 
Nonnus. i. m . P a d r e , pad re mió . Nombre de 

r eve renc ia y g r a v e d a d q u e s e daba á los s e f c ^ 
m a y o r e s )| E l q u e cr ia u n n i ñ o i El mando y U 
m u j e r q u e h a n c r i a d o u n h i jo a j eno . 

Nonus, a, um. N o n o , noveno, numeral, o rd;-
n a l . 

Noram, norim, s i n c . por NOvERAM, NOV*-
RIM. 

Norma, a. f. L a escuadra , instrumento de va-
rios ar t í f ices , q u e s e c o m p o n e de dos lineas uni-
d a s e n f o r m a de á n g u l o rec to II met . Regia, ter* 
m a , n o r m a , ley , e j e m p l o . ' 

Nos, g e n i t . nostri, y Nbstrum. no&is. 
t ros , d e noso t ros , pa ra noso t ros , nuestro. 
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Vasto, is , xo-.i, "atum. ere. a . Conoce r , saber , 
noticia ó conocimiento !¡ Confesa r , recono-

«7>n» » 0 1 r - 5 a b t r d e " í " 5 11 . E ? » « " 1 « ' 
. 1 conocer de . e x a m i n a r , cons iderar II Recono-
c í | Oír, comprender ¡ Conocer , t ene r comerc io 

Sossem, e t c . , s i n c . por NOV1SSE. NO- i 
VtSSEM. etc . 

Xostcr Ira. trtm. N u e s t r o , lo que es nues t ro , 
lo'noees propio y p e r t e n e c i e n t e á n o s o t r o s « L o 
que es de nuestro pa ís , d e nues t ra c i u d a d . d e 
í=es:ta familia |; F a v o r a b l e , p rop ic io á noso t ros il 
De nuestra c lase . 
Sjsti, s inc. e n l u g a r d e NOVISTI. p e r t . d e 

SOSCO. 
Sostrapte, ab l . f- c o m o ¡lastra ipsa. \ . PTE . 
.'.•astros, atis. com. D e n u e s t r a pa t r i a , t ierra ó 

gente. 

Sata, a. £ Nota , s eña l , m a r c a , s i g n o , indicio, 
indicación (en ambos sen t idos ) |[ Mues t r a , testi-
monio, prueba I! T a c h a , m a n c h a , na tu ra l oacc i -
dental 8 Abreviatura, c i f ra I! Sue r t e , m a n e r a , mo-
do. género, especie l| Cufio, se l lo d e la m o n e d a , 
Reprensión, corrección, c e n s u r a Ii Escr i to , l e t r a H 
P-jntiiación ó los s ignos q u e la pe r t enecen . 
Notitia. a. i. No to r i edad , condic ión de lo q u e 

es conocido, público, no to r io II Repu tac ión il No-
ción, Idea, conocimiento || I d e a i n n a t a , p reno-
ción Conocimiento, t r a to , re lac ión d e a m i s t a d H 
Comercio con una m u j e r II L i s t a , ro l d e los em-
pleados públicos. 

Sata, as, are. a . N o t a r , sef la la r . m a r c a r , v e r , 
(¿servar, advertir S E n s e f l a r , exp l i ca r , s igni f icar , 
dar á entender Ii I l u s t r a r con n o t a s ú observacio-
nes Corregir, censura r , r e p r e n d e r II I n f amar , d i - / 
Cunar, deshonrar li E s c r i b i r e n abrev ia tu ra ó ci-
fra». 

IVO.'KI y Natos, i. m . E l no to ó aus t ro , viento 
del mediodia, el sud H E l m e d i o d í a , los pa íses 
meridionales í Cua lqu ie ra d e los v ien tos . 
Solas, a, um. par t . p . d e SOSCO. Conocido , 

sabido, pa tente , manif ies to II E l q u e conoce . 
So-.átis. is. f. T i e r r a d e l abo r , d e s e m b r a d u -

ra, tierra que s e d e j a d e s c a n s a r nn af lo , b a r b e c h o . 
Savális, e. N u e v a m e n t e a r a d o , lo q u e s e d e j a 

descansar un afio. 
Savem. indecl . N u e v e . 
Savembris, is, m . E l m e s d e n o v i e m b r e . 
Sovembris, e. D e l m e s d e n o v i e m b r e . 
Xivitas, atis, f. N o v e d a d II C a l i d a d d e lo q u e 

es nuevo |¡ Nac imien to oscuro, o scu r idad d e lina-
je I Novedad, cosa n u e v a , n u n c a u sada || Cosa 
extraía, g rande , d e i m p o r t a n c i a II Nob leza nue-
ra. 

Sara, as, are. a . H a c e r d e n u e v o , ha l l a r , in -
ventar, crear II R e n o v a r , rehacer, res tab lecer , r e s -
taurar, 

Savus, a, um. N u e v o , rec ien te , m o d e r n o , sin 
estirpe íl Nuevo, bisoflo, i ne spe r to I m p e n s a d o , 
imprevisto, i n e s p e r a d o II N u e v o e n su g é n e r o , 
admirable, marav i l loso H Ot ro , s e g u n d o , que vie-
ne después || U l t imo , q u e v iene el ú l t imo , q u e es tá 
en último lugar || L o ú l t imo, lo m a y o r . 

Saz, etis. f . L a noche K E l sueflo, por el a c t o 
de dormir, y por lo q u e s e s u e ñ a |j O s c u r i d a d , ti-
nieblas (en ambos s e n t i d o s ) |) T e m p e s t a d (y e n l o 
met). T e m p e s t a d , p e r t u r b a c i ó n , c a l a m i d a d || Ce-
guera, pérdida d e l a vista || S o m b r a || E l in f ie rno . 

Soria, a. f. C u l p a , f a l t a , de l i t o , o fensa , a g r a -
vio, injuria II Dal lo , p e i j u i c i o , d e t r i m e n t o , m e -
noscabo |i Maleficio. 

Ñutes, is. {. N u b e |¡ V a p o r II T r i s t e z a , pesa-
dumbre II Mul t i tud , t rope l || M a n c h a , s o m b r a , os-
curidad II Ceguera II Ves t i do d s t e l a m u y l i g e r a y 
trasparente. 

Núdi'a, arum. n . pl . l . a s nubes , l o s nubla-
dos |: T r i s t e z a , afl icción, p e n a , p e s a d u m b r e , nie-
lancc l ia . 

Nribitis, e. E l ó l a q u e está en e d a d d e casarse . 
Nubo, is,psi,ptum. bere, a . n . Cubrir , t apa r 

c o n un velo I, (n . e n p r e t . nupta sum). Casarse , 
t e m a r m a r i d o ( h . d e La m u j e r ) cubr i rse con el ve-
lo l l a m a d o Jtammeum. T o m a r m u j e r . 

? Nueleátus, a, um. L o que t iene hueso ó pe-
p i t a e n ta f r u t a . 

Nudo, as. are. D e s n u d a r , de spo ja r , descubr i r , 
p o n e r d e s n u d o i; D e s g u a r n e c e r , pr ivar , despo ja r ¡ 
E x p o n e r á l a v is ta , h a c e r ev iden te , d a r á conocer . 

Nudus.g, um. D e s n u d o , descubier to , despo-
j a d o de l v . t i do || D e s p o j a d o , p r ivado , desgua r -
nec ido . de s t i t u ido , pobre ¡j A b a n d o n a d o . S i m p l e , 
senci l lo , na tu ra l , pu ro . 

Nugtz. arum, f . p l . Nenias , versos, canc iones 
l úgubres e n a l a b a n z a d e los m u e r t o s || S implezas , 
n iñer ías , baga t e l a s , f r io le ras s in sus tancia | t H o m -
bres s i m p l e s , frivolos, men teca tos . 

Nut/us, a, um. g e n i t . nuttius, d a t . nuili. N in -
g u n o , n a d i e || Cosa d e n i n g ú n m o m e n t o , impor-
tanc ia ó c o n c e r n e n c i a K N i n g u n o d e los d o s . n i 
el nno ni e l o t ro H Nulo , d e n ingún va lor . 

Num, a d v . Acaso po r | ven tu ra II (De d u d a ) Si . 
Numa pompitius, ii. m . N u m a Fompi l io , e l 

s e g u n d o r e y d e los r o m a n o s . 

Numen, inis. n . N u m e n , d e i d a d , d iv in idad II 
V o l u n t a d , fue rza , po te s t ad de los d ioses |( m e t . 
A s e n s o , c o n s e n t i m i e n t o , p e r m i s o |¡ Dios , d i o s a , 
o b j e t o d e un cu l to 11 F u e r z a , pode r || Incl inación 
d e la c a b e z a , s eña l con que expresamos n u e s t r a 
v o l u n t a d . 

Nurnerdbilis.e. N u m e r a b l e , l o q u e f ác i lmen te 
s e puede c o n t a r . 

Numerdtis, e. N u m e r a l , lo q u e e s p rop io d e . y 
p e r t e n e c e a l n ú m e r o . 

Nitmcro, as, are. a . N u m e r a r , con ta r ¡j E s t i -
m a r , t e n e r p o r , con ta r e n t r e . 

Númerus, i. m . N ú m e r o , m e d i d a d e u n a can-
t i dad seña lada S C a n t i d a d , m u c h e d u m b r e , copia 
Grado , c lase || M e d i d a , cadencia || T u r b a , v u l g o t 
P a r t e s cons t i tu t ivas d e un t o d o (en a m b o s sent i -
dos) . 

Númidtr, arum. m . p l . L o s N u m i d a s , pueble.» 
d e N u m i d i a en l a L i b i a inter ior II N o m b r e g e n é r i -
co q u e d a b a n los a n t i g u o s á los pueb los p a s t e l e s 
que n o t en ían domic i l io fijo. 

Nummus, ó Numus, i. m . M o n e d a , d i n e r o ¡. 
P i e z a d e m o n e d a d e m u y cor to precio . 

Nune. a d v . A h o r a , a l p r e s e n t e , á e s ta hora I 
E n t o n c e s , e n aque l t i empo , n o h a m u c h o t i e m p o . 

Nuncio, as, are. a . A n u n c i a r , av i sa r , c o n t a r , 
r e f e r i r , d a r p a r t e , not ic ia , av iso II I n t i m a r , m a n -
d a r , not i f icar . 

Nuncium, ii. n . N u e v a , m e n s a j e , no t i c i a , avi-
s o . n o v e d a d . 

Nuncios, ii. t n . N u e v a , not ic ia , n o v e d a d , avi-
s o , m e n s a j e |¡ M e n s a j e r o , po r t ado r d e avisos . 
v i a d o . M a n d a m i e — " ' " -—--«-
Torció. 

n ien to , in t imación || C a r t a d e di-

Nuncius, a, um. L o q u e anunc ia , a v i s a , d a 
no t i c i a . 

Niincupo, as, are. a . N o m b r a r , dec i r , dec la -
ra r . exp re sa r ¡¡ Con ta r , referir. 

Nur.quis. qua, quod, quid, p r o a . Si a l g u n o , 
s i acaso a l g u n o . 

Nuper, a d v . P o c o ha . poco hace, a h o r a p o c o , 
p o c o t i e m p o h a . 

Nuptiátis, e. Nupc ia l , lo pe r t enec i en t e a l a bo-
d a . 

Nuptúra. ce. f . p a r t . f. d e NUBO. Q u e d e b e ca-

I O 
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.Vuptus, a, usa. p a r t . p . d e S O B Ó . C a s a d o (d i -
ce se c o m u n m e n t e d e las m u j e r e s ) . 

Nusguam, a d v . E n n i n g u n a p a n e , e n n i n g ú n 
l u g a r . 

Nutricias ó Nutritius, a, um. Nu t r i c io , n u -
tr. t i iro, lo q u e nu t r e y a l i m e n t a II Lo que pe r t ene -
ce al nu t r imen to y a l oficio d e nu t r i r ó c r i a r . 

Nutrió, is, ivi, o ii, ir un:, iré. a . Nu t r i r , c r i a r , 
a l i m e n t a r , m a n t e n e r || Conse rva r , cu ida r . 

Nutrí!¡ts, a, um. p a r t . p . d e NUTRIO. Nut r i -
da , a l i m e n t a d o , c r i a d o I! Nu t r ido , cu l t i vado , cre-
c i d o . de sa r ro l l ado (h. d e p l an t e s ) |¡ m e t . c u l t i v a -
do, f o r m a d o I] Cu idado , c o m p u e s t o , m e z c l a d o c o n 
a l g u n o s ing red ien te s (h . del vino) ¡ A y u d a d o , fa-
vorec ido II m . Cr ia tu ra r e c o g i d a y—-ducada por 
un b i enhechor . 

Nutrix, icis. f . N o d r i z a , a m a de cr iar , l a q u e 
cr ia , a l i m e n t a j| L a q u e conse rva , cu ida . 

Nutus. us. ui . Sefla. mov imien to de la cabeza II 
Vo lun tad , a l b e d r i o , f a n t a s í a , cap r i cho , a n t o j o K 
Peso, inc l inación n a t u r a l d e un cue rpo |¡ C a í d a , 
uov imien to d e un cue rpo q u e c a e . 

Nitx, nucís, f. N o m b r e común d e toda f r u t a , 
lúe t iene c i s c a r a d u r a , c o m o nueces , c a s t añas , 

ave l l anas , p i f iones , a l m e n d r a s . 

O . 

0 . i u t e i j . q u e s e j u n t a con n o m i n . a c u s . voc y 
ab la t . S i rve pa ra l l a m a r , ó e x p r e s a r un voto, un 
deseo , l a so rpresa , la i n d i g n a c i ó n , la a legr ía el 
do lor , e t c . OmiFurni! ¡Oh m i a m i g o ForniO! 
O utmam tune obrutus esset oquis! ¡Ojala en-
tonces hub ie ra s i d o s e p u l t a d o en las o n d a s ! o 
témpora, o inores! ¡Oh t i empos , oh c o s t u m b r e s ' 
u praciarum custodcm ovium ¡upum! ;Oh ex-
ce l en t e g u a r d a d e o v e j a s el lobo . 

Oaxes. is. in. O a x e s . rio d e Cre ta , h o y A r m i r o . 
Oaxis. idis. f . L a tierra q u e haf ia el rio Oaxes . 
0 1 . p rep . q u e r i ge a c u s . D e l a n t e H ( T a l vez ) , 

" a c i a a la p a r t e de , de l l a d o d e |i A causa ó p o r 
causa de , p o r e fec to d e P o r , con mot ivo II E n 
c a m b i o . 

Obdormio, is, iré, n . D o r m i r , d o r m i r m u c h o . 
Obdúco, is, xi, ctum, cere. a . C o n d u c i r , l l eva r 

c o n t r a , oponer II L l e v a r a l r e d e d o r li C i rcundar n 
T a p a r , c u b r i r II Cer ra r || A i a d i r li Oscurecer ce-
r r a r (la noche ) I] Con t r ac t a r , a r r u g a r II A p u r a r , 
a g o t a r , b e b e r e n t e r a m e n t e . 

OódiUio mis. f . La_ a c c i ó n d e t a p a r , cubr i r II 
O s c u r i d a d II Acc ión de c e r r a r ó c i ca t r i za r u n a 
l l aga . 

Obcdiens, tis. O b e d i e n t e , s u m i s o . Obed ien t i -
s i m o . 

Ohedicntia, a. f . Obed i enc i a , sumis ión , subor -
d i n a c i ó n . su jec ión á la vo lun tad de otro. 

Obedw, is, iré. n . O b e d e c e r , e s t a r sumiso, su-
j e t o , s u b o r d i n a d o á o t ro . 

O.ico. i r , ivi. ó ii, itum, iré. n . Reco r r e r , ro-
n c a r . visitar, a n d a r , r eg i s t r a r , correr al r e d e d o r II 
i n t e rven i r , h a l l a r s e p resen te , e s t a r , as i s t i r II H a -
cer , e j ecu ta r , e j e r c i t a r , m a n e j a r Ocurr i r , a con -
tecer ; opone r se á II R o d e a r , ce r ra r , cubr i r II I r e n 
busca d e , e x p o n e r s e 4II P o n e r s e (h . d e los astros)-

, V n c e r ( h " d d t ¡ e m P ° ) ; p e r e c e r ( las c¿ 
sas) II D e s e m p e ñ a r (un c a r g o ó e m p l e o ) II Mor i r 
i a s ' a r ' - n " A n d a r e r r an te , v a g a r , ro-

d a r n Vo la r en t o r n o , al r e d e d o r II E r r a r fal tar 
p e c a r . 

Obcundas, a, ¡un. p a r t . f. pas . d e OEEO. L o 
q u e s e ha d e vis i tar ó r e co r r e r . 

Objata. orum. n . p l . Objecciones. acusa*»,, 
lo q u e s e ob je ta , s e p o n e por o b j e c i ó n * ^ * . 

Objcctu,, onis. Ob jec ión , la acción < k ! L 
d e oponer con t r a a lguno || L a ar.-inn a 
d e d a r á uno e n ros í ío coü s T d ¿ i a ° K u a r -

phjcctus. US. m . Oposición, óbice m v m -
c o n II Dbje to , lo q u e R e s e ñ a á ta 

Objectus, a um. par t . p . d e OBIICIO O»™, 
to , pues to d e l a n t e , echado, t i rado M É x S S f 
pues to , s u j e t o a riesgo li Objetado. daS , ^ 

Ob/icio, is.jcci.ject-.un. cere. Echar t i r a r á 
l a m e , o f recer , p r e s e n t a r O b j e t e , £ 
p r e n d e r , d a r e n rostro , acusar || 
p o n e r , p o n e r por óbice , estorU, II met 
p ropone r , o f r ecen causar ; inspirar (una idea) 

a r t - a - Reprender , reliir [ Casti-

g i r t Ü f " " ' a ' 0 b l ' S a r iuramento. o i -

O/dátus, a, um. p a n . p . de OFFERO. O f r e c í 
p r e sen t ado . pues to de lan te E Dado, suminis t ra ! ' 
T e n t a d o o i n t e n t a d o con t r a Exterior, n u c vie-
n e de fue ra l| E x p u e s t o , su je to . 4 

01,/ectatio, onis. f. Delectación, diversión 
Obkcto. as, are. Dele i tar , divenir , recrear 

a . e g r a r . d a r g u s t o y placer , servir de diversión. ' 
Obligo, as. are. a . L i g a r , a tar al rededor I 

Ob l iga r , p rec i sa r , e m p e ñ a r || Empeñar , iiioo:--
ca r II Ofrecer , p rome te r . 

Mlifuo. as, are, a . Oblicuar, torcer, dobfer 
l a d e a r . 

Obliviscor, cris, itus sum, isci. dep. Olvidar 
o lv idarse , p o n e r , e c h a r en olvido, dar al olvide" 
p e r d e r la m e m o r i a || E n pas . .Estar olvidado. 

Obmutesco, is. ere. a. Enmudecer , perder d 
hab la , q u e d a r s in e l l a , no hablar, callar 1 Xo <¿-
ber q u é decir , n o p o d e r hab l a r i, Desusarse. -
l irse, o lv idarse , p e r d e r e l uso . 

Oborior, cris, ortus sum, iri. dep. Empezar 
á nace r , á p a r e c e r , i de jarse ver li Nacer antes ó 
d e improv i so , ocurr i r , acon tece r . 

Obrépo, is. ere. n . Andar , venir , entrar, insi-
nuarse s i n sen t i r , c o m o los gatos li Llegar, so-
b reven i r d e so rp re sa , c u a n d o no se esperaba.: in-
t roduci rse con m a ñ a , con astucia. 

Obrcpto, as. are. f r e c . d e OBREPO. Llegar, ve-
n i r i n sens ib l emen te (h. d e l t iempo) ¡| Introducir-
s e c l a n d e s t i n a m e n t e li Pene t r a r , insinuarse (met;. 

Obruo, is, ui, utum, ere. a . Cubrir con t iem, 
so te r ra r , en te r ra r , s epu l t a r |¡ Sembrar i, Oprimir, 
c a r g a r || Bor ra r , ocu l t a r , abolir li Tapar, cenar, 
ol is truir II Aniqu i la r , a r ru ina r íi Hundir, sumer-
g i r II n . Caer . 

Obrútus, a, um. p a n . p . de OBRUO. Oprimi-
d o . c a r g a d o , agov i ado , confund ido |; Sumergid, 
i n u n d a d o , a l iogado II m e t . Cubierto, oculto, se-
p u l t a d o II A h o g a d o , a p a g a d o (h. de un incendio). 

Obscúre, adv . O s c u r a m e n t e , s in luz, sin clari-
d a d II O c u l t a m e n t e , d e oculto, encubiertamente. 

Obscúritas, atis. f. Oscuridad |i Dificultad, du-
d a , e m b a r a z o [| B a j e z a d e n a c i m i e n t o 

Obsctíro, as, are. a . Oscurecer , ofuscar, qui-
t a r la luz , c u b r i r d e t in ieb las II Ocultar, encubrir, 
c a l l a r , t e n e r ocu l to II Desacredi tar , infamar, ha-
ce r oscuro , ba jo , desp rec i ab le . 

Obscúrum, i. n. Oscur idad II met. Oscuridad, 
condic ión 'oscura , b a j e z a d e nacimiento. 

Obsctírus. a. um. Oscu ro , tenebroso li Oculto, 
invisible i! Negro , d e color n e g r o , ó muy cubier-
to ii m e t . Dificil d e en tende r , embarazado, i i -

QBT. 

. ; Oculto, d i s imulado , e n c u b i e r t o II Humi l -
de, de baja esfera . 
Putero, as, are. P e d i r , sup l ica r , r o g a r con 

hitMcia. 
(fittrvautia. te. f. R e c e t o , v e n e r a c i ó n , con-

culcación ii Observación, ref lexión ¡, Cul to divi-
no, religión; P iedad I; M i r a m i e n t o , de fe renc ia . 
Oiseroiior. oris. m . Obse rvador , el que ob-

serva con atención II O b s e r v a n t e , e l q u e observa 
V juarda la ley. 

Pbitrvo. as. art. a . Obse rva r , n o t a r , adve r t i r , 
reparar li Guardar , c u s t o d i a r li Obedecer , c u m -
plir i! Cultivar, respe ta r , r eve renc ia r , h o n r a r , ser-

Obses^des. m . E l q u e se d a en r e h e n e s i' P ren-
da, seguridad (con ap l i cac ión á p e r s o n a s y á co-
S»'J. 

Cbstssus. a. um. p a r t . p . d e O B S I D E O . Cerca-
do. rafeado, ce r rado , o c u p a d o e n t o r n o || m e t . 
Asaltado, sitiado, a t acado , a t o r m e n t a d o || Ocu-
pado. invadido !en a m b o s sen t idos ) U Ocupado , 
¡¿Vitado li Unido, e n c a d e n a d o . 

Qbsidco. es, edi, essum, ere. n . P o n e r s e de-
lante, impedir, es torbar , opone r se a . || a . Cerca r , 
asediar, poner cerco á u n a p l a z a II O c u p a r , t ener , 
wseer, apoderarse || S e n t a r s e , h a c e r a s i en to , pa-
rar. morar, de tenerse . 

Obsideo. mis. £ Cerco , a s e d i o li m e t . Asechan-
za. lazo, peligro q u e u n o co r re li Ob ra s mi l i t a res 
¡ora contener el a t a q u e d e u n a pob lac ión , ó d e 
r.n pais enemigo ii Esc l av i t ud , p r i s ión . 

Obsolcsco, is, ere. n . E n v e j e c e r , p e r d e r el lus-
•rsy vigor: d e s u s a r s e . d e j a r d e a c o s t u m b r a r s e . d e 
l iarse J met. Borrarse d e l a m e m o r i a . 

Obsto, as. stiti, statum, are. n . O b s t a r , im-
pedir, estorbar, oponerse , servir d e obstáculo , da-
llar, perjudicar ¡i E s t a r e n f r e n t e , d e l a n t e , á la par -
te opuesta II Resis t i r li D a ñ a r , c a u s a r d a ñ o ó per-
juicio i li m e t . R e p u g n a r , s e r opues to , d e s e m e -
jante. 

Obs/rtpo, is, ui, itum, ere. n . H a c e r r u i d o , so-
nar, resonar con e s t r u e n d o |¡ M u r m u r a r || Atur-
dir. importunar i I m p e d i r la v i s t a , tu rba r la li 
Oponerse, poner obs tácu lo ó i m p e d i m e n t o . 

Obsum, abes, ob/ui, ú offui, obesse, r . a n o m . 
Dañar, hacer daño , ser con t ra r io , p e r j u d i c i a l . 
Obtcndo, is, ere. a . T e n d e r , e x t e n d e r d e l a n t e . 

rpoBer I! en p a s . E x t e n d e r s e d e l a n t e ó e n f r e n t e 
d e ! Cubrir, tapar , i m p e d i r ( l a c l a r i d a d ) I. A lega r , 
eccusar, buscar p re tex tos p a r a e n c u b r i r . 

Obticro, es, ere. (y r e g u l a r m e n t e en p re t . ) Obti-
tui, n. Cal lar , n o h a b l a r , n o deci r p a l a b r a II a . 
Ul la r . 

Octineo, es. ui, entum, ere. O b t e n e r , t ener , 
K'-cer j. Re tener , conservar ; g u a r d a r ( s i lenc io) || 
Administrar, g o b e r n a r ; e j e r ce r , d e s e m p e ñ a r un 
cargo ó empleo |l C u m p l i r , t r a e r , e jecu ta r U Ocu-
par !tm espacio) H P r o b a r , sos t ene r , d e m o s t r a r 11 
n. Prevalecer; es ta r e s t a b l e c i d o , c o n s a g r a d o , re-
cibido || Ganar , adqui r i r , l o g r a r , c o n s e g u i r . 

Obtingit.tigit.gerc. n . un ipers . T o c a r c o m o 
per suerte |¡ Acaece r , s u c e d e r , a con tece r , ofrecer-
se. 

Obtrcctitor, oris, m . D e t r a c t o r , ma ld ic i en te , 
munaroador, c a l u m n i a d o r || E n v i d i o s o , m a l i g n o . 

Obtrecto, as, art. n . E n v i d i a r II M u r m u r a r . h a -
blar mal, desacred i ta r por e n v i d i a y m a l a in ten-
ción P Reprender , c o n d e n a r , d e s a p r o b a r || a . A t a -
car in jus tamente , v i tupe ra r , c a l u m n i a r I Mane-

jar. 

Obtundo, is, ere. a . D e s p u n t a r , e m b o t a r , qu i -
tar. gastar la pun ta , e l co r te , e l filo II Deb i l i t a r 
(la vista), des lumhrar K Deb i l i t a r (el oído, la v o z ; II 
met. Embru tece r , en to rpece r e l e n t e n d i m i e n t o II 
Debilitar, d i sminui r , apoca r . 

OCE. (75) 
Obtiíro, as, ore. a . T a p a r , c e n a r . F r o t a r i 

m e t . A p a g a r (el h a m b r e ) . 
Obuncus, a, um. Corvo , enco rvado , r e to rc ido 

á m o d o d e ga r f io . 
Obz'cnio, is, iré. n . Veni r , sa l i r , of recerse , p re -

s e n t a r s e al encuen t ro |; Acaece r , suceder , aecn te -
ce r II T o c a r , caber c o m o en sue r t e . 

t Obvio, as, are. n . I r , sa l i r al encuen t ro , a l 
c a m i n o || Obvia r , e s to rba r , ev i t a r |¡ m e t . Res i s t i r , 
oponerse li P r e v e n i r , r e m e d i a r , p recaver . 

Obvius, a, um. Obvio , lo q u e s e e n c u e n t r a al 
paso, se o f rece , s e p o n e , s e p r e s e n t e d e l a n t e I' E l 
que sa l e a l c a m i n o cont ra o t r o ]| L o q u e es tá p ron-
to. á la m a n o li Q u e - m a r c h a con t ra , q u e res i s t e , 
que hace f r e n t e II E x p u e s t o á |l Accesible , a f ab le , 
complac ien te || Fác i l , c o m ú n . 

Obvolútus, a. um. p a r t . p . d e OBYOLVO. E n -
vue l to , t a p a d o , cub ie r to U m e t . Cercado , a b r a z a -
d o . 

Obvolvo, is, ere. a . E n v o l v e r , cubr i r Ii m e t . 
O c u l t a r , d i s i m u l a r , e m b o z a r . 

Occasio. onis. Ocas ión , opor tun idad , t i e m p o 
o p o r t u n o || P r o p o r c i ó n , d ispos ic ión , f a c u l t a d . 

Occisus, us. m . Ocaso, occ iden te , de scenso , 
ocu l t ac ión d e c u a l q u i e r a s t r o p o r el ho r i zon te I 
M u e r t e , r u i n a , c a i d a II E l ocaso , el occ iden te , el 
p o n i e n t e , la p a r t e de l hor izonte , p o r d o n d e se FO-
ne el so l y los d e m á s as t ros , t a r e . Ocasión | L a -
d iosa l l amada Ocas ión . 

Occlpi, p r e t . d e CfCCIPIO. 
Occidcns. tis. c o m . E l occ iden te , el ponienle 1 

p a r t . de OCCIDO. E l que m u e r e , pe rece . 
Occidi. p r e t . d e OCCIDO rr°. 
Occidi, p r e t . d e OCCIDO i ° . 
Occido. is. cidi, cisum, dere. M a l a r , qu i t a r la 

v i d a li A t o r m e n t a r , m o l e s t a r m u c h o li Go lpea r , 
s acud i r f u e r t e m e n t e . 

Occido, is, cidi, casvm, dere. n . C a e r , d a r u n a 
c a i d a fi M o r i r , c a e r muer to . 

Occipio, is. epi. eptum, pere. E m p e z a r , co-
m e n z a r , d a r p r inc ip io . 

Occulo, is. lui.cultum, tere. Ocu l ta r , encub r i r , 
t a p a r (en a m b o s sen t idos ) |i Ca l la r , p a s a r en si-
l enc io , o m i t i r . 

Ocailte. adv . c o m o OCULTIM I Insens ib le -
m e n t e . 

Occuitim, a d v . y 
Occulto, a d v . O c u l t a m e n t e , e n secreto , d e 

ocuto. 
Occulta, as, are. f rec . deOCCULO. Ocul ta r , en-

c u b r i r . e sconder , t apa r li m e t . Cal la r , omit i r . 
Oiailtus. a. um. p a r t . p . d e OCCULO. Ocu ' t o . 

e s c o n d i d o , encub ie r to , t a p a d o , secre to || Dif íc i l 
de e n t e n d e r , oscuro . 

Occumbo, is. u6tti, uHtum.cre.n. Caer I M o -
rir, c a e r m u e r t o II P o n e r s e (h. d e los as t ros) . 

Occupatio, onis. f . Ocupación, asunto , n e g o -
cio en q u e uno se o c u p a || I n v a s i ó n , l a acción d e 
a p o d e r a r s e || P revenc ión , p reocupac ión (fig. r e t > 

Occupátus. a, um. p a r t . p . d e OCCUPO. Ocu-
p a d o , t o m a d o p o r invas ión |¡ Ocupado , e m p l e a o o . 
e m b a r a z a d o , i m p e d i d o . 

Occupo. as, are. O c u p a r , a p o d e r a r s e por inva-
s i ó n , pone r se en pose s ión , t e n e r (en a m b o s sen -
t i dos ) : cubr i r , l l ena r || Sacud i r , he r i r , m a t a r , 
P r e v e n i r , a n t i e m a r s e , a d e l a n t a r s e h T e n e r em-
p l e a d o íi ocupado á o t ro , d a r ocupac ión . 

Occurro. is, i. sum, rere. n . a . Acudi r , as is t i r , 
v e n i r á s o c o n e r , o f recerse , p r e s e n t a r s e I, E n c e n -
t r a r , ha l l a r , e n c o n t r a r s e con o t ro li A d e l a n t a r s e , 
a n t i c i p a r s e ¡¡ Oponerse , resistir |¡ O c u m r . veni r , 
o f r ece r se á la i m a g i n a c i ó n , al pensamien to . R e -
m e d i a r , c u r a r , s a n a r . 

Oce.'.'tts. i. m . d i m . d e OCUI-US. Oj i to (y por lo 
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regula r ) , o jo hech ice ro >| ( T a l v e z e n g e n e r . ) Ojo !¡ 
' ne t . Cosa preciosa , p e r l a , j o y a , d i j e , o j i t o , o j i - i 
tos ( t é rmino d e car if lo) . 

Octávus, a, um. O c t a v o , l o q u e c i e r r a e l nú - ! 
m e r o d e o c h o . 

Octinglni y Octingcntlni, a. a. d i s t r i b . p l . 
(Xhoc i en to s . 

Octingenti, te, a. n u m . c a r d . p l . O c h o c i e n t o s . 
Octódecim. i n d e c t . D i e z y o c h o . 
Ocului, i. m . E l o jo H L a v i s t a H Y e m a , b o t ó n 

d e las viftas ó á rbo les li E n p l . M i s o j o s , t u s , sus 
o j o s ( t é r m i n o d e cariflo) íl L a p i n t a ó m a n e r a d e 
• i o q u e s e ve e n las p l u m a s . d e l a co la de l p a v o 
r ea l . 

Odi. disti, diste, a . O d i a r , a b o r r e c e r , t e n e r 
od io , avers ión II E s t a r d e s c o n t e n t o , s en t i r | T e -
m e r . r e c a t a r (con el in f in . ) . 

* Odio, is, iré. A b o r r e c e r . j 
Oiium, ii. n . Odio, a b o r r e c i m i e n t o ¡I E n o j o , 

e n f a d o H m e t . An t ipa t i a ( e n t r e l a s cosas ) I F a s - 1 

t idio, d i sgus to , i m p e r t i n e n c i a II O b j e t o de l od io , j 
pe r sona ó c o s a od iosa . 

Odor, oris. m . E l olor || M a l o l o r || C o s a d e I 
o lor , c o m o p e r f u m e , e s e n c i a , e t c . Odores, m. p l . 
(mucho m á s usado q u e e l s i n g . ) A r o m a s , e s e n -
c ias . p e r f u m e s |l m e t . Olor , i n d i c i o II E l s e n t i d o • 
de l o l f a to || P r e s e n t i m i e n t o , c o n j e t u r a . 

Offtndiculum, i. n . E s t o r b o , i m p e d i m e n t o q u e 
s e ha l l a e n e l c a m i n o , t r o p e z ó * , t r o p i e z o . ! 

Ofrendo, is, i, sum, ere. T r o p e z a r , c h o c a r , d a r 
c o n t r a a l g u n a cosa (en a m b o s s e n t i d o s ) I O f e n -
d e r , i n j u r i a r , da l l a r , m o l e s t a r || E r r a r , f a l t a r , pe -
car II S a l i r ma l || E n c o n t r a r , h a l l a r . 

Ofensa, a. f. O f e n s a , d a f l o . i n j u r i a , a g r a v i o , 
fa l t a c o n t r a o t r o H T r o p i e z o , t r o p e z ó n e n ó con-
t ra a l g u n a cosa II m e t . D e s a z ó n , d i s g u s t o (que i 
s e d a ) , d e s g r a c i a , p é r d i d a d e l f a v o r ¡I I n c o m o d i - ! 
<iad, m a l . m a l a d i spos ic ión d e l c u e r p o . 

O/Tero, fers. obtuli, oblatum. /erre. P r e s e n - i 
t a r . l levar , pone r d e l a n t e , o f r e c e r , d a r H O p o n e r ' 
comba t i r E x p o n e r II D e d i c a r , c o n s a g r a r (á 
Dios , á la Ig les ia ) . 

Officio, is, eci, eetum, ere. n . S u c e d e r , ocur r i r , 
a c o n t e c e r n m e t . Da l la r , p e r j u d i c a r , i m p e d i r , 
•»ponerse, s e r con t r a r io . 

Officium, ii. n . O b l i g a c i ó n , d e b e r ¡i Of ic io , car-
g o , e m p l e o , min i s te r io II S e r v i c i o , f avo r , b u e n 
oficio, g u s t o , p l a c e r q u e s e h a c e . 

Oh! i n t e r j . con q u e s e d e c l a r a n va r io s a f e c t o s 
c o m o el do lor , l a a l e g r í a . P a r a l l a m a r s i m p l e -
m e n t e : Oh! qui vacare? ¡ H o l a ! ¿cómo t e l l a m a s ? 
' D e dolor ) : Oh! perii! ¿Oh! ¡ A y ! ¡ P e r d i d o s o y ! 
(De a l e g r í a ) : Oh! rem ¿enegestam! Oh l ¡Qué 
b ien hecho! ( D e a d m i r a c i ó n ) : Oh! memorán-
dum faeinus! ¡Oh acc ión m e m o r a b l e ! 

Ohe. i n t e i j . d e qu ien s e e n f a d a . Ohe! jam de-
sine, uxor, déos gratulando oblundere. ¡Oh! 
d e j a y a , m u j e r , d e m o l e s t a r á lo s d i o s e s á f u e r z a 
d e d a r l e s g r a c i a s II B a s t a . 

Olea, a. f . L a o l iva , e l o l i v o , á r b o l |l L a o l i v a 
ó ace i t una , f r u t a d e e s t e á r b o l . 

Olim. adv . E n o t r o t i e m p o , a n t i g u a m e n t e || 
R e c i e n t e m e n t e , n o h a m u c h o II U n d i a , e n a d e -
l a n t e . e n lo v e n i d e r o H T a l v e z || O r d i n a r i a m e n -
t e . 

Oil-jum, i. n . E l a c e i t e d e l a a c e i t u n a II Acei -
t e d e a r o m a s || E s e n c i a . 

Olla, ee. t L a o l l a d e b a r r o U C a j a , a t a ú d ( d e 
pobre ) . 

OlympiodJrus, i. m . - F l a u t i s t a , m a e s t r o d e 
E p a m i n o n d a s . 

Olimpus, i. m. O l impo , m o n t e a l t í s i m o d e 
T e s a l i a , d o n d e d i c e n los p o e t a s q u e h a b i t a b a n 
las m u s a s || E l c ie lo . 

Omlsi. p r e t . de O H 1 T T O . 

Omissus, a um. p a r t . p . del s iguiente . ( ta i . 
fiojo' J ' ' s a n e g l i g e n t e , descuidarlo. 

Omitió, is, ere. Omi t i r , d e j a r de hacer pa^r 

Kr a l t o , en s i l enc io il C e s a r , desistir, i'leiaT 
ipo r t a r poco , desde f l a r . desprec ia r . 
Omnlno. adv . E n t e r a , abso lu ta , totalmente, 

de l t o d o II E n g e n e r a l , g e n e r a l m e n t e . 
Omniparens, lis. Q u e p roduce , cria toda, !x 

cosas . 
Omnlpatens, lis. cora . Omnipo ten te , todopo-
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Omnis, e. T o d o , toda cosa . • 

Orne, arum. f. p l . H i g o s dulces . 
O ñero, as, are. a . C a r g a r , echar , Imponer car-

63-
O ñus, cris. n . Pe so , c a r g a II Cargamento (de 

un nav io ) II E m b a r a z o , pref lez Elni f ioqueaca-
b a d e n a c e r . 

Or.ustus, a, um. C a r g a d o !! L l e n o II Oneroso, 
g r a v o s o , pe sado , g r a v e . 

Opa, a. y Ope, es. f . E l a g u j e r o que queda en 
los edi f ic ios d e s p u é s d e q u i t a d o s los andaniños i 
O p a . m e t o p a , e l hueco q u e med ia entre triglifo 
y t r ig l i fo , e n e l o r d e n d ó r i c o . 

Opaco, as, are (met.) Sombrea r , hacer som-
b r a , c u b r i r c o n e l l a |f Oscurece r . 

Opdcus, a, um. Opaco , sombr ío , oscuro |¡ Cie-
g o . 

Opera, a. f. O b r a , operac ión || Trabajo, em-
p l e o . i n d u s t r i a ¡I Serv ic io , oficio q u e se hace por 
o t r o II O p e r a d o r , t r a b a j a d o r , obrero. 

operarías, ii. m , Operar io , obrero, jornalero, 
e l q u e t r a b a j a , q u e v ive d e su t r aba jo |¡ Abogaiio, 
a d o c e n a d o H S i e rvo ( d e D i o s ) . 

Operarías, a, um. L o q u e cons ta de trabajo, 
p e r t e n e c i e n t e á la o b r a ó á los t rabajadores . 

Operator, oris. m . E l q u e opera , obra, traba-
j a . t r a b a j a d o r || C r i a d o r || E l que practica la ca-
r i d a d . 

Operio, is, iré. Cer ra r II Cubr i r , tapar ¡| Ocul-
tar , e s c o n d e r , • d i s i m u l a r , encubr i r II Enterra* 
d a r s e p u l t u r a |¡ A b r u m a r , h u n d i r . 

Operís. g e n . d e OPUS. 
t Opero, as, are. Commod. y 
Operar, aris, ari. d e p . Operar , obrar, traba-

j a r . o c u p a r s e , e m p l e a r s e en || Sacrificar, hacer 
sacr i f ic io II P r o d u c i r un e fec to , ser eficaz i Ope-
r a r ( e n t r e f acu l t a t i vos ) . 

? Operlúra, a. f . Cub ie r t a , lo que sirve para 
c u b r i r e l c u e r p o y d e f e n d e r s e . 

Operías, us. m . V . OPERTURA II met. Velo. 
Operías, a, um. p a r t . p . d e OPERIO. Cerrar», 

t a p a d o , cub ie r to , e n c u b i e r t o . 
Operui. p r e t . d e OPERIO. 
Opes, um. t p l . R i q u e z a s , bienes, haberes, 

f acu l t ades , a b u n d a n c i a de comodidades de la 
v i d a II Socor ro , aux i l io , a y u d a , favor, amparo ; 
F u e r z a s . 

Opi/ex, icis. m . f . Ar tesano , artífice, que bace 
a l g u n a o b r a , fabricante II T r a b a j a d o r . 

Opimas, a, um. Gordo , grueso, corpulento il 
O p i m o , rico, a b u n d a n t e , fér t i l . 

OpiHio, onis. f . O p i n i ó n , juicio, creencia, pa-
r e c e r . d i c t a m e n , s e n t e n c i a II Est imación, nom-
b r e , f a m a , r e p u t a c i ó n , concepto, esperanza I 
S o s p e c h a II I n d i c i o , p robab i l idad , motivo de 
c r e e n c i a H R u m o r púb l ico , 

t Opino, as, are. n . a . J u z g a r , pensar, creer. 
Opinar, aris. ari. d e p . Opinar , pensar, ser de 

op in ión , d e p a r e c e r II I m a g i n a r s e , tener una i d a 
d e . 
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Opis. g e n t . d e OPS. 
üpanel, aparteba!, apartuil, apar tere, uní-

oers. Conviene, c o r r e s p o n d e , p e r t e n e c e , lo d i c t a 
la razón, es necesar io . 

Opperior, iris, pertus, ó a r e . peritus sum, 
ir¡, dep. Agua rda r , e s p e r a r . 

Oppido, adv . Mucho, g r a n d e , s u m a , e x t r e m a -
damente, muy II Al i n s t a n t e , a l p u n t o , a l m o -
nanto il E n t e r a m e n t e , de l t o d o || B a s t a n t e |¡ S i , 
sin duda, s e g u r a m e n t e . 

Oppidum, i. n . P l a z a fo r t i f i cada II Cas t i l l o 
fuerte B R o m a ;¡ A t e n a s . T e b a s il C i u d a d (en g e -
aer.i 

úfpius, um. L o p e r t e n e c i e n t e á Op io , n o m -
bre ptopio romano. 

opp'.ca, es, ere. a . L l e n a r h a s t a n o m á s . col-
mar, i leñar has ta a r r iba . 

OppUius, a. um. p a r t . p . d e OPPLEO. L l e n o 
hasta no más (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Oppino, is, asui, silam. nere, a . O p o n e r , po -
-er (leíante, cont ra o t ro « P o n e r obs t ácu los , e s -
torbos, dif icultades II P o n e r o b j e c i o n e s , a r g u -
mentos. proponer d i scursos en c o n t r a d e o t ros II 
Poner, aplicar por r e m e d i o . 

Opportünitas, atis, i. O p o r t u n i d a d , coyun tu -
ra, sazón, ocasión favorab le , 

Qppressus, a, um. p a r t . p . d e O P P R I M O . Opr i -
mido. comprimido, a p r e t a d o , s u j e t o c o n violen-
cia H Reluc ido , r e n d i d o , d o m a d o , v e n c i d o H m e t . 
Abrumado, sofocado, a n i q u i l a d o || Ocu l to , secre-
to II No muy clara (h . d e l a p r o n u n c i a c i ó n ) . 

O/primo, is. essi, essum, mere. a . O p r i m i r , 
apretar, compr imir , s u j e t a r con v io lenc ia 11 P i s a r , 
.icalcar ii S a r o r e n d e r . c o s e r d e s o r p r e s a , d e so-
bresalto, d e improviso ¡¡ Ce r ra r , o c u l t a r , escon-
,!er |¡ Apagar (el f u e g o ) a M a t a r , d a r l a m u e r t e j! 
Reducir, domar , vence r II m e t . A b r u m a r , hun-
dir. aniquilar H A c o m e t e r d e i m p r o v i s o , d e s t r u i r , 
•lestrozar. 

Oppugno. as. are. a . O p u g n a r , a t a c a r , a s a l t a r , 
combatir il Atacar (en a m b o s s e n t i d o s ) I' P e r s e -
ifuir (en just icia, a n t e el s e n a d o , a n t e e l p u e b l o ) , 
jcusar B t n . Res i s t i r á ( c o n e l da t ivo) . 

üppugr.a, as, are. S a c u d i r c o n el pul lo , d a r 
de puñadas. 

Ops, opis. f. L a d iosa O p e . h i j a de l Cielo y d e 
la Tierra, h e r m a n a y m u j e r d * S a t u r n o , l l a m a d a 
también Cibeles, G r a n M a d r e . R e a , B o n a , Bere-
cintia y m a d r e d e los d i o s e s . 

Ops. (muy ra ra vez el n o m i n . ) opis. f- Aux i l io , 
ayuda, amparo , favor , socor ro H P o d e r , f u e r z a , 
posibilidad, facultad H E n pl. Opes. R i q u e z a s , 
Saberes. 

Opiábilis, e. L o q u e es de d e s e a r s e , d i g n o d e 
desearse. 

OpUmdus, a, um. p a r t . f . p . d e OPTO. L o q u e 
se ha de ó s e d e b e d e s e a r . 

' Oplassis, a r e . p o r OPTAVERIS. 
Opiátus, a, um. p a r t . p . d e OPTO. L o q u e e s 

deseado II Agradab l e , g u s t o s o , g r a t o . 
Optimiles, um é ium. m . p l . L o s p r inc ipa l e s , 

los g randes , l a g e n t e m á s v is ib le p o r su n o b l e z a 
y empleos, de un e s t a d o II f . Optimates matrona. 
Las matronas , las s e ñ o r a s d e l a p r i m e r a d i s t in -
ción. 

Optime, a re . Optame, s u p . d e BESE- O p t i m a , 
perfectisimamente, m u y b i e n , e x c e l e n t e m e n t e || 
Si, justa, p e r f e c t a m e n t e ( e n las r e s p u e s t a s ) II A 
punto, á propósi to . 

Opimas, a r e . Optumus, a, um. sup . a n o m . d e 
NO SUS. Opt imo, m u y b u e n o , p e r f e c t o , e x c e l e n -
te II Muy b u e n o , m u y b i e n h e c h o r (ep í t e to d e J ú -
piter, y d e var ias d i v i n i d a d e s ) . 

Opto, as, are. a . D e s e a r , a p e t e c e r , 3 O p t a r , e s -
c o j a , e leg i r . 

Opulentia. a. f. y 
Opullntitas, atis. f. Opu lenc ia , riqueza, a b u n -

d a n c i a de b i e n e s II P o d e r l| S u n t u o s i d a d , m a g n i -
ficencia |l m e t . R i q u e z a (de l l e n g u a j e ) . 

Opulentus, a, um. O p u l e n t o , r ico II Podero.su, 
d e g r a n pode r j[ m e t . L l e n o , c o l m a d o , comple to 

Opus, erís. n . O b r a , t r a b a j o . Art i f ic io, indus -
t r ia II Obra d e for t i f icac ión II E m p l e o , ocupación 
T r a b a j o d e las abe j a s , l a mie l ]; Ed i f i c io , fabrica, 
cons t rucción || O b r a , a c c i ó n . 

Oratio. onis. f . Orac ión , h a b l a , l e n g u a j e , e s -
tilo, m o d o d e h a b l a r ó escr ib i r II Orac ión , d iscur -
so, a r e n g a , p l á t i c a , s e r m ó n II Car ta , m e m o r i a , 
a p u n t e U E locuenc i a II P r o s a . 

Oritor, oris. m . E l o rador e l e c u e n t e , a b o g a -
d o II E m b a j a d o r , e n v i a d o , d ipu t ado pa ra p e d i r 
a l g u n a cosa II m e t . E l q u e p ide , r uega , s u p l i c a . 

Orbis, is. m . Ci rcu lo , r e d o n d e z II Globo, mun-
d o , un ive r so |¡ País , t ie r ra , r e g i ó n || M u l t i t u d 
R u e d a H Or i l lo II Sor t i ja II Pe lo tón ( d e so ldados) ; 
T o d a cosa envue l t a ó d e v a n a d a i¡ R i z o H El pla-
tillo d e l a r o m a n a II E l T a m b o r i l || Mesa redon-
d a II L a s roscas de l a s e r p i e n t e |¡ O r b i t a del o jo , 
e l m i s m o o jo || U n a e spec i e d e pescado II U n a e s -
pec ie d e p a s t e l |j T o d o lo q u e tiene f o r m a esfé-
r ica ó c i r cu la r . 

Orcus, i. m . E l orco, el in f ie rno || L a oscuri-
d a d d e él II P l u t ó n II L a m u e r t e . 

Ordinátus, a, um. p a r t . p . de l s igu ien te . Or-
d e n a d o , pues to , d i spues to , co locado e n o rden il 
m e t . A r r e g l a d o , r e g u l a r (h . d e p e r s o n a s v d e co-
sa s ) || E n t a b l a d o , i n s t ru ido ( h . de u n p roceso ) . 

Ordino, as, are. a . O r d e n a r , p o n e r , d i s p o n e r , 
d i s t r ibu i r , co loca r e n ó p o r o rden II Crea r , e l eg i r 
u n m a g i s t r a d o . 

t Or dio, ts, ire. U n d i r II ? C o m e n z a r . V OKUI-
TUS. 

Ordior, iris, orsits sum, diri, d ep . ' U r d i r l a 
te la , e m p e z a r á t e j e r l a , hacer la t r a m a |, E m p e -
z a r , c o m e n z a r , d a r p r inc ip io . 

t Ordilus. a, um. p a r t . p . d e ORDIO. E m p e -
z a d o , c o m e n z a d o . 

Ordo, inis. m . O r d e n , colocación, d is t r ibu-
c ión, d isposic ión II C la se , e s t a d o , condic ión , ca-
l i d a d . g r e m i o li Ser ie , en lace , e n c a d e n a m i e n t o , 
un ión |l R e g u l a r i d a d , r eg la , pol ic ía , a r r e g l o 
Cen tu r i ón . 

Orestes, a, y is. m . O r e s t e s . h i j o d e A g a m e m -
non y C i i t emnes t ra . á q u i e n s e met ie ron las 
f u r i a s e n e l c u e r p o por h a b e r d a d o m u e r t e á su 
m a d r e II U n l ibro d e V a r r o n , i n t i t u l ado Orestes 
ó de la l o c u r a . 

Orichalcum, i. n . E l oropel , l á m i n a d e la tón 
b a t i d a H Orichalca. p l . A r m a s , ó e s c u d o . (•) 

Origo, inis. f. O r igen , pr inc ip io , causa , naci-
m i e n t o . raza II E t i m o l o g i a II N a c i m i e n t o (de un 
rio) II m e t . Or igen , causa , pr incipio . 

Orior, cris, ortus sum, tri, d e p . N a c e r , s a l i r , 
l evan ta r se , apa rece r d e nuevo , c o m e n z a r á ser 
(con apl icac ión a l h o m b r e , á lo s as t ros , e tc . ) ,| 
m e t . Nace r , sucede r , p roven i r . 

Ornamentum. i. n . O r n a t o , a d o r n o , o r n a m e n -
to . gua rn i c ión II D iv i s a , ins ign ia , d i s t in t ivo , 
H o n r a , lus t re , e s p l e n d o r , d i g n i d a d . 

Ornáte. a d v . A d o r n a d a m e n t e . con ado rno , or-
n a t o . con g rac i a , d e un m o d o florido. 

Omitas, us, m . A d o r n o , o r n a t o , compos tu ra 
II Ves t i do II Grac ia , be l l eza il I n s i g n i a , d i v i s a , 
d i s t in t ivo . 

Ornalas, a, um. p a r t . p . d e ORNO. A d o r n a -
d o II P r e p a r a d o , compues to ! ! C o m e n t e , e n rc -

1 g l a || H o n r a d o , d i s t i n g u i d o , cons ide rado )| H o n -
¡ r o so , honor í f i co . 

Orno, as, are. a . A d o m a r , c o m p o n e r , h e n n o -
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s e a r , e n g a l a n a r II H o n r a r U E q u i p a r , p r o v e e r , 
a p r e s t a r . 

Oro, as, are. O r a r , p e d i r , r o g a r , supl icar con 
r u e g o s II H a b l a r , a r e n g a r en públ ico, pe ro ra r || 
D e f e n d e r c a u s a s . 

Orón tes, is, y m . Orón te , r i o m u y g r a n d e 
d e la Si r ia , q u e b a j a de l m o n t e L í b a n o . 

Orpheus, i. ra. O r f e o . h i jo d e Apo lo y d e l a 
inusa Ca l íope , n a t u r a l d e T r a c i a , uno d e los pri-
m e r o s p o e t a s y c é l e b r e mús i co . 

Orsits, a, um. p a r t . d e ORDIOR. E l q u e h a 
e m p e z a d o , e m p r e n d i d o ó c o m e n z a d o || p a s . E m -
p e z a d o . 

Os, oris. n . L a b o c a |¡ E l ros t ro! ! E m b o c a d u r a 
d e u n r i o II L e n g u a , l e n g u a j e , h a b l a l! Desca ro , 
d e s v e r g ü e n z a II P r e s e n c i a , t r a z a }| A b e r t u r a , en-
t r a d a || P u d o r , v e r g ü e n z a . 

Os, ossis, n . E l h u e s o II E l marf i l |¡ Ossa. p l . 
H u e s o s , c e n i z a s , res tos mor t a l e s |l E s t i l o d e hue-
so ( p a r a e sc r ib i r e n ce ra ) II E l hueso ó a l m e n d r a 
d e va r i a s f r u t a s II m e t . B o s q u e j o , t r azo , p l a n d e 
una o b r a . 

Oscilo, as, are. a . y 
t Osci/or, aris, ari. d e p . Bostezar , a b r í r s e l e 

k u n o l a boca II E s t a r d e s c u i d a d o , n e g l i g e n t e . 
Oscutátus, a, um. p a r t . d e OSCULOR. E l q u e 

h a b e s a d o || p a r t . p . d e OSCULO. Besado . 
Osculor, aris, atus sum, ari, dep . B e s a r , d a r 

un beso II B e s a r (la t ie r ra) II Acar ic iar , a m a r con 
t e r n u r a . 

Osculum, i. n . d i m i n . d e OS x? Boqui ta , boca 
p e q u e ñ a || Beso , ó s c u l o . 

Ossa, a. f . E l m o n t e Ol i ra d e Tesa l i a . 
f Osse, is. n . c o m o OS 2?. 
Osseus, a, um. L o q u e e s d e hueso, hecho d e 

h u e s o || S e m e j a n t e , p a r e c i d o a l hueso . 
Ostendo, is, di, sum, dere. Mostrar , man i f e s -

tar , h a c e r ver , d a r á conoce r J| Anunciar , p rome-
t e r II E x p o n e r (al so l , a l a i r e ) . 

Ostiurn, H. n . L a p u e r t a II E m b o c a d u r a d e un 
r io >\ I - a s f a u c e s U E n t r a d a d e un pue r to . 

Ostrum, i. n . P ú r p u r a , g r a n a , escar la ta II Co-
lor d e p ú r p u r a II Br i l lo , l u z , r e sp landor . 

Otia, a. f. P e z m a r i n o , e spec i e d e os t ra . 
Otiósus, a, um. Oc ioso , d e s o c u p a d o , q u e n o 

t i e n e q u e h a c e r || S u p e r f l u o , inút i l , vano Ú Quie-
to . s o s e g a d o , t r a n q u i l o II R e t i r a d o d e los nego-
c ios , j u b i l a d o . 

Otium, ii, n . Oc io , tiempo, l u g a r ' D e s c a n s o , 
r eposo , cesac ión d e t r a b a j o l¡ Ociosidad II R e t i -
ro . s o l e d a d , l u g a r d o n d e uno se re t i ra p a r a des -
c a n s a r II C a l m a , p a z . t r a n q u i l i d a d . 

Oturns, tis. c o m . E l q u e rec ib ía el h o n o r de l 
t r iunfo m e n o r , q u e e n t r a b a e n R o m a á p i é ó á 
c a b a l l o , a c o m p a ñ a d o d e los caba l le ros y de l 
p u e b l o q u e l e c o n d u c í a a l cap i to l io , d o n d e sacr i -
ficaba u n a ove ja II L l e n o , t r i u n f a n t e d e a l e g r í a . 

Ovis, i r . f. L a o v e j a !l E l g a n a d o l ana r ¡¡ m e t . 
E l h o m b r e s i m p l e , f a t u o , e s t ú p i d o fi L a l ana . 

Q v i m . acus . a re . p o r O V E M . 
Ovo, as, are. T r i u n f a r c o n el t r iunfo m e n o r ú 

o v a c i ó n j! T r i u n f a r , e n t r a r t r i u n f a n t e con el 
t r i u n f o m e n o r II T r i u n f a r d e a l e g r í a . 

Ovum, i. n . E l h u e v o . 

P, 

pacif ico, q u i e t o , s o s e g a d o , pues to e n paz ¡ , w 

Kd o , s o s e g a d o , q u e n o es tá i r r i tado !l Traiwui-
apac ib l e , e n c a l m a , paca to . 

Paeiscor, cris, pactas sum, sd. d e p . p a c t r ¡ . 
t r a t a r , a c o r d a r , p r o m e t e r , convenir , estipular' 
h a c e r p a c t o , c o n t r a t o , conven io . 

Paco. as. are. Pac i f ica r , p o n e r paz , dar la , r ^ 
m u i r l a || D o m a r , s u j e t a r , s o j u z g a r Ii met . Rom-
p e r la t ie r ra , l a b r a r l a , cu l t ivar la , abonarla. 

Paclicm. i. n . P a c t o , acuerdo , convención tra. 
t ado , c o n d i c i ó n . 

Pactas, a, um. p a r t . d e PACISCOR. El q u . ha 
pac t ado , t r a t a d o , h e c h o pac to ó convenio En 
p a s . P a c t a d o , p romet ido , a co rdado , convenido. 

Pac/us, a, um. p a r t p . d e PANGO. Fiiad'o. 
p l a n t a d o . 

. PJ> ' ."- f ' I " 3 p ' l a li BM« 1 d e h ¡ « " > II I-apar-
t e de l an i l l o d o n d e es ta la p i ed ra II Un árbol de 
la I n d i a || E n p l . E l omop la to . 

Palastra. ce. f . L a lucha I! Gimnasio, lugar 
d o n d e se e j e r c i t a b a la j u v e n t u d en los ejercidos 
del cue rpo y d e l espí r i tu |! Pa l e s t r a , la escuela y 
e n s e ñ a n z a d e es tos e jerc ic ios , como son la lucha. 
carTeTa, sa l to , p e l o t a , d i sco y otros b Buena dii-
pos ic ión , a i re , g r ac i a , so l tu ra que se adquier-
con es tos e jerc ic ios H Diosa , h i j a d e Mercurio. 

Palam. a d v . P u b l i c a m e n t e , á las claras, á la 
v is ta , á v i s t a , i p r e s e n c i a , de lan te de iodos, 
a b i e r t a , m a n i f i e s t a m e n t e . 

Palátum, i. n . y 
• Palátus, i. m . ( E s t a u l t i m a voz falsamente 

s e a t r i b u y e á C ice rón) . E l p a l a d a r i met . Gusto, 
c o n o c i m i e n t o , d e l i c a d e z a , finura, critica. 

Palátus, a, um. p a r t . p . d i PALO. Apuntala-
d o . f o r t a l ec ido , a p o y a d o , sos ten ido con punta-
les . 

Palea, a. f. y Palca, arum, p l . L a paja |- La 
ba rb i l l a de l g a l l o I, L a s r aeduras ó escoria del 
b r o n c e . 

Palla, ce, f . V e s t i d o t a l a r d e muje r , á modo de 

Pábulor, aris, ari. d e p . P a c e r |¡ F o r r a g e a r , ir 
k b u s c a r f o r r a g e , 

Pacátus, a. um. p a r t . p . d e PACO. Pac i f i cado , 

_ . tapices 
c o n q u e s e c u b r e n y a d o r n a n las paredes iate-
r iores d e l a s c a s a s . 

Pallens, lis. c o m . Pá l ido , descolorido, maci-
l en to . 

Pallesco, is. ere. n . P o n e r s e pál ido, macilen-
t o II P e r d e r e l color. 

Pállidus, a, um. P á l i d o , descolorido, maci-
l e n t o , m a r c h i t o !i L o q u e p o n e pá l ido , hace mu-
d a r el co lo r , c o m o e l miedo , la enfermedad. 

Pallium, ii. n . C a p a , m a n t a ó manteo talar, 
ves t ido d e los g r i e g o s común á hombres y muje-
res , c o m o á los r o m a n o s l a toga 0 Cubierta, col-
c h a d e la c a m a II P a ñ o d e en t i e r ro , de féretro |¡ 
C o l g a d u r a ; d e u n a hab i t ac ión ) 

Pallor, oris. m . P a l i d e z , pa lor || Color pálido 
(de los ob j e to s ) || M o h o , or ín || Color amarillo 
(de l oro) . 

Palma, a. f. L a p a l m a d e l a m a n o I! L a mano 
8 P a l m a , á rbo l l¡ D á t i l e s , f r u t o d e la palma ii El 
c a b o de l r e m o que c o r t a el agua II R a m a de ia 
P a l m a I! L a v ic tor ia . 

Palmes, itis. m . E l s a r m i e n t o ó pámpano de 
la vid I L a v i d || R a m o ó r a m a d e árbol . 

Palo, as, are. H i n c a r p a l o s en tierra j a r a apo-
y a r ó s o s t e n e r II R o d r i g a r , pone r rodrigones i 

- l a s v i d e s y á r b o l e s p a r a ende reza r lo s . 

Palpilatu, onis. f. P a l p i t a c i ó n , agitación, mo-
v i m i e n t o c o n t i n u o de l c o r a z ó n . 

Pdlpito. as. are, n . P a l p i t a r , agi tarse , morer-
s e con m o v i m i e n t o c o n t i n u o . 

Pa.'udis. gea. d e PALVS. I? 

Paludivagus, a, um. Q u e a n d a v a g u e a n d o 
por las lagunas . 

- Pa.'um, i. n . c o m o PALUS 2? 
Stlumèa, a. f. V . PALUMBES. 
Potantes, is. m . f . L a p a l o m a to rcaz |¡ m e t . 

ü i joven enamorado , a m a n t e . 
Pilas. udis. f. L a g u n a , p a n t a n o II J u n c o ó ca-

na fiaa 
Palas, i. m . Pa lo , p é r t i g a , p u n t a l , ho rqu i l l a , 

estaca para sos tener las v i d e s y á r b o l e s , y p a r a 
apuntalar edificios || E j e r c i c io m i l i t a r c o n q u e se 
adiestraban los so ldados e n un pa lo h i n c a d o e n 
tierra, t irándole flechas y c u c h i l l a d a s . 

Pando, as, are. a . P a n d e a r , t o r ce r se , d o b l a r -
se, encorvarse las m a d e r a s ó á r b o l e s p o r el mu-
cho peso. 

Pande, is. di, pansum v passum, dere, a . 
Abrir li Tender , e x t e n d e r , e s c o g e r , d e s p l e g a r II 
Descubrir, mani fes ta r , exp l i ca r , h a c e r s a b e r . 

.-ango, is.panxi. pegi ypepigi (es te ú l t i m o 
en lo me ta fó r i co )pac tum u qmzkpanctum, pan-
iere. a. Plantar, h incar , c l ava r en t i e r ra II T r a -
car en cera, fo rmar (una le t ra) II m e t . E s c r i b i r , 
componer, producir II Ce leb ra r , c a n t a r , a l a b a r || 
Contratar, concluir , firmar Ii P r o m e t e r , d a r pa-
labra de casamiento. 

Pañis, is. m . E l p a n . 
Pannus, i. m. E l p a ñ o |l V e s t i d o II Ves t i do 

v ' - jo, andrajoso, r e m e n d a d o || R e m i e n d o , reta-
zo, retal de paño que s i r ve pa ra r e m e n d a r il Pa -
lios para la cura de los e n f e r m o s . 

Pansa, te. m . E l q u e t i e n e los p ies ó las pier-
r.as muy a rqueadas , e s t evado II s o b r e n o m b r e de 
Escarno Pansa, y otros r o m a n o s i lus t res . 

P-apáver, cris. n . L a a m a p o l a ó a d o r m i d e r a , 
Sor conocida )| E l g r a n o ó s i m i e n t e de l h igo . 

Por,parís, n . U n par , d o s . 
Par,paris. com. I g u a l , s e m e j a n t e . 
Parábola, ce, f . y Parabole, es, f. C o m p a r a -

ción, semejanza de cosas d i f e r e n t e s e n t r e si ¡| 
Paràbola, narración d e una c o s a fingida, d e q u e 
se saca alguna instrucción por c o m p a r a c i ó n 4 se-
meianza. 

F.iradisus, i. m . J a r d i n , h u e r t o p l a n t a d o d e 
áiK.les I El paraíso, hue r to a m e n í s i m o , d o n d e 
DKS puso á Adán l u e g o q u e l e c r ió . 

táraseme, es. í . P r e p a r a c i ó n (Asi l l a m a b a n 
los .nidios al dia a n t e s de l s á b a d o , p a r a p r e v e n i r 
en e! lo necesar io , y n o q u e b r a n t a r el p r e c e p t o 
oc cesarei sábado en t o d a s las o b r a s ) . 

Pardtus, a, um. par t . p . d e PARO. P r e p a r a d o , 
prevenido, pronto, d i s p u e s t o , l i s to i, G a n a d o , ad-
quirido. 

Farce, adv . Pa rca , f r u g a l , sob r i a , e s c a s a m e n -
te. con moderación, con r e s e r v a Ii M e z q u i n a , 
groseta, ruin, m i s e r a b l e m e n t e . 

Forco, is, peperei, ó parsi, ó parsum, b par-
etnan, ere, n . y ta l v e z a . A h o r r a r , u s a r , g a s t a r 
con economia, economiza r [ P e r d o n a r i! Abste-
nerse. 

/ 'arcux, a , um. Parco , sobr io , m o d e r a d o , f ru -
g a ^ economico y E s c a s o d e b i e n e s , p o s e e d o r d e 
X u u f 0 ; * 1 1 E s c a r s o ' c o r t ° . Pequeño , déb i l l¡ In -
d i g e n t e , poco r igoroso II M e z q u i n o , m i s e r a b l e , 
»caso. rum. cicatero, a v a r o . 

Hs . com. E l p a d r e ó m a d r e , el a b u e l o 
u otro panen te super ior d e q u i e n se d e s c i e n d e ¡J 
ffi-i. i -undador, autor , i nven to r || J ú p i t e r . 

Porens, tis. com. O b e d i e n t e I Párenles, m . 
Pl- Los subditos. 

fj?*™0' ui' ilum, ere. n . P a r e c e r , compare -
a p a r e C e r p re sen ta r se II O b e d e c e r , s u j e t a r s e 

lado de a l g u n o , a s i s t i r l e , a c o m p a ñ a r -
¿ »Aba ja r , e jecutar , c u m p l i r !! P a g a r u n a d e u -

Paries, etis. m . L a p a r e d . 
t Parió, as, are. L i q u i d a r las c u e n t a s , i gua -

lar la d a t a con el c a r g o II n . I r d e pa r . pa rece r se , 
! ser igua l . 

Parto. is,pepcri.partum, rere. n . y a . Pa r i r , 
d a r a luz . producir II E n g e n d r a r , c r i a r l| A d o u i -

; rsr, g r a n j e a r , g a n a r il Ocas ionar , causa r , t r ae r . 
I aca r rea r . 

Páriter.^^y. J u n t a m e n t e , a u n t i e m p o II I g u a l , 
; s e m e j a n t e m e n t e , de l m i s m o m o d o . 

Paro, as. are. a . P r e p a r a r , p reven i r , d i s p o n e r , 
a p r e s t a r || Adqu i r i r , g a n a r , g r a n g e a r , l og ra r . 

Paro, as, are. I g u a l a r , p o n e r de p a r , en l a 
m i s m a l inea , no h a c e r n i n g u n a d i f e r enc i a II Par-

1 t i r , d iv id i r II C o m p a r a r . 
I Parockia, a. f . P a r r o q u i a , l a ju r i sd icc ión de l 

pàr roco, el d i s t r i t o d e e l la , l a un ión d e los par ro-
qu ianos . 

Parricida, ez. m . f . Pa r r i c ida , e l que m a t a á 
su pad re ó á su m a d r e ¡| E l que m a t a á su h i jo , 
un p a r i e n t e , à un c i u d a d a n o II E l q u e hace la 
g u e r r a c o n t r a s u pa t r ia . 

Parricidium, ii. n . Par r ic id io , el de l i t o d e 
m a t a r à s u p a d r e ó m a d r e |¡ E l de m a t a r á o t r o 
cua lqu ie r p a r i e n t e II Los i d u s d e M a r z o , e n el 
c u a l d í a fué a s e s i n a d o C. César e n e l . s e n a d o . 

Pars,partís, f . P a r t e , p e d a z o , porc ión , m i e m -
bro H Comis ión , o r d e n , debe r , e m p l e o , oficio, 
ob l igac ión I! Clase , e s t ado , cond ic ión ¡¡ Par t id- ' , 
f acc ión , b a n d o || Espec i e (opuesto a ) g é n e r o 
R e g i ó n , p a r a j e , comarca , l ado (y e n lo me t . ) la-
d o , m o d o d e ver l a s cosas II O b j e t o inter ior !¡ fo-
ren . P a r t e , l i t i g a n t e . 

Parta, f . V . PARTUS (ad j . ) . 
Particeps, itis. Pa r t í c ipe , par t ic i j fcu tc , c o m -

p a ñ e r o . 
Partim. (acusaL a n t . d e pars) a d v . q u e se 

cons t ru ía a n t i g u a m e n t e con un verbo en p l u r a l , 
y p o d í a j u n t a r s e con prepos ic ión . Auparían 
eorum fuerint qui...Cato. Si hubo entTe e l lo s 
a l g u n o s que . . . II e m p l e a d o a b s o l u t a m e n t e 
Pa r t e , e n pa r te , é s tos ó aque l lo s , los unos ó los 
o t ros , e n t r e ellos II P a r t i c u l a r m e n t e , sob re todo : 
L a m a y o r pa r te , el n ú m e r o m a y o r . 

Parturio. is, (sin p re t . ) ire. a . y n . E s t a r t ic 
pa r to , con do lo re s d e pa r to !l Par i r , d a r à luz . 

Partus, a, um. p a r t . p . d e PARIO 2? Adqu i r i -
d o . g a n a d o , g r a n j e a d o , p r o c u r a d o II N a c i d o , 
d a d o á l u z . e n g e n d r a d o , c r i ado , p roducido . 

Partus, us. m . E l pa r to , la c r ía II L a cr ia de 
los a n i m a l e s il H i jo , c r i a tu ra II F ru to s . 

Parum. a d v . Poco, un poco 
Parumpcr. a d v . Por un poco, un poco d e t iem-

p o , un m o m e n t o . 
Parvi, g e n i t . a b s . Poco . 
Parvo, ab l . de PARVUM. V. esa voz II Poco 

(con un compara t ivo ) . 
Párvulunt. adv . Poqu i to , un poqui to , m u y po-

co . 
Párvulus, a. um. d i ra , d e PARVUS. Párvulo , 

p e q u e ñ o . 
Parvum. (sin uso casi) i. n . Cor ta c a n t i d a d , 

poca cosa , poco || M i n i m o , d e p«>ca impor t an -
c i a . 

Parvus, a, tan. Que n o e s g r a n d e , ó g o r d o , ó 
l a r g o II D e e d a d t ie rna , j o v e n c i l l o II m . N i ñ o 
Poco a b u n d a n t e , poco c o n s i d e r a b l e (en a m b o s 
s e n t i d o s ) II P u s i l á n i m e II Breve , co r to Ii D e c l a s e 
ó n a c i m i e n t o b a j o . 

Pasco, is, pavi, pastum, ere. a . y 
Pascar, cris, pastus sum, sci. pas . de l an te -

r io r . Pace r , pas ta r || A p a c e n t a r , l levar à p a c e r , 
c r iar g a n a d o s ¡I Al imen ta r , nu t r i r , su s t en t a r , d a r 
el a l i m e n t o II Dar convi tes II m e t . A l i m e n t a r , nu-
t r i r , e n t r e t e n e r ; desa r ro l l a r , h a c e r c recer . 
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s e a r , e n g a l a n a r II H o n r a r U E q u i p a r , p r o v e e r , 
a p r e s t a r . 

Oro, as, are. O r a r , p e d i r , r o g a r , supl icar con 
r u e g o s II H a b l a r , a r e n g a r en públ ico, pe ro ra r || 
D e f e n d e r c a u s a s . 

Orantes, is,ya. m . Orón te , r i o m u y g r a n d e 
d e la Si r ia , q u e b a j a de l m o n t e L í b a n o . 

Orpheus, i. ra. O r f e o . h i jo d e Apo lo y d e l a 
m u s a Ca l íope , n a t u r a l d e T r a c i a , uno d e los pri-
m e r o s p o e t a s y c é l e b r e mús i co . 

Orsits, a, um. p a r t . d e ORDIOR. E l q u e h a 
e m p e z a d o , e m p r e n d i d o ó c o m e n z a d o || p a s . E m -
p e z a d o . 

Os, oris. n . L a b o c a II E l ros t ro! ! E m b o c a d u r a 
d e u n r i o II L e n g u a , l e n g u a j e , h a b l a II Desca ro , 
d e s v e r g ü e n z a II P r e s e n c i a , t r a z a }| A b e r t u r a , en-
t r a d a || P u d o r , v e r g ü e n z a . 

Os, os sis, n . E l h u e s o II E l marf i l |¡ Ossa. p l . 
H u e s o s , c e n i z a s , res tos mor t a l e s |l E s t i l o d e hue-
so ( p a r a e sc r ib i r e n ce ra ) II E l hueso ó a l m e n d r a 
d e va r i a s f r u t a s II m e t . B o s q u e j o , t r azo , p l a n d e 
una o b r a . 

Oscilo, as, are. a . y 
t Oscilar, aris, ari. d e p . Bostezar , a b r í r s e l e 

á u n o l a boca II E s t a r d e s c u i d a d o , n e g l i g e n t e . 
Qsculátus, a, um. p a r t . d e OSCULOR. E l q u e 

h a b e s a d o || p a r t . p . d e OSCULO. Besado . 
Osculor, aris, alus sian, ari, dep . B e s a r , d a r 

un beso II B e s a r (la t ie r ra) II Acar ic iar , a m a r con 
t e r n u r a . 

Osculum. i. n . d i m i n . d e OS x? Boqui ta , boca 
p e q u e ñ a || Beso , ó s c u l o . 

Ossa, a. f . E l m o n t e Ol i ra d e Tesa l i a . 
f Osse, is. n . c o m o OS 2?. 
Osseus, a, um. L o q u e e s d e hueso, hecho d e 

h u e s o || S e m e j a n t e , p a r e c i d o a l hueso . 
Ostendo, is, di, sum, dere. Mostrar , man i f e s -

tar , h a c e r ver , d a r á conoce r J| Anunciar , p rome-
t e r II E x p o n e r (al so l , a l a i r e ) . 

Ostiutn, ti. n . L a p u e r t a U E m b o c a d u r a d e un 
r io >\ I - a s f a u c e s U E n t r a d a d e un pue r to . 

Ostrum, i. n . P ú r p u r a , g r a n a , escar la ta II Co-
lor d e p ú r p u r a II Br i l lo , l u z , r e sp landor . 

Otia, a. f. P e z m a r i n o , e spec i e d e os t ra . 
Otiósus, a, um. Oc ioso , d e s o c u p a d o , q u e n o 

t i e n e q u e h a c e r || S u p e r f l u o , inút i l , vano Ú Quie-
to . s o s e g a d o , t r a n q u i l o II R e t i r a d o d e los nego-
c ios , j u b i l a d o . 

Otium, ii, n . Oc io , tiempo, l u g a r ' D e s c a n s o , 
r eposo , cesac ión d e t r a b a j o II Ociosidad II R e t i -
ro . s o l e d a d , l u g a r d o n d e uno se re t i ra p a r a des -
c a n s a r 11 C a l m a , p a z . t r a n q u i l i d a d . 

Ozans, tis. c o m . E l q u e rec ib ía el h o n o r de l 
t r iunfo m e n o r , q u e e n t r a b a e n R o m a á p i é ó á 
c a b a l l o , a c o m p a ñ a d o d e los caba l le ros y de l 
p u e b l o q u e l e c o n d u c í a a l cap i to l io , d o n d e sacr i -
ficaba u n a ove ja II L l e n o , t r i u n f a n t e d e a l e g r í a . 

Ovis, i r . f. L a o v e j a II E l g a n a d o l ana r ¡¡ m e t . 
E l h o m b r e s i m p l e , f a t u o , e s t ú p i d o fi L a l ana . 

Q v i m . acus . a re . p o r O V E M . 
Ovo, as, are. T r i u n f a r c o n el t r iunfo m e n o r ú 

o v a c i ó n j! T r i u n f a r , e n t r a r t r i u n f a n t e con el 
t r i u n f o m e n o r II T r i u n f a r d e a l e g r í a . 

Ovum, i. n . E l h u e v o . 

P, 

pacif ico, q u i e t o , s o s e g a d o , pues to e n paz ¡ , w 

Kd o . s o s e g a d o , q u e n o es tá i r r i tado !l Tranoui-
apac ib l e , e n c a l m a , paca to . 

Paciscor, cris, pactus sum, r a . dep . Pacta-
t r a t a r , a c o r d a r , p r o m e t e r , convenir , estipular' 
h a c e r p a c t o , c o n t r a t o , conven io . 

Paco. as. are. Pac i f ica r , p o n e r paz , dar la , re*, 
m u i r l a || D o m a r , s u j e t a r , s o j u z g a r Ii met . ROÍ-. 
p e r la t ie r ra , l a b r a r l a , cu l t ivar la , abonarla. 

Pactum. i. n . P a c t o , acuerdo , convención tra. 
t ado , c o n d i c i ó n . 

Pactas, a, um. p a r t . d e PACISCOR. El qu- ha 
pac t ado , t r a t a d o , h e c h o pac to ó convenio En 
p a s . P a c t a d o , p romet ido , a co rdado , convenido. 

Pac/us, a, um. p a r t p . d e PANGO. Fijado, 
p l a n t a d o . 

. PJ> ' ."- f ' I " 3 p ' l a li ^ M « 1 d e h ¡ « " > II I-apar-
t e de l an i l l o d o n d e es ta la p i ed ra II Un árbol de 
la I n d i a || E n p l . E l omop la to . 

Paleestra. ce. {. L a lucha I! Gimnasio, lugar 
d o n d e se e j e r c i t a b a la j u v e n t u d en los ejercicios 
del cue rpo y d e l espí r i tu |! Pa l e s t r a , la escuela y 
e n s e ñ a n z a d e es tos e jerc ic ios , como son la lucha. 
carTeia, s a l to , p e l o t a , d i sco y otros b Buena dii-
pos ic ión , a i re , g r ac i a , so l tu ra que se adquíer-
con es tos e jerc ic ios H Diosa , h i j a d e Mercurio. 

Palam. a d v . P u b l i c a m e n t e , á las claras, á la 
v is ta , á v i s t a , á p r e s e n c i a , de lan te de todos, 
a b i e r t a , m a n i f i e s t a m e n t e . 

Palátum, i. n . y 
• Pala tus, i. m . ( E s t a u l t i m a voz falsamente 

s e a t r i b u y e á C ice rón) . E l p a l a d a r i met . Gusto, 
c o n o c i m i e n t o , d e l i c a d e z a , finura, critica. 

Patatús, a, um. p a r t . p . d i PALO. Apuntala-
d o . f o r t a l ec ido , a p o y a d o , sos ten ido con ¡Enti-
les. 

Palea, a. f. y Palca, arum, p l . L a paja La 
ba rb i l l a de l g a l l o I, L a s r aeduras ó escoria del 
b r o n c e . 

Palla, ce, f . V e s t i d o t a l a r d e muje r , á modo de 

Pábulor, aris, ari. d e p . P a c e r |¡ F o r r a g e a r , ir 
á b u s c a r f o r r a g e , 

Pacdtus, a. um. p a r t . p . d e PACO. Pac i f i cado , 

_ . tapices 
c o n q u e s e c u b r e n y a d o r n a n las paredes inte-
r iores d e l a s c a s a s . 

Pa/lcns, tis. c o m . Pá l ido , descolorido, maci-
l en to . 

Pallcsco, is. ere. n . P o n e r s e pál ido, macilen-
t o II P e r d e r e l color. 

Pdllidus, a, um. P á l i d o , descolorido, maci-
l e n t o , m a r c h i t o !i L o q u e p o n e pá l ido , hace mu-
d a r el co lo r , c o m o e l miedo , la enfermedad. 

Pallium, ii. n . C a p a , m a n t a ó manteo talar, 
ves t ido d e los g r i e g o s común á hombres y muje-
res , c o m o á los r o m a n o s l a toga O Cubierta, col-
c h a d e la c a m a II P a ñ o d e en t i e r ro , de féretro |¡ 
C o l g a d u r a (de u n a hab i t ac ión ) 

Pallor, oris. m . P a l i d e z , pa lor || Color pálido 
(de los ob j e to s ) || M o h o , or ín || Color amarillo 
(de l oro) . 

Palma, a. f. L a p a l m a d e l a m a n o I! L a mano 
8 P a l m a , á rbo l l¡ D á t i l e s , f r u t o d e la palma ii El 
c a b o de l r e m o que c o r t a el agna II R a m a de ia 
P a l m a I! L a v ic tor ia . 

Palmes, itis. m . E l s a r m i e n t o ó pámpano de 
la vid I L a v i d |] R a m o ó r a m a d e árbol . 

Palo, as, are. H i n c a r p a l o s en tieiTa para apo-
y a r ó s o s t e n e r II R o d r i g a r , pone r rodrigones i 

- l a s v i d e s y á r b o l e s p a r a ende reza r lo s . 

Palpitatio, onis. f. P a l p i t a c i ó n , agitación, mo-
v i m i e n t o c o n t i n u o de l c o r a z ó n . 

Pdípito. as. are, n . P a l p i t a r , agi tarse , mover-
se con m o v i m i e n t o c o n t i n u o . 

/ ' « , « ••>;..gen. d e PALVS. I? 

Poluil-MíUS, a, um. Q u e a n d a v a g u e a n d o 
por las lagunas . 

- Pc'.um, i. n . c o m o PALUS 2? 
Ptiumba, a. f. V . PALUMBBS. 
Pojantes, is. m . f . L a p a l o m a to rcaz |¡ m e t . 

El joven enamorado , a m a n t e . 
Piba, udis. f. L a g u n a , p a n t a n o II J u n c o ó ca-

na ¿Ha. 
Falos, i. m . Pa lo , p é r t i g a , p u n t a l , ho rqu i l l a , 

estaca para sos tener las v i d e s y á r b o l e s , y p a r a 
apcnialar edificios E j e r c i c io m i l i t a r c o n q u e se 
adiestraban los so ldados e n un pa lo h i n c a d o e n 
fierra, t irándole flechas y c u c h i l l a d a s . 

Pando, as, are. a . P a n d e a r , t o r ce r se , d o b l a r -
se, encorvarse las m a d e r a s ó á r b o l e s p o r el mu-
cho peso. 

Pando, is. di, pattsum v passum, dere, a . 
Abrir II Tender , e x t e n d e r , e s c o g e r , d e s p l e g a r II 
Descubrir, mani fes ta r , exp l i ca r , h a c e r s a b e r . 

Funga, is, panari,pegi ypepigi (es te ú l t i m o 
en lo metafórico) pactum u q u i z á pauctum. pan-
fere. a. Plantar, h incar , c l ava r en t i e r ra II T r a -
car en cera, fo rmar (una le t ra) II m e t . E s c r i b i r , 
componer, producir II Ce leb ra r , c a n t a r , a l a b a r |( 
Contratar, concluir , firmar II P r o m e t e r , d a r pa-
labra de casamiento. 

Pañis, is. m . E l p a n . 
Pannus, i. m . E l p a ñ o |l V e s t i d o II Ves t i do 

vi-jo, andrajoso, r e m e n d a d o || R e m i e n d o , reta-
zo, retal de paño que s i r ve pa ra r e m e n d a r II Pa -
lios para la cura de los e n f e r m o s . 

Pansa, a. m . E l q u e t i e n e los p ies ó las pier-
r.as muy a rqueadas , e s t evado II s o b r e n o m b r e de 
Hscauro Pansa , y otros r o m a n o s i lus t res . 

Fapdz'cr, cris. n . L a a m a p o l a ó a d o r m i d e r a , 
Sor conocida )| E l g r a n o ó s i m i e n t e de l h igo . 

Par,parís, n . U n par , d o s . 
Par,paris. com. I g u a l , s e m e j a n t e . 
¡'arábala, ee, (. y Paraba/e. es, f. C o m p a r a -

-ióa, semejanza de cosas d i f e r e n t e s e n t r e si ¡| 
Parabola, narración d e una c o s a fingida, d e q u e 
se saca alguna instrucción por c o m p a r a c i ó n 4 se-
mejanza. 

P.!rcdis¡is. i. m . J a r d í n , h u e r t o p l a n t a d o d e 
ámeles I El paraíso, hue r to a m e n í s i m o , d o n d e 
" » » puso á Adán l u e g o q u e l e c r i ó . 

Parasceve, es. f . P r e p a r a c i ó n (Asi l l a m a b a n 
los .ludios al dia a n t e s de l s á b a d o , p a r a p r e v e n i r 
en e! lo necesar io , y n o q u e b r a n t a r el p r e c e p t o 
ae Cesarei sábado en t o d a s las o b r a s ) . 

Paritus, a, um. par t . p . d e PARO. P r e p a r a d o , 
prevenido, pronto, d i s p u e s t o , l i s to I, G a n a d o , ad-
qoirido. 

l'arte, adv . Pa rca , f r u g a l , sob r i a , e s c a s a m e n -
te, con moderación, con r e s e r v a Ii M e z q u i n a , 
grosera, ruin, m i s e r a b l e m e n t e . 

Parca, is, peperei, ó parsi, ó parsum, b par-
cthar., ere, n . y ta l v e z a . A h o r r a r , u s a r , g a s t a r 
con economia, economiza r [ P e r d o n a r i! Abste-
nerse. 

/ 'arcux, a , u m . Parco , sobr io , m o d e r a d o , f ru -
g a ^ economico y E s c a s o d e b i e n e s , p o s e e d o r d e 
X u u f 0 ; * 1 1 E s c a r s o ' c o r t ° . Pequeño , déb i l |¡ I n -
dulgente, poco r igoroso II M e z q u i n o , m i s e r a b l e . 
»caso, rum, cicatero, a v a r o . 

i*s. com. E l p a d r e ó m a d r e , el a b u e l o 
u oiro panen te super ior d e q u i e n se d e s c i e n d e ¡J 
« - i . i -undador, autor , i nven to r || J ú p i t e r . 

Parens lis. com. O b e d i e n t e | Párenles, m . 
Pl- Los subditos. 

fj?*™0' ui' Üum, ere. n . P a r e c e r , compare -
a p a r e C e r p re sen ta r se II O b e d e c e r , s u j e t a r s e 

lado de a l g u n o , a s i s t i r l e , a c o m p a ñ a r -
¿ »Aba ja r , e jecutar , c u m p l i r I! P a g a r u n a d e u -

Paries, elis. m . L a p a r e d . 
t Parto, as, are. L i q u i d a r las c u e n t a s , i gua -

lar la d a t a con el c a r g o II n . I r d e pa r . pa rece r se , 
! ser igua l . 

Parto, is,peperi.partum, rere. n . y a . Pa r i r , 
d a r a luz . producir II E n g e n d r a r , c r i a r || A d o u i -

; rsr, g r a n j e a r , g a n a r íl Ocas ionar , causa r , t r ae r . 
I aca r rea r . 

Páriter.^^y. J u n t a m e n t e , a u n t i e m p o II I g u a l , 
¡ s e m e j a n t e m e n t e , de l m i s m o m o d o . 

Paro, as. are. a . P r e p a r a r , p reven i r , d i s p o n e r , 
a p r e s t a r || Adqu i r i r , g a n a r , g r a n g e a r , l og ra r . 

Paro, as, are. I g u a l a r , p o n e r de p a r , en l a 
m i s m a l inea , no h a c e r n i n g u n a d i f e r enc i a II Par-

1 t i r , d iv id i r II C o m p a r a r . 
I Parockia, a. i. P a r r o q u i a , l a ju r i sd icc ión de l 

pàr roco, el d i s t r i t o d e e l la , l a un ión d e los par ro-
qu ianos . 

Parricida, a. m . f . Pa r r i c ida , e l que m a t a á 
su pad re ó á su m a d r e || E l que m a t a á su h i jo , á 
un p a r i e n t e , á un c i u d a d a n o II E l q u e hace la 
g u e r r a c o n t r a s u pa t r ia . 

Parricidium, ii. n . Par r ic id io , el de l i t o d e 
m a t a r à s u p a d r e ó m a d r e |¡ E l de m a t a r á o t r o 
cua lqu ie r p a r i e n t e II Los i d u s d e M a r z o , e n el 
c u a l d í a fué a s e s i n a d o C. César e n e l . s e n a d o . 

Pars,partís, f . P a r t e , p e d a z o , porc ión , m i e m -
bro H Comis ión , o r d e n , debe r , e m p l e o , oficio, 
ob l igac ión II Clase , e s t ado , cond ic ión ¡¡ Par t id- ' , 
f acc ión , b a n d o || Espec i e (opuesto a ) g é n e r o 
R e g i ó n , p a r a j e , comarca , l ado (y e n lo me t . ) la-
d o , m o d o d e ver l a s cosas II O b j e t o inter ior !¡ fo-
ren . P a r t e , l i t i g a n t e . 

Parta, f . V . PARTUS (ad j . ) . 
Particeps, itis. Pa r t í c ipe , par t ic i j fcu tc , c o m -

p a ñ e r o . 
Parlim. (acusat . a n t . d e pars) a d v . q u e se 

cons t ru ía a n t i g u a m e n t e con un verbo en p l u r a l , 
y p o d í a j u n t a r s e con prepos ic ión . Anparthn 
eorum fuerint qui...Cato. Si hubo entTe e l lo s 
a l g u n o s que . . . II e m p l e a d o a b s o l u t a m e n t e 
Pa r t e , e n pa r te , é s tos ó aque l lo s , los unos ó los 
o t ros , e n t r e ellos II P a r t i c u l a r m e n t e , sob re todo : 
L a m a y o r pa r te , el n ú m e r o m a y o r . 

Parturío. is, (sin p re t . ) ire. a . y n . E s t a r d e 
pa r to , con do lo re s d e pa r to !l Par i r , d a r à luz . 

Partus, a, um. p a r t . p . d e PARIO 2? Adqu i r i -
d o . g a n a d o , g r a n j e a d o , p r o c u r a d o 11 N a c i d o , 
d a d o á l u z . e n g e n d r a d o , c r i ado , p roducido . 

Partus, us. m . E l pa r to , la c r ía II L a cr ia de 
los a n i m a l e s il H i jo , c r i a tu ra il F ru to s . 

Parum. a d v . Poco, un poco 
Parumpcr. a d v . Por un poco, un poco d e t iem-

p o . un m o m e n t o . 
Parvi, g e n i t . a b s . Poco . 
Parvo, ab l . de PARVUM. V. esa voz II Poco 

(con un compara t ivo ) . 
Párvulum. adv . Poqu i to , un poqui to , m u y po-

co . 
Párvulas, a. um. d i ra , d e PARVUS. Párvulo , 

p e q u e ñ o . 
Parvum. (sin uso casi) i. n . Cor ta c a n t i d a d , 

poca cosa , poco || M i n i m o , d e p«>ca impor t an -
c i a . 

Parvus, a, nm. Q u e n o e s g r a n d e , ó g o r d o , ó 
l a r g o II D e e d a d t ie rna , j o v e n c i l l o II m . N i ñ o 
Poco a b u n d a n t e , poco c o n s i d e r a b l e (en a m b o s 
s e n t i d o s ) II P u s i l á n i m e II Breve , co r to Ii D e c l a s e 
ó n a c i m i e n t o b a j o . 

Pasco, is, pavi, pastum, ere. a . y 
Pascar, cris, pastus sum, sci. pas . de l an te -

r io r . Pace r , pas ta r || A p a c e n t a r , l levar á p a c e r , 
c r iar g a n a d o s ¡I Al imen ta r , nu t r i r , su s t en t a r , d a r 
el a l i m e n t o II Dar convi tes II m e t . A l i m e n t a r , nu-
t r i r , e n t r e t e n e r ; desa r ro l l a r , h a c e r c recer . 



(8o) PAU. PEC. 

Pos ser, eris. m . E l go r r ión , p á j a r o H E x p r e -
s ión «le car i f to (p ichón ralo) ii Acedia ( p e s c a d o 
d e m a r ) . 

Passim. a d v . E n ó por d i v e r s a s p a r t e s , p o r 
aqu í y p o r a l l í || S in o r d e n , s in r e g l a , i nd i s t in t a -
m e n t e j ¡ A l a c a s u a l i d a d . 

Passio, onis. f. P a s i ó n , e l a c t o d e p a d e c e r tor-
men tos , m a r t i r i o II P a s i ó n , pe r tu rbac ión , a f ec to 
d e l á n i m o . 

Passivus, a, um. P a s i b l e , q u e p ^ ' d e p a d e c e r 
¡ Pas ivo , q u e s u f r e la acción de un a g e n t e II Co-
m ú n á m u c h o s , p romiscuo li C o n f u s o II V a g a -
m u n d o . 

Pastor, oris. m . E l pa s to r , e l q u e g u a r d a , 
gu i a , a p a c i e n t a g a n a d o , a v e s , e t c . 

Pastus. us. m . E l p a s t o , p a s t u r a , a l i m e n t o de l 
g a n a d o II C o m i d a , sus t en to , a l i m e n t o de l h o m -
b r e . p a s t o II A l i m e n t o d e a v e s y d e a n i m a l e s H 
m e t . A l i m e n t o (del a l m a ) . 

Pote fado, is, ere. A b r i r li rqe t . I l u s t r a r , ilu-
m i n a r }| Descubr i r , m a n i f e s t a r , a c l a r a r . 

Patefadus, a, um. p a r t . p . d e PATEFACIO. 
Abier to , hecho p a t e n t e II m e t . D e c l a r a d o , d ivul-
g a d o , mani f i e s to . 

Pateo, es, u¿, ere. n . E s t a r p a t e n t e , ab i e r to , 
d e s c u b i e r t o |¡ E x t e n d e r s e , a l a r g a r s e , d i l a t a r s e H 
S e r c la ro , e v i d e n t e , mani f ies to H E s t a r e x p u e s t o , 
s u j e t o á . 

Pater, tris. m . E l p a d r e II Paires, p l . P a t r i -
cios, s e n a d o r e s !i P r o g e n i t o r e s , m a y o r e s , an te -
pasados , a b u e l o s , a s c e n d i e n t e s . 

Patera, ce. f. C o p a , t a z a . 
Paternus. a, um. P a t e r n o , p a t e r n a l , lo q u e 

p e r t e n e c e al p a d r e II Con el a m o r , c o n los sen t i -
m i e n t o s d ^ p a d r e II Pa t r io , n a t a l , d e l a pa t r i a . 

Patiens, tis. c o m . P a c i e n t e , t o l e r a n t e , sufr i -
d o . 

Patienter. a d v . P a c i e n t e m e n t e , con pac ienc ia , 
c o n s u f r i m i e n t o , con t r a n q u i l i d a d , con c o n s t a n -
c i a . 

Patientia. er. f . P a c i e n c i a , s u f r i m i e n t o , cons -
t a n c i a . t o l e r anc i a li Sumis ión c i e g 3 , se rv i l i smo. 

Patior, eris, Passus sum, ti. d e p . P a d e c e r , 
su f r i r , t o l e ra r , s o p o r t a r II P e r m i t i r , d e j a r , con-
sen t i r . 

Patria, ce. f . P a t r i a , pa is , l u g a r d o n d e u n o h a 
n a c i d o II E l e s t a d o , l a r e p ú b l i c a |J Pa i s . p a r a j e , 
r e g i ó n , c o m a r c a . 

Patrimonium, ii. n . P a t r i m o n i o , b i e n e s q u e 
s e poseen d e los p a d r e s li R i q u e z a , ó h a b e r (de l 
t e so ro p ú b l i c o ) . 

Patrias, a, um. P a t r i o , p a t e r n o , p a t e r n a l , lo 
ue p e r t e n e c e al p a d r e U L o q u e e s d e la pa t r i a 
q u e le p e r t e n e c e . 
Pátalas, a, um. Ab ie r to , a n c h o , p a t e n t e , ex-

t e n d i d o . 
Pauci, ce, a. p l . Pocos , raros O Pauci, p l . Po-

cos h o m b r e s . 
Paucas, a, um. Poco , e sca so , co r to e n n ú m e -

ro. 
Pauiátim y Pauilátim. a d v . P o c o á p o c o , d e s -

pac io . l e n t a m e n t e , con s o s i e g o U Por p a r t e s , de-
t a l l a d a m e n t e . 

Pauiisper y Pauiiispcr. a d v . P o r p o c o t i empo , 
un p o c o , un r a to , un m o m e n t o . 

Paulo y Paullo. a d v . Poco , u n p o c o . 
Paululátim. a d v . d i m . d e P A U L A T I M . Des-

pac i to , p o q u i t o á poco , i n s e n s i b l e m e n t e . 
Paúlulumy Paúllulum.adv. U n p o q u i t o , m u y 

poco , p o q u í s i m o . 
Paúlulus y PaúUulus, a, um. d i m . d e PAU-

LUS. Pequef l i to . p e q u e ñ í s i m o . 
Paulum, i. n . U n poco, d e u n a c a n t i d a d pe-

q u e ñ a d e , poca cosa . 

Paulus, i.tn. P a u l o , n o m b r e r o m a n o ; ' : ¡ i f . 
P a u l o , c é l e b r e j u r i s consu l to , d iscípulo d e Pap:-
n i a n o . q u e floreció en el tercer s ig lo , e n ticmiw, 
d e A l e j a n d r o S e v e r o !: P a u l o Diácono, escritor 
b á r b a r o de l s i g l o o c t a v o , h i zo un compendio de 
los ve in t e l ibros d e F e s t o , e n que por quitarle lo 
q u e l e parec ió supe r f luo . le e s t r o p e ó á juicio de 
los e rud i tos . 

Pauper, eris. Pobre , neces i t ado , menestero-
s o . 

Paúpero, as, are. a . E m p o b r e c e r , poner , dejar 
p o b r e . 

Paupertas, atis. f . L a pobreza, indigencia, 
n e c e s i d a d , e s c a s e z , miser ia , f a l t a d e lo necesa-
r i o li L a d iosa d e l a p o b r e z a , 

t Pave fació, is, ere. E s p a n t a r , amedren t a r . 
Pavefaetus, a, um. p a r t . p . d e PAVEFACIO. 

| E s p a n t a d o , a t e m o r i z a d o , a m e d r e n t a d o . 

Pavens, tis. c o m . E l q u e t e m e , t iene miedo. 
Paveo, es.pavi, ere. n . T e n e r pavor ó miedo, 

¡ t e m e r . 
Pavesco, is. ere. n . A m e d r e n t a r s e , tener mié-

i d o ó p a v o r , t e m e r . 
; Pávide. a d v . Con p a v o r , con miedo, timida-
; m e n t e . 

Pávidum. a d v . T í m i d a m e n t e , con temor , con 
1 m i e d o . 

Pávidas, a, um. Páv ido , t ímido , temeroso, 
a m e d r e n t a d o , a t e m o r i z a d o . 

Pavo, onis. m . E l pavo r ea l . 
Pax, aeis. i. L a p a z , qu ie tud , tranquil idad 

s o c i e g o H S i l enc io , c a l m a , reposo II Perdón ¡ Dio-
s a d e l a p a z . 

Peccátor, oris. m . Pecador . 
Peccátum, i. n . y 

Peccátus, us. m . ( a b l . s ing . ) Pecado , falta, 
c u l p a , d e l i t o E r r o r . 

? Peccátus, a. um. p a r t . p . (con s ign i f . activa) 
d e PECCO. E l q u e h a p e c a d o , faltado á su de-
be r . 

Pecco, as, are. n . Peca r , e r r a r , fa l tar , delinquir 
c o n t r a la ob l igac ión ó la l e y . 

Peden, inis. n . E l p e i n e pa ra pe ina r el cabe-
l l o || E l de l c a r d a d o r 11 E l de l te jedor ; Bieldo 
p a r a a v e n t a r la m i e s II G a n c h o d e hierro ó de 
m a d e r a p a r a m u l l i r la t i e r ra y revolver las mie-
s e s II L a h o z p a r a s e g a r l a s |l Plectro, arco para 
t o c a r i n s t r u m e n t o s mús i cos B Ras t r i l lo del la-
b r a d o r ¡í L a v e n a d e los á rbo les r ec t a como púa 
d e pe ine j| L a l i ra H P o e m a R E l a r t e de tejer ii 
C i e r t o s peces q u e s a l t an a! a i re c o m o saetas, y 
p a r e c e que v u e l a n II Y e r b a l l a m a d a pe ine d e Ve-
n u s , cuya ra íz m a c h a c a d a c o n ma lva saca las es-
p i n a s , y h a c e e c h a r las p u n t a s d e sae ta s del cuer-
p o . 

Pedo, is, Pexi, ó xui (y a l g u n a vez) pectt:-.. 
pexum, bpectitum, tere, a. Pe ina r ! : Cardar : 
A b r i r , l impia r , m u l l i r l a t ie r ra , preparar la para 
la s i e m b r a , e s c a r d a r . 

Pectus, oris. n . E l p e c h o (de hombres y de 
a n i m a l e s ) || E l e s t ó m a g o II I n g e n i o , entendi-
m i e n t o , t a l e n t o lí Amor , afec to I! Corazón, valor, 
e s p í r i t u , á n i m o , co ra j e . 

Pecudes, um. f. p l . d e PECUS, udis. 
t Peculio, as, are. a . E n r i q u e c e r , d a r á uno 

p a r a q u e h a g a su pecu l io . 
Peculium, ii. n . P e c u l i o , c auda l , r iqueza ad-

q u i r i d a c o n l a i n d u s t r i a , c o n economía . Dona-
c i ó n á la e s p o s a , b i e n e s pa ra fe rna le s li met . Re-
g a l i l l o , p r e s e n t e . 

Pecunia, ce. f . D i n e r o , m o n e d a , riqueza [(Dio-
s a d e la riqueza. 

Pecas, oris. n . G a n a d o , t o d o un g é n e r o de ani-
m a l e s , t o d a u n a e spec ie ; m u c h o s an ima les de la 
m i s m a e spec i e l¡ L a s o v q a s |; Bes t i a , bruto, asi-
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mal (oprobio q u e s e d ice al h o m b r e estúpido 
Tropa , t ropel , m u l t i t u d (de hombres ) . 

Pedís, um. m . p l . d e PES y d e PEDIS. 
Pedes, itis. m . P e ó n , el q u e va . a n d a á pie 

Peón , pieza_ d e d a m a s , de c h a q u e t e |i Peón, soi-
d a d o d e á pie I! L a i n f a n t e r í a , la t ropa de á ¡"i: 

Pedester, tris. m . E l q u e a n d a á p ie , p e ó n , sol-
d a d o d e i n f a n t e r í a . 

pedestris, e. P e d e s t r e , q u e a n d a á p i é , lo que 
le pe r t enece . 

Pedís. g e n . d e PES. 
Pedís, is. m . E l p i o j o . 
Piditcs. p l . d e PEDES. 
I Pldito, as, are. n . I r á p i e . 
Péditum, i. n . E l p e d o , cuesco , ven tos idad . 
Peleas, i. m . Pe l eo , h i j o d e Eaco , pad re ce 

Aquiles. 
Pellicio ó Perlicio, is, exi. ectum, eere. Atraer 

con h a l a g o s , e n g a ñ a r c o n ca r ic ias , enga l l a r . 
Pellis, is. f . P i e l , cue ro , cut is , pe l l e jo l| Vesti-

d o d e p ie les II T i e n d a d e c a m p a d a li Cubierta, 
forro con q u e s e g u a r d a y c u b r e a l g u n a cosa. 

Pello, is, pepuli, pulsum, ere. a . E c h a r , arre-
j a r . a p a r t a r , r e m o v e r , e x p e l e r , h a c e r sa l i r l¡ E s -
pu ja r . e c h a r á e m p e l l o n e s II D e s t e r r a r I! me-_ To-
car . he r i r , ¿ o n m o v e r U E x c i t a r , p rovocar , hacer 
obra r . 

Pelópida, arum, m . p l . P e l ó p i d a s , l a ^"-ri-r-
y descend ien te s d e P e l o p e . E s t e , T á n t a l o , Atre: . 
Ties tes , A g a m e m n o n , c é l e b r e s p o r s u s mal la-
des y c r u e l d a d . 

petoponnlsus, i. (. L a M o r c a , g r a n d e penín-
sula d e E u r o p a . E l P e l o p o n e s o . 

Pcnátes. tum. y tum. m . p l . Dioses penates, 
lares, pa t r ios , d o m é s t i c o s , d e c a d a fami l i a i Ca-
j a , h o g a r ]| Casa , f ami l i a li T e m p l o II Colmena 
(h. d e fas a b e j a s ) . 

Pendens, tis. c o m . P e n d i e n t e , c o l g a n t e , a i -
g a d o || Suspenso , inc ier to , dudoso . 

Pcndeo, es, pependi, pensum, dere, n . Pender , 
co lgar , es ta r p e n d i e n t e , suspenso , co lgando , es-
lar co lgado II D e p e n d e r , e s t a r su je to |i E s t a r e a 
d u d a , en b a l a n z a , e s t a r suspenso . 

Pendo, is, pependi, pensum. ere. a . Pesar , te-
n e r peso, g r a v i t a r II P a g p , sa t i s f ace r lo que se 
debe i; m e t . P e s a r , e x a m i n a r , cons ide ra r . 

Pene. a d v . Casi . 
Penes, p r e p . de acus . E n p o d e r , a l a rb i t r io , en 

la po t e s t ad , e n poses ión , á d iscrec ión d e . 

Penetro, as, are. a . y n . P e n e t r a r , e n t r a r d e n -
tro, i n t roduc i r s e , i n c i n u a r s e , p a s a r ade l an t e i 
En tende r , conoce r . 

Plnitus. a d v . Bien a d e n t r o , in t e r io r , interna, 
p r o f u n d a m e n t e |¡ D e ra íz ii E n t e r a m e n t e , del to-
d o , a b s o l u t a m e n t e . 

; I«, expirar , e x p o n e r , dec i r , p ronunc ia r I Di-
Dar mue r t e , ma ta r . 1 

Fertgátxt.a, um. Reco r r ido , a n d a d o , visi-
ta.'..- , a n d a d o , recor r ido |¡ p a r t . p . d e 

Peroro,as. are. Reco r r e r , a n d a r , vis i tar , na-
<ear. discurrir, a n d a n d o de v i a j e ó v ia ja r . 

Ptrcipio. ts.cepi, ceptum, pere. Percibi r , co-
ger. Tccog»:I C o n s e g u i r , lograr , adqui r i r , reci-
... En .enaer , c o m p r e n d e r , a p r e n d e r i! E m b e s -
tir, toraar. ocupar , apodera r se . 

Prv.;táa¡s. o . ,tm. Q u e h a cues t ionado, pre-
j a n t a M li En p a s . Aquel lo sobre que se ha pre-
g m t z i o o mlo rmado II p a r t . d e PEKCONTOR. 

Percontor, aris, ari. dep . P r e g u n t a r , inqui-
tir. averiguar, i n f o r m a r s e . 

fe-cHClcr, aris. ari. d e p . P r e g u n t a r , i nqu i -
nr, averiguar, in formarse . 

Peramctátus. V . PERCOSTATPS. 
Ptracrro. £,-. curri, 6 eueurri. cursum, rere 

J. Correr mucho, en d i l i genc i a || Recor re r i T o -
a r . tratar - i ge ramen te . d e paso, por e n c i m a . 

Peres ser. oris. m . E l q u e h a h e r i d o ó sacu-
dido i Asesino, h o m i c i d a . 

Percussus. a, um. par t . p . d e PERCUTIO. Gol-
peado. hendo , s acud ido . 

percutió, is, eussi, cus sum, tere. Go lpea r , 
herir, « c u c i r || A r r u i n a r , d e s p o j a r d e los b i enes , 
¡erder Abrir ( l a vena ) ; m a t a r ii A c u ñ a r (la m o -
neda) i met . F o r j a r , c r e a r , inven ta r II T o c a r la 

ü s t i t u i r . 
t Perdido.onis. f. P é r d i d a , ru ina , des t ruc -

ción i] Perdición II P é r d i d a (de un ob je to q u e no 
se encuentra). 

pérditor. oris. m . y 
Per ditris, ieis. f. Des t ruc to r , r a . el ó la q u e 

s-mina. des t ruye , p i e r d e li m . E l q u e p i e r d e se-
duciendo, corruptor . 

pirditus. a, um. p a r t . p . d e PEIJDO. P e r d i d o , 
arruinado, i r reparable . 

Ferio, i:, didi, dilum, ere. E c h a r á p e r d e r , 
iístruir, a r ru inar [i Cor romper , dep rava r , d a ñ a r i. 

Perder, t ene r p é r d i d a 11 C o n s u m i r , g a s t a r , ma l -

Penita ó Pinna, er. f. P l u m a , n o l a menuda 
q u e vis te e l cue rpo c 
t e de las a l a s y l a c o l a II A l a li E l vue lo "l Fle-

> de l a v e , s i n o l a la rga y fuer-

Penuría, ce. f . Penur i a , f a l t a , e s c a s e z , cares-
t ia . pob reza (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Pirperi. p r e t . d e PARIO. 
Pcpcgi. p r e t . d e PANGO. 
Per. p r e p . d e acus . P o r , por m e d i o d e , por es-

pac io de . 
Pera, <e. f. L a a l f o r j a , m o r r a l , m o c h i l a . 
Pcrago, is, egi, actum, gere. a . E c h a r , impe-

ler. l levar p o r f u e r z a || L l e v a r a l cabo, conducir 
al fin, al t é rmino il C o n t i n u a r , p ro segu i r hasta 
acabar |¡ m e t . P e r s e g u i r j u d i c i a l m e n t e , poner por 
jus t i c ia , acusa r , hacer c o n d e n a r ii Ca la r , traspa-
sar , a t r avesa r II R e c o r r e r (en a m b o s sent idos . 
Apoyar ( u n a cosa) , d e m o s t r a r , p r o b a r II E n u r -

¿ístruir , a r ru inar || Cor romper , dep rava r , d a ñ a r ¡I 
Perder, t ene r p é r d i d " ~ 
tratar, d is ipar . 

Perdimitus, a, um. D o m a d o , su je to , r e n d i d o 
enteramente H p a r t . p . d e 

pirdomc, as, are. a . D o m a r , s o j u z g a r , r e n d i r 
en teramente Ii m e t . A m a s a r (la ha r ina ) . 

Pcrdúco. is, xi, ctum» cere, a . Conduc i r , l le-
var, g u i a r i T r a e r , a t r ae r , r educ i r Ii A l a r g a r , di-
.iatar, d i fe r i r II F r o t a r , e s t r e g a r II Conduc i r á g a -
nar, seduci r , sobornar II U n t a r , cubr i r c o n i Bo-
rrar n Beber en t e r amen te . 

Pcrcgrir.atio, onis. f. P e r e g r i n a c i ó n , v i a j e p o r 
países ex t r an j e ros II Des t ie r ro . 

Peregrinar, aris. ari. d e p . P e r e g r i n a r , v i a j a r , 
correr Tos países e x t r a ñ o s . 

Pereo, is, ivi, ó ii, iré, n . P a s a r p o r ó á t ravés : 
salir de il Perecer, mor i r ( d e m a n o a i r ada ) ; m a -
tarse (en gener . ) Morir H m e t . H a l l a r s e en pos i -
ción desesperada , (y b . d e cosas ) , pe rece r , per -
derse, es ta r perdido H E s t a r c i e g a m e n t e e n a m o -
rado (y a . ) amar l o c a m e n t e . 

Pererrátus, a . um. Reco r r ido , paseado II p a r t . 
p . d e 

Pcrcrro. as, are. n . Co r r e r , a n d a r , d i s cu r r i r , 
recorrer , vagar por m u c h a s t i e r ras . 

: Pcreur.dus.a.um. p a r t . f. d e PEREO. Q u e 
del«; perecer . 

Per/cetus, us, m . Pe r fecc ión , obra p e r f e c t a , 
acabada . 

Perfedxs, a, un:, par t . p . de PERFICIO. Pe r -
Ki 
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fec to . p e r f e c c i o n a d o , conc lu ido , a c a b a d o , finali-
z a d o de l t o d o ¡i D o c t o , sab io , p r á c t i c o , m u y i ie-
cho . 

Pirfero.fers, tuli. latum, /erre. a . L l e v a r , 
c o n d u c i r has ta II L l e v a r , s u f r i r , t o l e r a r , a g u a n -
t a r . s o p o r t a r II Sent i r , p a d e c e r , e x p e r i m e n t a r II 
Dec i r , c o n t a r , d a r no t i c i a ó c u e n t a , a n u n c i a r . 

Ptrficio, i r , eei, eelum, ere. P e r f e c c i o n a r , aca -
llar conc lu i r , finalizar, t e r m i n a r , d a r la ú l t i m a 
m a ñ o II C o m p l e t a r , p o n e r en su per fecc ión II Cum-
pl i r , e j e c u t a r II L l e v a r a l cal ió, l og ra r , conse-
g u i r . 

Perfidia, a. f. Pe r f id i a , d e s l e a l t a d , infideli-
d a d . i n i q u i d a d , t r a i c ión . 

rlrfidus, a. um. Pé r f ido , des l ea l , t r a idor . 
Perflo, as, are. n . Sop la r con v io lenc ia p o r to-

das pa r t e s , c o n g r a n r u i d o . 
Perfiuo, is. ftuxi.fluxum. ere. a . y n . Co r r e r , 

e n t e n d e r s e , a t r a v e s a r c o n g r a n c o m e n t e II E s t a r 
r e g a d o , ó r e g a r c o n a b u n d a n c i a . 

Pir fringa, is.fregi.fraetum. gere. a . R o m -
uer q u e b r a r , h a c e r p e d a z o s del t o d o || \ ence r , 
s u p e r a r d i f icu l tades , obs t ácu lo s II V io la r , que- . 
b r a n t a r II D e s h a c e r , d e s b a r a t a r , d e s t r u i r . 

Perfnwr, eris.fruetus (é i tus). sum./rui. 
dep . Goza r e n t e r a , c o m p l e t a m e n t e . 

Per/uga, a. m . D e s e r t o r , fug i t ivo , r e fug i ado , 
el o ue s é p a s a á lo s e n e m i g o s . 

Fer/ugia, is, ugi, ere. n . R e f u g i a r s e , h u i r , sal-
va rse . r e c o g e r s e , g u a r e c e r s e !| H u i r , e scapar , de-
se r t a r . d e s a m p a r a r l a b a n d e r a . 

Per/ngium, ii. n . R e f u g i o , as i lo | | E f u g i o , sa-
l ida . r ecu r so , p r e t e x t o , e s c a p a t o r i a . 

Per/unda. is, udi, usutn, dere. a . D e r r a m a r , 
ve r te r , roc iar por t o d a s p a r t e s . 

Per "a, is.perrexi, perrectum, gere. a . y n . 
C o n t i n u a r , p r o s e g u i r el c a m i n o ¡| Con t inua r , pro-
s e g u i r . p e r s e v e r a r II O m i t i r , p a s a r por a l t o , en 
s i l enc io . 

Pergrátus, a, ¡un. M u y g ra to , a g r a d a b l e , g u s -
toso. 

Perielitor. aris. ari. d e p . P r o b a r , t e n t a r , ex-
I ^ r i n i e n t a r II E x p o n e r s e , a v e n t u r a r s e , p e l i g r a r , 
a r r i e s g a r s e , es ta r e n p e l i g r o . 

Periculum. i. n . y s i n c . p o e t . Periclum, i. n . 
P - l i g r o , dal lo , r i e sgo || P r u e b a , e n s a y o , exper i -
m e n t o . t en t a t i va II M a l . ind ispos ic ión , en fe rme-
d a d ;| C a u s a , a cc ión , p roceso , s e n t e n c i a II Sen -
tenc ia (escr i ta ) , c o n d e n a . 

Perinde. a d v . Del m i s m o m o d o , lo m i s m o , 
i g u a l m e n t e , as i , s e g ú n , c o n f o r m e , 

Peritúnts, a, un:. E l q u e h a ó t i ene d e pere-
cer . 

Periíus, a. urn. p a r t . d e PERIOR (s in u s o ) . Pe-
r i t a . sab io , doc to , e x p e r i m e n t a d o , p r á c t i c o , ex-
pe r to , e r u d i t o . 

Perjurium, ii. n . P e r j u r i o , j u r a m e n t o falso, 
q u e b r a n t a m i e n t o de l j u r a m e n t o . 

Perjuro, as, are. n . P e i j u r a r , j u r a r e n falso, 
f a l t a r á l a fe de l j u r a m e n t o , q u e b r a n t a r l e . 

Perjürus, a, um. P e r j u r o , el q u e j u r a en fal-
so. el q u e q u e b r a n t a la f e d e l j u r a m e n t o II E m -
bus t e ro , m e n t i r o s o . 

Perlustro, as, are. a . R e c o r r e r , v is i tar con 
m u c h a d i l i g e n c i a 11 Pur i f i ca r . 

Pennagni (se e n t . preíii). D e un g r a n p rec io , 
m u c h o . 

Permaneo, es, ere. n . P e r m a n e c e r , m a n t e n e r -
se . p e r s e v e r a r , c o n t i n u a r , d u r a r . 

Permansi. p r e t . d e PERMANEO. 
Perineiisus, a, ¡cm. p a r t . d e PERMETTIOR. 

Bien m e d i d o || Q u e h a r eco r r ido ( e n a m b o s sen-
t i dos ) II E n p a s . M e d i d o \\ A t r a v e s a d o . 
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Permetior, iris, ir i. d e p . Medir exacta, per-
f e c t a m e n t e !l m e t . P a s a r , a n d a r , recorrer . 

Pemtisceo, es, ere. a . Mezc l a r , confundir una 
cosa c o n o t r a , m e z c l á n d o l a s || T u r b a r , pertur-
bar , c o n f u n d i r . 

Permissits, a, um. p a r t . d e PERM1TTO. Per-
mi t ido , c o n c e d i d o II I m p e l i d o , inc i tado . Permi-
ssits aries. C a m e r o que n o s e h a trasquilado en 
m u c h o s a n o s . 

Permitía, is, ere. P e r m i t i r , conceder , dar per-
miso . l i cenc ia II E n v i a r II De j a r ir, aliandonar ¡¡ 
I m p e l e r , i n c i t a r , mover ¡I D a r , conceder . 

Permótus, a. um. C o n m o v i d o , ag i tado , mo-
vido f u e r t e m e n t e || p a r t . p . d e 

Permoveo, es, ere. a . C o n m o v e r , mover, agi-
ta r f u e r t e m e n t e . 

Permutatio, ouis. f. Mutac ión , mudanza , va-
r i edad I| P e r m u t a , c a m b i o , t r u e q u e , cange (ex-
p res ión d e c o m e r c i o ) H I r o n i a (f igura retórica). 

Pernecessarius, a, um. M u y necesar io !¡ In-
t imo a m i g o II P a r i e n t e m u y ce rcano . 

Pernicies, ei. f . Pe rd i c ión , ru ina , exterminio, 
mue r t e , d e s g r a c i a , da f lo mor t a l || El hombre per-
n ic ioso |i C o n d e n a . 

Pemiciósus, a, um. Pernic ioso , funesto, da-
ftoso e n g r a n m a n e r a . 

Pernix, icis. P e r s e v e r a n t e , cons tan te , firme 
en el t r a b a j o y f a t i g a II L i g e r o , pronto, veloz, 
á g i l . 

Pernocto, as, are. n . y a . Pe rnoc t a r , pasar la 
noche , es ta r t o d a la noche e n a l g u n a parte, ve-
l ando , d u r m i e n d o , ó h a c i e n d o orra cosa. 

Peróro, as, are. P e r o r a r , a c a b a r , concluir un 
d i s c u r s o . 

Perfenna, a. m . N o m b r e d e dos cónsules J| 
V e n t o P e r p e n a , l u g a r t e n i e n t e d e Sertorio en Es-
p a ñ a . 

Perpessus, a, um. p a r t . d e PEKPETIOR. El 
q u e h a s u f r i d o , p a d e c i d o , to le rado . 

Perpetior, eris, es sus sum, eti. dep . Padecer, 
su f r i r , t o l e ra r , sopor t a r , p e n a r l> Permi t i r , dejar , 
c o n d e s c e n d e r II C o m p o r t a r , admi t i r Ii Sufrir, es-
ta r e x p u e s t o á , e x p e r i m e n t a r |¡ T e n t a r , intentar, 
a t reverse , a c o m e t e r . 

Perpetro, as, are. H a c e r , e jecutar , llevar al 
c a b o u n a acc ión , pone r l a en e jecución , concluir-
la , a c a b a r l a . 

Perpetuo, as, are. P e r p e t u a r , e ternizar , conti-
nuar sin i n t e r m i s i ó n . 

Perpetuo, a d v . y 
Perpetuum. a d v . P e r p e t u a , e t e rna , continua-

m e n t e , s in i n t e r m i s i ó n , s i e m p r e , perennemen-
te . 

Perpetuus, a, um. P e r p e t u o , cont inuo, no in-
t e r r u m p i d o II C o n t i n u a d o , en te ro , n o part ido. 

Perpexus, a, um. M u y bien pe inado. 
Perrítabi, orum. m . p l . P u e b l o s d e Tesalia11 

D e Ep i ro II D e E t o l i a . 

Persa, a. m . f . P e r s a , pers iano ó pers iana,na-
tura l d e P e r s i a . 

Persape. a d v . M u c h í s i m a s v e c e s . 
Perseribo. is,ipsi, iptum, bere.z. Escribir 

en t e r a , l a r g a m e n t e II R e g i s t r a r , h a c e r saber. 

Persenesco, is, n:t¿, ere. n . Hace r se muy vie-
j o , l l e g a r h a s t a u n a e x t r e m a vejez . 

Perseeuor, eris. cutus ó quutus sum. qui. 
d e p . Segui r , i r d e t r á s d e o t r o pa ra alcanzarle N 
P e r s e g u i r , d a r c a z a (I V e n g a r , vengarse II Hacer, 
e j ecu t a r II P r o s e g u i r , c o n t i n u a r II Expl icar , con-
t a r , r e fe r i r e s c r i b i e n d o ó h a b l a n d o . 

Perseverando, a. f . I -a perseverancia , cons-
t anc ia , c o n t i n u a c i ó n , firmeza. 

Persevéro, as, are. n . Pe rsevera r , persistir, 
m a n t e n e r s e f i rme y c o n s t a n t e , con t inuar . 

PER. PHI. ( S 3 ) . 

persimi/is, e. M u y s e m e j a n t e , p a r e c i d o . 
Persóna, a. f. L a pe r sona , p e r s o n a j e Ii C a r á c -

ter '! Cargo , d i g n i d a d , e m p l e o || M á s c a r a , ca rá -
tula. c a r a n t o ñ a , P e r s o n a p r i m e r a , s e g u n d a y 
tercera en los v e r b o s |[ P a p e l , p e r s o n a j e d e t ea -
tro. 

Perspecte. a d v . D o c t a m e n t e , c o n g r a n s a b i d u -
ría y conoc imien to . 

perspecto, as, are. n . V e r , m i r a r c o n g r a n d e 
atención, e x a m i n a r , c o n s i d e r a r , e n t e r a , p e r f e c -
tamente il V e r h a s t a el fin. 

Perspergo, is, ere. R o c i a r , e s p a r c i r , r e g a r II 
Cubrir. 

Pcrspexi. p r e t . d e PERSPICIO. 
J'erspicio, is, exi. ectum, ere. n . V e r , p e n e -

trar den t ro c o n la vista ¡¡ Conoce r , p e n e t r a r , ver , 
mirar a t e n t a m e n t e , e x a m i n a r , c o n s i d e r a r , d i s -
cernir p e r f e c t a m e n t e . 

Perspicuus. a. um. C la ro , p e r s p i c u o , e v i d e n -
te. manif iesto II T r a s p a r e n t e , r e l u c i e n t e , b r i l l a n -
te. 

Pcrsto, as, stiti, statum, are. n . P e r s i s t i r , per -
manecer. e s t a r , m a n t e n e r s e firme y c o n s t a n t e || 
meL Persis t i r , p e r s e v e r a r , c o n t i n u a r , m a n t e n e r -
se c o n s t a n t e m e n t e |; D u r a r , ex i s t i r ( h . d e l a s co-
sas.'. 

Per siringo, is, nxi, ctum, gere. a . A p r e t a r , 
comprimir, a tar f u e r t e m e n t e I! A b r e v i a r , c o m -
pendiar . r e sumi r , r e d u c i r á poco , a c o r t a r (| T o -
car por enc ima , b r e v e m e n t e , d e p a s o . 

Persuadeo, es, si, sum, dere. a . P e r s u a d i r , h a -
cer creer, i nduc i r , r e d u c i r á a l g u n a c o s a . 

Pertadet (are. duii), sumes/, dere, n . L l e n a r -
se d e tedio, f a s t id i a r se , c a n s a r s e . 

Pertasus, a, um. p a r t . d e P E R T . E D E T . F a s -
tidiado, cansado . 

i'erterreo, es, ere. a . A t e m o r i z a r , a m e d r e n t a r , 
asustar, i n t imidar m u c h o , m e t e r , p o n e r m u c h o 
miedo ó t e m o r . 

Pertérritus, a, um. p a r t p . d e P E R T E R R E O . 
Amedrentado, a t e m o r i z a d o , e s p a n t a d o s u m a -
mente. 

Pertimesco, is, muí, scere. n . y a . T e m e r mu-
cho, tener m u c h o m i e d o . 

Pertinacia, a. f . L a p e r t i n a c i a , p o r f í a , obs-
tinación, d u r e z a , c o n t u m a c i a , t e n a c i d a d II C o n s -
tancia, firmeza, p e r s e v e r a n c i a . 

Pertinax, acis. P e r t i n a z , o b s t i n a d o , t e n a z , 
contumaz, por f i ado , t i e so || C o n s t a n t e , firme, 
perseverante II T e n a z , q u e a g a r r a , r e t i e n e y 
aprieta f u e r t e m e n t e . 

Pertir.et, ent, uit, ere. n . L l e g a r , e x t e n d e r s e , 
alargarse d e s d e u n l u g a r á o t r o j| T o c a r , p e r t e -
necer. concernir , s e r v i r á , m i r a r , c o n v e n i r . 

Pertranseo, is, iré. n . P a s a r p o r m e d i o , por 
delante, a d e l a n t e Ii m e t . P a s a r s e , t r a s c u ñ a r s e 
(h. del t i empo) . 

Perturbo, as, are. a . r P e r t u r b a r , c o n f u n d i r , 
descomponer. Idesconce r t a r . a l b o r o t a r Ii A g i t a r , 
conmover, a l t e r a r II D e s b a r a t a r , d e s o r d e n a r , d e s -
hacer ¡| Derr ibar , e c h a r p o r t i e r r a , c o n f u s a m e n -
te. 

Pcrunctus, a, um. U n t a d o e n t e r a m e n t e I! p a r t . 
p . d e 

Perungo, is, xi, ctum, gere. a . U n t a r e n t e r a , 
generalmente, por t o d a s p a r t e s . 

Per-vello, is. vu/si, ó velli, vu/sum, ere, a . 
Tirar , es t i rar , a r r a n c a r || I r r i t a r , e x c i t a r , p u n -
zar. 

Ptrvenio, is, ven i, ventum, ñire. n . L l e g a r , 
arribar. 

Perverse, a re . Pervorse. a d v . M a l a , t o r c i d a -
mente, al revés d e c o m o c o n v i e n e . 

Perversas, a r e . Pervorsus, a, um. I n v e r s o , 

t r o c a d o , t r a s t o r n a d o , t o r c ido , h e c h o al r e v é s I 
Perverso , m a l i g n o , env id ioso , d e p r a v a d o , h o m -
b r e d e m a l a i n t e n c i ó n . 

Perverto, is, ti, sum, tere. a . D e r r i b a r por tie-
r r a , a r r u i n a r , t i ra r , d e s b a r a t a r e n t e r a m e n t e i Pe r -
ver t i r , co r romper , s e d u c i r , a p a r t a r de l c a m i n o 
rec to . 

Pervulgaíus, a, um. p a r t . p . d e PERVULGO. 
D i v u l g a d o , p u b l i c a d o , e s p a r c i d o II C o m ú n , usa-
d o , a c o s t u m b r a d o , o rd ina r io . 

Pervulgo, a re . PERVOLGO, as, are. a. D i v u l -
g a r . p u b l i c a r , e spa rc i r , h a c e r p ú b l i c o y no to r io . 

Pes, edis. m . E l p i e II L a m e d i d a ó d i m e n s i ó n 
d e un pie II L a c a y o , c r i a d o d e á pie li P i e . t r o n c o 
d e u n a p l a n t a II L i m i t e , f r o n t e r a , e x t r e m i d a d | 
L a ra íz de un v e g e t a l || P i e ( d e oru jo) y par t icu-
l a r m e n t e e l q u e d e j a la a c e i t u n a p r e n s a d a . 

Pèssime, a r e . Pes sume. a d v . sup . a n o m . d e 
MALE. P é s i m a , m a l i s i m a m e n t e . 

Péssimus, a re . Pessumus. a, um. sup . de 
MALUS. P é s i m o , m u y m a l o , p e r v e r s o B M a l v a -
d o , c rue l . 

Pestis, is. f. P e s t e , e p i d e m i a , m a l c o n t a g i o s o 
II P o n z o ñ a Ii M u e r t e |¡ M a l , d e s g r a c i a , c a l a m i -
d a d , f a t a l i d a d Ii R a b i a , locura , i ra . f u r i a |¡ Mal i -
c ia . v e n g a n z a || M a l v a d o , perverso , m a l i g n o . 

Petitio. onis. i. L a p r e t e n s i ó n , c o n c u r s o , opo-
s i c ión , en q u e var ios c o m p e t i d o r e s p r e t e n d e n u n 
m i s m o e m p l e o |[ P e t i c i ó n , súp l i ca 11 D e m a n d a 
jud ic i a l , a cc ión , r e p e t i c i ó n d e su d e r e c h o en jus -
ticia |! G o l p e , e s t o c a d a , c u c h i l l a d a . 

Peto, is, ivi, ó ii, itum, ere. P e d i r , sup l i ca r , 
r o g a r II P r e t e n d e r , d e m a n d a r , p e d i r e n jus t ic ia 
II A t a c a r , a c o m e t e r , t i r a r , h e r i r . 

Petra, a. f . P i e d r a , p e ñ a , p e ñ a s c o || R o c a , es-
co l lo || P e t r a , m e t r ó p o l i d e l a A r a b i a pe t r ea , 
N o m b r e d e v a r i a s c i u d a d e s cons t ru idas s o b r e 
rocas II D e o t ra e n e l O x o II D e o t ra en P e o n i a 
D e otra e n U m b r í a . 

Pétulans, lis. P e t u l a n t e , i n s o l e n t e , a t r e v i d o , 
d e s c a r a d o , d e s v e r g o n z a d o II O b s c e n o , p rovoca -
t i vo |l L u j u r i o s o , l a sc ivo . 

Pharétra, a. f . E l c a r c a x , la a l j a b a d o n d e v a n 
m e t i d a s las flechas. 

Pharnaces, um. m . p l . P u e b l o s d e E g i p t o . 
Pharos, i. f . V . PHARUS. 
Pharsatia, a. f . F a r s a l i a , p r o v i n c i a d e T e s a -

l i a . 

Pkarsalius, a, um. F a r s á l i c o , lo p e r t e n e c i e n -
t e á F a r s a l i a ó á F á r s a l o , c i u d a d d e es ta p rov in -
c i a . 

Pharus, i. f. F a r o , i s la d e u n a d e las e m b o c a -
duras de l N i l o , u n i d a á A l e j a n d r í a p o r un p u e n -
t e | J T o r r e l e v a n t a d a e n e s t a i s la por o r d e n d e 
T o l o m e o F i l a d e l f o p a r a co loca r en el la un fa-
n a l , q u e h a d a d o su n o m b r e á todos los f a n a l e s 
d e los p u e r t o s d e m a r || I s l a d e l m a r Adr iá t i co i 
F a n a l d e p u e r t o d e m a r , p a r a g u i a r por la n o c h e 
á los navios II m e t . E s t i e l l a , luz , no r t e . 

Pki/ippus, i . m . F i l i p o , h i j o d e A m i n t a s , pa-
d r e d e A l e j a n d r o M a g n o , rey d e M a c e d o n i a H 
O t r o p a d r e d e Pe r se s . q u e p e l e ó con los r o m a -
nos II L a m o n e d a de l c u ñ o d e F i l i p o II Cua lqu ie -
r a o t ra m o n e d a . 

Pkilosop/iia. a. f . F i l o so f í a , a m o r á la s ab idu -
r ía , l a c ienc ia d e las cosas d i v i n a s y h u m a n a s , y 
d e s u s c a u s a s . T i e n e t r e s pa r t e s , fisica, é t i ca , 
l ó g i c a y m e t a f í s i c a . L a p r i m e r a e x a m i n a la na-
tu ra l eza y p r o p i e d a d e s d e las cosas ; la s e g u n d a 
f o r m a y d i r i g e el á n i m o a l b i en obrar ; la t e r ce r a 
e n s e ñ a á c o n o c e r la v e r d a d , f a l s e d a d , c o n g r u e n -
c ia ó r e p u g n a n c i a de l r a c i o c i n i o || L a é t i ca . 

Philosopkus. i. m . F i ló so fo , p r o f e s o r d e filo-
s o f í a . N o m b r e i n v e n t a d o p o r p i t á g o r a s . q u e pre-
g u n t a d o en F l i u n t e por L e o n , p r í n c i p e d e los 
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fliasios, c o n q u é a r t e h a b í a a d q u i r i d o t a n t a e lo -
c u e n c i a . le r e s p o n d i ó , q u e é l n o s a b i a a r t e a l-
g u n a , pero q u e e r a filosofo, e s t o e s , d e d i c a d o a l 
e s tud io , a m a n t e d e la s a b i d u r í a . E l p r i m e r filó-
so fo fué T a l e s Meles io , s e g ú n Cicerón. 

Phlegethon, ontis. m . F l e g e t o n t e , r i o de l i n -
fierno. q u e l leva f u e g o e n l u g a r d e a g u a . 

Phlegyas, te. m . F leg ias , h i j o d e Mar te , r e y d e 
los lap i tas e n T e s a l i a , p a d r e d e Ix ión y d e la n in-
fa Coron ide , á l a cua l s a b i e n d o q u e h a b í a v io len-
t ado Apolo, i ncend ió e n v e n g a n z a su t e m p l o d e 
Delfos; p e r o Apo lo le m a t ó y le e c h ó a l in f ie rno , 
d o n d e suf re la p e n a d e e s p e r a r c o n t i n u a m e n t e cai-
g a sobre él un g r a n p e ñ ó n que le a m e n a z a . 

Piaculo, as, are. E x p i a r , p u r g a r , ap l aca r c o n 
sacrif icios. 

Piáculum. i. n . E x p i a c i ó n , p u r g a c i ó n , sacr i f i -
cio expia tor io e n sat isfacción del p e c a d o I! Vict i -
m a p a r a la exp iac ión II C r i m e n q u e neces i ta ex-
piac ión II Agüero t r i s te , maléf ico l| D e s g r a c i a , ca-
l a m i d a d II P e n a exp ia to r i a , c a s t i go , v e n g a n z a |l 
I m p i e d a d , sac r i l eg io , cosa i n d i g n a , a b o m i n a c i ó n . 

Pictor, oris. m . E l p i n t o r II P ic tor , s o b r e n o m -
b r e d e la f ami l i a d e los F a b i o s II Quin to . F . P i c -
to r . h is tor iador r o m a n o an t iqu í s imo , cuyos e sc r i -
to s s e h a n pe rd ido . 

Pictúra. te. f. L a p in tu r a , e l a r t e d e p i n t a r II 
P i n t u r a , l i enzo , t ab la ú o t r a cosa p i n t a d a . 

Pie. a d v . P ia , p i a d o s a , re l ig iosa , s a n t a , devo-
t a m e n t e || Con h u m a n i d a d , p i e d a d , b o n d a d , du l -
z u r a . 

Pieria, ce. f. V e r í a , p r o v i n c i a d e M a c e d o n i a ¡¡ 
Provinc ia d e Sir ia , e n t r e Cil icia y Fen ic ia con u n 
m o n t e de l m i s m o n o m b r e II N o m b r e p rop io d e 
m u j e r . 

PUías. atis. f. P i e d a d , devoc ión , a m o r d e 
Dios II Amor , r e spe to , reverenc ia , vene rac ión á 
los pad re s , á los p a r i e n t e s y a m i g o s , á los m a y o -
res . á la pa t r i a || C l e m e n c i a , compas ión , c o n m i -
se rac ión || Diosa e n t r e los r o m a n o s . 

Piger, gra, grum. a d j . Pe rezoso , l e n t o , t a r d o , 
despac ioso , flojo, h o l g a z á n , des id ioso || L o q u f 
causa pe reza ó hace p e r e z o s o II L o q u e d u r a mu-
cho . lo q u e e s d e l a r g a durac ión , d u r a d e r o . 

Pila, ce. f. Pe lo t a p a r a j u g a r II Ov i l lo y cua l -
qu i e r a cosa r e d o n d a como pe lo ta |1 Botón II E l do-
mingu i l lo ó muñeco d e p a j a ó pe l l e jo h i n c h a d o 
q u e se pone d e l a n t e de l toro p a r a i r r i t a r l e y bur -
lar le II L a es fera II L a m a t a a r r a n c a d a con la t ie-
rra q u e c o g e su ra íz p a r a t r a sp l an t a r l a II L a bol i -
ta ó h a b a p a r a vo ta r II L a t ie r ra , q u e se d ice re -
d o n d a , c o m o u n a pe lo ta [1 E s p e c i e d e n a b o re-
d o n d o . 

Pilósus, a, um. Pe ludo , cubier to d e pelo , q u e 
t i ene m u c h o pe lo . 

Pincerna, ce. m . E l cope ro ó e s c a n c i a d o r , e l 
q u e s i rve la c o p a , l a b e b i d a . 

Pingo. is, nxi. ctum, gere. P i n t a r , r e p r e s e n -
tar , figurar, r e t r a t a r con l i n e a s y colores las co-
s a s a n i m a d a s ó i n a n i m a d a s |¡ D a r d e color , t eñ i r ¡| 
m e t . A d o r n a r , h e r m o s e a r , va r i a r c o n colores ú 
o t ros a d o r n o s . 

Pingue, is. n . L a grasa , m a n t e c a ó c e b o . G o r -
d u r a , co rpu lenc i a . 

Pinguis, e. P i n g ü e , c raso , go rdo , m a n t e c o s o II 
Fé r t i l , a b u n d a n t e , f e c u n d o , p i n g ü e || Grose ro , 
tosco, vas to . 

Pinus, us, é i . i. E l p i n o , á rbo l II L a n a v e II 
Corona d e p i n o II R e m o II L a n z a II U n a rbus to . 

Pipilo, as, are. n . P i a r . 
Pirita, ce. m . P i r a t a , c o r s a r i o , l ad rón de m a r . 
Pirum, i. n . L a pe ra , fruto del pe ra l . 
Pisa, ce. f . P i sa , c iudad de l P e l o p o n e s o e n l a 

E l i d e j u n t o a l rioAlfeo, cé leb re por los j u e g o s 
o l ímpicos d e los g r i egos . 

PLE. 

Piscina, ce. f- P i sc ina , e s t a n q u e d o n d e s e c r i a 
pesca li C i s t e r n a Ii E s t a n q u e p a r a b a ñ a r s e ¡I Re-
se rva to r io d e a g u a pa ra d a r d e b e b e r al g a n a d o , 
p i l a , pi lón li C u b a ó t i n a j a g r a n d e p a r a a g u a . 

Piscis, is. m . E l p e z II E l p e z v o l a d o r ¡j E n p l . 
Pisces. U n o d e los s ignos de l zod iaco . 

Pisó tus, um. m . p i . L o s P i sones , f ami l i a ro-
m a n a m u y i lus t re |j O t r a p l e b e y a . 

Pistor, oris. m . M o l e n d e r o , e l q u e mo l i a el 
t r igo e n un p i lón a n t e s d e la i n v e n c i ó n de la mue-
l a (I P a n a d e r o |¡ P a s t e l e r o U Conf i te ro , e l q u e ha-
ce t o r t a s y bol los dulces . 

Pius, a, um. P io . ip i adoso , respe tuoso , vene -
rador de los pad re s , p a r i e n t e s , a m i g o s y m a y o -
res || Devoto , re l igioso ¡| B e n i g n o , a fab le , t r a t a -
ble , h u m a n o U I n o c e n t e , h o m b r e de b i en , b i en 
i n t e n c i o n a d o . 

Placátus, a. um. p a r t . p . d e PLACO. A p l a c a -
d o . a p a c i g u a d o , s o s e g a d o . 

Placeo, es, cui, y citus sum, cere. n . D a r pla-
cer . de l e i t a r , a g r a d a r . 

Plàcide, a d v . P l ác ida , qu i e t a , s o s e g a d a , t r a n -
q u i l a m e n t e , s in ruido, s in c o n m o c i ó n . 

Plácidus, a, um. P l à c i d o , qu ie to , s o s e g a d o , 
t r a n q u i l o , s u a v e , apac ib le II B u e n o , benévo lo , 
f a v o r a b l e ¡| Suave , poco rigoroso ( h . de l inv ie rno) ¡l 
Du lce (al gus to ) II Cul t ivado , f é r t i l , q u e l l eva f ru -
to || Q u e v ive e n p a z . 

Placo, as, are. A p l a c a r , m i t i g a r , suav i za r , cal-
m a r D T r a n q u i l i z a r , s o s e g a r , a q u i e t a r . 

Plaga, ce. f. Golpe q u e h i e r e y o f e n d e (I L l a g a , 
he r ida II R a j a , incis ión q u e s e h a c e á u n á r b o l pa-
ra i n g e r t a r l e II m e t . R e d e s , lazos , t r a m p a s , a r d i -
d e s . 

Plaga, a. f. P l a g a , c l ima , r e g i ó n , espac io di-
l a t ado d e t ie r ra , zona II R e d p a r a c a z a r las fieras, 
ó l a m a l l a d e la red |l U n e s c u a d r ó n |¡ Cor t i na ó 
velo p a r a c u b r i r t a l i t e ra ó l a c a m a II G o l p e , d a -
ñ o , per ju ic io , d e s g r a c i a , c a l a m i d a d , ma l é x i t o . 

Plañe tus, us. n i . Golpes q u e s e d a e n e l pecho 
ó e n otra p a r t e de l cue rpo el q u e es tá e n u n a g r a n -
d e aflicción li P l a n t o , l l an to c o n g e m i d o s y g o l p e s . 

Plañe, a d v . C la ra , a b i e r t a m e n t e |] D e l todo , 
e n t e r a m e n t e II C i e r t a m e n t e . 

Piango, is. xi. ctum, ere. a . y n . D a r d e gol -
pes II D a r s e go lpes , m a l t r a t a r s e e n m e d i o d e la 
aflicción y l l an to . 

Planta, ce. f. P l a n t a , rama t i e rna de l árbol q u e 
se p l a n t a ó ing ie re || Y e r b a II Arbo l |¡ P l a n t a del 
p ie . 

Planto, as, are. P l a n t a r II t m e t . S e m b r a r . 
Plátanus, i. f. P l á t a n o , á r b o l b u e n o só lo p o r 

su vista y s o m b r a . 
Platea, ce. f . C a l l e a n c h a de u n a c iudad || C o -

r r a l , pa t io d e n t r o d e una casa H E l pe l í cano , a v e . 
Pláudo, is, si, sum, ere. A p l a u d i r , d a r a p l a u s o í! 

D a r p a l m a d a s , m o s t r a r a p r o b a c i ó n y g o z o con 
g o l p e s d e m a n o s y p ies . 

Pláusor, oris. m . E l q u e a p l a u d e con p a l m a -
das ú o t r a s d e m o s t r a c i o n e s d e g o z o , 

Plausi rum, i. n . Car ro , c a r r e t a , g a l e r a II E l 
ca r ro (cons te lac ión ce les te) . 

Pláusus, ics. m . G o l p e , s a c u d i m i e n t o , el ba-
tir d e a l g u n a cosa c o n r u i d o II A p l a u s o , demos t r a -
c ión d e g o z o con p a l m a d a s II H a l a g o , car ic ia que 
s e h a c e t o c a n d o con l a m a n o . 

Pláusus. a, um. p a r t . p . d e PLAUDO. Ba t ido , 
s a c u d i d o c o n ru ido II Ap laud ido , p a l m e a d o , vic-
to reado . 

4 Pláutus, i. m . P l a u t o ( M . Accio) , p o e t a cómi -
m i c o m u y cé lebre d e la U m b r í a . 

PUbis, g e n . de PLEBS. 

Plebs. plebis. f . L a p lebe , e l p u e b l o ba jo II L a 
t e r ce r a c l a s e infer ior de l pueblo r o m a n o , d e s p u é s 
d e los pa t r ic ios y cabal le ros . 
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POM. POS. (85) 
Plenitúdo, inis. f. P l en i tud , g r o s u r a , a m p l i t u d . 
Plenas. a, um. P l e n o , l leno !j Comple to , c u m -

p l ido . a c a b a d o , p e r f e c t o || R e p l e t o , g rueso , go r -
d o li L a r g o , e x t e n s o II H a r t o , sa t i s fecho il L l e n o 
de , a b u n d a n t e e n , rico, n u m e r o s o || T o d o , e n t e r o . 

Pitraque, a d v . c o m o PLERUMQUE. 
PleHque. «que, aque, a d j . pl . L o s mas . la 

m a y o r p a r t e . 
Pitru mque, a d v . L a m a y o r p a r t e de l t i empo , 

o r d i n a r i a m e n t e , por lo c o m ú n , las m á s veces , la 
m a y o r p a r t e . 

Ploro, as, are. n . L l o r a r , d e r r a m a r l á g r i m a s 
con voces y l a m e n t o s j| L l e v a r á ma l , sen t i r , do -
l e r se . 

Pluit, ebat, pluil y pluvit, plutum, uere. n . 
un ipe r s . II L lueve . 

Pluma, a. f. L a p l u m a d e q u e e s t á n cub ie r t a s 
las aves II E l vel lo , la p r i m e r a b a r b a il L a e s c a m a 
d e me ta l e n las a r m a d u r a s , q u e se co loca u n a so-
b r e o t r a c o m o las pluBías d e u n a a v e . 

Piares, a. p l . de PLUS. Los m á s , las m á s co-
sas li Muchos , v a r i o s . 

Plárimum, a d v . M u c h í s i m o , p o r l a m a y o r par -
te , por lo c o m ú n , o r d i n a r i a m e n t e . 

Plárimum. n . U n a c a n t i d a d g r a n d e , m u c h o 
(en a m b o s sen t idos ) . 

Plúrimus, a, um. super l . d e plus y d e mul-
tas (el s í n g . a p e n a s s e usa en prosa) . Muchís i -
mos, muchos , los m á s numerosos ii S lucho , m u -
c h í s i m o il M u y g r a n d e . 

Plus, pluris. n . M a s , m a y o r n ú m e r o ó cant i -
d a d . 

Plus, a d v . M á s . 
Pluvia, a. f . L a l luvia . 
Pluvias, a, um. L l o v e d i z o , de l luvia 11 L l u -

vioso, q u e t rae ó causa lluvia ¡| Q u e h a c e l lover 
(ep í t e to d e J ú p i t e r ) . 

t Poclum, i. n . s i n c . en l u g a r d e POCULUM. 
Póculum, i. n . V a s o , copa p a r a b e b e r II L a 

a c c i ó n d e beber II L a b e b i d a |¡ u n vaso d e veneno . 
Poema, atis. n . P o e m a , c o m p o s i c i ó n poé t i ca , 

o b r a d e poesia II C o m p a ñ í a d e c o m e d i a n t e s ; p ie-
z a , c o m e d i a II d a t . p l . Poematibus, y Poemaíis. 

Pana, a. f. P e n a ( l ega l ) , ( e n g e n e r . j p e n a , 
cas t igo , sup l ic io II L a v e n g a n z a (personi f icada) , 
la j u s t i c i a || Una fu r i a . L a s fu r i a s II Mul ta II Pé r -
d i d a ( e n e l j u e g o ) II S u f r i m i e n t o , do lor . 

Patniteulia, a. f . A r r e p e n t i m i e n t o , d o l o r , pe-
s a r d e a l g ú n d i cho ó h e c h o II P e n i t e n c i a . 

Pcenitet, tuit, ere. un ipe r s . Ar repen t i r se , t e n e r 
pesar , do lor , s e n t i m i e n t o d e h a b e r d i c h o ó hecho . 

Paita, a. m . E l poe ta II E l poe ta ( H o m e r o , Vir-
gi l io) H t Ar t e sano , o b r e r o . 

Polio, is, iré. Pul i r , lus t ra r , p o n e r c la ro y re-
luc ien te , b ruñi r , a l i sar tí Un i r , compone r II Cult i -
var, l abra r , t r a b a j a r . 

Polleo, es, ere. n . P o d e r , va l e r m u c h o || T e n e r 
m u c h o p o d e r , c a p a c i d a d , f a c u l t a d . 

Pollireor, cris, ilus, sum, eri. d e p . P r o m e t e r , 
o f rece r . 

Pollicitum, i. n . P r o m e s a , o f e r t a . 

PolHcitus, a, um. p a r t . d e POLI.ICBOR. E l 
q u e ha p r o m e t i d o II E n p a s . Of rec ido , p r o m e t i d o . 

Pomarium, ii. n . E l p o m a r , j a r d í n , h u e r t o d e 
á rbo les frutales || P a r a j e d o n d e s e g u a r d a l a f r u t a . 

Pomarius, a, um. F r u t a l , lo q u e t o c a á. f r u t a . 
Pompa, a. f. T o d a r e u n i ó n d e ob j e to s q u e s e 

t r a s p o r t a n ó t r a s l a d a n á u n p u n t o H T r o p e l d e 
g e n t e , a c o m p a ñ a m i e n t o II Provis ión H E n pL P o m -
pas ó v a n i d a d e s de l m u n d o 0 P o m p a , m a g n i f i -
c e n c i a , os ten tac ión , a p a r a t o de fiestas y s o l e m n i -
d a d e s públ icas . 

Pomum, i. n . T o d o g é n e r o d e f ru ta de á r b o l 

! 
c o m e r II G r a n o , s i m i e n t e , semi l la i! b u e n a pa ra c 

Arbol f ru ta l . 
Pomus, i. f. T o d o g é n e r o d e árbol f r u t a l li L a 

f ru t a . 
Pondas, cris. n . E l peso , la p e s a d e z ó g rave -

d a d d e u n a cosa || P e s o pa ra pesa r il Golpe, cho-
que || m e t . Peso , a u t o r i d a d , i m p o r t a n c i a , conse-
c u e n c i a . c r é d i t o , es t imación II Carga il P e n a , pe-
sa r , p e s a d u m b r e II C a n t i d a d , g r a n n ú m e r o . 

Pono, is, posui. positum, nerc. P o n e r , colo-
c a r j i Sen ta r , p l a n t a r 11 F u n d a r , edi f icar , f ab r i ca r ii 
De ja r , d e p o n e r II E m p l e a r , pone r en un fondo i! 
Suponer , d a r por s e n t a d o , por supues to II P o n e r á 
la m e s a , s e rv i r ; a p l i c a r á ó s o b r e II Of recer | u n 
precio) II A b a n d o n a r , r e n u n c i a r á ¡| n . C e s a r il Dis-
p o n e r , a r r e g l a r , r e g l a r , es tab lecer , ins t i tu i r ; c rear ; 
i m p o n e r , d a r II E x p o n e r , a r r i e sga r . 

Pons, pontis. m . E l p u e n t e II E s c a l a de navio . 
Pómi/cx, icis. m . Pon t í f i ce , m a g i s t r a d o sagra-

d o q u e p res id ia á lo s ri tos re l ig iosos y á los s a -
cr if icios: e r a n ocho , y t e n í a n su supe r io r , q u e s e 
t i t u l aba Ponti/ex maximus ii E l Obispo || E l su-
mo Pont í f ice . 

Ponías, i. m . E l m a r || E l r e ino del P o n t o , l a 
Bi t in ia II E l P o n t o E u x i n o . 

Populdris.e. P o p u l a r , lo q u e e s de l p u e b l o , 
que le p e r t e n e c e II E l q u e a m a al pueb lo , q u e le 
acar ic ia , q u e s e a c o m o d a á su gen io , q u e e s afec-
t o á él II Pa i sano , d e un m i s m o p a i s ii Ba jo , s i m -
p l e . pueri l II C o m ú n , v u l g a r || Cómpl ice , par t ic i -
p a n t e , c o m p a ñ e r o . 

Populas, i. m . P u e b l o II P o p u l a c h o ii T r o p e l , 
m u l t i t u d li E l p u e b l o r o m a n o ( t o d o e n t e r o ) ii El 
m i s m o ( c o n e x c e p c i ó n de l s e n a d o ) ii L o s p lebe-
y o s 11 R e g i ó n , pa i s . t i e r r a . 

Pápulas, i. f. E l á l a m o , á r b o l . 
Porca, a. f. L a p u e r c a ó c e r d a ¡i L o m o , la t ie-

rra e l e v a d a e n t r e d o s su rcos II Surco ó s a n g r í a q u e 
s e ab re e n las t i e r r a s p a r a q u e d e s p i d a n el a g u a ¡< 
U n a m e d i d a a g r a r i a . 

Porcias, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á a l g u n o d e 
los Po rc i a s , r o m a n o s . 

Porcus, i . m . E l pue rco , l e c h ó n . c o c h i n o , cer-
d o II m e t . E l h o m b r e s u c i o y g l o t ó n || O b e s o . 

Porrcctus, a, um. p a r t . p . d e PORRIGO. T e n -
d i d o , e x t e n d i d o . 

Pórrigo, is. rexi, rectum.erc. E x t e n d e r , a la r -
g a r , t e n d e r |! D a r , o f r e c e r , a l a r g a r con la m a n o . 

Porro, a d v . M u c h o a n t e s , d e m u y lejos, d e 
m u y a t r á s || C i e r t a m e n t e , por cier to, en ve rdad il 
E n fin, ú l t i m a m e n t e || A d e m á s , d e m á s d e es to . 

Párscna y Porscnna, a. m . P o r s e n a . rey d e 
los C lu s inos e n la E t r u r i a ó T o s c a n a , el cua l por 
p r o t e g e r á los T a r q u i n i o s e c h a d o s d e R o m a l e 
p u s o sit io, y t e n i é n d o l a m u y a p r e t a d a , le l e v a n t ó 
á v i s ta d e las h a z a ñ a s d e Mucio E s c é v o l a , H o r a -
c i o Cocles y l a d o n c e l l a C le l i a . 

Porta, a, f . L a puer ta , l a e n t r a d a ii E s t r e c h o , 
de s f i l ade ro . 

Portendo, is, i, turn, ere. Anunc ia r , p ronos t i -
c a r , p r e d e c i r . 

Pórticos, us. f . Pór t i co , l o n j a , a t r i o II L a d o c -
t r i na o sec ta d e los es to icos , q u e d i s p u t a b a n e n 
un por t ico d e A t e n a s II Pór t ico , el l u g a r d o n d e 
e s t a b a n las ú l t i m a s ga le r í a s , ó a s i e n t o s del an f i -
t e a t r o ¡i T i e n d a ( d e c a m p a ñ a ) || M a n t e l e t e á pa-
r a p e t o || T e c h o , c u b i e r t a , t a p a , cober t e ra . 

Pórtitor, oris. m . B a r q u e r o . E l q u e cobra el 
flete de l t r a spor t e d e p e r s o n a s ó g é n e r o s . 

Porto, as, are. P o r t e a r , c o n d u c i r á po r t e ' L le -
v a r , a c a r r e a r , t r a spo r t a r . 

Portas, us. m . E l pue r to de m a r II m e t . As i lo , 
r e f u g i o II L a e m b o c a d u r a d e un rio. 

Poseo, is.poposci, citum, cere. Ped i r c o m o c o n 
d e r e c h o . 

A I 
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PosUle.mis.f- P o s i c i ó n , a s i en to , s i tuac ión II 
Aspec to , expos ic ión II P l a n t a c i ó n II T e r m i n a c i ó n 
d e l a s p a l a b r a s II N o m i n a t i v o d e s i n g u l a r II Pri-
m e r a p e r s o n a d e s i n g u l a r d e los v e r b o s . 

Possessio, onis. f. Poses ión , g o c e , p r o p i e d a d | | 
B ienes , t ierras , poses iones || Ocupac ión d e u n a 
pol ic ión mi l i t a r , 

Possidto. es. eiii. essum, ¿ere. P o s e e r , t e n e r , 
g o z a r , tener la p r o p i e d a d , es ta r e n poses ión . 

Possiáo. is. dere ( en t re p r o s a d o r e s ó p ros i s t a s 
s i e m p r e en p re t . ) E n t r a r en poses ión , o t o m a r l a ; 
a p o d e r a r s e , i nvad i r , o c u p a r (mi l i t a rmen te ) . 

Possum. potes, potui.posse. P o d e r , t e n e r fa-
cu l t ad , p o t e s t a d II T e n e r p o d e r , c réd i to , a u t o r i d a d . 

Post. a d v . D e s p u é s . 
Postea, a d v . D e s p u é s II E n s e g u i d a , e n segun-

d o lugar II Y l u e g o a d e m á s . 
' Posteo, is. iré. n . I r d e s p u é s , d e t r á s . 
Posterdie, a n t . e n lugar d e POSTRIDIE . 
Pisteri, orum. m . p l . L o s d e s c e n d i e n t e s , la 

p o s t e r i d a d . 

Posterior, as, oris. P o s t e r i o r , lo q u e v i e n e des-
pués , s e g u n d o , e l ú l t i m o d e d o s || I n f e r i o r . 

Postlritas. atis, i. L a p o s t e r i d a d , la d e s c e n -
d e n c i a . los d e s c e n d i e n t e s II E l t i e m p o f u t u r o li 
pos t e r io r idad ; s e g u n d o o r d e n ó r a n g o . 

Pósteras ( s in uso) , a, *m. S igu ien te , lo q u e 
v iene ó s i g u e d e s p u é s . 

Pasthac, a d v . ó 
Posihtec. a d v . E n a d e l a n t e , d e hoy m á s , d e 

hoy e n a d e l a n t e , e n lo suces ivo . 
Postica, e. i. L a p u e r t a t r a s e r a . 
Postis. is, m . L a j a m b a d e la pue r t a (sea d e 

p i ed ra ó d e m a d e r a ) II P i l a r ó p o s t e d e la m a q u i -
n a d e g u e r r a , l l a m a d a g a l á p a g o II P u e r t a u h o j a 
d e pue r t a II m e t . E l ó r g a n o visual (la v is ta) . 

Pastquam, c o n j . D e s p u é s q u e , l u e g o q u e . 
Postridie. a d v . U n d i a , el d i a d e s p u é s . 
p.tstutatio, onis. f . S ú p l i c a , r u e g o || Acusac ión , 

que ja II D e m a n d a , p r e t c n s i ó n , p e t i c i ó n . 
Póstalo, as, are. P e d i r , p r e t e n d e r , r o g a r , su-

pl icar con in s t anc ia U D e m a n d a r j u d i c i a l m e n t e , 
a cusa r . 

POSHÍ, p r e t . d e POSO. 
Puteas, tis. P o t e n t e , pode roso , c a p a z , q u e tie-

n e p o d e r , f u e r z a , a u t o r i d a d II P o d e r o s o , r i co , 
p r e p o t e n t e . 

Patentaadv. P o d e r o s a m e n t e II P roporc iona-
d a m e n t e , s e g ú n sus f u e r z a s . 

Potcntia, e. f . P o t e n c i a , p o d e r , p o d e r í o II Au-
t o r i d a d . c r é d i t o II F u e r z a , v io l enc i a , v e h e m e n c i a . 

Paresias, atis. f. P o t e s t a d , impe r io , p o d e r í o , 
sobe ran í a , d o m i n a c i ó n II P r i n c i p i o || F a c u l t a d , 
l iber tad d e h a c e r . 

p0lis, m . f . (y t a l v e z POTB. n . a d j . i n d e d . ) 
E l q u e p u e d e . 

Potissime, y 
Potlssimum. a d v . E s p e c i a l , p r i n c i p a l m e n t e . 
Potissimus.a.um. s upe r l a t . d e POTIS . L o 

pr inc ipa l , lo m e j o r , m á s c o n s i d e r a b l e . 
Potias, a d v . A n t e s b i e n l| t Con p l e o n a s m o . 
Pata, as. api, potas sam, atatn, ypoium, are. 

Beber . 
Patas, as. m . L a b e b i d a . . 
Potas, a, um, p a r t . p . d e POTO. Beb ido || B ien 

bei i ido. b e o d o , b o r r a c h o . 
pre p rep . d é a b l a t . A n t e s , d e l a n t e d e . en t r e . 

, en (y l i t e r a l m e n t e ) a l c a b o d e II m e t . Mas que , 
cim p re f e r enc i a ; á c a u s a de . en c o m p a r a c i ó n , a : 

cos t a , en cons ide rac ión . A d e m á s . 
Prebeo. es. ni. itum, ere. Da r , p r e sen ta r , o f re - j 

cer , s u m i n i s t r a r . ' 

Precaico. es. azi. autmn, ere. n . y a . P reca -
ve r . p reve r , t ene r p r e c a u c i ó n . 

Prtrcldo, is, essi. essum, ere. a . y n. P rece -
d e r , ir d e l a n t e || E x c e d e r , a v e n t a j a r s e , s e r supe-
rior. 

Prectps. ipitis. s inc . d e PRiECIPES. Prec ip i -
t a d o , q u e va c a y e n d o de cabeza II E s c a r p a d o , . o r -

I t a d o . f r a g o s o 11 Q u e se p rec ip i t a , q u e v a m u y li-
g e r o l| L o q u e s e a r r o j a p r e c i p i t a d a m e n t e • Im-
prov iso , r e p e n t i n o II I n c o n s i d e r a d o , p rec ip i tado , 
i m p r u d e n t e fi I n c l i n a d o , lo q u e está e n s u decli-
n a c i ó n ó d e c a d e n c i a || Pe l ig roso , expues to . 

Preceptor, oris. m . P r e c e p t o r , m a e s t r o , el q u e 
e n s e ñ a , q u e da r e g l a s y p r e c e p t o s || E l que m a n -
da . . . . 

preceptum, i. n . P r e c e p t o , r e g l a , ins t rucc ión 
M a n d a m i e n t o , o r d e n || O b r a , t r a t a d o d idác t i co 1 
P recep to , l e y . 

Precido, is, idi. isum. dere. C o r t a r || Sacud i r . 
her i r p o r d e l a n t e II I n m o l a r a n t e t o d a s cosas; co-
m o p r imera o f r e n d a || Cor ta r por d e l a n t e , por l a 
p u n t a II m e t . Cor t a r , r eco r t a r , s u p r i m i r , q u i t a r II 
a . y n . N e g a r , dec i r n o . 

i Precipcs, ipitis, p r i m i t . d e P R f i C E P S . \ . 
PR-ECEPS. 

pracipio, is, epi, eptum, ere. T o m a r , recibir 
d e a n t e m a n o H Ocupa r a n t e s , an t i c ipa r se , apode -
r a r s e el p r i m e r o |[ E n s e n a r , i n s t ru i r , d a r p recep-
tos || M a n d a r , o r d e n a r , d a r ó r d e n e s . 

Precipito, as, are. P rec ip i t a r , a r r o j a r , t i r a r d e 
a l t o á b a j o , con Í m p e t u II A p r e s u r a r , ace lerar i 
D e c l i n a r , ir en d e c a d e n c i a , c a m i n a r hac i a su fin 
ó su ocaso || O b r a r p r e c i p i t a d a m e n t e , s in cons ide-
r a c i ó n , s in c o n s e j o . 

precipite, a d v . P r i n c i p a l , p a r t i c u l a r , e s p e c i a l , 
s i n g u l a r , s e ñ a l a d a m e n t e . 

Pracipunm, i. n . Acción d e sacar d e a n t e m a -
n o . ó a p a r t a r de l cue rpo d e b i enes l a p a r t e s e ñ a -
l a d a por t e s t a m e n t o á uno d e los esposos , o b i e n 
l a do t e d e la m u j e r . 

Precipuas, a. um. L a p a r t e q u e s e t i ene p o r 
pracipuum, ó q u e s e a p a r t a e n s u v i r t u d l> Q u e 
e s e l p r i m e r o p a r a rec ib i r II P a r t i c u l a r , p ropio , 
pecu l i a r |j I n s i g n e , s i n g u l a r , p r inc ipa l |¡ E s p e c i n -
co , p a r t i c u l a r m e n t e út i l . 

Precise, a d v . Con p r e c i s i ó n , b r eve , suc in t a , 
concisa , l a cón i camen te , || A b s o l u t a m e n t e , sin 
cond ic ión . 

Precisas, a. um. p a r t . p . d e FR.5CIDO. Cor -
t ado II B reve , s u c i n t o , conc i so | | E s c a r p a d o , 1ra-
g o s o || Qu i t ado . 

Preciare, a d v . E s c l a r e c i d a , i lus t re , f amosa-
m e n t e II M u y b i en , e x c e l e n t e , b e U í s i m a m e n t e . 

Preclarus. a, um. P r e c l a r o , i lus t re , n o b l e , 
f a m o s o , e x c e l e n t e II M u y b u e n o , m u y e x c e l e n t e , 
s o b e r a n o (h. d e un remedio) . 

Preclúdo, is, si, sum. dere. C e r r a r d e l a n t e d e 
a l g u n o I! C e n a r , cor ta r , i m p e d i r , es to rbar la en-
t r a d a ó e l pa so . 

Preco. onis. m . P r e g o n e r o II A lguac i l |¡ R e y 
d e a r m a s l| P r e d i c a d o r II P r e c o m z a d o r , p a n e g i -
r i s t a . 

Precordia, orum. n . p l . E l d i a f r a g m a , m e m -
b r a n a de l pecho , q u e s e p a r a las e n t r a ñ a s del v ien-
tre || L a s e n t r a ñ a s , los in t e s t inos || E l p e c h e . 

Preda, e. f . P r e s a , b o t i n . d e s p o j o d e los e n e -
m i g o s ; Presa en la c a z a ó pesca II G a n a n c i a , p ro -
vecho , lucro || m e t . P resa , p a s t o d e los a n i m a l e s 
voraces II H a l l a z g o . 

Predicatio. onis. f. C e l e b r a c i ó n , e l o g i a , la ac-
c ión d e publ icar , de p r e d i c a r o a l a b a r ¡I p r e g ó n : 
S e r m ó n . 

Predico, asare, a . y n . P u b l i c a r , d i v u l g a r , ha-
ce r públ ico, dec i r , c o n t a r p ú b l i c a m e n t e || Precu-
c a r , a l a b a r . 

PRJE. 

Pradleo. is, xi. cium, cere. A n u n c i a r , pronos-
t icar , p rofe t iza r , p redec i r , a d i v i n a r 11 Dec i r an-
tes ó p r i m e r o ]| I n t i m a r , no t i f i ca r , h a c e r s a b e r . 

Pradiius. a. um. D o t a d o , a d o r n a d o (de pren-
d a s ó c u a l i d a d e s ) II P rov i s to , q u e t i ene , q u e pos-
see (en a m b o s sen t idos) . 

_ Pradúro, as, are. E n d u r e c e r m u c h o || m e t . 
E n d u r e c e r . 

Pradiirus, a,um. M u y d u r o J¡ M u y robus to , 
fue r te , v igoroso . 

Prafero.fers, tuli, laium,fcrrc. L l e v a r a n -
tes ó d e l a n t e , l l evar c lara y d e s c u b i e r t a m e n t e li 
Mos t ra r , m a n i f e s t a r , i nd ica r , h a c e r p a r e c e r II An-
t e p o n e r , p re fe r i r || H a c e r a l a r d e , os t en ta r II T r a e r , 
s u m i n i s t r a r , d a r II A d e l a n t a r , ap r e su ra r , ant ic i -
p a r . 

Praficio, is, cci, ccium, ere. P o n e r d e l a n t e , ó 
an t e s |¡ E n c a r g a r , dar , c o m e t e r un c a r g o , u n a co-
mis ión , un c o m a n d o ó gob ie rno , 

Prafìnio, is, ire. P r e f in i r , p rescr ib i r , d e t e r m i -
nar , l imi ta r , a r r e g l a r . 

Profittilo, adv . c o n l imi tac ión . E n un t i e m p o 
d e t e r m i n a d o , fijo. 

Pra/tniius, a, um. p a r t . p . d e PR-EFINIO. D e -
t e r m i n a d o , p re f in ido , p rescr i to , s eña l ado , l imi ta -
d o . a r r e g l a d o . 

Praiium, ii. n . Ba ta l l a , p e l e a , c o m b a t e . 
Pramissus, a, um. p a r t . p . d e PK/EMXTTO. 

E n v i a d o , m a n d a d o ir de l an te . 
Pramiito, is, i si, issum, tere. E n v i a r , d e s p a -

c h a r . des t aca r , m a n d a r ir a d e l a n t e ó a d e l a n t a r -
s e I¡ Colocar d e l a n t e . 

Premium, ii. n . P r e m i o , r e c o m p e n s a , "mer-
c e d |! P rec io , p a g a , s a l a r i o , sueldo || P resa , bo t ín , 
d e s p o j o s d e la g u e r r a || U t i l i d a d , c o m o d i d a d , 
p r o v e c h o . 

Premonco, es, tà, ere. A v i s a r , adve r t i r , a m o -
nes t a r . aconse ja r a n t e s H A n u n c i a r , p r e d e c i r , pro- j 
r .ost icar . 

Praitosco, is, ere. Conoce r , s a b e r a n t e s , p r e -
sen t i r . 

praoccupátus, a, um. P r e o c u p a d o , t o m a d o , 
o c u p a d o a n t e s H p a r t . p . d e 

Praóccupo. as. are. A p o d e r a r s e , t o m a r , ocu-
p a r a n t e s que o t ro , p r e o c u p a r II m e t . i n v a d i r II 
Ant i c ipa r se , t o m a r la in ic ia t iva . 

praparo, as, are. P r e p a r a r , p r even i r , ap r e s -
t a r , d i spone r , a p a r e j a r a n t e s || L i m p i a r (en t re 
m é d i c o s ) . 

t Prapatior, eris, i. d e p . Sufr i r m u c h o . 
Prapedio, is, ire. I m p e d i r , e s t o r b a r , e n r e d a r , 

e m b a r a z a r . 
Prapóno, is, posui, positum, nere. P r e p o n e r , 

a n t e p o n e r , p re fe r i r , e s t i m a r m a s , h a c e r m á s ca-
s o || P o n e r , colocar an te s , d e l a n t e || C o m e t e r , en-
c o m e n d a r , d a r c a r g o ó m a n d o . 

Prtepósitus, i. ra. P r e p ó s i t o , g o b e r n a d o r , p re -
s iden t e , e l p r i m e r o y p r inc ipa l e n un gob ie rno , 
e n un e jérc i to , e n u n a comis ión pa r t i cu l a r . 

Prgrampo, is, ere. R o m p e r , q u e b r a r a n t e s II 
Cor ta r . 

Praruptus. a. um. p a r t . p . d e PR.BRUMPO. 
Escarpado , cor tado , f r a g o s o II M u y al to, m u y e m -
p i n a d o || m e t . S e m b r a d o d e escol los , p e l i g r o s o |¡ 
F ragoso , impe tuoso , v io l en to . 

Prascio, is, scire. C o m o e l s i g u i e n t e . 
Prascisco, is, ere. Saber a n t e s , con an t i c ipa -

c ión II P revee r , p r e sen t i r . 
Pra scriba, is, psi.ptum, bere. R o t u l a r , t i tu -

lar , pone r un t i tu lo ó inscr ipción II P re sc r ib i r , or-
d e n a r , m a n d a r , d a r la l ey II D a r la n o r m a , el pa-
t r ó n , el m o d e l o . 

Prasens, tis. P r e s e n t e , lo q u e está á la v i s t a , 
e l que se hal la en pe r sona li L o q u e es, p a s a , su-

cede . s e hace al p r e s e n t e || F a v o r a b l e , p rop ic io , 
fe l iz || E f i caz , que hace el e f ec to desead«». 

Pra sentía, a. f. E l t i e m p o p r e s e n t e ¡1 F u e r z a , 
p o d e r || P ro tecc ión , as is tencia . 

Prasépe, is, n . ó Prasipes bPrasépis, is, f . y 
Prasepium, ii, n . Peseb re , e s t a b l o II Caba l le r i -
z a II M o r a d a , hab i tac ión , casa || L u p a n a r . 

Prasepio, is, iré. Cerca r , ce r ra r , fort i f icar al 
r ededor . 

Prasepium, ii. n . V . P R E S E T E . 
Prasertim, adv . E s p e c i a l , p r inc ipa l , par t icu-

l a r m e n t e , sobre t o d o . 
Prasideo, es, side, sessum, dere. n . E s t a r sen -

t a d o d e l a n t e ó e l p r i m e r o II Pres id i r , ser p res iden-
t e , g o b e r n a r , m a n d a r , t e n e r l a s u p r e m a autor i -
d a d II G u a r d a r , d e f e n d e r , g u a r n e c e r , es ta r d e 
g u a r n i c i ó n , d e g u a r d i a . 

Prasidium, ii. n . G u a r n i c i ó n de t r o p a s II F u e r -
te , fo r t a l eza , a l c áza r , cas t i l lo , p res id io , lugar en 
q u e h a y gua rn i c ión |{ A p o y o , asilo, r e fug io , de-
f ensa , p ro t ecc ión , e sco l t a Jl Cuerpo d e g u a r d i a , 
g u a r d i a . 

Prastábilis, e. P resen te , e x c e l e n t e . 
Prcestans, lis. P r e s t a n t e , e x c e l e n t e , m u c h o 

m e j o r , pe r fec to , a v e n t a j a d o , s o b r e s a l i e n t e , emi-
n e n t e II Ef i caz , pode roso , ené rg i co . 

Prastat, stars. u n i p e r s . E s m e j o r , v a l e m á s . 
c o n v i e n e más , e s m á s á p ropós i to , m á s c o n d u -
c e n t e . 

Prasto, i n v a r . (no s e e m p l e a s i n o con un ver -
b o . t ác i to ó e x p r e s o ) . E n p re senc ia . 

Prasto, as, iti, aiam. (y tal vez ) , itum, are. 
a . y n . E s t a r d e l a n t e , e s t a r al f r e n t e , a b r i g a r , g a -
r a n t i r || P r o t e g e r , d e f e n d e r , s o s t e n e r , apoya r , ha-
ce r va ler || C o n s e r v a r p r e s e r v a r || E x c e d e r , aven -
t a j a r s e , t e n e r l a p r e f e r enc i a , s e r mejor , v a l e r 
m á s II D a r , s u m i n i s t r a r , p roveer II H a c e r , e j ecu-
tar . ob ra r II D a r p a l a b r a , a s e g u r a r , r e s p o n d e r 
C u m p l i r , m a n t e n e r , g u a r d a r l a p romesa . 

Prastólor. aris, ari. d e p . E s p e r a r , a g u a r -
d a r . 

Prasttm, es, fui, es se, n . P res id i r , ser c a b e z a , 
p r e s i d e n t e , t e n e r la d i r ecc ión , el g o b i e r n o , el 
m a n d o . 

Prater. p r e p . d e acus . A d e l a n t e , d e l a n t e , m á s 
a l l á d e il E x c e p t o . % r a d e , s i n o ji M á s que . 

Prater. a d v . A e x c e p c i ó n d e , m e n o s , e x c e p -
to . 

Praierea. a d v . A d e m á s de es to , a d e m á s . 
Prce terco, is, ivi ó ii, itum, iré. a . y n . P a s a r 

d e largo, d e l a n t e , m á s a l l á {j E x c e d e r , a v e n t a j a r , 
p a s a r j| p a s a r p o r a l t o , e n s i lenc io , en b l a n c o , 
H u i r , e v i t a r II E x c l u i r , n o a d m i t i r , echar f u e r a . 

Praiergredior, eris, i. d e p . P a s a r p o r d e l a n -
t e , a d e l a n t e , m á s a l l á d e . 

Prateritus, a, um. p a r t . p . d e P R ^ . T E R E O . 
L o p a s a d o , cosa p a s a d a |¡ O m i t i d o , c a l l a d o , pa-
s a d o p o r a l to , e n s i lenc io . 

Pratermitto. is, isi, issum, ere. O m i t i r , c a -
l l a r , pasa r por a l to , e n s i lenc io , o lv idar , exc lu i r , 
d e j a r f u e r a II H a c e r p a s a r ó t r a spo r t a r m á s ade-
l an t e II P e r d o n a r u n a fa l ta , u n a c u l p a , u n de l i t o , 
u n a p e n a . 

Praier-vehor, eris, i . d e p . P a s a r d e l a rgo , a d e -
l a n t e , p o r d e l a n t e d e a l g ú n l u g a r . 

Pratexo, is, ui, tum. ere. T e j e r , h a c e r un te-
j i d o U B o r d a r sobre a l g u n a cosa II Cubr i r , t a p a r • 
m e t . P r e t e x t a r , fingir un p r e t e x t o , un mot ivo , 
u n a e x c u s a . 

Praiexla, a. f . ( se e n t . toga). L a p r e t e x t a , 
v e s t i d u r a t a l a r , g u a r n e c i d a por a b a j o con u n a ti-
ra d e p ú r p u r a , q u e l l evaban e n R o m a los j ó v e -
nes n o b l e s de a m b o s s exos h a s t a la e d a d d e 17 
a ñ o s , d e la q u e usaban t a m b i é n los s a c e r d o t e s . 
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m a g i s t r a d o s y s e n a d o r e s en las f u n c i o n e s p ú -
b l i c a s I; P ieza d e tea t ro , d r a m a , c o m e d i a , t r a g e -
d i a . 

Prcetextus. a, um. p a r t . p . d e PRAZTEXO. 
G u a r n e c i d o , o r l ado |¡ V e s t i d o d e p re t ex t a ¡| Cu-
b ie r to |¡ A d o r n a d o . 

Prtetor. oris. ( c o n t r a c , p o r prceitor). m . P re -
t o r . m a g i s t r a d o r o m a n o , q u e e jercía j u r i sd i cc ión 
en R o m a y e n las p rov inc ias li J u e z , a l c a lde , go-
b e r n a d o r || G e n e r a l , g e f e d e un e jé rc i to . 

Pratorium. ii. n . P re to r io , p a b e l l ó n , t i e n d a 
del g e n e r a l , c a sa , pa lac io del p re to r , su t r i b u n a l || 
.Pa lac io e n l a c a m p a ñ a , casa d e c a m p o magn i f i -
ca í¡ E l a lvéolo ó ce ld i l l a e n q u e s e m a n t i e n e la 
r e i n a de las a b e j a s 1 N i c h o , e scond i t e (h . d e la 
t i n a j a d e D iógenes ) . 

Prce t r¿pidan s, tis. E l q u e es tá m u y a g i t a d o 
(me t ) . 

Prcetrépidus, a, um. Q u e t e m e m u c h o ó an t i -
c i p a d a m e n t e l| Q u e pa lp i t a f u e r t e m e n t e ó c o n 
g r a n d e a p r e s u r a c i ó n . 

Pratúra, a. f . P r e t u r a , e l e m p l e o y d i g n i d a d 
de l p re to r . 

prcevaleo, es. ere. n . Sobresa l i r , a v e n t a j a r s e , 
p reva lecer , va le r , pode r más , ser super ior . 

Provento, is, ire. n . y a . An t i c ipa r se , preve-
n i r , ven i r , l l ega r a n t e s . 

Prcevideo, es. ere. Ver an t e s \\ m e t . P r e v e e r , 
p r e v e n i r , p r e c a v e r . 

Praudeo, es, di, sum, dere. n . D e s a y u n a r s e , 
a l m o r z a r . 

Prandium, ii. n . E l a l m u e r z o ó d e s a y u n o . 
Pransus, a. um. p a r t . (con f o r m a pas . ) d e 

PKANDEO. E l q u e h a comido . 
pratum, i. n . P r a d o , p r a d e r a il Y e r b a , césped II 

C a m p o , t e r r eno , s i t i o . 
Prave, a d v . Mal , m a l a m e n t e || Mal ic iosa , per -

v e r s a , d e p r a v a d a m e n t e . 
Pravus. a. um. D i s f o r m e , ma l h e c h o ¡| M a l o , 

vicioso, ma l igno , c o r r o m p i d o l| D e s o r d e n a d o , 
d e s a r r e g l a d o . 

Precans, tis. Sup l i can t e , e l q u e r u e g a , s u p l i c a . 
r Precanter. R o g a n d o , s u p l i c a n d o , con rue-

g o s ó súpl icas . 
Precario. Con súp l ica , i u p l i c a n d o , á fuerza d e 

r u e g o s II p r e c a r i a m e n t e , d e un modo, p recar io . 
Precarias, a, um. L o que s e c o n s i g u e c o n sú-

p l icas |i P recar io , lo que se p o s e e d u r a n t e l a vo-
l u n t a d de su d u e ñ o , y c o m o d e p res t ado . 

Preces, um. f. p l . Súpl icas , r u e g o s || V o t o s , 
d e s e o s |i imprecac iones . E n s i n g u l a r s e ha l l an 
t res casos, como en los e j e m p l o s s igu ien tes : Pre-
ci ni/sii est, reiictum. N o h a y l u g a r à l a súp l ica , 
no s e a d m i t e . Per precem mine te oro. T e r u e g o 
a h o r a con el m a y o r e n c a r e c i m i e n t o pos ib l e . Nec 
prece, r.ec pretio, nec minis movere. N o m o v e r 
ni c o n ruegos , n i con d ine ro , n i con a m e n a z a s . 

r Precd, as, are. R o g a r , sup l i ca r II E n p a s . Ser 
r o g a d o . 

Precor. aris, ari. d e p . R o g a r , sup l ica r , o ra r , 
p e d i r con súpl icas . 

Premo, is, pressi, pressum, mere. Apre ta r , 
p i sar , c a r g a r sobre a l g u n a cosa II O p o n e r s e , ser 
c o n t r a r i o ú opues to || Ocu l ta r , ca l l a r , encub r i r , 
d i s imu la r l| D e t e n e r , p a r a r H Ins i s t i r , a p o y a r || 
O p r i m i r , a g o v i a r , pe r segu i r . 

Presbyter. eri. m . P re sb í t e ro , s a c e r d o t e I! A n -
c iano , h o m b r e v e n e r a b l e . 

Pressus. us. m . L a p re s ión , l a acc ión d e apre-
ta r ó e s t r u j a r ó e x p r i m i r |¡ m e t . Pe so , c a r g a . 

Pressus, a, um. p a r t . p . d e PREMO. A p r e t a d o . 
O p i l a d o , e s t r u j a d o H Ceñ ido , c o r o n a d o f] C a r d a d o , 

re . a r g a d o II m e t . A b r u m a d o II C e r r a d o , cubier to , 
ocul to , invis ib le || E n c e r r a d o , ocul to , d i s imula-

d o ¡¡ Oscuro , so rdo , b r o n c o (h. de la voz) [; ¡ f i j o , 
d e p r i m i d o , env i l ec ido j| Conc iso , b r eve , suc in t " ; 
s e c o , s i m p l e , s enc i l lo !¡ S u a v e , c laro, deca ído i¿>. 
d e un co lo r ) . 

Pretiósus, a, um. P rec ioso , prec ios í s imo, m u y 
cos toso . sun tuoso , d e m u c h o precio y va lor ¡, Ex-
ce l en t e , exquis i to , d e m u c h o g u s t o . 

Pretium. ii. n . P r e c i o , va lor II Mér i to II Sala 
rio, s u e l d o , p a g a , r e c o m p e n s a |¡ Cas t igo , f ru to • 
Gus to II Oro , d ine ro , m o n e d a . 

Pretor, en lugar d e PRA2TOR. 
priámus, i. m . P r i a m o , h i j o d e L a o m e d o n t e . 

rey d e T r o y a Ii Otro, h i jo d e Poli tes . h i j o d e Pr ia -
mo , á qu ien l levó E n e a s á I ta l ia . 

Pridem, adv . T i e m p o h a c e , ya h a t i e m p o . 
Pridie, a d v . E l d i a a n t e s , la víspera i; m e t . 

Poco a n t e s . 
Prima, orum. n . p l . E l p r inc ip io , el p r imer 

ensayo , ó paso (en u n a c a r r e r a , e tc . ) II E l e m e n -
tos , p r inc ip ios d e l a s cosas U a d v . D e s d e l u e g o . 
V . P R I M U M . 

Prima, arum. f. p l . E l p r i m e r l u g a r , pues to , 
g r a d o ó c l a se . 

Primátus, us. m . P r i m a d o , p r imac í a , prefe-
renc ia |1 Super io r idad (h. d e cosas) , v e n t a j a I: 
T r i u n f o ( e n los j u e g o s ) . 

Primitier, arum. f. p l . P r imic ia s , l o s p r ime-
r o s f r u t o s de t o d a s las cosas . 

Primo, a d v . P r i m e r a m e n t e , e n p r i m e r luga r , 
lo p r i m e r o , a l p r inc ip io , á lo p r imero . 

Primogénitas, a, um. P r i m o g é n i t o , m a y o r , e l 
q u e h a n a c i d o p r i m e r o E l rec ien n a c i d o ii n . 
p i . Primogenita sua. S u d e r e c h o d e p r o g e n i -
tura . 

Primnm, a d v . P r i m e r a m e n t e , p r i m e r o , lo pri-
m e r o , e n p r i m e r luga r , a n t e t o d a s cosas . 

Primas, a. um. P r i m e r o |! P r i n c i p a l , lo m á s 
cons ide rab le , lo m á s a p a r e n t e y á p ropós i to . 

Princeps, cipis. a d j . m . f . y s u s t . m . (s inc. e n 
l u g a r d e PRIMICEPS. d e PRIMUS y CAPIO). L o 
p r i m e r o II P r i n c i p a l , e l m á s cons ide rab le ¡¡ Au to r , 
c a b e z a , caudi l lo , g e f e |i P r i n c i p e . 

Principátus, us. m . P r i n c i p a d o , d i g n i d a d del 
p r inc ipe , au to r i dad del q u e g o b i e r n a |¡ P r i m a c í a , 
p r i m a d o , p r e e m i n e n c i a , p r i m e r l u g a r Ii Pr inc ip io , 
o r i g e n || Po tenc ia . supe r io r ^fuerza motr iz ) || P r e -
s idenc ia (del s e n a d o ) 1 S u p r e m a c í a , p o d e r , auto-
r i d a d . m a n d o , g o b i e r n o , impe r io , r e m a d o , r e ino . 

Principia, orum. n . p l . P r inc ip ios , r u d i m e n t o s , 
p r i m e r o s e l e m e n t o s J| P r inc ip io s ( d e les c u e r p o s ; , 
e l e m e n t o s , á t o m o s II R e g l a s , l eyes mora les ; pr in-
c ipio . f u n d a m e n t o , o r i g e n . P l a z a d e a r m a s d e un 
c a m p o II L o s so ldados e scog idos , l o s m á s f u e r t e s 
y robus tos . 

Principium, ii. n . P r inc ip io , o r igen , f u n d a -
m e n t o II P r inc ipado . 

Prior, us, oris. ( compar . d e p r i s , inus i tado) . 
E l p r i m e r o II P r e c e d e n t e , a n t e r i o r , d e l a n t e r o ¡ 
E x c e l e n t e , sob resa l i en te II P re fe r ib le . 

Prisce, adv . S e v e r a m e n t e , ( l i t e r a lmen te ) á l a 
a n t i g u a , al m o d o d e los a n t i g u o s . 

Priscus, a, um. An t iguo , v ie jo . 
Pristinus, a, um. P a s a d o , an te r io r , a n t i g u o U 

L o q u e e s d e aye r , del d í a a n t e s , suced ido poco 
ha . . . . 

Prius, a d v . An tes , p r imero , m g or, con prefe-
renc ia , e n p r i m e r a l inea || A n t i g u a m e n t e , e n 
t i e m p o s p a s a d o s , e n otro t i e m p o . 

Prisquam ó pris quam, a d v . An tes q u e ó d e , 
p r i m e r o qne . 

Privdtim, adv . P r i v a d a , p a r t i c u l a r m e n t e , co-
i m o persona p r ivada || S e p a r a d a m e n t e , en pa r t i cu -
i l a r , a p a r t e , e spec ia l , e x p r e s a m e n t e . 

Privath'us. um. P r iva t ivo ( e n t r e g r a m á t i -
I eos) , lo q n e t i ene f u e r z a d e p r i v a r . 

n •Ü 
PRO. PRO. (89) 

O 

Privátus, a, um. P r ivado , p a r t i c u l a r , p rop io , 
pecu l i a r . lo q u e p e r t e n e c e á los pa r t i cu la res II Pri-
v a d o , e l q u e está s in e m p l e o p ú b l i c o , pa r t i cu l a r . 

Privdtus, a. um. p a r t . p . d e PRIVO. P r i v a d o , 
d e s p o j a d o || L i b r e , e x e n t o || P r ivado , pa r t i cu la r , 
que n o t i ene e m p l e o públ ico . 

Privo, as, are. P r i v a r , d e s p o j a r R E s t o r b a r , 
prohibi r , v e d a r II E x i m i r , excep tua r , l ibe r t a r . 

Pro, p r e p o s . d e a b l a t . D e l a n t e d e , a l f r e n t e d e . 
Pro, i n t e r j . d e e x c l a m a c i ó n y d e a d m i r a c i ó n . 

OI Pro dii immortales! ¡Oh d ioses i n m o r t a l e s ! 
Próavus. i . m . Bisabuelo , p a d r e de l abue lo || 

T a t a r a b u e l o II Cua lqu ie ra d e nues t ro s m a y o r e s o 
a s c e n d i e n t e s . 

Probibiles, e. P r o b a b l e , veros ími l , l o q u e s e 
p u e d e p r o b a r || L o q u e m e r e c e a p r o b a c i ó n . 

Probé, a d v . Bien , h o n r a d a , h o n e s t a m e n t e . 
Probo, as, are. P r o b a r , h a c e r v e r . c o n f i r m a r , 

d e m o s t r a r c o n p r u e b a s ¡| Aprobar , a l a b a r , j u z g a r 
p o r b u e n o y rec to Ii P r o b a r , e x a m i n a r , t en t a r , ex-
p e r i m e n t a r . 

Probrum, i. n . Oprob io , de shono r , i n f a m i a , 
i g n o m i n i a , v e r g ü e n z a || Acción vil, i n f a m e , ver -
g o n z o s a ü I n j u r i a , m o d o d e h a b l a r in jur ioso, in -
f a m a t o r i o . 

Probas, a, um. Bueno , r e c t o II H o n r a d o , vir-
tuoso, cas to II L e a l , in tegro , p róv ido . 

Prorax, acis. I n so l en te , a t r ev ido , d e s c a r a d o , 
d e s v e r g o n z a d o . 

Procédo, is, essi, essum. dere. n . A d e l a n t a r s e , 
i r . p a s a r , m a r c h a r , a d e l a n t a r |¡ I r , c a m i n a r , m a r -
cha r , pa r t i r , sal ir |j A d e l a n t a r , h a c e r p r o g r e s o s , 
ap rovecha r || L o g r a r , sa l i r c o n fe l i c idad || P r e s e n -
t a r se , s a l i r al púb l i co . 

Procella, te. f. Bor rasca , t e m p e s t a d , t o r m e n t a , 
t e m p o r a l |( T i e m p o revuel to , ca lami toso , d e in-
q u i e t u d e s y d e s g r a c i a s II Sed ic ión , a lboro to , mo-
t í n . 

Processi, p r e t . d e PROCEDO. 
Proclámo, as. are. n . V o c e a r , g r i t a r , c l a m a r 

en a l t as voces U P r o c l a m a r , pub l i ca r , a n u n c i a r al 
púb l ico e n v o z a l t a II P r o f e r i r g r i t o s d e do lo r U 
P ro t e s t a r , r e c l a m a r . 

Proconsul, ulis, m . y Pro cinsule. ó Pro-con-
sitie, m . P rocónsu l , m a g i s t r a d o r o m a n o , g o b e r -
n a d o r d e provinc ia , ó g e n e r a l ex t r ao rd ina r io d e 
un e j é rc i to . 

Proconsuláris provincia, f . L a p rov inc ia pro-
consu l a r ( e s dec i r , la Af r i ca ) . 

Proconsuláris vir. m . A n t i g u o p rocónsu l . 
Proconsulátus, us. m . P roconsu l ado , d ign i -

d a d del p rocónsu l . 
Procreátus, a, um. P r o c r e a d o , e n g e n d r a d o D 

p a r t . p . d e 
Procreo, as, are. P r o c r e a r , e n g e n d r a r , c r i a r fj 

P roduc i r , p r o c u r a r , ocas ionar , a c a r r e a r . 
Procádo, is, di, sum, dere. F o r j a r , a d e l g a z a r 

á mar t i l lo ¡| P roc rea r , e n g e n d r a r . 
Procul, adv . y p r e p . L e j o s , d e l e j o s , á lo le jos D 

L a r g o t i empo , á c i e r t a d i s t a n c i a , ce rca , ce rca de . 
Procurátor, oris. m . P r o c u r a d o r , e l q u e s e po-

n e e n l u g a r d e l c u r a d o r 11 P rocurador , a d m i n i s -
t r ador , e n c a r g a d o , a g e n t e d e negoc ios Ó C u r a d o r |j 
G o b e r n a d o r , ó a d m i n i s t r a d o r d e u n a p rov inc ia D 
A y o d e un n iño . 

Procuro, as. are. A d m i n i s t r a r , m a n e j a r , cui-
d a r , t e n e r e l c a rgo , el g o b i e r n o , l a comis ión ó 
procurac ión J| P e n s a r con c u i d a d o e n u n a cosa , 
p rocura r la U E x p i a r , h a c e r exp iac iones c o n sacri-
ficios D Cul t iva r U T e n e r , m a n t e n e r , conservar e n 
b u e n e s t a d o . 

Prodeo, is, ivi. ó ii, itum, iré. n . P r e s e n t a r s e , 
sal ir a l púb l ico ó fuera , p a r e c e r R m e t . A p u a t a r . 
sa l i r , n a c e r {{ L e v a n t a r , sobresa l i r . 

Prididi, p r e t . d e PJiODO. 

Prodigiáliter. a d v . P r o d i g i o s a m e n t e , c o m o 
cosa d e p r o d i g i o y p o r t e n t o . 

Prodigium, ii. n . P r o d i g i o , po r t en to , acaec i -
m i e n t o q u e s o r p r e n d e y a d m i r a , q u e e s fúe ra de l 
o rden n a t u r a l . (Se t o m a e n b u e n a y e n m a l a par -
t e ) II P r e d i c c i ó n , anunc io . 

Pródigo, is, egi, actum, gere. E c h a r , l l eva r , 
s aca r , c o n d u c i r ftiera. ( D i c e s e p r o p i a m e n t e de l 
g a n a d o ) || m e t . D i s ipa r , m a l b a r a t a r , desperd i -
c ia r , g a s t a r , c o n s u m i r c o n p r o f e s i ó n , c o n p red i -
ga l idad II C o n s u m i r e n t e r a m e n t e (se t o m a en bue- . 
n a p a r t e ) . 

Pródigus, a, um. P r ó d i g o , d e s p e r d i c i a d o r , 
m a l b a r a t a d o r , el q u e g a s t a t e m e r a r i a m e n t e ll 
Magn i f i co , e s p l é n d i d o , l ibera l . 

Próditius, a, um. Q u e r eve l a , q u e d e n u n c i a ó 
descubre . 

Próditor, oris. m . T r a i d o r , pé r f ido , q u e viola , 
vende l a fe, la p a l a b r a t| D e l a t o r , d e n u n c i a d o r , 
d e s c u b r i d o r , e l q u e m a n i f i e s t a , d ivu lga y r eve la 
a l g u n a cosa . 

Prodo, is, didi, ditum, dere. M a n i f e s t a r , p re -
s e n t a r , p roduc i r , h a c e r p a r e c e r || D i v u l g a r , dec la -
r a r , ve la r , de scub r i r , pub l ica r II N o m b r a r , dec la -
r a r II V e n d e r , e n t r e g a r , h a c e r t ra ic ión II Di fe r i r , 
d i l a t a r , p r o l o n g a r , p r o r r o g a r . 

Prodúco, is. uxi. uctum, ere. P r o l o n g a r , a la r -
g a r . e x t e n d e r , d i l a t a r || D e t e n e r , p a r a r , con te -
n e r || R e t a r d a r , d i f e r i r , a l a r g a r || P roduc i r , en-
g e n d r a r , c r i a r || P r e s e n t a r , h a c e r pa rece r , m a n i -
f e s t a r . exh ib i r II L l e v a r II Conduc i r , a c o m p a ñ a r |¡ 
S a c a r á vende r , e x p o n e r e n v e n t a II Colocar d e -
l an t e ( • ) . 

Productus, a, um. p a r t . p . d e PRODUCO. P r o -
l o n g a d o , d i f e r ido , d i l a t a d o , p ro r rogado || L a r g o |¡ 
D a d o á l uz II m e t . A t ra ído , (en a m b o s sen t idos ) , 
d e t e r m i n a d o II S a c a d o d e , d e r r i b a d o II I m p e l i d o 
(met . ) . a r r e b a t a d o II D e s e n v u e l t o , desa r ro l l ado , 
l a rgo II t P re fe r ido , p re fe r ib le , d e s e a b l e . 

Prabeat ó Proibeat, a r e . por PROHIBEAT. 
Pro/ectio, onis. f . P a r t i d a , sa l ida , la acción d e 

m a r c h a r II m e t . Cur so , o r igen , p r o c e d e n c i a . 
Profecto, a d v . Cier to , c i e r t a , v e r d a d e r a m e n t e , 

en v e r d a d . 
Pro/ectus, us. m . P rovecho , g a n a n c i a , utili-

d a d li A d e l a n t a m i e n t o , p r o g r e s o . 
Profectus, a, um. ( no m á s q u e el neu t ro e n los 

t i e m p o s c o m p u e s t o s ) . V . PROPICIO. 
Profectus, a. utn. p a r t . d e PROFISCOR. E l 

q u e h a sa l ido , p a r t i d o ó m a r c h a d o . 
Prófero. fers. tuli. latum,ferre. p r o d u c i r , 

m a n i f e s t a r , m o s t r a r , h a c e r , pa rece r , p r e s e n t a r H 
Sacar f u e r a , h a c e r sa l i r II E x p o n e r , a l ega r , c i ta r , 
t r a e r , pone r d e l a n t e II Di fe r i r , d i l a t a r , p r o l o n g a r , 
a l a r g a r , p ro r roga r II A u m e n t a r , e x t e n d e r , e n g r a n -
d e c e r . ac recen ta r , a l a r g a r II C o n t a r || Profer i r , de-
ci r , p r o n u n c i a r fi R e p r e n d e r , ob je ta r , c e n s u r a r . 

Professus, a, um. p a r t . d e PROFITEOR. E l 
q u e h a c e p rofes ión d e a l g u n a cosa II Mani f ies to , 
conoc ido , d e c l a r a d o . 

Pro/icio, is, eci, ectum, ere. A p r o v e c h a r , ga-
n a r II A d e l a n t a r j| Ser ú t i l , p rovechoso , se rv i r . 

Proficiscor, cris, fectus sum, sci. d e p . P a r t i r , 
m a r c h a r , s a l i r , ir d e c a m i n o , p o n e r s e e n cami-
n o II T r a e r s u o r i g e n Ii I r , ven i r , p a s a r || Pa r t i r d e . 
c o m e n z a r po r , c o m e n z a r . 

Projiteor, eris. fessus sum, eri. dep. Confe-
sar , r econoce r , d e c l a r a r , a s e g u r a r f r a n c a m e n t e || 
P r o m e t e r II H a c e r p ro fes ión , e n s e ñ a r públ ica-
m e n t e 11 D e p o n e r , d e c l a r a r , m a n i f e s t a r un e s t a d o 
d e sus b i e n e s al censor || O s t e n t a r , hacer a l a r d e II 
P r o f e s a r , e j e r c e r (un a r t e ) . P r o f e s a r , e n s e ñ a r l a 
filosofía. 

Prcffigo, as, are. D e s t r o z a r , d e s b a r a t a r , des-
hace r . a r r u i n a r , d e r r i b a r \\ A c a b a r , conclu i r , ter-
m i n a r , finalizar. 
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Pro/agio, is, ugi, ere. n . H u i r , e scapa r le jos II > 
Acudi r , recurr i r , a c o g e r s e , r e f u g i a r s e h u y e n d o . 

Pro/únelo, is,fudi, fustán, dere. D e r r a m a r , 
ver ter , vac ia r , e c h a r , e c h a r e n a b u n d a n c i a II Di-
s ipar . m a l g a s t a r , g a s t a r c o n p r o f u s i ó n . II G a s t a r 
m u c h o , h a c e r g r a n d e s gas tos . 

Pro/undum, i. n . E l m a r II E l p r o f u n d o , el 
ab i smo , u n a h o n d a n a d a || E l v ien t re . 

Profundus. a, unt. P r o f u n d o , h o n d o , al to, ba-
j o II Al to , e levado , de g r a n d e a l tu ra II Aboveda-
d o ( h . de l cielo) l| m e t . P r o f u n d o , secreto , ocu l to , 
i m p e n e t r a b l e II E x t r e m o , g r a n d e , s u m o . 

Profulúrus. V . PROSUM. 
Progne, es. i. P r o g n e , h i j a d e P a n d i ó n , rey d e . 

A t enas , h e r m a n a de F i l o m e l a , m u j e r d e T e r e o , ¡ 
r e y d e T r a c i a , t r a n s f o r m a d a e n g o l o n d r i n a . 

Progredior, cris, essus sutn, di. d e p . A d e l a n - > 
t a r se . ir d e l a n t e II Sal i r , m a r c h a r , p o n e r s e e n 
marcha , e n c a m i n o . 

Progressus, us. m . P r o g r e s i ó n , a d e l a n t a m i e n -
to. a p r o v e c h a m i e n t o || Curso d e los astros || 'Mue-
lle, escol lera , e spo lón , d i q u e || A c c i ó n d e m a r -
c h a r , m a r c h a . 

Prohibeo, es. ui. itum, ere. P roh ib i r , i m p e d i r , 
es torbar , v e d a r II D e f e n d e r , p ro t ege r , a m p a r a r , 
a p a r t a r de l r i esgo . 

Prohibui. p r e t . d e PROHIBEO. 
Proibeat. V . PROEBEAT. 
Projicio, is. cci. ectutr.. cere. E c h a r , a r ro ja r , 

d e s p e d i r , expe le r II T i r a r , l a n z a r B A b a n d o n a r ! ! 
E x p o n e r (una c r i a tu r a ) II m e t . P r o f e r i r . 

Proles, is. f. P r o l e , d e s c e n d e n c i a , g e n e r a c i ó n || 
Los h i j o s || L o s h i jos d e los a n i m a l e s II R a z a , 
pueblo , nac ión II T r o p a II R a z a , cas ta , e spec i e , 
s a n g r e II F r u t o . 

Prominens, lis. E m i n e n t e , e l evado , sob re sa -
l ien te . 

Promissio, onis. f . P r o m e s a , o fer ta , p r o m e t i -
m i e n t o . 

Promissor, oris. P r o m e t e d o r , el q u e o f rece , 
Promissum, i. n . P r o m e s a , o fer ta , p a l a b r a da-

da . 
Promillo, is. rnisi, missum, ere. T i r a r , l an -

zar , a r ro ja r , d i s p a r a r l e jos || P r o m e t e r , o f r e c e r , 
dar , empe l l a r pa l ab ra , ob l iga r se II De j a r c recer , 
a l a r g a r ó co lga r || E x t e n d e r s e II H a c e r p r o f e s i ó n . 

Pronto, is, prompsi, promtum ópromptum, 
inore {pro. emo). Sacar fue ra II H a b l a r , d e c l a r a r , 
man i f e s t a r , exp l i ca r || Descubr i r , h a c e r v e r , d a r 
a conoce r II S u m i n i s t r a r , d a r . 

Promptus, a. um. Sacado fue ra II P r o n t o , pres-
to, expedi to , fáci l II Mani f ies to , p a t e n t e , a b i e r t o á 
t o d o el m u n d o || H o m b r e d e valor , e n t e r o , q u e 
no t e m e los pe l ig ros . 

Promptus, us. m . (ab l . s i n g . ) Sa l i da p r o n t a , 
p ron t i t ud . 

Pronus, a, um. I n c l i n a d o , d o b l a d o h a c i a a d e -
l a n t e || I n d i n a d o , p r o p e n s o II F á c i l . 

Propago, as, are. P r o p a g a r , e x t e n d e r , d i l a t a r , 
e n s a n c h a r , ampl i f i ca r , p r o l o n g a r |¡ A m u g r o n a r , 
h a c e r p rovenas . 

Propala, a. m . f . M e r c a d e r , ra , que e x t i e n d e 
ó cue lga e n p a l o s s u s m e r c a d u r í a s p a r a v e n d e r -
l as . 

Prope, p r e p . d e a c u s . C e r c a d e , j u n t o á II P o c o 
m á s ó m e n o s , casi |( Ce rca . 

Properans. lis. E l q u e s e ace l e r a , s e ap re su -
ra , s e d a m u c h a p r i s a . 

Pripere, a d v . y 
T Properilcr, a d v . P r o n t a m e n t e , c o n p ron t i -

t u d . con p r e s t e z a y d i l i g e n d a . 
Pripero, as, are. A c e l e r a r , ap r e su ra r , d a r . m e -

te r p r i sa || Ace le ra r se , apresura r se , d a r s e pr i sa , 

Pripcrus, a. uta. D i l i gen t e , p ron to , sol ic i to . 
prophíta y prophltes, ce, m . P r i m e r s a c e r d o t e 

del t e m p l o d o n d e s e dabau los o rácu los , i n t é rp re -
t e d e é l los , a d i v i n o , p ronos t i cado r || P r o f e t a . 

propinque, adv . Ce rca . 
Propiuquitas, alis. f. P r o p i n c u i d a d , v e r i n d a d , 

ce rcan ía , i n m e d i a c i ó n II p a r e n t e s c o , p r o x i m i d a d 
d e s a n g r e II A m i s t a d , t r a t o f a m i l i a r . 

Propinquus, a, um. P r o p i n c u o , c e r c a n o , pró-
j i m o II P a r i e n t e , d e u d o II P a r e d d o . q u e s e ase-
m e j a . 

Propitidtus, a. um. p a r t . p . d e P R O P I T I O . 
H e c h o , vue l to p r o p i d o . 

t Propitidtus, us. m . P r o p i c i a d ó n . 
propitio, as, are. P rop ic i a r , a p l a c a r , a b l a n d a r 

l a ira d e a lguno , h a c e r p rop ic io , b e n i g n o y favo-
rab le . 

Propilius, a, um. P r o p i d o , f a v o r a b l e , b e n i g -
n o . a p l a c a d o , i n d u l g e n t e . 

Propius, a d v . c o m p . d e PROPE. M á s cerca , 
m á s p r ó x i m a , m á s i n m e d i a t a m e n t e . 

Propino, is.posui, situm, nere. E x p o n e r , po -
n e r á la v is ta , h a c e r ver II P r o p o n e r , e x p o n e r , de-
ci r , dec l a r a r II P r o m u l g a r , p u b l i c a r , h a c e r s abe r J 
E s t a b l e c e r , d e t e r m i n a r , de l ibe ra r II P r o m e t e r , 
ofrecer || A s e g u r a r , a f i r m a r . 

Propositia, onis. f. Acción d e p o n e r á l a v i s t a , 
p re sen tac ión (en a m b o s sen t idos ) II P r o p o s i c i o n , 
a s u n t o d e un d i scurso . 

Propisitum. i. n . P r o p ò s i t o , d e s i g n i o , in ten-
d ó n , b lanco , fin II T e s i s , cues t ión || M a y o r ( d e un 
s i log i smo) || P l a n d e c o n d u c t a , g e n e r o d e v i d a . 

Propisitus, a, um. p a r t . p . d e PROPONO. Pro-
pues to , e x p u e s t o , man i f i e s to , d e c l a r a d o || P u e s t o 
en v e n t a || A n u n c i a d o p o r ca r te les II m e t . P r o -
pues to o f r e d d o . p r o m e t i d o II E x p u e s t o a , s ien-
d o e l b l a n c o d é II R e s u e l t o , f i jado, d e t e r m i n a d o . 

Proprietas, atis. i. P r o p i e d a d , n a t u r a l e z a , ca-
l i d a d , f u e r z a , v i r t u d p rop ia y pecu l i a r II Propie-
d a d , d o m i n i o . 

Proprius, a, um. P r o p i o , p e c u l i a r , p r iva t ivo |1 
P e r p e t u o , firme, d u r a d e r o , e t e r n o II Pa r t i cu la r 
( d e un pueblo) , i n d i g e n a , n a c i o n a l |¡ S a l u d a b l e , 
ef icaz , s o b e r a n o p a r a . 

Propter, p r e p . d e a c u s . C e r c a d e , j u n t o á || P o r , 
p o r causa ó r e spec to d e . 

propterea, adv . P o r es to , por e so , por es ta 
causa , r a z o n ó mot ivo . 

Propulso, as, are. R e c h a z a r , reba t i r , a p a r t a r 
d e si, g a r a n t i r s e , p o n e r s e á cub ie r to . 

Prora, a. f . L a proa , p a r t e an te r io r d e un na-
v io II N a v e , nav io , b a s t i m e n t o . 

Prórogo, as, are. P r o r r o g a r , a l a r g a r , p ro lon -
g a r li Di fe r i r , d i la ta r II i P a g a r , d e s e m b o l s a r por . 

Prorsus, adv . R e c t a , d e r e c h a m e n t e || E n t e r a , 
abso lu ta , de l todo , t o t a l m e n t e . 

Prorsus, a, um. De recho , q u e v a e n l i nea rec-
t a , d i r ec to . 

Proscribo, is. fisi, ptum, bere. Pone r i ca r t e l e s , 
a n u n d a r , av i sa r a l púb l ico c o n ca r te les , e x p o n e r , 
pone r e n v e n t a u n a cosa con ca r te les II Proscr ib i r , 
des te r ra r , c o n d e n a r con l a p é r d i d a y conf i scac ión 
d e b i enes . 

Prosequor, cris, quutus sum, qui, d e p . Acom-
p a ñ a r , c o n d u d r por h o n o r y r e spe to , s e g u i r d e 
c e r c a á a l g u n o II P rosegu i r , c o n t i n u a r II Desc r i -
b i r , e x p o n e r , t r a t a r , re fer i r , h a b l a r II C o l m a r , g r a -
t if icar, r e c o m p e n s a r , l l e n a r d e . 

Proslrpina. ce. t P roserp i na , h i j a d e J ú p i t e r 
y Céres . d iosa de l inf ierno. 

prospery prósperas, a. um. P r ó s p e r o , f e l i z , 
f avorab le || Propic io , f avorab le . 

Pròspere, adv . P r ó s p e r a , fe l iz , f a v o r a b l e m e n t e . 
próspero, as, are. P r o s p e r a r , d a r b u e n suceso, 

f avorece r , h a c e r f e l i z y f a v o r a b l e . 

PRU. PUE. ( 9 i ) 

Prósperas, a, um. V . PROSPER. 
Prosterno, is, stravi, stra/um, itere. E c h a r , 

s e m b r a r , t ende r p o r el s u e l o |) Aba t i r , de r r iba r , 
e c h a r por t i e r ra f| m e t . A r r u i n a r , d e s o l a r , destro-
z a r , d e s h a c e r . 

Prostrátus, a, um. p a r t . p . d e PROSTERNO. 
Pos t r ado , aba t ido , d e r r i b a d o , h u m i l l a d o |¡ Pros-
t i t u ido . 

Pro sum, des. fui, des se. n . A p r o v e c h a r , ser 
út i l , p rovechoso , v e n t a j o s o . 

Protectio, onis. i. V . PROTECTUM. |f m e t . 
P r o t e c c i ó n , d e f e n s a . 

Protector, oris. m . C r i a d o q u e a c o m p a f t a y 
g u a r d a la p e r s o n a d e su a m o , g u a r d i a de cue rpo . 
P ro t ec to r , d e f e n s o r . 

Protectum, i. n . E l a le ro d e l t e j a d o |¡ T e c h a -
d o . t q ' ado . 

Prótego. is, ext. ectum, ere. Cubr i r , r e s g u a r -
d a r , d e f e n d e r , p o n e r á cub ie r to j; m e t . P r o t e g e r , 
f avorece r , p a t r o c i n a r || ? D i s imu la r , d i s f r a z a r U 
A p a r t a r , r e c h a z a r , g a r a n t i r d e || Cubr i r l a c a sa , 
pone r l a á c u b i e r t o d e las a g u a s con t e j a d o s y ale-
ros . 

Protervus, a, um. P ro t e rvo , i n s o l e n t e , des-
v e r g o n z a d o , a t r e v i d o , a r r o g a n t e , sobe rb io |j Des-
h o n e s t o . l ibe r t ino , l a sc ivo , i n d e c e n t e . 

Prótinus ó p r ó t e n u s . A l p u n t o , a l m o m e n t o , 
incon t inen t i , i n m e d i a t a m e n t e , al i n s t an te II D e s -
d e luego, d e s d e el pr inc ip io || A lo le jos , m u y le-
j o s . d e lejos II m e t . S in auxi l io a j e n o , p o r si mis -
m o . e n p e r s o n a , d i r e c t a m e n t e R Sin de tene r se , 
e n s e g u i d a , s i n d e s c a n s a r II E n consecuenc ia , p o r 
eso. 

Prout y Pro ut. c o n j . S e g ú n que , c o m o , con-
f o r m e , á p roporc ión . 

Provectas, a, um. p a r t . p , d e PROVBHO. Ade -
l a n t a d o || A r r e b a t a d o , c o n d u c i d o . 

Proveho, is, exi, ectum, ere. L l e v a r , t r a spor -
tar . conduc i r , p o r t e a r , (es m á s u s a d o e n pas iva ) . 

Provento, is, eni, entum, iré. n . P r o v e n i r , ve -
n i r d e fuera || N a c e r , s a l i r || Sucede r , acaecer , 
acon tece r b ien ó m a l . 

r Proventum, i . n . Suceso, ( b u e n o ó m a l o ) , 
a c o n t e c i m i e n t o . 

Proven tus, us. ra. N a c i m i e n t o , ( d e los a n i m a -
les) . p r o d u c c i ó n , mu l t ip l i cac ión , p r o g e n i t u r a , 
c r ia II U t i l i d a d , p r o v e c h o |¡ F r u t o , p r o d u c t o , ren-
t a i A b u n d a n d a . g r a n c a n t i d a d , copia || Suceso, 
éx i to , fin f avorab le | | Acaec imien to . 

Providentia, a. f . P r u d e n c i a , c au t e l a , cu ida -
d o II P r o v i d e n c i a d iv ina II Diosa e n t r e lo s g r i e -
g o s y los r o m a n o s . 

Provideo, es, idi, isum, ere. P r o v e í , p reven i r 
lo f u t u r o II P r o v e e r , r e so lve r , d a r d i spos ic ión U 
Preven i r , a c o p i a r , h a c e r p rov is ión . 

Provincia, a. i. P rov inc ia , p a í s d e conqu i s t a I! 
Gob ie rno , c o m a n d a n d a , p re s idenc ia I! C a r g o , 
e m p l e o , comis ión II N e g o c i o , h a d e n d a . 

Prtr.ñsio, onis. f . P r o v i s i ó n , p r u d e n d a , p re-
c a u d ó n H Provis ión , abas t ec imien to II E n p l . Cui-
d a d o s t u t e l a r e s , servic ios (de u n m a g i s t r a d o ) . 

Provisor, oris. m . P r o v e e d o r , e l q u e p r o v e e 
lo necesar io |1 P rev i so r , el q u e p r e v e e lo f u t u r o . 

Provisus, a, um. p a r t . p . d e PROVJDEO. P re -
vis to. p recav ido II Provis to , p r e v e n i d o , a cop i ado . 

Próvoco, as, are. P rovoca r , desaf iar , r e t a r II 
I r r i t a r , en fada r , a g r i a r , e x d t a r |] Conv ida r II Ape-
la r I; m e t . P rovoca r , e x c i t a r , a g u i j o n e a r . 

próxime, a d v . ( supe r . d e PROPE). M u y cer-
ca . p r ó x i m a m e n t e || U l t i m a , r e d e n t e m e n t e . 

Próximo, as, are. n . A p r o x i m a r s e , a r r i m a r s e , 
ace rca r se . 

Próximas, a, um. ( super! . d e PROPIORi . 
P r ó x i m o , i n m e d i a t o , l o m á s c e r c a n o ó a r r l n i 3 d o l i 

E l q u e s i g u e i n m e d i a t a m e n t e al p r i m e r o K E l 
p r i m e r o y el ú l t imo || Muy s e m e j a n t e ó pa rec ido | 
E l p r ó j i m o . 

Prudens, lis. P r u d e n t e , cue rdo , a v i s a d o li Sa-
b io . i n t e l igen te , pe r i to , prác t ico . 

Prudentia, te. f . P r u d e n c i a , sab idur ía H Cien-
c ia , c o n o c i m i e n t o , i n t e l i g e n d a , p rác t i ca |; i nge -
n io . e n t e n d i m i e n t o , hab i l i dad , c a p a c i d a d i Pru-
d e n c i a , v i r t u d . 

Psallo, is. ere. n . T o c a r la c i ta ra || C a n t a r á la 
c í t a ra , al son d e e l l a |'¡ Can t a r s a lmos , s a l m e a r . 

Psalmus, i . m . Cán t i co ( a c o m p a f i a d o de l s a l -
ter io) » E l t oque d e l a d t a r a ó a r p a II Sa lmo , el 
h i m n o ó c á n t i c o q u e s e c a n t a á e l l a . 

Pse, pa r t í cu la i n s e p a r a b l e q u e se ha l l a en IPSE, 
REAPSE, e t c . V . P T E . 

Pie, p a r t í c u l a i n sepa rab l e q u e s e pone al fin d e 
los a d j e t i v o s poses ivos , y t a l v e z d e los p ronom-
b r e s . 

Pubens, lis. E l q u e es tá en l a e d a d d e la pu -
b e r t a d , q u e s e cons ide ra 6 los 14 a l l o s e n los hom-
bres , y á lo s 12 e n las m u j e r e s H Q u e e m p i e z a á 
cubr i r se d e ve l lo ó pe lo II Q u e c rece , que s e e leva 
c o n f u e r z a ; a c a b a d o d e n a c e r , j o v e n , t i e r n o , nue-
vo. 

? Pubeo, es. ere. E m p e z a r á e c h a r pelo , á cu-
b r i r s e d e pe lo ó v e l l o , e m p e z a r á b a r b a r . 

Pubes, is. f. E l b o z o , el ve l lo q u e e m p i e z a á 
s a l i r e n la p u b e r t a d II E l p u b e s , el e m p e i n e q u e 
s e cub re d e ve l lo d e s d e e s t a e d a d |¡ L a j u v e n t u d 
los jóvenes || E l p u e b l o , l a g e n t e , los h o m b r e s i" 
L a s pes ta f ias II Toros nuevos . 

Putesco, is ( ra ra v e z bui), ere. n . E n t r a r e n l a 
p u b e r t a d , en l a j u v e n t u d , e m p e z a r á b a r b a r , á 
c u b r i r s e d e pe lo ó v e l l o H E m p e z a r a m a d u r a r , 
á e s t a r en s a z ó n las p l a n t a s . 

Pubticánus, i . m . A r r e n d a d o r , a sen t i s ta d e las 
r e n t a s púb l i ca s y o t r a s cosas , pub l i cano . 

Pábliee, a d v . P ú b l i c a m e n t e , con o r d e n , c o n 
a u t o r i d a d , 4 n o m b r e y represen tac ión de l públ i -
c o || G e n e r a l m e n t e , d e u n a m a n e r a g e n e r a l |; Pú-
b l i c a , a b i e r t a , o s t e n s i b l e m e n t e . 

Público, as, are. P u b l i c a r , h a c e r s a b e r , av i sa r 
a l p ú b l i c o , h a c e r p ú b l i c o || Conf i sca r , a d j u d i c a r 
a l fisco, v e n d e r e n púb l i ca a l m o n e d a I D a r á l u z . 
d a r al pub l ico , á luz púb l i ca . 

Púilicum, i . n . A l c a b a l a , t r i bu to , g a b e l a . su¡>-
s i d e o I, E l p ú b l i c o , l uga r , s i t io púb l ico H E l in te -
r é s púb l ico , g e n e r a l li E l se rv ic io púb l ico I, Do-
m i n i o p ú b l i c o , t e r r i t o r io d e un e s t a d o II E l t e so ro 
p ú b l i c o II C o n t r i b u a ó n . 

Públicas, a, um. P ú b l i c o , c o m ú n , del púb l i -
co II Q u e s e p ros t i t uye II C o m p l i c a d o |¡ m e t . Co-
m ú n , de l d o m i n i o púb l ico , que p e r t e n e c e á t o d o 
el m u n d o II D e t o d o s , g e n e r a l , c o m ú n , ordinar io I. 
C o m ú n , t r i v i a l , vu lga r . 

Publius, ii. m . P u b l i o , n o m b r e d e m u c h o s ro-
m a n o s II P u b l i o S i ró , a m i g o d e C. J u l i o César , es-
c r i to r d e m i m o s e n ve r sos a g u d o s y sen tenc iosos . 
M u r i ó 43 años a n t e s de l n a c i m i e n t o d e Jesuc r i s to . 

Pudenter, a d v . V e r g o n z o s a , m o d e s t a , honra-
d a m e n t e . 

Pudibundas, a, um. Ve rgonzoso , m o d e s t o , 
q u e t i ene p u d o r y v e r g ü e n z a II L o q u e causa pu-
d o r y v e r g ü e n z a |] I n f a m e , d e s h o n r o s o . 

Púdice. V e r g o n z o s a m e n t e , con p u d o r , con ho-
n e s t i d a d . 

Pudicitia, a, f . P u d i d c i a , h o n e s t i d a d , cas t i -
d a d , p u d o r II L a diosa Pud ic ic ia , d d pudor . 

Pudor, oris. ra. P u d o r , modes t i a , h o n e s t i d a d , 
v e n g ü e n z a || F r e s c u r a (de l cutis) co lo res , encar -
n a d o s o n r o s a d o . 

Paella, te. i. ( s inc . en l u g a r d e p u e r u l a , d i m . 
\ d e PUBRA). M u c h a c h i t a . jovenci ta II N i n a d o n -
j ce l l i t a . (Se d ice i g u a l m e n t e d e las n i ñ a s t i e rna s 
1 q u e d e l a s m o z a s y a h e c h a s y c a s a d a s .1. 
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Puerllis, c. Pue r i l . lo q u e toca á la puer ic ia , i 
cosa d e n iños . d e la infanc ia ¡I m e t . V a n o , incon-
s i d e r a d o , s in j u i c io . 

t Puerus, i. m . V . P U B R . 
Púgil, ili¡. m . P ú g i l , a t l e t a , el q u e c o m b a t e 

c o n o t r o á p u ñ a d a s ó con el c e s t ó n . 
Pugna, a. f . P u g n a , b a t a l l a , r e f r i e g a , c h o q u e , 

pelea II C o n t i e n d a , d e b a t e , r i s a , d i s p u t a II T r o -
nas e n ba t a l l a , l ineas d e un e jé rc i to II L u c h a (en-
t r e los a n i m a l e s ) II m e t . C o m b a t e ( d e los e l e m e n -
tos) . l u c h a . 

Puntans, lis, C o m b a t i e n t e , el q u e p e l e a II Re-
p u g n a n t e . opues to , con t ra r io , con t rad ic to r io , p u g -
n a n t e . . _ 

Pwno. as. are. a . y n. P e l e a r , p u g n a r , b a t a -
l l a r II Disputar , c o n t e n d e r , a l t e rca r j | I n t e n t a r , 
p re t ende rVes fo raa r se || P u g n a r , p o r f i a r , e m p e -
ñarse . 

Pulctr, a r e . por PULCHBR. 
Puleker. chra, chrum ( m e j o r q u e fulera 

crum). Pu l c ro , h e r m o s o , bel lo , b i e n pa rec ido 
Glor ioso , honroso II Bueno , e x c e l e n t e || V a l i e n t e 
j o v e n pros t i tu ido , p e r d i d o || Caro , a m a d o . g r a t o II 
"Alegre, faus to , f e l i z . 

Pulckre, a d v . Bien , g r a n d e , p e r f e c t a , s ab ia -
m e n t e C Mucho II L a r g a , a b u n d a n t e m e n t e II E n -
t e r a m e n t e , de l t o d o . 

Pulchritúdo, inis. f . Bel leza (corporal ) II Be-
l l e z a (de un a n i m a l ) b u e n a , h e r m o s a e s t a m p a ) . 
Bel leza d e los ob je tos II m e t . Be l l eza (mora l ) . 

Püllulo, as. are. n . P u l u l a r , b ro ta r , echar p i m -
pol los II m e t . C rece r || E x t e n d e r e , d e r r a m a r s e ü 
a . P r o d u c i r , e n g e n d r a r (o pob la r? ) . 

Pullum, i. n . V. e l s i g u i e n t e 
Pullus, i. m . H i j u e l o , ( n o m b r e g e n e r a l de to-

d a s las c r i a s de aves y a n i m a l e s ) . 

Pulmentarium, tí. n . M a n j a r c o m p u e s t o d e 
ha r ina y l e g u m b r e s coc idas || L a c o m i d a d e l a s 
aves II C u a l q u i e r m a n j a r . 

PuJmenlum, i. n . V . P U L M E N T A R I U M . 
púlpitum, i. n . L a p a r t e d e l t e a t ro en q u e re-

p r e s e n t a b a n los a c to r e s , l a e s c e n a II T r i b u n a , ca-
« d r T p ú l p i t o II l u g a r e l e v a d o pa ra h a b l a r e n pú -
b l ico II Atr i l . 

i púlpitus. i. m . C o m o e l an t e r i o r e n su pr i -
m e r a acepc ión . . . . . t - , 

Pulsitus, a. unt. p a n . p . d e l s igu ien te . E c h a -
doT i m p e l i d o , r e c h a z a d o II T o c a d o , p u l s a d o cho-
e d o . a c u d i d o II S i t i ado ( b a n d o e n b r e c t a ) II Mo-
l i d o . m a c h a c a d o II m e t . C o n m o v i d o , ag i t ado , tur -
bado- _ , 

Pulsa, as are. f r e c . d e PELLO- P u l s a r t o c a r , 
he r i r , ba t i r II E c h a r , i m p e l e r , e m p u j a r II T o c a r 
i n s t r u m e n t o s d e cue rdas II Ofende r , v io la r , que-
b r a n t a r II Ag i t a r , c o n m o v e r . || P e r s e g u i r , d e m a n -
d a r (en g e n e r . ) . A c u s a r . 

Pulsus, US. m . I m p u l s o , m o v i m i e n t o , a g i t a -
c i ó n . c h o q u e II Pu l so , l a t i do d e la a r t e r i a || I m -
pres ión , s e n s a c i ó n . 

PulviUus, i . m . A l m o h a d i l l a , a l m o h a d a peque -
ñ a . 

Pulvis, cris. m . E l po lvo II C a m p o , p a l e s t r a , 
i r e n a e n que s e h a c e e jerc ic io , t r a b a j o , o s e d a 
ba ta l l a | | T r a b a j o , d i f i cu l tad || E l suelo, l a n e r r a . 

Punctum. i. n . L a p u n t a II P i c a d a , p u n z a d a II 
P i c a d u r a || E l p u n t o , pa r te m í n i m a d e u n a l i n e a II 
E l voto II M o m e n t o , p u n t o , i n s t a n t e . 

Punctus. a. um. p a r t . p . de PUNGO. P i c a d o , 
p u n z a d o , h e r i d o d e p u n t a || m e t . P e q u e ñ o , b r e -
ve , co r to . 

Punga, is, pupugi, nctum, gtre. P u n z a r , p i -
car , a g u i j o n e a r , her i r d e p u n t a . 

Púnicus ó Pcenicus. a, um. Pún i co , c a r t a g i -
n é s , fen ic io . 

Punió, is, ivi t i i , itum, ire. C a s t i g a r II V e n -
gar , a jus t i c i a r . 

Puntar, iris, iri. dep . C a s t i g a r . 
Puppis, is. f . L a p o p a de l navio II L a n a v e ¡I 

L a conste lación l l a m a d a Argos. 
Purgo, as, are. P u r g a r , l i m p i a r , pur i f icar |l u a r 

m e d i c i n a s p u r g a n t e s li E x p i a r , lus t ra r , h a c e r s a -
crificios d e exp iac ión . 

Purpureus. a, um. P u r p ú r e o , d e color d e pur -
p u r a . roi o II Ves t i do d e co lor d e p ú r p u r a II m e t . 
R e s p l a n d e c i e n t e || B r i l l an t e , h e r m o s o . 

Purus. a, um. Pu ro , l imp io II S in m e z c l a !l I n o -
c e n t e . í n t eg ro , i nco r rup to || S i m p l e , n a t u r a l , s en -
c i l lo II B lanco , c la ro , s e r e n o |! Pur i f icado , p u r o 
(en a m b o s sent idos) II L i b r e , d e s o c u p a d o , vacio I 
N e t o (h . d e p roduc to ) U Abso lu to , s in res t r icc ión, 
s in condic ión , s i n l imi te . 

Pttleus. i. m . E l p o z o II S i lo l| E l hoyo q u e s e 
h a c e p a r a p l a n t a r un á r b o l |l C a l a b o z o d o n d e los 
s ie rvos e r a n e n c e r r a d o s II A b i s m o de l inf ierno. 

Puto, as, are. P o d a r , m o n d a r , l i m p i a r , esca.-
m o n d a r , co r t a r l a s r a m a s ó v a r a s superf inas I 
P e n s a r , c o n s i d e r a r , i m a g i n a r || E s t i m a r , j u z g a r , 
ap rec i a r || m e t . E s t a b l e c e r , ó e x a m i n a r u n a cuen -
t a , con ta r . 

Pygmalion, onis. m . P i g m a l i o n . f a m o s o e s -
ta tuar io . q u e e n a m o r a d o de u n a h e r m o s í s i m a es-
t a t u a h e c h a por sus m a n o s . l o g r ó d e V e n u s q u e 
l a a n i m a s e , y e n él la tuvo á s u h i | o Pafo | | O t r o 
h i jo d e Be lo , h e r m a n o d e D i d e , q u e d i o m u e r t e 
á S iqueo . m a r i d o de e s t a , lo q u e o c a s i o n o su fu -
g a a l Afr ica y l a f u n d a c i ó n d e C a r t a g o . 

Pyrcnai. orum. m . L o s m o n t e s P i r ineos , q u e 
s e p a r a n á E s p a n a d e F r a n c i a . 

Pyrenaus, a, um. L o pe r t enec ien te á los m o n -
tes P i r ineos . 

Pyrum. V . P I R U M . 
Pyrus, t E l p e r a l , á r b o l . 
Pytkágoras, te. m . P i t ágo ra s , d e Sa inos , e l 

p r i m e r o q u e s e l l amó filósofo, es to e s , a m a n t e d e 
l a s ab idu r í a . V i a j ó á E g i p t o , á Bab i lon ia , á Cre-
t a , á L a c e d e m o n i a por a p r e n d e r , y a l fin s e fijó 
e n C o r t o n a e n I t a l i a , d o n d e e n s e n ó con g r a n g l o -
r i a l a filosofia. F u é e l a u t o r d e l a t r a smig rac ión 
de las a l m a s . 

Pythagiriei, orum. m . p l . P i tagór icos , d i sc í -
pu los d e P i t á g o r a s . 

Pytkagóricus. a, um. P i t a g ó r i c o , d e P i t á g o r a s . 
Pythia, a. t L a P i ton i sa , s ace rdo t i s a d e A p o -

lo e n Delfos . 

Q-
Qua. a d v . (ab l . t d e QU1, s e e n t . vid). P o r 

d ó n d e , por q u é p a r t e ó l u g a r II P o i l a p a r t e q u e , 
por d ó n d e || D e q u é modo* 

Quaeumque y Quaeunque. a d r . P o r c u a l q u i e r 
p a r t e II D o n d e q u i e r a q u e . 

Quadragtsimus. a, um. C u a d r a g é s i m o , lo q u e 
c i e r r a e l n ú m e r o d e 40. 

Quadraginia, n u m . c a r d . i n d e c l . Cua ren t a . 
Quadritnnium, tí. n . C u a d r i e n i o , el e spac io 

d e c u a t r o aflos. 
Quadringtnllsimus. a, um. C u a t r o c i e n t o s e n 

o r d e n . 
Quadringcnti. te, a. C u a t r o c i e n t o s . 
Qua. V . QUI, QUIS. 
Ouaro, is. sivi, y sii. situm, rere. Busca r || 

I n d a g a r , inqu i r i r P A d q u i r i r , ha l l a r || P r o c u r a r | 
I n f o r m a r s e II M o v e r u n a cues t ión ó d i s p u t a || P re -
g u n t a r J S e n t i r . 

QUA. QUI. (93> 

» Queesltus, a, um. p a r t . p . d e QUEBRO. Busca-
d o . i n d a g a d o II A d q u i r i d o , g a n a d o b u s c a n d o . 

Qücestvi. p r e t . d e QlLERO, y d e 
Quceso, is, rvi, y si. a r e . por QU.ERO. Busca r 

ti P e d i r , r o g a r , sup l i c a r . 
Qiuzstio, onis. f. L a busca ó i n d a g a c i ó n [| 

Cues t ión , d u d a , d i s p u t a II P r e g u n t a || E l p u n t o 
p r inc ipa l d e u n a c a u s a e n t r e los o r a d o r e s II E x a -
m e n d e un p roceso II Cues t ión d e t o r m e n t o II E l 
t r ibuna l y los j u e c e s que le f o r m a n . 

Qiuestor.oris. m . Cues to r , m a g i s t r a d o r o m a -
n o q u e p r e s i d i a á lo s de l i t o s p ú b l i c o s y al t e so ro 
púb l ico II T e s o r e r o , j u e z del c r imen II Gobe rna -
d o r d e u n a p rov inc ia || Asesor d e un p r e t o r ó d e 
un cónsu l II m e í . E l q u e t o m a p a r t e e n , q u e s e 
asoc ia , q u e es c o m p a n e r o e n d e s g r a c i a , e n d i -
c h a . e tc . 

Qutestorius, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e al cues-
to r . 

Queestuarius, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á l a 
g a n a n c i a y lo q u e l a p r o p o r c i o n a || Q u e a n d a e n 
m a l o s t r a tos , p ros t i tu ido II f . P ros t i t u ida . 

Qucestúra, te. f . L a c u e s t u r a , oficio y d i g n i d a d 
del cues to r 11 C a j a ó f o n d o s de l cues to r . 

Qnaiis. e. Cuál , d e q u é g é n e r o . - n a t u r a l e z a ó 
p r o p i e d a d . 

Qualiscumque ó Qualiscunque, lecumque. 
C u a l q u i e r a , q u i e n q u i e r a . 

Quam, Qua. con j . y a d v . C u a n , c u a n d o , q u e . 
Quamdiu y Quandiu, a r e . quam diu. ? P o r 

c u á n t o t i empo , has ta c u á n d o || E n t r e t a n t o , m i e n -
t r a s q u e . 

Quamobrem. a d v . P o r q u é , p o r q u é c a u s a ó ra-
z ó n II P o r lo c u a l . 

Quampiúrimi, te, a. E l m a y o r n ú m e r o posi-
b l e , m u y n u m e r o s o II Cuan to m á s il Vas t í s imo . 

Quamprimum. a d v . C u a n t o a n t e s , c u a n t o m á s 
p r e s t o . 

Quam quam y Quattquam, c o n j . a d v . A u n -
q u e , b i en que , d a d o q u e . 

Quamvis. con), a d v . A u n q u e II Por m á s q u e . 
Quando. a d v . C u á n d o , e n q u é t i e m p o ú oca-

s i ó n || S i e m p r e q u e II P o r ALIQUAKDO ( d e s p u é s 
d e num, tte. is). A l g u n a v e z || P u e s t o q u e , e n 
v i s t a d e (con e l i nd ica t ivo y el sub jun t ivo ) . 

Quandocumque. c o n j . a d v . E n c u a l q u i e r t i em-
p o q u e , s i e m p r e q u e || E n a l g ú n t i e m p o . 

Quandóque. adv . E n o t ro t i empo , a l g ú n d í a , 
a l g u n a v e z II C u a n d o , s i e m p r e que . e n el t i e m p o 
q u e . 

Quanquam. c o n j . A u n q u e II S in e m b a r g o , n o 
o b s t a n t e . 

Quániiias, atis. i. L a c a n t i d a d , g r a n d e z a , ex-
tens ión d e c u a l q u i e r a cosa H L a m e d i d a II U n a 
s u m a d e d i n e r o . 

Quanto, a d v . V . QUANTUM. 
Quantum, adv . C u a n t o II n . T o d o lo q u e . 
Quantus, a, um. C u a n g r a n d e , c u a n t o . 
Quapropt<r. c o n j . y a d v . P o r lo c u a l , p o r la 

cual causa ó r a z ó n H P o r q u e , p o r q u é c a u s a ó 
r a z ó n . 

Quare, con j . P o r q u é , p o r q u é causa ó r a z ó n U 
Por lo cua l Ü A fin d e q u e , p a r a q u e . 

Quarta, ez. f . ( se e n t . pars). L a c u a r t a p a r t e . 
Quarto. a d v . E n c u a r t o l u g a r || c o m o QUAR-

TUM. 
Quartum. a d v . P o r cua r t a v e z . 
Quartum, i. n . L a cua r t a p a r t e . 
Quartus, a, um. n u m . o r d . L o c u a r t o , l a cua r -

t a pa r t e . 
Quasi, a d v . y con j . C ó m o , c o m o si II Cas i . 
Quassus, a, um. p a r t . p . d e QUATIO. M a l -

t r a t ado . de s t ru ido , ro to [] S a c u d i d o U Moles t a -

d o . a f l ig ido , c o n m o v i d o , t u r b a d o || Ab ie r to , hen-
d i d o . h o r a d a d o , a g u j e r e a d o . 

Quater, adv . Cua t ro v e c e s . 
Quatio, is (carece d e p re t . ) quassum, tere. 

M o v e r v i o l e n t a m e n t e II M o l e s t a r , a f l ig i r II Con-
move r , m o v e r i n t e r i o r m e n t e II T u r b a r , p e r t u r b a r , 
a l b o r o t a r . 

Quatriduo. a d v . E n c u a t r o d í a s . 
Quatriduum, ui. n . E l espacio d e c u a t r o d i a s . 
Quatuor y Quattuor, n u m . c a r d . Cua t ro . 
IQuatuárdeeim. n u m . c a r d . Ca torce . 
Quemadmodum. a d v . y con j . C o m o , a l m o d o , 

d e l m o d o q u e , i d e q u é modo? 
Queo, is, ivi y ii, itum. iré, n . P o d e r , s e r ca-

paz . 
Quercus, us. f. L a enc ina , á rbo l II M a d e r a d e 

e n c i n a II Bas t imen to , nav io l| L a n z a || L a h o j a 
d e la e n c i n a || L a be l l o t a II t E r a en lo a n t i g u o 
d e la s e g u n d a d e c l i n . 

Querila, te. f. L a q u e j a , l a m e n t o I; D i sens ión , 
d i s c o r d i a , d i f e r enc i a II L a v o z d e l a n i m a l ( c o m o 
el c a n t o de las r a n a s , e l a r r u l l o d e las pa lomas) 
II E l g r u ñ i d o d e o t ros q u e p a r e c e s e q u e j a n II E l 
s o n i d o de l a flauta ó zampof la , q u e imi ta l a que-
j a || D e m a n d a j u d i c i a l , q u e r e l l a II Inscr ipc ión fú -
n e b r e (epi taf io) II E l c a n t a r d e las nodr izas p a r a 
d o r m i r á los n i ñ o s li E l c a n t o d e los pa j a r i l l o s II 
D o l o r ( f ís ico) , d o l e n c i a , ind i spos ic ión . 

Queror, reris, questus sum, eri. d e p . Que -
j a r s e . l a m e n t a r s e , do le r se , que re l l a r s e . (Se atr i-
b u y e á los b r u t o s c o m o Quereia, y a l son ido d e 
la l i ra y flauta. 

Quirulus, a, um. Que joso , l a m e n t a b l e U So-
n o r o . r e s o n a n t e . (Se a t r i b u y e t a m b i é n á las vo-
ces d e a l g u n o s a n í m a l e s . ) 

Questus, a, um. p a r t . d e QUEROR. E l q u e se 
h a q u e j a d o . 

Qui, a b l . a n t . m . f . d e l r e la t ivo qui. (To-
m a d o , por lo r e g u l a r a d v e r b i a l m e n t e ) E n que . 
p o r q u e , con qué . p a r a II C u á n t o (con verbo q u e 
e x p r e s e p r e c i o ) . 

Quia. con j . P o r q u e || Q u e . 
Quid. t e r m . n . d e QUIS. Qué? q u é cosa? 
Quídam, qutedam, quoddam (y quiddam sus -

t a n t i v a d o ) . U n s u j e t o i n d e t e r m i n a d o , u n o . 
Quidem. adv . C i e r t a m e n t e , p o r c ie r to , en ver -

d a d . e n r ea l i dad d e v e r d a d . 
Quidnam. V . QUISNAM. 
Quidque. V . QUISQUE. 
Quidquid ó Quiequid, n . de QUISQUIS. T o d o 

lo q u e . 
Quidvis. n . S e a lo q u e fuere , todas las cosas , 

todo . 
Ouies, etis. f . L a q u i e t e , q u i e t u d , cesac ión 

deT t r a b a j o , reposo, d e s c a n s o |¡ E l s u e ñ o II Cal-
m a , s e r e n i d a d || L a p a z || L a m u e r t e II E l lugar 
d o n d e s e t o m a d e s c a n s o . 

t Quies, etis. a d j . c o m o QUIETUS. 
Quieseo, is, evi, etum, ere. n . D e s c a n s a r , re-

posa r , ce sa r , d e j a r d e t r a b a j a r II E s t a r s e q u i e t o , 
t r a n q u i l o , en p a z II P e r m i t i r || D o r m i r II Ca l l a r il 
D a r d e s c a n s o . 

Quietus, a, um. p a r t . p . d e QUIESCO. Qu ie to , 
paci f ico , t r a n q u i l o , r e p o s a d o II M o d e r a d o , n o 
a m b i c i o s o d e h o n r a s II M u e r t o II D o r m i d o || Neu -
t ro , e l q u e n o t o m a p a r t e en l a s g u e r r a s in tes t i -
n a s II Benévolo , f a v o r a b l e , propic io . 

Quin. a d v . y c o n j . P o r q u e no? || Q u e no? |¡ Ab-
s o l u t a m e n t e . 

Quinam. a re . p o r QUISNAM. Q u i e n , cua l (con 
ó s in i n t e r r o g a n t e ) . 

Quincunx, uncís, m . (y ta l v e z a d j . ) C inco 
o n z a s H M e d i d a c a p a z d e c inco c ia tos , q u e e s la 
m i t a d d e u n sex t a r io , m e n o s un c i a t o |J C inco 
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Puerllis, e. Pue r i l . lo q u e toca á la puer ic ia , i 
cosa d e n iños . d e la infanc ia ¡I m e t . V a n o , incon-
s i d e r a d o , s in j u i c io . 

t Futras, i. m . V . PUBR. 
Púgil, ili¡. m . P ú g i l , a t l e t a , el q u e c o m b a t e 

c o n o t r o á p u ñ a d a s ó con el c e s t ó n . 
Pu¡rna, a. f . P u g n a , b a t a l l a , r e f r i e g a , c h o q u e , 

pelea II C o n t i e n d a , d e b a t e , t i f i a , d i s p u t a II T r o -
nas e n ba t a l l a , l ineas d e un e jé rc i to II L u c h a (en-
t r e los a n i m a l e s ) II m e t . C o m b a t e ( d e los e l e m e n -
tos) . l u c h a . 

Pugnans, lis. C o m b a t i e n t e , el q u e p e l e a II Re-
p u g n a n t e . opues to , con t ra r io , con t rad ic to r io , p u g -
n a n t e . . 

Pumo, as. are. a . y n. P e l e a r , p u g n a r , b a t a -
l l a r II Disputar , c o n t e n d e r , a l t e rca r j | I n t e n t a r , 
p re t ende rVes fo rza r se || P u g n a r , p o r f i a r , e m p e -
ñarse . 

Pulcer, a r e . por PULCHBR. 
Puleker. chra. ehrum ( m e j o r q u e palera, 

crum). Pu l c ro , h e r m o s o , bel lo , b i e n pa rec ido 
Glor ioso , honroso II Bueno , e x c e l e n t e || V a l i e n t e 
j o v e n pros t i tu ido , p e r d i d o || Caro , a m a d o . g r a t o II 
"Alegre, faus to , f e l i z . 

Pulckre. a d v . Bien , g r a n d e , p e r f e c t a , s ab ia -
m e n t e II Mucho ¡i L a r g a , a b u n d a n t e m e n t e II E n -
t e r a m e n t e . de l t o d o . 

Pulehritúdo, inis. f . Bel leza (corporal ) II Be-
l l e z a (de un a n i m a l ) b u e n a , h e r m o s a e s t a m p a ) . 
Bel leza d e los ob je tos II m e t . Be l l eza (mora l ) . 

PUlula. as. are. n . P u l u l a r , b ro ta r , echar p i m -
pol los II m e t . C rece r II E x t e n d e r s e d e r r a m a r s e ü 
a . P r o d u c i r , e n g e n d r a r (o pob la r? ) . 

Pullum, i. n . V. e l s i g u i e n t e 
Pullas, i. m . H i j u e l o , ( n o m b r e g e n e r a l de to-

d a s las c r i a s de aves y a n i m a l e s ) . 

Palmentarium, ii. n . M a n j a r c o m p u e s t o d e 
ha r ina y l e g u m b r e s coc idas || L a c o m i d a d e l a s 
aves II C u a l q u i e r m a n j a r . 

Pulmentum, i . n . V . P U L M E N T A R I U M . 
púlpitum. i. n . L a p a r t e d e l t e a t ro en q u e re-

p r e s e n t a b a n los a c to r e s , l a e s c e n a II T r i b u n a , ca-
« d r T p ú l p i t o II l u g a r e l e v a d o pa ra h a b l a r e n pú -
b l ico II Atr i l . 

i papilas, i. m. C o m o e l an t e r i o r e n su pr i -
m e r a acepc ión . . . . . t - • 

Pulsilus, a. um. p a r t . p . d e l s igu ien te . E c h a -
doT i m p e l i d o , r e c h a z a d o II T o c a d o , p u l s a d o cho-
e d o . a c u d i d o II S i t i ado ( b a n d o e n b r « t a ) II Mo-
l i d o . m a c h a c a d o II m e t . C o n m o v i d o , ag i t ado , tur -
b a d o . _ , 

Pulso, as are. frec. d e PELLO. P u l s a r t o c a r , 
he r i r , ba t i r II E c h a r , i m p e l e r , e m p u j a r II T o c a r 
i n s t r u m e n t o s d e cue rdas II Ofende r , v io la r , que-
b r a n t a r II Ag i t a r , c o n m o v e r . || P e r s e g u i r , d e m a n -
d a r (en g e n e r . ) . A c u s a r . 

Pulsas. US. m . I m p u l s o , m o v i m i e n t o , a g i t a -
c i ó n . c h o q u e II Pu l so , l a t i do d e la a r t e r i a || I m -
pres ión , s e n s a c i ó n . 

PulviUus, i . m . A l m o h a d i l l a , a l m o h a d a peque -
ñ a . 

Pulvis, tris. m . E l po lvo II C a m p o , p a l e s t r a , 
i r e n a e n que s e h a c e e jerc ic io , t r a b a j o , o s e d a 
ba ta l l a | | T r a b a j o , d i f i cu l tad || E l suelo, l a t i e r r a . 

Punelum, i. n . L a p u n t a II P i c a d a , p u n z a d a II 
P i c a d u r a || E l p u n t o , pa r te m í n i m a d e u n a l i n e a II 
E l voto II M o m e n t o , p u n t o , i n s t a n t e . 

Punetus. a, um. p a r t . p . de PUNGO. P i c a d o , 
p u n z a d o , h e r i d o d e p u n t a || m e t . P e q u e ñ o , b r e -
ve . co r to . 

Punzo, is. pupugi. Hetum, gtre. P u n z a r , p i -
car , a g u i j o n e a r , her i r d e p u n t a . 

Púnieus ó Pcenicus. a, um. Pún i co , c a r t a g i -
n é s , fen ic io . 

Punió, is. ivi è ü, itum, ire. C a s t i g a r II V e n -
gar , a jus t i c i a r . 

Panier, iris, iri. dep . C a s t i g a r . 
Puppis. is. f . L a p o p a de l navio II L a n a v e ¡I 

L a conste lación l l a m a d a Argos. 
Purgo, as, are. P u r g a r , l i m p i a r , pur i f icar |l u a r 

m e d i c i n a s p u r g a n t e s li E x p i a r , lus t ra r , h a c e r s a -
crificios d e exp iac ión . 

Purpureus, a, um. P u r p ú r e o , d e color d e pur -
p u r a . roi o II Ves t i do d e co lor d e p ú r p u r a II m e t . 
R e s p l a n d e c i e n t e || B r i l l an t e , h e r m o s o . 

Puras, a, um. Pu ro , l imp io II S in m e z c l a II I n o -
c e n t e . i n t eg ro , i nco r rup to || S i m p l e , n a t u r a l , s en -
c i l lo II B lanco , c la ro , s e r e n o |! Pur i f icado , p u r o 
(en a m b o s sent idos) II L i b r e , d e s o c u p a d o , vacio I 
N e t o (h . d e p roduc to ) II Abso lu to , s in res t r icc ión, 
s in condic ión , s i n l imi te . 

Puteas, i. m . E l p o z o II S i lo l| E l hoyo q u e s e 
h a c e p a r a p l a n t a r un á r b o l ¡I C a l a b o z o d o n d e los 
s ie rvos e r a n e n c e r r a d o s II A b i s m o de l inf ierno. 

Pulo, as, are. P o d a r , m o n d a r , l i m p i a r , esca.-
m o n d a r , co r t a r l a s r a m a s ó v a r a s superf inas I 
P e n s a r , c o n s i d e r a r , i m a g i n a r || E s t i m a r , j u z g a r , 
ap rec i a r || m e t . E s t a b l e c e r , ó e x a m i n a r u n a cuen -
t a , con ta r . 

Pygmalion, onis. m. P i g m a l i o n . f a m o s o e s -
ta tuar io . q u e e n a m o r a d o de u n a h e r m o s í s i m a es-
t a t u a h e c h a por sus m a n o s , l o g r ó d e V e n u s q u e 
l a a n i m a s e , y e n él la tuvo á s u h i | o Pafo | | O t r o 
hi io d e Be lo , h e r m a n o d e D i d e , q u e d i o m u e r t e 
á S iqueo . m a r i d o de e s t a , lo q u e o c a s i o n o su fu -
g a a l Afr ica y l a f u n d a c i ó n d e C a r t a g o . 

Pyrenai. orum. m . L o s m o n t e s P i r ineos , q u e 
s e p a r a n á E s p a n a d e F r a n c i a . 

Pyreneeus, a, um. L o pe r t enec ien te á los m o n -
tes P i r ineos . 

Pyrum. V . P I R U M . 
Pyrus, t E l p e r a l , á r b o l . 
Pytkágoras, a. m . P i t ágo ra s , d e Sa inos , e l 

p r i m e r o q u e s e l l amó filósofo, es to e s , a m a n t e d e 
l a s ab idu r í a . V i a j ó á E g i p t o , á Bab i lon ia , á Cre-
t a , á L a c e d e m o n i a por a p r e n d e r , y a l fin s e fijó 
e n C o r t o n a e n I t a l i a , d o n d e e n s e n ó con g r a n g l o -
r i a l a filosofia. F u é e l a u t o r d e l a t r a smig rac ión 
de las a l m a s . 

Pythagíriei, orum. m . p l . P i tagór icos , d i sc í -
pu los d e P i t á g o r a s . 

Pytkagtricus. a, um. P i t a g ó r i c o , d e P i t á g o r a s . 
Pythia, a. t L a P i ton i sa , s ace rdo t i s a d e A p o -

lo e n Delfos . 

Q-
Qua. a d v . (ab l . t d e QUI. s e e n t . vid). P o r 

d ó n d e , por q u é p a r t e ó l u g a r II P o i l a p a r t e q u e , 
por d ó n d e || D e q u é modo* 

Quaeumque y Quaeunque. a d r . P o r c u a l q u i e r 
p a r t e II D o n d e q u i e r a q u e . 

Quadraglsimus, a, um. C u a d r a g é s i m o , lo q u e 
c i e r r a e l n ú m e r o d e 40. 

Quadraginia, n u m . c a r d . i n d e c l . Cua ren t a . 
Quadriennium, ii. n . C u a d r i e n i o , el e spac io 

d e c u a t r o aflos. 
Quadringer.ttsimas, a, um. C u a t r o c i e n t o s e n 

o r d e n . 
Quadringenti. te, a. C u a t r o c i e n t o s . 
Quee. V . QUI, QUIS. 
Quiero, is, si-vi, y sii, situm, rere. Busca r ;| 

I n d a g a r , inqu i r i r P A d q u i r i r , ha l l a r || P r o c u r a r | 
I n f o r m a r s e II M o v e r u n a cues t ión ó d i s p u t a || P re -
g u n t a r J S e n t i r . 

QUA. QUI. (93> 

» Quasitus, a, um. p a r t . p . d e QUEBRO. Busca-
d o . i n d a g a d o II A d q u i r i d o , g a n a d o b u s c a n d o . 

Qüastui. p r c t . d e QlLERO, y d e 
Quaso, is, rvi, y si. a r e . por QU.ERO. Busca r 

ti P e d i r , r o g a r , sup l i c a r . 
Qiuzstio, onis. f. L a busca ó i n d a g a c i ó n (| 

Cues t ión , d u d a , d i s p u t a II P r e g u n t a || E l p u n t o 
p r inc ipa l d e u n a c a u s a e n t r e los o r a d o r e s II E x a -
m e n d e un p roceso II Cues t ión d e t o r m e n t o II E l 
t r ibuna l y los j u e c e s que le f o r m a n . 

Quastor.oris. m . Cues to r , m a g i s t r a d o r o m a -
n o q u e p r e s i d i a á lo s de l i t o s p ú b l i c o s y al t e so ro 
púb l ico II T e s o r e r o , j u e z del c r imen II Gobe rna -
d o r d e u n a p rov inc ia || Asesor d e un p r e t o r ó d e 
un cónsu l II m e í . E l q u e t o m a p a r t e e n , q u e s e 
asoc ia , q u e es c o m p a n e r o e n d e s g r a c i a , e n d i -
c h a . e tc . 

Quastorius, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e al cues-
to r . 

Queestuarius, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á l a 
g a n a n c i a y lo q u e l a p r o p o r c i o n a || Q u e a n d a e n 
m a l o s t r a tos , p ros t i tu ido II f . P ros t i t u ida . 

Qua s túra, tt. f . L a c u e s t u r a , oficio y d i g n i d a d 
del cues to r 11 C a j a ó f o n d o s de l cues to r . 

Qnalis. e. Cuál , d e q u é g é n e r o . - n a t u r a l e z a ó 
p r o p i e d a d . 

Qualiscumque ó Qualiscunque, iecumque. 
C u a l q u i e r a , q u i e n q u i e r a . 

Quam, Qua. con j . y a d v . C u a n , c u a n d o , q u e . 
Quamdiu y Quandiu, a r e . quam diu. ? P o r 

c u á n t o t i empo , has ta c u á n d o || E n t r e t a n t o , m i e n -
t r a s q u e . 

Quamobrem. a d v . P o r q u é , p o r q u é c a u s a ó ra-
z ó n II P o r lo c u a l . 

Quamplúrimi, a, a. E l m a y o r n ú m e r o posi-
b l e , m u y n u m e r o s o II Cuan to m á s il Vas t í s imo . 

Quamprimum. a d v . C u a n t o a n t e s , c u a n t o m á s 
p r e s t o . 

Quam quam y Quanquam, c o n j . a d v . A u n -
q u e , b i en que , d a d o q u e . 

Quatnvis. con), a d v . A u n q u e II Por m á s q u e . 
Quando. a d v . C u á n d o , e n q u é t i e m p o ú oca-

s i ó n || S i e m p r e q u e II P o r ALIQUANDO ( d e s p u é s 
d e num, tte. is). A l g u n a v e z || P u e s t o q u e , e n 
v i s t a d e (con e l i nd ica t ivo y el sub jun t ivo ) . 

Quandoeumque. c o n j , a d v . E n c u a l q u i e r t i em-
p o q u e , s i e m p r e q u e || E n a l g ú n t i e m p o . 

Quandóque. adv . E n o t ro t i empo , a l g ú n d í a , 
a l g u n a v e z II C u a n d o , s i e m p r e que . e n el t i e m p o 
q u e . 

Quanquam. c o n j . A u n q u e ü S in e m b a r g o , n o 
o b s t a n t e . 

Quántitas, atis. f. L a c a n t i d a d , g r a n d e z a , ex-
tens ión d e c u a l q u i e r a cosa H L a m e d i d a II U n a 
s u m a d e d i n e r o . 

Quanto, a d v . V . QUANTUM. 
Quantum, adv . C u a n t o II n . T o d o lo q u e . 
Quantus, a, um. C u a n g r a n d e , c u a n t o . 
Quapropt<r. c o n j . y a d v . P o r lo c u a l , p o r la 

cual causa ó r a z ó n H P o r q u e , p o r q u é c a u s a ó 
r a z ó n . 

Quare, con j . P o r q u é , p o r q u é causa ó r a z ó n U 
Por lo cua l Ü A fin d e q u e , p a r a q u e . 

Quarta, a. f . ( se e n t . pars). L a c u a r t a p a r t e . 
Quarto. a d v . E n c u a r t o l u g a r || c o m o QUAR-

TUM. 
Quartum. a d v . P o r cua r t a v e z . 
Quartum, i. n . L a cua r t a p a r t e . 
Quartus, a, um. n u m . o r d . L o c u a r t o , l a cua r -

t a pa r t e . 
Quasi, a d v . y con j . C ó m o , c o m o si II Cas i . 
Quassus, a, um. p a r t . p . d e QUATIO. M a l -

t r a t ado . de s t ru ido , ro to || S a c u d i d o II Moles t a -

d o . a f l ig ido , c o n m o v i d o , t u r b a d o || Ab ie r to , hen-
d i d o . h o r a d a d o , a g u j e r e a d o . 

Quater, adv . Cua t ro v e c e s . 
Quatio, is (carece d e p re t . ) quassutn, tere. 

M o v e r v i o l e n t a m e n t e II M o l e s t a r , a f l ig i r II Con-
move r , m o v e r i n t e r i o r m e n t e II T u r b a r , p e r t u r b a r , 
a l b o r o t a r . 

Quatriduo. a d v . E n c u a t r o d í a s . 
Quatriduum, ui. n . E l espacio d e c u a t r o d í a s . 
Quatuor y Quattuor, n u m . c a r d . Cua t ro . 
Quatuórdeeim. n u m . c a r d . Ca torce . 
Quemódmodum. a d v . y con j . C o m o , a l m o d o , 

d e l m o d o q u e , i d e q u é modo? 
Queo, is, ivi y ii, itum. iré, n . P o d e r , s e r ca-

paz . 
Quercus, us. f. L a enc ina , á rbo l II M a d e r a de 

e n c i n a II Bas t imen to , nav io l| L a n z a || L a h o j a 
d e la e n c i n a || L a be l l o t a II t E r a en lo a n t i g u o 
d e la s e g u n d a d e c l i n . 

Querila, a. f. L a q u e j a , l a m e n t o I; D i sens ión , 
d i s c o r d i a , d i f e r enc i a II L a v o z d e l a n i m a l ( c o m o 
el c a n t o de las r a n a s , e l a r r u l l o d e las pa lomas) 
II E l g r u ñ i d o d e o t ros q u e p a r e c e s e q u e j a n II E l 
s o n i d o de l a flauta ó zampof la , q u e imi ta la que-
j a || D e m a n d a j u d i c i a l , q u e r e l l a II Inscr ipc ión fú -
n e b r e (epi taf io) II E l c a n t a r d e las nodr izas p a r a 
d o r m i r á los n i ñ o s li E l c a n t o d e los pa j a r i l l o s 11 
D o l o r ( f ís ico) , d o l e n c i a , ind i spos ic ión . 

Queror, reris, questus sum, eri. d e p . Que -
j a r s e . l a m e n t a r s e , do le r se , que re l l a r s e . (Se atr i-
b u y e á los b r u t o s c o m o Querela, y a l son ido d e 
la l i ra y flauta. 

Quirulus, a, um. Que joso , l a m e n t a b l e U So-
n o r o . r e s o n a n t e . (Se a t r i b u y e t a m b i é n á las vo-
ces d e a l g u n o s a n i m a l e s . ) 

Questus, a, um. p a r t . d e QUEROR. E l q u e se 
h a q u e j a d o . 

Qui, a b l . a n t . m . f . d e l r e la t ivo qui. (To-
m a d o , por lo r e g u l a r a d v e r b i a l m e n t e ) E n que . 
p o r q u e , con qué . p a r a II C u á n t o (con verbo q u e 
e x p r e s e p r e c i o ) . 

Quia. con j . P o r q u e || Q u e . 
Quid. t e r m . n . d e QUIS. Qué? q u é cosa? 
Quídam, quadam, quoddam (y quiddam sus -

t a n t i v a d o ) . U n s u j e t o i n d e t e r m i n a d o , u n o . 
Quidem. adv . C i e r t a m e n t e , p o r c ie r to , en ver -

d a d . e n r ea l i dad d e v e r d a d . 
Quidnam. V . QUISNAM. 
Quidque. V . QUISQUE. 
Quidquid ó Quiequid, n . de QUISQUIS. T o d o 

lo q u e . 
Quidvis. n . S e a lo q u e fuere , todas las cosas , 

todo . 
Guies, etis. i. L a q u i e t e , q u i e t u d , cesac ión 

deT t r a b a j o , reposo, d e s c a n s o |¡ E l s u e ñ o II Cal-
m a , s e r e n i d a d || L a p a z || L a m u e r t e II E l lugar 
d o n d e s e t o m a d e s c a n s o . 

t Quíes, etis. a d j . c o m o QUIETUS. 
Quieseo, is, evi, etum, ere. n . D e s c a n s a r , re-

posa r , ce sa r , d e j a r d e t r a b a j a r II E s t a r s e q u i e t o , 
t r a n q u i l o , en p a z II P e r m i t i r || D o r m i r || Ca l l a r il 
D a r d e s c a n s o . 

Quietus, a, um. p a r t . p . d e QUIESCO. Qu ie to , 
paci f ico , t r a n q u i l o , reposado II M o d e r a d o , n o 
a m b i c i o s o d e h o n r a s II M u e r t o II D o r m i d o || Neu -
t ro , e l q u e n o t o m a p a r t e en l a s g u e r r a s in tes t i -
n a s II Benévolo , f a v o r a b l e , propic io . 

Quin. a d v . y c o n j . P o r q u e no? || Q u e no? |¡ Ab-
s o l u t a m e n t e . 

Quinam. a re . p o r QUISNAM. Q u i e n , cua l (con 
ó s in i n t e r r o g a n t e ) . 

Quincunx, uncís, m . (y ta l v e z a d j . ) C inco 
o n z a s H M e d i d a c a p a z d e c inco c ia tos , q u e e s la 
m i t a d d e u n sex t a r io , m e n o s un c i a t o |J C inco 
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p a r t e s d e u n a he renc i a d i v i d i d a e n d o c e |'¡ E l in -
terés d e cinco por c i e n t o II L a s e r i e d e á r b o l e s ó 
p l a n t a s d i s p u e s t a s e n figura t r i a n g u l a r , d e m o d o 
q u e c a d a t res f o r m e n un t r i á n g u l o por t o d a s par-
tes en un c u a d r o d e c i n c o á r b o l e s p o r todos sus 
l a d o s y p o r el c e n t r o . 

Quincuplex, iris. L o q u e s e d o b l a ó p l i e g a en 
c inco II L o q u e s e d i v i d e e n c inco . 

Quindecim. i n d e c l . Qu ince . 
Quigentisimus, a, um. Qu in i en to s , lo q u e cie-

rra e s t e n ú m e r o . 
Quingenti, ee, a. p l . d i s t r . Q u i n i e n t o s . 
Quingenties. a d v . Q u i n i e n t a s v e c e s . 
Quiñi, ce, a. p l . d i s t r . D e c i n c o e n c inco , c inco 

á c inco. 
Quincuagésima, a. f . A l c a b a l a d e la q u i n c u a -

g é s i m a pa r t e . 
Quinquagésimus, a, um. Q u i n c u a g é s i m o , lo 

q u e c ie r ra e l n ú m e r o d e c i n c u e n t a . 
Quinquaginta. n u m . c a r d . i n d e c l . C i n c u e n -

t a . ' 
Quinqué, n u m . c a r d . Cinco . 
Quintiliánus, i . m . Q u i n t i l i a n o , re tór ico fa-

m o s o e s p a ñ o l , n a t u r a l d e C a l a h o r r a , q u e l l evado 
á R o m a p o r el e m p e r a d o r G a l b a , y e m p l e a d o 
p o r a l g ú n t i e m p o c o n f a m a e n el fo ro , h i zo des -
p u é s profes ión d e l a r e t ó r i c a . F u é e l p r i m e r o q u e 
e n s e ñ ó p ú b l i c a m e n t e la r e tó r i ca c o n sue ldo de l 
fisco con t a n g r a n d e op in ión d e i n g e n i o , e locuen-
c ia y s a b i d u r í a , q u e le e n c a r g ó D o m i c i a n o l a e n -
s e ñ a n z a d e los n i e t o s d e su h e r m a n a . E s c r i b i ó 
en d o c e l ibros las I n s t i t u c i o n e s o ra to r i a s , o b r a 
i nmor t a l ; y s e le a t r i b u y e n u n a s D e c l a m a c i o n e s 
l l a m a d a s mayores y menores. 

Quinto, a d v . L a q u i n t a v e z 11 E n qu in to lu-
g a r . 

Quintum. a d v . L a q u i n t a v e z . 
Quin/uplex, iris. V . QUINCUPLEX. 
Quintus, a, um. Q u i n t o . 
Quippe. c o n j . y a d j . P o r q u e , e n e f e c t o , pues . 
Quiqui. a r e . V . QUISQUIS. 
Quirinális, e. Qu i r i na l , lo pe r t enec i en t e á R ó -

m u l o ó Qu i r ino , y á uno d e los s ie te m o n t e s d e 
R o m a , hoy M o n t e C a b a l l o . 

Quirinus, i. m . Qu i r ino , n o m b r e q u e s e d i ó á 
R ó m u l o d e s p u é s d e m u e r t o , y t e n i d o p o r d ios , 
p o r q u e u s a b a d e l a l anza l l a m a d a c u r i s II Sobre-
n o m b r e d e J a n o , t a m b i é n p o r el u s o d e l a i a n z a 
U R o m a n o . 

Quis ó qui. qtue, quod 6 quid. p r o n . r e l a t . J 
Q u e , c u a l , q u i e n . 

Quis ó Queis. d a t . y ab l . p l . a n t . d e QUl . 
Quisnam, qttcenam, quodnam) ó quidnam, 

s u s t . g e n i t . cujusnam. d a t . cuinarn. Q u i e n . V . i 
QUIS. 

Quisquam, quaquam, quodquam, 6 quid-
quam. A l g u n o . 

Quisque, qiuequc, quodque, ó quidque. C a d a 
u n o . 

Quisquís {queequee?), quidquid ó quicquid. 
C u a l q u i e r a q u e . 

Quivis, qutevis, quodvis. ó quidins. Cua lqu ie -
ra II m . T o d o h o m b r e , t o d o s . 

Qiiiviscumque, qiueviscumque, e t c . c o m o e l 
a n t e r i o r . 

Quo. a b l . t o m a d o c o m o c o n j . y adv . D o n d e , 
a d o n d e |i A a l g u n a p a r t e I) P a r a q u é , á q u é fin. 

Quoad. adv . H a s t a q u e , h a s t a t a n t o q u e II 
M i e n t r a s , en t a n t o , e n t r e t a n t o q u e . 

Quocírca. a d v . P o r lo c u a l . 
Quocumque. c o n j . A c u a l q u i e r a p a r t e ó l uga r . 
Quod. con j . P o r q u e , c o m o con junc ión c a u s a l y 

c o m o in t e r roga t iva , II Q u e ( d e s p u é s d e un a d v . 

d e t i empo) d e s d e q u e II A u n q u e ¡| P o r e s o . por 
e s a r azón , pues . 

Quodámmodo. a d v . E n c ier to m o d o , d e a l g ú n 
m o d o ó m a n e r a . 

Quodnam, Quodvis, d e QUISNAM. QUIVIS . 
Quólibet.. a d v . H a c i a c u a l q u i e r a p a r t e . 
Quómodo. a d v . C ó m o , d e q u é m o d o ó m a n e -

ra . 
Quomodocumque. a d v . D e cua lqu ie r m o d o 

que . 
'Quomodólibct. D e c u a l q u i e r a m a n e r a q u e . 
iQttonam. a d v . D o n d e , a d o n d e . 
Quondam. a d v . E n a l g ú n t i empo , p a s a d o ó 

f u t u r o R A l g u n a v e z . 
Quoniam. c o n j . caus . Ya q u e , pues q u e , pues -

to. s u p u e s t o q u e II D e s p u é s q u e . 
Quoque. a d v . T a m b i é n . 
Quoque. a b l . d e QUISQUE. 
Quoque. c o m o E T QUO. 
Quoquo. con j . A ó hac i a c u a l q u i e r a p a r t e q u e . 

a d o n d e . 
Quorsum y Quorsus. c o n j . y a d v . H a c i a dón-

d e , hac i a q u é p a r t e II m e t . A q u é , con q u é fin. 
p o r q u é . 

Quot. n u m . i n d e c l . Cuan tos , t a n t o s , t odos . 
Quotannis. a d v . C a d a a ñ o , t o d o s los a ñ o s . 
Quotidiáno. a d v . C a d a d i a . d i a r i a m e n t e . 
Quotidiánus, a, um. C o t i d i a n o , d i a r i o , lo q u e 

e s d e , ó s e h a c e t o d o s los d í a s || F a m i l i a r , hab i -
tua l |¡ V u l g a r . 

Quotidie. a d v . C o t i d i a n a , d i a r i a m e n t e . 
Quotiens, Quoties. a d v . C u a n t a s v e c e s . 
IQuotiescumque. adv . y 
? Quotiesque. a d v . S i e m p r e q u e , c u a n t a s ve-

c e s . t o d a s l a s veces . 
Quotquot. i n d e c l . C u a n t o s , t o d o s cuan tos . 
Quotus, a, um. C u a n t o || Q u e . 
Quovis. a d v . A ó hac i a c u a l q u i e r p a r t e , a d o n -

d e q u i e r a . 
Quum. e n l u g a r d e CUM. C u a n d o , l u e g o q u e . 

a s i q u e , s i , s i e m p r e q u e c ó m o . 

R. 
Rábidns, a. um. R a b i o s o , q u e r a b i a , q u e p a -

d e c e el m a l d e r a b i a 11 F u r i o s o , fiero, m u y a i ra -
d o li L o q u e e n f u r e c e ó i r r i t a . 

Rabies, ei. f . L a r a b i a , e n f e r m e d a d ll m e t . F u -
r i a , i ra , f u r o r de l h o m b r e y d e los b r u t o s I; F u r o r 
( d e la insp i rac ión) , de l i r i o . 

Radius, ti. xn. E l c o m p á s II V a r a , r a m i l l a , ra -
m o , pa lo p e q u e ñ o II L a r e g l a ó va ra p a r a m e d i r 
figuras y l ineas II E l r a se ro d e los m e d i d o r e s d e 
g r a n o s || R a d i o , ó r a y o , la can i l l a m e n o r de l 
b r a z o h R a y o d e l u z . r e s p l a n d o r J¡ R a y o d e fue-
g o || L a v iveza d e los o jos || R a y o d e la r u e d a |¡ 
I - a l a n z a d e r a de l t e j e d o r || E s p o l ó n q u e sa l e á 
a l g u n a s a v e s e n los p i e s || E s p e c i e d e a c e i t u n a 
l a r g a , l l a m a d a radioius ¿ R a d i o , la l i n e a tirad, ' , 
d e s d e el cen t ro de l c i rcu lo á l a c i r cun fe renc i a ¡: 
R a d i o , una p ú a ó p u n t a q u e t i e n e e n la co la el 
p e z pa s t i naca , cuya p i c a d u r a e s v e n e n o s a y d e 
n o t a b l e a c t i v i d a d . 

Radix, iris. i. L a r a í z d e las p i a n t a s l! L a fa l -
d a , p a r t e in fe r io r d e los m o n t e s l¡ O r i g e n , p r i n -
c ip io de las cosas H E l r á b a n o |¡ B a s a (de u n a p i -
r á m i d e ) II R a í z (de los cabe l los ) II D e la lengur , 
II C e n t r o ó in te r io r ( d e u n a p i e d r a p rec iosa) | 
H i j o , d e s c e n d i e n t e . 

Rado. is, si, sum. dere. R a e r , r a s p a r II B a r r e r . 

/ impiar i! Bor ra r |l Afe i ta r , h a c e r s e a f e i t a r (la 
l»arba. la cabeza ) N m e t . A r r e b a t a r , q u i t a r , h a c e r 
p e r d e r . 

Ramósus, a, um. R a m o s o , lo q u e a b u n d a d e 
r a m a s . 

Ramus, i. m. E l r a m o ó r a m a del á rbo l II E l 
á rbo l ¡¡ L a h o j a II E l incienso li L a po r ra ó m a z a II 
I J n e a d e c o n s a n g u i n i d a d II E l cue rno d e l b u e y . 

Rápidus, a, um. R á p i d o , v e l o z II I m p e t u o s o , 
v e h e m e n t e . 

Rapio, is,ui,ptum, ere. L l e v a r , t o m a r , c o n -
duc i r , q u i t a r d e a l g u n a p a r t e con p r o n t i t u d y 
f u e r z a , a r r e b a t a r II R o b a r , h u r t a r II A r r a s t r a r , 
a r r e b a t a r (h . d e u n a pas ión ) ; sacar ; s e d u c i r , en-
c a n t a r , h e c h i z a r || C lavar , e n c a j a r , m e t e r II Ace-
le ra r , a p r e s u r a r . 

Raptus. us. m . Acción d e a r r a s t r a r ó c o n d u -
c i r . i m p u l s o II Acción de a r r e b a t a r || E l robo, ra-
p iña , la t rocinio , l a acc ión d e r o b a r II E l r ap to 
d e u n a d o n c e l l a . 

Raptus, a, um. p a r t . p . d e RAPIO. T o m a d o , 
l l evado , q u i t a d o c o n p r e s t e z a , p o r f u e r z a ¡| R o -
b a d o II A r r e b a t a d o , t r a s p o r t a d o d e a l g u n a pas ión 
.1 Muer to d e m u e r t e v i o l e n t a ó t e m p r a n a . 

Rapui, p r e t . d e RAPIO. 
Rare. a d v . R a l a m e n t e , c o n r a l e z a ii Pocas , 

ra ras v e c e s . 
^ Rarus, a, um. R a r o , ra lo , c la ro , lo q u e n o e s 

d e n s o ó e s p e s o II Poco , co r to , e s ca so , lo q u e e s 
e n co r to n ú m e r o 11 L o q u e s e ve ó s u c e d e p o c a s 
veces U S i n g u l a r , e x c e l e n t e . 

T Rates, is. V . RATIS . 
Ratio, onis. f . L a r a z ó n , la m e n t e , el u s o d e 

r a z ó n , que d i s t i n g u e al h o m b i e d e los b r u t o s II 
C a u s a , m o t i v o || G é n e r o , n a t u r a l e z a , c o n d i c i ó n , 
cua l i dad || O r d e n , d i spos ic ión II C a m i n o , m o d o , 
m e d i o , m é t o d o II S o c i e d a d , c o m e r c i o II Cues t ión , 
d i s p u t a , t r a t a d o II Ciencia , f a cu l t ad , d o c t r i n a , e n -
s e ñ a n z a || M a g n i t u d , c u a n t i d a d || Cá lcu lo , cuen -
t a II R e g l a , m e d i d a , p roporc ión ¡j R a z ó n d e la 
d e f e n s a e n t r e lo s re tór icos , q u e c o n s t i t u y e la 
c a u s a . 

Ratíonális, e. R a c i o n a l , d o t a d o d e r a z ó n , q u e 
usa d e e l l a . 

Ratis. is, f . L a ba l sa h e c h a d e v i g a s ó m a d e -
ros u n i d o s d e p l a n o pa ra n a v e g a r en l u g a r d e 
n a v e |) L a n a v e ó b a r c a . 

Ra/us, a, um. p a r t . d e REOR. E l q u e c r e e fir-
m e m e n t e , q u e es tá p e r s u a d i d o , q u e s e i m a g i -
na . 

Raí us. a, um. p a r t . p . d e REO. C a l c u l a d o , con-
t ado |( F i jo , e s rabie, c o n s t a n t e , d e t e r m i a a d o II 
V a l e d e r o II A p r o b a d o , c o n f i r m a d o , r a t i f i cado . 

Rauca, ce. m . f . Gusan i l lo t e r r e s t r e , q u e d a ñ a 
las ra ices d e los á r b o l e s y de l t r i go . 

Raucus. a, um. R o n c o . (Se d ice t a m b i é n d e 
las c o s a s i n a n i m a d a s ) II Confuso , n o c l a r o . 

Reatus, tes. m . L a cond ic ión d e reo, e l e s t a d o 
de ta l II L a cu lpa , el de l i t o || E l h á b i t o ó v e s t i d o 
d e los r eos , q u e m i e n t r a s lo e r a n , n o s ó l o e l los , 
s ino t a m b i é n s u s p a r i e n t e s y d e u d o s , se d e j a b a n 
crecer l a b a r b a y el cabe l lo , y s e p r e s e n t a b a n c o n 
ropas v ie jas , d e s a l i ñ a d a s y suc ias . 

Recé do, ís, cessi, ees sum, dere. n . R e t i r a r s e , 
a l e j a r se , par t i r se , i r se , d e s v i a r s e . 

Recens, tis. R e c i e n t e , f r e sco , n u e v o II Q u e es-
t á c a n s a d o ó fatigado. 

Recens. a d v . R e c i e n t e , ú l t i m a m e n t e . 
Receptácuium, i. n . E l r ecep tácu lo , t o d a c a -

v i d a d q u e rec ibe e n s í a l g u n a c o s a J| A c o g i d a , 
r e fug io , a m p a r o |¡ m e t . As i lo . 

* Receptibiiis, e. R e c i b i d e r o , lo q u e e s d e re-
c ibo ó s e p u e d e rec ib i r , ó r e c o b r a r . 

Recepto, as. are. R e c e p t a r , ocu l t a r , e n c u b r i r 
un de l i t o ó reo II R e t i r a r s e . 

Rcrido, p o e t . Reccido, is. ridi, casum, dere. 
n . R e c a e r , v o l v e r á c a e r ll Volver , t o r n a r I Ve-
n i r , ir á p a r a r , r educ i r se á II R e c a e r s o b r e . 

Recido, is, cidi, cisum. dere. Cor ta r . 
Recipio, is, cepi, ccptum, pere. Vo lve r á to-

m a r II R e c o b r a r il T o m a r , r ec ib i r , a c e p t a r , a d m i -
t i r H E m p r e n d e r , t o m a r á su c a r g o !l P r o m e t e r , 
o f r e c e r , e n c a r g a r s e . 

Reciproce. adv . R e c í p r o c a , m ú t u a m e n t e . 
Recitdtor, oris. m . E l rec i ta tor , l e c to r , e l q u e 

l ee e n púb l ico , e n voz a l t a |l R e l a t o r , (el q u e le ía 
lo s a l e g a t o s , dec l a r ac iones y d e m á s i n s t r u m e n -
tos de Tos procesos en los t r ibuna les ) II E l p o e t a 
y o r a d o r , q u e l e í a sus qbras e n p ú b l i c o y e n t r e 
sus a m i g o s . 

Reclino, as, are. R e c o s t a r s e , r e c l i n a r s e j| E n -
t r e g a r . d e j a r , d e p o n e r || D e s c a n s a r II R e v o l v e r 
ó vo lver e n sen t ido opues to || m e t . D i r i g i r (sus 
vo tos hac i a ) H ? n . Apoyarse , d e s c a n s a r e n ó s o -
b re . 

Reclúdo, is, si, sum, ere. A b r i r tí Cerrar , e n c e -
r r a r II m e t . R e h u s a r , n e g a r , n o a d m i t i r , p rohi -
bir . 

Recógito, as. are. n . R e f l e x i o n a r , p e n s a r c o n 
m a d u r e z u n a y m u c h a s veces . 

Recognitio, onis. £ E l r e c o n o c i m i e n t o , r ecuer -
do, c o n m e m o r a c i ó n II I n s p e c c i ó n , rev is ión . 

Recognosco, is, ovi, itum, ere. R e c o n o c e r , 
cons ide ra r , r ever II C o r r e g i r , e n m e n d a r \[ V e r , 
e x a m i n a r ]¡ P a s a r r ev i s t a || Vo lve r á 4a m e m o r i a , 
r epasa r . 

Recondo, is, didi, ditum, dere. G u a r d a r , ocu l -
t a r , e s c o n d e r , encub r i r , cerrar m u y a d e n t r o , ó 
s e g u n d a v e z II E c h a r ó r e c h a z a r (el a g u a ) II Di-
s i m u l a r , c a l l a r II R e e d i f i c a r , cons t ru i r d e n u e v o 
|¡ Descubr i r . 

Recordatio, onis. f. L a r eco rdac ión ó recuer -
d o , la m e m o r i a . 

Recordar, arís, ari. d e p . R e c o r d a r s e , acor-
d a r s e , h a c e r m e m o r i a II P e n s a r , r e p u t a r , reco-
r r e r con el p e n s a m i e n t o . 

Recredlus. a, um. p a r t . p . d e RECREO. A l i -
v i ado , r e s t a b l e c i d o || C o n v a l e c i d o d e u n a enfe r -
m e d a d II R e a n i m a d o , t r a n q u i l o . 

Recreo, as,\are. R e p r o d u c i r , r ehace r , r e n o v a r , 
ins taura r d e n u e v o II Vo lve r á c r e a r , ó e l e g i r ?! 
R e c r e a r , d a r r e c r e o || C o n f o r t a r . 

Recta, a d v . D e r e c h a m e n t e , e n d e r e c h u r a , p o r 
c a m i n o d e r e c h o . 

Recle, a d v . D e r e c h a m e n t e , e n l i nea r ec t a , p o r 
c a m i n o d e r e c h o || B i en , r e c t a m e n t e }| Con segu-
r i d a d H Con u t i l idad , con v e n t a j a ¡j Con r a z ó n , 

j u s t a m e n t e || S i m p l e , s e n c i l l a m e n t e , s in art if i-
c io . s in r o d e o s || Con cau te la , con d i l i genc i a I! 
P r ó s p e r a , f e l i z m e n t e . 

Rectum, i. n . L a l inea r ec t a II m e t . L o rec to , 
y j u s t o . L a r ec t a r a z ó n I¡ L a e q u i d a d y j u s t i c i a . 

Rectus, a, um. p a r t . p . d e REGO. R e c t o , de-
r echo II R e c t o , j u s to , c o n v e n i e n t e , c o r r e s p o n -
d i e n t e II P r u d e n t e , j u i c io so , s ensa to II m e t . S im-

[tle. s enc i l lo , n a t u r a l II S a n o , r o b u s t o H A l z a d o , 
e v a n t a d o II G o b e r n a d o , a d m i n i s t r a d o , r e g i d o . 

Récuio, as, ui, itum, are. n . V o l v e r á echar -
se , á acos t a r se II E c h a r s e , acos t a r se , r eposa r , 
d e s c a n s a r , e s t a r t e n d i d o . 

Recuntbo, is, cubui, cubitum, cumbere. n E s -
t a r t e n d i d o , e c h a d o ó r e c o s t a d o l| C a e r , m o r i r !l 
S e n t a r s e á la m e s a II Inc l ina r se , d o b l a r s e . 

Recurro, is, rsum, ere. n . Vo lve r c o r r i e n d o , 
ó v o l v e r á co r re r , ó c o r r e r hac i a a t r á s II C o r r e r . 

Recúso, as, are. R e c u s a r , n o a d m i t i r , r e h u s a r ¡I 
N e g a r || E x c u s a r s e con p re t ex tos ll N o q u e r e r , 
d e s e a r q u e . . . n o II R e f u t a r , con t r adec i r . 

t Réddibo e n l u g a r d e Reddam. V . REDDO. 



(i)6) REF. REL. 

* Reddilor, cris. m . E l q u e vue lve , r e s t i tuye 
ó d a . 

Reddo, is, didi, ditum, dere. Vo lve r , r e s t i t u i r 
lo r ec ib ido ó q u e d a d o II D a r H P a g a r (en a m b o s 
sen t idos ) ; env ia r ó d a r e n c a m b i o II T r a e r a , na-
ce r volver , c o l o c a r d e n u e v o II R e n d i r , r ed i tua r , 
r en t a r f¡ E n t r e g a r ( u n a ca r t a ) Ü O f r e c e r (á l o s 
d ioses ) II D a r . r e n d i r , e c h a r , e x h a l a r || E j e r c e r o 
a d m i n i s t r a r ( jus t i c i a ) II E m i t i r , dec i r , exp l i ca r , 
r e s p o n d e r , r epe t i r , r ec i t a r , t r a d u c i r II R e p r o d u -
c i r . r e p r e s e n t a r . 

Redemptor, y Redemtor. oris. m . E l a r r e n d a -
d o r ó a s e n t i s t a , el q u e t o m a por a s i e n t o obras o 
c o b r a n z a s d e r e n t a s ó p r o v i s i o n e s II R e d e n t o r 
de l g é n e r o h u m a n o , n u e s t r o Sefior J e s u c r i s t o Ii 
R e s c a t a d o r , el q u e l i b r a á o t ro con d i n e r o d e la 
s e r v i d u m b r e ó pena . 

Redeo, is, itd. y m á s u s a d o ii, itum. iré, n . 
(y ta l vez a . ) . Vo lve r , t o r n a r . 

Rédimo, is. etr.i, emptum ó emtum, mere. 
R e s c a t a r , r e d i m i r U T o m a r en a r r i e n d o II E m -
p r e n d e r a l guna o b r a p o r a s i e n t o B C o m p r a r . 

Reditio. onis. f. R e t o r n o , r evue l t a , r e g r e s o . 
Réditum, ( pa r t . p . n . d e REDEO) . 
Reditus, us. m . R e t o r n o , r eg re so , v u e l t a , el 

ac to de r e g r e s a r , vo lve r se , r es t i tu i r se |¡ l E n s ing . 
y en p l . ) R e n t a , p r o d u c t o . 

Redivi, p re t . d e REDEO. 
Redeo, es, ere. n . y a . O l e r , t e n e r o lor , exha -

la r olor . 

Redüeo, is. xi, etum, eere. Vo lve r á conduc i r , 
g u i a r , l l eva r , h a c e r vo lve r ; h a c e r p e n e t r a r ¡| R e -
p r o d u c i r , h a c e r revivi r ( resuc i ta r u n a cosa ) . 

Redundo, as, are. n . R e d u n d a r , rebosar , e s -
ta r l leno, t ene r m u c h a a b u n d a n c i a | | S e r s u p e r -
tiuo ¡i Ser d i fuso , e x t e n d e r s e m u c h o . 

Reduvia, a. f. U n a u lcer i l l a q u e s e h a c e en l a 
raiz d e las ufias !| E l p a n a d i z o I I E l p a d r a s t r o , 
pedac i to d e pe l l e jo q u e se l e v a n t a d e la c a r n e in-
m e d i a t a á las uf tas II m e t . A s p e r e z a , d e s a b r i d e z II 
R e s t o s , d e s p o j o s II Sa r ro . 

Refello, is. i, ere. R e f u t a r II C o n t r a d e c i r , c o m -
ba t i r los d i c t á m e n e s de o t ros . 

Refero, fers, tuli (y p o e t . rettuli) latum, fe-
rré. Volver á t r a e r I I Vo lve r , res t i tu i r , r e s t ab le -
ce r l| Con ta r , re fer i r , r e l a t a r , vo lver á dec i r , re -
pet i r . hacer re lac ión || R e f e r i r s e á . h a c e r re lación 
á ¡i Apl icar d e n u e v o II E n c a m i n a r , d i r ig i r , t ene r 
por ob je to , por m i r a , p o r fin Ii R e s p o n d e r , repe-
t i r . rep l icar || Volver la cosa p r e s t a d a , res t i tu i r \\ 
C o n t a r en t re , pone r e n el n u m e r o || R e p r e s e n t a r , 
ser s e m e j a n t e , pa rece r se |I Consegu i r , g r a n j e a r , 
g a n a r , a d q u i r i r || P o n e r || R e s u m i r 11 I t e r a r , inno-
va r . r evocar . 

Referí, tulü.fere. n . un ipers . I m p o r t a , con-
v i e u e , es i m p o r t a n t e II E s conven ien te , e s f avora -
b l e . e s ú t i l , e s v e n t a j o s o . 

Refigo, is, xi, xum, ere. A r r a n c a r lo que es-
tá me t i do , c l avado , fijado 11 Clavar , fijar ó m e t e r 
á f u e r z a . 

Reformido, as. are. T e m e r m u c h o , t ene r m u -
cho miedo , e s p a n t o (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Refrano, .as. \ . REFRENO. 
Refrbio, as, are. E n f r e n a r , d e t e n e r con el fre-

n o II m e t . De tener , i m p e d i r , e s to rba r |! R e f r e n a r , 
repr imir , c o n t e n e r , m o d e r a r , d e t e n e r , p a r a r ü Sa-
c a r . s a lva r , l ibe r ta r , p r e s e r v a r d e . 

Refrigerittm, ii. n . R e f r i g e r i o , (met . ) al ivio, 
c o n s u e l o . 

Refrigero, as, are. R e f r i g e r a r , r e f re sca r |J m e t . 
D e s a c r e d i t a r á a lguno , h a c e r d e s u e r t e q u e pier-
d a la cons ide rac ión d e q u e goza U Moler , fas t i -
d i a r . a b u s a r (con sus lec turas) U n . Ser r e f r ige ra -
t ivo (h. d e u n a sus t anc ia ) II Al iv ia r , socor re r . 

Refundo, is, udi, usum, ere. V e r t e r s e g u n d a 

v e z , d e r r a m a r , d i fundi r d e n u e v o lf m e t . Der ra -
m a r . d i s ipa r , p rod igar |¡ H a c e r de r r e t i r (el h ie lo ) 
II E n v i a r , devolver , res t i tu i r . 

Refúsus, a. um. p a r t . p . d e REFUNDO. R e -
c h a z a d o (h. de l a g u a ) . V e r t i d o , d e r r a m a d o , des-
b o r d a d o 'I R e c h a z a d o (h. d e un cuerpo) || E x t e n -
so, q u e se ex t i ende . 

Regális, e. R e a l , lo q u e e s de l r ey . 
Re¡ria, a. f . (se e n t . domus). Pa lac io , casa 

real II L a corte d o n d e el rey h a b i t a II T i e n d a real 
en u n e jé rc i to II M a n s i ó n (de Caco) , fortaleza |¡ 
E l r e i n o I! L a p e r s o n a de l p r i n c i p e B E l r e i n a d o Ii 
Basí l ica |i L a f a c h a d a q u e fo rma el f o n d o d e la 
escena (?). 

Regie, a d v . R e a l m e n t e , e n ca l i dad d e , c o m o 
rey . 

Regina, a. f. R e i n a || M u j e r de u n h o m b r e ri-
co ó p o d e r o s o || I n f a n t a , h i j a del rey II L a p r ime-
r a e n t r e o t r a s m u j e r e s . 

Regio, onis. i. R e g i ó n , c o m a r c a , pa ís í¡ S i t u a -
c ión II m e t . C a m p o , d o m i n i o , c a r r e r a , e s fe ra . 

Regius, a, um. R e a l , lo q u e e s de l r e y II D ig -
n o d e un rey , g r a n d e , exce len te ; magn i f i co , r ico: 
de spó t i co II m . p l . Regii. S á t r a p a s . 

Regnátus, a. um. p a r t . p . d e REGNO. L o q u e 
e s r eg ido , g o b e r n a d o por un rey . 

Regno. as, are. n . R e i n a r , s e r r e y |! G o b e r n a r , 
c o m a n d a r , r e g i r c o n a u t o r i d a d rea l D m e t . S e r 
rey , s e r a m o , s e r o m n i p o t e n t e , d o m i n a r , m a n d a r , 
e j e rce r un pode r despót ico II Ser d ichoso c o m o un 
r e y || R e i n a r , d o m i n a r th. d e las cosas ) |l T r i u n -
f a r , d e s c a r g a r , e j e rce r s u i r a ó s u s des t rozos . 

Regnum, i. n . R e i n o II D i g n i d a d rea l II L u g a r 
d o n d e s e está con c réd i to , con a u t o r i d a d , d o n d e 
s e d o m i n a H L o q u e s e p o s e e , las poses iones d e 
c a d a uno , sus t i e r r a s II m e t . Re ino , poder ío ü Do-
m i n a c i ó n , imper io . 

Regó, is, rexi, reetum, gere. D i r i g i r , g u i a r , 
conduc i r || R e g i r , g o b e r n a r Cor reg i r , m o d e r a r , 

t Regredio, is ó is. y 
Regredior, eris. essum sum, di. d e p . R e c u -

lar . r e t rocede r , vo lver a t r a s H R e t o r n a r , vo lve r . 
Regressio, onis. f . R e g r e s o , re torno, vue l t a , 

r e t roces ión , re t roceso II R e p e t i c i ó n ( f ig . r e t . ) . 
Regressus, us. m . V . REGRESSIO. 
Regresus, a, um. p a r t . d e REGREDIOR. 
Régula, a. f . R e g l a p a r a m e d i r |¡ m e t . R e g l a 

ley II C e s t o l a r g o d e m i m b r e s p a r a p o n e r l a s 
a ce i t unas , p a r a p r e n s a r l a s ó ap re t a r l a s , y s a c a r ó 
e x p r i m i r d e e l l as el a c e i t e II Cabr io , v iga ó ma-
d e r o q u e s i rve p a t a f o r m a r con o t ros el t echo d e 
la casa U P i e z a de m a d e r a , ó un pa lo q u e s i r ve 
p a r a t e n e r a l g u n a cosa d e r e c h a |¡ E l p a l e n q u e 
q u e a t r a v e s a b a l a e n t r a d a d e l a pa le s t r a , y s e de-
j a b a c a e r c u a n d o se abr ía p a r a las ca r r e r a s d e los 
caba l lo s . 

Reii ó Reji. g e n i t . a n t . d e RES. 
Reipsa ó Re ipsa. a b l . a b s . t o m . c o m . a d v . 

E f e c t i v a m e n t e , en e fec to , r e a l m e n t e , e n r e a l i d a d . 

Refieio, is.feei.jectum, ere. Cor re r hac i a a t r a s , 
refluir E Vo lve r l a s a g u a s á s u c e n t r o (h . d e u n 
rio) ti R e t r o c e d e r || m e t . Vo lve r á e c h a r fl A l e j a r , 
a p a r t a r || R e c h a z a r H Menosprec i a r , d e s e s t i m a r H 
D i s g u s t a r , f as t id ia r , r e p u g n a r , c a u s a r e n f a d o Ii 
R e c u s a r , n o a d m i t i r , vo lver á env ia r II D i f e r i r , 
d i l a ta r , r emi t i r y d e j a r p a r a o t ro t i e m p o |j V o m i -
t a r . t e n e r flujo ó v ó m i t o || L a n z a r , a r r o j a r U Aco-
m e t e r , i r e n s e g u i m i e n t o . 

Relátus. us. m . E l r e l a to q u e s e h a c e ( d e un 
negocio) II Na r r ac ión , r e l a c i ó n , c u e n t o , d i s cu r so 
Acc ión d e c a n t a r (ve r sos ) |¡ C a m b i o , t r u e q u e , 
vue l ta . 

Rilevo, as. are. R e l e v a r , l ibrar , s o l t a r , l iber-
tar , exone ra r , d e s o c u p a r , a l iv iar , a l i ge r a r , q u i t a r 
la c a r g a , el peso , el g r a v a m e n , la ob l igac ión í 
L e v a n t a r , a lza r . 
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R e h p o . o m s f. R e l i g i ó n , cu l to q u e s e t r ibu ta 
a l a D i v i n i d a d II L e y , r e g l a , p r e c e p t o d e e s t e m i s -
m o cu l to II Devoc ion . p i e d a d II E s c r ú p u l o , con-
c i e n c i a II E x a c t i t u d e sc rupu losa , d e l i c a d e z a | | 
K e spe to p i a d o s o , r eve renc i a . 

Retina,u.is, i fui. ictum, ere. D e j a r , d e s a m -
p a r a r . a b a n d o n a r II Colocar (met . ) , c o n t a r |¡ D e -
j a r (al mor i r ) , t r a n s m i t i r (en a m b o s s e n t i d o s ) II 
De ja r , n o t o m a r ó l levar , conse rva r , m a n t e n e r 
reservar II D a r ( lo q u e s e h a r e s e r v a d o ) . E n t r e -
g a r a a l g u n o u n a cosa , conf iá rse la || A p a r t a r s e 
de , d e j a r (en a m b o s sen t idos ) II D e j a r , o m i t i r , 
o lv ida r , d e s c u i d a r ; p e r d o n a r || P e r m i t i r . 

Relifua. orum. Ti. p l . R e s t o s , r e s iduos , l o q u e 
res ta o (al ta . Déb i to , r e s iduo d e cuen t a , c u e n t a s 
a t r a s a d a s , a t r a sos . 

Relifuus, a, um. L o q u e res ta , l o r e s t a n t e , lo 
s o b r a n t e , lo r e m a n e n t e . 

Remaneo, es, ere. n . Mora r , d e m o r a r , p e r m a -
necer , q u e d a r II m e t . P e r s e v e r a r , pe rs i s t i r , s e r 
cons tan te , s e r firme. 

Rcmansi. p r e t . d e REMANEO. 
Remisceo, es, ere. Vo lve r á m e z c l a r li m e t . 

Mezc l a r , envo lver , u n i r . 

Remissio, onis, f. Remis ión l¡ A l iv io d e p e n a 
I R e l a j a m i e n t o II D e s c a n s o , r eposo d e s p u é s d e l 
t r a b a j o II R e b a j a , d i m i n u c i ó n . 

Remitió, is, isi, issum, ere. V o l v e r á env ia r , 
d e j a r ir || R e m i t i r , p e r d o n a r , c o n c e d e r II D e s v e n -
d a r . af lojar , so l t a r , r e l a j a r , d e s a t a r II D e s e c h a r , 
a r ro ja r , a p a r t a r || A p a r t a r s e , de s i s t i r , r e l a j a r s e , 
a b a n d o n a r || E n d u l z a r , m o d e r a r , d i s m i n u i r , m i -
n o r a r il C e s a r II C e d e r II D e s c a n s a r , d a r r eposo . 

Remorátus, a, um. p a r t . d e REMOROR. Q u e 
se ha d e t e n i d o II E n p a s . D e t e n i d o , r e t a r d a d o . 

Rémoror, aris, ari. d e p . T a r d a r , q u e d a r s e , 
d e t e n e r s e II a . D e t e n e r , c au t iva r H R e t a r d a r , de-
t ene r . r e t ene r , c a u s a r r e t a r d o . 

Remólas, a, um. p a r t . p . d e REMOVEO. A p a r -
t ado , a l e j a d o por f u e r z a II R e m o v i d o . 

Removeo, es, rnovi, motum, veré. R e m o v e r 
q u i t a r d e un l u g a r || Dis locar , d e s o r d e n a r II Ale-
j a r . a p a r t a r , a r r o j a r , e c h a r fue ra , r e c h a z a r . 

Remúnero, as, are. R e c o m p e n s a r II E n p a s . 
S e r r e c o m p e n s a d o . 

Rernúneror. aris. ari. d e p . R e m u n e r a r , reco-
n o c e r un benef ic io , r e c o m p e n s a r un se rv ic io Ii P a -
g a r un r e g a l o ó un b ien c o n o t ro H m e t . R e c o m -
pensa r po r , p a g a r II C a s t i g a r p o r . c a s t i g a r , apl i-
ca r el m e r e c i d o . 

Remus, i. m . E l r e m o II E l co rdón d e q u e v a 
s u s p e n d i d a la t r o m p e t a . 

Renascor, eris, sci. d e p . R e n a c e r , n a c e r d e 
nuevo , r e s u c i t a r . 

Renátus, a, um. p a r t . d e RENASCOR. V u e l t o 
a la v i d a , r e s u c i t a d o |; m e t . Q u e h a vue l to á n a -
cer , a sa l i r , á r e toñar . 

Renideo, es, ere. n . R e l u c i r , b r i l l a r , r e s p l a n -
d e c e r II m e t . Br i l la r , l uc i r II R e b o s a r d e júb i lo , 
n o c a b e r d e g o z o , r e i r , regocijarse. 

Renuntio ó Renuncia, as, are. D e n u n c i a r , ha -
cer s a b e r , d e c l a r a r , c o n t a r , relatar, re fer i r , d a r 
not ic ia , a n u n c i a r II A b a n d o n a r |I D e s d e c i r s e U 
R e n u n c i a r . 

Renua, is, ui, ere. n . y 
t Reñido, as, are. n . frec. d e RBNUO. R e h u -

i r . desecha r por a l g u n a s e ñ a l , h a c e r a l g u n a s e 
fial, a l g ú n a d e m á n d e q u e n o a g r a d a a l g u n a co-
sa i, V e d a r , p roh ib i r . 

Rear, eris, ratus sum, reri. d e p . ( E s mus-
raro en p r o s a ) . C ree r , p e n s a r , i m a g i n a r . 

Réparo. as. are. R e p a r a r , r e s t a b l e c e r , restau-
rar , r e p o n e r e n s u p r i m e r e s t ado , remendar, ade-
reza r , c o m p o n e r , r ehace r |¡ R e c o b r a r . 

Repello, is, uli, ulsum, ere. R e c h a z a r , dese-

c h a r . a r r o j a r , a p a r t a r , a l e j a r I S u c e d e r s e , s egu i r -
s e ( h . d e las e s t a c i o n e s ) i. Res i s t i r á (h . d e co-
s a s ) . 

Rependo, is, i, sum. ere. C o n t r a p e s a r , i g u a l a r 
el peso d e u n a c o s a c o n o t ra d e ! m i s m o Ii m e t . 
C o m p e n s a r , r e s a r c i r H P a g a r d a n d o un p e s ó igua l 
(y m e t . ) P a g a r , r e m u n e r a r ü Sufr i r (un ca s t i go ) 
!• C u m p l i r (un v o t o ) || P e s a r ( m e t . ) II R e c o m p e n -
sa r , d a r r e c o m p e n s a . 

Repens, tis. R e p e n t i n o , súbi to , i ne spe rado , lo 
q u e s o r p r e n d e , lo q u e e s i nop inado , imprev i s to ' 
a d v . D e r e p e n t e , d e improviso . 

Repensó, as, are. C o m p e n s a r . 
Repente, a d v . V . R E P E N T I N O . 
Repentino, a d v . Súb i t a , r e p e n t i n a m e n t e , d e 

improv i so , l uego a l p u n t o , al m o m e n t o . 

Repentinas, a, um. R e p e n t i n o , s ú b i t o , lo q u e 
a c o n t e c e d e i m p r o v i s o , i n o p i n a d a m e n t e . 

Reperio.is. eri ( poe t . repperi), f e r t m . iré. 
H a l l a r , e n c o n t r a r . 

Repertor, oris. m. I n v e n t o r , el q u e ha l l a , in -
v e n t a , el q u e d e s c u b r e , 

t Repertus, us. m . E n c u e n t r o , h a l l a z g o . 
Repertus, a, um. p a r t . p . d e REFERIÓ. Vuel -

to a h a l l a r || H a l l a d o R m e t . I n v e n t a d o , imagi -
n a d o li R e c o n o c i d o . 

Repetitus.a, um. p a r t . p . de l s i g u i e n t e . E l 
p u n t o a d o n d e s e h a v u e l t o Ii m e t . Vue l to á to-
m a r , á c o n t a r , á r e c o r d a r II V u e l t o á e m p e z a r , 
renovado, r e i t e r a d o , r e p e t i d o || S a c u d i d o d e nue-
v o II A t a c a d o , a c o m e t i d o d e n u e v o (por u n a en-
f e r m e d a d ó p o r un m a l ) I! Ped ido , r e c l a m a d o d e 
n u e v o || P e r s e g u i d o (en jus t i c ia ) II V u e l t o á tor-
n a r , r e c o b r a d o . 

Repelo, is, ivi ó ii, itum, ere. V o l v e r á p e d i r 
Ii R e p e t i r , dec i r o t ra v e z || V o l v e r á t o m a r li T o r -
n a r , r e t o r n a r , r e g r e s a r , vo lver || Vo lve r á sacu-
d i r , s acud i r al q u e s a c u d e II Volver , ir á b u s c a r , 
s a c a r d e . h a c e r vo lve r , l l a m a r l¡ m e t . T r a e r d e 
m u y a t r á s , r e c o r d a r II P e d i r d e n u e v o , r e c l a m a r 
II P e d i r ( d i n e r o en c a m b i o ) || m e t . R e t i r a r , qu i -
t a r , s u s t r a e r . 

Repleo, es, evi, etum, ere (re.pleo. sin uso) . 
L l e n a r , r e l l e n a r li C o m p l e t a r , a c a b a l a r || Res t a -
b l e c e r ( las f u e r z a s ) , r e a n i m a r (el espír i tu) i' A tes -
ta r (en a m b o s s e n t i d o s ) II C o l m a r d e riquezas, 
e n r i q u e c e r . 

Repino, is.osui, ositum (y p o e t . ostum) onere. 
R e p o n e r , p o n e r d e n u e v o || R e p l i c a r , r e s p o n d e r 
|| \ olverl l Co locar , p o n e r en el n ú m e r o de I Con-
t a r , a s e g u r a r s e , f u n d a m e n t a r s e H A c u m u l a r , 
a m o n t o n a r || Ce r ra r , g u a r d a r , reservar |¡ R e s e r -
var , r e t e n e r |¡ P e r d e r , d e j a r , a b a n d o n a r , d e p o -
n e r , p o n e r d e b a j o . 

Reporto, as, are. Vo lve r á t r a e r , t r ae r o t ra v e z 
II A l c a n z a r , c o n s e g u i r , g a n a r , a d q u i r i r I- Vo lve r 
c o n la r e spues t a , t r a e r l a . 

Represento, as. are. R e p r e s e n t a r , p o n e r d e -
l a n t e . á l a v i s ta || P a g a r d e c o n t a d o II P a g a r a n -
t i c i p a d a m e n t e ii D a r a l i n s t a n t e , e j e c u t a r i n m e -
d i a t a m e n t e , e f e c t u a r s in d e m o r a , r ea l i za r li Con-
s e r v a r (un co lo r ) || R e c i t a r d e m e m o r i a . 

Reprehendo y s i n c . Reprendo, is, i, sum. ere-
A l c a n z a r , c o g e r , a p r e h e n d e r , p i l la r , c o g e r por 
a t r a s , d e t e n e r || V o l v . r á pone r se (á u n a o b r a „ 
t a r ea c o m e n z a d a ) || R e t e n e r , c o n t e n e r , mante -
n e r |i C e n s u r a r , c r i t i c a r II R e f u t a r H R e p r e n d e r 
a c u s a r , c o n d e n a r . 

ReprehensibUis, e. R e p r e n s i b l e . 
Réprimo, is.pressi, pressum, ere. R e p r i m i r , 

d e t e n e r , c o n t e n e r , r e t e n e r , f o r za r á d e t e n e r s e . 

Repudio, as. are. R e p u d i a r , d e s e c h a r , e c h a r 
d e s i . a r r o j a r o a p a r t a r d e si II R e h u s a r , n o q u e -
r e r recibir o a d m i t i r . 

Repudium, ii. n.' R e p u d i o , la acción y e fec to 
1 3 
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d e r epud ia r , d ivorc io , s epa rac ión de l h o m b r e y j 
d e la m u j e r c a s a d o s ó a p a l a b r a d o s p a r a c a s a r s e ; 
acc ión d e r ehusa r , d e d e s e c h a r (un p a r t i d o ) ii 
R e n u n c i a . 

Repugnan*, tis. R e p u g n a n t e , l o q u e r c p u g - , 
n a . 

Rfpagnanter. a d v . Con r e p u g n a n c i a , ó d i s -
g u s t o , á p e s a r s u y o : cont ra su v o l u n t a d , g e n i o o 
i n c l i n a c i ó n . 

Repugnantia, ce. f . L u c h a ( d e los e l e m e n t o s ) 
¡I Ma la i n t e l i g e n c i a , d e s a c u e r d o , a n t i p a t í a ¡| O -
pos ic ión . 

Repugno, as, are. n . R e p u g n a r , Ser opues to , 
ser con t ra r io , res is t i r , c o n t r a r i a r , c o n t r a d e c i r , 
opone r se 11 R e s i s t i r p e l e a n d o . 

Repulsas, us. m . (casi s i e m p r e el a b l . s í n g . ) 
R e p e r c u s i ó n (de un s o n i d o ) || R e f l e c t a c i o n , re-
flexión. r eve rbe rac ión 1! P e r c u s i ó n , c h o q u e , g o l -
p e . 

Repulsas, a, um. p a r t . p . de R E P E L L O . R e p e -
l ido . r e c h a z a d o , s e p a r a d o , a l e j a d o II E l q u e h a 
suf r ido u n a r e p u l s a (en p r e t e n s i o n e s po l í t i c a s ) li 
D e s p r e c i a d o , d e s d e ñ a d o (su amor ) , d e s p e d i d o II 
Sacud ido . 

Reputo, as, are. D e p u t a r , c o n s i d e r a r , p e n s a r 
a t e n t a m e n t e , h a c e r re f lex ión ¡I Con ta r , c a l c u l a r , 
s u p u t a r || I m p u t a r , a t r i b u i r . 

Requiesco. is, evi, etam. ere, n . D e s c a n s a r , 
reposar , t o m a r reposo , d e s c a n s o . 

Requiro, is. sivi ó sii, sitian, rere. Busca r , 
i n d a g a r , i n v e s t i g a r || P r e g u n t a r , i nqu i r i r , i n fo r -
m a r s e II D e s e a r , e c h á r m e n o s , h a l l a r f a l t a . 

Res, rei. f . L a c o s a m a t e r i a l , c u e r p o , c r i a t u r a , 
ser H Cosa ( e n s e n t i d o v a g o y g e n e r a l ) , o b j e t o ; 
p u n t o ó t r a s u n t o , m a t e r i a ( l i t e ra r ia ) II N e g o c i o , 
a sun to II U t i l i dad , i n t e r é s || H a c i e n d a , b i e n e s d e 
fo r tuna 11 H e r e d a d , p a t r i m o n i o || G a s t o , cos ta II 
L o q u e e s ó ex i s te , hecho ; f enómeno ; r e a l i d a d ; 
cosa (opues ta á pa lab ra ) ; e fec to , d e s e n l a c e , re -
su l t ado , fin 11 A r t e , p ro fes ión , ca r re ra II T r a b a j o , 
c u i d a d o , ocupac ión ; p e n a , d i f i cu l t ad || L o q u e 
sucede ó a c o n t e c e , hecho , s u c e s o , a c o n t e c i m i e n -
to ; lo q u e se h a c e , negoc io , acc ión , e m p r e s a ; e je-
cuc ión , c o m b a t e , o p e r a c i o n e s (mi l i ta res ) , g a s t o s , 
h a z a ñ a s ¡I C o y u n t u r a , c i r c u n s t a n c i a , ocas ión , es-
t a d o d e las c o s a s , n e g o c i o s , pos ic ión , c o n d i c i ó n ; 
la causa , la f o r t u n a (de a l g u n o ) II L a c o s a (pú-
bl ica) , los negoc ios de l E s t a d o , r epúb l i c a , po-
d e r , a u t o r i d a d , s o b e r a n í a II C o m e r c i o ca rna l II 
Prueba , a r g u m e n t o || E x p e r i e n c i a , uso , p r ác -
t i ca . 

Rescindo, is, scidi, scissum, dere. C o r t a r , ta-
jar , r a j a r , d e s p e d a z a r , h a c e r p e d a z o s li D e s t r o -
z a r II Volver á a b r i r u n a he r ida ( e n a m b o s sen t i -
dos* II m e t . Abol i r , a n u l a r , a b r o g a r , c e s a r , d e r o -
g a r . de s t ru i r II V io la r , i n f r i n g i r , f a l t a r á . 

Rescribo, is, ere. Resc r ib i r , v o l v e r á e s c r i b i r , 
d a r r e spues t a , r e s p o n d e r á u n a ca r t a , á u n a p r e -
g u n t a ó cues t ión || R e f u t a r por e sc r i t o |i V o l v e r 
a c o m p o n e r u n e sc r i t o , rever le , c o r r e g i r l e , r e fo r -
m a r l e II E s c r i b i r e n c o n t r a d e lo q u e s e h a d i -
cho . 

Reservo, as, are. R e s e r v a r , g u a r d a r , conse r -
v a r p a r a lo v e n i d e r o , p a r a o t ro t i e m p o . 

Resideo, cs.edi, ere. n . S e n t a r s e !'l Q u e d a r , 
p e r m a n e c e r , d u r a r , subs i s t i r (h . d e l a s cosas) || 
Cede r , c a l m a r s e [ h . de los v i en tos ] II m e t . P e r -
m a n e c e r , r e s id i r , e s t a r co locado , h a l l a r s e e n II 
Cesar , e s t a r d e m á s , oc ioso || R e s i d i r , p e r m a n e -
cer . d e m o r a r , m o r a r , q u e d a r . 

Risido, is, edi, ere. n . V o l v e r s e á s e n t a r , s e n -
t a r se II R e p o s a r s e , s e n t a r s e en el f o n d o el p e s o 
d e los l íqu idos || A p a c i g u a r s e , c a l m a r s e || P e r -
m a n e c e r , d e t e n e r s e U R e t i r a r s e á II B a j a r s e , a l la -
n a r s e , m e n g u a r , d e s h i n c h a r s e . 

Resisto, is, restiti, restitum, tere. n . D e t e -
n e r s e , »pararse, d e t e n e r el p a s o !i m e t . N o a d e -

l an t a r . n o i r m á s le jos , d e t e n e r s e , q u e d a r ¡I Que-
d a r . p e r s e v e r a r , pe r s i s t i r il R e f u t a r II Ser un pre-
se rva t ivo con t r a li Res i s t i r , o p o n e r s e , h a c e r f ren-
t e ll R e m e d i a r . Resistüur. i m p e r s . S e res is te . 

Résono. as, are. n . y a . R e s o n a r , p roduc i r un 
s o n i d o por r e p e r c u s i ó n II R e p e t i r ( h . d e un e c o j 
¡ H a c e r r e s o n a r |i Dec i r , c a n t a r (! E l pre t . A ' c^ -
tcaz'i. (De resonui, n o s e e n c u e n t r a e j e m p l o ) . 

Respecto, as, are. a . n . E c h a r , t e n d e r la vista 
a t r á s , vo lver los o j o s hac i a a t r á s II H u i r (volver 
la e s p a l d a ó los t a lones) « ' M i r a r ( a lgo ó a l g u n o ) 
p o r d e t r á s II m e t . F i j a r la v i s ta e n li E s p e r a r , 
p r o m e t e r s e ( d e a l g u n o ) e n c a m b i o U C u i d a r , te-
n e r c u i d a d o . 

Respectas, as. m . M i r a d a h a c i a a t r á s ¡ m c i . 
R e s p e t o , a t e n c i ó n , c o n s i d e r a c i ó n {| Re f l ex ión 'i 
R e f u g i o , asilo, r e t i r a d a . 

Respergo, is, si, sum. gere. R o c i a r , r e g a r ro-
c i a n d o II M a n c h a r , e n s u c i a r . 

Respersus, us. m . (ab l . s i n g . s o l a m e n t e ) . Ac-
i ó n á e i 

fio. 
c ión d e m o j a r , s a l p i c a d u r a d e a g u a , l o d o ó ba-

Respersas. a, um. p a r t . p . d e RESPERGO. 
M o j a d o , r e g a d o ri Cub i e r t o ( d e p o l v o , d e nubes ) 
il M a n c h a d o , s a l p i c a d o H V e r t i d o , d e r r a m a d o . 

Respicio, is, Pexi, peettan, cere. n . y a . M i r a r , 
e c h a r , t e n d e r l a vista sobre , vo lver los o j o s a t r á s 
[¡Mirar c o n p i e d a d || Cons ide ra r , hacer re f lex ión H 
T e n e r a t e n c i ó n , t ene r r e spe tos , c o n s i d e r a c i o n e s 
á , o pa ra II Vo lve r los o j o s á , r e c u r r i r á U P o n e r los 
o j o s en , i n t e r e sa r se p o r . p r o t e g e r ll E s p e r a r , p ro -
m e t e r s e II Ver p o r s e g u n d a v e z , v o l v e r á ve r . 

Respiro, as, are. n . R e s p i r a r , t o m a r y d e s p e - ' 
d i r el a l i e n t o U m e t . R e p o n e r s e , volver e n s i , re -
c o b r a r s e , a l i v i a r se H Cesa r !J E x h a l a r . 

Respondeo, es, di, sum, ere. a . y a . R e s p o n -
d e r , vo lver r e s p u e s t a , s a t i s f ace r r e s p o n d i e n d o ; 
H a b l a r , dec i r U C o r r e s p o n d e r II Pa rece r se , ser 
p a r e c i d o H E s t a r c o l o c a d o e n f r e n t e , e s t a r e n l a 
p a r t e o p u e s t a || D e c l a r a r II m e t . D a r e l e q u i v a -
len te , p a g a r e n l a m i s m a m o n e d a II R e s o n a r , 
Sa t i s f ace r , c u m p l i r c o n , p a g a r fl S a t i s f a c e r , con-
t e n t a r , r e s p o n d e r (á las e s p e r a n z a s ) ; c o r o n a r í los 
e s f u e r z o s ) ; s a l i r b i e n ( d e los n e g o c i o s ) , p r o s p e -
r a r II Ser e f icaz li P e r t e n e c e r á , c o n c e r n i r II Vol-
v e r p e r i ó d i c a m e n t e || R e s i s t i r á . 

Responsio, onis. f. R e s p u e s t a , répl ica , sa t i s -
facc ión á l a p r e g u n t a II S u j e c i ó n ( f ig . r e t . ) . 

Responsum, i. n . R e s p u e s t a , sa t i s facc ión á la 
p r e g u n t a . 

Responsus, us. m . C o n v e n i e n c i a , p roporc ión , 
r e s p e c t o , s i m e t r í a , c o n g r u e n c i a II (?) R e s p u e s t a , 

Responsus, a, um. p a r t . p . d e RESPONDEO. 
Respúbiica, ee. f. L a r e p ú b l i c a || E l g o b i e r n o , 

el e s t a d o e n q u e s e c o m p r e n d e el r e ino ó m o n a r -
qu ía e n q u e uno s ó l o m a n d a ; l a o l i g a r q u í a , e n 
q u e pocos ; a r i s toc rac i a , e n q u e los n o b l e s ; d e -
moc rac i a , e n a u e t o d o e l p u e b l o , c o m o l a repú-
b l i ca r o m a n a d e s p u é s d e e c h a d o s los r e y e s h a s t a 
C . J u l i o Césa r II F o r m a d e g o b i e r n o , cons t i t u -
c ión II L a h a c i e n d a ó riqueza púb l i ca , el t e s o r o 
n a c i o n a l || L i b e r t a d , g o c e d e los d e r e c h o s poli-
t icos , l e g a l i d a d . 

Ristili. p r e t . d e R E S T O y d e RESISTO. 
Restituo, is, ai, utum, ere. R e s t i t u i r , vo lver il 

R e p o n e r , r e s t ab lece r , r ehace r , ( e n a m b o s sen t i -
d o s ) H C o r r e g i r (á a l g u n o ) , e n s e ñ a r , a m a e s t r e a r . 
Rec t i f i c a r , r e f o r m a r , a n u l a r , c a s a r ( u n a s e n t e n -
c ia ) H E n t r e g a r (lo q u e s e t i e n e por fideicomiso), 
d a r ( lo q u e es d e b i d o ) |] D a r , l l evar ( f ru to) , p ro -
d u c i r U P e r d o n a r . 

Resto, as, iti, atum, are. n . Q u e d a r , r e s t a r j¡ 
E s t a r d e m á s , d e s o b r a || De t ene r se , p e r m a n e -
cer . q u e d a r , d e m o r a r , rftorar il R e s i s t i r |¡ Restat, 
impe r s . R e s t a , f a l t a . 

Ri sumo, is, ere. Vo lve r á t o m a r . 

REY. ROS. ( 9 9 ) 

Resumptus. a. um. p a r t . p . d e RESUMO. Vuel -
to á c o g e r ó t o m a r (en a m b o s s e n t i d o s || t R e s t a -
b lec ido . a l i v i a d o , c u r a d o . 

Retardo, as, are. R e t a r d a r , d e t e n e r , c a u s a r 
t a r d a n z a ó d e t e n c i ó n I! D e t e n e r , c o n t e n e r , r e t e -
n e r (en a m b o s s e n t i d o s ) ; i m p e d i r . 

Retento, as, are. irec. d e R B T I N E O . R e t e n e r , 
d e t e n e r , c o n t e n e r í( E n f r e n a r su i r a I! R e t e n e r , 
m o d e r a r || C o g e r (para i m p e d i r u n a c a í d a ) , r e t e -
n e r R e t e n e r , g u a r d a r , n o d e s p r e n d e r s e d e II 
M a n t e n e r , c o n s e r v a r li R e t i r a r , e s c o n d e r , ocu l -
t a r . 

Retento, as, are. E n s a y a r d e n u e v o ( l a s c u e r -
d a s d e l a l i r a ) , t a n t e a r , p rocu ra r a ú n . 

Retentas, a. um. p a r t . p . de RETI NEO. R e t e -
n ido , d e t e n i d o (en a m b o s sen t idos ) II M a n t e n i d o 
(met . ) li R e t e n i d o , c o n s e r v a d o . g u a r d a d o (en a m -
b o s s e n t i d o s ) li ? Af lo j ado . 

Retentas, us. m . L a acc ión d e r e t e n e r , ó d e -
t ene r (h . d e la m a n o ) . 

Retineo, es, ui, tcntum, ere. R e t e n e r , d e t e n e r , 
r e t a r d a r II G u a r d a r , c o n s e r v a r , m a n t e n e r . 

Retorqueo, es, si, tum, quere. R e t o r c e r |i A r ro -
j a r . r e c h a z a r , a p a r t a r d e sí c o n f u e r z a , d o b l a r , 
volver, h a c e r vo lver á o t ra p a r t e . 

Retracto, as, are. V o l v e r á t oca r II R e v e r , co-
r r e g i r , r e toca r , e x a m i n a r d e n u e v o li V o l v e r á to-
m a r ( e n a m b o s s e n t i d o s ) 11 R e v i s a r ( l a s l e y e s ) . 

Retractus, us. m . [ a b l . s i n g . s o l a m . ] L a a c -
c ión d e r e t r a e r , r e t r a c c i ó n . 

Retrako, is, xi, ctum, here. R e t r a e r , r e t i r a r , 
t i rar hac i a a t r á s U V o l v e r á t r a e r , h a c e r v o l v e r , 
h a c e r t o r n a r II Desv ia r , a l e j a r , a p a r t a r . 

Retundo, is. tudi. tusum, y a r e . tunsum, de-
re. R e c h a z a r , h a c e r vo lver a t r á s , d e t e n e r II E m -
l>otar, d e s p u n t a r los filos ó p u n t a s d e l a s a r m a s 
y o t ros i n s t r u m e n t o s II m e t . R e c h a z a r , i m p e d i r , 
d e t e n e r , r e p r i m i r . 

Reas, i. m . U n a d e las d o s p a r t e s l i t i g a n t e s [ l a 
d e m a n d a n t e ó la d e m a n d a d a ] ll E n p l . L a s 
p a r t e s l i t i g a n t e s || E l d e f e n s o r !¡ R e o . d e m a n d a -
d o e n ju i c io , a c u s a d o || C u l p a d o , d e l i n c u e n t e 11 
F i a d o r . 

Rez'ello, is, elli, y a l g u n a v e z ulsi, ulsum, le-
re. A r r a n c a r ó l l evar á f u e r z a ó c o n e s f u e r z o II 
A r r a n c a r , h e n d e r , a b r i r [ l a b r a n d o ] || D e r r i b a r , 
de s t ru i r I: m e t . A r r a n c a r , a r r eba t a r , q u i t a r ó a p a r -
t a r d e ; d e s t r u i r , a r r u i n a r , q u e b r a n t a r . 

Revélo, as, are. D e s c u b r i r , q u i t a r el ve lo , m a -
n i fes ta r |¡ A b r i r l o s o j o s [á a l g u n o ] , h a c e r l e v e r 
[c laro] r R e v e l a r , m a n i f e s t a r l o ocu l to ó ven i -
d e r o . 

Reverentia, ee. i . R e s p e t o , r e v e r e n c i a , v e n e -
r ac ión ¡i T e m o r r e spe tuoso 11 I n t e r é s , so l i c i tud , 
c o n s i d e r a c i ó n , a t e n c i ó n , m i r a m i e n t o [á p e r s o n a s 
y cosas ] II Pudor , d e l i c a d e z a , m o d e r a c i ó n R E s -
t i m a II M a j e s t a d fl R e v e r e n c i a , [ t i t u lo honor í f i -
co ] . 

Reversas, a, um. p a r t . d e R E V E R T O R [ ó p a r t . 
p . d e REVERTO] . V u e l t o , q u e e s t á d e v u e l t a , 
q u e h a r e g r e s a d o . 

Reverto, a r e . Revorto, is, ti. ere. n . y 
Reverter, a r e . Revortor, cris, sus sum, i, d e p . 

Volver , t o r n a r , r e t o r n a r , r e g r e s a r . 
Revictus, a, um. p a r t . p ; d e REVINCO. V e n -

c ido |i R e f u t a d o II D e s c u b i e r t o , r e v e l a d o , v e n d i -
d o U C o g i d o en e l l a n c e , c o n v e n c i d o . 

f Revideo, es, ere. n . V o l v e r p a r a v e r il a . R e -
ver, r ev i sa r . 

Revinco, is, ere. V e n c e r con p r u e b a s m a n i f i e s -
t a s , c o n v e n c e r . 

Révoco, as, are. R e t r a e r , l l a m a r h a c i a a t r á s , 
h a c e r vo lver a l q u e s e v a U V o l v e r á l l a m a r , m a n -
d a r v e n i r || R e s t a b l e c e r , res t i tu i r , r e n o v a r , r e s -
t au ra r 11 R e t i r a r , a p a r t a r , r e t r a e r , d i s t r a e r , a b s -

t r a e r ¡ C o n v o c a r d e n u e v o li C o n v i d a r d e n u e v o 
[á c o m e r ] i! Conv ida r á su vez . 

Revulsas, a, um. p a r t . p . d e REVELLO. Ar ran-
c a d o con e s fue rzo . 

Rex, regis. m . R e y . m o n a r c a , s o b e r a n o \\ Go-
b e r n a d o r li G r a n d e , s e ñ o r , r ico , p o d e r o s o N Due-
ñ o , a b s o l u t o , a m o l< H i j o d e rey , p r i n c i p e rea l J 
R e y [ d e los a n i m a l e s ] . 

Rhenus, i. m . E l R h i n , f a m o s o rio d e Alema-
n i a I. R i a c h u e l o q u e b a ñ a los c a m p o s d e Bolonia 
e n I t a l i a . 

Rhetor. oris. m . Re tó r i co , m a e s t r o , profesor 
d e r e tó r i ca ó d e e l o c u e n c i a , el q u e la e n s e ñ a j 
O r a d o r . 

Rhetórica, a, f . y 
Rhetorice, es. f . L a re tó r ica , a r t e d e la e lo-

c u e n c i a . 
Rhetórice. a d v . R e t ó r i c a m e n t e , s e g ú n l a s r e ' 

g l a s y p r e c e p t o s d e l a r e tó r ica , a d o r n a d a , copio-
sa , e l e g a n t e m e n t e . 

Rhythmicus. a. um. R í t m i c o , lo pe r t enec i en -
t e al ritmo ó m e t r o , numeroso , c a d e n c i o s o 
Rhythmici, m . p l . O r a d o r e s q u e a f e c t a n un es t i -
lo c a d e n c i o s o . 

Rideo, es, si, sum, ere. a . y n . R e í r , r e í r s e 
R e í r , c h a n c e a r II R e í r s e d e , h a c e r poco ó n i n g ú n 
c a s o d e , n o t o m a r s e g r a n mo le s t i a e n [con el 
a c u s . ] li Ser risueñt», a m e n o , a l e g r e , florido, es-
m a l t a d o , a g r a d a b l e , b r i l l a n t e [ h . d e cosas] |{ Son-
r e í r , f a v o r e c e r , ser f a v o r a b l e I! E s t a r s e r e n o , t r an -
q u i l o , a p a c i b l e . 

Ridiculus, a, um. R i d i c u l o , risible, d i g n o d e 
r i s a II Grac ioso , ch is toso , b u f ó n . 

Rima, ee. f. R e n d i j a , resqu ic io , a b e r t u r a , h e n -
d i d u r a , r a j a |¡ E f u g i o , e scapa to r i a . 

Rimor, aris, ari. d e p . R i m a r , i nqu i r i r , e s c u -
d r i ñ a r , b u s c a r , c o n s u m o c u i d a d o y c o m o regis -
t r a n d o t o d a s l a s r e n d i j a s . 

Ripa, te. f . Or i l l a de l rio, ribera, b o r d e ¡. L a 
p l a y a . 

Risor, oris. m . B u f ó n , b u r l a d o r |¡ R i s u e ñ o . 
Risas, us. m . L a r i s a , la acc ión d e re i r sc f 

L a b u r l a , mofa , i r r i s ión . 
Ritus, us. m. R i t o , c e r e m o n i a r e l i g io sa U s o . 

c o s t u m b r e , p r á c t i c a , u s a n z a . 
Rivdlis. e. P e r t e n e c i e n t e ó p r ó x i m o á las a g u a s 

c o r r i e n t e s , á las m á r g e n e s ó riberas. 
Rivdlis, is. m . R i v a l [en a m o r ] II R i v a l [ h . d e 

l o s a n i m a l e s ] || R i v a l , c o n c u r r e n t e , c o m p e t i -
d o r . 

Rivus, i . m . A r r o y o , r i a chue lo , co r r i en t e d e 
a g u a . 

Rixa, te. f. R i ñ a , p e n d e n c i a , cues t i ón , q u i m e -
r a | | C o m p e t e n c i a , d i s p u t a , a l te rcac ión li m e t . 
C o m b a t e , l ucha . . 

Rixor, aris, ari. d e p . R i f a r , r eñ i r , c o n t e n d e r 
u n o s con o t ros . 

1 Robor, e n lugar d e RUBOR. 
Róboro, as, are. R o b o r a r , r e f o r z a r , r o b u s t e c e r , 

d a r f u e r z a y firmeza ll m e t . Fo r t i f i c a r , cor robo-
r a r . 

Rógito, as, are. P r e g u n t a r f r e c u e n t e m e n t e ó 
c o n i n s t a n c i a |j P r e g u n t a r , i n f o r m a r s e , i nqu i r i r , 
e x a m i n a r con c i v i l i d a d . 

Rogo, as, are. P r e g u n t a r li R o g a r , sup l i ca r , pe-
d i r - c o n i n s t a n c i a . 

Roma, te. f . R o m a , c i u d a d d e I t a l i a , cap i ta l d e 
l a r e p ú b l i c a r o m a n a , d e s p u é s de l impe r io r o m a -
n o , y a h o r a d e la I g l e s i a ca tó l ica . 

Romáims. a, um. R o m a n o , d e R o m a . 
Ros, oris. m . E l rocío II E n g e n . L í q u i d o , l i -

c o r . 
Rostra, orttm. n . p l . L o s ros t ros , la t r i b u n a 

d e s d é d o n d e s e a r e n g a b a al p u e b l o e n R o m a 



(IOO) RUR. S A O . 

( q u e e s t aba a d o r n a d a c o n los e spo lones d e los na-
vios ó d e las g a l e r a s t o r n a d a s á lo s a n c i a t e s ) JJ 
m e t . L a t r i buna , la p l a z a p ú b l i c a . 

Rostratas, a, um. R o s t r a d o , q u e r e m a t a e n 
p u n t a ó pico, p u n t i a g u d o . 

Rostrum. i. n . E l p ico d e las a v e s ¡| E l hoc i -
co d e los a n i m a l e s || E l e s p o l ó n d e la n a v e || L a 
p u n t a , cabo, p a r t e an t e r i o r d e cua lqu ie r cosa q u e 
r e m a t a e n p u n t a | | L a c a b e z a de l mar t i l l o II L a 
t r o m p a (de una mosca ó mosqu i to ) ¡| P ico d e lám-
pa ra , d e cand i l , m e c h e r o d e v e l ó n . 

Rota, a. f . L a rueda || E s p e c i e d e supl ic io e n -
t r e lo s g r i egos II E l c o c h e ó ca r ro . 

Roto. as. are. R o d a r l¡ T i r a r rociando. H a c e r 
la r u e d a el p a v o r e a l , e x t e n d e r l a c o l a . 

Rotundo, as, are. R e d o n d e a r , p o n e r r e d o n d a 
u n a cosa. 

Rotundus, a, um. R e d o n d o , d e figura redon-
d a !| C o r t a d o , d e s a g r a d a b l e a l o í d o (h. del es t i -
lo) . 

Rúbeo,'es. ni, ere. n . S e r . e s t a r ó p o n e r s e rubio, 
ro jo , b e r m e j o , co lo r ado II T e n e r r u b o r ó ve rgüen-
z a , p o n e r s e co lo r ado d e v e r g ü e n z a . 

Rubigo, inis. m . E l or in ó h e r r u m b r e d e los 
m e t a l e s II Ca rden i l l o || Cos t r a ó c a p a mohosa q u e 
crian las p i e d r a s H E l s a r r o d e los d i e n t e s ¡¡ me t -
Pereza , inacc ión , o c i o s i d a d H O l v i d o II I n m u n -
d i c i a . h á b i t o s viciosos, t o r p e s b A b u s o |l Nieb la 
ó a n u b l o d e las mie se s . 

Rubor, cris. m . R u b o r , pudor , v e r g ü e n z a II E l 
co lor ro jo , rubio, b e r m e j o . 

Rucio, as, are. y 
Ructor, aris. ari. d e p . E r u c t a r , r e g o l d a r II 

E c h a r f u e r a , d e s p e d i r . 
Rudens, tis. m . Cab le d e nav io , c a b o , c u e r d a , 

a m a r r a II C u e r d a (en g e n e r . ) . 
Rudis, is. f . V a r a to sca , q u e s e r v i a c o m o d e 

florete á los g l a d i a d o r e s p a r a e j e r c i t a r s e II E n s e -
ñ a r s e á e sg r imi r , á c o m b a t i r y b a t a l l a r c o n v a r a s 
á m o d o d e floretes. 

Rudis, e. R u d o , tosco , b ronco , b a s t o , du ro , 
á s p e r o II Incu l to , er ia l |¡ G r o s e r o , impol í t i co , 
a g r e s t e , rús t i co || I g n o r a n t e , i m p e r i t o , indocto . 

Ruga, a. f. L a r u g a ó a r r u g a d e l a cara |¡ E l 
p l i egue d e la r o p a II m e t . S e m b l a n t e severo , c a r a 
d e baque t a , s e v e r i d a d |l ? L o q u e d e s d i c e , ó des -
lus t ra ( a l g u n a cosa) , d e f e c t o , m a n c h a II L a ve-

j e z , la e d a d a v a n z a d a || S e v e r i d a d , r i g i d e z d e 
cos tumbres . 

Rugió, is, iré. n . R u g i r , b r a m a r el l eón II m e t . 
B r a m a r , voc i fe ra r . 

Ruina, a. f. R u i n a , ca ída II E s t r a g o , d e s a s t r e || 
Der ro ta , m o r t a n d a d II Ca ída , d e s g r a c i a || Muer te II 
D e s p e d a z a m i e n t o , d e s t r o z o | | E n p l . y en s i n g . 
R u i n a s , res tos , e scombros ¡{ D a ñ o , c a l a m i d a d , 
desg rac ia , p é r d i d a . 

Rumpo. is. rupi, ruptum,pere. R o m p e r , q u e -
b r a r , par t i r , r a s g a r || Q u e b r a n t a r , v io la r , a n u l a r II 
m e t . Ca la r , p e n e t r a r , a b r i r II H a c e r r a b i a r , d a r 
s e n t i m i e n t o s , causar g r a n d e s t r i b u l a c i o n e s ¡| D e -
t ene r d e resca te , i n t e r r u m p i r , i m p e d i r || D e s p e d i r 
con violencia , l anzar , a r r o j a r , p r ec ip i t a r . 

Ruó, is, i, rutum ( p a r t . f . ruiturus), ere. a . y 
n . Ar ru ina r se , caer p r e c i p i t a d a m e n t e || D e r r i b a r , 
a r ru ina r , a b a t i r , d e m o l e r , e c h a r p o r t i e r ra II Sa-
c a r d e , ex t r ae r , d e s e n t e r r a r II C a e r , sa l i r ma l , te-
n e r m a l éx i to , a r r u i n a r s e | | T r o p e z a r , c a e r , e -
r r a r II A p e c h u g a r , a r ro j a r s e , ¡ aba lanza r se , c o r r e r 
( e n a m b o s sent idos) || Ar ro ja r , l a n z a r , p rec ip i t a r || 
L l e g a r á su fin. a c a b a r . 

Rapes, is. f. R o c a , p e ñ a s c o . 
Rursum (are) y 
Rursus, a d v . S e g u n d a v e z , o t r a vez , d e n u e -

vo, n u e v a m e n t e || H a c í a a t r á s , a t r á s II A d e m á s , 
d e s p u é s , e n s e g u i d a |¡ P o r o t ra p a r t e . 

Rus. uris. n . El c a m p o , l a c a m p a ñ a II Casa d e 
c a m p o K C a m p o , h a c i e n d a s , h e r e d a d e s , t i e r ras la-
b ran t í a s II m e t R u s t i c i d a d , g r o s e r í a , impol í t i ca . 

Rusticdnus, a. um. Rús t i co , a g r e s t e , a l d e a -
n o || Rús t i co , g rose ro . 

Rústicus, i . m . Rús t i co , a l d e a n o , v i l l a n o , 
a g r e s t e II I ncu l t o , g r o s e r o , tosco || D e m a s i a d o ver -
g o n z o s o , n e c i a m e n t e t í m i d o . 

s. 
Sao ellas, a, um. S a m n i t a ó s a b i n o , p rop io d e 

los s a m n i t a s ó s a b i n o s . 
Sabinus. a. um. Sab ino , p rop io d e los s a b i n o s 

ó d e s u pa í s . 
Sobinus, i. m . A . Sabino, p o e t a la t ino , c o n t e m -

p o r á n e o d e Ovid io . 
Saccus, i. m . S a c o , t a l e g o II Cilicio. 
Sacer, era, crum. Sacro , s a g r a d o , c o n s a g r a d o , 

s a n t o II De tes tab le , e x e c r a b l e , a b o m i n a b l e 'I Sa-
g r a d o ( p e r t e n e c i e n t e al e m p e r a d o r ) impe r i a l j| 
D iv ino , ce les t ia l , s u b l i m e (h. de l a u t o r d e u n a 
obra) || M a l d i t o II P roh ib ido . 

Sacramentum, i. n . J u r a m e n t o II Depós i to q u e 
hac ían los an t iguos l i t i gan tes de l L a c i o en el pon-
t í f ice II E l p l e i t o ó c a u s a á q u e preced ía e s t e de-
pós i t o II S a c r a m e n t o , s e ñ a l sens ib le d e u n a cosa 
s a g r a d a , ocul ta II A l i s t a m i e n t o , acc ión d e al is tar 
en l a mi l i c i a II Serv ic io m i l i t a r || Serv ic io ( e n g e -
n e r . ) || m e t . P a c t o ( e n t r e lo s a n i m a l e s ) , u n i ó n , 
s o c i e d a d ¡| Mis te r io || S a c r a m e n t o II L a pa lab ra 
(de Dios) . 

Sacrarium, ii. n . Sac r i s t í a , l u g a r d o n d e s e 
g u a r d a n las cosas s a g r a d a s || Ora to r io , capi l la :¡ 
Sagra r io , p a r t e in ter ior de l t e m p l o II Habi tac ión 
del e m p e r a d o r II C e r e m o n i a r e l ig iosa , cu l to II m e t . 
San tua r io , p a r a j e ocul to , r e t i r ado , a s i lo invio la-
b le . 

Sacríficium, ii. n . E l sacrif icio. 
Sacrilegium, ii. n . R o b o sac r i l ego , d e cosa 

c o n s a g r a d a ó d e lugar s a g r a d o II Sacr i legio , vio-
lac ión d e la r e l ig ión , d e cosa s a g r a d a jj R o b o (el 
ob je to robado) , sac r i l eg io . 

Sactum, s inc. p o e t . V . s-ECULUM. 
Saculum, i. n . y s u s d e r i v a d o s . V . SECULUM. 
Sape, a d v . Muchas , r e p e t i d a s veces , f recuen-

t e m e n t e II T a l v e z , d e c u a n d o e n cuando . 
Sapio. V . SEPIO. 
t Sapior, us, Sapissimus, a, um. c o m p a r . y 

s u p e r l . d e l i nus i t ado SJEPIS. M á s f r e c u e n t e . 
Savio, is, ii, itum, iré. n . Enc rue l ece r se , e j e r -

ce r su c r u e l d a d , m o s t r a r s e c rue l , t r a t a r c o n inhu-
m a n i d a d II E n f u r e c e r s e , ensoberbece r se . (Se d i c e 
d e los a f ec to s h u m a n o s y d e las cosas i n a n i m a -
d a s . c o m o el m a r , los v ien tos , l a e n f e r m e d a d , e t c . 

t Servís, e. c o m o S-EVUS. 
Savum. C r u e l m e n t e . 
Savus, a, um. Cruel , d u r o , i n h u m a n o II Vio-

lento* impe tuoso II V a l i e n t e , poderoso , t e m i b l e 
P e l i g r o s o II H o r r i b l e , t e r r ib le , e span toso , t r is te |¡ 
Con t r a r io , s in ies t ro , f u n e s t o , d e m a l a g ü e r o ,! 
G r a n d e (en lo r e c t o ) . 

Sagax. acis. L o q u e e s de a g u d o ó fino o l f a to II 

Sue t i ene el o i d o fino, v i g i l a n t e II m e t . S a g a z , 

¡estro, su t i l , a g u d o U Q u e s a b e , q u e conoce (con 
e l g e n i t . ) . 

Sagitta, a. f. Sae ta , flecha || D a r d o II L a l an -
ce t a II E l c a b o ó p u n t a de l m a n o j o hecho d e sa r -
m i e n t o s II L a flecha, s i g n o ce les te || Y e r b a l l a m a -
d a l e n g u a d e s e r p i e n t e . 

Sagunios y Saguntus, i. f . y Saguntum, i. n . 

SAN. SAT. ( i O I ) 
S a g u n t o . c i u d a d d e E s p a ñ a , hoy M u r v i e d r o , e n 
el r e ino d e V a l e n c i a . 

Salieitum. i. a. V . SALICTETUM. 
? Salietltum, i. n . y 
Salictum, i. n . ( s i n c . d e SALICETUM). S a u -

zal , s i n o p l a n t a d o d e s auce || M i m b r e ó m i m b r e r a . 
Salinátor. aris. m . Sa l inero , el q u e v e n d e sa l || 

1:1 q u e la h a c e || S o b r e n o m b r e r o m a n o d e los L i -
vios y Opios. 

Solio, is, ii, o ui, itum, iré. n . S a l t a r II Ba i l a r n 
Brincar , d a r b r incos y sa l tos II E s t a r a g i t a d o || 
Su rg i r s a l t a r II Sal i r , e c h a r s e fue ra || Salir d e l a 
t ierra b r o t a r crecer || C o r r e r H a . C u b r i r (el m a -
cho a l a h e m b r a ) . 

S a l < x - ' í ' f ; f : E ¡ s auce , á r b o l I, M i m b r e ó 
m i m b r e r a l| Va r i t a de la m i m b r e r a . 

Sallio, is, i-vi. itum, iré. y 
Salto, is. Isum, ¡ere. Sa l a r . 
Solmoneus, i. m . Sa lmoneo , h i j o d e E o l o , rey 

<le E l i d e , q u e p r e t e n d i e n d o honores d iv inos , f u é 
a r r o j a d o c o n u n r a y o d e J ú p i t e r á lo s inf ierno«. 

Sdlemon, mis. m . Sa lomón , r e y d e los iud ios . 
h i jo d e Dav id y Be t sabé . 

Salar, aris. m . E l color de l m a r e n t r e ve rde v 
a z u l , ce rú leo . ' 

Salse, a d v . S a l a d a , ch i s tosa , a g u d a , g rac iosa-
m e n t e . 

Salto, as, are. n . D a n z a r , b a i l a r II m e t T e n e r 
un es t i lo c o r t a d o || Esc r ib i r por t rozos inconexos . 

Saltus, us. m . S a l t o , la acc ión d e sa l t a r y el 
e spac io q u e s e s a l t a II D a n z a , ba i l e H M e d i d a 
a c u a r i a (que c o m p r e n d í a 4 centur ias ) II E s t r e c h o 
des f i l adero , g a r g a n t a d e un m o n t e . 

Sáluber. y 

Salúiris, tris, iré. Sa ludab le , s ano , q u e d a l a 
s a l u d o c o n t r i b u y e á él la II Sano , r o b u s t o || Uti l 
p r o v e d i o s o II M o d e r a d o , r a z o n a b l e ( h . d e pe rso-
nas y d e cosas ) . ^ 

Salles, uejs. f L a sa lud , s a n i d a d . ( F u é t e n i d a 
p o r d i o s a , h i j a d e E s c u l a p i o , y t u v o t e m p l o en el 
m o n t e Qu . r ina l ) II E l s a ludo B Conse rvac ión , b u e n 
e s t a d o || Curac ión , c u r a , r emed io II V i d a mia (ex-
p res ión de ca r ino II B r ind i s . 

Salutdris. e. Sa ludab le , sa lu t í fe ro , s ano , q u e 
d a la v i d a o la s a lud || V e n t a j o s o , p r o v e d i á o ? 

Salúta as are. S a l u d a r á a l g u n o ! d a r l e los 
b u e n o s d i a s II Sa luda r , a c l a m a r , p r o c l a m a r á a b 
p n o II H a c e r l a cor te || H a c e r e l s a l u d o mi l i t a r 
(con l a s a r m a s ) . 

• 5 ! ' v " t : n " E 5 * 2 ' b u e n o , t e n e r s a l u d , 
na l l a se b u e n o . ' 

Salvus a, um. S a l v o , sano , b u e n o , q u e g o z a 
d e sa lud II I n t a c t o , pu ro , conse rvado , e n t e r o || 
r u r o , cas to . " 

Samarita y SamarUes, a. m . S a m a r i t a n o , el 
na tu ra l d e S a m a r í a . 

Saneia. is, xi. citum, ó elum, cire. Dec re t a r , 
o rdena r , e s t ab lece r , m a n d a r || Conf i rmar , ratif i-
c a r . a s egu ra r ¡| • L i b e r t a r , pac i f icar , a p a c i g u a r 

Sánenlas, atis. f . S a n t i d a d || P r o b i d a d , bon-
d a d , inocencia , i n t e g r i d a d d e c o s t u m b r e s || Abs-
t inenc ia , c a s t i d a d , t e m p l a n z a || Cu l t o . 

Sanctus a. um. S a n t o , s a g r a d o , inv io lab le || 
Pl- U n s a n t o (per-

sona j e ) ; los san tos . los b i e n a v e n t u r a d o s II Vir tuo-
so . bueno, j u s t o II Vi r tuoso , p rób ido , lea l , h o n r a -

? h : t e r o ' m o t c n , c " Put°- c a s t°«p u r° 
d f - P t t ¡ f f - f í X - p " d c S A N C I O . E s t a b l e -
c ida (h, de u n a ley) II S a n c i o n a d o , c o n f i r m a d o . 

Sane. a d v . S a n a m e n t e , con sa lud II S a n a , p ru -
d e n t e , j u i c i o s a m e n t e II E n t e r a , a b s o l u t a m e n t e , 
mucho II C ie r to , c i e r t a m e n t e , e^ v e r d a d II s í (en 

e M i á l o g o ) II S e a as i . lo concedo , q u i e r o q u e as i 

Sanguis. inis. m . L a s a n g r e || L a parentela,!! 
R a z a , l i n a j e , f ami l i a , l inea || L a v ida || m e t V i -
g o r . f u e r z a , esp í r i tu , nerv io . 

Sanies, ei. f . S a n g r e c o r r o m p i d a , q u e a u n n o 
h a l l e g a d o a ser m a t e r i a || P u s . ma te r i a II Vene-
no, p o n z o ñ a d e los a n i m a l e s noc ivos II m e t . E l 
suco t e n t o r e o d e l a p ú r p u r a || H e z ó s e d i m e n t o 
de l ace i te || T o d a s u e r t e d e l íqu ido viscoso. 

Sano, as, are. S a n a r , cu ra r , r e s t ab l ece r la s a -
lud a a l g u n o || E n m e n d a r , cor reg i r , remediar |l 
R e d u c i r a l a razón, á l a ob l igac ión , á su d e b e r || 
C o m p e n s a r || E x p i a r . 

Sanus, a, um. Sano , robus to , bueno , q u e tie-
n e b u e n a sa lud II Ju ic ioso , p r u d e n t e , s ensa to , d e 
b u e n j u i c i o . d e b u e n a razón II m e t . Q u e es tá e n 
b u e n e s t a d o ( h . d e cosas ) , q u e n o ha suf r ido d e -

HnleSUt P e r ° ' l i 0 r , : a e n , e l | C U r a d 0 < h -
Sapiens, tis. De p a l a d a r m u y de l i cado , fino, 

esquis i to || m e t . Sab io , p r u d e n t e , ; i n t e l i g e n t e , 
doc to , pe r i to , e n t e n d i d o , ju ic ioso II I n t e l i g e n t e , 
q u e t i ene m u c h o ins t in to (h . d e a n i m a l e s ) . 

i n d u l g e n c i a ' S a b ¡ a ' P n , d e n t e m e " ' = II Con 
Sapientia. <r. f . S a b o r [I Gus to (pa ra j u z g a r de 

te a l i m e n t o s ) ^ l a d a r | | Sab idur ia , p r u d f n c i a , 
pe r i c i a || Ju ic io , b u e n a c o n d u c t a . 

Safio, is, iyi, ii, Ó Ui. ere. n . T e n e r s a b o r ó 
b l e » 0 "laWl Oler , t ene r olor b u e n o 

o m a l o II Ser sab io , p r u d e n t e , ju ic ioso , t ene r bue-
n a razón, b u e n j u i c io . 

Safior, aris. m . E l sabor , el g u s t o || G r a c i a , 
c h i s t e , sa l a g u d e z a en el hab l a r || E l s e n t i d o de l 
gusteI II O l o r II P e r f u m e (sus tancia odor í f e ra ) || 
N o m b r e d e a l g u n o s reyes e n t r e lo s pe rsas , c o m o 
e l d e F a r a ó n e n t r e los eg ipc ios , y el d e Césa r en-
t r e los r o m a n o s . 

sáreina ce. f . C a i g a , f a r d o d e ropa , t r a s tos ó 
v íve res || E l e q u i p a g e ó f á r d a g e II m e t . Peso , car-
g a , e n g o r r o II E m b a r a z o , fas t id io , t r aba jo . 

Sardi.orum. m . Sa rdos , los pueb los d e la is-
la d e C e r d e n a . 

Sardinia, a. f. C e r d e n a , g r a n d e i s la d e I t a l i a , 
t Sardo, as, are. C o m p r e n d e r (ser i n t e l igen te 

c o m o un s a r d o ) . s 1 - " ^ 

Sardus, a, um. S a r d o , d e C e r d e n a . 
Sarpidon onis.m S a r p e d ó n , r e y d e L i c i a , 

a l i a d o d e P n a m o e n la g u e r r a d e T r o y a , e n l a 
cua l m u ñ o II P r o m o n t o r i o d e Cil icia. 

, J ? r r t . K " S A a . i T i r i o ' d e T i r o - Pe r t enec ien -
t e á es ta c iudad || C a r t a g i n é s , p o r h a b e r s ido Car-
t a g o f u n d a d a p o r los t i r ios || D e co lor de pú rpura 

Sálanos a m S a t a n á s , el d i a b l o , e n e m i g o , 
c o n t r a r i o d e los h o m b r e s . s ' 

Satelles, itis. m . So ldado d e g u a r d i a d e un 
P a n S Í k C 0 m 0 a I a t o r d e r o 11 E n P ' - L a g u a r d i a . 

Solio, as, are. Sac ia r , h a r t a r , c e b a r II D i sgus -
t a r , cansa r , e n f a d a r . " » B U S 

•So tó . a d v . B a s t a n t e , s u f i c i e n t e m e n t e II M u v 
m u c h o , h a r t o , b i en || R e g u l a r , m e d i a n a m e n t e 

Satis/ocio ó satis fado, is, ere. Sat isfacer ha-
ce r s u d e b e r , c u m p l i r con su ob l igac ión i| E x c u -
sa r se . Aplacar , c o n t e n t a r || P a g a r . 

Satúritas atis. f S a c i e d a d , h a r t u r a , repleción ' 
Copia , a b u n d a n c i a II E x c r e m e n t o . 

Saturnális, e. D e S a t u r n o . 

m ' S a t " r n o , d ios d e l a g e n t i l i -
d a d II U n o d e ios o n c e p l a n e t a s . 8 

Sdturo, as, are. S a t u r a r , h a r t a r , l l e n a r d e co-
m i d a II m e t . D a r un b a ñ o l igero con a l g ú n b e t ó n 
o c u a l q u i e r a o t ra ma te r i a || l l e n a r , co lmar 

Sátyrus, i. m . Sá t i ro , s e m i d i ó s e n t r e los g e n -



(IOO) RUR. SAG. 
( q u e e s t aba a d o r n a d a c o n los e spo lones d e los na-
vios ó d e las g a l e r a s t o m a d a s á lo s a n c i a t e s ) JJ 
m e t . L a t r i buna , la p l a z a p ú b l i c a . 

Rostratas, a, um. R o s t r a d o , q u e r e m a t a e n 
p u n t a ó pico, p u n t i a g u d o . 

Rostrum, i. n . E l p ico d e las a v e s ¡| E l hoc i -
co d e los a n i m a l e s || E l e s p o l ó n d e la n a v e || L a 
p u n t a , cabo, p a r t e an t e r i o r d e cua lqu ie r cosa q u e 
r e m a t a e n p u n t a | | L a c a b e z a de l mar t i l l o II L a 
t r o m p a (de una mosca ó mosqu i to ) ¡| P ico d e lám-
pa ra , d e cand i l , m e c h e r o d e v e l ó n . 

Rota, a. f . L a rueda || E s p e c i e d e supl ic io e n -
t r e lo s g r i egos II E l c o c h e ó ca r ro . 

Roto. as. are. R o d a r !¡ T i r a r rociando. H a c e r 
la r u e d a el p a v o r e a l , e x t e n d e r l a c o l a . 

Rotundo, as, are. R e d o n d e a r , p o n e r r e d o n d a 
u n a cosa. 

Rotundus, a, um. R e d o n d o , d e figura redon-
d a !| C o r t a d o , d e s a g r a d a b l e a l o í d o (h. del es t i -
lo) . 

Rúbeo,'es. u£, ere. n . S e r . e s t a r ó p o n e r s e rubio, 
ro jo , b e r m e j o , co lo r ado II T e n e r r u b o r ó ve rgüen-
z a , p o n e r s e co lo r ado d e v e r g ü e n z a . 

Rubigo, inis. m . E l or in ó h e r r u m b r e d e los 
m e t a l e s II Ca rden i l l o || Cos t r a ó c a p a mohosa q u e 
crian las p i e d r a s H E l s a r r o d e los d i e n t e s ¡¡ me t -
Pereza , inacc ión , o c i o s i d a d H O l v i d o II I n m u n -
d i c i a . h á b i t o s viciosos, t o r p e s b A b u s o |l Nieb la 
ó a n u b l o d e las mie se s . 

Rubor, oris. m . R u b o r , pudor , v e r g ü e n z a II E l 
co lor ro jo , rubio, b e r m e j o . 

Rucio, as, are. y 
Ructor, art's. ari. d e p . E r u c t a r , r e g o l d a r II 

E c h a r f u e r a , d e s p e d i r . 
Rudens, tis. m . Cab le d e nav io , c a b o , c u e r d a , 

a m a r r a II C u e r d a (en g e n e r . ) . 
Rudis, is. f . V a r a to sca , q u e s e r v i a c o m o d e 

florete á los g l a d i a d o r e s p a r a e j e r c i t a r s e II E n s e -
ñ a r s e á e sg r imi r , á c o m b a t i r y b a t a l l a r c o n v a r a s 
á m o d o d e floretes. 

Rudis, e. R u d o , tosco , b ronco , b a s t o , du ro , 
á s p e r o II Incu l to , er ia l |¡ G r o s e r o , impol í t i co , 
a g r e s t e , rús t i co || I g n o r a n t e , i m p e r i t o , indocto . 

Ruga, a. f. L a r u g a ó a r r u g a d e l a cara |¡ E l 
p l i egue d e la r o p a II m e t . S e m b l a n t e severo , c a r a 
d e baque t a , s e v e r i d a d |l ? L o q u e d e s d i c e , ó des -
lus t ra ( a l g u n a cosa) , d e f e c t o , m a n c h a II L a ve-

j e z , la e d a d a v a n z a d a ¡i S e v e r i d a d , r i g i d e z d e 
cos tumbres . 

Rugió, is, iré. n . R u g i r , b r a m a r el l eón II m e t . 
B r a m a r , voc i fe ra r . 

Ruina, a. f. R u i n a , ca ída II E s t r a g o , d e s a s t r e || 
Der ro ta , m o r t a n d a d II Ca ída , d e s g r a c i a || Muer te I! 
D e s p e d a z a m i e n t o , d e s t r o z o |( E n p l . y en s i n g . 
R u i n a s , res tos , e scombros ¡{ D a ñ o , c a l a m i d a d , 
desg rac ia , p é r d i d a . 

Rampo, is. rupi, ruptum,pere. R o m p e r , q u e -
b r a r , par t i r , r a s g a r || Q u e b r a n t a r , v io la r , a n u l a r II 
m e t . Ca la r , p e n e t r a r , a b r i r II H a c e r r a b i a r , d a r 
s e n t i m i e n t o s , causar g r a n d e s t r i b u l a c i o n e s ¡| D e -
t ene r d e resca te , i n t e r r u m p i r , i m p e d i r || D e s p e d i r 
con violencia , l anzar , a r r o j a r , p r ec ip i t a r . 

Ruó, is, i, rutum ( p a r t . f . ruiturus), ere. a . y 
n . Ar ru ina r se , caer p r e c i p i t a d a m e n t e || D e r r i b a r , 
a r ru ina r , a b a t i r , d e m o l e r , e c h a r p o r t i e r ra II Sa-
c a r d e , ex t r ae r , d e s e n t e r r a r II C a e r , sa l i r ma l , te-
n e r m a l éx i to , a r r u i n a r s e | | T r o p e z a r , c a e r , e -
r r a r II A p e c h u g a r , a r ro j a r s e , ¡ aba lanza r se , c o r r e r 
( e n a m b o s sent idos) || Ar ro ja r , l a n z a r , p rec ip i t a r || 
L l e g a r á su fin. a c a b a r . 

Rapes, is. f. R o c a , p e ñ a s c o . 
Rursum (are) y 
Rursus, a d v . S e g u n d a v e z , o t r a vez , d e n u e -

vo, n u e v a m e n t e || H a c i a a t r á s , a t r á s ¡I A d e m á s , 
d e s p u é s , e n s e g u i d a || P o r o t ra p a r t e . 

Rus. uris. n . El c a m p o , l a c a m p a ñ a II Casa d e 
c a m p o K C a m p o , h a c i e n d a s , h e r e d a d e s , t i e r ras la-
b ran t í a s II m e t R u s t i c i d a d , g r o s e r í a , impol í t i ca . 

Rustiednus, a, um. Rus t i co , a g r e s t e , a l d e a -
n o || Rús t i co , g rose ro . 

Rústieus, i . m . Rús t i co , a l d e a n o , v i l l a n o , 
a g r e s t e il I ncu l t o , g r o s e r o , tosco ¡| D e m a s i a d o ver -
g o n z o s o , n e c i a m e n t e t í m i d o . 

s. 
Sao ellas, a, um. S a m n i t a ó s a b i n o , p rop io d e 

los s a m n i t a s ó s a b i n o s . 
Sabinas, a, um. Sab ino , p rop io d e los s a b i n o s 

ó d e s u pa í s . 
Sobinus, i. m . A . Sabino, p o e t a la t ino , c o n t e m -

p o r á n e o d e Ovid io . 
Saccus, i. m . S a c o , t a l e g o I! Cilicio. 
Sacer, era, era ni. Sacro , s a g r a d o , c o n s a g r a d o , 

s a n t o II De tes tab le , e x e c r a b l e , a b o m i n a b l e 'I Sa-
g r a d o ( p e r t e n e c i e n t e al e m p e r a d o r ) impe r i a l j| 
Div ino , ce les t ia l , s u b l i m e (h. de l a u t o r d e u n a 
obra) || M a l d i t o II P roh ib ido . 

Sacramentum, i. n . J u r a m e n t o II Depós i to q u e 
hac ían los an t iguos l i t i gan tes de l L a c i o en el pon-
t í f ice II E l p l e i t o ó c a u s a á q u e preced ía e s t e de-
pós i t o II S a c r a m e n t o , s e ñ a l sens ib le d e u n a cosa 
s a g r a d a , ocul ta II A l i s t a m i e n t o , acc ión d e al is tar 
en l a mi l i c i a II Serv ic io m i l i t a r || Serv icio ( e n g e -
n e r . ) || m e t . P a c t o ( e n t r e lo s a n i m a l e s ) , u n i ó n , 
s o c i e d a d ¡| Mis te r io ¡I S a c r a m e n t o II L a pa lab ra 
(de Dios) . 

Sacrarium, ti. n . Sac r i s t í a , l u g a r d o n d e s e 
g u a r d a n las cosas s a g r a d a s || Ora to r io , capi l la :¡ 
Sagra r io , p a r t e in ter ior de l t e m p l o II Habi tac ión 
del e m p e r a d o r II C e r e m o n i a r e l ig iosa , cu l to II m e t . 
San tua r io , p a r a j e ocul to , r e t i r ado , a s i lo invio la-
b le . 

Sacrificium, ii. n . E l sacrif icio. 
Sacrilcgium, ii. n . R o b o sac r i l ego , d e cosa 

c o n s a g r a d a ó d e lugar s a g r a d o II Sacr i legio , vio-
lac ión d e la r e l ig ión , d e cosa s a g r a d a jj R o b o (el 
ob je to robado) , sac r i l eg io . 

Secclum, s inc. p o e t . V . SAíCULUM. 
Saculum, i. n . y s u s d e r i v a d o s . V . SECULUM. 
Seepe, a d v . Muchas , r e p e t i d a s veces , f recuen-

t e m e n t e II T a l v e z , d e c u a n d o e n cuando . 
Sapio. V . SEPIO. 
t Stzpior. us, Sarpissimus, a, um. c o m p a r . y 

s u p e r l . d e l i nus i t ado SJEPIS. M á s f r e c u e n t e . 
Stsvio, is, ii, itum, iré. n . Enc rue l ece r se , e j e r -

ce r su c r u e l d a d , m o s t r a r s e c rue l , t r a t a r c o n inhu-
m a n i d a d II E n f u r e c e r s e , ensoberbece r se . (Se d i c e 
d e los a f ec to s h u m a n o s y d e las cosas i n a n i m a -
das , c o m o el m a r , los v ien tos , l a e n f e r m e d a d , e t c . 

t Sarois, e. c o m o S-EVUS. 
Savum. C r u e l m e n t e . 
Sezvus, a, um. Cruel , d u r o , i n h u m a n o II Vio-

lento* impe tuoso II V a l i e n t e , poderoso , t e m i b l e 
P e l i g r o s o II H o r r i b l e , t e r r ib le , e span toso , t r is te |¡ 
Con t r a r io , s in ies t ro , f u n e s t o , d e m a l a g ü e r o ,! 
G r a n d e (en lo r e c t o ) . 

Sagax. acis. L o q u e e s de a g u d o ó fino o l f a to II 

Sue t i ene el o i d o fino, v i g i l a n t e II m e t . S a g a z , 

¡estro, su t i l , a g u d o U Q u e s a b e , q u e conoce (con 
e l g e n i t . ) . 

Sagitta, a. f. Sae ta , flecha || D a r d o II L a l an -
ce t a II E l c a b o ó p u n t a de l m a n o j o hecho d e sa r -
m i e n t o s II L a flecha, s i g n o ce les te J| Y e r b a l l a m a -
d a l e n g u a d e s e r p i e n t e . 

Saguntos y Saguntas, i. f . y Saguntum, i. n . 

SAN. SAT. ( i O I ) 
S a g u n t o . c i u d a d d e E s p a ñ a , hoy M u r v i e d r o , e n 
el r e ino d e V a l e n c i a . 

Salicttum, i. a. V . SALICTETUM. 
? Salictitum, i. n . y 
Salictum, i. n . ( s i n c . d e SALICETUM). S a u -

zal , s i t io p l a n t a d o d e s auce || M i m b r e ó m i m b r e r a . 
Salinátor, oris. m . Sa l inero , el q u e v e n d e sa l || 

1:1 q u e la h a c e || S o b r e n o m b r e r o m a n o d e los L i -
vios y Opios. 

Salió, is, ii, O ui, itum, iré. n . S a l t a r II Ba i l a r n 
Brincar , d a r b r incos y sa l tos II E s t a r a g i t a d o II 
S u r g i r . s a l t a r II Sal i r , e c h a r s e fue ra || S a l ú d e l a 
t ierra b r o t a r crecer || C o r r e r H a . C u b r i r (el m a -
cho a l a h e m b r a ) . 

' í ' f ; f : E ¡ s auce , á r b o l I, M i m b r e ó 
m i m b r e r a I; Va r i t a de la m i m b r e r a . 

Sallio, is, i-vi. itum, iré. y 
Sallo, is. Isum, ¡ere. Sa l a r . 
Salmo,,e„s, i. m . Sa lmoneo , h i j o d e E o l o , r e y 

tle E l i d e , q u e p r e t e n d i e n d o honores d iv inos , f u é 
a r r o j a d o c o n u n r a y o d e J ú p i t e r á lo s inf ierno«. 

Sálonton, onis. m . Sa lomón , r e y d e los iud ios . 
h i jo d e Dav id y Be t sabé . 

Salar, oris. m . E l color de l m a r e n t r e ve rde v 
a z u l , ce rú leo . ' 

Salse, a d v . S a l a d a , ch i s tosa , a g u d a , g rac iosa-
m e n t e . 

Sallo, as, are. n . D a n z a r , b a i l a r II m e t T e n e r 
un es t i lo c o r t a d o || Esc r ib i r por t rozos inconexos . 

Saltus. us. m . S a l t o , la acc ión d e sa l t a r y el 
e spac io q u e s e s a l t a II D a n z a , ba i l e H M e d i d a 
a c u a r i a (que c o m p r e n d í a 4 centur ias ) II E s t r e c h o 
des f i l adero , g a r g a n t a d e un m o n t e . 

Sdluhcr, y 

Salúiris, tris, bre. Sa ludab le , s ano , q u e d a l a 
s a l u d o c o n t r i b u y e á él la II Sano , r o b u s t o l| Uti l 
p r o v e d i o s o II M o d e r a d o , r a z o n a b l e ( h . d e pe rso-
nas y d e cosas ) . ^ 

Saliu, utis. f L a sa lud , s a n i d a d . ( F u é t e n i d a 
p o r d i o s a , h i j a d e E s c u l a p i o , y t u v o t e m p l o en el 
m o n t e Q u . n n a l ) II E l s a ludo B Conse rvac ión , b u e n 
e s t a d o || Curac ión , c u r a , r emed io II V i d a mía (ex-
p res ión de ca r ino || B r ind i s . 

SalMdris. e. Sa ludab le , sa lu t í fe ro , s ano , q u e 
d a la v i d a o la s a lud || V e n t a j o s o , p r o v e d i á o ? 

Soluto as are. S a l u d a r á a l g u n o ! d a r l e los 
b u e n o s d i a s II Sa luda r , a c l a m a r , p r o c l a m a r á a b 
p n o II H a c e r l a cor te || H a c e r e l s a l u d o mi l i t a r 
(con l a s a r m a s ) . 

• 5 ! ' v " t : n " E 5 * 2 ' b u e n o , t e n e r s a l u d , 
na l l a se b u e n o , ' 

Salvus a. um. S a l v o , sano , b u e n o , q u e g o z a 
d e sa lud II I n t a c t o , pu ro , conse rvado , e n t e r o || 
r u r o , cas to . " 

Samarita y Samarites, a. m . S a m a r i t a n o , el 
na tu ra l d e S a m a r í a . 

Saueio, is xi. eilum, ó etum, cfre. Dec re t a r , 
o rdena r , e s t ab lece r , m a n d a r || Conf i rmar , ratif i-
c a r . a s egu ra r ¡| • L i b e r t a r , pac i f icar , a p a c i g u a r 

Sánenlas, atis. f . S a n t i d a d || P r o b i d a d , bon-
d a d , inocencia , i n t e g r i d a d d e c o s t u m b r e s || Abs-
t inenc ia , c a s t i d a d , t e m p l a n z a ¡| Cu l t o . 

Sanctus a, um. S a n t o , s a g r a d o , inv io lab le || 
Pl- U n s a n t o (per-

sona j e ) ; los san tos . los b i e n a v e n t u r a d o s II Vir tuo-
so . bueno, j u s t o II Vi r tuoso , p rób ido , lea l , h o n r a -

m o t c n , c " P u t ° - c a s t ° 1 1 p u r ° 

d f - P t t ¡ f f - f í X - p " d c S A N C I O . E s t a b l e -
c ida (h, de u n a ley) l¡ S a n c i o n a d o , c o n f i r m a d o . 

Sane. a d v . S a n a m e n t e , con sa lud II S a n a , p ru -
d e n t e , j u i c i o s a m e n t e II E n t e r a , a b s o l u t a m e n t e , 
mucho II C ie r to , c i e r t a m e n t e , e^ v e r d a d II s i (en 

e M i á l o g o ) II S e a as i . lo concedo , q u i e r o q u e as i 

Sanguis. inis. m . L a s a n g r e || L a p a r e n t e l a ! ! 
R a z a , l i n a j e , f ami l i a , l inea || L a v ida || m e t V i -
g o r . f u e r z a , esp í r i tu , nerv io . 

Sanies, ei. f . S a n g r e c o r r o m p i d a , q u e a u n n o 
h a l l e g a d o a ser m a t e r i a || P u s . ma te r i a II Vene-
no, p o n z o ñ a d e los a n i m a l e s noc ivos II m e t . E l 
suco t e n t o r e o d e l a p ú r p u r a || H e z ó s e d i m e n t o 
de l ace i te || T o d a s u e r t e d e l íqu ido viscoso. 

Sano, as, are. S a n a r , cu ra r , r e s t ab l ece r la s a -
b i d a a l g u n o II E n m e n d a r , cor reg i r , r e m e d i a r |l 
R e d u c i r a l a razón, á l a ob l igac ión , á su d e b e r || 
C o m p e n s a r || E x p i a r . 

Sanus, a, um. Sano , robus to , bueno , q u e tie-
n e b u e n a sa lud II Ju ic ioso , p r u d e n t e , s ensa to , d e 
b u e n j u i c i o . d e b u e n a razón II m e t . Q u e es tá e n 
b u e n e s t a d o ( h . d e cosas ) , q u e n o ha suf r ido d e -

HnleSUt P e r ° ' l i 0 r , : a e n , e l | C U r a d 0 < h -
Sapiens, lis. De p a l a d a r m u y de l i cado , fino, 

esquis i to || m e t . Sab io , p r u d e n t e , ; i n t e l i g e n t e , 
doc to , pe r i to , e n t e n d i d o , ju ic ioso ¡I I n t e l i g e n t e , 
q u e t i ene m u c h o ins t in to (h . d e a n i m a l e s ) . 

i n d u l g e n c i a ' S a b ¡ a ' P n , d e n t e m e " ' = II Con 
Safientia. a. f S a b o r [J Gus to (pa ra j u z g a r de 

te a l i m e n t o s ) ^ l a d a r | | Sab idur ía , p r u d f n c í a , 
pe r i c i a || Ju ic io , b u e n a c o n d u c t a . 

Safio, is, iyi, ii, ó ui. ere. n . T e n e r s a b o r ó 
b ' e n o ma l II Oler , t ene r olor b u e n o 

o m a l o II Ser sab io , p r u d e n t e , ju ic ioso , t ene r bue-
n a razón, b u e n j u i c io . 

Safar, oris. m . E l sabor , el g u s t o || G r a c i a , 
c h i s t e , sa l a g u d e z a en el hab l a r || E i s e n t i d o de l 
g u s t o II O l o r II P e r f u m e (sus tancia odor í f e ra ) II 
N o m b r e d e a l g u n o s reyes e n t r e lo s pe rsas , c o m o 
e l d e F a r a ó n e n t r e los eg ipc ios , y el d e Césa r en-
t r e los r o m a n o s , 

Sárcina a. f . C a r g a , l a r d o d e ropa , t r a s tos ó 
v íve res || E l e q u i p a g e ó f á r d a g e || m e t . Peso , car-
g a , e n g o r r o II E m b a r a z o , fas t id io , t r aba jo . 

Sardi.orum. m . Sa rdos , los pueb los d e la is-
la d e C e r d e n a . 

Sardinia, a. f. C e r d e n a , g r a n d e i s la d e I t a l i a , 
t Sardo, as, are. C o m p r e n d e r (ser i n t e l igen te 

c o m o un s a r d o ) . s 1 - " ^ 

Sardus, a, um. S a r d o , d e C e r d e n a . 
Sarpidon onis.m S a r p e d ó n , r e y d e L i c i a , 

a l i a d o d e P n a m o e n la g u e r r a d e T r o y a , e n l a 
cua l m u ñ o II P r o m o n t o r i o d e Cil icia. 

, J ? r r ? S " I U a , i T i r i o ' d e T i r o - Pe r t enec ien -
t e á es ta c iudad |¡ C a r t a g i n é s , p o r h a b e r s ido Car-
t a g o f u n d a d a p o r los t i r ios || D e co lor de pú rpura 

Sálanos a m S a t a n á s , el d i a b l o , e n e m i g o , 
c o n t r a r i o d e los h o m b r e s . s ' 

Satellcs, itis. m . So ldado d e g u a r d i a d e un 
P a n S Í k C 0 m 0 a I a t o r d e r o 11 E n P ' - L a g u a r d i a . 

Solio, as, are Sac ia r , h a r t a r , c e b a r II D i sgus -
t a r , cansa r , e n f a d a r . " » B U S 

•Sa/ir . a d v . B a s t a n t e , s u f i c i e n t e m e n t e II M u v 
m u c h o , h a r t o , b i en || R e g u l a r , m e d i a n a m e n t e 

Sattsfacio ó satis fació, is, ere. Sat isfacer ha-
ce r s u d e b e r , c u m p l i r con su ob l igac ión | E x c u -
sa r se . Aplacar , c o n t e n t a r || P a g a r . 

Satúrilas atis, f. S a c i e d a d , h a r t u r a , repleción ' 
Copia , a b u n d a n c i a II E x c r e m e n t o . 

Saturnális, e. D e S a t u r n o . 

A ^ t P í S " . - ' i m ' S a t " r n o , d ios d e l a g e n t i l i -
d a d II U n o d e los o n c e p l a n e t a s . 8 

Sáturo, as, are. S a t u r a r , h a r t a r , l l e n a r d e co-
m i d a II m e t . D a r un b a ñ o l igero con a l g ú n b e t ó n 
o c u a l q u i e r a o t ra ma te r i a || l l e n a r , co lmar 

Sátyrus.i. m . Sá t i ro , s e m i d i ó s e n t r e los g e n -
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t i les , m o n s t r u o m e d i o h o m b r e y m e d i o c a b r a i¡ 
Sá t i ra , p o e m a sa t í r i co , p i eza d e t ea t ro en la q u e 
r e p r e s e n t a b a n sá t i ros II Una e spec i e d e m o n o . 

SauOoi as, are. H e r i r , h a c e r u n a h e r i d a ó una 
l laga il R o m p e r , a b r i r ( l a t i e r r a ) l| D a ñ a r , pe r ju -
d i c a r . d e t e r i o r a r . 

Saxum, i . n . P e ñ a s c o , r o c á . esco l lb li P i e d r a |¡ 
M á r m o l II S e p u l t u r a H P a r e d , m u r o || Cues ta pe-
d r e g o s a . , , . 

Scaber. ira, brum. E s c a b r o s o , á s p e r o , desi-
g u a l , á spe ro (al tac to) II Suc io , cub ie r to d e prin-
gue . d e g r a s a , p u e r c o II Sa rnoso |¡ m e t . Aspe ro , 
du ro , p e ñ a s c o s o II M o r d a z , m a l i g n o . 

Scabies, ei. f . I -a s a r n a II A s p e r e z a , de s igua l -
d a d en La super f i c ie d e las cosas || Orin o moho 
(su a s p e r e z a ) II L e p r a | d e los j u d í o s ) li E n f e r m e -
d a d q u e a t a c a á los á rbo les y á las p l a n t a s II m e t . 
I íeseo, ans i a , p r u r i t o II A t rac t ivo , s e d u c c i ó n . 

Scándalutn, i . n . E s c á n d a l o || m e t . T r a m p a , 
a r d i d , l azo II T r o p i e z o q u e s e p o n e á uno pa ra que 
ca iga ; r u i n a , p é r d i d a . 

Sceleráte, a d v . Con m a l d a d , m a l v a d a , impía-
m e n t e . . . . , 

Scelcrátus, a, um. p a r t . p . d e SCELERO. Mal -
v a d o . i m p i o . q u e h a c o m e t i d o g r a n d e s de l i t o s II 
Nocivo, pe rn i c ioso II M a n c h a d o , p ro fanado , con-
t a m i n a d o il I n f e l i z , d e s v e n t u r a d o , m i s e r a b l e , ca-
l ami toso II M u y r i g i d o , ma lo , c rue l II I m p o r t u n o , 
c a n s a d o , i n s o p o r t a b l e II L a g a r t o , m a r t a g ó n , roa-

f%eUrüas, alis. f. M a l d a d , de l i t o a t r o z . 
Scíiero. as, are. C o n t a m i n a r , m a n c h a r con un 

de l i t o II H a c e r c r i m i n a l . 
Scelus, eris. n . M a l d a d , c r i m e n , de l i t o , p e c a d o 

a t r o z , i m p i e d a d II H o m b r e m a l v a d o | i In fe l i c idad , 
in fo r tun io , mi se r i a , d e s g r a c i a , d e s v e n t u r a II Azo-
t e . c a l a m i d a d , c a t á s t r o f e ( n a t u r a l ) || O b j e t o d e 
hor ror , v ic t ima II P e n a , sup l ic io || L a p r o p i e d a d 
d e d a ñ a r d e a l g u n o s a n i m a l e s . 

Scen'a, ce. f. E s c e n a y t e a t r o l| E l t e a t r o , la es-
cena , el a r t e ó la p ro fe s ión d e l cómico , c i a r t e 
d r a m á t i c o || m e t . L a e s c e n a (del m u n d o ) II Es -
pec t ácu lo . p o m p a , f aus to , a p a r a t o | | I n t r i g a , en-
redos II E s t a n c i a c o m p u e s t a y cub i e r t a d e r a m a s 
de á rbo les p a r a s o m b r a y rec reo || Sombra de mu-
cha a r b o l e d a . s u a m e n i d a d y v i s ta || P i e z a d e . 
t ea t ro , c o m e d i a , t r a g e d i a , e t c . 

Schoia, a. f . L a e scue l a , e s tud io , a c a d e m i a , 
au la d o n d e s e a p r e n d e n y e j e r c i t a n las c iencias y 
las a r t e s II L o s p recep tos , lo que se e n s e n a y dis-
p u t a e n la e scue la || E s c u e l a , s e c t a || S a l ó n . ante-
sa l a , ó p i eza e n la casa d e b a ñ o s , e n d o n d e cada 
cua l e s p e r a á q u e le l l egue s u t u m o II Corpora-
c i ó n . colegio, c o m p a ñ í a II J u e g o , d ive r s ión o e l 
lugar d o n d e s e t i e n e . 

Sciens. lis. c o m . E l q u e sabe , conoce , ent ien-
d e , sab io , ins t ru ido , h á b i l , d i e s t ro . 

Scünfia, a. f. I n t e l i g e n c i a , conoc imiento , prác-
t ica II Ciencia , d o c t r i n a , e rud ic ión . 

Sciliceí, adv . E s c la ro , e s mani f ies to , es to e s , 
as i e s II E s á s a b e r , e s t o e s , q u i e r e deci r |¡ Cierto, 
c i e r t a m e n t e , s in d u d a . ( E n t o n o af i rmat ivo y con 
i ron ía ) . 

Se indo, is, seidi, scissum, dere. I n t e r rump i r , 
s u s p e n d e r li A r r a n c a r ( los cabe l los ) II m e t . Des-
t rui r , a r r a s a r u n a c i u d a d . 

Seintilla, ¡e. f . C e n t e l l a , ch i spa , pavesa d e fue-
g o II P u n t o b r i l l an te (de u n a p i e d r a ) . 

Scio. is, ivió seii, seiium, seire. n . y a . Sa-
ber c o n o c e r , t e n e r c o n o c i m i e n t o d e || E s t a r in-
f o r m a d o , s a b e r I! C o m p r e n d e r , ver , reconocer , 
caer en c u e n t a || Saber , p o s e e r u n a c ienc ia , un 
a r t e , es ta r ins t ru ido , ser h á b i l , c a p a z || Conocer , 
t ene r c o m e r c i o c o n II N o t a r (pa ra u n a decis ión 
cua lqu ie ra pues ta á vo tac ión ) r e so lve r . 

Scipiades, ee. m . E s c i p i ó n , s o b r e n o m b r e d e l a 
i lus t re f ami l i a Corne l i a e n t r e lo s r o m a n o s . 

SEC. 

Seiscitátus, a, um. p a r t . d e SCISCITOR. E l 
q u e h a p r e g u n t a d o ó e x a m i n a d o H i p a s . A l e n -
g u a d o , p r e g u n t a d o , inqui r ido , 

t Seiseilo. as. y 
Seiseitor, aris, ari. dep . P r e g u n t a r pa ra sa-

be r . inquir i r , a v e r i g u a r , i n f o r m a r s e , e x a m i n a r , 
p rocurar s a b e r . 

Scissus. a, um. p a r t . p . d e SCIKDO. Abie r to , 
ro to , h e n d i d o , p a r t i d o II E n t r e a b i e r t o , l a c e r a d o ¡ 
S e p a r a d o , d i v i d i d o H A r r a n c a d o ( h . de l cabe l lo ) . 

Scitamenla, orum. n . p l . M a n j a r e s de l i cados , 
exqu is i tos |i m e t . A d o r n o s de l es t i lo . 

Scitor, aris. ari, d e p . P r e g u n t a r pa ra s a b e r , 
inqui r i r , ave r igua r , in formarse . 

Scopu/isus, a, um. L l e n o d e escollos, d e ro -
cas , de peñascos || m e t . Difíci l , pe l igroso . 

? Scópulus. i . m. Esco l lo , rocá , p e ñ a s c o | m e t . 
E s c o l l o II E l q u e e s c o m o un esco l lo , des t ru í tor 
d e : ru ina , a z o t e . 

Scribo, is, fisi. ptum, bere. T i r a r l i n e a s , h a c e r 
| r a y a s , n o t a r , seña la r , desc r ib i r li Esc r ib i r I H a -

cer , c o m p a r a r u n a obra II D e l i n e a r . 
Scrinium, ii. n . P a p e l e r a , e sc r i to r io , escr iba-

n í a , a r q u i t a ó c a j ó n d o n d e s e g u a r d a lo m á s pre-
cioso. en espec ia l p a p e l e s li Sec re t a r io , a r ch ive -
r o || G u a r d a j o y a s . 

Scriptor, oris. m . E s c r i b i e n t e , copiante , el q u e 
esc r ibe , s ec re t a r io I. E s c r i t o r , a u t o r . 

| Seriplum.i. n . E l esc r i to , lo escr i to || R e d a c -
c ión , composic ión |! T e x t o d e la ley li E n p l . E s -
cri tos, obras d e u n au tor |¡ Esc r iban í a , ó secre ta-
ria (por e l empleo) . 

Scripltíra, a. f . L a escr i tura , el ac to d e escr i -
b i r ¡I E l m o d o d e escr ib i r , el es t i lo || E l escr i to , l o 
e sc r i t o l i Obra , compos ic ión por escr i to li Inscr ip-
c ión II T e x t o ( d e la l ey ) || L a renta d e las d e h e -
s a s v g a n a d o s li L a esc r i tu ra s a g r a d a , las d i v i n a s 
l e t ras . 

Serutor, aris, ari. d e p . E s c u d r i n a r , r e g i s t r a r , 
r econoce r , busca r c o n m u c h o c u i d a d o y d i l igen -
cia . 

Sculum, i. n . y 
t Scutus, i. m . E l escudo l a rgo . 
Seylla, a. f . E s c i l a . roca e n el e s t r echo l l a m a -

d o F a r o d e M e s i n a l Roca e n el m a r p e l i g r o s a 
los p i lo tos ( L o s p o e t a s h a c e n á Esc i l l a h i j a d e 
N i so , rey d e M e g a r a , conve r t ida e n ave p o r ha-
b e r s ido d e s p r e c i a d a d e Minos . F i n g e n o t r a h i j a 
d e F o r c o y d e la n i n f a C r e t e i d e , t r a s f o r m a d a e n 
esco l lo por la d iosa Circe) D m e t . A b i s m o . . 

Seyphus. i. m . V a s o , t a za p a r a b e b e r . 
Sylhia. a. f . L a E s c i t i a , la T a r t a r i a , r eg ión 

v a s t í s i m a d e la t i e r ra a l s ep t en t r i ón , d i v i d i d a e n 
eu ropea y as iá t ica , d e t a n t o s pueb los e n lo an t i -
g u o , q u e los tuv ieron por i n n u m e r a b l e s . 

Se, acusa t . y a b l a t . d e l p r o n o m b r e SUI . S é . á s i . 
Se, par t ícu la i n sepa rab l e q u e e x p r e s a separa-

c ión, desv io , ó p r ivac ión . 
Se. a l t e rac ión d e sex, semis, e n las voces c o m -

pues tas : serir. semeslris, semodius, selibra. 
t Se, a n t . e n l u g a r d e SINB. 
Seccdo, is. ere. n . R e t i r a r s e , s epa ra r s e , a p a r -

t a r se , h a c e r s e , r e t i r a r s e a p a r t e . 

Secerno. is, crevi, cretum, nere. D i s t i n g u i r , 
s e p a r a r , a p a r t a r , s e g r e g a r , p o n e r a p a r t e con dis-
crec ión y j u i c io II G u a r d a r , r e se rva r . 

Seeessiis, us. m . A p a r t a m i e n t o , r e t i r « sepa ra -
c ión I1 Sepa rac ión , d ivorc io ¡I S o l e d a d , re t i ro , ca l -
m a . s i l enc io II m e t . E l f o n d o d e ! co razón li R e -
t i ro , el l u g a r a p a r t a d o de l concu r so á d o n d e n o s 
r e t i r a m o s !¡ L a p a r t e pos te r ior de l cue rpo . 

Seco, as, mi. scctum. are. Cor t a r , t a j a r , h e n -
d e r . par t i r , d iv id i r li T e r m i n a r , a caba r , f i na l i za r . 

Secri/o. A p a r t e , s e p a r a d a m e n t e li S e c r e t a m e n -
t e , e n s e c r e t o II Sin ru ido . 

SEI. SEN. 

Sccrítum, i. n . Secreto , a r c a n o , c o s a secre ta II 
R e t i r o , s o l e d a d , lugaT secre to , so l i ta r io \\ raet. 
Conversac ión sec re t a , a u d i e n c i a pa r t i cu la r 11 E n 
pl. Pa r t e s p r o f u n d a s , h o n d u r a s . 

Secrétus. a, um. p a r t . p . d e SECERNO. Sepa-
r a d o . apa r t ado , r e t i r a d o II l . n g a r a p a r t a d o , aisla-
d o Ij m e t . Dis t in to , especia l II E s c o n d i d o , ocu l to , 
invis ib le || D e p o c o uso , ra ro , e squ i s i to . d i s t i n -
g u i d o , se lecto. 

Sector, aris, ari. dep . Segu i r , a c o m p a ñ a r , cor-
t e j a r , ir e n la comi t iva c a c o m p a ñ a m i e n t o il Se-
gu i r á , i r d e t r á s d e a l g u n o h a c i e n d o b u r l a de él II 
Buscar , d e s e a r , a m a r H I m i t a r . 

Secuium, i. n . E l s iglo, e spac io d e c i e n af ios j| 
T i e m p o , e d a d , e s t ac ión || V i d a , t i e m p o de la vi-
d a II E s p a c i o d e 30. 50, 12o, 1000 a f io s || E n p l . 
< Generaciones II L o s s ig los v e n i d e r o s , el porven i r , 
la p o s t e r i d a d |i L o s s iglos p a s a d o s , d e s d e q u e e l 
m u n d o e s m u n d o |j E l s iglo, el mun<lo p ro fano , 
la vida m u n d a n a , el m u n d o || E l p a g a n i s m o , los 
p a g a n o s II R e i n a d o [ d e un p r ínc ipe , imper io , po-
d e r ] R E n s i n g . ' y en p l . R a z a , e spec i e [ h . del 
h o m b r e y d e los a n i m a l e s ] . 

SCCUHI, ab la t . d e SE. Cons igo . 
Secundo, as, are. A y u d a r , favorecer , h a c e r prós-

p e r o ó fel iz. 
Secunda m, p rep . q u e rige acusa t . D e t r á s ; des -

pués li Mien t ras , d u r a n t e |¡ A l l ado d e . á lo largo 
d e li E n favor d e ; p a r a |¡ P o r s e g u n d a v e z . 

Secundas, a. um. S e g u n d o , lo q u e e s t á e n se -
g u n d o lugar ó c lase |¡ Propic io , p ró spe ro , favora-
b l e il Fe l i z . 

Seciiris, is. f. L a s e g u r ó h a c h a p a r a p a r t i r ó 
co r t a r II m e t . G o l p e , ruina í! H a c h a [ d e a r m a s ] || 
L a que l l evaban los l ic tores . 

Secúrus, a, uttt. Seguro , t r a n q u i l o , l l e n o d e se-
g u r i d a d y conf ianza , que n o t e m e , q u e n a d a le 
pe r tu rba ni i nqu ie t a H D e s c u i d a d o , n e g l i g e n t e , 
q u e n o hace caso , n i se le d a cu idado . 

Seeus, p r e p . d e acus. L o largo d e II a d v . Cerca 
d e , j u n t o á . 

Secus, adv . D e o t ra m a n e r a , d i v e r s a m e n t e , a l 
cont rar io H Mal , m a l a m e n t e . 

Secus, n eu t r . indec l . ( no m á s que n o m i n . y 
acusa t . ) E l s exo d e va rones ó h e m b r a s . 

Sed, c o n j . a d v e r s . Pero . m á s . 
Sedeo, es, sedi. sesstim, dere. n . Sen ta r se , es-

t a r s e n t a d o H E s t a r s e s e n t a d o , e s t a r ocioso il E s t a r 
a c o m p a ñ a d o II Posa r , pa ra r , p a r a r s e S Impr imi r -
se . p e g a r s e , i n t roduc i r s e || B a j a r , b a j a r s e , hundi r -
s e II m e t . Apac igua r se , sosegarse II E s t a r á flor de 
t i e r r a , l l ano en l l ano , a l l a n a d o , a p e l m a z a d o II a . 
Mon ta r u n caba l lo . 

Sedes, is. f . L a s i l la II As i en to ¡I Domici l io , 
m o r a d a , hab i t ac ión , m a n s i ó n 11 Si t io , l u g a r , pues -
t o e n que es tá ó s e p o n e c u a l q u i e r a cosa . 

SediU, is. n . As i en to d e cua lqu ie r m a t e r i a ó 
fo rma , silla, b a n c o || E l pa lo e n q u e s e a l v e r g a n 
las g a l l i n a s y o t r a s a v e s || m e t . Acción d e s e n t a r -
s e , el d e s c a n s o que se t o m a e n un as ien to . 

Seditio, ouis. L Sedición* t u m u l t o , m o t í n |J Ri -
ña , d i sco rd ia par t i cu la r . 

Sedo, as, are. Sosegar , m i t i g a r , a p a c i g u a r , apa-
g a r . ca lmar , t r a n q u i l i z a r , a q u i e t a r , m i t i g a r . 

Sédulo.zdv. D i l i gen t e , c u i d a d o s a m e n t e JI Apos-
t a . de propos i to , con es tud io H F r a n c a , s incera -
m e n t e , d e b u e n a fe II E x a c t a , p u n t u a l m e n t e . 

Sidtdus, a, um. D i l i gen t e , c u i d a d o s o , ap l i ca -
d o . s u m a m e n t e a t e n t o || Q u e m u e s t r a un celo 
exces ivo , i m p o r t u n o . 

Seges, etis. C L a m i e s p a r a s e g a r || T i e r r a a r a -
d a ó s e m b r a d a H Mul t i tud , a b u n d a n c i a . 

Segnis, e. Pe rezoso , l en to , t a r d o , p e s a d o II In -
fructuoso, e s t é r i l , i nú t i l || I n d o l e n t e , i n s e n s i b l e II 
Coba rde . 

Sei, a r e . p o r SI . 

Se/a, a. f . Diosa q u e pres id ia á la s i e m b r a . 
Sejungo, is, ere. D e s u n i r , s e p a r a r . 
Sernel, a d v . U n a vez , u n a otra vez . d e u n a v e z . 
Semen, inis. L a s i m i e n t e ó semi l la d e q u e na-

cen las p l a n t a s y a n i m a l e s 11 P l a n t e l ó s e m i l l e r o 
d e á r b o l e s || L a e spe l t a , espec ie d e t r igo II R a z a , 
cas ta il O r igen , p r inc ip io , au to r , causa i¡ E n pl'. 
E s t r e l l a s . 

Semei, ( acus . y a b l . d e S U I M E T ) . Si m i s m o . 
Se mi, ( so l amen te en los c o m p u e s t o s ) . Medio , 

s e m i s . 
Semibárbarus, a. um. S e m i b á r b a r o , m e d i o , 

ca s i b á r b a r o . . 
S¿mita,a. f. S e n d a , c a m i n o e s t r echo , s e n d e -

r o || Ace ra |¡ M e d i o , v ia , c a m i n o , s e n d a (en a m -
bos sen t idos ) |l V i a , c o n d u c t o , c ana l II H u e l l a , 
t r a z a K E s t r e c h o II F.l c a m i n o . 

Semper, a d v . S iempre , s i e m p r e j a m á s , t o d a la 
v ida , c o n t i n u a m e n t e . 

Scmfronius, ii. m . S e m p r o n i o , n o m b r e p r o -
p io r o m a n o de famil ia a n t i g u a , d e pa t r ic ios y ple-
beyos . 

t Scntus, a. um. I n c o m p l e t o . 
Senarius, a, um. Sena r io , q u e cons ta d e seis 

cosas , c o m o versos s e n a r i o s q u e c o n s t a n d e seis 
pies . 

Scnátor, oria. m . Senado r , conse je ro || D e c u -
rión |¡ U n s a n t o |J t f . S e n a d o r a . 

Senátus, us, y a r e . Sen ai i. m . E l s e n a d o (ro-
m a n o ) . e l conse jo , el c u e r p o de s e n a d o r e s II E l lu-
g a r d o n d e s e j u n t a el s e n a d o ¡I L a s p l a z a s ó si-
tios d e s t i n a d o s pa ra los s e n a d o r e s II Senadocon-
su l lo , dec re to il Asamblea d e l i b e r a n t e (en g e n e r . ) 
r eun ión . 

Senatuscousultum, i. n . D e c r e t o , s e n t e n c i a 
del s e n a d o , s e n a d o c o n s u l t o . 

Se necia, a. f. y 
Senectus, utis. f. L a ve jez , s enec tud , anciani -

d a d j¡ L a s canas ¡j m e t . Ve tus t ez H E s t a d o d e de-
te r io ro II D e s a l i e n t o |] T r i s t e z a , s e v e r i d a d |¡ Mu-
d a (anua l ) d e las cu lebras s o l t a n d o s u pie l . 

Seneo, es, ere. n . S e r v ie jo ji E n v e j e c e r ( h . d e 
cosas) IJ De te r io r a r se , c o r r o m p e r s e ,, E s t a r d e s -
caec ido , d e s m a d e j a d o , h o b a c h ó n . 

Senesco, is, nui, ere. n . E n v e j e c e r s e , hacerse 
v ie jo || Decae r , p e r d e r su f u e r z a , s u be l leza , su 
color ¡i E s t a r al fin, p a r a acabarse (h . d e cosas ) , 
d e c l i n a r , m e n g u a r || E n f l a q u e c e r , c o m muirse , d e 
caer |j Seca r se (h . de f ru t a s ) II Cae r se ' h . de l c a -
bal lo) || A b o r t a r (h . d e un p royec to ) . 

Senex, Mis. m . E l v ie jo , e l h o m b r e ó a n i m a l 
d e m u c h o s a ñ o s j; Vie jo , anc i ano , a n t i g u o . 

Se ni, a, a. Seis , n u m . d i s t r . y c a r d . 
Séniiis. e. P e r t e n e c i e n t e a ! viejo ó v ie j a , pro-

p io d e e l los || Q u e s e pa r ece á la ve j ez . 
Sensim, a d v . Poco á poco , insens ib le , len ta-

l m e n t e . 
Sensus, us. m . E l s e n t i d o , la p o t e n c i a , ó f a -

cu l t ad d e sen t i r y perc ib i r por los sen t idos II L a 
acción d e sent i r , s e n t i m i e n t o |¡ P e n s a m i e n t o , s e n -
t enc ia , op in ión || E n t e n d i m i e n t o , c a p a c i d a d , i n -
t e l i genc i a . r azón , uso d e el la j S ign i f i cado , s e n -
t i do de p a l a b r a s ó expres iones . 

Scntentia, a. f .*Sentenc ia , d i c t a m e n , j l i ic io . 
op in ión , p a r e c e r || V o z . vo to II M á x i m a , d i c h o 
sen tenc ioso ¡¡ P royec to , i n t enc ión , reso luc ión; vo-
to ; d e s e o ¡I S e n t i d o , s igni f icac ión || Decre to , reso-
lución, o r d e n , au to . 

Sentina, a. f . S e n t i n a , el f o n d o in te r io r d e ' a . 
n a v e || L a confusa m u l t i t u d de l pueb lo |¡ Sen t ina , 
l e t r ina , a lbaf la l , c l o a c a , a l c a n t a r i l l a . 

Scntio, is, si, sum, tire. a . y n . Sen t i r , perci-
bir p o r los sen t idos II J u z g a r , p e n s a r , ser d e opi-
n i ó n . de p a r e c e r |! Perc ib i r , e n t e n d e r , conocer 
E x p e r i m e n t a r , p roba r , l iacer expe r i enc i a Ij s a b e r . 



( I O 4 ) SER. SEX. 

Separátim, a d v . S e p a r a d a m e n t e , a p a r t e , e n 
par t i cu la r . 

Separo, as, are. S e p a r a r , s e g r e g a r , d e s u n i r , d i -
v idi r , a p a r t a r || m e t . Sepa ra r , d iv id i r , d i s t i n g u i r , 
c o r t a r . 

Sepelio, is, ivi, ii, pultum, lire. Sepu l t a r , e n -
t e r r a r , so te r ra r .jj Ocu l ta r , e sconder , e n c u b r i r . • 

Sepio, y m e j o r SA2PIO, is,psi, ptum, iré. Cer -
car , r o d e a r , r e s g u a r d a r con ce rca ó s e t o II P ro t e -
g e r , d e f e n d e r , p o n e r á cub ie r to d e (en a m b o s sen -
t i d o s || C e r r a r , i n t e r c e p t a r |j I m p e d i r , e s t o r b a r , 
e m b a r a z a r . 

Sepóno, is. osui, osi/um, nere. Sepa ra r , p o n e r 
apa r t e , g u a r d a r , r e se rva r . 

Septem, n u m . i n d e c l . S ie t e . 
Séptimo, y Séptimum. adv . L a s é p t i m a v e z . 
Séptimum. V . SEPTIMO. 
Séptimas, a, um. S é p t i m o . 
Septingentésimas, a, um, y 
Septingenti, te. a. Se tec ien tos . 
Septuaginta, i n d e c l . Se t en t a . 
Septus ó Sieptus, a, um. p a r t . p . d e SEPIO. 

C e r c a d o , for ta lec ido , r e s g u a r d a d o , r o d e a d o li Cu-
bier to , ves t ido II m e t . Ci rcunscr i to || P r o t e g i d o , 
a m p a r a d o , g a r a n t i d o . 

Sepulcrum, y a r e . Sepulchrum.i. n . Sepu lc ro , 
s epu l tu ra || C a d á v e r , r es tos , despojos m o r t a l e s || 
E n p l . L o s m u e r t o s , las a l m a s d e los d i f u n t o s . 

Sepultúra, te. f . Sepu l tu ra , exequ i a s , e n t i e r r o , 
f u n e r a l II E l s epu lc ro . 

Sepultus, a, um. p a r t . p . d e SEPELIO. Sepul -
t a d o . e n t e r r a d o , s o t e r r a d o B P e r d i d o , a r r u i n a d o , 
d e s t r u i d o |¡ O lv idado , ca ido e n el o lv ido II Con-
c l u i d o , t e r m i n a d o , a c a b a d o . 

Sequens, tis. Q u e s i g u e , v a d e t r á s s i g u i e n d o H 
Dóci l , o b e d i e n t e || Sequentes, m . p l . L o s m o d e r -
n o s . Sequentia. n . p l . L a c o n t i n u a c i ó n , el r e s t o 
( d e l a h i s tor ia ) II D e s e g u n d a ca l i dad | ¡n . E p í t e t o . 

Sequor, eris, quutus,'b cutus sum, sequi, d e p . 
Segu i r , ir d e t r á s || P e r s e g u i r , s e g u i r el a l c a n c e II 
Acaece r , sucede r , a c o n t e c e r I! P r o c u r a r , a p e t e c e r , 
d e s e a r II I m i t a r |! H a c e r d e s p u é s , ob ra r e n conse-
cuenc ia , r e s p o n d e r i n m e d i a t a m e n t e II R e s p o n d e r , 
c o r r e s p o n d e r II D i r i g i r s e h a c i a , busca r , i n d a g a r 
(en a m b o s sen t idos ) |¡ V e n i r d e s p u é s ó d e t r á s , su-
c e d e r |¡ Segu i r , c o n f o r m a r s e , o b e d e c e r || T o m a r 
e n cons ide rac ión , a c e p t a r , a d o p t a r || P r o s e g u i r , 
d e c i r , re fer i r , r ec i t a r , l ee r . 

Seria, te. f . Vas i j a d e b a r r o pa ra v ino , a c e i t e , 
e t c . m e n o r q u e la t i n a j a ; bo t i jón , t í na j i l l a . 

Series, ei. f . E n l a c e , e n c a d e n a m i e n t o , suce-
s ión t d e los ob je tos ) , fila, h i l e r a , t a n d a II m e t . 
Ser ie , c o n t i n u a c i ó n , o rden s e g u i d o d e las c o s a s . 

Serius, a, um. Sério, g r a v e (h. d e p e r s o n a s y 
m á s c o m u n m e n t e d e cosas) . 

Sermo, onis. m . L e n g u a , i d ioma , h a b l a II P l á -
t ica , conversac ión , d i scurso N E s t i l o || R u m o r , 
ru ido , voz , f a m a || E l ve rbo . 

Ser o, a d v . T a r d e II A l a t a r d e , p o r l a t a r d e , 
p o r l a n o c h e . 

Sero, is, sevi, satum, rere. S e m b r a r I I P l a n -
ta r II E x c i t a r , l e v a n t a r , h a c e r n a c e r II C rea r , es-
tab lecer , ins t i tu i r II S e m b r a r (z izaf ta , d i s c o r d i a s , 
e t c . ) . , £ 

Sero, is, rui, sertum, rere. E n l a z a r , e n t r e t e -
j e r , m e z c l a r , ( e n a m b o s sen t idos ) || Pe lea r , c o m -
b a t i r . v e n i r á las m a n o s ; e s c a r a m u z a r II E m b r o -
l lar , compl i ca r (un negoc io) II Dec i r (en u n a con-
versación) , c o n t a r , e n t r e t e n e r s e . 

Serpens. tis. m . L a s e r p i e n t e , s i e r p e , la cu-
l e b r a II L a s cons te l ac iones . D r a g ó n y Se rpen t a -
ria II G u s a n o , ó l ombr i z (de l c u e r p o h u m a n o ) . 

Serpo,is, psi,pere. n . A n d a r a r r a s t r a n d o || 
m e t . C o r r e r s e a r r a s t r a n d o (h. d e u n a p l a n t a ) I I 

Cor re r l e n t a m e n t e II C i r c u l a r , c o r r e r (h . de l aire) 
II A d e l a n t a r s e , i n s i n u a r s e , i n t roduc i r s e fu r t iva-
m e n t e II S e r p e a r , a n d a r h a c i e n d o v u e l t a s ó tor-
n o s II Crece r , d i l a t a r s e , e x t e n d e r s e in sens ib l e , 
o c u l t a m e n t e . 

Sertorius. ii. m . Ser to r io , f a m o s o c a p i t á n ro-
m a n o . r e f u g i a d o e n E s p a ñ a e n la g u e r r a civil d e 
M a r i o y Si la . q u e . a c a u d i l l a n d o á lo s e s p a ñ o l e s 
d e s h i z o m u c h a s v e c e s las t r o p a s r o m a n a s , y al 
fin m u r i ó p o r t ra ic ión d e su c o m p a ñ e r o P e r p e -

i 
i Sertus, a, um. p a r t . p . d e SERO 3? E n t r e t e j i -
j d o , e n l a z a d o . 

Serví lis, e. L o q u e e s servi l ó de s ie rvo II Ser-
vil, b a j o , h u m i l d e . ín f imo . 

Servilius, a, um. P e r t e n e c i e n t e á los Serv i -
l ios r o m a n o s . 

Servio, is, ii ó i vi, itum, iré. V iv i r e n la e s -
c lav i tud , s e r esc lavo , e s t a r c o m o tal |¡ Se rv i r , ob-
sequ ia r . c o m p l a c e r H H a c e r la c o r t e , co r t e j a r . 

Servitium. ii. n . E s c l a v i t u d , s e r v i d u m b r e 1! 
; E i e s c l a v o II Cau t iv idad (de los a n i m a l e s ) ji m e t . 

E s c l a v i t u d . Se rv idumbre , y u g o , obed ienc i a , d e -
p e n d e n c i a II Esp í r i tu serv i l . 

f Servitúdo, inis. f . S e r v i d u m b r e . 
Seryitus, utis. f. S e r v i d u m b r e , e s c l a v i t u d J 

Cau t iv idad ( d e los a n i m a l e s ) Ii S e r v i d u m b r e (po-
l í t i ca) , y u g o . 

Servias, ii. m . Serv io , n o m b r e propio r o m a n o 
|! S e r e i o M a u r o H o n o r a t o , g r a m á t i c o e x c e l e n t e 
de l t i e m p o d e V a l e n t i n i a n o , a n o t a d o r d e V i rg i -
lio. 

Servo, as, are. C o n s e r v a r , g u a r d a r , r e se rva r |j 
Obse rva r , e s p e c u l a r , e x a m i n a r Ji Sa lva r , l i b e r t a r 
II E s t a r d e obse rvac ión , d e g u a r d i a . 

Servus, i . m . S ie rvo , e sc lavo . 
Servus, a, um. S u j e t o á un d e r e c h o , á u n a se r -

v i d u m b r e II S u j e t o , d e p e n d i e n t e . 
Sese. acus . y a b l . s i n g . y p l . Si m i s m o , e l lo s 

m i s m o s , e t c . 
Sesquipedális, e. V . e l s i g u i e n t e ¡i m e t . D e u n a 

ex tens ión d e s m e s u r a d a . 
Sesquipedaneus y Sequipedis, e. S e s q u i p e d a l . 

10 q u e c o n s t a d e p i e y m e d i o . 
Séssito, as, are. n . S e n t a r s e con f r e c u e n c i a , 

e s t a r s e n t a d o d e c o n t i n u o . 
Sessor, oris. m . E s p e c t a d o r (en el t ea t ro ) I: 

C a b a l l e r o II H a b i t a n t e , m o r a d o r . 
Seu. c o n j . O, y a , y a s e a q u e || O, ó b ien II O 

(a f i rmat ivo) . 
Sevére. a d v . Seve ra , g r a v e , s e r i a m e n t e , c o n ri-

g o r , c o n rigidez. 
Sevéritas, atis. f. S e v e r i d a d , g r a v e d a d , rigor 

11 E x i g e n c i a . 
Sevérus. a, um. Seve ro , r i gu roso , aus te ro ll 

Severo , g r a v e ( h . d e las p r o d u c c i o n e s d e ! e n t e n -
d i m i e n t o ) || G r a v e , exac to , ve r íd i co li I n t e g r o , 
incor rup t ib le |j V e r d a d e r o , pos i t ivo || V e r d a d e r o 
(en p in tu ra ) , e x a c t o , n a t u r a l II C r u e l , t e r r ib le (h . 
d e p e r s o n a s ) U Acre , á s p e r o (h. de l v ino) II T r i s -
t e , t é t r i co , m e l a n c ó l i c o . 

Sevérus, i . m . Co rne l i o Severo , p o e t a y dec l a -
m a d o r del t i e m p o d e A u g u s t o , au tor d e un poe-
m a i m p e r f e c t o d e la g u e r r a d e Sic i l ia , o t r o poe-
m a d e E t n a , y u n f r a g m e n t o d e l a m u e r t e d e Ci-
ce rón II Severo Su lp ic io , ob i spo de Berr i . que flo-
rec ió e n el s i g l o V . d e Cris to, y escr ibió la v ida 
d e S a n Mar t in , h i s to r ias , d i á l o g o s y ca r tas , n o 
s in e l e g a n c i a pa ra aque l l o s t i e m p o s . 

Sex. n u m . i n d e c l . Se i s . 
Sexagínta. n ü m . c a r d . i n d e c l . S e s e n t a li m e t . 

i C i e n t o mil , una m u l t i t u d , un s in n ú m e r o . 
Sexeentesimas, a, um. Se i sc ien tos , e l ú l t i m o 

d e se i sc ien tos . 
I Sextio, onis. ra. N o m b r e d e v a r ó n . 
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Sextius y Sestius, ii. m . Sex t io , n o m b r e ro-
m a n o . 

Sextius. a. um. P e r t e n e c i e n t e á a l g u n o d e los 
Sext ios r o m a n o s . 

Sextus, a, um. S e x t o , el ú l t imo d e se i s II m . 
S o m b r e r o m a n o II E l h i jo d e P o m p e y o . 

Sexus, US. m . E l sexo , d i s t i n c i ó n e n l a na tu -
ra leza de l m a c h o y h e m b r a || E l s e x o f emen ino , 
las m u j e r e s II L a s pa r t e s v e r g o n z o s a s || S e x o ( d e 
los an imales ) II (de los v e g e t a l e s y m i n e r a l e s ) . 

Si. c o n j . q u e r i g e ind ic . y s u b . S i ( e n s e n t i d o 
h ipoté t ico) , s u p o n i e n d o q u e , e n c a s o q u e , d a d o 
el caso , c o n ta i q u e II S i (en s e n t i d o a f i r m a t i v o ) . 
Supuesto , v is to q u e II A u n q u e , a u n c u a n d o ti Co-
mo Sive II S i ( e n t r e d o s ve rbos y ra ra v e z con el 
q u e e x p r e s a d u d a ) . 

Sic. a d v . A s i , d e e s t e m o d o , d e ta l m o d o . 
Sica. a. f . Pul la! , d a g a , cuch i l lo II m e t . Ases i -

n a t o s j! P u n t a s , p ú a s . 

Siccum, i. n . L u g a r s e c o , la t i e r r a , l a r i b e r a , 
el c o n t i n e n t e II E n p l . P a r a j e s , t e r r e n o s secos . 

Sicu/i, orum. m . p l . L o s pueb los ó n a t u r a l e s 
d e S ic i l i a , s ic i l ianos . 

Siculus, a, um. S ic i l i ano , d e S ic i l i a . 
Sicut y Sicuti. a d v . C o m o , as i c o m o , al m o d o 

q u e |; C o m o si II C u a n d o , a u n q u e II P o r dec i r lo 
as i , e n c i e r to m o d o . 

Sicyonia, orum. n . p l . Z a p a t o s á la m o d a d e 
los s i c ion ios ( d e m a s i a d o cur iosos y pu l idos ) . 

Sicyonius, a, um. L o q u e p e r t e n e c e á la ciu-
d a d d e S ic ión . 

Sidas, eris. n . C o n s t e l a c i ó n , s i g n o c e l e s t e , as-
tro, e s t r e l l a , p l a n e t a || E l sol II E n pL L o s a s t r o s 
d e la n o c h e , e l t i e m p o q u e l a n o c h e d u r a , l a no-
c h e I! E n p l . As t ro s , c ielos || E s t a c i ó n , t i e m p o , 
é p o c a (de l afio) P E l d i a II T e m p e s t a d , h u r a c á n || 
As t ro (expres ión deca r i&o) . ( C o m o d i c i e n d o nos-
o t ros : C i e l o mió , l u c e r o d e m i s ojos) | | E l c l i m a 
I! Be l leza , h e r m o s u r a . 

Significo, as, are. S ign i f i ca r , q u e r e r d e c i r , te-
n e r s igni f icac ión 6 s e n t i d o II M o s t r a r , ind icar , 
m a n i f e s t a r , d a r á e n t e n d e r ¡j Not i f i ca r , a v i s a r |¡ 
P ronos t i ca r , a n u n c i a r . 

Signo, as, are. S e ñ a l a r , n o t a r con a l g u n a se-
ña l |( M a r c a r , i m p r i m i r , s e l l a r ü I n d i c a r , exp l i -
c a r , m a n i f e s t a r . 

Signum, i. n . Se&al, i nd ic io , s i g n o II Marca II 
Presagio , p ronós t i co , a n u n c i o II P r o d i g i o , por-
t e n t o , s u c e s o ex t r ao rd ina r io I! B a n d e r a , e s t an -
d a r t e , i n s i g n i a m i l i t a r II S e n a ! d e la t r o m p e t a , 
d e l a b a t a l l a , e t c . , e n l a mi l ic ia II S i g n o de l zo-
d i a c o !i E s t a t u a , i m a g e n , s i m u l a c r o , figura II E l 
se l lo , l a seña l q u e i m p r i m e 11 I n s i g n i a , m u e s t r a 
d e las t i e n d a s ó & b r i c a s . 

Siieníium, ii. n . S i l e n c i o ü Q u i e t u d , o c i o s i d a d 
II A u s e n c i a d e t o d a s u e r t e d e indic io des f avo ra -
b l e ( e n los a u g u r i o s ) , d e todo obs t ácu lo II R e g u -
l a r i d a d d e l a m a d e r a , madfcra l i s a , s in n u d o s . 

Silinus, i. m . S i l eno , a y o y m a e s t r o d e B a c o 
| N o m b r e d e Baco y sus c o m p a ñ e r o s || U n h i s -
tor iador g r i ego , q u e e sc r ib ió los h e c h o s d e An í -
ba l . 

Sillo, es, ui, ere. n . Ca l l a r , n o h a b l a r , g u a r d a r 
s i lenc io || E s t a r ocioso. 

Siler, eris. n . Arbus to , q u e a l g u n o s d i c e n ser 
l a m i m b r e r a H E l r i o S i l a ro d e S a l e m o . 

Silesco, is, ere. n . E m p e z a r á c a l l a r II m e t . 
Aqu ie t a r se , so sega r se . 

Silex, icis. m. f . E l p e d e r n a l || Cua lqu ie ra pie- -
dra p e q u e f l a II P e ñ a s c o . roca II m e t . D u r e z a d e 
g e n i o ó d e co razón || E l e m p e d r a d o II P i e d r a 
a r ro j ad i za (con h o n d a ú o t ra cosa) II E l m á r m o l . 

Silva ó Sylva, a. f. Se lva , b o s q u e l l eno d e á r -
boles . m a l e z a s y m a t a s II Vege t ac ión , p roduc -
ción (de l sne lo) , á rbo les , a rbus to s , p l a n t a s |i M a -

d e r a s i! m e t . M a t e r i a , r ecu r sos , m e d i o s II Mul t i -
tud , a b u n d a n c i a || S i lva , p o e m a cor to , va r io y 
l ib re . 

Silvester y Silvis/ris, is, i . S i lves t re , d e se l -
t v a o b o s q u e II R ú s t i c o , c a m p e s t r e , pas tora l II Sa l -

v a j e , i ncu l to . 
Simile, is. a. S í m i l , s e m e j a n z a . 
Sjmilis, e. S e m e j a n t e , pa rec ido . 
Simili ter. a d v . S e m e j a n t e m e n t e , de l m i s m o 

m o d o , lo m i s m o . 

Simititúdo, inis. f. S e m e j a n z a , a n a l o g i a , re-
l a c i ó n . p a r i d a d li U n i f o r m i d a d || Im i t ac ión , re-
p r e s e n t a c i ó n , i m a g e n , s imu lac ro . 

Simo, onis. m . S i m ó n , n o m b r e propio d e h o m -
bre II N o m b r e q u e s e d a á lo s de l f ines p o r t e n e r 
l a n a r i z r o m a ó c h a t a . 

Simáis, entis. m . E l S imo i s , r i o d e la T roa -
d e . 

Simónides, is. m . S i m ó n i d e s , p o e t a g r i e g o d e 
C e a , f a m o s o p o r sus n e n i a s y ve r sos l ú g u b r e s . 

Simplex, icis. S i m p l e , pu ro , ne to , só lo , s in 
m e z c l a n i compos ic ión II Senc i l lo . Cándido , ab ie r -
to. s in ma l i c i a , n a t u r a l , s in a f ec t ac ión |l Suel to , 
s e p a r a d o , a i s l a d o || S i m p l e , bobo , c r é d u l o || De-
r echo , rec to (sin dob l ece s , sin n u d o s , e t c . ) || Se-
g u r o . s a l v o ( q u e e s t á f u e r a d e pe l i g ro ) . 

Simplicitas. atis. i. U n i f o r m i d a d (ausencia ó 
ca renc ia d e v e n a s ) e n l a m a d e r a || m e t . L e a l t a d , 
f r a n q u e z a , r e c t i t ud , h o n r a d e z II C redu l i dad E 
S e n c i l l e z , s i n c e r i d a d , c a n d o r , i n g e n u i d a d . 

Sim/liciter. a d v . S i m p l e , a b s o l u t a m e n t e i 
S e n c i l l a , a b i e r t a , s i n c e r a m e n t e , con f r a n q u e z a , 
con i n g e n u i d a d , con c a n d o r , s in a r t i f ic io , s in do -
b l e z II E n p a r t i c u l a r II C o n i m p a r c i a l i d a d . 

Simul. a d v . J u n t a m e n t e , á u n a . en compaf i ia !; 
A un t i e m p o , a l m i s m o t i e m p o U I g u a l m e n t e . 

Simuldcrum, i . n . S imulac ro , i m a g e n , e f ig i e , 
figura, r e t r a to , e s t a t u a II Seña l , s e m e j a n z a f, Som -
bra , f a n t a s m a , v is ión , e s p e c t r o . 

Simulate, a d v . S i m u l a d a , fingidamente. 
Simulo, as, are. S i m u l a r , fingir, r e p r e s e n t a r lo 

q u e n o e s B As imi la rse , pa rece r se II P i n t a r , re -
p r e s e n t a r , cop ia r , r e p r o d u c i r , i m i t a r . 

Sin. c o n j . Si n o , p e r o si n o , p e r o s i , s í a l con-
t ra r io U S i , q u e s i . 

t Sincère, a d v . S i n c e r a , s enc i l l a , i n g e n u a m e n t e , 
s in ficción, s i n m e n t i r a , d e c o r a z ó n li Con inte-
g r i d a d . 

Sine. p r e p . d e a b l . S i n . 

Singuldris, e. S i n g u l a r , ú n i c o , só lo i; Pecu l i a r , 
p rop io , pa r t i cu l a r II E x c e l e n t e , raro, e x t r a o r d i -
na r io , c o n s i d e r a b l e . 

Singu/i. te, a. p i . C a i a uno d e p o r s i . e n par t i -
c u l a r II U n o só lo . u n o . 

Singulto, as, are. n . P a l p i t a r II n . Sa l i r c o m o á 
b o r b o t o n e s . 

Sinister, ra, rum. S in ies t ro , i z q u i e r d o , d e l a 
m a n o ó hac i a l a m a n o i zqu ie rda |¡ Adver so , con-
t r a r i o , nocivo , f unes to , f a t a l || D e b u e n a g ü e r o , 
f a v o r a b l e , p ró spe ro , fe l iz , a l e g r e e n los a u s p i c i o , 
H D e ma l a g ü e r o !¡ M a l v a d o , pe rve r so , ma l i c io -
s o . 

Sinistra, te. f . ( se e n t . manus). L a m a n o iz-
q u i e r d a , e l b r a z o i zqu ie rdo . 

Sinistre, a d v . M a l a , pe rve r sa , mal ic iosa , si-
n i e s t r a m e n t e II M a l , d e m a l a m a n e r a , s in a r t e . 

Sino, is, siiti, situm, ere. D e j a r h a c e r , p e r m i -
t i r , su f r i r , p a s a r j| A b a n d o n a r , d e j a r . 

Sinum, i. n . y Sinus, i y us. m . F r a s c o , b o t e -
11a ó b o t i j a g r a n d e p a r a v ino 0 Sinum. n . M a n -
t e q u e r a , vaso d e m a d e r a q u e s i rve p a r a ba t i r la 
l eche , vo lv i éndo la m a n t e c a . 

Sinus, i. m . V . SINUM. 
Sinus. US. m . E l seno , e l pecho ó r e g a z o |¡ 
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Golfo, d o b l e z , p l i e g u e fi V e l a d e n a v i o !¡ Conca-
v idad d e u n a l l a g a II S i m a , p r o f u n d i d a d , a b i s m o 
'.I Cu rva tu ra , e n c o r v a d u r a || C o r a z ó n , c e n t r o , m e -
d io d e a l g u n a c o s a II V u e l t a , r o d e o II R e d pa ra 
c a z a r . 

Slquidem ( ó Si quidem). c o n j . P o r q u e , p u e s 
q u e , y a q u e , pues to , s u p u e s t o q u e II S i . si es q u e . 

Siquis ( ó Si quis), qua, y qua, quod, y quid. 
Sí a l g u n o . 

Sisto, is, (Sólo e n l e n g u a j e f o r e n s e t i ene el pre t . | 
siiti), station, sistere. P a r a r , d e t e n e r , h a c e r de- j 
t e n e r II H a c e r a l to , p a r a r s e , h a c e r f r e n t e , r « i s t i r ] 

A s i g n a r , s e ñ a l a r d í a p a r a c o m p a r e c e r en j u i c io . , 
SU Un s, iis. Sed i en to , q u e t i ene s e d II Ans io so , 

d e s e o s o II Seco , á r i do . 
Sitis, is. f . I -a s ed , a p e t i t o n a t u r a l d e a g u a II 

Ardo r , s e q u e d a d , a r idez || D e s e o a r d i e n t e , an-
s ia . 

Situs. us. m . Si t io , s i t u a c i ó n , a s i en to , pos i tu-
ra il Pa í s , r e g i ó n . l u g a r ¡| M o h o , h o r r u r a , por-
in-.cria. s u c i e d a d de l a s c o s a s d e s u s a d a s por lar-
g o t i e m p o li S u c i e d a d , a s q u e r o s i d a d del c u e r p o 
p o r d e s c u i d o ó p o b r e z a II E s t u p i d e z , r u d e z a por 
ocio y flojedad II C o n s t r u c c i ó n , e s t r u c t u r a || E s -
t a d o d e u n a t i e r ra i n c u l t a , d e s c a n s o , a b a n d o n o fl 
V e j e z , d e c r e p i t u d II V e t u s t e z , a n c i a n i d a d II Ol-
v i d o (en q u e a uno s e le d e j a ) , a b a n d o n o II Sole-
d a d ¡i D e s u s o (h. d e l eyes , e t c . ) . 

Situs, a, um. p a r t . p . d e SINO. S i t i ado , pues to , 
f u n d a d o II E n t e r r a d o , s e p u l t a d o . 

Sive, c o n j . d i s j . O . y a , y a s e a , II B ien II O m á s 
b i e n , ó p o r m e j o r d e c i r . 

Sobrias, a, um. N o b e b i d o , n o e m b r i a g a d o , 
que es tá e n a y u n a s II L u g a r d o n d e n o h a y v ina 
i H o n r a d o , v i r tuoso II C a s t o ¡I S e n t a d o , s a n o (h. 

del j u i c io ) il Sobr io , t e m p l a d o , m o d e r a d o e n el 
b e b e r ¡i A t e n t o , v i g i l a n t e , d i l i g e n t e , c a u t o , p ru -
d e n t e II E l q u e es tá e n s u j u i c i o . 

Soccus, i. m . E l z u e c o , z a p a t o con q u e repre-
s e n t a b a n los c ó m i c o s , y e r a común á los r o m a -
n o s II L a c o m e d í a || E l e s t i l o f a m i l i a r d e e l l a II 
E l ve r so yámbico , e n q u e s e escr ib ía l a c o m e -
d i a . 

Socer, eri. m . E l s u e g r o . 
Sociáiiter. a d v . A m i g a b l e m e n t e , con b u e n a 

a r m o n í a . 
Sociitas. atis, f. S o c i e d a d , u n i ó n , c o m p a ñ í a , 

consoc iac ión || A l i a n z a , l iga , c o n f e d e r a c i ó n II 
C o m p a ñ í a d e c o m e r c i o ii xnet. R e l a c i ó n , a f in idad , 
a n a l o g í a , s e m e j a n z a . 

Socio, as, are. Asoc i a r , u n i r , j u n t a r || Aliar, 
c o n f e d e r a r l¡ U n c i r J| U n i r , c a s a r . 

Socius, a, um. L o q u e p e r t e n e c e á lo s a l i a d o s 
ó a soc iados . 

Socius, ii. m . Soc io , c o m p a ñ e r o , p a r t í c i p e II 
Asoc iado , c o n f e d e r a d o , a l i a d o , aux i l i a r II Pa r i en -
t e . c o n s a n g u i n e o . 

Sócrates, is. ra. S ó c r a t e s , filósofo a t en i ense , 
m a e s t r o d e P la tón , q u e f u é t e n i d o p o r el m á s 
s a b i o de los h o m b r e s . 

Soddlis. a d j . m . f . Q u e a c o m p a ñ a , q u e e s d e 
c o m p a ñ e r o s , d e a m i g o s || Q u e a c o m p a ñ a ( h . d e 
cosas) , a m i g o d e . 

Sodáiis, is. m . C o m p a ñ e r o , c a m a r a d a , a m i g o 
1¡ C o n c o l e g a U D e u n m i s m o g r e m i o . 

SodáUtas, atis. i. A m i s t a d , f a m i l i a r i d a d , c o m -
p a ñ í a d e los q u e v iven j u n t o s ó a m i g a b l e m e n t e l| 
Co f rad í a || R e u n i ó n d e c o n v i d a d o s , c o n v i t e . 

Sodes. i n t e i j . ( s i ncop . d e Si audes). Si p u e -
d e s . si t e a t reves II Por f avo r , p o r g r a c i a , s i n o 
t e e s moles to , si t e a g r a d a . 

So!, solis. m . E l so l II L a l uz II E l d í a II Si t io , 
lugar d o n d e d a el sol II E l Sol (dios), F e b o II D í a 
s e r e n o , c laro, d e s p e j a d o . 

Solatium, ü. n . Consue lo , al ivio, so laz II So-

c o r r o II Sa t i s f acc ión , v e n g a n z a ¡: Compensa -
c ión . 

Soleo, es. itus sum, ere. n . So ler , a c o s t u m -
b r a r . usar !l T e n e r t ra to ó c o m e r c i o (i l ícito) c o n . 

Soleo, as, are. R e f o r z a r con u n a sue la , s o l a r . 
Solers y Sollers, lis. Háb i l , i n g e n i o s o , c a p a z , 

indus t r ioso II A s t u t o , mal ic ioso . 
Solerter y Sollerter. a d v . I n g e n i o s a , i ndus t r i o -

s a m e n t e . con m u c h a h a b i l i d a d y d e s t r e z a . 
Sóhdus. a. um. Sól ido, m a c i z o || F i r m e , e s t a -

b l e . f u e r t e |¡ V e r d a d e r o . sinCero, pe r fec to II So/i-
'dum. n . E l t o d o , el t o t a l II m e t . Cier to , s e g u r o , 

c o n s t a n t e . 
Solitarias, a, um. Sol i tar io , r e t i r ado , sólo, q u e 

a m a la s o l e d a d ó v ive en el la II U n i c o || A i s l ado , 
s e p a r a d o , só lo . 

t Sólito, as, are. n . So ler , a c o s t u m b r a r á m e -
n u d o . 

Soh'túdo. inis. f . S o l e d a d , de s i e r to , y e r m o , lu-
g a r so l i t a r io , r e t i r a d o , só lo II E l a b a n d o n o , des -
a m p a r o , fa l t a d e auxi l io . 

Sólitum. i . n . L o a c o s t u m b r a d o , lo o rd ina r io . 
Sólitas, a. um. p a r t . p . d e SOLEO. E l q u e t ie-

n e c o s t u m b r e de , q u e sue le II A c o s t u m b r a d o , o r -
d i n a r i o . 

Solium, ii. n . E l so l i o , t r o n o , s i l la rea l |! m e t . 
T r o n o , ce t ro , r e i n a d o II S i l la d e m a g i s t r a d o ó 
j u e z II L e c h o m o r t u o r i o II C a j a , u r n a p a r a g u a r -
d a r re l iquias , r e l i ca r io II E l b a ñ o ó cubo p a r a ba-
ñ a r s e u n o sólo . 

So ¿licito, as. are. C o n m o v e r , m o v e r , a l t e r a r d e 
s u c e n t r o ó a s i e n t o II So l ic i t a r , i n s t a r , i n s t i g a r , 
t e n t a r || I n q u i e t a r , t u r b a r , p e r t u r b a r , a g i t a r ¡i 
A t r a e r , c o n v i d a r , e x c i t a r . 

Sollicitúdo, inis. f . So l i c i tud , i n q u i e t u d , cui-
d a d o congo jo so , moles t i a , p e n a , a n g u s t i a . 

Soliieitus, a. um. Sol íci to , i nqu ie to , cu idado-
so . a c o n g o j a d o II C o n m o v i d o , a g i t a d o II L o q u e 
da c u i d a d o , c o n g o j a y p e s a d u m b r e . 

Solceeismus, i. m . So lec i smo, fa l t a con t r a l a 
cons t rucc ión g r a m a t i c a l II m e t . F a l t a , p e c a d o , 
cu lpa . 

Solum, i. n . E l s u e l o , la t i e r r a II C a m p o , terre-
n o II L u g a r , p a í s , r e g i ó n || E l s o l a r en que s e 
ed i f ica || L a p l a n t a de l p i e II E l f o n d o ó as ien to 
d e c u a l q u i e r c o s a U m e t . F u n d a m e n t o , f o n d o , 
c u a l i d a d f u n d a m e n t a l II C a v i d a d , ó rb i t a d e los 
o j o s II L a p a l m a del p i e ó m a n o d e los c u a d r ú -
p e d o s K L a sue l a . 

Solas, a, um. Sólo, so l i ta r io , s in c o m p a ñ í a ¡I 
Sol i tar io , des ie r to , i n h a b i t a d o . 

Solutas, a. um. p a r t . p . d e SOLVO. D e s u n i d o , 
s e p a r a d o , sue l to , ab i e r to U D i s u e l t o , d e r r e t i d o , 
f u n d i d o , h e c h o l i q u i d o || D e s c o m p u e s t o , m u e r t o 
fl F l o j o , s in cons i s t enc ia II m e t . D i s i p a d o , ro to , 
d i sue l to II L i b r e , s u e l t o , i n d e p e n d i e n t e II L i b r e 
l i cenc ioso , d i s o l u t o , i n m o d e r a d o lj A l e g r e , j o -
v ia l , risueño U A f e m i n a d o H D é b i l , s in ne rv io , 
d e m a s i a d o i n d u l g e n t e || I n d i f e r e n t e , d e s c u i d a -
d o , apá t i co , des id ioso || Se r eno , t r a n q u i l o (h . del 
m a r ) II P a g a d o , s a l d a d o , l i q u i d a d o II A l z a d o , le-
v a n t a d o ( h . d e un s i t io ó a s e d i o . ) 

Solvo, is, vi, solutum, ere. D e s a t a r , d e s l i g a r II 
P a g a r , s a t i s f ace r |) L e v a r á n c o r a s , par t i r , h a c e r -
s e á l a v e l a II Diso lver , r e so lve r , qu i t a r la dif icul-
t ad II Diso lver , d e s l e í r II So l t a r , l i be r t a r , a b r i r ¡¡ 
A b l a n d a r |¡ m e t . R o m p e r , q u e b r a n t a r , v io la r , in -
f r i ng i r II R e s o l v e r , e x p l i c a r II L i b e r t a r , ex imi r , 
d e j a r e x e n t o || D a r rienda sue l t a á U P a g a r , su-
f r i r , exp i a r |I A le j a r , e c h a r , d e s t e r r a r , d i s i p a r , 
a c a b a r c o n , des t ru i r , a n u l a r . 

Somniátor, oris. m . I n t é r p r e t e d e los s u e ñ o s . 
Somnus, i . m . E l sueño , el a c t o d e d o r m i r jj 

E l dios d e l sueño II L a n o c h e (el t i e m p o de l sue-
ño ) H L e t a r g o U m e t . Descanso , oc ios idad , indo-
lenc ia I¡ C a l m a , t r a n q u i l i d a d . 

SPE. 

Sojtans, tis. c o m . p a r t . de SONO. S o n a n t e , so-
uo ro . r e t u m b a n t e ¡| Sonoro ( h . del es t i lo ) r e tum-
ban te |i Q u e hab la . 

Sónitus, us. m . E l son ido , e l r u i d o Ii E l t rue -
n o !i E s f u e r z o d e la voz , e x c l a m a c i ó n . 

Sonó, as, ui, iturn, y casi n u n c a atum, are. n . y 
t Sime, is, ere. n . Sonar , h a c e r r u i d o || Reso -

nar, r e i u m b a r II C a n t a r , ce lebrar en v e r s o II Signi-
ficar II Ahul la r |; C a n t a r (las a v e s ) II D e n u n c i a r , 
vender (á a l g u n o ) c h a r l a t a n e a n d o . 

Sons, son tis. c o m . (sin us . el n o m i n . ) R e o . de-
l incuente , c u l p a d o || Noc ivo , p e i j u d i c i a l . 

Sonus, a, um. Q u e f o r m a ó d a un son ido . Sona 
f . p l . fce e n t . iittera). L a s voca les . 

Sonm, i. m . Sonido, r u i d o II Voz |¡ A c e n t o ( d e 
l a voz), inf lexión , t o n o II Ber r ido , m u g i d o , g r i to 
' d e los a n i m a l e s ) || R u i d o (de las a g u a s ) II C a n t o 
(de los p á j a r o s ) . 

Sopor, oris. ra. E l o p i o |¡ Sopor , a d o r m e c i m i e n -
to i! E l s u e ñ o II B e b i d a sopor í fe ra II E l s u e ñ o (d i -
v in idad) II I n d o l e n c i a , p e r e z a , a p a t í a || S ien . 

Sordeo, es, r a ra v e z ui, ere. n . Ser ó es ta r sór-
d ido , suc io , pue rco , a sque roso || Ser d e s p r e c i a d o , 
t e n i d o en poco |¡ S e r ava ro , m e z q u i n o , ó s ó r d i d o . 

Sardes, ium. f. p l . Suc i edad , i n m u n d i c i a , por-
quer ía ,i Sord idez , avar ic ia , m e z q u i n d a d , mise-
ria || Deshonor , i n f a m i a , d e s h o n r a II L a h e z del 
pueblo , la cana l la , g e n t e vil y b a j a . 

Sordis, is, f. c o m o SORDES. Avar ic ia . 
Soror, oris. f . L a h e r m a n a || L o igua l y pa re -

c ido ó otro II C o m p a ñ e r a II H e r m a n a ( d e u n a co-
f r a d í a , etc .) I| Quer ida , a m a n t e . 

Sors, tis. f. Sue r t e , acaso , a c a e c i m i e n t o , acci-
d e n t e . for tui to ii L o s i n s t r u m e n t o s c o n q u e s e 
e c h a n ó s a c a n suer tes |j E l h a d o y fatal necesi-
d a d |1 Oráculo , sueño, so r t i l eg io || E s t a d o , c lase , 
condic ión par t i cu la r || P e c u l i o , cap i ta l pues to á 
g a n a n c i a s |1 L a prole , d e s c e n d e n c i a ó r a z a || Bi-
l le te ó cédu la d e loter ía J| R e s u l t a d o , d e s e n l a c e H 
R?_ngo, cond ic ión . 

SortUegus, a, um. P ro fé t i co ¡I P rop io d e ó per -
t enec i en t e á sor t i legios . 

Sortior, iris, iri. d e p . Sor t ea r , e c h a r suer tes H 
L o g r a r , o b t e n e r p o r s u e r t e ¡¡ Div id i r , r e p a r t i r . 

Sos fes, ilis. c o m . S a n o , s a l v o , l ibre , i ncó lume . 
(Se d ice d e las p e r s o n a s y d e las cosas) II P róspe -
r o . fel iz II S a l v a d o r , p ro t ec to r . 

Spargo, is, si, sum.gere. E s p a r c i r , d e r r a m a r , 
s e m b r a r ; e c h a r p o r va r i a s p a r t e s J| D iv id i r , d is i -
pa r . d i spe r sa r II R o c i a r , h u m e d e c e r , b a ñ a r || E x -
t e n d e r , d i v u l g a r , h a c e r cor re r l a voz . 

Sparsus, a, am. p a r t . p . d e SPARGO. E s p a r -
c ido, d e r r a m a d o , s e m b r a d o p o r v a r i a s p a r t e s jj 
E n v i a d o ó m a n d a d o d e d i f e r e n t e s p a r t e s j[ Div i -
d i d o , pa r t i do , d i s t r ibu ido J¡ E x t e n s o , l a r g o , a n -
d i o . g r u e s o II Cubier to . 

Sparta, a, y Sparte, es. f . E s p a r t a , c i udad d e 
L a c e d e m o n i a y c a b e z a d e s u r epúb l i ca , hoy pe-
queño pueb lo , l l a m a d o M i s i t r a ó Mis i s t ra . 

Spartáni, orum. m . p l . L o s e s p a r t a n o s ó lace-
demonios . 

Spartánus, a, um. E s p a r t a n o , l a c e d e m o n i o , 
de E s p a r t a ó L a c e d e m o n i a . 

Spaiiam.ii. n . E s p a c i o , in te rva lo , d i s t a n c i a 
d e lugar ó t i e m p o || E l p a s e o , la acc ión d e pa-
s e a r s e . y e l s i t io d o n d e s e pasea H T i e m p o , l u g a r , 
ocio || Capac idad , a n c h u r a , e x t e n s i ó n || G r o s u r a . 

Species, ei. i. E s p e c i e s u j e t a a l g é n e r o || F o r -
m a , figura II I m a g e n , r ep re sen tac ión |i T r a z a , 
a ire , fisonomía |l Be l leza , h e r m o s u r a || P r e t e x t o , 
apar iencia , socolor || F a n t a s m a , s o m b r a , espec-
t ro . visión n o c t u r n a II Ca l idad , cua l i dad Ii Vis ta , 
a spec to . 

Specióse, adv . P o m p o s a , m a g n í f i c a m e n t e ! ! Con 
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e l e g a n c i a , con g rac i a , b i en J- D e un m o d o br i -
l l an te . con h o n r a . 

Speciósus. a, um. Vis toso , be l lo , h e r m o s o 
Magní f ico , i lus t re || Especioso , a p a r e n t e . 

Spectáculum, i. n . E s p e c t á c u l o , fes te jo públi-
co |¡ E l t e a t ro ó s i t io p ú b l i c o d o n d e s e ce lebran 
los espec tácu los li L o s i n s t r u m e n t o s y m á q u i n a s 
del t e a t r o II E l pa ra j e , a s ien to , pa lco é pues to des-
de d o n d e v e n los e spec t ado re s U T o d o c u a n t o s e 
o f rece á l a vista. 

Spectátor, oris. m . E s p e c t a d o r , e l q u e mira 
cor. a tenc ión II E s p e c t a d o r , e l q u e as i s t e á los es-
pectáculos II m e t . J u e z , e x a m i n a d o r . 

Specto, as, are. n . y a . Mira r , ver , ser especta-
d o r ¡, C o n t e m p l a r , cons ide ra r , e x a m i n a r 1; J u z -
g a r . h a c e r j u i c i o || C a e r , e s t a r s i t u a d o , pues to o 
vue l to h a c i a II T e n e r cons iderac ión , m i r a m i e n t o 
Mi ra r con e s t imac ión , hacer c a s o ó cuen ta II T e -
n e r por fin', por m i r a , p o r d e s i g n i o . 

Spectrum, i. n . Espec t ro , i m a g e n , f a n t a s m a 
q u e se o f r e c e á los o j o s ó á la fan tas ía . 

Splculor, aris. ari. d e p . A ta l aya r , m i r a r des-
d e a t a l a y a , obse rvar II C o n t e m p l a r , cons ide ra r , 
e x a m i n a r |1 E s t a r sobre aviso, e n vela , con p recau-
ción II H a c e r e l oficio d e espión ]| Obse rva r ( los 
as t ros ) . 

Spéculum, i. n . E l e s p e j o '! m e t . E s p e j o II I m a -
g e n ( r ep roducc ión fiel). 

Specus. us. m . E s p e l u n c a , c ave rna , g r u t a , an-
t r o II S u b t e r r á n e o . 

Spelunca, a. i. E s p e l u n c a , caverna , g r u t a , cue-
va t eneb rosa . 

Sperno, is» sprevi, spretum. itere. Despre-
ciar , m e n o s p r e c i a r , desechar , d e s d e ñ a r , t ene r e n 
poco , m i r a r con d e s p r e c i o II S e g r e g a r , apa r t a r . 

Spero, as, are. E s p e r a r , fiar, conf ia r , agua r -
d a r , t ene r e s p e r a n z a || T e m e r , e spe ra r el ma l 
q u e p u e d e acaece r || Creer , pensa r ii L i s o n j e a r s e 
d e , con ta r con || E m p r e n d e r , p r o p o n e r s e J ¡ Espe-
r a r e n a lguno , conf iar e n é l . 

Spes, ei. i. E s p e r a n z a , conf ianza , expec tac ión 
E s p e r a n z a , la cosa m i s m a q u e se e s p e r a I Diosa 
d e l a e s p e r a n z a ¡I E l t e m o r ¡¡ E n d a t . y a b l a t . p l . 
Spebus. 

Spica, a. f . L a e sp iga , el a g r e g a d o d e g r a n o s 
d e t r i g o , cebada ú o t r a s e m i l l a , que n a c e e n lo 
a l t o d e la c a ñ a ii E s p i g a d e V i r g o , es t re l la en el 
s i g n o d e V i r g o . 

Spiceus, a, am. D e e s p i g a s , p ropio d e e l las . 
Spina, a. f . L a e s p i n a ó p ú a de l e s p i n o , zar-

z a . e t c . |( E l e s p i n a z o II L a e s q u e n a ó esp ina de 
los p e s c a d o s |j T a l l o p u n t i a g u d o (h. del e spá r ra -
g o ) h E n g e n e r . P u n z a n t e , p u n t i a g u d o J¡ P ú a de l 
e r i zo y espin II Di f icu l tad , l u g a r difícil , espinoso ¡ 
Vicios , de fec tos II A m b a g e s , su t i lezas . 

Spira, a. f . E s p i r a , l i nea curva á m o d o de ca-
raco l || A d o r n o d e m u j e r pa ra la cabeza e n vuel-
tas ó roscas II T o r t a ó ro sca d e m a s a |¡ Rosca cíe 
la culebra II N u d o d e los á rbo les |; C i n t a ó c o r d ó n 
q u e v iene d e b a j o d e l a b a r b a p a r a a segu ra r e l son» 
b r e r o II Basa d e l a c o l u m n a !i U n a espec ie d e cir-
cunvo luc ión mi l i t a r || Cohor t e . 

Spirans. tis. E s p i r a n t e , el q u e esp i ra ó resp i -
r a II Vivo, v i v i e n t e II E l q u e es tá e s p i r a n d o , p a r a 
m o r i r II Q u e e x h a l a a l g ú n o lo r . 

Spirituáiis, e. E p i r i t u a l , pe r t enec i en t e al e s -
pír i tu . 

Spirituáliter, adv . E s p i r i t u a l m e n t e . 
Spiritus, us. m . E l esp í r i tu , sus tancia inma te -

rial j¡ R e s p i r a c i ó n , a l i en to , s o p l o ti Viento, a i re 
Esp í r i tu v i ta l ó a n i u i a l del cue rpo II E x h a l a c i ó n ! 
vapor, olor 11 L a v ida |¡ E l a l m a |i A n i m o , valor , 
brío, e s f u e r z o , va len t ía , a l i e n t o l! F i e r e z a , o rgu-
l lo . a l t a n e r í a . 

Spiro. as. are. R e s p i r a r , a l e n t a r |; Sop la r (li. 
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de l viento) ¡I E x h a l a r , d e s p e d i r olor ¡i V iv i r || n i e l . 
Respirar , hab l a r (parecer vivo), vivir , e s t a r an i -
m a d o , h a b l a n d o , s e r v e r d a d e r o , na tura l II n . Es -
ta r insp i rado . 

Spissus, a, um. E s p e s o , a p r e t a d o , c o n d e n s a -
do, du ro , só l ido U T a r d o , l en to , p e s a d o l¡ m e t . 
I n t enso II F r e c u e n t e , n u m e r o s o j| Difíci l , esp ino-
so ü Lo que s e h a c e l e n t a m e n t e ( h . de u n a obra) , 
lento, labor ioso , l a rgo , d e m u c h a ex t ens ión . 

Splendeo, es ( ra ra v e z ui), ere, n . j . R e s p l a n d e -
cer . lucir , br i l lar |¡ Ser d e u n a b l a n c u r a e x t r e m a -
da II E s t a r l impio, n e t o 11 m e t . Bril lar II Ser i lus-
t re . i lus t rarse . 

Spléndide, a d v . E x p l e n d i d a m e u t e , c o n luc i -
m i e n t o y e s p l e n d o r U Esc l a r ec ida , nob le , m a g n í -
ficamente. 

SpUndidus, a, um. Resp l andec i en t e , r e luc ien-
te . b r i l l an te , r e f u l g e n t e il Ne to , c l a r o , puro, tras-
pa ren te II m e t . E s p l é n d i d o , l ibera l , m a g n í f i c o ¡| 
I lus t re , e sc l a rec ido , n o b l e I! E x c e l e n t e , sobresa-
l iente H H o n r a d o , c a r ac t e r i z ado , cons iderado . 

Sptendor, oris. m . E s p l e n d o r , l u z , c l a r i d a d , 
r e sp landor || E s p l e n d i d e z , magn i f i cenc ia , gene -
ros idad , l i be ra l idad | | Glor ia , nob leza , lustre, d ig-
n idad , 

Spaliálus. a, um. p a r t . p . de l s igu ien te . Des-
p o j a d o , d e s n u d o , d e s p o j a d o d e (en a m b o s sen t i -
dos) ; desprovis to , fa l to , p r ivado d e . 

Spotío, as, are. D e s p o j a r , pr ivar , q u i t a r |¡ D e s -
n u d a r . r o b a r , d e s p l u m a r || Ar reba t a r , robar . 

Spoliúm, ti. n . Despojo , p r e s a , bo t ín I! P i e l , 
c u e r o II Despojos , f r u t o d e r ap iñas , hur tos , robos 11 
m e t . Vic tor ia , t r iunfo . 

Spondeo, es, spopondi, sum, dere. n . y a . P r o -
meter , d a r pa l ab ra , e m p e ñ a r su pa l ab ra , o f r ece r 
e s p o n t á n e a m e n t e Í1 R e s p o n d e r p o r o t ro , d a r se-
g u r i d a d ó cauc ión |f A n u n c i a r , p r o m e t e r , p r e sa -
g i a r , p ronos t i ca r (en a m b o s sen t idos ) . 

Spondeus. i. m . E s p o n d e o , p i e d e ve r so , cons-
t a d e d o s s i l abas l a r g a s . 

Sponsa. a. f . L a esposa , m u j e r p r o m e t i d a e n 
m a t r i m o n i o ll L a m u j e r c a s a d a . 

Sponsio. onis. i. P r o m e s a , o fe r t a || F i a n z a , se-
g u r i d a d , caución |( Depós i to del q u e p o n e u n a de-
m a n d a , q u e s e p i e r d e si s e p i e r d e la d e m a n d a || 
Apues ta II T r a t a d o (público) conven io , es t ipula-
c i ó n . 

Sponsor, oris. m . E l fiador q u e s e ob l iga p o r 
o t r o II E l p a d r i n o y l a m a d r i n a d e un neóf i to fi t 
L a q u e r e s p o n d e por o t ro . 

Sponsus, us. m . P r o m e s a || F i a n z a . 
Sponsus, i. m . E s p o s o , e l p r o m e t i d o e n ca sa -

m i e n t o p o r p a l a b r a d e p r e s e n t e ó f u t u r o || P r e t e n -
d i e n t e II m e t . E l esposo ( d e l a Ig l e s i a , J e suc r i s t o ) . 

Sponsus. a. um. p a r t . d e SPONDEO. P r o m e t i -
d o e n c a s a m i e n t o . 

Sponte.(ab\. d e l ¡ñus . SPONS). E s p o n t á n e a , 
vo lun ta r ia , l i b r e m e n t e II Con c o n s e n t i m i e n t o , c o n 
!*:neplácito ¡| D e suyo , n a t u r a l m e n t e . 

Sporádes, um. f . p l . L a s islas E s p o r a d e s d e l 
m a r E g e o . Son d iez y n u e v e e n t r e las C ic l adas 
y Cre t a . 

Spretus, a, um. p a r t . p . d e SPERNO. D e s p r e -
c i a d o , m e n o s p r e c i a d o , t en ido en poco U Despre -
c i ado . a j a d o , insu l tado . 

Spuma, et. f . L a e s p u m a , h e z ra la d e a l g ú n lí-
q u i d o q u e h ie rve ó s e a g i t a f u e r t e m e n t e |{ L a b a -
b a (del c a r a c o l ) . 

Spumeus, a, um. E s p u m o s o || Pa r ec ido á la es-
p u m a ¡i D e color d e e s p u m a . 

Spurius, a, um. E s p u r i o , b a s t a r d o , q u e n o 
t i ene p a d r e c o n o c i d o II m e t . F a l s o , s u p u e s t o |j 
Falso , d e m a l a ó b a j a l e y . 

Squátidus, a, um. Incu l to , desa l iñado , suc io || 
Ba jo , h u m i l d e || Aspe ro , t o s c o |¡ m e t . Sin a d o r n o , 
incul to , tosco II Oscu ro , t enebroso . 

Squdlor, oris. n i . Cos t ra , c a l l o , po rque r í a . 
rof.a, a spe reza II P o b r e z a , mise r i a li Porquer ía , su-
c i e d a d , i n m u n d i c i a II Desa l iño , de sa seo (1 Tr i s te -
z a , l u to II Aspe reza , fa l t a d e p u l i m e n t o y t r a b a j o | 
R a m a s secas , l e ñ a m u e r t a II O s c u r i d a d , horror 
A r i d e z . 

Squameus, a, um, ó 
Squdmi/er, a, um, y 
Squámiger, a. um. V . el s i g u i e n t e en l a pri-

m e r a s igni f icac ión 
Squamdsus. a, um. E s c a m o s o , cub ie r to , l l e n o 

d e e s c a m a s , q u e t i ene e s c a m a s |¡ Aspero , d u r o , 
nudoso U Cub ie r t o d e g r a n o s , pús tu l a s ó pos t i l l as . 

Sfábiles, e. E s t a b l e , só l ido , firme II C o n s t a n t e , 
i n m u t a b l e 11 F i jo , c ie r to , d e t e r m i n a d o I! F i r m e ( h . 
de l sue lo ) só l ido . 

Stabilitas, atis. f. E s t a b i l i d a d , cons t anc i a , fir-
m e z a , so l idez , p e r m a n e n c i a . 

Stábulor. oris, ari. a e p . E s t a r , vivir e n el e s -
t a b l o ó caba l l e r i z a II E s t a r en s u cueva , e s t ab lo , 
red i l , n i d o , e t c . II E n g e n . H a b i t a r , res id i r . 

Stdbulum, i. n . E s t a b l o , c aba l l e r i z a y t o d o lu-
g a r d o n d e v iven y s e g u a r d a n las aves y a n i m a -
les II C u a l q u i e r l u g a r d e a s i e n t o ó hab i t ac ión ii 
R e b a ñ o ó g a n a d o m a y o r II M e s ó n , v e n t a , posa-
d a || C h o z a , m a j a d a d e pas to re s || L u p a n a r , Inir-
d e l , casa de p ros t i t uc ión 11 E s t a n q u e II C o l m e n a ¡I 
m e t . Asi lo . 

Stajpium, i. n . E s t a n q u e , l a g u n a , a g u a d e t e -
n i d a . m u e r t a H E l m a r ¡| B a ñ o ( l l eno) . 

Statim, a d v . S in r e t rocede r , á p i e firme 11 m e t . 
D e un modo p e r m a n e n t e , c o n s t a n t e , r e g u l a r m e u -
t e H A con ta r d e s d e , c o m e n z a n d o por . 

Stator, oris. m . Min i s t ro , a lguac i l , po r t e ro , 
g u a r d i a q u e es tá p r o n t o al servicio-de a l g u n o , 
G u a r d i a d e vis ta , c en t i ne l a li E p í t e t o d a d o á Jú-
p i t e r por R ó m u l o (por h a b e r t e n i d o á los r o m a -
n o s q u e hu ían d e los s a b i n o s ) . 

S/atuo, is, ui. utum, ere. E n d e r e z a r , p o n e r 
d e r e c h o ó d e p i e , l e v a n t a r , e r ig i r II P e n s a r , s en -
tir, j u z g a r , e s t i m a r J E s t a b l e c e r , dec re ta r , resol-
ver, d e t e r m i n a r II P resc r ib i r , p re f in i r , a s i g n a r ;. 
Of rece r , ded ica r || E x p o n e r (á l a vis ta) ; y mee. 
P r o p o n e r || D e t e n e r , hacer d e t e n e r , q u e d a r "|J m e : . 
C o l o c a r , p o n e r , cons t i tu i r , imponer . 

Statúra, ce. f . E s t a t u r a , a l t u ra , c a n t i d a d d e un 
cue rpo d e r e c h o d e a l t o á b a j o . 

Status, us. m . D e s c a n s o , r eposo (el e s t a d o d e 
esa cond ic ión) , i n m o v i l i d a d il E s t a d o , s i tuac ión , 
pos ic ión , pos tu ra li Cond ic ión , c u a l i d a d II E l ac-
to d e es ta r d e p i e || L a es ta tu ra (y por lo regu la r ) 
g r a n d e es ta tu ra ( d e los a n i m a l e s y d e los vege -
t a l e s ) . a l t u ra , e l evac ión || B u e n e s t ado , s a l u d , 
conservac ión II M o d o ( e n t r e g r a m a t . ) || E s t a d o d e 
la cues t ión , p u n t o e n q u e c o n s i s t e t o d a l a causa . 

Stella, te. f. E s t r e l l a , a s t r o II Cons te lac ión |¡ E l 
p e z es t re l la U C u a l q u i e r c o s a q u e t i ene ó s e h a c e 
e n figura d e es t re l la II m e t . L a luc i é rnaga , in-
sec to II Ojos (su br i l lo ) H E s t r e l l a m a r i n a , zoof i to . 

St¿riles, e. Es t é r i l , i n f e c u n d o , in f ruc tuoso , q u e 
n o p roduce f r u t o II Inú t i l , q u e n o s i rve d e n a d a . 

Sterno, is, stravi, stratum, nere. E c h a r , ten-
d e r ó e x t e n d e r e n el s u e l o , e n t i e r r a ; de sp l ega r , 
d e s h a c e r II E n p a s . E x t e n d e r s e (h . d e u n a v e g a , 
c a m p i ñ a , l l a n a d a , e tc . ) II F u n d a r , fabr icar , e c h a r 
los c imien tos d e il m e t . A b r i r ( u n a v ía ó c a m i n o ) il 
m e t . D e r r i b a r , e c h a r por t i e r r a II Cubr i r , t a p a r 
e x t e n d i e n d o II E c h a r p o r t i e r r a , aba t i r , a t e r r a r , 
d e r r i b a r , m a t a r II A p l a n a r , a l l a n a r , c a lmar . 

Stigma, atis. n . M a r c a , s e ñ a l del s ie rvo , e n e s -
pec ia l d e l fug i t ivo , y d e a l g u n o s de l incuen tes !| 
Cua lqu ie ra no ta d e i n f a m i a || L a seña l q u e d e j a 
e n e l rostro la c o r t a d u r a d e l ba rbe ro , h e r i d a , cica-
t r iz II M a r c a e n l a m a n o ó e l brazo d e los so lda -
d o s bisofios c o n q u e q u e d a b a n a l i s t a d o s II D e 
los a r t e s a n o s || D e los f o n t a n e r o s p a r a q u e no fue-
sen e m p l e a d o s e n o t ros oficios. 

*» 

STR. STY. _ ( i o 9 ) 
Síi/lo.as. are. n . Des t i l a r ó e s t i l a r . R o t e a r , 

c a e r el l icor a g o t a s . 
Stimufo, as, are. E s t i m u l a r , a g u i j o n e a r , p i c a r , 

p u n z a r II A t o r m e n t a r , d a r c u i d a d o , t r ae r so l ic i to 
y c u i d a d o s o il m e t . Inc i t a r , a v i v a r , c o n m o v e r 
a n i m a r . 

Stipeudium tí. n . E s t i p e n d i o , sue ldo , p a g a 
d e l a t ropa II U n a c a m p a d a , un a n o d e se rv ic io || 
S o c o r r o ' 0 ' t r i b u t 0 II E x p e d i c i ó n (mi l i ta r ) il 

Stipis, ir. í . c o m o STIPS . 
supo, as. are. E s t i v a r . a p r e t a r , r eca lcar , a m o n -

t o n a r , a c u m u l a r , a g l o m e r a r , c o n d e n s a r , p o n e r e s -
peso, a p i f l a d o o a p r e t a d o || A t a r s í (un z a p a t o ) , 
ap re ta r la a n t a , heb i l l a ó co r r ea || L l e n a r a t e s -
t a r ^ A c o m p a ñ a r , r o d e a r á a l g u n o p o r h o n o r ó cus -

Stips. stipis. f . E l be l lón . m o n e d a d e c o b r e d e ¡ 
los r o m a n o s li L i m o s n a II Cont r ibuc ión vo lun t a -
ria con q u e m u c h o s c o n c u r r e n pa ra u n a o b r a pú -
b l ica , p a r a cul tos s a g r a d o s ó a l i m e n t o d e pobres || 
Lucro , e m o l u m e n t o , g a n a n c i a II R e g a l o , fineza. 

i w f P f f l á ? " . » a n t ' m-> R a i z - "ronco de l á r -
bo II E l á rbo l II T i m ó n (del a r a d o ) |j E l s a r m i e n -
toII Vás t ago r enuevo , ta l lo l¡ E n p l . V e g e t a c i ó n , 
a rbus tos , m a l e z a s I! m e t . Or igen , f u e n t e , c ausa , 
pr inc ip io II E s t i r p e , r aza , l inea , f ami l i a , cas ta , 
d e s c e n d e n c i a . ' " 

Sto, as, steti, statum, stare. E s t a r e n p i e ó d e 
pie. e s t a r , t ene r s e d e r e c h o II P e r m a n e c e r , pers i s -
tir m a n t e n e r s e e n s u op in ión II H a l l a r s e , m o r a r , 
h a b i t a r II E s t a r p a r a d o , d e t e n i d o II E s t a r d e p l a n -
t ó n , e n acecho ( h . d e m u j e r e s p e r d i d a s , d e c a n -
toneras ) , e spera r ; as i s t i r i a l g u n o e n ju s t i c i a II 
m e - Ponerse de p a r t e d e a l g u n o , d i s p e n s a r l e fa-
vor y p ro t ecc ión II E s t a r d e r e c h o ó ver t ica l , a l -

t r Í 2 a d o ' e l evado , e r i g ido , 
cons t ru ido || M a n t e n e r s e firme (h. d e un combad 
S 2 & - Í d e f e n d e r s e c o n br io (en a m b o s 
sen t idos ) || m e t . Q u e d a r en ta l es tado, ce sa r , aca -
o a r , t e rmina r se II M a n t e n e r s e e n pie (h . d e cosas ) 
d u d a r , subsist i r (en a m b o s s en t i do . ) II H a i u £ ¿ 
p ro spe ra r U C n a s a i u d * c n b u e n « « d o , florece^ 

Siola, a. f. R o p a d e las d a m a s r o m a n a s , t a l a r 
? u c h o s p l i ' * u e s 9 » a l a b a " Por l a 

" v i í , E " G r ? 3 4 c r a P ' o p k d e los d o s s e x o s ] II 

S"-Wes is. f . R u i n 3 i t r a s to rno d e cosas || 

b S l T i ó p í d e ^ m a ' ^ S ^ ^ 

• S l ^ f f i ^ ^ d e « 
«'«S52B &££.«** quesirTe de cubie<-

Sirduguio, as. are. A h o g a r , so focar 11 Compr i -
m . r el a , r e , t a p a r ce r r a r la resp i rac ión II Apre -

compr imi r I A h o g a r ( los á rbo les ) , d e s ó u i r 
A , , ™ . ' " m c t ' C a u 5 a r ( ^ o n i a , a n s i a s ) || 
Apurar con ins tanc ias ( m e t . ) . F o r z a r , o b l i g a r 
m ? Ü Í Í T y S , r a , a - P>- L a ca-
E a ' f ' ° . p a s q u = 1 3 c o m p o n e n II T a p e -

a l b a r d a . j a l n , ^ : a p a r e j ó l e 
las bes t ias II E n p l . E m p e d r a d o II T e r r a d £ a z o t e a . 

V a l e r i ? . ? - e s f o r z a d a m e n -
te a Con p r e s t e z a , con d i l i g e n c i a . 

StrlpUo, as, are. n . H a c e r e s t r ép i to ó r u i d o II 
J . r i ta r . g e m i r , suspi rar || L a d r a r , a h u l l a r (h . de l 
IODO) J¡ O o r j e a r |: R e s o n a r . 

Strépitus. us m . Es t rép i to , e s t r u e n d o , r u i d o 
vio en to || Son ido a g r a d a b l e f l R u i d o , bul la i d e l a 
mul t i tud) , g n t o s . t umul to , a l bo ro to II E l s o n i d o 
íos" g r a n d e s * ' rae'' P o m p a - f a u s t 0 ' ' <le 

Striete, a d v . A p r e t a d a , e s t r e c h a m e n t e , con 
opres ion . 

Strietus. a, um. p a r t . p . d e STRINGO y a d j . 
A p r e t a d o , c o m p r i m i d o . 1 

StriJens. ris. R e c h i n a n t e , q u e hace un r u i d o 
p e n e t r a n t e y d e s a g r a d a b l e . 

Stridor oris. m . E s t r i d o r , r e c h i n a m i e n t o , re-
ch ino , ru ido a g u d o y desapac ib le || S i lbo ó silbi-
d o ( d e c i e r t a s l e t r a s ) || Son idos i na r t i cu l ados d e 
la voz, m u r m u l l o II Gr i tos (de l h o m b r e y d e los 
a n i m a l e s ) . 

f ' r i w . is, xi, ctum, ere. A p r e t a r , compri-
S & S S S p f e f u " t < ™ e n t e ¡I C o r t a r , a r r a n c a r II 
O f e n d e r || T o c a r , h e r i r l i g e r a m e n t e || m e t . T e n e r 
s o m e t i d o , r eg i r , e s t r echa r , acor ta r , reducir , dis-
m r n m r . g a s t a r || D i r i g i r con t r a || D e s v a n e c e r . 

,Jlrf- '*• *'• c,um- "~e. Cons t ru i r , fabr icar co-
l o c a n d o unas c o s a s sobre o t r a s II A m o n t o n a r , ha-
c i n a r . a c u m u l a r II M a q u i n a r , d i spone r , t r a z i r 11 
Colocar , o r d e n a r , d i spone r , p o n e r e n o rden i| Cau-
sa^ ' . susc i ta r || U n i r . r e u n i r , j u n t a r || Cubr i r , car-

S í ; - l ^ " i í
d , w r a a n j a r e s ' " ' v e r á 

cubr i r , e m p e d r a r I! ( M u y ra ra vez) T a p a r , ce r ra r . 
Studens. tis. E s t u d i a n t e , el que es tud ia . 
Sfudeo. es, ui. ere. n . E s t u d i a r , d e d i c a r s e , 

a p u c a r s e al e s tud io II Procurar , d e s e a r II Favo re -
cer . s e g u i r e l p a r t i d o ó (acción d e a l g u n o . 

Studióse, a d v . Es tud io samen te , c o n a p l i c a c i ó n , 
c o n af ic ión , con cu idado , con d i l i genc i a II Con 
in t e r é s , d e s e o , g u s t o || Con a m o r , e f u s i ó n . 

Studiósus a um. Es tud ioso , ap l i cado , d a d o 
a l es tudio , á las l e t ras || Favorecedor , a fec to , afi-
c ionado , se rv ic ia l , q u e m i r a c o n ce lo los intere-
ses d e o t ro parcia l || D i l i gen t e , solicito, deseoso 
con ans ia || L i t e r a to , e rud i to , i n s t ru ido , doc to 
s a b i o II L o p e r t e n e c i e n t e 4 la e scue l a . 

Sludium, a. n . E s t u d i o , ap l i cac ión D Afición 
p a s o n , a m i s o d . benevo lenc ia , a m o r , favor , p a ¿ 
c i a h d a d || Deseo , c u i d a d o , p r o p e n s i ó n , aplica-
c ión , vo lun t ad , de l e i t e II E s c u e l a , l u g a r d o n d e s e 
e j e rc i t an los e s t u d i o s || M o d o d e ve r . opinión 
g u s t o , a m o r de u n a cosa | | Bande r i a , pa r t ido , cá-
b a l a I Ins t rucc ión (adqu i r ida ) ; t r a b a j o ( l i terario) 
o b r a IJ Doc t r i na , s e c t a || Ocupac ión , profes ión 
Sa la o g a b i n e t e d e e s tud io , es tudio . 

StuJle, a d v Nec ia , loca, d i s p a r a t a d a m e n t e 
S i n a r t e , m a l , d e s m a ñ a d a m e n t e || Sin m o d e r a c i ó n . 

Stuiíítia. er. £ L o c u r a , n e c e d a d , bober ia . ftl;a 
d e j i u c i o II I g n o r a n c i a , imper ic ia || L o c u r a im-
p r u d e n c i a . 

Stultus, a, um. Nec io , 6 t u o , bobo , l oco [| I g -
n o r a n t e . " 

. J U t ^ í k í * ' ? ' P a s m a r s e , q u e d a r s e a b -
sor to , a d m i r a d o , a tóni to , a t u r d i d o . 

J O f f i Z ' ^ - K • E s t ^ o r ' P ^ r a o II E s t u p i d e z , es to l idez II H o m b r e e s túp ido . 
Stupro. as. are. E s t u p r a r , v io lar por fuerza 

r ^ r T m " " 1 d o n c t l l a - 1 u i t " ' e s u h o u o r í m S C o n t a m i n a r , co r romper , e c h a r á p e r d e r . 

c e n í ' ó ^ E s t u p r o ac to ilícito con d o n -
ce l la o v iuda |; D e s h o n e s t i d a d , t ra to torpe luiu-
n a || T o r p e z a , d e s h o n r a || Adul ter io? S S s t o ^ 
A t e n t a d o cont ra el p u d o r , v iolencia , a c d ó n d e 
c o r r o m p e r , s educc ión II O b s c e n i d a d « i n & m e s í 
A y u n t a m i e n t o ( d e los a n i m a l e s ) . , n I a m « II 

Stygius, a. um. Es t ig io , d e la luna Es t ig ia ó 



» 

( n o ) SUB. sue. 
d e ! inf ie rno || Mág ico |l m e t . I n f e r n a l , pe l ig roso , 
f unes to , m o r t a l || S in ies t ro , d e m a l a g ü e r o . 

Suadeo, es, si, sum. dere. P e r s u a d i r , aconse-
j a r , e x h o r t a r . 

Suapte (ab l . f . ) . P o r si , d e s i m i s m o , d e si pro-
p io . 

Sudvis, e. Suave , du lce , g r a t o , amoroso , ag ra -
d a b l e , gus toso II A m a b l e (h . d e pe r sonas ) , b u e n o , 
e x c e l e n t e , benévo lo , a f ab l e . 

Sudvitas, atis. f . S u a v i d a d , d u l z u r a , b u e n gus-
to , ( d e las cosas) II S u a v i d a d , du l zu ra (de los olo-
res ) li m e t . D u l z u r a , a g r a d o , e n c a n t o I I D o n e s 
(f ís icos) , be l l e za , a t r a c t i v o II A m a b i l i d a d . 

Sui, p rep . d e a b l a t . ( c u a n d o se j u n t a c o n pa-
l a b r a s q u e s ignif ican q u i e t u d , y d e a c u s a t . cuan-
d o con p a l a b r a s q u e d e n o t a n mov imien to ) . Ba jo , 
d e b a j o de ; e n (un s i t io ó p a r a j e b a j o ) II m e t . Ba-
j o , e n v i r tud , e n consecuenc ia de || D e l a n t e , e n 
p resenc ia d e || H a c i a ( u n a época) , á sus inme-
d i a c i o n e s de . u n p o c o an te s (con e l acusa t . ) II A . 
d u r a n t e , en (con el ab l . ) |J H a c i a ( ta! par te ) ; cer-
ca d e (h . d e l u g a r y t i empo) |¡ Con (en a m b o s sen -
t idos) |1 Sobre . 

Subactus. a, um. p a r t . p . d e SUBICO. Su je to , 
venc ido , d o m a d o |¡ S u b y u g a d o , d o m a d o , somet i -
d o , v e n c i d o (en a m b o s s e n t i d o s ) || m e t . Cul t iva-
d o ( h . de l ingen io) , p r e p a r a d o , fo rmado , ins t rui -
d o II A b l a n d a d o ó s u a v i z a d o (á f u e r z a d e t r a b a -
j o ) . z u r r a d o II T r a b a j a d o || D i sue l to , des le ído , re-
vuel to ó m e n e a d o , m e z c l a d o , t r i tu rado , a m a s a d o . 

Súbditus. a, um. p a r t . p . d e SUBDO. P u e s t o 
p o r d e b a j o II Sus t i t u ido , pues to por o t ro II Subdi-
to , s u j e t o a! impe r io ó d o m i n i o d e o t r o ¡| Supues-
to , n o l eg i t imo (bas ta rdo) || m e t . Supuesto , fingi-
d o || S o b o r n a d o . 

Suido, is. idi, itum, ere. P o n e r , m e t e r p o r de-
b a j o II Sus t i tu i r , s u b r o g a r , p o n e r e n lugar d e ó 
e n e l pues to ó s i t io d e o t ro II Su j e t a r , r end i r , do -
m a r II A t i za r e l f u e g o d e ( f o m e n t a r ) la sed ic ión II 
E x p o n e r (á l a v is ta , á u n riesgo) G ABad i r (ha-
b l a n d o ) . 

Súidolus. a, um. A s t u t o , e n g a l l a d o r , f r audu -
l e n t o II m e t . Pé r f ido . 

Suidúco, is, xi. etum, cere. Saca r , l evan ta r 
d e a b a j o a r r i ba II Qu i t a r , h u r t a r , robar á escon-
d i d a s II Con ta r , c a l c u l a r II D e d u c i r , s u s t r ae r |1 
C o n t r a t a r II B a j a r II E x o n e r a r (el v i en t r e ) || Re t i -
rar [ las t r o p a s d e un p u n t o ! , h a c e r re t i ra r II Al-
z a r . e n d e r e z a r || E n g a ñ a r , s e d u c i r . 

Subégi. p r e t . d e SUBIGO. 
Subco, is, ivi (y m á s u s a d o ii), iré. n . y a . E n -

t r a r . me te r se por d e b a j o || E x p o n e r s e , aven tu-
rarse II Suf r i r , p a d e c e r , sopor t a r , a g u a n t a r || A-
c e p t a r . r ec ib i r II A s a l t a r , a t a c a r II Subi r l| L l e g a r , 
a r r i ba r , s o b r e v e n i r || A p o d e r a r s e , e n s e ñ o r e a r s e , 
o c u p a r el pues to II R e v e s t i r s e d e un p e r s o n a j e , 
h a c e r t a l ó c u a l figura II A c e r c a r s e d i s imu lada -
m e n t e , e n t r e m e t e r s e , i n s inua r se , co l a r s e II Sacu-
d i r (me t . ) . h e r i r (sin d a r la c a r a ) || I r á , e n t r a r 
e n ; e n t r a r , e n c o g e r s e II Sa l i r ( d e la t ie r ra) , echar , 
c r ece r , p a r e c e r , v e n i r , p r e s e n t a r s e (en a m b o s 
s e n t i d o s ) II Of rece r se , v e n i r á l a i m a g i n a c i ó n || 
l r - d e s p u é s . s e g u i r , s u c e d e r s e , hab l a r á su v e z , 
r e s p o n d e r II Sub i r , t r e p a r , r e m o n t a r s e . 

Súbigo, is, egi, actum, gere. L l e v a r , c o n d u -
c i r (baio. e n ó hac i a ) , a r r e a r II L a b r a r , t r a b a j a r 
(la t i e r r a ) II Mover , m e z c l a r , m e n e a r , revolver II 
O b l i g a r , f o r za r || S u j e t a r , v e n c e r , r e n d i r , subyu-
g a r II F r o t a r , r e s t r e g a r II M a c e r a r , a b l a n d a r , que-
b r a n t a r II Afi lar , a m o l a r || A g u z a r , a f i l a r |¡ Acos-
t u m b r a r (al t r a b a j o ) , cu r t i r en é l . 

t Subitatio, onis. f . A p a r i c i ó n r e p e n t i n a . 
Súbito, a d v . Súb i t a , r e p e n t i n a m e n t e , d e impro -

viso II P r e s t o , p r o n t o , p r o n t a m e n t e . 
Súiitus, a, um. (par t . p . d e SUBBO), a d j . Sú-

b i t o . sub i t áneo , r e p e n t i n o , improv i so , imprev is -
to II Súbita, n . L o s c a s o s imprev i s tos (en u n a 

c a u s a ) , lo imprev i s to II R e c i e n t e , f resco , n u e v o i 
U r g e n t e II E s c a b r o s o , e s ca rpado , e n p u n t a . 

Subjaceo, es. ere. n . E s t a r pues to ó s i t u a d o de-
b a j o |¡ m e t . Se r , e s t a r d e p e n d i e n t e d e otra cosa o 
p e r s o n a . 

Subiicio, is.jeci.jectum, cere. P o n e r d e b a j o , 
pone r c e r c a , h a c e r a ce r ca r || S o m e t e r , e x p o n e r , 
p o n e r e n v e n t a || m e t . P o n e r d e b a j o , ocu l t a r , en-
c e r r a r , ó c o m p r e n d e r e n II P r e s e n t a r , sumin i s -
t ra r (en a m b o s sen t idos ) II S o m e t e r , s u j e t a r , s u b -
y u g a r . r e n d i r 11 L e v a n t a r , a l z a r II E x p o n e r , a v e n -
tu ra r , p o n e r á r i e sgo II Sus t i tu i r , p o n e r e n l u g a r 
d e u n a c o s a v e r d a d e r a o t ra fa l sa ó fingida || bu -
ge r i r . av i sa r , a m o n e s t a r , a c o r d a r II Al iadi r a l o 
q u e s e h a b l a ó esc r ibe . 

Subtátus. a. um. p a r t . p . (de suffero. susto-
¡lo y q u e s i r ve t a m b i é n á TOLLO). L e v a n t a d o , 
e l e v a d o , a l z a d » II H i n c h a d o , sobe rb io , o r g u l l o s o 
II A p a r t a d o , r e m o v i d o , q u i t a d o II C r i a d o , e d u c a -
d o . 

Sublevo. as. are. L e v a n t a r , a l za r de l s u e l o I. 
L e v a n t a r (un peso) , c a r g a r c o n él , l e v a n t a r l e | 
m e t . Acc ión d e d e s c a r g a r , d e s c a r g o , sa t i s fac-
ción á los c a r g o s q u e r e su l t an ( con t r a un r e o ) li 
F a v o r e c e r , a y u d a r , d e f e n d e r || Sob re l l eva r , a l i -
viar II D i s m i n u i r , ap laca r , m i t i g a r . 

Subiimis, e. S u b l i m e , e l evado , a l t o II G r a n d e , 
magn i f i co , e x c e l e n t e || N o b l e , i lus t re , esc la rec i -
d o II V a n o , a l t ivo , a l t a n e r o , e n v a n e c i d o , o r g u -
l loso, p r e s u m i d o . 

Suimitto ó Summitto, is. misi, ssum, tere. 
P o n e r d e b a j o II E n v i a r s e c r e t a m e n t e ¡I E n v i a r 
d e s p u é s II Sus t i tu i r , e n v i a r en lugar de o t ro II Ba-
j a r , aba t i r , h u m i l l a r II S u m i n i s t r a r ¡¡ D e j a r cre-
cer . 

Submitus, a, um. A p a r t a d o , r e m o v i d o , q u i t a -
d o d e d e l a n t e , de l m e d i o II p a r t . p . d e 

Suimoveo ó Summoveo, es, movi, motum. 
vere. R e t i r a r , desv ia r , a p a r t a r de l m e d i o , d e d e -
l an t e II Div id i r , s e p a r a r i; A p a r t a r , a l e j a r , e c b i i , 
d e s t e r r a r (en a m b o s s e n t i d o s ) || H a c e r c a m b i a r 
de i d e a , a p a r t a r || D e s h a c e r s e de , v e n d e r . 

Subrifio ó Surrifio, is. fui. reptum, per-
Q u i t a r á e s c o n d i d a s , h u r t a r , t o m a r s in s e n t i r : . 
Sepa ra r , a p a r t a r II O c u l t a r , e s c o n d e r . 

t Subsanno. as. are. M o f a r , e s c a r n e c e r , b u r -
l a r se . 

Subsettium, ii. n . y d e m á s u s o Subsellia. 
iorutn. p l . A s i e n t o , b a n c o , escaf io lí Sil la il Ju i -
cio púb l ico II L a p e r s o n a s e n t a d a e n u n a s i l l a . 

Suisidium, ii. n . Subs id io , c u e r p o , t r o p a d e 
rese rva (| R e s f u e r z o , a y u d a , socor ro , aux i l i o |, 
G u a r n i c i ó n || R e c u r s o , m e d i o , a r m a , ( m e t . ) 
R e f u g i o , pue r to , a m p a r o , recurso . 

Substantia, ce. f. Sus t anc i a , e s e n c i a , n a t u r a -
l e z a d e u n ser II P a t r i m o n i o , b i e n e s , f a c u l t a d e s 
II Ma te r i a , a r g u m e n t o d e un t r a t a d o Ii A l i m e n t o , 
c o m i d a |l O b j e t o , c o s a H M a t e r i a (de u n o b j e t o 
h e c h o ) . . _ , 

Suiter. a d v . D e b a j o , á la p a r t e in fe r ior . 
Sutter. p r e p . d e acus . y de a b l a t . D e b a j o I, Ba-

j o de , a l p i e d e . 
Subtiliter. a d v . Su t i l , d e l g a d a , m e n u d a m e n t e 

|| A g u d a , i n g e n i o s a m e n t e II M e n u d a m e n t e , p o r 
m e n o r || Con p u r e z a d e es t i lo . 

Suitraho. is. ere. S u s t r a e r , q u i t a r , a p a r t a r , re -
t i rar II O m i t i r , p a s a r e n s i lenc io . 

Subvecto, as, are. A c a r r e a r , por tea r , c o n d u c i r 
con e s f u e r z o II T r a s p o r t a r por a g u a . 

Sutruerto, is, ere. L e v a n t a r , r evo lver , r e m o v e r 
lo d e a r r i b a a b a j o , c o m o c u a n d o se a ra II Sub-
ver t i r . d e s t r u i r , a r r u i n a r , t r a s to rna r , d e m o l e r . 

Subvo'.vo, is. ere. R e v o l v e r , l l evar a l g u n a co-
sa d á n d o l e v u e l t a s hac i a a r r iba , e l e v a r l a . 

Succedo, is, essi, essum, ere. n . E n t r a r d e n t r o 
ó d e b a j o |, Sucede r , e n t r a r en l u g a r d e o t ro , s e r 

SUG. SUP. ( i i i ) 
sus t i tu ido , s u b r o g a d o || Sa l i r b i en , c o n f e l i c i d a d , 
p r ó s p e r a m e n t e || Segu i r se , v e n i r d e t r á s ó d e s p u é s 
il Acercarse á , a v a n z a r , m a r c h a r a d e l a n t e II Su-
b i r . t r e p a r , e s c a l a r II V e n i r d e l a n t e , c o l o c a r s e 
d e l a n t e || S u c e d e r , a con t ece r . 

Suecendo, is. ere. E n c e n d e r , d a r , p o n e r f u e g o , 
i n c e n d i a r p o r d e b a j o || A l u m b r a r II I n f l a m a r (de 
a m o r ) . 

Sueceuseo. es, ui, ere. n . E n f a d a r s e , e n o j a r s e , 
a i r a r s e . 

Succensio, onis. f . F u e g o , i n c e n d i o II Acc ión 
d e e n c e n d e r , de a l u m b r a r . 

Suceessus, us. m . L a l l e g a d a II B u e n s u c e s o , 
l e l i z éx i to lí L u g a r al q u e s e p u e d e e n t r a r , c o m o 
c u e v a ó c a v e r n a . 

Succinte. M u y a p r e t a d o , m u y a j u s t a d o ( c o m o 
con un cor te , un ves t ido e s t r echo ) II m e t . L i g e r a -
m e n t e , d e p r i sa . 

Succinctus, a, um. p a r t . p . d e SUCCINGO. 
R e g a z a d o , a r r e m a n g a d o 11 C e ñ i d o |) V e s t i d o ( d e 
u n a tún ica e s t r e c h a , ó p e q u e ñ a ) II R o d e a d o , c e r -
c a d o , c o r o n a d o II Cor to , suc in to , b r e v e . 

Succingo. is, ere. Ceñ i r , r o d e a r , c i r c u n d a r p o r 
d e b a j o II R e g a z a r la r o p a , p o n e r s e h a l d a s e n c in -
t a , e n f a l d a r s e p a r a e s t a r p r o n t o y e x p e d i t o á h a -
c e r c u a l q u i e r a c o s a . 

? Sueco, onis. m . E l q u e c h u p a ó s a c a e l j u g o . 
(Se d i c e d e los a v a r o s , c a m b i a n t e s ó b a n q u e r o s ) . 

Suecresco, is, ere. n . C rece r por d e b a j o , d e s d e 
la raiz H A u m e n t a r s e , t o m a r i n c r e m e n t o || N a c e r 
ó v e n i r d e s p u é s , s u c e d e r ( c o n el d a t i v o ) . 

Succumio, is, uiui, ubitum, bere. C a e r c o n l a 
c a r g a , r e n d i r s e al p e s o II R e n d i r s e a l m a l . a l 
t r a b a j o , á la d e s g r a c i a I! P r o s t e r n a r s e II T e n e r 
c o m e r c i o con (y h. d e a n i m a l e s ) , a p a r e a r s e , u n i r -
s e e l m a c h o y l a h e m b r a li m e t . C e d e r , s u c u m b i r , 
s e r v e n c i d o , d e j a r s e a b a t i r || m e t . M o r i r ( d e u n a 
e n f e r m e d a d ) . 

Suecurro, is, i. sum, rere. n . S o c o r r e r , a y u -
d a r . a c u d i r al s o c o r r o ó aux i l i o d e o t r o II O c u r r i r , 
v e n i r al p e n s a m i e n t o , o f r ece r se á l a i d e a , á l a 
i m a g i n a c i ó n , á la m e m o r i a II R e m e d i a r , a p l i c a r 
r e m e d i o s a l m a l II A d e l a n t a r s e , p r e v e n i r . 

Succus, i. m . Suco , j u g o d e los c u e r p o s y p l a n -
t a s II T o d o l i q u i d o ( q u e n o s e a c la ro) , z u m o , l i -
co r . ace i te , v i n o . e t c . II L a l e c h e II E l tinte || E l 
roc io II Suco ( d e los a l i m e n t o s ) , j u g o ; s a b o r , g u s -
to li E l qu i lo II M u e s t r a s d e s a l u d , f u e r z a , v i g o r 
II F u e r z a , v igor , n e r v i o (h . d e u n d i s c u r s o ) . 

Sudarium. ii. n . P a ñ u e l o p a r a l i m p i a r e l s u -
d o r II E l s u d a r i o . 

Sudo, as. are. n . S u d a r n T r a b a j a r m u c h o II 
M a n a r ó c o r r e r á g o t a s c o m o el s u d o r . 

Sudor, oris. m . S u d o r II m e t . T r a b a j o , f a t i g a || 
C u a l q u i e r a h u m e d a d q u e b r o t a c o m o e l s u d o r . 

í Suco, es, ere. n . T e n e r c o s t u m b r e ó h á b i t o . 
Suessa, r . f . S u e s a ó Sesa , c i u d a d de C a m p a -

n i a , colonia r o m a n a , pa t r i a d e L u c i l i o fi O t r a d e l 
L a c i o a n t i g u o , l l a m a d a P o m e c i a . 

Süffero. fers, sustuli.ferre. S u f r i r , s o p o r t a r , 
to le ra r II Sos tener , res is t i r , d e t e n e r , r e t e n e r || S u -
min i s t r a r II m e t . S o p o r t a r (gas to s ) , d a r t o d o lo 
necesar io p a r a II L l e v a r u n a p e n a , s u f r i r l a , i ncu -
rr ir e n e l la , s e r convenc ido . 

Sufficio, is, ere. P o n e r b a j o ; y ( m e t . ) e x p o n e r 
II Sust i tuir , s u b r o g a r U Bas ta r , ser s u f i c i e n t e , p o -
d e r II Suminis t ra r , d a r . p r e s t a r [ e n a m b o s s e n t i -
dos) II P r e s e n t a r s e , es tar , p o n e r s e á l a d i s p o s i -
ción || a . T e ñ i r II P o d e r resis t i r . 

Suffragium, ii. n . S u f r a g i o , v o t o II R e c o m e n -
d a c i ó n H D e r e c h o d e v o t a r 1 L a c e n t u r i a q u e vo -
t a . 

Súggero, is, essi, estum, ere. P o n e r b a j o || T r a -
e r , l l evar , t r a spor t a r , a c a r r e a r || S u m i n i s t r a r , d a r , 
con t r ibu i r , acud i r , se rv i r || S u g e r i r , a c o r d a r , h a -
ce r la m e m o r i a II Sust i tu i r , s u b r o g a r li A ñ a d i r II 

Dec i r , a v a n z a r , p r e t e n d e r II P o n e r d e s p u é s [en 
u n a his tor ia] h a c e r segu i r II E m p l e a r ocu l t amen-
te ¡i J S o b r e c a r g a r [ l a s con t r i buc iones ] , a u m e n -
t a r l a s . 

Sui, sibi, se. p r o n . d e la t e rcera p e r s o n a d e 
a m b o s n ú m e r o s y d e todos g é n e r o s . D e s i , á 6 
p a r a si , s e , á si : d e e l los , d e e l l as , e t c . 

Sutcus, i . m . S u r c o , e l r a s t ro de l a r a d o || H o y á 
p a r a p l a n t a r á rbo les || C a n a l pa ra riego li L a 
m i s m a acc ión de a ra r || C a d a v u e l t a q u e se d a á 
l a t ierra || L a h u e l l a ó sefial q u e m a r c a l a r u e d a 
II m e t . L i n e a ó su rco [ t r a z a d o en el a g u a ] II T r a -
q u e [por l a g u i a ] II R a y o , cen te l l a || A r r u g a II Ci-
ca t r i z . c o s t u r ó n . 

Sulla y Sylla, a. m . Si la , [ s o b r e n o m b r e d e l a 
f a m i l i a Cornel ia r o m a n a , d e l a cual f u é e l f amoso 
d i c t a d o r L . C o r n e ü o Si la . 

Sum. a n t . e n l u g a r d e EUM. a c u s . d e IS. 
Sum, es, fui, csse. v . s u s t . y a n o m . Ser , ex is -

tir |i E s t a r || P e r m a n e c e r , q u e d a r s e II T e n e r [ se 
c o n s t r u y e con n o m i n a t i v o de los p r o n o m b r e s po-
ses ivos ] . 

Summitto. V . SUBMITTO. 
Summum, Ad summum, a d v . A lo m á s . á lo 

s u m o . 
Summus, a, um. s u p e r ! . L o m á s a l t o ó e l eva -

d o II E x t r e m o , ú l t imo || M á x i m o , a m p l í s i m o , per-
f e c t o II E l m á s e l evado , el m á s poderoso , sobe-
r a n o , p r inc ipa l , supe r io r ; m u y i lus t re , m u y g l o -
r ioso ; m u y g r a n d e [h. d e cosas] || L o m á s impor -
t an t e , lo e senc ia l , c ap i t a l , cr i t ico H I n t i m o , m u y 
quer ido , c a r o . 

Summúto, as. are. C a m b i a r , t r oca r u n a c o s a 
p o r o t r a . 

Sumo, is, sumsi o sumpsi, sumtum ó sump-
tum, mere. T o m a r l| E l e g i r , e s c o g e r II At r ibu i r , 
a r r o g a r , ap rop ia r li T o m a r [cosa d e comida ó be-
b i d a ] II T o m a r , r ec ib i r [en a m b o s s en t idos ] |, 
A d o p t a r [á a l g u n o ) ¡I E m p r e n d e r , c o m e n z a r , en-
c a r g a r s e de , c a r g a r s e c o n . e x p o n e r s e á II Gas t a r , 
e m p l e a r en , c o n s a g r a r á 11 Suponer , p r e s u p o n e r . 

Sunto. i m p e r . fu t . d e SUM. S e a n el los ó es-
t é n . 

Supellcx, lectilis, f . L o s m u e b l e s de casa , los 
t r a s tos , e l m e n a g e d e ca sa , el a j u a r || U tens i l ios 
[ d e u n i ngen io ] , i n s t r u m e n t o s , m a t e r i a l . 

Super. p repos . d e a c u s . [ c u a n d o se j u n t a c o n 
p a l a b r a s d e m o v i m i e n t o , y d e a b l a t i v o c u a n d o se 
j u n t a c o n pa l ab ra s d e q u i e t u d ) . Sobre , e n c i m a 
d e H C e r c a d e . á or i l la d e II m e t . M á s a l l á de , 
m á s q u e . m á s . a d e m á s || M i e n t r a s , d u r a n t e | i E n 
c u a n t o á . t o c a n t e á , respec to d e , á c a u s a d e . g r a -
cias á . a c e r c a d e . 

t Super, pera, perum. D e a r r i b a , de l a p a r t e 
d e ar r iba ó supe r io r , (le m á s a r r iba . 

1 Süpera, p r im i t i vo d e SUPRA. 
Superte. a d v . Soberb ia , o rgu l l o sa , a r r o g a n t e , 

f i e r a m e n t e . 
Superbia, a. i. S o b e r b i a , a r r o g a n c i a , a l t ane -

r ía , o rgu l lo , inso lenc ia || G r a n d e z a d e á n i m o . 
Superbus, a, um. Sobe rb io , a l t ivo , in so len te , 

o rgu l loso , a l t a n e r o , a r r o g a n t e || N o b l e , i lus t re , 
g r a n d e l| Precioso, a d o r n a d o , m a g n i f i c o || C rue l , 
ho r r ib l e || P o d e r o s o || I n j u s t o , t i ránico , d e s p ó -
t ico. 

Supcrcorruo, is, ere. n . Caer e n c i m a . 
Sufergredior, deris, di. d e p . A n d a r , m a r c h a r 

Ce n c i m a II m e t . P a s a r m á s a l l á , e x c e d e r II So-
a l i r , a v e n t a j a r . 

Supergressus, a, um. Q u e h a m a r c h a d o p o r 
e n c i m a || m e t . Q u e h a p a s a d o m á s a l l á II Q u e ha 
exced ido , s e h a a v e n t a j a d o . 

Superior, US, oris. c o m p . d e SUPBRUS. Supe-
r io r . m á s a l to , e l evado | | M á s exce len te , m e j o r , 
m á s a v e n t a j a d o || An te r io r , p a s a d o , p r e c e d e n t e 
|| M á s poderoso . 
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Superne, a d v . D e la p a r t e d e a r r i b a || E n c i m a li 
Hac ia a r r iba . 

Sùpero, as, are. S u p e r a r , v e n c e r , e x c e d e r , i 
a v e n t a j a r II P a s a r m á s a d e l a n t e || S o b r e a b u n d a r , 
sobrar II Q u e d a r , r e s t a r II Sobrev iv i r || E x c e d e r |j 
Tr iunfar , sa l i r con s u e m p e ñ o , v e n c e r las dif icul-
t ades || E s t a r p r e s e n t e a ú n , á la v i s t a , subs i s t i r . 

Super síes, itis. m . f . n . E l q u e sobrev ive á 
otros II Q u e queda , q u e subs i s te , conse rvado , sa l -
vado , s a n o y s a l v o || P r e s e n t e , t e s t i g o . 

Super sum, es, fui, esse. Q u e d a r , res ta r [| E x -
c e d e r il Sobrevivir || Sob ra r |¡ D u r a r || D e f e n d e r , 
p ro tege r |¡ L l e g a r al fin, a l b l a n c o , & c o l m o . 

Superurgens, lis. Q u e u r g e ó ap r i e t a p o r en-
c i m a . 

Súperus, a, um. S u p e r n o , supe r io r , lo m á s a l to . 
Supervacuus, a, um. Super f luo , v a n o , inútil» 

p o r d e m á s , n o necesa r io . 
Supervenio, is, ire. n . S o b r e v e n i r , l l e g a r d e 

improv i so , s o r p r e n d e r , v e n i r sobre II Subir , p a s a r 
e n c i m a ó d e l a otra p a r t e II L l e g a r , j u n t a r s e II a . 
Pasa r , e x c e d e r || S o b r e p u j a r . 

Suppetia, arum. f . p l . Socor ro , aux i l io . 
fSuppeíium, ii. n . c o m o SUPPETI^E. 
Súppeto, is, ü. ( m u y ra ra vez) ere, n . (Se usa 

e n las t e r c e r a s p e r s o n a s y e n e l infini t ivo) E s t a r 
p r e sen t e , p re sen ta r se , h a l l a r s e á la m a n o , e s t a r á 
la d i spos ic ión d e , a b u n d a r ( e n a m b o s sen t idos ) II 
Conco rda r c o n , r e s p o n d e r á H S e r e l b l a n c o d e , 
p r e s t a r m a t e r i a pa ra II E s t a r p r o n t o , ocur r i r , ve-
n i r al p e n s a m i e n t o || Bas t a r , s e r su f ic ien te . 

Supplausio, onis. i. L a acc ión d e p a t e a r , d e 
ba t i r la t i e r ra c o n el p i e . 

Supplex, ieis. Sup l i can t e , e l q u e p i d e y supl i -
ca (ap l icase t a m b i é n á las cosas ) . 

Supplieium, ii. n . Súp l ica , r o g a t i v a púb l i ca 6 
p r ivada á los d ioses , p roces ión g e n e r a l en acción 
d e g r a c i a s ó e n r o g a t i v a || D o n e s q u e s e o f rec ían 
e n las roga t ivas , y los m i s m o s sacrif icios |¡ L o s 
r a m o s y l i enzos q u e l l evaban los r e y e s d e a r m a s 
c u a n d o iban á p e d i r la p a z H P e n a , supl ic io , cas-
t i go d e m u e r t e . 

Supplico, as, are. n . O r a r , p e d i r á D ios , h a c e r 
o r ac ión li P e d i r , r o g a r , supl icar , h a c e r súpl icas . 

Suppiódo ó Supp laudo, is, ire. P a t e a r , ba t i r 
l a t i e r ra con los p ies | | m e t . M a n i f e s t a r su des -
c o n t e n t o , d a r m u e s t r a s d e r ep robac ión , i n d i g n a r -
s e II R e c h a z a r v ic to r iosamente II n . A p l a u d i r . 

Suppino. is, osui, ositum, ere. P o n e r d e b a j o II 
Sust i tu i r , s u b r o g a r II S u p o n e r , fingir || m e t . So-
m e t e r , subo rd ina r II E m p e ñ a r , h i p o t e c a r . 

Supputatio, onis. f . Supu tac ión , c u e n t a , c ó m -
pu to . cá lcu lo . 

Súpputo, as, are. P o d a r , c o r t a r d e u n a p a r t e y 
d e o t ra II S u p u t a r , h a c e r , e c h a r c u e n t a , c a l c u l a r , 
c o n t a r . 

Supra, ( s inc . d e SUPERA), p r e p . d e acus . So-
b re . e n c i m a d e (en a m b o s sen t idos ) II M á s , m á s 
que , m á s a l l a d e II A n t e s |i Al f r e n t e d e . en d i -
rección d e ¡| Más a t rás , m á s a n t e s ( h . de l t i empo) . 

Supra, a d v . Ar r iba , e n c i m a . 
Suprimo, a d v . E n fin, « 1 fin. 
Suprémum, a d v . L a ú l t i m a v e z . 
Suprémus, a. um, (s inc. d e superrimus). Su-

p r e m o . s u m o , lo m á s a l to II S u p r e m o e n d ign i -
d a d (I E x t r e m o , ú l t imo. 

Surgo, is, rrexi, rreetum, gere. n . y a . L e -
v a n t a r . e n d e r e z a r , p o n e r d e r e c h o |( N a c e r , brotar , 
s a l i r , d e s p u n t a r || C rece r || L e v a n t a r s e , s a l i r á 
h a b l a r e n púb l i co . 

Sur sum y Sursus. a d v . Ar r iba , hac i a a r r i b a . 
Su Scipio, is, epi, epium, ere. E m p r e n d e r , re -

cibir , t o m a r á su c a r g o , s o b r e s í . e n c a r g a r s e || Co-
m e t e r c u l p a ó de l i to H Sos t ene r , a p o y a r , p ro te -
g e r U R e s p o n d e r , t o m a r la pa lab ra li Cr ia r (un h i -

j o , h . del padre ) ; e n g e n d r a r , a l u m b r a r , d a r á l uz | 
Rec ib i r , a c o g e r , d a r la hosp i t a l i dad IICelebrar (ce-
r e m o n i a s re l ig iosas) , exp i a r ; h a c e r u n voto |I Con-
c e d e r . a d m i t i r , a c e p t a r . 

Suspeetus, us. m . L a acc ión de m i r a r á lo al-
to II m e t . A d m i r a c i ó n , e s t i m a , v e n e r a c i ó n ! ; L a 
a l tu ra . 

Suspeetus, a, um. p a r t . p . d e SUSPICIO. Sos-
p e c h o s o . d e q u i e n ó d e q u e s e t i ene s o s p e c h a |¡ 
Sospechoso , el q u e sospecha || A r r i e s g a d o , p o c o 
s e g u r o || Od ioso á . a b o r r e c i d o d e U A d m i r a d o . 

Suspendo, is, i, sum, ere. C o l g a r e n a l t o 11 Sos-
t ene r . a p u n t a l a r II S u s p e n d e r , i n t e r r u m p i r , d i fe -
rir, h a c e r pausa || T e n e r i n c i e r t o y s u s p e n s o || A-
h o r c a r II Con t ene r , d e t e n e r . 

Súspicax. aeis. Sospechoso , s a , d e s c o n f i a d o , 
l l eno d e sospecha . 

Suspicio, onis. f . S o s p e c h a , d e s c o n f i a n z a I 
Op in ión , c o n j e t u r a II I nd i c io , s e ñ a l . 

Suspicio, is, exi, echtm, ere. M i r a r hac i a a r r i -
b a , á lo a l to II A d m i r a r , v e n e r a r , r e s p e t a r li Sos-
p e c h a r , t ene r so specha . 

t Siíspieo, as, are, y 
Siispicor, aris, ari. d e p . Sospecha r , t e m e r , re -

c e l a r . desconf ia r , t ener , e n t r a r en sospecha || P e n -
sa r , o p i n a r , c o n j e t u r a r . 

Suspiro, as, are. Susp i ra r , sol lozar , d a r suspi-
ros || E x h a l a r , de sped i r vapo re s ó e x h a l a c i o n e s 
R e s p i r a r I) D e s e a r m u c h o , c o n a n s i a , c o n p a s i ó n . 

Sustentatio, onis. f. D i l ac ión fi Suspens ión (fi-
g u r a re tó r ica ) || S u s t e n t a m i e n t o , sus t en to , al i-
m e n t o II S u f r i m i e n t o , pac ienc ia || A c c i ó n d e d e -
t e n e r , r e t ene r , c o n t e n e r . 

Sustento, as. are. Sus ten ta r , s o s t e n e r 1 m e t . 
D e f e n d e r , p r e t e g e r , socor re r II S o s t e n e r , a l e n t a r ; 
conso la r , a n i m a r II D e t e n e r , c o n t e n e r , t o l e r a r , 
su f r i r , a g u a n t a r || Res i s t i r , c o n t e n e r || D i l a t a r , 
d i fe r i r || A l i m e n t a r , m a n t e n e r . 

t Sustinentia, ce. f. V a l o r p a r a s o p o r t a r , p a -
c iencia . 

Sus:inca, es, tti, entum, ere. S o s t e n e r , sus ten-
t a r , m a n t e n e r |¡ C o n t e n e r , d e t e n e r , d e f e n d e r , c o n -
se rva r II Res i s t i r , n o c e d e r II P a d e c e r , su f r i r |' Di-
la ta r . d i fe r i r || Sus t en t a r , a l i m e n t a r || Sufr i r q u e , 
p e r m i t i r , t o l e r a r , c o n s e n t i r || m e t . T e n e r á su 
c a r g o , d e s e m p e ñ a r (un e m p l e o ó c o m i s i ó n ) , re -
g i r , d i r ig i r , a d m i n i s t r a r . 

t Sus tolo, is, tuü, subía tum, tollere. L e v a n -
tar , a l z a r , e l eva r || Qui ta r j| Des t ru i r . 

Susurrátor, oris. ra. y 
Susurro, onis. m . M u r m u r a d o r , d e l a t o r , ca-

l u m n i a d o r . 
Susurro, as, are. Susur ra r , h a c e r u n r u i d o sua -

ve , c o m o d e a g u a q u e c o r r e ó d e h o j a s q u e s e me-
n e a n b l a n d a m e n t e || H a b l a r e n voz b a j a , a l o ído . 

Sutrini, orum. m . p l . Su t r inos , l o s n a t u r a l e s 
y h a b i t a n t e s d e Sut r i , c i u d a d d e los v e y e n t e s en 
T o s c a n a . 

Sulrinus, a, um. L o q u e t o c a al z a p a t e r o . 
Suus. a, um. p r o n . poses . S u y o , p rop io , par t i -

cu la r . pecu l i a r |[ Sui, m . p l . L o s s u y o s , sus pa-
rientes, a m i g o s , p a n í a g u d o s , pa r t i da r io s , conve-
c inos , c o m p a t r i o t a s , c o m p a ñ e r o s d e a r m a s , d e 
infor tunio , e t c . , sus . s i e rvos , sus so ldados , e t c . II 
F a v o r a b l e ( h . d e c o s a s ) , ú t i l , p rop ic io , c o n v e n i e n -
t e , v e n t a j o s o || Ju s to , d e b i d o ; l e g i t i m o , l ega l ; fi-
j o , s e ñ a l a d o . 

Suusmet, ( s in uso e l n o m . ) amet, ummet. S u 
m i s m o , su m i s m a , su p r o p i o , s u p rop ia . 

Suusptc, ( s in uso e l n o m . ) , apee, umpte. Su 
p rop io . 

Syliaba, a. f. L a s i l a b a II E n p l . Versos , es t i -
lo, o b r a s . 

Sylva. con s u s d e r i v a d o s . V . S ILVA. 
Symbolum, i. n . Señal , s e ñ a , con t raseñaI ! S im-

r 

I 

TAL. 

bolo d e los Apostóles vesto e s . señal d e r e u n i ó n ) || 
A r r a s Ü E s c o t e N Cues ta (pa ra fines p iadosos) 
R e u n i ó n d e cosas , cúmulo , m o n t ó n . 

Symphonia, a. (. S in fon ía , consonanc i a y un ión 
de voces concordes , c o n c i e r t o mus ica l H T r o m p e -
ta . c lar ín mi l i t a r H n o m b r e d e un i n s t r u m e n t o ies-
pec ie d e m a n d o l i n a ) . 

Sypkax, acis. m . Sifax. r e y d e Numidia". 
Syracusáni, orum. m . p l . L o s s i r acusanos , 

n a t u r a l e s ó h a b i t a n t e s d e S i r acusa . 
Syraeusdnus, a, um, y 
Syracusius y Siraeosius, a, um. S i racusano , 

d e S i racusa . 
Syrtis, is. f . L a s i r t e , gol fo de l m a r d e L i b i a || 

Baj ío , banco d e a rena , escol lo l¡ Des ie r to , are-
n a l . t ierra es té r i l . 

TEC. ( " 3 ) 

T. 
rabellarius, a, um. L o q u e p e r t e n e c e á las t a -

1 las p a r a escr ib i r , ó ca r t a s . 
Taberna, te. f . H a b i t a c i ó n h e c h a d e t a b l a s , 

c h o z a . cabana |: T a l l e r || Casa d e m a l vivir II Pa l -
co (en el circo) II T i e n d a II H o s t e r í a , t a b e r n a . 

Tabernáculum, i, n . T i e n d a ó b a r r a c a d e c a m -
p a n a || H a b i t a c i ó n li m e t . Asi lo , ab r igo , m o r a d a , 
res idencia H Tabe rnácu lo . 

Tabula, a. f . L a t ab la II T a b l e r o , pa ra j u g a r , 
c o m o el d e d a m a s ó c h a q u e t e II P i n t u r a , l i enzo , 
c u a d r o ¡; M a p a geográ f i co K E s c r i t u r a , e s c r i t o II 
Cont ra to , i n s t r u m e n t o l| C u a d e r n o , l i b ro d e cuen -
t a I; L e y , ed ic to , pr iv i legio , d i p l o m a , p a t e n t e II 
Ca r t e l |¡ A l m o n e d a , v e n t a púb l i ca || T a b l a p a r a 
vo ta r |i L a proscr ipc ión , l ista d e los proscr i tos II 
Porc ión d e un c a m p o e n f o r m a d e cuadro , d e in-
c ie r ta can t idad II D e c a n t i d a d cier ta l¡ C a r t a || U n 
p e d a z o d e tierTa ó un picón d e vina con c u a d r o , 
c u a d i a d o II L o s p l i egues d e un v e s t i d o . E l tes-
t a m e n t o . 

Taeeo, es, ui, itum. ere. a . y n . Ca l l a r , e n m u -
dece r . g u a r d a r s i lencio, n o hab l a r (se ap l ica t a m -
b ién á las cosas ) . 

Tirite, a d v . T á c i t a , c a l l a d a m e n t e , con s i len-
cio || O c u l t a m e n t e , d e ocu l to II m e t . E n s i l enc io , 
s in r u i d o , i n s e n s i b l e m e n t e ¡| O s c u r a m e n t e . 

Tacitiirnitas. atis. C T a c i t u r n i d a d , s i l e n c i o II 
G u a r d a de l sec re to , e x a c t i t u d e n g u a r d a r l e , d i s -
c r ec ión . 

Tácitas, a, um. p a r t . d e T A C E O . Ca l l ado , q u e 
n o h a b l a H L o que s e ca l la , d e q u e n o s e h a b l a || 
Secre to , ocul to , e s c o n d i d o . 

Taeitus, i. m . C. Corne l io . T á c i t o , o r a d o r fa-
moso q u e f loreció e n t i e m p o d e los d o s Vespas ia -
nos , d e D o m i c i a n o , Nervá , T r a j a n o y A d r i a n o . 
Esc r ib ió l a h is tor ia d e los p r inc ipes d e s d e Au-
g u s t o h a s t a Adr i ano , d e los o radores esc la rec idos , 
y a d e m á s la v ida d e su s u e g r o Agr íco la , y d e las 
c o s t u m b r e s d e los g e r m a n o s , t o d o c o n un es t i lo 
conciso, ené rg ico , s u b l i m e y sen tenc ioso . 

Taetus, us. m . E l t a c t o ó t o q u e , l a acción d e 
tocar II U n o d e los c inco sen t idos || Acc ión , e fec-
to, in f luenc ia ( d e u n a s t r o , de l a i re ) |1 O b j e t o to-
c a d o ó p a l p a d o . 

Talentum, i. n . T a l e n t o , s u m a d e d i n e r o H Pe -
so d e 120 l ibras II t R i q u e z a s , tesoros II t m e t . 
Can t idad . 

? Taita, ó Talla, a. f. L a t e l a d e l a c e b o l l a . 
Talis, e. T a l . igua l , s e m e j a n t e . 
Talus, i. ra. H u e s o d e f o r m a cónica , e n e l p i e 

d e cier tos a n i m a l e s ii E l ta lón de l p i e II L o s s ie te 
huesos q u e componen l a g a r g a n t a de l pie i! D a d o 
p a r a j u g a r . 

Tam, a d v . T a n , t a n t o , 
t Tamde, a d v . a n t . T a n , t an to . 
Tamdiu y Tandiu, a d v . T a n t o , p o r t an to , p o r 

t an l a r g o t i empo . 
Tamen, c o n j . a d v e r s . Con t o d o , con t o d o e so , 

no o b s t a n t e , s in e m b a r g o 11 C o m o qu ie ra , s e a lo 
q u e fuere H L u e g o (después d e un parén tes i s ) 

Tametsi, c o n j . a d v . A u n q u e , b i en que , d a d o 
que . 

Tamquam, c o n j . C o m o , as i c o m o , c o m o s i . 
Tándem, a d v . F i n a l m e n t e , al fin, e n fin, al ca-

bo, ú l t i m a m e n t e , por ú l t imo, 
t Tangedum. c o m o TANGE. 
Tango, is, tetigi, tactum.gere. T o c a r , pa lpa r ii 

M a n e j a r , m a n o s e a r || E n t r a r , v i s i ta r , i r á v e r li 
R o c i a r , b a ñ a r || T o m a r , q u i t a r , coger , p i l la r , ro-
b a r II E s t a r c o n t i g u o , i n m e d i a t o II Gus ta r , pro-
b a r II C o r r o m p e r (á u n a m u j e r ) , t e n e r comerc io 
i l íc i to c o n e l l a || E n g a ñ a r » Mover , ag i t a r , per tur-
b a r el á n i m o || T o c a r d e paso , b r e v e . l i ge r amen te . 

Tanquam y Tamquam, c o n j . C o m o , as í co-
m o , c o m o s i . 

Tántalos, i. m . T á n t a l o , h i j o de J ú p i t e r y de-
la n i n f a P l e t o n e ( c o n d e n a d o , por haber descu-
b ie r to los s e c r e t o s d e su p a d r e , á e s t a r s i e m p r e 
s ed i en to e n los in f ie rnos con el a g u a á la b o c a . \ 
s in p o d e r l a c o g e r ) , 

Tanli. g e n . a b s . (se ent.frelii). D e un p rec io 
t an s u b i d o , t an caro . 

Tan'um. a d v . T a n t o , en t a n t o g r a d o li So la -
m e n t e , só lo , t an s o l a m e n t e . 

Tantumdem, ¿ e n . Tántidem. O t ro t a n t o . 
Tantúmmodo, a d v . T a n s o l a m e n t e , só lo . 
Tantus, a. um. T a n g r a n d e , t an to . 
Tdrditas, atis. f . P e s a d e z , m a r c h a len ta , pe-

s a d a ( d e h o m b r e s y d e a n i m a l e s ) II Marcha l en ta 
(de un nav io ) || ( E n g e n c r . ) T a r d a n z a , i en t i tuo . 
d e t e n c i ó n II m e t . E fec to l e n t o de l veneno . 

Tardo, as. are. R e t a r d a r , d e t e n e r , d i l a t a r , 
c a u s a r d e m o r a , d i l a c ión ó d e t e n c i ó n | T a r d a r ; 
d e t e n e r s e . 

Tardas, a. um. T a r d o , l en to , p e s a d o , t a r d ó n 
T o r p e , r u d o || (A lguna v e z ) Difícil . 

Tarquinius, ii. m . T a r q u i n i o , n o m b r e d e los 
R e y e s r o m a n o s T a r q u i n i o Pr i sco y el Soberb io , 
q u e f u e el ú l t imo rey de R o m a . 

Tartareus, a, um. T a r t á r e o , in fe rna l , del in-
fierno H m e t . Hor r ib le , e s p a n t a b l e . 

Tártari, orum. m . p l . L o s t á r t a ros , los esc i tas . 
.Tartaria, ce. f. L a T a r t a r i a , g r a n pa ís de l 

As ia II L a E s c i t i a . 
Tártaras, i . m . y Tártaros, i. xa. y Tártara, 

orum. n . p l . E l t á r t a ro , el in f ie rno |¡ E l in f ie rno . 
Tartessus, i. f . T a r i f a , c i u d a d d e E s p a ñ a I1 L a 

i s la d e C á d i z . 
Taureus, a, um. L o q u e es d e b u e y , d e toro i 

E s p e c i e d e t a m b o r i l u s a d o e n t r e los frigios. 
Tauromenitánus y Taurominitánus, a, tan. 

D e la c i u d a d d e T a u r o m e n i o . 
Tauros, i. m . E l to ro , el b u e y n o ca s t r ado 

E l b u e y || E l c u e r o ó pe l l e jo de l toro II R a í z d e 
á r b o l |l T a u r o , el s e g u n d o s i g n o de l zod i aco i 
U n a a v e c i l l a q u e i m i t a e n el c a n t o e l b r a m i d o 
d e l t o r o |[ E l e s c a r a b a j o s e m e j a n t e á la g a r r a p a -
t a II L a p a r t e o b s c e n a de l a n i m a l |] E l toro d e 
b r o n c e d e Pe r i lo , d e q u e u s ó e l t i r ano F á l a r i s pa-
r a a t o r m e n t a r á los r eos a l fiiego. 

Te, a c u s a t . y a b l . d e T ü . T e , á t i . por t i . con-
t igo . 

Tectum, i. n . E l t e c h o , el t e j ado , la cub ie r ta 
d e la casa H Casa , hab i t ac ión , m o r a d a , a l b e r g u e 
T e c h o ó c ie lo r a so , 

Tretas, a. um. p a r t . p . d e TECO. Encub ie r t o , 
d i s i m u l a d o ¡i T a p a d o , cubier to |¡ Oscu ro , ocu l to 



(112) sus. SYM. 

Superne, a d v . D e la p a r t e d e a r r i b a || E n c i m a ti 
Hac ia a r r iba . 

Sùpero, as, are. S u p e r a r , v e n c e r , e x c e d e r , i 
a v e n t a j a r II P a s a r m á s a d d a n t e || S o b r e a b u n d a r , 
sobrar II Q u e d a r , r e s t a r II Sobrev iv i r || E x c e d e r |j 
Tr iunfar , sa l i r con s u e m p e ñ o , v e n c e r las dif icul-
t ades || E s t a r p r e s e n t e a ú n , á la v i s t a , subs i s t i r . 

Super síes, itis. m . f . n . E l q u e sobrev ive á 
otros II Q u e queda , q u e subs i s te , conse rvado , sa l -
vado , s a n o y s a l v o |j P r e s e n t e , t e s t i g o . 

Supersum, es, fui, esse. Q u e d a r , res ta r [| E x -
c e d e r il Sobrevivir || Sob ra r |¡ D u r a r || D e f e n d e r , 
p ro tege r |¡ L l e g a r al fin, a l b l a n c o , & c o l m o . 

Superurgens, lis. Q u e u r g e ó ap r i e t a p o r en-
c i m a . 

Súperus, a, um. S u p e r n o , supe r io r , lo m á s a l to . 
Supervacuus, a, um. Super f luo , v a n o , inútil» 

p o r d e m á s , n o necesa r io . 
Supervenía, is, ire. n . S o b r e v e n i r , l l e g a r d e 

improv i so , s o r p r e n d e r , v e n i r sobre II Subir , p a s a r 
e n c i m a ó d e l a otra p a r t e II L l e g a r , j u n t a r s e II a . 
Pasa r , e x c e d e r || S o b r e p u j a r . 

Suppetüe, arum. f . p l . Socor ro , aux i l io . 
fSuppeíium, ii. n . c o m o SUPPETIA2. 
Súppeto, is, ü. ( m u y ra ra vez) ere, n . (Se usa 

e n las t e r c e r a s p e r s o n a s y e n e l infini t ivo) E s t a r 
p r e sen t e , p re sen ta r se , h a l l a r s e á la m a n o , e s t a r á 
la d i spos ic ión d e , a b u n d a r ( e n a m b o s sen t idos ) II 
Conco rda r c o n , r e s p o n d e r á [J S e r e l b l a n c o d e , 
p r e s t a r m a t e r i a pa ra II E s t a r p r o n t o , ocur r i r , ve-
n i r al p e n s a m i e n t o || Bas t a r , s e r su f ic ien te . 

Supplausio» onis. i. L a acc ión d e p a t e a r , d e 
ba t i r la t i e r ra c o n el p i e . 

Supp/ex, ieis. Sup l i can t e , e l q u e p i d e y supl i -
ca (ap l icase t a m b i é n á las cosas ) . 

Supplicium, ii. n . Súp l ica , r o g a t i v a púb l i ca ó 
p r ivada á los d ioses , p roces ión g e n e r a l en acción 
d e g r a c i a s ó e n r o g a t i v a || D o n e s q u e s e o f rec ían 
e n las roga t ivas , y los m i s m o s sacrif icios |¡ L o s 
r a m o s y l i enzos q u e l l evaban los r e y e s d e a r m a s 
c u a n d o iban á p e d i r la p a z || P e n a , supl ic io , cas-
t i go d e m u e r t e . 

Siipplieo, as, are. n . O r a r , p e d i r á D ios , h a c e r 
o r ac ión li P e d i r , r o g a r , supl icar , h a c e r súpl icas . 

Suppiódo ó Supp laudo, is, ire. P a t e a r , ba t i r 
l a t i e r ra con los p ies | | m e t . M a n i f e s t a r su des -
c o n t e n t o , d a r m u e s t r a s d e r ep robac ión , i n d i g n a r -
s e II R e c h a z a r v ic to r iosamente II n . A p l a u d i r . 

Suppino. is, osui, ositum, ere. P o n e r d e b a j o II 
Sust i tu i r , s u b r o g a r II S u p o n e r , fingir || m e t . So-
m e t e r , subo rd ina r II E m p e ñ a r , h i p o t e c a r . 

Supputatio, onis. f . Supu tac ión , c u e n t a , c ó m -
puto , cá lcu lo . 

Súpputo, as, are. P o d a r , c o r t a r d e u n a p a r t e y 
d e o t ra II S u p u t a r , h a c e r , e c h a r c u e n t a , c a l c u l a r , 
c o n t a r . 

Supra, ( s inc . d e SUPERA), p r e p . d e acus . So-
b re . e n c i m a d e (en a m b o s sen t idos ) II M á s , m á s 
que , m á s a l l a d e li A n t e s |i Al f r e n t e d e , en d i -
rección d e ¡| Más a t rás , m á s a n t e s ( h . de l t i empo) . 

Supra, a d v . Ar r iba , e n c i m a . 
Suprèmo, a d v . E n fin, « 1 fin. 
Suprémum, a d v . L a ú l t i m a v e z . 
Suprémus, a. um, (s inc. d e superrimus). Su-

p r e m o . s u m o , lo m á s a l to II S u p r e m o e n d ign i -
d a d |l E x t r e m o , ú l t imo. 

Surg9, is, rrexi, rrectum, gere. n . y a . L e -
v a n t a r , e n d e r e z a r , p o n e r d e r e c h o |( N a c e r , brotar , 
s a l i r , d e s p u n t a r || C rece r || L e v a n t a r s e , s a l i r á 
h a b l a r e n púb l i co . 

Sur sum y Sursus. a d v . Ar r iba , hac i a a r r i b a . 
Su Scipio, is, epi, eptum, ere. E m p r e n d e r , re -

cibir , t o m a r á su c a r g o , s o b r e s i . e n c a r g a r s e || Co-
m e t e r c u l p a ó de l i to H Sos t ene r , a p o y a r , p ro te -
g e r II R e s p o n d e r , t o m a r la pa lab ra |¡ Cr ia r (un h i -

j o , h . del padre ) ; e n g e n d r a r , a l u m b r a r , d a r á l uz | 
Rec ib i r , a c o g e r , d a r la hosp i t a l i dad IICelebrar (ce-
r e m o n i a s re l ig iosas) , exp i a r ; h a c e r u n voto || Con-
c e d e r , a d m i t i r , a c e p t a r . 

Suspectus, us. m . L a acc ión de m i r a r á lo al-
to II m e t . A d m i r a c i ó n , e s t i m a , v e n e r a c i ó n ! ; L a 
a l tu ra . 

Suspectus, a, um. p a r t . p . d e SUSPICIO. Sos-
p e c h o s o . d e q u i e n ó d e q u e s e t i ene s o s p e c h a |¡ 
Sospechoso , el q u e sospecha || A r r i e s g a d o , p o c o 
s e g u r o || Od ioso á . a b o r r e c i d o d e |J A d m i r a d o . 

Suspendo, is, i, sum, ere. C o l g a r e n a l t o II Sos-
t ene r . a p u n t a l a r II S u s p e n d e r , i n t e r r u m p i r , d i fe -
rir, h a c e r pausa |j T e n e r i n c i e r t o y s u s p e n s o || A-
h o r c a r II Con t ene r , d e t e n e r . 

Súspicax. acis. Sospechoso , s a , d e s c o n f i a d o , 
l l eno d e sospecha . 

Suspieio, onis. f . S o s p e c h a , d e s c o n f i a n z a I 
Op in ión , c o n j e t u r a II I nd i c io , s e ñ a l . 

Suspieio, is, exi, ecltcm, ere. M i r a r hac i a a r r i -
b a , á lo a l to II A d m i r a r , v e n e r a r , r e s p e t a r li Sos-
p e c h a r , t ene r so specha . 

t Siíspico, as, are, y 
Siispicor, aris, ari. d e p . Sospecha r , t e m e r , re -

c e l a r . desconf ia r , t ener , e n t r a r en sospecha |j P e n -
sa r , o p i n a r , c o n j e t u r a r . 

Suspiro, as, are. Susp i ra r , sol lozar , d a r suspi-
ros || E x h a l a r , de sped i r vapo re s ó e x h a l a c i o n e s 
R e s p i r a r || D e s e a r m u c h o , c o n a n s i a , c o n p a s i ó n . 

Sustentatio, onis. f. D i l ac ión fi Suspens ión (fi-
g u r a re tó r ica ) || S u s t e n t a m i e n t o , sus t en to , al i-
m e n t o II S u f r i m i e n t o , pac ienc ia || A c c i ó n d e d e -
t e n e r , r e t ene r , c o n t e n e r . 

Sustento, as. are. Sus ten ta r , s o s t e n e r 1 m e t . 
D e f e n d e r , p r e t e g e r , socor re r II S o s t e n e r , a l e n t a r ; 
conso la r , a n i m a r II D e t e n e r , c o n t e n e r , t o l e r a r , 
su f r i r , a g u a n t a r |( Res i s t i r , c o n t e n e r || D i l a t a r , 
d i fe r i r || A l i m e n t a r , m a n t e n e r . 

t Sustinentia, ce. f. V a l o r p a r a s o p o r t a r , p a -
c iencia . 

Sus:inca, es, ui, entum, ere. S o s t e n e r , sus ten-
t a r , m a n t e n e r |¡ C o n t e n e r , d e t e n e r , d e f e n d e r , c o n -
se rva r II Res i s t i r , n o c e d e r I I P a d e c e r , su f r i r Di-
la ta r . d i fe r i r || Sus t en t a r , a l i m e n t a r || Sufr i r q u e . 
p e r m i t i r , t o l e r a r , c o n s e n t i r j| m e t . T e n e r á su 
c a r g o , d e s e m p e ñ a r (un e m p l e o ó c o m i s i ó n ) , re -
g i r , d i r ig i r , a d m i n i s t r a r . 

t Susto lo, is, tuli, subía tum, tollere. L e v a n -
tar , a l z a r , e l eva r || Qui ta r j( Des t ru i r . 

Susurrátor, oris. ra. y 
Susurro, onis. m . M u r m u r a d o r , d e l a t o r , ca-

l u m n i a d o r . 
Susurro, as, are. Susur ra r , h a c e r u n r u i d o sua -

ve , c o m o d e a g u a q u e c o r r e ó d e h o j a s q u e s e me-
n e a n b l a n d a m e n t e j| H a b l a r e n voz b a j a , a l o ído . 

Sutrini, orum. m . p l . Su t r inos . l o s n a t u r a l e s 
y h a b i t a n t e s d e Sut r i , c i u d a d d e los v e y e n t e s en 
T o s c a n a . 

Sutrinus, a. um. L o q u e t o c a al z a p a t e r o . 
Suus. a, um. p r o n . poses . S u y o , p rop io , par t i -

cu la r . pecu l i a r |[ Sui, m . p l . L o s s u y o s , sus pa-
rientes, a m i g o s , p a n i a g u d o s , pa r t i da r io s , conve-
c inos , c o m p a t r i o t a s , c o m p a ñ e r o s d e a r m a s , d e 
infor tunio , e t c . , sus . s i e rvos , sus so ldados , e t c . II 
F a v o r a b l e ( h . d e c o s a s ) , ú t i l , p rop ic io , c o n v e n i e n -
t e , v e n t a j o s o || Ju s to , d e b i d o ; l e g i t i m o , l ega l ; fi-
j o , s e ñ a l a d o . 

Suusmet, ( s in uso e l n o m . ) amet, ummet. S u 
m i s m o , su m i s m a , su p r o p i o , s u p rop ia . 

Suuspte, ( s in uso e l n o m . ) , opte, umpte. Su 
p rop io . 

Syliaba, ce. f. L a s i l a b a II E n p l . Versos , es t i -
lo, o b r a s . 

Sylva. con s u s d e r i v a d o s . V . S ILVA. 
Symbolum, i. n . Señal , s e ñ a , con t raseña! ; S im-

r 
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bolo d e los Apostóles vesto e s , señal d e r e u n i ó n ) || 
A r r a s Ü E s c o t e N Cues ta (pa ra fines p iadosos) 
R e u n i ó n d e cosas , cúmulo , m o n t ó n . 

Symphonia, ce. f. S in fon ía , consonanc i a y un ión 
de voces concordes , c o n c i e r t o mus ica l H T r o m p e -
ta . c lar ín mi l i t a r H n o m b r e d e un i n s t r u m e n t o ies-
pec ie d e m a n d o l i n a ) . 

Sypkax, acis. m . S i fax. r e y d e Numidia". 
Syracusáni, orum. m . p l . L o s s i r acusanos , 

n a t u r a l e s ó h a b i t a n t e s d e S i r acusa . 
Syracusdnus, a, um, y 
Syracusius y Siracosius, a, um. S i racusano , 

d e S i racusa . 
Syrtis, is. f . L a s i r t e , gol fo de l m a r d e L i b i a || 

Baj ío , banco d e a rena , escol lo l¡ Des ie r to , are-
n a l . t ierra es té r i l . 

TEC. ( " 3 ) 

T. 
rabtllarius, a, um. L o q u e p e r t e n e c e á las t a -

1 las p a r a escr ib i r , ó ca r t a s . 
Taberna, ¡t. f . H a b i t a c i ó n h e c h a d e t a b l a s , 

c h o z a . cabana |: T a l l e r || Casa d e m a l vivir II Pa l -
co (en el circo) II T i e n d a II H o s t e r í a , t a b e r n a . 

Tabernáculum, i, n . T i e n d a ó b a r r a c a d e c a m -
p a n a Il H a b i t a c i ó n li m e t . Asi lo , ab r igo , m o r a d a , 
res idencia H Tabe rnácu lo . 

Tabula, a. f . L a t ab la II T a b l e r o , pa ra j u g a r , 
c o m o el d e d a m a s ó c h a q u e t e II P i n t u r a , l i enzo , 
c u a d r o I; M a p a geográ f i co K E s c r i t u r a , e s c r i t o II 
Cont ra to , i n s t r u m e n t o l| C u a d e r n o , l i b ro d e cuen -
t a |; L e y , ed ic to , pr iv i legio , d i p l o m a , p a t e n t e II 
Ca r t e l |¡ A l m o n e d a , v e n t a púb l i ca || T a b l a p a r a 
vo ta r |¡ L a proscr ipc ión , l ista d e los proscr i tos II 
Porc ión d e un c a m p o e n f o r m a d e cuadro , d e in-
c ie r ta can t idad II D e c a n t i d a d cier ta l¡ C a r t a || U n 
p e d a z o d e tietTa ó un picón d e vina con c u a d r o , 
c u a d i a d o II L o s p l i egues d e un v e s t i d o . E l tes-
t a m e n t o . 

Taeeo, es, ui, itum. ere. a . y n . Ca l l a r , e n m u -
decer , g u a r d a r s i lencio, n o hab l a r (se ap l ica t a m -
b ién á las cosas ) . 

Táeite, a d v . T á c i t a , c a l l a d a m e n t e , con s i len-
cio || O c u l t a m e n t e , d e ocu l to II m e t . E n s i l enc io , 
s in r u i d o , i n s e n s i b l e m e n t e || O s c u r a m e n t e . 

Tacitiirnitas. atis. C T a c i t u r n i d a d , s i l e n c i o I! 
G u a r d a de l sec re to , e x a c t i t u d e n g u a r d a r l e , d i s -
c r ec ión . 

Tdcitus, a, um. p a r t . d e T A C E O . Ca l l ado , q u e 
n o h a b l a H L o que s e ca l la , d e q u e n o s e h a b l a || 
Secre to , ocul to , e s c o n d i d o . 

Taeitus, i. m . C. Corne l io . T á c i t o , o r a d o r fa-
moso q u e floreció e n t i e m p o d e los d o s Vespas ia -
nos , d e D o m i c i a n o , Nervá , T r a j a n o y A d r i a n o . 
Esc r ib ió l a h is tor ia d e los p r inc ipes d e s d e Au-
g u s t o h a s t a Adr i ano , d e los o radores esc la rec idos , 
y a d e m á s la v ida d e su s u e g r o Agr íco la , y d e las 
c o s t u m b r e s d e los g e r m a n o s , t o d o c o n un es t i lo 
conciso, ené rg ico , s u b l i m e y sen tenc ioso . 

Taetus, us. m . E l t a c t o ó t o q u e , l a acción d e 
tocar II U n o d e los c inco sen t idos || Acc ión , e fec-
to, in f luenc ia ( d e u n a s t r o , de l a i re ) |1 O b j e t o to-
c a d o ó p a l p a d o . 

Talentum, i. n . T a l e n t o , s u m a d e d i n e r o H Pe -
so d e 120 l ibras II t R i q u e z a s , tesoros II t m e t . 
Can t idad . 

? Talia, ó Talla, a. f. L a t e l a d e l a c e b o l l a . 
Talis, e. T a l . igua l , s e m e j a n t e . 
Tatas, i. ra. H u e s o d e f o r m a cónica , e n e l p i e 

d e cier tos a n i m a l e s II E l ta lón de l p i e II L o s s ie te 
huesos q u e componer . l a g a r g a n t a de l pie II D a d o 
p a r a j u g a r . 

Tam, a d v . T a n , t a n t o , 
t Tamde, a d v . a n t . T a n , t an to . 
Tamdiu y Tandiu, a d v . T a n t o , p o r t an to , p o r 

t an l a r g o t i empo . 
Tamen, c o n j . a d v e r s . Con t o d o , con t o d o e so , 

no o b s t a n t e , s in e m b a r g o II C o m o qu ie ra , s e a lo 
q u e fuere II L u e g o (después d e un parén tes i s ) 

Tairutsi, c o n j . a d v . A u n q u e , b i en que , d a d o 
que . 

Tamquam, c o n j . C o m o , as i c o m o , c o m o s i . 
Tándem, a d v . F i n a l m e n t e , al fin, e n fin, al ca-

bo, ú l t i m a m e n t e , por ú l t imo, 
t Tangedum. c o m o TANGE. 
Tango, is, tetigi, tactum.gere. T o c a r , pa lpa r 

M a n e j a r , m a n o s e a r || E n t r a r , v i s i ta r , i r á v e r II 
R o c i a r , ba f i a r || T o m a r , q u i t a r , coger , p i l la r , ro-
b a r II E s t a r c o n t i g u o , i n m e d i a t o II Gus ta r , pro-
b a r II C o r r o m p e r (a u n a m u j e r ) , t e n e r comerc io 
i l íc i to c o n e l l a || E n g a ñ a r » Mover , ag i t a r , per tur-
b a r el á n i m o || T o c a r d e paso , b r e v e . l i ge r amen te . 

Tanquam y Tamquam, c o n j . C o m o , as í co-
m o , c o m o s i . 

Tántalus, i. m . T á n t a l o , h i j o de J ú p i t e r y d e 
l a n i n f a P l e t o n e ( c o n d e n a d o , por haber descu-
b ie r to los s e c r e t o s d e su p a d r e , á e s t a r s i e m p r e 
s ed i en to e n los in f ie rnos con el a g u a á ia b o c a . \ 
s in p o d e r l a c o g e r ) , 

Tanti. g e n . a b s . (se ent.fr/tii). D e un p rec io 
t an s u b i d o , t an caro . 

Tantum. a d v . T a n t o , en t a n t o g r a d o II Sola-
m e n t e , só lo , t an s o l a m e n t e . 

Tantumdtm, ¿ e n . Tdntidem. O t ro t a n t o . 
Tantúmmodo, a d v . T a n s o l a m e n t e , só lo . 
Tantus, a. um. T a n g r a n d e , t an to . 
Tdrditas, atis. f . P e s a d e z , m a r c h a len ta , pe-

s a d a ( d e h o m b r e s y d e a n i m a l e s ) II Marcha l en ta 
(de un nav io ) || ( E n g e n e r . ) T a r d a n z a . l en t i t ud , 
d e t e n c i ó n II m e t . E fec to l e n t o de l veneno . 

Tardo, as. are. R e t a r d a r , d e t e n e r , d i l a t a r , 
c a u s a r d e m o r a , d i l a c ión ó d e t e n c i ó n : T a r d a r , 
d e t e n e r s e . 

Tardus, a, um. T a r d o , l en to , p e s a d o , t a r d ó n 
T o r p e , r u d o || (A lguna v e z ) Difícil . 

Tarquinius, ii. m . T a r q u i n i o , n o m b r e d e los 
R e y e s r o m a n o s T a r q u i n i o Pr i sco y el Soberb io , 
q u e f u e el ú l t imo rey de R o m a . 

Tartareus, a, um. T a r t á r e o , in fe rna l , del in-
fierno H m e t . Hor r ib le , e s p a n t a b l e . 

Tártari, orum. m . p l . L o s t á r t a ros , los esc i tas . 
.Tartaria, a. f. L a T a r t a r i a , g r a n pa ís de l 

As ia II L a E s c i t i a . 
Tártaras, i . m . y Tártaros, i. xa. y Tártara, 

orum. n . p l . E l t á r t a ro , el in f ie rno |¡ E l in f ie rno . 
Tartessus, i. f . T a r i f a , c i u d a d d e E s p a ñ a ¡' L a 

i s la d e C á d i z . 
Taureus, a, um. L o q u e es d e b u e y , d e toro ¡ 

E s p e c i e d e t a m b o r i l u s a d o e n t r e los frigios. 
Tauromenitánus y Taurominilánus, a, um. 

D e la c i u d a d d e T a u r o m e n i o . 
Taurus, i. m . E l to ro , el b u e y n o ca s t r ado 

E l b u e y || E l c u e r o ó pe l l e jo de l toro II R a i z d e 
á r b o l |¡ T a u r o , el s e g u n d o s i g n o de l zod i aco I 
U n a a v e c i l l a q u e i m i t a e n el c a n t o e l b r a m i d o 
d e l t o r o | | E l e s c a r a b a j o s e m e j a n t e á la g a r r a p a -
t a II L a p a r t e o b s c e n a de l a n i m a l |] E l toro d e 
b r o n c e d e Pe r i lo , d e q u e u s ó e l t i r ano F á l a r i s pa-
r a a t o r m e n t a r á los r eos a l fiiego. 

Te, a c u s a t . y a b l . d e T ü . T e , á t i . por t i . con-
t igo . 

Tectum, i. n . E l t e c h o , el t e j ado , la cub ie r ta 
d e la casa ü Casa , hab i t ac ión , m o r a d a , a l b e r g u e 
T e c h o ó c ie lo r a so , 

Teclas, a. um. p a r t . p . d e TECO. Encub ie r t o , 
d i s i m u l a d o || T a p a d o , cubier to |¡ Oscu ro , ocu l to 
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Cub ie r to , p ro t eg ido , d e f e n d i d o (en a m b o s sen -
t idos) . 

Tegmen, itiit. n . ( s inc , del (¿gimen), C u -
bier ta , cuber tura , t o d o lo q u e s i rve p a r a cubr i r , 
t a p a r y a r ropar ¡j L a sombra q u e g u a r d a del sol II 
El cue rpo de l h o m b r e ( cons ide rado c o m o cub ie r -
t a de l a l m a ) II Cuero, piel d e los a n i m a l e s II C a s -
co (del huevo) II E l casco . la coraza ; el e s c u d o II 
Casa , hab i t ac ión , m o r a d a II L a b ó v e d a celes te || 
C a p a d e yeso (i o t ra cosa ¡I Super f ic ie . 

Tego. is, texi, tectum, gere. Cubr i r , t a p a r P 
Encub r i r , ocul ta r , d i s i m u l a r fl D e f e n d e r , p r o t e -
g e r . a m p a r a r . 

Tela, te. f. T e l a , p a ñ o , y t o d o t e j i d o d e l i no , 
l ana , s e d a y a l g o d ó n || T e l a de a r a ñ a II Hi lo , es-
t a m b r e . h i l aza ¡I L a n a II m e : . T r a m a , i n t r i g a , 
man iobra II E l t e l a r . 

Telephus. i. m . Te l e fo . h i jo d e H é r c u l e s y de 
la n i n f a Auge , c r i a d o en l a s se lvas ; rey d e Mis ia . 
her ido por Aqui les . p o r q u e d i suad ía la exped ic ión 
de T r o y a , con una he r ida incurab le , que a l fin 
s a n ó c o n las r a s p a d u r a s d e la l anza con q u e Aqu i -
l e s le h i r ió , por r e spues t a d e Apo lo . 

TcUits. uris. f. L a t ie r ra , el suelo, t e r r e n o |l 
L a diosa T e l u s . ó T i e r r a . 

Telonium, ti. n . Mesa , c a j a de los r e c a u d a d o -
res d e a l caba l a s . 

Telum, i. n D a r d o , l a n z a , flecha, toda a r m a 
a r r o j a d i z a con la m a n o ó m á q u i n a s ¡¡ E s p a d a , 
h i e r ro . puña l ¡| m e t . L a s flechas d e C u p i d o II 
A g i j ó n (I C u e r n o ¡¡ M a n o p l a , y el g o l p e q u e con 
el la se s acude [[ P l eu re s í a . 

Temerarias, a, um. T e m e r a r i o , i m p r u d e n t e , 
incons ide rado , p rec ip i t ado |1 Fa l so , i m p o s t o r , 
embus te ro , pé r f ido i| For tu i to , acc iden ta l II V a n o ¡| 
Inc ier to , p recar io , poco seguro . 

Témere. adv . T e m e r a r i a , i ncons ide rada , p r e -
c ip i tadamente , - s in r a z ó n . j u i c i o n i p r u d e n c i a ti 
Casua lmente , por acaso , por ca sua l idad || F á c i l , 
l i ge ramen te , con l ige reza . 

Teméritas, atis. f. T e m e r i d a d , incons idera-
c i ó n . l igereza , imprudenc ia , indiscrec ión . 

Ternet. V . TU MET. 
Tempe, n . p l . i nd . y 
• Tempea, orum. n . p l . T e m p e (pfcqueña re -

gión m u y a m e n a en un va l le d e Tesal ia) || L u g a -
re s a m e n o s , del iciosos, f rondosos . 

Temperantia, a. f. T e m p l a n z a , m o d e r a c i ó n , 
con t i nenc i a , modes t i a , f r u g a l i d a d ¡¡ D i e t a . 

Tlmpero. as, are. a . y n. Mezc l a r , m i x t u r a r ¡I 
Gobe rna r , dir igir , a r r eg l a r ¡1 R e f r e n a r , c o n t e n e r II 
Al is ienerse , c o n t e n e r s e II T e m p e r a r , a t e m p e r a r , 
t e m p l a r , mi t iga r , suavizar II.Templar (un meta l ) ; 
af i lar II Canta r ; t oca r (un i n s t r u m e n t o ) || P e r d o -
n a r . n o c a s t i g a r . 

Tempestas, atis. f. E p o c a de l d ía , su divis ión '¡ 
E l t i empo , l a e s tac ión II T e m p e s t a d , bor rasca , 
t o r m e n t a (en a m b o s s e n t i d o s ) I! A b u n d a n c i a , g r a n 
n ú m e r o ó c a n t i d a d |¡ L a t e m p e s t a d , d iosa ¡I E l 
t e m p o r a l , t i e m p o b u e n o ó m a l o || A d v e r s i d a d , 
d e s g r a c i a , de sd i cha , i n fo r tun io . 

Templum, i. n . T e m p l o c o n s a g r a d o á la divi-
n idad II L u g a r e x e n t o , descub ie r to por t o d a s p a r -
tes , no tado y c o n s a g r a d o por los a u g u r e s con 
c ier tas f ó r m u l a s II L u g a r d o n d e se t en ia el sena-
d o , c o m o l a cur ia hos t i l ia , p o m p e y a , j u l i a , con-
sag radas t a m b i é n por los a u g u r e s p a r a e s t e fin ¡¡ 
El sepu lc ro II M a d e r o p e q u e ñ o a t r a v e z a d o s o b r e 
l a t ab l azón q u e sos t i ene el t e j ado II L a ig les ia . 

Tempus, oris. n . T i e m p o , e s p a d o , in te rva lo II 
S a z ó n , ocas ión , o p o r t u n i d a d 11 E l s i g l o II E s t a -
ción de l a ñ o ó de l d í a || C a l a m i d a d , d e s g r a c i a \\ 
Suceso, a c o n t e c i m i e n t o II T i e m p o d e un ve rbo . 

Tendo, is, teten di, tensum, ó tentum, ere. 
T e n d e r , e x t e n d e r (en a m b o s sen t idos )—se ó sim-
p l e m e n t e tendere. E x t e n d e r s e (h . de l espac io) U 

TER. 

Alarga r , o f r ece r U I r . d i r ig i r se , m a r c h a r , cami-
nar U Res i s t i r , hacer ( ren te II T e n e r p o r n n , poT 
b l a n c o |l A c a m p a r , t ene r s u s cuar te les , e s t a r d e 
guarn ic ión (y t a ! vez), es ta r f o r m a d o en b a t a l . a . 

Ténebra. arum. f . p l . T i n i e b l a s , o s c u r i d a d , 
pr ivac ión , n e g a c i ó n de la l uz || L a noche II Os-
c u r i d a d , ignoranc ia , o lv ido l| Pe r tu rbac ión , con-
fusión V Cárcel , ca l abozo , prisión oscu ra II E s c o n -
d i t e . e scondr i jo II E l in f ie rno II L a ceguera || D e -
l iqu io de á n i m o , d e f u e r z a s ¡| L a muer te . 

t Tenebreseo, is, ere. n, y 
t Tenébrico, as, are. n . Oscu rece r se , cubr i r se 

d e t in ieb las . 
Tenebrieósus, a, um. T e n e b r o s o , o s o i r o (en 

a m b o s sen t idos) . Ocu l tó , d i f íc i l , e scond ido . 
Te neo, is. ui, tentum, ere. T e n e r || G o z a r , 

poseer , ser d u e ñ o , s e ñ o r || R e t e n e r , r ep r imi r , re-
t a r d a r , de t ene r , c o n t e n e r ' | C o n c e b i r ? e n t e n d e r , 
c o m p r e n d e r ]¡ G u a r d a r , conse rva r , m a n t e n e r 
C o n v e n c e r II Obs t ina r se II A b s t e n e r s e . 

Tener, a, um. T i e r n o , b l a n d o , mo le , flexible ¡I 
Su t i l , l ige ro ( h . d e l a i re ) , s in f u e r z a |{ D u l c e , li-
g e r o (h. de l sueño) j| m e t . T i e r n o , sens ib le , a m o -
roso || P u d i b u n d o J| J o v e n U A f e m i n a d o , d e l i c a d o , 
vo lup tuoso . 

Tentatio, onis. f . T e n t a t i v a , e x p e r i m e n t o , prue-
ba . expe r i enc i a ¡¡ T e n t a c i ó n (en el s e n t i d o q u e á 
es ta voz d a l a Ig l e s i a ) . 

Tentátus, a. um. p a r t . p . de TENTO. Proi>a-
do. e x p e r i m e n t a d o |1 T a n t e a d o , sol ici tado, roga-
d o ¡¡ Q u e s e ha t r a t ado d e seduc i r , d e c o r r o m p e r 
A t a c a d o (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Tentó, as, are. f r e c . d e T E N E O . T e n t a r , t o c a r , 
pa lpa r j| P r o b a r , e x p e r i m e n t a r , h a c e r p r u e b a ó 
exper i enc ia , e x a m i n a r ¡| Busca r |¡ I nves t i ga r \\ I n -
t e n t a r || A c o m e t e r ^en a m b o s sen t idos ) || T e n t a r , 
sol ici tar . 

Tennis, e. T e n u e , sut i l , d e l g a d o , d e l i c a d o 
P o c o cons ide rab le , d e poca s u s t a n c i a ó va lor 
P o c o , p e q u e ñ o , cor to ¡| A g u d o , i n g e n i o s o li F l a -
co , déb i l II H u m i l d e , d e b a j a cond ic ión }| P o b r e 
C la ro , l impio (h. d e un l iquido) || P e q u e ñ o , es-
t recho, b a j o , poco p r o f u n d o |¡ Senci l lo , s in a d o r -
n o s ( h . de l es t i lo) | | M e z q u i n o II L i g e r o , l eve . 

Tenuitas, atis. f. T e n u i d a d , su t i l eza , d e l g a -
d e z ¡i A g u d e z a , i n g e n i o s i d a d ;| I n d i g e n c i a , jw-
b reza . d e s n u d e z |i C a l i d a d del a g u a e n su e s t a d o 
cr i s ta l ino . 

Tépido, ezs, are. E n t i b i a r , c a l e n t a r un p o c o . 
Tépidus, a, um. T i b i o , t e m p l a d o , q u e contie-

n e a l g ú n ca lo r || m e t . R e m i s o , l ángu ido , pere-
zoso, t ib io i¡ Q u e s e e n f r í a , q u e v a p e r d i e n d o el 
ca lo r . 

Tepor, oris. m . C a l o r t e m p l a d o , m o d e r a d o 
m e t . T i b i e z a , l en t i t ud , remis ión d e l ca lor ó v ive-
z a !| E n f r i a m i e n t o , r e s f r i a m i e n t o . 

Te por o, as, etre. H a c e r c a l e n t a r , en t ib ia r . 
Ter, a d v . T r e s v e c e s . 
Terenlius, ii. m . T e r e n c í o , a f r i c a n o , el m á s 

e l e g a n t e y c u l t o d e los c ó m i c o s la t inos . 
Tergeo. es, ere, y Tergo, is, ter si. tersum, 

gere. F r o t a r , e s t r e g a r , l impiar , p u l i m e n t a r Ii L i m -
p ia r , a p a r t a r , b a r r e r ;| m e t . L i m a r , c a s t i ga r (el 
es t i lo) |¡ Borra r , e x p i a r (un c r imen) II De le i t a r (el 
p a l a d a r con a l g ú n s a b o r esqu i s i to ) . 

Térgoro, as, are. Ves t i r , r eves t i r d e u n a p ie l 
ó co r t eza , h a c e r l a c r i a r . 

Tergum, i. n . L a e s p a l d a II L a p a r t e d e a t r á s ;¡ 
E s c u d o d e cuero II E l l o m o (de los a n i m a l e s ) !i 
P a r t e pos te r ior (de las cosas ) H Cub ie r t o II Cuero , 
p ie l || C o s a h e c h a d e c u e r o . 

Terminus. i. m . T é r m i n o , conf ín , l í m i t e , lin-
d e ¡I m e t . F i n , c a b o , e x t r e m o H T é r m i n o , d i o s 
q u e p res id ía á los l ími t e s . 

Terra, a. f. I -a t i e r r a , e l g l o b o t e r r e s t r e , el 
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un ive r so , el m u n d o , las n a c i o n e s , los h o m b r e s II 
1.a t i e r r a ( e l e m e n t o ma te r i a l ) || L a t i e r ra ( e l emen-
to p r o d u c t o r ) , s u e l o , t e r r e n o || Pa í s , r e g i ó n , pro-
v i n c i a . 

Terreo, es, ui, itum, ere. A t e r r a r , e s p a n t a r , 
a t e m o r i z a r , p o n e r , i n fund i r m i e d o ó t e r ro r , ame-
d r e n t a r . 

Terribilis, e. T e r r i b l e , f o r m i d a b l e , t e m i b l e , 
e span toso , h o r r e n d o | V e n e r a b l e , r e spe t ab l e . 

Terrlfieus, a, um. T e r r i b l e , e s p a n t o s o , fo rmi -
d a b l e . q u e p o n e e s p a n t o ó t e r ro r (se a p l i c a á co-
s a s y á pe rsonas ) . 

Territorinm. ii. n . Te r r i t o r io , d i s t r i t o cerca 
d e la pob lac ión . 

Territus. a. um. p a r t . p . d e T E R R E O . A t e r r a -
d o . e span tado , a t e m o r i z a d o . 

Terror, oris. m . T e r r o r , e s p a n t o , g r a n m i e -
d o (i T e r r o r , e s p a n t o re l ig ioso II O b j e t o ó ser q u e 
insp i ra terror . 

Tertius, a, um. T e r c e r o e n o r d e n . 
Testa, a. f . T o d a vasi ja d e b a r r o coc ido || U r -

n a s e p u l c r a l |i E s c a l f a d o r || L á m p a r a || T o n e l H 
C á n t a r o de d o s a s a s || T i n a ( p a r a el a c e i t e ) II Co-
pa ó vaso || J a r r o || H u e s o ft L a c o n c h a ( d e la tor-
t u g a ) . e s c a m a , concha II L a os t r a II Ba rqu ichue -
lo l E n p l . N o m b r e d a d o á u n a e spec i e d e ap lau-
so i n v e n t a d o p o r N e r ó n || L a t e j a y l adr i l lo I] L o s 
f r a g m e n t o s ó cascos d e las v a s i j a s d e b a r r o ó d e 
p i e d r a s ó huesos || M a n c h a en el c u t i s de l co lor 
de l b a r r o !l E l h i e l o || E l c ráneo , la c a b e z a . 

Testátus, a, um. p a r t . d e T E S T O R . E l q u e l la - # 
ma. c i t a , p o n e t e s t i g o s l| m e t . C ie r to , conoc ido , 
man i f i e s to , p r o b a d o , p u b l i c a d o , c o n f i r m a d o II E l 
q u e p r u e b a , d a t e s t i m o n i o d e a l g o |¡ E l q u e h a 
t e s t a d o , t e s t a d o r II T e s t a m e n t a r i o , p e r t e n e c i e n t e 
a l t e s t a m e n t o . 

Testimonium. ii. n . T e s t i m o n i o , d e c l a r a c i ó n , 
d e p o s i c i ó n d e l t e s t i go || D e c l a r a c i ó n de l a u s e n t e |¡ 
P r u e b a , ind ic io , f e . a r g u m e n t o . 

Testis, is, m . E l t e s t i go (en a m b o s s e n t i d o s ) II 
M á r t i r (confesor) II T e s t i g o , e s p e c t a d o r . 

Teste, is. n . V . T E S T I S . 
Testor, aris. ari. d e p . A t e s t i g u a r , d e p o n e r , d e -

c l a r a r , s e r t e s t i go I! L l a m a r , p o n e r p o r t e s t i g o II 
T e s t a r , h a c e r t e s t a m e n t o || A f i r m a r , p r o t e s t a r . 

Testúdo, inis. f . L a t o r t u g a , a n i m a l an f ib io H 
C o n c h a d e t o r t u g a II Bóveda ¡I I n s t r u m e n t o m ú s i -
co q u e tenia l a figura d e una t o r t u g a , l a l i r a , c i -
t a r a . l aúd t| T e s t u d o ó to r tuga m i l i t a r ( q u e for -
m a b a n los s o l d a d o s l e v a n t a d o s los e s c u d o s s o b r e 
las cabezas , p a r a res is t i r los g o l p e s d e los e n e m i -
gos) II Ga le r í a hecha d e m a d e r a con e l m i s m o fin 
q u e cub r í a á lo s z a p a d o r e s d e los m u r o s . 

Te ter ó Tater, a. um. N e g r o , oscuro , e s p e s o , 
opaco !l m e t . F e o , fiero, ho r r ib l e , h o r r o r o s o I! M a -
lo. c rue l , t o rpe , flagicioso (I I n f e c t o , p o d r i d o , co-
r r o m p i d o . 

Tétigi, p r e t . d e TANGO. 
Tétricus, a, um. Té t r i co , t r i s te , s eve ro , c e ñ u -

d o . d e m a l h u m o r H Crue l || Tr i s te , f u n e s t o , a m e -
n a z a d o r . 

t Tetro, as, are. E n s u c i a r , m a n c h a r , a p e s t a r . 
Tetrum, n . T o m a d o c o m o a d v . D e un m o d o 

e span toso . 
Teucri, orum. m . p l . L o s t r o y a n o s . 
Texo, is, xui y xi, textum, xere. T e j e r , c o m -

p o n e r , h a c e r , f ab r i ca r |] Esc r ib i r l¡ R e f e r i r , n a r r a r . 
Téxtile, is. n . E l t e j i d o . 
Textilis, e. T e j i d o , e n t r e t e j i d o . 
Thálamus, i. m . C á m a r a , a p o s e n t o d e los c a -

sados , a l coba d e un m a t r i m o n i o || E l t á l a m o 6 
lecho n u p c i a l |J C o l m e n a , co rcho d e a b e j a s II L a 
c o n c a v i d a d d e l o jo . 

Theba, a. f. T e b a s , c i udad d e Ci l ic ia . 

Theba. arum, y Thebe, es. f. T e b a s . c iudad cé-
lebre d e E g i p t o , c ap i t a l d e la T e b a i d a |i D e Beo-

¡ c ia . f u n d a d a por C a d m o . 
Thebánus, a, um. T e b a n o . lo q u e pe r t enece á 

T e b a s , e n e s p e c i a l l a d e B e o d a . 
Thema, atis. n . E l t e m a , a r g u m e n t o , mater ia 

de un t r a t a d o ó d i spu ta K Horóscopo , p o s i d ó n de l 
i c ie lo al t i e m p o de l n a d m i e n t o d e a l g u n o U T e m * 
i (de un v e r b o ) , p r imi t ivo , s imple . 

Thesaurus, i.m. E l tesoro , r e p u e s t o d e dine-
¡ r o y a l h a j a s II E l a r c a ó lugar e n q u e s e g u a r d a I; 

D e p ó s i t o a n t i g u o d e q u e ya n o h a y m e m o r i a n i 
I d u e ñ o ti A l m a c é n II P a n a l de m i e l |¡ m e t . Acu-
j m u l a m i e n t o , m o n t ó n , g r a n c a n t i d a d , a b u n d a n -
| c i a . 

Theseus.i. m . T e s e o . h i j o d e E g e o . r e y d e 
. A t e n a s , y d e E t r a . d o m a d o r d e m o n s t r u o s y d e 

t i r a n o s , c o m o Hércu les , q u e d e s t e r r a d o de l rei-
I n o y d e su p a t r i a , m u r i ó e n E s c i r o s á m a n o s d e 

N i c o m e d e s . 
Thespite. arum. f . p l . T e s p i a s . c iudad de Beo-

d a . d o m i c i l i o d e las m u s R , d o n d e e s t a b a la fa-
m o s a e s t a t u a d e un C u p i d o d e m á r m o l h e c h a por 
P r a x i t e l e s . 

Thespiensis, e. y 
Thespii, orum. m . p l . T e s p i o s . los m o r a d o r e s 

d e l a c i u d a d d e T e s p i a s . 
Tltespius, a, um. L o q u e e s d e la c i udad d e 

T e s p i a s e n B e o c i a . 
Thronus, i. m . E l t r o n o ó sol io. 
Thúrifer, a, tem. Q u e l l e r a ó p r o d u c e i n d e n -

so . 
Thus, uris. n . E l inc ienso . V . TUS. 
Thusci, orum. m . p l . L o s t o scanos . 
Thyestes, a. m . T i e s t e s , h i j o d e P e l o p e y d e 

H i p o d a m i a . n i e t o d e T á n t a l o , á q u i e n su h e r m a 
n o A t r e o d i ó á c o m e r s u s p rop ios h i jos e n ven-
g a n z a d e l a d u l t e r i o q u e h a b í a c o m e t i d o con su 
m u j e r . 

Thimum, i. n . E l tomi l lo , m a t a o lo rosa m u v 
c o n o d d a . 

Tibi. d a t . d e l p r o n . T U . A . ó p a r a t i . 
Tibia, a. f . L a c a n i l l a ó c a ñ a d e la p i e r n a , el 

h u e s o a n t e r i o r d e é l l a H L a flauta ó p í f a n o 1: L a 
p i e rna || m e t . P o e m a l í r ico (con a c o m p a ñ a m i e n -
t o d e flauta). 

Tibieen, inis. m . F l a u t i s t a , t o c a d o r d e flauta 
P u n t a l , p i e d e r e c h o q u e s o s t i e n e un edificio rús-
t i co |l m e t . P i e ó p u n t a l q u e sos t i ene e l c ie lo (por 
el A t l a s ) . 

Tibur, uris. n . T ivo l i , d u d a d d e l L a c i o . 
Tigillum, i. m . d í r a . d e T I G N U M . L a v igue -

t a . m a d e r o co r to U L e ñ a p a r a q u e m a r . 
Tignum, i. n . y Tignus. i.m. L a m a d e r a ! 

T a b l a , p a l o , s o b r a d i l , p i e d e r e c h o , t o d a t ab la y 
m a d e r o d e c a r p i n t e r í a . 

Tigris, is é idis. m . f . E l t i g r e y la t i g r e , an i -
m a l fiero, y ve loc í s imo con p ie l m a n c h a d a II Su 
p i e l . 

Tigris, is ó idis. ro. E l T i g r i s , r io ve loc í s imo 
d e A s i a Ü N o m b r e d e un p e r r o d e casa I! N o m -
b r e d e u n a n a v e q u e l l e v a b a en la popa l a figura 
d e u n t i g r e . 

Timeo, es, ui, ere. a . y n . T e m e r , t ene r mie-
d o , r e c e l a r s e K T e n e r avers ión ú h o r r o r . 

Timide. a d v . T í m i d a m e n t e , c o n t i m i d e z , c o n 
t e m o r , c o n r e c d o , con a p r e n s i ó n . 

Timidus, a, um. T i m í d o , t emeroso , c o b a r d e , 
d e p o c o á n i m o o esp í r i tu . 

Timoleontcus, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á T i -
rooleón, co r in t io , h o m b r e i n s i g n e e n las a r t e s d e 
l a p a z y d e la g u e r r a . 

Timor, oris. m . T e m o r , mied» , p a v o r , opi-
nión d e l m a l q u e a m e n a z a II D ios , h i j o del E t e r 
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y d e l a T i e r r a II T e m o r r e l ig ioso II m e t . O b j e t o 
t r e m e n d o , te r ror d e II O b j e t o p o r el cual s e t e m e 
a l g ú n d a ñ o ó riesgo ¡| E l t e m o r p e r s o n i f i c a d o . 

Tinctúra, a. f. L a t i n t u r a , l a i t i n t a , el ac to y 
e fec to d e d a r ó tef l i r d e co lo r . 

Tingo y Tinguo, is, nxi, nctum, gire. T e f l i r , 
m e t e r e n t i n t e , d a r co lor e n é l || M o j a r , e m p a p a r 
e n a l g ú n l icor , b a ñ a r II T e m p l a r , d a r t e m p l e á 
los m e t a l e s H E s m a l t a r , t r a b a j a r e n e s m a l t e II 
D o r a r ó p l a t ea r (el cob re ) ]| B a u t i z a r || m e t . S e m -
b r a r , d e r r a m a r , l l enar d e . 

Tisipkonc, es. f . T i s i f o n e , h i j a d e P l u t ó n ó 
E r e b o y d e l a N o c h e , u n a d e las t r e s f u r i a s . 

Tisiphoneus, a. um. L o p e r t e n e c i e n t e a T i s i -
f o n e ó á las f u r i a s || m e t . F u r i o s o , m a l v a d o . 

Titán, anís, y Titánus, i. m . T i t á n , h i j o d e 
Celo y V e s t a , h e r m a n o d e Sa tu rno , p a d r e d e los 
T i t a n e s II H e r m a n o d e J a p e t o . p a d r e d e A s t o r i e 

H i j o d e H i p e r i ó n . e l Sol II P r o m e t e o , n i e t o d e 
T i t á n . 

Titánes. um, y Titáni, orum. m. p l . L o s T i -
t a n e s q u e h ic ie ron g u e r r a á los d i o s e s . 

Titania, a. f. C i rce , h i j a de l S o l U L a L u n a 
s u h e r m a n a , D i a n a . 

Titas, i. m . T i t o , p r e n o m b r e r o m a n o II L a p a -
l o m a s i lves t re . 

t Tityrus. i. m . E l c a r n e r o e n g e n d r a d o d e 
ove ja y ch ivo II T i t i r o , u u o d e los p a s t o r e s q u e 
V i rg i l i o i n t r o d u c e e n la é g l o g a p r i m e r a || E l p a s -
t o r (en g e n e r ) . 

Tityus.yi. m . T i c i o , g i g a n t e , h i j o d e J ú p i t e r 
y E l a r a , i q u i e n m a t ó Apolo p o r h a b e r r eque r i -
d o de a m o r e s á su m a d r e L a t o n a , y f u é c o n d e -
n a d o ; á q u e le royosen los b u i t r e s las e n t r a ñ a s 
l i e r p e t u a m e n t e e n el in f ie rno . 

Toga. It. f . T o d a r o p a q u e c u b r e , e n v u e l v e , ó 
a b r i g a | L a t oga , r o p a q u e v e s t í a n los r o m a n o s 
~obie la in ter ior , ta la r , s in m a n g a s , y r e c o g i d a 
e n e l b r a z o i zqu ie rdo II Ves t i do ó t r a j e q u e usa -
b a n los r o m a n o s e n t i e m p o s de g a z II m e t . Ca l i -
d a d d e c i u d a d a n o r o m a n o II P a z II C l i e n t e II J u -
v e n t u d II C o r t e s a n a II Ves t i do d e m u j e r ( pa r t i -
c u l a r m e n t e en t re l a s c o r t e s a n a s ) II E l o c u e n c i a 
j u d i c i a l || t T e c h o , c a sa , m o r a d a , h a b i t a c i ó n . 

Togátus, a. um. T o g a d o , v e s t i d o d e t o g a II 
Civil ( u rbano , pol í t ico) II O p u e s t o á lo m i l i t a r II 
ra. C i u d a d a n o r o m a n o || Q u e l l e v a el v e s t i d o d e 
p a z ¡I C l i e n t e |i L o p e r t e n e c i e n t e a l c l i e n t e II f . 
Cor t e sana II M u j e r a d ú l t e r a . 

Toltrábilis. t . T o l e r a b l e , s o p o r t a b l e , a g u a n -
t a b l e , s u f r i b l e , lo q u e s e p u e d e t o l e r a r . 

Tálero, as, are. T o l e r a r , s u f r i r , a g u a n t a r , pa -
d e c e r II L l e v a r con p a c i e n c i a || S u s t e n t a r , a l i -
m e n t a r . m a t e n e r || P a s a r l a v i d a , p a s a r l a c o n t r a -
b a j o s . 

ToUlno, onis. m . M á q u i n a p a r a s a c a r a g u a 
por m e d i o d e u n c i g ü e ñ a l H M á q u i n a d e g u e r r a 
fiara m a n e j o d e los p u e n t e s l evad izos . 

ToUo, onis. m . c o m o T O L L H N O . 
Totlo. is, sustuli, sublatum, tere. L e v a n t a r , 

a l z a r , e l eva r á la a l t o || Q u i t a r II L l e v a r II T a c h a r , 
b a r r a r , c a n c e l a r ¡| C o g e r , r ecoge r |¡ H a c e r d e s a -
lía recer; h a c e r pe rece r , de s t ru i r (en a m b o s sen -
t i d « ) !i Cr i a r , e n g e n d r a r || C u r a r ( u n a e n f e r m e -
d a d ) . 

Tonsor. oris. m . E l q u e e s q u i l a ó c o r t a l a la-
n a á l a s ove jas H E l b a r b e r o II E l p o d a d o r || E l 
q u e c o r t a las uñas . 

Tóreular, aris. n . L u g a r d o n d e e s t á e l l a g a r , 
y el m i s m o l a g a r , p r e n s a ü P r e n s a , m á q u i n a p a -
r a p r ensa r . 

Toreularium. ii. n . L a p r e n s a d e l l a g a r E l 
l a g a r d o n d e es tá l a p r e n s a . 

Toreularius. a, um. L o q u e t o c a a l l a g a r . 
Tormentum, i. n . M á q u i n a , i n g e n i o d e g u e -

r r a pa ra d i s p a r a r a r m a s a r r o j a d i z a s d e m u c h o pe-

so y d e l e j o s , c o m o b a l l e s t a s , c a t a p u l t a s , e tc . 
L a c u e r d a d e t a l e s m á q u i n a s T o r m e n t o , tor tu-
r a q u e s e d a á los reos il E l p o t r o e n q u e se d a el 
t o r m e n t o II P e n a , s e n t i m i e n t o , p e s a d u m b r e , do -
lor II C i l i nd ro ó p r e n s a (pa ra las r o p a s ) || m e t . 
y e n p l . L a n c e s , g o l p e s (de la f o r t u n a ) || Dolor fí-
s ico , su f r im ien to , acces ión , c r i s i s II T r i b u l a c i o -
nes (de l a m o r ) . 

Torndtus, a, uta. T o r n e a d o r , r e d o n d e a d o , 
t r a b a j a d o á t o r n o |¡ p a r t . p . d e 

Torno, as, are. T o r n e a r , t r a b a j a r , pu l i r á tor-
n o |: m e t . Vo lve r ó r evo lve r e n t r e sus d e d o s . 

Torqueo, es, si, tum. quere. T o r c e r , r e t o r ce r 
II L a n z a r , d i s p a r a r II A t o r m e n t a r , d a r t o r m e n t o 
I, m e t . R e g i r , g o b e r n a r II V o l v e r . 

Torreas, lis. A r d i e n t e , q u e q u e m a , a b r a s a , 
t ue s t a ¡| R á p i d o , i m p e t u o s o , v io l en to , p rec ip i t a -
d o . 

Toras, i. m . L a c u e r d a d e l g a d a , c o r d e l ó cor-
d ó n || L a a t a d u r a d e las v i d e s || M o l d u r a re leva-
d a en r e d o n d o en l a s b a s e s d e las c o l u m n a s || L a 
m o l l a , morci l lo p u l p a , p a r t e c a r n o s a II E l l echo 
c o n y u g a l ó nupc ia l || m e t . V i n c u l o de l m a t r i m o -
nio. fe c o n y u g a l II A m o r i l íci to li L a p e r s o n a a m a -
d a li C a m a , aque l lo q u e u n o t i e n d e por t i e r ra pa-
ra acos t a r se , s e a p a j a , m a n t a ó c u a l q u i e r a o t r a 
cosa || E l f é r e t ro . 

Torvus, a, um. C e ñ u d o , [fiero, t e r r i b l e , es-
p a n t o s o d e a s p e c t o , c o m o e l toro || m e t . Seve ro , 
a u s t e r o . 

Tot, n u m . p l . i n d e c l . T a n t o s , t a n t a s , t a n t a s 
cosas . 

Tótidem. i n d e c l . O t r o s t a n t o s . 
Toties y Totiens. a d v . T a n t a s veces |¡ T a n i 

m e n u d o , t an f r e c u e n t e m e n t e . 
Totius. g e n . d e TOTUS. 
Totus, a. um. T o d o , t o d o e n t e r o II n . U n to-

d o , u n c o n j u n t o ; el t o d o , l a t o t a l i d a d , el t o t a l . 
Tracto, as, are. f r e c . d e T R A H O . T o c a r , pa l -

p a r , m a n o s e a r , m a n e j a r c o n l a s m a n o s ¡1 C o m e n -
tar , d i s e r t a r , e sc r ib i r , t r a t a r II m e t . P r e p a r a r , t ra-
b a j a r ; m a n e j a r , a d m i n i s t r a n p a s a r ( s u v i d a ) : 
p r a c t i c a r , d e s e m p e ñ a r II C o n d u c i r s e , c o m p o r t a r -
s e II T r a t a r (de ta l ó cua l m o d o á a l g u n o ) ; reco-
r r e r en su m e n t e , r e f l ex iona r . 

Traetus, us.m. L a acción d e t r a e r por f u e r z a 
II Se r i e , o r d e n il Pa í s , c l ima , p l a g a , r e g i ó n |] Cur -

' so , e s p a c i o de t i e m p o ¡| A c c i ó n d e b e b e r , d e t ra-
g a r i| Acción d e r e sp i r a r , r e sp i r ac ión || A c c i ó n d e 
h i l a r || Acc ión d e a r r a s t r a r s e II A c c i ó n d e e x t e n -
d e r s e , d e p r o l o n g a r s e II R a n g o , l u g a r , o r d e n 
A c c i ó n d e d e t e n e r , d e e n t r e t e n e r , d e r e t a r d a r . 

Trado, is. didi, ditum, dere. D a r , e n t r e g a r , 
p o n e r e n las m a n o s || V e n d e r , e n t r e g a r p o r t r a i . 
c ión I, E n s e ñ a r II T r a s m i t i r , d e j a r á l a p o s t e r i d a d . 

Tradúco y Transdúco. is, xi, ctum. ccrc. 
T r a s f e r i r , t r a s p o r t a r , l l eva r , c o n d u c i r d e un lu-
g a r á o t r o || Conve r t i r , v o l v e r d e u n a c o s a á ot ra-

Trdgicus. a, um. T r á g i c o , p e r t e n e c i e n t e á l a 
t r a g e d i a il m e t . C r u e l , a t r o z , i m p í o , f u n e s t o Jl E s -
ti lo g r a v e , nob le , s u b l i m e . 

Trágicas, i. m . P o e t a t r á g i c o , e sc r i to r d e t ra-
g e d i a s || A c t o r t r á g i c o , e l q u e las r e p r e s e n t a . 

Tragcedia, a. f . L a t r a g e d i a , p o e m a d r a m á t i -
c o e n q u e s e p in t an las c a l a m i d a d e s d e los r e y e s 
ó p r inc ipes , c o n é x i t o r e g u l a r m e n t e infe l iz ; 
Magn i f i cenc i a , s u b l i m i d a d . 

Traho, is, xi, ctum, ere. T r a e r , a t r a e r p o r 
f u e r z a , a r r e b a t a r || A r r a s t r a r , t r a e r ó l l e v a r a r r a s -
t r a n d o ¡f Sacar d e lo h o n d o [| P e n s a r , c o n s i d e r a r , 
d i s c u r r i r II A l a r g a r , d i l a t a r , d i f e r i r II m e t . Arras-
t r a r , a r r e b a t a r , e n c a n t a r , r e d u c i r , e l e c t r i z a r ¡¡ n . 
E n c o g e r s e , c o n t r a s t a r s e a Bebe r , e n p a s . s e r obje-
to d e u n b r i n d i s || A s p i r a r , c h u p a r , a b s o r v e r ; a s -
p i r a r . r e sp i r a r II m e t . G a n a r ó c o g e r ( u n a e n f e r -
m e d a d ) II A r r e b a t a r , d e s p o j a r , r o b a r , s a q u e a r 

TRA. 

P a s a r la v ida H E n t r e t e n e r , d a r l a rgas u D u r a r , 
subs is t i r , p e r s e v e r a r Jj E x p l i c a r , i n t e rp re t a r , de -
cir. e x p o n e r . 

Trajicio y Transfirió, is, jeri, jectum, cere. 
E c h a r , l a n z a r , a r ro j a r d e la o t ra p a r t e II T r a s p a -
sa r , a t r e v e s a r , pasa r d e p a r t e á p a r t e |¡ T ra spo r -
tar . p a s a r , c o n d u c i r p o r m a r ó rio |¡ P a s a r , a t re -
vesar mar ó rio ¡| T r a s e g a r , pasa r de u n a s vas i -
j a s á o t ras li T r a s p o n e r , usar d e t raspos ic iones . 

Tranquillitas, atis. f. T r a n q u i l i d a d , s o s i e g o , 
s e r en idad , q u i e t u d , reposo, c a l m a , b o n a n z a |¡ P u -
r e z a (de u n co lo r ) . 

Trans. p rep . d e acus . D e l a o t ra p a r t e , de l 
o t ro l ado , m á s a l lá , a l l e n d e (con m o v i m i e n t o ó 
s in é l ) . 

Transactor, oris. m . E l q u e t r ans ige ó a ju s -
t a e n t r e las pa r t e s un p u n t o l i t i g ioso . 

Trattsco, is, ere. a . y n . E n g e n e r . P a s a r d e 
u n l u g a r á o t r o ( h . d e p e r s o n a s y d e cosas ) , pa -
sar d e un b a n d o á o t ro , y abso l . p a s a r a l e n e m i -
g o |¡ P a s a r (h . del a l imen to ) d i g e r i r s e || m e t . Pa -
s a r (h . de l t i empo) pasa r se II Cambia r se , conve r -
t i rse e n , modif icarse || P a s a r , ir d e la o t r a p a r t e , 
a t r e v e s a r . p e n e t r a r y P a s a r por e n c i m a , n o pone r 
a tenc ión II Omi t i r . 

Tránsjero, ers, ticli. latum.ferre. T r a s f e r i r , 
t raspor ta r , l l evar , c o n d u c i r II T r a s p l a n t a r H I n g e -
rir II Copiar , t r a s l a d a r y T r a d u c i r d e u n a l e n g u a 
á otra ¡| U s a r d e m e t á f o r a s ó t r a s l ac iones II At r i -
bu i r , e c h a r la c u l p a ó la c a r g a . 

Transgredior, eris, essus sum, edi. d e p , Pa-
sar del o t ro l ado , a t revesar . p a s a r m á s al lá ó a d e -
lante il P a s a r m a r ó rio || P a s a r los l imi tes , l a ra -
ya , el t é rmino prescr i to || V e n c e r || P a s a r e n si-
lencio, Omitir |( T r a s g r e s a r , v iolar , i n f r i n g i r . 

Tránsigo, is, egi, acium, gere. P a s a r de p a r -
te á pa r te , a t r evesa r || A j u s t a r u n a cont rovers ia , 
venir á composic ión, t e rmina r l a d e c o m ú n acuer -
d o . t ransigir ía II T e r m i n a r , conc lu i r , finalizar. 

Transii. p r e t . d e TRANSEO. 
Transiiio, is, ii, y ui.s uttum, iré (trans, 

salió), n . y a . P a s a r s a l t ando , s a l t a r p o r e n c i m a 
¡I Omit i r , pasa r e n s i lencio ó por a l to . 

Transmitió, is, isi. issnm, ere. T r a s m i t i r , 
c e d e r , e n t r e g a r á otro II E n v i a r a d e l a n t e , ó d e un 
lugar á o t ro |j A t revesá r , p a s a r d e p a r t e á p a r t e ' | 
Omi t i r , pasa r e n s i l enc io H m e t . Ev i t a r , sa lva rse 
d e 11 D e j a r p a s a r , abr i r paso II Dige r i r , e v a c u a r fl 
met . Olv idar H P a s a r (el t i empo) ; suf r i r , to lerar ; 
e x p e r i m e n t a r . 

Transporto, as, are. T r a s p o r t a r , t r a s f e r i r p o r 
mar ó rio II D e s t e r r a r . 

t Transvaddtus, a, um. A t r avesado , pa sado , 
ev i t ado . 

Transverso, as, are. Mover a l t r avés 11 D e r r a -
m a r . esparc i r , e spo lvorea r sob re . 

Transversus y a r e . Transvorsus, a. um. p a r t . 
p . d e TRANSVERTO. A t r avesado , pues to a l t ra-
vés ó d e t rav iesa . 

Transverto. is, ere. M u d a r , conver t i r en o t ra 
cosa || D i s u a d i r , a p a r t a r li m e t . E x t r a v i a r ( l a ra -
zón) , c e g a r . 

Transválito, as, are. P a s a r v o l a n d o m u c h a s 
veces II f r e c . d e 

Tránsvolo, as, are. n . y a . P a s a r v o l a n d o d e 
la o t r a p a r t e || P a s a r cor r iendo , c o m o v o l a n d o || 
E c h a r á v o l a r ( a b a n d o n a n d o l a p r e sa ) II P a s a r 
(sin s e r v is to ó n o t a d o ) || P r e s e n t a r s e á l a i m a g i -
n a c i ó n II P a s a r , de scu ida r , omi t i r || n . Cor re r (h . 
d e un rio) || R e s u m a r s e , i r se (h . d e un l i q u i d o II 
Correr .Wolar (h . d e l t i e m p o ) , hu i r . 

Trápetes, um. m . p l . ó 
Trápetum. i. n . y 
Trápetus, i. m . L a p i e d r a d e m o l i n o d e acei-

Trecentisimus, a, um. T r e c é n t e s i m o , tres-
c i e n t o s e n o r d e n . 

Trecenti, a, a. T r e s c i e n t o s . 
Tredecim. i n d e c l . T r e c e e n n ú m e r o . 
Tremisco, is, ere. n . C o m e n z a r á t e m b l a r , 

d e s c o n c e r t a r s e U T e m b l a r , e s t r e m e c e r s e d e mie-
d o II T e m e r . 

Tremo, is, ui, ere. a . y n . T e m e r II T e m b l a r , 
e s t r e m e c e r s e d e m i e d o || P a l p i t a r II Desconcer-
t a r s e II a . T e m e r . 

Tripide. a d v . Con t e m o r y c o n f u s i ó n , con pr i -
s a , c o n a z o r a m i e n t o . 

Trépido, as. are, n . A p r e s u r a r s e , a z o r a r s e , 
d i s c u r i r d e u n a p a r t e á o t ra con m i e d o y confu-
s i ó n || T e m e r , t e m b l a r , t ene r m i e d o il T i t u b e a r , 
v a c i l a r |¡ a . T e m e r ( a l g u n a cosa) , r e c e l a r B Dar-
s e p r i s a , d i s c u r r i r c o n p r o n t i t u d y v iveza . 

Trépidus. a, um. A p r e s u r a d o , a z o r a d o , l l eno 
d e m i e d o II A g i t a d o , q u e es tá e n m o v i m i e n t o (h . 
d e c o s a s ) . 

Tres, Treis y Tris. m a s e , y f e m . p l u r . tria, 
n . T r e s . 

t Tribulatio, onis. f. T r i b u l a c i ó n , p e n a , t ra-
b a j o , a f l i cc ión . 

Tribúnal, atis. n . E l t r i b u n a l ( l u g a r e x c e l s o 
y a r q u e a d ^ e n q u e t e n í a n s u s i l la curul los cón-
s u l e s , p r e t o r e s , e d i l e s y lo s p r e s i d e n t e s y procón-
su les e n las p r o v i n c i a s p a r a a d m i n i s t r a r j u s t i c i a . 
L a h a b í a t a m b i é n e n el t e a t ro p a r a l a v i s ta de l 
p r e t o r y el p r i n c i p e , y en los rea les , d e s d e don-
d e el g e n e r a l a d m i n i s t r a b a j u s t i c i a y h a b l a b a á 
lo s so ldados ) |] P l a t a f o r m a d e s t i n a d a pa ra recibir 
u n m o n u m e n t o f ú n e b r e || D i q u e J| m e t . G r a d o su-
p e r i o r , e l e v a c i ó n . 

Tribúnus. i• m . T r i b u n o de l pueb lo . 
Tribuo, is, ui, utum. uere. A t r ibu i r , d a r , a s i g . 

n a r , c o n c e d e r || D i s t r i b u i r , d i v i d i r (J I m p u t a r , 
a c h a c a r II n . T e n e r m i r a m i e n t o s , s e r condescen -
d i e n t e c o n a l g u n o . 

Tribus, us. f . L a t r ibu ( u n a d e las pa r t e s del 
p u e b l o r o m a n o , q u e a l pr inc ip io fue ron t res , y 
d e p u é s l l e g a r o n á s e r t r e i n t a y cinco e n t r e urba-
ñ a s y rús t i cas ) II E n p l . El pueb lo , l a c lase p o b r e 
( p o r opos i c ión á lo s s e n a d o r e s y caba l l e ro s , |i T r i -
b u ( d e los j u d í o s ) || m e t . C la se d e p e r s o n a s I! T r i -
b u , p o b l a c i ó n n u e v a , c o l o n i a II C a l i d a d (del vi-
n o ) . 

Tributum, i. n . T r i b u t o , i m p o s i c i ó n , i m p u e s 
to , c a r g a ó g a b e l a . 

Tribútus, a, um. p a r t . p . d e TRIBUO. Atr ibui -
d o , d a d o , c o n c e d i d o ii D i s t r i bu ido , par t ido , re-
p a r t i d o . 

Tribútus, a, um. D e t r i bu . 
Tricésimus y n o t a n u s a d o TRIGESIMUS, a, 

um. T r i g é s i m o , el ú l t i m o de t r e i n t a . 
Tricorpor, oris. Q u e t i ene t res cuerpos . 
Triennium, ii. n . T r i e n i o , e spac io d e tres af los 

II Triennia, p l . c o m o T R I E T E E I C A . 

Triens. tis. a d j . E l t e r c io || I n t e r é s al 4 p o r 
1 0 0 . 

Triens. m . L a t e r ce r a p a r t e del n ú m e r o 
s e n a r i o , d o s II T e r c e r a p a r t e d e un a s , c u a t r o on-
z a s |i M o n e d a d e c o b r e s e m e j a n t e a l óbolo , que 
v a l í a la t e rcera p a r t e d e un a s II T e r c e r a parre de 
un p i e , d e un d e d o , d e u n a y u g a d a de t ie r ra , d e 
un s e s t a r i o . c u a t r o c i a t o s || L a te rcera p a r t e d e 
u n t o d o II E l n ú m e r o 2 ( te rc io d e l 6). 

Trietiricus, a, um. T r i e n a l , q u e s e h a c e ó 
c e l e b r a c a d a t r e s a ñ o s , c o m o los sacrif icios de 
B a c o , v e n c e d o r d e l a I n d i a , e n m e m o r i a d e los 
t r e s af los q u e p e r e g r i n ó e n e l l a . 

Trigésimus, a, um. T r i g é s i m o , el ú l t imo d e 
t r e i n t a . 

Triginta. i n d e c l . p l . T r e i n t a . 



( u 8) TUM. TUR. 

Trimeter y Trímetras, a, um. T r í m e t r o , de 
tres m e d i d a s , c o m o los ve r sos senar ios . 

Tristis, e. T r i s t e , me lancó l i co , f ú n e b r e , lúgu-
bre i! I n f e l i z , i n f aus to II R í g i d o , severo , inexora-
ble ¡I Ser io , g r a v e , s eve ro , a u s t e r o P A m a r g o (al 
p a l a d a r ) ; f é t i d o (h. d e l m a l o lo r de l a l i en to ) II 
Cruel ( h . d e p e r s o n a s y cosas . 

Triticeus, a, um. L o q u e e s d e t r igo , p e r t e -
nec i en t e a l t r i go . 

Triticius. V . TR1TICEUS. 
Tiriticum, i. n . E l t r i go . 
Triumphátus, a, um. par t . p . d e T R I ü M P H O . 

I>e q u e se h a t r i u n f a d o }j L l e v a d o e n t r i u n f o H 
inet . C o n q u i s t a d o por l a v i c t o r i a . 

Triumpho, as, are. n . T r i u n f a r , r ec ib i r l o s 
h o n o r e s de l t r iunfo B Ser t r a s p o r t a d o d e g o z o , d e 
a l e g r í a . 

Triumpkus, i . m . E l t r i u n f o (en a m b o s s e n -
t idos) . 

Triumvir. iri. m . Triumviri, orum. m . p l . 
T r i u n v i r o , u n o de l m a g i s t r a d o de los t res varo-
n e s . 

Trochas. i. m . R u e d a ó r o d a j a d e h i e r r o ( q u e 
t i r aban los m u c h a c h o s p a r a j u g a r , c o n u n m a n g o 
d e h ie r ro q u e l l a m a b a n l l ave , la cua l t en ía ensar -
tados al r e d e d o r var ios a n i l l o s que hac ían m u c h o 
r u i d o al t i rar la) . . 

Troia, a. f . J r o y a , c é l e b r e c iudad de l A s i a 
m e n o r en la F r i g i a fc T r o y a , ó el j u e g o t r o y a n o 
q u e h a c í a n los j ó v e n e s á c a b a l l o e n t r e los roma-
nos , á m o d o d e p a r e j a s II U n lugar de l m i s m o 
n o m b r e en el c a m p o L a u r e n t i n o , d o n d e h i zo el 
p r i m e r a s i e n t o E n e a s c o n los s u y o s en I t a l i a . 

Troja, a. f . T r o y a , c i udad d e F r i g i a . 
Trojánus. a, um. T r o y a n o , d e T r o y a . 
Trucido, as, are. D e s p e d a z a r , m a t a r c rue l -

m e n t e . con m u c h a s h e r i d a s H m e t . M a t a r , a r ru i -
na r . a b r u m a r . 

Trunco, as, are. T r u n c a r , c o r t a r , m u t i l a r por 
la p u n t a ó c a l » , p o r e l e x t r e m o . 

Tu, /ni, tibi, te. p r o n . p e r s . s e g . p e r s . T ú , d e 
ti. á , ó pa ra t i . t e . á tí B V e c e s h a y e n l a s q u e ti-
bies s u p e r a b u n d a n t e . 

Tuapte, Tu opte. a b l . a n t . c o m o T U A I P S A , e t c . 
Tuba, a. f. L a t r o m p e t a ¡¡ m e t . L a t r o m p e t a 

épica g E l o c u e n c i a en ta t ica p G r a n r u i d o , b u l l a , 
j a r a n a |) Sef ta l l (de u n a rifia ó p e n d e n c i a ) K M a -
l la ( d e u n e n r e j a d o ) t M á q u i n a c o m p u e s t a d e va-
rios c a ñ o n e s ó tubos p a r a l evan ta r el a g u a . 

Tubero, onis. m . T u b e r ó n , s o b r e n o m b r e ro -
m a n o d e la f a m i l i a E l ¡a, c o m o L . E l i o P e t o T u -
íxrron, h i s t o r i a d o r , ó Q . E l i o so h i j o , j u r i s consu l -
to . q u e a c a s o t o m a r í a n e s t e n o m b r e por t e n e r lo-
Kanillos, p a p e r a s , co rcovas , ó c o s a s e m e j a n t e . 

Pueor. cris, tuitus ( y tutus s*m), eri. d e p . 
.Mirar ü D e f e n d e r , g u a r d a r , cus tod ia r , m a n t e n e r 

M a n t e n e r , s u s t e n t a r || P r o t e g e r , f avo rece r II 
Cu l t iva r , h o m a r |{ A d m i n i s t r a r , g o b e r n a r , d i r i -

Tttgnrñem, tí. n . T u g u r i o , c h o z a , caba&a, ca-
s i l l a r ú s t i c a . 

Tuliius, ii. m. T u l i o , n o m b r e propio r o m a n o 
T u b o (?) I¡ C a ñ o ( d e a g u a ó d e cua lqu ie r l íqui-

do ) c a s c a d a . 
Tum. a d v . A d e m á s , d e s p u é s í í !Entonces , cuan -

d o (con nn a n t e c e d e n t e ó c o n s i g u i e n t e ) ii E n t o n -
c e s . e n e s e caso , e n ta l c i r c u n s t a n c i a 12 E n t o n c e s , 
en a q u e l t i empo» e n a q u e l l a é p o c a . 

Turneo, es, ni, ere. n . H i n c h a r s e , inf larse , e s -
ta r h i n c h a d o R m e t . R e v e n t a r d e có l e r a , es ta r Pe -
n o d e i n d i g n a c i ó n J] F e r m e n t a r (met . ) , e s t a r f e r -
m e n t a n d o . a m e n a z a n d o K S e r c a m p a n u d o , h i n -

n a d o , en fá t i co (h . de l es t i lo ) Q E n s o b e r b e c e r s e , 
e n g r e í r s e . 

Ttrmeseo, is, ere. n . H i n c h a r s e fi m e t . E n s o -

b e r b e c e r s e , eng re í r se Ii I r r i t a r s e , e n c o l e r i z a r s e : 
l¡ F e r m e n t a r , p r e p a r a r s e (h . d e la g u e r r a / . 

Tumei, Sin USO T U I M E T , T I B I MET. T F M K T . 
T ú m i s m o . 

Túmüius, a, um. T ú m i d o , h i n c h a d o l> Airad«. 
|| Soberb io , orgul loso II H i n c h a d o . |M,mposo. c a m -
p a n u d o ( h a b l a n d o de l es t i lo ) . 

Tumultus, us. m . T u m u l t o , a lboro to |¡ E s t r é -
p i t o . confuc ión || T e m p e s t a d , bor rasca) ] A l a r m a , 
g u e r r a r e p e n t i n a , r u m o r de g u e r r a q u e c a u s a 
g r a n pe r tu rbac ión H P a s i ó n , perturl>ación d e án i -
m o II Cúmulo , m o n t ó n , d e s o r d e n , c o n f u s i ó n | 
Af luencia d e g e n t e , g e n t í o , mu l t i t ud K A g i t a c i ó n 
(de l cue rpo) , m o v i m i e n t o s II Es fue rzos v a n o s , pe-
n a i nú t i l . 

Tune. a d v . ( a p ó c o p e de TUM C E ) . E n t o n -
ces. 

Tundo, is. tutudi (y tunsi) tunsum, y tnsuw. 
dere. T u n d i r , g o l p e a r , d a r m u c h o s , r e i t e r a d o s 
g o l p e s H M a c h a c a r , m a j a r , reduci r á po lvo . 

Túnica, a. f . L a c a m i s a ó ropa in te r io r p e g a -
d a a l cue rpo , sobre l a q u e s e pon ían la t o g a (usá-
b a n l a a m b o s s exos e n t r e los R a m a n o s ) Ii m e t . 
M e m b r a n a , p ie l , d e c ie r tos a n i m a l e s |¡ E l ca sco 
de l h u e v o |l Tún i ca , p e r i c a r p o , v a i n a , ca scab i l lo 
s i l icua (en t re bo tán i cos ) ^ C u c u r u c h o (d^, p a p e l ) . 

Tuor, cris ( inus i tado) , i . d e p . M i r a r , ve r . 
Turba, a. f . T u r b a , t rope l , con fus ión , mu l t i -

t u d d e g e n t e s || A lbo ro to , r u m o r , rifia ti M o n t ó n , 
m u l t i t u d d e cosas . 

t Túbrido, as. are. E n t u r b i a r , ensuc i a r , e m -
p o r c a r el a g u a I! m e t . T u r b a r , a l t e ra r . 

Túbridus, a, um. T u r b i o , e n t u r b i a d o , c u b i e r -
t o II C o n f u s o , t u m u l t u o s o |¡ P e r t u r b a d o , c o n m o -
v i d o d e a l g u n a pas ión |¡ Sedicioso, t u r b u l e n t o . 

Turbo, inis. m . T o r b e l l i n o d e v i e n t o }| M u l t i -
t u d || E l p e ó n || L a revo luc ión ó ro tac ión en g i r o 
d e cua lqu ie r c o s a H L a m e t a , y t o d o lo q u e t i e n e 
s e m e j a n z a c o n l a figura de l p e ó n |¡ E l uso It m e t . 
T o r b e l l i n o , a g i t a c i ó n , d e s o r d e n , c o n f u s i ó n , h u -
r a c á n , t e m p e s t a d , bor rasca , g o l p e s (de la for tu-
n a ) II R e m o l i n o d e a g u a |j m e t . R e v o l u c i ó n , c am-
bio U G r a d o s ( e n l a mi l ic ia ) R E l m o v i m i e n t o si-
n u o s o (de l a c u l e b r a ) || R u i d o f d e un ba i le , de l 
cánt ico) B I m p e t u o s i d a d , r a p i d e z (de u n c u e r p o 
l a n z a d o ó d i s p a r a d o ) U F u e r z a (de un s e n t i m i e n -
to) , e n e r g í a , v e h e m e n c i a ! ) C o h e t e vo lador , y l a 
l i g e r e z a d e s u m a r c h a H Cono , figura, cón ica . 

Turbo, as, are. T u r b a r , p e r t u r b a r , a l b o r o t a r , 
d e s c o m p o n e r , d e s o r d e n a r , exc i t a r c o n f u s i ó n y 
d e s o r d e n ti A iu m u l t a r , m a q u i n a r d i s c o r d i a s , t u -
m u l t o s , sed ic iones . 

Turbuientus, a,um. T u r b i o , e n t u r b i a d o ü T u r -
b u l e n t o , a l b o r o t a d o , c o n f u s o II S e d i c i o s o || A g i -
t ado (del m a r ) , bor rascoso . 

Turgeo, es, ere. n . E s t a r h i n c h a d o , in f lado i* 
i n f l a m a d o . 

Túrgide. a d v . Con h i n c h a z ó n . 
Turgiduius, a, um. U n p o c o h i n c h a d o . 
Túrgidas, a, um. H i n c h a d o , i n f l a m a d o lí m e ! . 

P o m p o s o , c a m p a n u d o ( h a b l a n d o d e l est i lo) 
A i r ado , i r r i t ado . 

7 Turpilucris, e, y Turpilucrus. 
a, um. E l cod ic ioso d e g a n a n c i a d e s h o n e s t a . 

Turpis, e. T o r p e , d e s h o n e s t o , i n d e c e n t e , ver -
g o n z o s o , o b s c e n o || F e o , d i s f o r m e , m a l h e c h o J; 
E n o r m e , c r u e l . 

Túrpiter, a d v . T o r p e , v e r g o n z o s a m e n t e i' Con 
i n f amia y d e s h o n r a || F e a m e n t e , con f e a l d a d «» 
d e f o r m i d a d . 

Turpitúdo, inis. f . F e a l d a d , d e f o r m i d a d I. 
D e s h o n r a , i n f a m i a , oprobio , v i l eza |¡ I m p u r e z a , 
d e s h o n e s t i d a d . 

Tnrris, is. f. L a t o r r e d e los edi f ic ios fc T o r r e , 
m á q u i n a d e g u e r r a , p o r lo común d e m a d e r a , cor . 
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r u e d a s y a r i e t e e n la p a r t e i n f e r i o r , y e n l a su-
p e r i o r ó m e d i a con un p u e n t e p a r a c o m b a t i r l a s 
m u r a l l a s Ji C a s a a l t a , pa lac io J| A t a l a y a || P a l o -
m a r |( O r d e n d e b a t a l l a q u e e s c u a n d o l a s t r opas 
s e f o r m a n e n cuad ro . »5 

Tus ó Thus, turis. n . E l i n c i e n s o , l á g r i m a d e 
un p e q u e ñ o á rbo l d e Arab ia , q u e d e s p u é s d e se -
ca s e q u e m a en los t e m p l o s || S u g r a n o . 

Tuscuiánum, i. n . T u s c u l a n o . c a s a d e c a m p o 
d e C i c e r ó n . F r a s c a t i . 

Tute. adv . S e g u r a m e n t e , c o n s e g u r i d a d , s in 
p e l i g r o . 

Tutila, a. f . D e f e n s a , p r o t e c c i ó n , a m p a r o , re-
p a r o II T u t e l a , c a r g a y c u i d a d o d e t u t o r II E l pa-
t r i m o n i o de l pup i lo J| F i g u r a d e u n a d i v i n i d a d 
p u e s t a e n l a p o p a d e u n a n a v e , b a j o c u y a p r o t e c -
c ión e s t a b a . 

Tutum. n . t o m a d o a d v . E n p a r t e s e g u r a . 
Tutus, a. um (en lo a n t i g u o , p a r t . p . d e T U B O , 

t o m a d o a d j e t i v a m e n t e ) . S e g u r o , d e f e n d i d o , res-
g u a r d a d o . p r o t e g i d o , a m p a r a d o H C a u t o , p r u d e n -
te . Tufo, 6 in tuto csse. E s t a r e n s a l v o , e n lu-
g a r s e g u r o . 

Tuus, a, um. p r o n . pos . T u y o . 
Tydides, ce. m . E l h i jo d e T i d e o , D i ó m e d e s . 
Tyránnicus, a, um. T i r á n i c o , v i o l e n t o , so-

b e r b i o , p ropio d e l t i r ano . 
Tyrannis, idis. i. L a t i r a n í a , d o m i n a c i ó n t i -

r á n i c a , el i m p e r i o de l t i r a n o II E l r e i n o . 
Tyrannus, i. m . R e y ¡¡ T i r a n o , e l q u e s e apo-

d e r a por f u e r z a é i n j u s t a m e n t e d e l p o d e r s u p r e -
m o . y l a e j e r c e v i o l e n t a m e n t e y s i n s u j e c i ó n á 
ias l eyes !! R e y ( d e los ríos, d e los i n f i e r n o s , h . 
d e N e p t u n o y d e P lu tón ) tl m e t . T i r a n o , a m i g o 
d e d o m i n a r . 

Tyrrhenus. a, um. T i r r e n o , t o s c a n o , lo q u e 
p e r t e n e c e á es ta r e g i ó n II R o m a n o , i t a l i a n o . 

u. 
Uber, eris. n . L a t e t a ; el p e c h o II m e t . S e n o 

( d e l a t i e r r a ) || E m i n e n c i a d e f o n u a r e d o n d a H 
E l f r u t o ( d e l a v id) , r a c i m o s || R a c i m o , e n j a m b r e 
d e a b e j a s II F e r t i l i d a d , f e c u n d i d a d II R i q u e z a , 
a b u n d a n c i a (h . de l es t i lo) . 

Uber, eris. a d j . F e c u n d o , f é r t i l , a b u n d a n t e p i . 
d e la t i e r r a y de s u s p r o d u c t o s ) II A b u n d a n t e (en 
g e n e r a l ) , copioso , g r a n d e , c o n s i d e r a b l e ( e n a m -
b o s sen t idos ) ; luc ra t ivo || L l e n o , e s p e s o , g r u e s o , 
g o r d o II A b u n d a n t e , f e c u n d o , rico ( h . d e l e s t i l o ) . 

Ubertas, atis. f. A b u n d a n c i a ( d e l e c h e ) || F e r -
t i l i d a d (de la t ie r ra) , f e c u n d i d a d , a b u n d a n c i a ( d e 
f ru tos ) || A b u n d a n c i a (en g e n e r a l ) , g r a n c a n t i -
d a d (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Ubi. a d v . D o n d e , a d o n d e . 
Ubinam. adv . ¿ D ó n d e , e n q u é p a r t e , p a r a j e ó 

lugar? 
Ubi-vis. a d v . D o n d e q u i e r a , e n c u a l q u i e r a p a r -

t e , e n d o n d e qu ie ra . 
Ulciscor, eris, uUus sum, sci. d e p . V e n g a r , 

c a s t i g a r || Venga r se . 
UUus, a, um. g e n i t . U L L I U S , d a t . U L L I 

( c o n t r . d e unulus, d i m . de unus). A l g u n o , a l-

Ím a , n i n g u n o , n i n g ú n (con u n a n e g a c i ó n ) H m . 

I g u n o , a l g u i e n (con u n a n e g a c i ó n ) , u n a p e r s o -
na . 

U/mus, i, m . E l o l m o , á r b o l c o n o c i d o II V a r a 
d e o l m o (para a z o t a r á lo s s i e r v o s ) . 

Ulterior, us. c o m p a r . de l i n u s i t a d o U L T E R . 
U l t e r io r , l o q u e es tá m á s a l l á d e a l g ú n s i t i o , de l 
o t r o l ado , m á s a d e l a n t e U F u t u r o , v e n i d e r o . 

Ultimas, a, um ( super l . d e l i nus i t ado ULTER) . 
U l t i m o , final, p o s t r e r o || I e f i m o . 

Ultra, p rep . de acus . M á s a l lá , más a d e l a n t e , 
de l o t ro lado, de la o t ra pa r te , a l l e n d e II Más . d e 
m á s , a d e m á s II D e s p u é s , e n s e g u i d a , con el t i em-
p o . e n a d e l a n t e (si s e h . de t i e m p o , ó de l o r d e n 
d e las cosas) II a d v . D e s p u é s , m á s m á s . a d e l a n t e . 

Ultrix, icis. f . L a q u e v e n g a ó s e v e n g a H a d j . 
Q u e v e n g a , v e n g a d o r a II L a h o r a d e v e n g a n z a 
p l . A r m a s v e n g a d o r a s . 

Ultro. M á s a l lá , d e p a r t e a l lá II L e j o s H Ade-
m á s , lo q u e m á s e s . 

Ulysses y Ulyxes, is. m . Ul i ses , r e y d e I t a c a . 
Umbra. ce. f. L a s o m b r a II L a d e la p in tu r a , el 

co lor m á s e scu ro II T o d o lo q u e hace sombra II Se-
ñ a l . ves t ig io , apa r i enc i a || Color , c a u s a , p re t ex to 
Tu te l a , pa t roc in io || F a n t a s m á , e spec t ro B U n pez 
as í l l a m a d o p e r su co lor oscuro II T o d o lo q u e d a 
ó hace s o m b r a : á rbol , casa, t i e n d a de c a m p a ñ a , 
pór t i co , e tc . , y p a r t i c u l a r m e n t e E s c u e l a , curso 
púb l ico (que se hac i a á p a r t e d o n d e d a b a la som-
b r a ó b a j o los pór t i cos ) . 

Una, adv . J u n t a m e n t e , e n c o m p a ñ í a . 
Uncia, a. f . L a unc ía ú o n z a , d u o d é c i m a par -

t e del as, d e la l ibra r o m a n a II P e s o d e s ie te de-
na r io s , c a d a uno d e los cua les equ iva le á seis óbo-
los g r i egos Ii L a d u o d é c i m a p a n e de un t o d o , pe-
so ó m e d i d a || m e t . L a can t idad m í n i m a de cual-
q u i e r c o s a II P u l g a d a , m e d i d a d e l o n g i t u d . 

Unda. a. C L a o n d a , o l a U E l a g u a II Cualquie-
ra o t ro licor || E l c imac io II H e r v o r |¡ m e t . Ag i t a -
c ión , t e m p e s t a d , t o r m e n t a ; m u l t i t u d , b a n d a , nu -
b e . 

Unde, a d v . D e d o n d e ( e n a m b o s sen t idos ) . 
Undecim, i n d e c l . O n c e . 
Undique, adv . y 
Undique, secus, y 
Undique, versum, versus y vorsum, a d v . De 

t o d a s p a r t e s . 
Ungo ó Unguo. is nxi, nctum,ere. U n t a r , un-

g i r II E m p o n z o ñ a r ( f lechas , da rdos ) II T e ñ i r ii 
Guisar , s a z o n a r ( m a n j a r e s ) íl Baña r , h u m e d e c e r . 

Unguentum, i. n . P e r f u m e , p o m a d a , esenc ia , 
a r o m a (en a m b o s sen t idos ) . 

Unguis, is. m . L a u ñ a de l d e d o || E l c a sco d e 
los a n i m a l e s || L a uña ó p a t a e n d í d a de otros i 
L a nube del o jo II L a s c a b e z a s d e las ho jas y par -
tes b l a n c a s d e las flores y p l a n t a s || U n a e spec i e 
d e c o n c h a . 

Unicus, a, um. Unico , só lo , s i n g u l a r |J Exce-
l en t e , i n s i g n e || Ap to , i dóneo , á p ropós i to . 

Uniuscujusque, g e n . d e UNUSQUISQUE. 
Universas, a. um. T o d o , to ta l , en te ro || Uni-

versa l , g e n e r a l . 
Unquam ó Umquam, a d v . A l g u n a vez, j a m á s , 

en a l g ú n t iempo ó lugar . 
Unus, a, um. g e n . unius, d a t . uni. U n o sólo , 

i A l g u n o , u n o |¡ I g u a l , s e m e j a n t e . 
Umtsquisque, Unaquaque, Unumquodque, y 

1 Unumquidque. C a d a uno , c a d a cosa . 
t Unusquisqufs, (ó Unus quisquís), únütn-

! quidquid, a r e . Qu ienqu ie r a q u e sea , sea lo que 
i q u i e r a . 

Unusquivis, ( ó Unus quivis). V . UNUS. 
Urbdnus, a, um. U r b a n o , c iudadano , d e la 

| c i udad II Fes t ivo , g r a c i o s o , a m e n o |' Cul to , puli-
; d o , de l i cado || A g r a d a b l e , g r a t o , a f ab l e . 

Urbs. bis. f . L a c i u d a d II R o m a II L o s m o r a -
dores d e u n a c iudad H L a me t rópo l i . 

Urceus, i. m . Orza , olla, j a r r o ó c á n t a r o (re-
g u l a r m e n t e d e b a r r o , con p ies y u n a asa) . 

Urgeo ó Urguco, es. si, ere. Urg i r , ins tar , ap re -
1 ta r j¡ A m e n a z a r li E x h o r t a r II D i s p u t a r |j Oprimir . 
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Urna, a. f . Ca ldero , h e r r a d a p a r a s a c a r a g u a 
• d e los pozos ó d e los r ios II U r n a s e p u l c r a l II U r -

na ó c a j a pa ra e c h a r s u e r t e s || M e d i d a d e l íqu i -
d o s que c o n t e n í a 24 ses tar ios II M e d i d a , v a s i j a pa-
r a vino. 

Uro, is, ussi, ustum, rere. Q u e m a r , a b r a s a r II 
Secar || Q u e m a r , tos ta r el f r ío || M o r d e r e l z a p a -
to ú o t ra cosa q u e ap r i e t a d e m a s i a d o || Q u e m a r 
( f r o t a n d o , ó e s t r e g a n d o ) , c a u s a r i n f l a m a c i ó n , in -
ñ a m a r , u lcerar , he r i r , deso l l a r |! A b r a s a r , s eca r , 
consumi r (h . d e la s e d , d e la c a l e n t u r a ) IJ Consu -
mi r (h . de l f u e g o d e las pas iones , s o b r e t o d o de l 
a m o r ) || I n f l a m a r , e n c e n d e r , e x i t a r , i r r i t a r B H a -
ce r suf r i r , a t o r m e n t a r II S e r sa t í r i co , m o r d a z II P in -
ta r a l e ñ e aus to . 

Ursa, a, f. L a osa , a n i m a l fe roz |¡ L a o s a ma-
yor y menor , d o s cons t e l ac iones l l a m a d a s l a m a -
yor el ca r ro , l a m e n o r Cinosura II E l no r t e , l o s p a i -
s e s s e p t e n t r i o n a l e s . 

Ursus, i. m . E l oso, a n i m a l f e roz . 
Uspiam, a d v . E n a l g u n a p a r t e ó l u g a r || E n 

a l g ú n a sun to ó n e g o c i o . 
Usquam, a d v . E n a l g u n a p a r t e ó l u g a r ¡| E n 

a l g ú n a s u n t o ó negocio . 
Usgue, p r e t . d e a c u s . y ab l . H a s t a . ( S i n c a s o 

es a d v . d e l u g a r y d e t i e m p o ) . 
Usqueguaque. E n t o d a s , por t o d a s p a r t e s I1 

S i e m p r e , e n todo t i e m p o || E n todo , e n t o d a s las 
cosas |¡ E n t e r a m e n t e , de l todo . 

Usquequo, a d v . H a s t a q u e , h a s t a c u a n d o , has -
t a qué fin. t é r m i n o ó p u n t o || Con tmes i s . 

Ustus, a, um. p a r t . p . d e URO Q u e m a d o . 
Usía. n . p l . Q u e m a d u r a s || C a u t e r i z a d o , q u e m a -
d o SI I n c e n d i a d o || P i n t a d o a l encaus to H Y e r t o d e 
fr ió. 

Usura, a. f . E l uso , l a acción d e u s a r d e al-

Snn cosa ¡i P rovecho , u t i l i dad || D i n e r o p r e s t a -
sin in te rés 'I E n s ing . y e n pl. Usu ra , i n t e r é s , 

p r e m i o , ó p r e c i o q u e s e saca de lo q u e s e h a p res -
t a d o . 

Usurpo, as, are. U s a r , p rac t i ca r f r e c u e n t e m e n -
te p o r obra y d e p a l a b r a fl L l a m a r , n o m b r a r ¡l Ad-
qu i r i r , aprop ia rse , hacerse s u y o || U s u r p a r , a p r o -
p ia r se s in d e r e c h o . 

Usus, us. m . E l uso , p rác t ica , e j e r c i c i o , cos-
t u m b r e || U t i l i d a d , p rovecho , v e n t a j a , f r u t o || Fa -
mi l i a r idad , t r a t o f r e c u e n t e , a m i s t a d j| C o m e r c i o 
d e los s exos || Esper i enc ia |¡ Cria (en t re re tó r icos ) . 

Ut, c o n j . P a r a q u e , á fin d e q u e || L u e g o q u e IS 
C o m o , asi c o m o . 

Uter. tra. ti-um. Q u i e n r c u a l d e los d o s (con in-
t e r r o g a n t e ó s in él) i| E l uno de los d o s |i t Cual , 
el cua l (en t re var ios) . 

Uter que, u( raque, utr:cmque. U n o y o t ro , a m -
bos , los dos , a m b o s á dos . 

I Uterum, i. n . y 
Uterus, i. m . E l ú t e r o ó m a t r i z , d o n d e s e en-

g e n d r a y m a n t i e n e el f e to h a s t a e l p a r t o li E l 
v ien t re , la b a r r i g a || E l f e to |{ m e t . S e n o ( d e l a 
t i e r ra ) . 

Utilis, e. ( s inc . d e utibilis). U t i l , p rovechoso , 
ven ta joso , b u e n o pa ra a l g u n a cosa . 

Utilitas. atis. f . U t i l i d a d , v e n t a j a , p r o v e c h o , 
i n t e r é s H M e n e s t e r , n e c e s i d a d . 

Utique, adv . C ie r to , c i e r t a m e n t e , s í . v e r d a d e -
r a m e n t e en t o d o caso d e c u a l q u i e r m o d o , g e n e -
r a l m e n t e , s i e m p r e , a b s o l u t a , i n d i s t i n t a m e n t e , s in 
excepc ión ; e n t e r a m e n t e , de l t o d o li S o b r e t o d o , 
p r i n c i p a l m e n t e \\ Sólo, s o l a m e n t e . 

* Uto, is, ere. a r e . c o m o e l s i g u i e n t e . 
Utor, eris. usus sum. uti. d e p . U s a r , s e rv i r se 

d e , e m p l e a r , pone r e n uso |[ G o z a r , t e n e r , p o s e e r . 
Utpote. a d v . C o m o , e n c a l i d a d de , v i s t o q u e , 

m i e n t r a s q u e . 

VAL. 

Utraque, a d v . Por a m b a s pa r t e s , a m b a s veces , 
en a m b a s ocas iones . 

Utrum, a d v . S i , s i a c a s o . 
Uva, A f. L a uva || R a c i m o d e uvas ó d e o t r a 

f ru ta q " f o r m a r a c i m o || R a c i m o d e abe j a s , e n -
j a m b r e q u e c u e l g a á m o d ^ d e r a c i m o P E l v i n o 
II L a cepa , pa r r a , v i d || L a c a m p a n i l l a d e l a gar -
g a n t a . 

Uxor, oris. f . L a m u j e r c a s a d a , e s p o s a , con-
s o r t e H L a h e m b r a (h. d e los a n i m a l e s ) ¡j m e t . 
C o m p a ñ e r a de c a m a . 

V. 
Vacca, a. f . L a vaca H R i o d e E s p a ñ a en la 

L u s i t a n i a 1» Ciudad d e Af r i ca . 
Vacillans, tis. V a c i l a n t e , t i t u b e a n t e , i ncons -

t a n t e Il D e p o c a fe . 
Viico, as, are. n . V a c a r , e s t a r v a c a n t e , vac io , 

d e s o c u p a d o II E s t a r oc ioso , v a g a r , n o t ene r q u e 
h a c e r j| m e t . F a l t a r de . no t ener , e s t a r exen-
to II S e r l ib re (h . d e u n a m u j e r ) , n o e s t a r c a s a d a 
|i E s t a r ó q u e d a r s in a m o fl E s t a r ocioso (h. d e ! 
d i n e r o ) , d o r m i r , n o p r o d u c i r i n t e r é s U E s t a r d e 
m á s , s e r super f luo . 

Vacuo, as, are. Evacuar , - vac ia r , d e s o c u p a r . 
Vacuus, a. um. Vacío , d e s o c u p a d o , q u í n a d a 

t i e n e ó con t i ene d e n t r o |j V a c a n t e , q u e n o e s t á 
o c u p a d o H L i b r e , e x e n t o , ocioso, q u e n o t i ene 
q u é h a c e r , q u e n o t i ene ocupac ión , q u e es tá d e 
v a g a r |j m e t . E x e n t o , l ib re d e II L i b r e d e c u i d a -
d o s , t r a n q u i l o II P a r a d o ( h . d e un cap i ta l ) , q u e 
d u e r m e , q u e n o p r o d u c e il L i b r e , q u e n o e s t á ca-
s a d o H Vano , i n ú t i l , f r ivo lo II V a n o , van i toso , p re-
s u m i d o . 

Vado, is, ere. n . I r , m a r c h a r , c a m i n a r H M e -
n e a r s e , m o v e r s e ( h . d e c o s a s ) , d i r i g i r s e . 

Vador, aris, are. d e p . C i t a r á j u i c io , c o n cau-
ción. p r o m e s a ó fianza d e c o m p a r e c e r II E n p a s . 
S e r c i t ado á j u i c io . 

Vadum, i. n . y a l g u n a s veces 
Vadus, i. m . V a d o , p a r a j e , m a r ó r io d e a g u a 

b a j a , q u e p u e d e p a s a r s e á p i e i. E l m a r U O r d i n a -
riamente e n p l . A g u a , m a r , r ío || E l f o n d o de l 
m a r |¡ E l f o n d o ( d e u n pozo) . 

Vie. V . VE. 3? 
Va, i n t e r j . d e do lor . A y , ma lo , ma l , m a l pe-

c a d o . 
Vage, a d v . V a g a m e n t e , d e aqu í pa ra a l l í . 
Vagina, ee, f . L a v a i n a || C a j a , e s t u c h e . 
Vagio, is, ire. n . L l o r a r lo s n i ñ o s |l Ch i l l a r ( h . 

d e l a l iebre) II B a l a r (h . d e un cab r i to ) fl m e t . R e -
s o n a r , r e t u m b a r . 

I Vago, as, are. n . E r r a r , a n d a r e r r a n t e , va-
g u e a r H ? Ser a g i t a d o (por e l v ien to) , o n d e a r . 

Vagor, aris, are. d e p . V a g u e a r , a n d a r va-
g u e a n d o , a n d a r , c o r r e r d e u n a p a r t e á o t r a |[ E s -
ta r inc ie r to e n s u s j u i c i o s ú o p i n i o n e s . 

Vagus, a. un:. V a g o , v a g a n t e , v a g a b u n d o I! 
I n c o n s t a n t e , i n s t ab le , inc ie r to (I L i b r e , s u e l t o f. 
L i b r e ( p a r a hu i r ) , a b i e r t o II L i o r e , v o l u n t a r i o , 
e s p o n t á n e o H I n d e t e r m i n a d o , g e n e r a l H Genér i -
co , c o m ú n . 

Valde (cont r . d e V A L I D E ) , a d v . M u y , m u c h o , 
g r a n d e m e n t e , e n g r a n m a n e r a II M u c h o , s í ( e n 
t o n o d e a f i rmac ión) . 

Vale, Válete, i m p e r . d e VALEO. A D i o s , pá-
sa lo biei i . 

Valens. tis. B u e n o , s a n o , robus to II Sa lvo , li-
b r e li Poderoso , f a v o r e c i d o J| U t i l , e f icaz , p r o v e -

. clioso |¡ E n é r g i c o ( h . d e u n r e m e d i o ) , e f i caz . 

VAS. VEL. ( 1 2 1 ) 

Valeo, es. ui, ere n . E s t a r b u e n o , s a n o , t e n e r 
s a lud II V a l e r , t e n e r p o d e r , a u t o r i d a d , favor , pe-
s o . II S ign i f i ca r , q u e r e r dec i r , t ene r f u e r z a d e II 
S e r e f i caz , b u e n o , ú t i l , t e n e r v i r tud p a r a . 

Valerius, ii. m . Va le r io , n o m b r e propio ro -
m a n o , c o m o P . Va le r io Pub l i có l a . 

Valetúdo y Valitúdo, inis. f. L a sa lud b u e n a 
ó m a l a || m e t . E n f e r m e d a d (del a l m a ) . 

Valide, a d v . F u e r t e m e n t e , e n g r a n m a n e r a , 
e n e x t r e m o . 

Vdlidus, a, um. Sano , robus to , v igo roso || 
m e t . S a n o ( h . d e l j u i c i o ) , pe sado , compac to ; g r u e -
so . f u e r t e ( d e un t e r r eno ) SI Nut r i t ivo , fue r te , só-
l i do , d e m u c h a s u s t a n c i a II Vio len to , impe tuoso ; 
d e s o r d e n a d o li E f i caz , s a l u d a b l e , poderoso , so-
b e r a n o (h. d e un r e m e d i o ) ; a c t i vo (h. d e un ve-
n e n o ) Jj m e t . Poderoso (h. d e p e r s o n a s y d e co-
sa s ) , f u e r t e , e n é r g i c o . 

Vallis, is. f . E l va l le , l l anura en t re d o s ó m á s 
ce r ro s ¡1 m e t . H u e s o . 

Vallo, as, are. For t i f icar c o n t r i nche ra ó pa l i -
z a d a li For t i f i ca r . 

Vallum, i. n . E s t a c a d a , p a l i z a d a , fort if ica-
c ión , t r i n c h e r a hecha c o n t i e r ra y m a d e r o s || m e t . 
A m p a r o , d e f e n s a , p ro tecc ión . 

Vailus, i. m . Es t aca , pá lo , vara l á que s e a t a 
la vid II E s t a c a d e t r i nche ra ó p a l i z a d a i: L a es-
t a c a d a . p a l i z a d a ó ¡ t r inchera . v a i l a d a r , ó va l l ado 
|! (E11 g e n e r . ) P u n t a il M á q u i n a (á m a n e r a d e 
c a r r e t ó n ) pa ra s e g a r al t r i go . 

Vailus, i . m . E l c r ibo ó a m e r o || C a n a l ó n , te-
j a m u y g r a n d e . 

Vánitas, atis, f . V. VANITUDO. 
• Vanitüdo, inis. f. Van idad , m e n t i r a , e n g a -

ñ o 1| J a c t a n c i a , vanag lo r i a II C r e d u l i d a d „ Inu t i -
l idad ll L i g e r e z a e n las op in iones , i n c o n s t a n c i a . 

Vanus, a, um. V a n o , inút i l , f r i v o l o I! Vac ío II 
H a b l a d o r , e m b u s t e r o , f a l az II F r u s t r a d o , s in e f e c -
to. Vana,xu.pl- L a s v a n i d a d e s d e e s t e m u n d o . 

Vápulo, as, are, n . Ser a z o t a d o . 
Varié, a d v . Var ia , d i v e r s a m e n t e , d e va r io s 

m o d o s . 
Variitas, atis, (. Va r i edad , d i v e r s i d a d , e n e s -

pec ia l d e co lo res ¡j Di fe renc ia , d e s e m e j a n z a . 
Vario, as, are. Var i a r , a d o r n a r , e x o r n a r , m u -

d a r , d i v e r s i f i c a r . 
Varius, a. um. var iado, d e d iversos co loros , 

m a n c h a d o r Vario, d ive r so , d e s e m e j a n t e II In -
c o n s t a n t e !l m . P e z desconoc ido . 

Varroonis. m . M. T e r e n c i o V a r r ó n , c i u d a -
d a n o r o m a n o , c o n t e m p o r á n e o d e C i c e r ó n , el m a s 
e r u d i t o d e los r omanos , escri tor de m u c h í s i m o s 
l ibros m u y d o c t o s d e l e n g u a la t ina , a g r i c u l t u r a , 
de la v ida de l pueb lo romano , d e la educac ión 
d e los h i jos , sá t i r as , y o t ros que en su m a y o r 
p a r t e h a n p e r e c i d o . 

Varro. onis. m . H o m b r e duro , áspero , g ro -
s e r o . 

Vartts, i. m . Bar ro ó b e r r u g a en la c a r a . 
Varus. a, :on. Pa t i t ue r to , q u e tiene las p ier-

n a s t o r c idas II T o r c i d o , e n c o r v a d o , d o b l a d o || 
m e t . Opues to , con t r a r io . 

Vas, adis. m . F i a n z a , c auc ión , fiador de q u e 
o t r o s e p r e s e n t a r á a l ju ic io , e n espec ia l en l a s 
c a u s a s cap i ta les . 

Vas, asís, n , en p l . Vasa, orum. Vaso vas i j a 
I' Mueb le , t r a s t e ó u tens i l io d e cocina I I n s t r u -
m e n t o s [de ag r i cu l tu ra ) (I I n s t r u m e n t o s [de c a z a ] 
¡i Los m u e b l e s ¡ m e t . E n v o l t u r a II El b a g a g e o 
e q u i p a g e de c a m p a ñ a l| Colmena d e abe j a s . 

Vastitas. atis. f . Des ier to , so ledad Ampl i -
tud . e x t e n s i ó n , espac io a n c h o y d i l a t a d o il D e s o -
lación. ru ina , des t rucc ión !• Es ta tua co losa l , 
c o r p u l e n c i a d e s m e s u r a d a , vas ta d imens ión [ d e 
los cue rpos y d e los o b j e t o s ] ¡I F u e r z a [ d e un 

p e r f u m e ) , olor m u y sub ido || F u e r z a (de l a voz) H 
m e t . I n m e n s i d a d , m a g n i t u d , g r a n d o r . 

Vasto, as, are. D e s t r u i r , a so la r , a b r a s a r , d e -
so la r ll m e t . T u r b a r , p e r t u r b a r (el á n i m o ) . 

Vastus, a. um. Vasto , e x t e n d i d o y d i l a t a d o , 
e spac ioso i¡ Des ie r to II Des t ru ido , a so l ado . II Ais-
l a d o ll S i lenc ioso || G r a n d e , g r u e s o , e n o r m e , co-
losal ii C o n s i d e r a b l e ( h . d e peso) , p e s a d o 11 m e t . 
v a s t o , g r a n d e , fue r te , cons ide rab le , i n m o d e r a -
d o H Incu l t o , g r o s e r o , s in g r a c i a , d e s a g r a d a b l e . 

Vates, is. m . f . P r o f e t a , a d i v i n o H O r á c u l o , 
dios q u e los p r o n u n c i a II A u g u r i o (en R o m a ) II 
M i n i s t r o d e u n a d i v i n i d a d i! Maes t ro (en a l g ú n 
a r te ) j| P ro fe t i s a , a d i v i n a 11 P o e t a li I n t é r p r e t e d e 
las leyes . 

Vaticinor, aris, ari. d e p . Va t i c ina r , ad iv i -
n a r . p r o n o s t i c a r II A d v e r t i r ( c o m o un h o m b r e 
i n s p i r a d o ) , e x h o r t a r 11 E n s e ñ a r h á b i l m e n t e |¡ D e -
l i r a r . n o s a b e r lo q u e s e d i c e , h a b e r p e r d i d d o l a 
c h a v e t a . 

Vaticinus, a, um. L o p e r t e n e c i e n t e á los va-
t ic in ios , p r o f é t i c o . 

Vatinianus, a, um. L o pe r t enec i en t e á V a -
t in io . / 

Vatinius, ii. m . P . Va t in io , c i u d a d a n o r o m a -
n o d e p e r v e r s a s co s tumbre s , t an abor rec ido de l 
pueb lo , q u e q u e d ó p o r p roverb io Vatinianum 
odium. 

Ve, con j . d i s y u n t . ( a p ó c o p e d e vel). O, ó b i e n 
y a sea q u e . 

Ve ó Va. Par t ícu la c o m p o n e n t e y q u e i n d i c a 
a u m e n t o : vepallidus; d i s m i n u c i ó n , ó pr ivac ión-
vecors, ve sanie*. 

Vfcors, dis. v i l . b a j o , perverso , d e m a l a in-
t enc ión , d e ma l co razón H F a t u o , loco, i n s e n s a t o . 

Vecto, as. are ( f rec . d e VEHO) . T r a s p o r t a r , 
l l evar , conduc i r , a c a r r e a r . P a s e a r s e por la ciu-
d a d ti A r r a s t r a r (con su co r r i en t e los r íos) . 

Ve'nctncns, tis. c o m . V e h e m e n t e , impe tuoso , 
fue r te , v io l en to J| Aspero , fiero, feroz, s eve ro |J 
A i r ado , f u r i o s o II T e r r i b l e , t r e m e n d o II E x a g e r a -
d o (h. d e p e r s o n a s y cosas ) || Acre , m o r d a z || R á -
p i d o (h. d e la c o r r i e n t e d e un rio) 11 E n g e n e r . 
F u e r t e , g r a n d e ¡| S ó l i d o . 

Vekementer, a d v . v e h e m e n t e , f u e r t e , impe-
t u o s a m e n t e || Con vigor, s eve r idad ó d u r e z a H 
E n g e n e r . F u e r t e , g r a n d e m e n t e , m u c h o . 
• Veho, is.xt. ctum. ere. L l e v a r , conduc i r , t ras -

p o r t a r . a ca r r ea r á c u e s t a s , á "lomo, en ca r ro , n a -
ve ó c a b a l l o II L l e v a r , a r r a s t r a r (h . d e un rio) 
aca r r ea r H E n p a s . M o v e r s e , a d e l a n t a r s e II n . 
( E n s e n t i d o p a s . y p o r lo c o m ú n e l p a r t . p res . ) 
Ser l l evado . 

Vel. p a r t i c . d i s y u n t . O . ya . y a sea ó b ien }| A u n 
|! Por e j e m p l o II Y. y a u n . a d e m á s , sobre e so || 
c o m o AN". C o n s t r u i d o con un supe r l a t i vo marca 
el g r a d o s u p e r i o r . 

Vello, is, i y ulsi, ulsum, ere. Ar ranca r , sa-
car d e r a í z II D e s t r u i r (un p u e n t e ) d e r r i b a r l e 11 Se-
p a r a r H m e t . I n q u i e t a r , a t o r m e n t a r , zahe r i r , pi-
ca r con p a l a b r a s . 

y ele, as. are. Cub r i r , t a p a r con ve lo ú o t ra 
cosa !' Vost i r i- Cubr i r , seft ir , c o r o n a r H Cubr i r , 
v e n d a r ( u n a l l aga ) ¡¡ R e c u b r i r , a d o r n a r , e n g a l a -
n a r I t raé t , Encub r i r , ocu l t a r , p a l i a r í! Ceñi r , co-
r o n a r las s i e n e s . 

Velócitas, a/í 's. f. V e l o c i d a d , l i g e r e z a , pres te-
z a I! m e t . Viveza d e ingen i» . 

Velóciter. adv . V e l o z m e n t e , con p res t eza , c o n 
l i g e r e z a , (en a m b o s s e n t i d o s ) . 

Velox, veis. V e l o z , - l ige ro , p ron to |j Activo, 
e n é r g i c o , v io lento (h . d e un veneno) II Recorri-
d o c o n r a p i d e z C o n s t r u i d o con ce le r idad ¡1 m e t . 
R á p i d o , v ivo , a r d i e n t e , l l eno de fuego , d e en-
t u s i a s m o li Astuto , p r e c a v i d o , i n t e l i g e n t e , d ies -
t ro . 



(12 2) VEN. VER. 

Velum, i, n . L a ve la d e la n a v e p Velo , gor t i -
• a 11 C a p o i i l i o , c a p o t e c o n o II C o l g a d u r a II Deco-
rac ión (de t e a t r o ) || n i e t . D i s f r a z e n c u b i e r t o . II 
H a c e r s e á la m a r . 

Velat y Véluti, Como, as i c o m o . 
Vemens, V. VEHEMENS. 
Vena, a, f. Vena li Ar t e r i a || E n n ú m e r o plu-

ral Pu l so , ü r e t e r e II Hi le ra ó fila d e á r b o l e s ,¡ 
E n p l . Ce ld i l l a s de los v e g e t a l e s I! l 'o ros ( d e la 
tierra) II V e n a (poét ica) , t a l e n t o || Veta , m i n a d e 
m e t a l || C o n d u c t o d e a g u a II V e t a , n b r a d e á r b o -
les , d e p i e d r a s y de t i e r ra . ¡' L a p a r t e i n t i m a d e 
c u a l q u i e r a c o s a . 

Venatio, onis. f . L a c a z a , e l e je rc ic io de la 
c a z a II L a p re sa q u e se saca d e e l l a || E s p e c t á c u -
lo vena to r io , e n q u e .para d ivers ión d e l pueb lo 
p e l e a b a n los s iervos g l a d i a d o r e s e n t r e si y c o n 
las ñ e r a s . 

Venator. oris. m . E l c a z a d o r . || E l q u e en las 
c o r r e r í a s es tá e n c a r g a d o d e l a d i recc ión d e los 
pe r ros || E l s i e rvo que t o m a b a par te e n el e jerci-
cio v e n a t o r i o d e l c i r co . V . VENATIO li Inves t i -
g a d o r , obse rvador . |¡ m e t . E l q u e o b s e r v a d e cer-
c a , c o m o esp ia II E s p e c u l a d o r y obse rvado r a t e n -
to d e l a n a t u r a l e z a . ( L o s poe ta s le u s a n c o m o 
a d j e t i v o ) H P e r r o d e c a z a . 

Vendías, as. m . L a c a z a |i P r o d u c t o d e élla-II 
L a p e s c a II E x a m e n , inves t igac ión . 

Veadías, a, um. p a r t . d e V'ENOR. Q u e h a ca-
z a d o ó i d o á c a z a . ~ 

Vendibilis. e. Vend ib l e , q u e s e v e n d e fácil-
m e n t e ó á buen p rec io , d e fáci l s a l i d a ó v e n t a |, 
m e t . Vena l , q u e s e v e n d e , q u e s e d e j a c o r r o m -
p e r p o r d i n e r o II I n t e r e s a n t e , a g r a d a b l e . 

Vándito. as, are. P o n e r e n v e n t a , d e s e a r ven-
d e r l| V e n d e r f r e c u e n t e ó c o n t i n u a m e n t e Jl A n d a r 
v e n d i e n d o ¡I J a c t a r s e , o s t en t a r , p o n d e r a r , h a c e r 
v a n i d a d ú o s t e n t a c i ó n || H a c e r o s t e n t a c i ó n de l 
i n g e n i o II O f r e c e r s e c o n p o n d e r a c i ó n á a l g u n o ¡1 
j a c t a r s e de ser p e r j u r o II P ros t i t u i r se . 

Viuditas, a, um. V e n d i d o II s u s t . n . Vendi-
tum. Ven ta i! p a r t . p . d e 

Vendo, is. a'idi, ditum, dere. . V e n d e r í| D a r 
i m p o r t a n c i a , a l a b a r , p o n d e r a r , r e c o m e n d a r . 

Veneno, as, are. E n v e n e n a r , e m p o n z o ñ a r . |i 
T e ñ i r || Infestar<(el aire) || m e t . D a ñ a r . 

Vené man, i. n . C u a l q u i e r a d r o g a , suco d e l a s 
p l a n t a s ; b e b i d a ( m e d i c i n a l ) II M e d i c a m e n t o , re -
m e d i o cu ra t ivo /I V e n e n o , t ó s igo , p o n z o ñ a II E n -
c a n t a m i e n t o , hech i zo II L o q u e d a ñ a a i á n i m o , 
c o m o la avar ic ia , l a e n v i d i a , y c u a l q u i e r a pas ión 

. d e s o r d e n a d a , ¡j I n g r e d i e n t e , d r o g a p a r a t e ñ i r , 
ó e m b a l s a m a r ¡ E s p u m a de l m a r c o n d e n s a d a a l 
so l . 

Veneo (me jo r q u e V.«NEO) is, ii. ó ivi, itum, 
. iré. n . S e r v e n d i d o |¡ I Veneor. p a s . lo m i s m o . 

Venerátus. a, um. p a r t . d e VENEROR. Q u e 
ha v e n e r a d o ó r e spe t ado II p a s . V e n e r a d o . 

Venereus ó Venerius, a, um. V e n é r e o , d e Ve-
n u s . lo p e r t e n e c i e n t e á e s t a d i o s a y a l d e l e i t e 
s e n s u a l . 

? Vinero, as. are. y 
Véneror. aris, are. d e p . V e n e r a r , r e s p e t á r , 

r e v e r e n c i a r i S u p l i c a r , I p e d i r h u m i l d e m e n t e II Sa -
l u d a r H m e t . R e n d i r c u l t o ó a d o r a c i ó n (á u n a 
cosa) . 

Venia, a. f. V e n i a , p e r m i s o , l i cenc ia , f a c u l -
; t a d || P e r d ó n , r emis ión de l a pena ¡j I n d u l g e n c i a 

Jl G e n i a l , paci f ico , s e r e n i d a d de l a l m a . 

Vendo, is. veni, ventum, ñire. n . V e n i r , l l e -
g a r |! I r , a n d a r II A v a n z a r , a c o m e t e r (el e n e m i -
go) C a e r , c o r r e r ; t r a s p a s a r (h . d e l a l u z ) . S a l i r 
(el sol , e tc . ) , v e n i r (el d i a ) , a m a n e c e r . L e v a n t a r -
s e (el a i r e ) II O f r e c e r s e á la v i s ta jl T o c a r , c a e r 
I por sue r t e ] || S e r a d m i t i d o II E s t a r e x p u e s t o , in-

cur r i r , s u f r i r , p a d e c e r , cae r e n II S e r o b j e t o d e |l 
Vo lve r II Acaecer II P r eva l ece r , c r ee r ¡I Ser lle-
vado, t r a í d o . 

Venor, aris, ari. dep . C a z a r , ir á c a z a |¡ Gran-
j e a r con h a l a g o s , con a d u l a c i ó n , con o b s e q u i o I 
T o m a r , coge r , a p o d e r a r s e d e fi t p a s . Ser pe r s e -
g u i d o ó c e r r a d o p o r los c a z a d o r e s . 

Venter, tris. m . E l vi cu r r e , la b a r r i g a , l a pan-
z a || L o s in t e s t inos , las e n u a ñ a s |¡ E l e s t ó m a g o 
ó ven t r í cu lo )! E l h a m b r e , l a g u l a , la v o r a c i d a d I 
E l ú t e r o l¡ L a p a n z a ó b a r r i g a d e c u a l q u i r a c o s a 
li E l t u m o r ó h i n c h a z ó n li U n g l o t ó n , un t r a g a -
d o r ü F e t o . 

Ventilo, as. are. Mover , l e v a n t a r a i re , d a r . 
hacer a i re li E x p o n e r a l a i re , al v i e n t o |t M e n e a r -
se , mover se , m u d a r d e pues to , d e l u g a r J| Azo ta r 
el a i re c o n l a s a r m a s los g l a d i a d o r e s a n t e s d e 
e m p e z a r e l c o m b a t e |j m e t . E x c i t a r , e n c e n d e r 
( los án imos ) li R e m o v e r , e scudr iña r , b a j a r al fon-
d o de las cosas ÌI R e v e l a r , d i v u l g a r , p u b l i c a r j| • 
P e r s e g u i r , a t o r m e n t a r . 

Ventilo, as, are. n . f rec . d e V E N I O . V e n i r á 
m e n u d o . 

Venturas. a , um. V e n i d e r o , f u tu ro , lo q u e ha 
ó t i e n e d e v e n i r . d e s u c e d e r * ó l l ega r . Venta-
rum, a. y ventura, n . p l . E l ' p o r v e n i r . 

Ventus, a, um. V . V E N T U M . 
Ventus, i. m . E l . v i en to , m o v i m i e n t o d e l a i r e 

conc i t ado l¡ E l há l i to , a l i e n t o , sop lo , r e sp i rac ión . 
Venus, tris. i. Vé t ius . d iosa del a m o r , d e l a 

h e r m o s u r a , de las g r a c i a s y d e l e i t e s il U n i ó n , 
a y u n t a m i e n t o d e los s exos li E l s e m e n 1! A r t e ó 
t a l e n t o d e a g r a d a r 11 L a l i v i a n d a d d e l a p e t i t o v e -
né reo li E l a m o r ii Be l leza , g r a c i a , e l eganc ia , or-
na to i, L a e s t r e l l a d e V e n u s , el t e r ce ro d e los 
p l a n e t a s q u e al a l b a s e l l a m a el lucero, y a l a n o -
chece r v e s p e r ó véspe ro , y e s t r e l l a v e s p e r t i n a . 

Venustas, atis. f- L a v e n u s t i d a d , be l l e za , g r a -
cia, h e r m o s u r a a g r a c i a d a II L a fe l i c idad |¡ L a be-
l l eza y g r a c i a de l d iscurso, de l es t i lo II Autor i -
d a d , va lor , i m p o r t a n c i a . 

Venustas, a, um. V e n u s t o , be l lo , g r a c i o s o , 
h e r m o s o iil E l e g a n t e , a d o r n a d o II D i c h o s o , f e l i z , 
a f o r t u n a d o II Chis toso, a g r a d a b l e , s a l a d o . 

Vejrres, is. m . t y m á s usado VEPRES. ium, 
m . p l . E s p i n o , a b r o j o Ü m e t . Vic io , p e c a d o . 

Ver, eris. n . L a p r i m a v e r a II m e t . L a j u v e n -
t u d !| L a s flores. 

Ver ber-, eris. n . y m á s c o m u n m e n t e VERBE-
RA. erum. n . p l . E l a z o t e hecho de c o r r e a s , va-
ras, co rde l e s ú otra m e t e r í a || E l g o l p e , e l a z o t e 
II E l ímpetu "de los v i e n t o s || L a c u e r d a d e l a 
h o n d a || 1 .a d e la ba l l e s t a J| E l a l e t a z o d e l r e m » 
e n el a g u a . 

Verbero, onis. m . B r i b ó n , p e r p e t u o m e r e c e -
d o r d e a z o t e s ó pa los . 

Vèrtero» as, are. A z o t a r ii H e r i r , s a c u d i r , g o l -
pear i: In ju r i a r , m a l t r a t a r d e p a l a b r a H V e n c e r (á 
un orador) , h u n d i r l e . 

Ver bum, i . n . P a l a b r a , v o c a b l o , t é r m i n o , d ic-
c ión || P rove rb io , r e f r á n , a d a g i o || V e r b o , u n a de 
las pa r t e s d e la orac ión II E n p l . I n j u r i a s , u l t r a -
j e s (en pa l ab ra s ) , a t a q u e s v io l en tos ii E l V e r b o 
(Dios) . 

Vere. a d v . V e r d a d e r a m e n t e , c o n v e r d a d h 
B ien , r e c t a m e n t e II E n e f e c t o , e n r e a l i d a d , d e 
v e r d a d . 

Verecundia, a. f . P u d o r , m o d e s t i a , v e r g u e a 
z a || t Co lo r e n c a r n a d o q u e t o m a n las c e r e z a s 
m a d u r a n d o . 

Verecundor. aris, are. dep . A v e r g o n z a r s e , 
l l e n a r s e , cubr i r se d e r u b o r , cor ta rse || T e n e r 
c o n el inf in . ) . 

Verecundas, a, um. V e r g o n z o s o , m o d e s t o Ü 
I M o d e r a d o , t e m p l a d o , pa rco II R e s p e t a b l e , v e n e -

VER. 
rao le ¡I Verecunda, n . p l . L a s pa r t e s v e r g o n z o -

Verendus. a, um. V e n e r a b l e , r e s p e t a b l e , d i g -
n o de v e n e r a c i ó n , d e r e s p e t o j¡ T e r r i b l e , t r e m e n -
do. 

Ver en s, lis. T e m e r o s o , q u e t e m e por v e n e r a -
r o n y r e v e r e n c i a II P o r miedo de l cas t igo . 

Vereor, eris. itus, sam. eri. d e p . R e v e r e n -
ciar . r e s p e t a r , v e n e r a r , t e m e r || R e c e l a r I E n p a s . 
Ser t e m i d o . 

Verga, is trjeú), ere. n . I n c l i n a r s e , v o l v e r , do -
blar h a c i a a l g u n a p a r t e . 

Verisimilis y m e j o r (veri similis), e. V e r o s i -
• : : ! . , . p robab le , q u e t i ene s e m e j a n z a ó a i re d e v e r -
d a d 

Viril as, atis. (. L a v e r d a d II J u s t i c i a , e q u i -
d a d , r e c t i t u d , p r o b i d a d , s i n c e r i d a d , v e r a c i d a d . 

Vériíus, a, um. p a r t . d e VEREOR. E l q u e h a 
r e s p e t a d o , r e v e r e n c i a d o , t e m i d o Q u e h a rece -
lado . 

Vema, a. m . y á veces f. E s c l a v o , n a c i d o e n 
casa ¡| B u f ó n ( e sc l avo q u e h a c e ese pape l e n la 
• a sa d e s u d u e ñ o ) T u n a n t e II T o m a d o c o m o 
a d j . C r i a d o ó p r o d u c i d o e n ca sa , ca se ro , d o m é s -
tico || R o m a n o , n a c i d o en R o m a . 

Verno. as. are. n . Brotar , p u l u l a r , r e v e r d e c e r 
en la p r i m a v e r a li Dícese d e las cu l eb ra s c u a n d o 
e n es ta e s t a c i ó n rctouevan l a piel ll D e las a v e s 
que e m p i e z a n á c a n t a r a l p r inc ip io d e la p r i m a -
vera . y d e l a s a b e j a s q u e sacan e n t o n c e s l a s n u e -
vas cr ias y e m p i e z a n á fabr icar la m i e l . 

VÍrnula, a. m . f . E s c l a v i l l o . d i m . d e V E R N A ; 
ó esclava j o v e n , nac ida en casa d e su s e ñ o r II i n . 
H a b i t a n t e ó v e c i n o (de) II T o m a d o c o m o a d j . 
Cr iado, n a c i d o o p r o d u c i d o e n ca sa , c a s e r o , do -
mést ico. 

Vertías, a. um. L o q u e e s d e ó p e r t e n e c e á l a 
pr imavera || M u y r a r a v e z . Vemum, i. n . y Ver-
na, ortim. L a p r i m a v e r a , 

Verro, is, i ó si, sam. rere. A r r a s t r a r , l l e v a r 
t ras de si II B a r r e r , l imp ia r b a r r i e n d o i! R e v o l v e r , 
t ras tornar |¡ m e t . A r r e b a t a r , r o b a r , q u i t a r . 

Vrrníca, ar. f . L a V e r r u g a en el cu t i s || A l t u -
ra , e levación. c u m b r e II Gran i l l o d e u n a p i e d r a 
preciosa i! m e t . Defec to , imper fecc ión de l án i -

Vcrsátus. a, um. p a r t . p . de VERSO. M o v i d o , 
l levado a l r e d e d o r ó d e una p a n e á o t ra H Movi-
do, r e m o v i d o . l a b r a d o 14 Q u e ha v iv ido , p e r m a -
necido (en u n l u g a r ) || Q u e h a p a s a d o s u t i e m p o 
(en), q u e s e h a o c u p a d o (en) , ve r sado , p r á c t i c o , 
per i to . v 

Verso, as, are. f rec . d e VERTO. Volver , r e v o l -
ver . m o v e r , m e n e a r d e u n a p a r t e á o t r a || M u d a r , 
t rocar , c a m b i a r ¡I M a n e j a r , m a n o s e a r i i A g i t a r , 
pe r tu rba r II P e s a r , e x a m i n a r , c o n s i d e r a r . 

Versor, aris, ari. p a s . Ha l l a r s e , e s t a r , res i -
dir en a l g u n a p a r t e ¡¡ E s t u d i a r , ap l i c a r s e , d e d i -
carse á 

Versúra. ee. f . Conver s ión , v u e l t a K E l l u g a r 
en que los b u e y e s t o m a n la vue l t a pa ra h a c e r 
• t r o surco E l á n g u l o ex t e r i o r ó in te r io r d é l a 
pa red , el rincón y 1a e s q u i n a H C a m b i o £ D i n e r o 
prestad'» con ó s i n i n t e r é s I m e t . Acc ión d e t o r -
narse ( d i r e c c i ó n q u e s i g u e la h o j a ) 

Versas, us. m . L i n e a , r e n g l ó n |¡ S u r c o || E l 
can to (del r u i s e ñ o r ) II Verso || Poes í a , c a n c i ó n i| 
Hf lera . rila || E s p a d o de c ien p ies d e t i e r r a e n 
cuadro N C i e r t a e s p e c i e d e ba i le . 

Versus, p r e p . d e a c u s . q u e r e g u l a r m e n t e s e 
pone d e s p u é s d e s u caso . Hac ia . 

Versas, a, um. p a r t . p . de VERTO. V u e l t o , 
m u d a d o á o t r a p a r t e II P u e s t o e n j f u g a . R e v u e l -
to , l a b r a d o II D e r r i b a d o , d e s t r u i d o íl T r a n s f o r m a -
do il m e t . C a m b i a d o II M i r a n d o ü a l g u n a p a r t e . 

VET. (123) 
Vértex, icis. m . L o q u e d a vue l t a , ó a q u e l l o 

a l r e d e d o r d é l o cua l a l g o s e m u e v e . Vér tce fl 
L a c a b e z a || L a coroni l la d e la cabeza , d e s d e 
d o n d e t o m a su d i r ecc ión e! pe lo al r e d e d o r I 
Los po los II E l p u n t o super ior , la c i m a d ñ cua l -
q u i e r a c o s a |! M o n t e , p r o m o n t o r i o li Superf icie fl 
m e t . J e f e , supe r io r . 

Vértigo, inis. f. G i ro , r o t a c i ó n , m o v i m i e n t o 
c i r cu l a r II P i rue t a II R e m o l i n o (de a g u a ) : a g i t a -
c ión (de l m a r ) || m e t . R e v o l u d ó n . r e v u e l t a , c am-
b io . v ic i s i tudes II E s f e r a d e m o v i m i e n t o || Vér t i -
g o , v a g u i d o . 

Verto y a r e . Vorto, is, ti. sam, tere. Vo lve r , 
t o r n a r l| T r a d u c i r II A r a r || A r r u i n a r , d e s t r u i r 'I 
A t r i b u i r , a c h a c a r ¡I C o n s i d e r a r , e x a m i n a r , con-
s u l t a r li E n pas . Ocupa r se en ; e s t a r en tal ó cua l 
e s t a d o li n . Vo lve r se , d i r i g i r s e ; ca*r s o b r e ó e n 
( ine t . ) || C a m b i a r s e , vo lve r se en ; t e n e r ta l ó cua l 
s a l i d a ó d e s e n l a c e . 

Ve rum, i. n . y Vera, oram. L a ve rdad . L o 
v e r d a d e r o . 

Veras, a, um. V e r d a d e r o , c ie r to , rea l U V e r í -
d i c o . v e r a z , .que d i c e la v e r d a d , s ince ro . 

Verütus, a, um. A r m a d o d e l d a r d o vera H 
Q u e t i e n e l a f o r m a d e u n á s a d o r . 

Vesanas, a, um. L o c o , i n s e n s a t o II F u r i o s o , 
r a b i o s o , c r u e l . 

Vescor, eris, sci. A l i m e n t a r s e , c o m e r Jj Ser-
v i r s e d e , g o z a r . l t e n e r . p o s e e r . 

Vesper, eris. m . y Vésperus, i. m . El véspe-
r o ó h é s p e r o . L a es t re l la de V e n u s c u a n d o s a l e 
a n t e s d e a n o c h e c e r II L a t a r d e , l a ca ída de la tar-
d e li El occ iden te , el o c a s o I j iLa cena . 

Véspero., a. f. L a i a r d e de l d i a . Véspero, 
a b s o l . A la t a r d e , p o r la t a r d e . 

Vesperr.a, a. f . L a c o m i d a q u e s e hacía là l a 
c a í d a d e la t a r d e II L a cena . 

Vésperus, i. ra. V . VESPER. 
Vesta.\a. f . ' L a d iosa V e s t a , m a d r e d e Sa tu r -

n o . l l a m a d a t a m b i é n Op i s , T è r r a . ¿C ibdes , Be re -
c i n t a . R e a , g r a n M a d r e , m a d r e d e los d ioses , 
m a d r e I d e a , m a d r e F i g i a || E l f u e g o || E l t em-
p i o d e V e n u s . 

Vestális, e, Ves ta l , p e r t e n e c i e n t e á l a d i o s a 
V e s t a . Vestális virgo y Vestalis, i. a b s o l u t . Vir-
g e n Ves ta l , d e d i c a d a á es ta d i o s a . 

Vester, y a r e . Vos ter. ra, rum. V u e s t r o U L a 
p e r s o n a q u e u n o e s t i m a , su o b j e t o q u e r i d o M Ves-
tram, i . n . V u e s t r o b i e n , vues t ro h a b e r , vues t ro 
d i n e r o . Vester, m . V u e s t r o a m o . 

Vestibalum. i. n . E l ves t íbu lo , l a e n t r a d a II 
A t r i o II P o r t a l , m e t . 

Vestigium. ii. n . V e s t i g i o , p i sada , hue l l a , ras-
t r o . p is ta , s e ñ a l de l a p l a n t a H P l a n t a del p i e || 
L u g a r , si t io, p a r a j e II Seña l , m a r c a (que de j a u a 
c u e r p o p o r la p re s ión ) íl R e s t o , r e s i d u o , f r a g m e n -
to , escombros] ' | | m e t . Pa so , m a r c h a , cu r so (de l 
a ñ o ) N I n s t a n t e , m o m e n t o ii T r a z a , ve s t i g io , s e -
ñ a l . 

Ve silgo, as. are. S e g u i r la p is ta , i nves t i ga r , 
i n q u i r i r como s i g u i e n d o los pa sos II H a l l a r , en-
c o n t r a r . 

Vestimentum, i. n . E l v e s t i d o , t o d a r o p a d e 
ve s t i r II Colcha ó t ap i z ( d e c a m a ) . 

Vestís, is. f . E l v e s t i d o . Colcha» ó t ap i z « l e 
c a m a ) , cub i e r t a (de los mueb l e s ) , f u n d a II . V e l o 
( d e m u j e r ) H Vela (de nav io ) || T e l a || P i e z a de 
e s t o f e l| m e t . E l p r imer bozo , el vel lo . 

Vestitus. us. m . El v e s t i d o fi L o q u e cub re 
(la t i e r r a ) , lo q u e l a v i s t e ( c o m o ye rba , p l an t a s , 
flores, e t c . ) i a d o r n o |¡ m e t . Adorno , c o m p o s t u r a , 
g a l a (en el tiecir) II E l m o d o d e ves t i r . 

Vétitum. i . n , y Velila, orum. n. p l . L o ve-
d a d o , p r o h i b i d o II E n s i n g . P r o h i b i c i ó n . 
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Vltitus, a, um. v e d a d o , p r o h i b i d o , n e g a d o . || I 
p a r : , p . d e . 

Veto, as, ui ( ra ra v e z avi), itum. are. V e d a r , 
p r o h i b i r , i m p e d i r por o r d e n . 

Vctui, p r e t . d e VETO. 
Vetas, tris. Viejo, anc i ano , a n t i g u o II A ñ e j o , 

r a n c i o . 
Vexalie, onts, t C o n m o c i ó n , s a c u d i m i e n t o , 

ag i t ac ión , m o v i m i e n t o q u e s e d a ó i m p r i m e ¡I Do-
lor f ís ico ¡I Ve jac ión , t r a b a j o , m o l e s t i a , m a l t ra-
t a m i e n t o , i n c o m o d i d a d q u e s e d a ó̂  s e t iene (en 
a m b o s sen t idos ) II I n c l i n a c i ó n d a ñ i n a , a c o m e t i -
d a (de u n a ves t í a ) . 

Vexátus, a um. p a r t . p . d e VBXO. M a l t r a t a -
d o , a f l ig ido , a t o r m e n t a d o , i n c o m o d a d o . Vexata. 
n . pl . L a s pa r t e s a f l ig idas ó c o g i d a s p o r un m a l . 

Vcxillum, i. n . B a n d e r a , i n s i g n i a mi l i t a r || E l 
e s t a n d a r t e q u e s i rve d e seña l d e l a ba t a l l a (era 
e n c a r n a d o ) II C u e r p o d e t r o p a s q u e mi l i ta b a j o 
d e u n a b a n d e r a . C u e r p o d e t ropa e s c o g i d a -

Vtxo. as, are. Cree, d e VEHO. A g i t a r c o n f u e r -
z a . s a c u d i r , z a r a n d e a r , e m p u j a r i| E x t r a v i a r ó tur -
b a r (la r azón) ll V e j a r , mo les t a r , nKÜtratar , per-
s egu i r , in fes ta r |¡ C a u s a r m o l e s t i a , p o l o r , p e n a , 
p e s a d u m b r e , a t o r m e n t a r , af l igir . 

fia, a. f. E l c a m i n o , ca l le , s e n d a II V i a j e l| 
M é t o d o , m o d o || T r a v e s í a , t r á n s i t o [por m a r ] II 
V i a j e a é r e o I||E1 c a m i n o hecho ó a n d a d o II C u r s o 
d e un rio II Curso (del so l ) . 

Viátieum. i. n . y Viático, orum, n . p l . Viát i -
co , provis ión pa ra el v i a j e d e comida.^ d i n e r o y 
e q u i p a j e |! Pecu l io de l s o l d a d o a d q u i r i d o d e su 
s u e l d o ó d e las p r e s a s || Pens ión h e c h a á un h i j o 
p o r su f ami l i a . 

Viburno, a. {. y 
Viburnum. i. n . L a m i m b r e r a . 
Vice. Viecm. V . V I C I S . 
Victsimus (me jo r q u e Vigésimas), a, um. V i -

g é s i m o , el ú l t imo de ve in te . 

Vicessis ( m e j o r q u e vigtssis), is. m . S u m a d e 
v e i n t e ases . 

Vicies, a d v . V e i n t e veces . 
Vicinus, i. m . El vec ino , q u e h a b i t a j u n t o á 

o t ro . 

Vicinus, a, um. Vec ino , p r ó x i m o , c e r c a n o , 
i n m e d i a t o , c o m a r c a n o || (Se d i c e t a m b i é n d e l 
t i e m p o I II m e t . S e m e j a n t e , p a r e c i d o II f. U n a ve-
c i n a II Vicinun, n . y Vicina, orum. n . pl . U n 
l u g a r vec ino , i n m e d i a t o , las i n m e d i a c i o n e s , cer-
c a n í a s . l a v e c i n d a d . 

Vicis, g e n . de l i nus i t ado VIX, f . V1CI, d a t . VI-
CEM. acus . VICE, ab l a t - V iCES, pl v i c i n u s . 
d a t . y a b l . VICES, acus . L a v e z . a l t e r n a t i v a , tur-
n o . vue l ta , s u c e s i ó n d e cosas II S u e r t e , d e s t i n o , 
c o n d i c i ó n , s i t u a c i ó n , e s t a d o ü P l a z a , e m p l e o , car-
g o II Día , época . 

Vicissim, a d v . A l t e r n a t i v a m e n t e , p o r veces . 
Victima, a. f . L a v i c t ima p a r a el s ac r i f i c io II 

m e t . V i c t i m a . 

Viclito. as. are. n . f rec . d e VIVO. A l i m e n t a r -
s e . m a n t e n e r s e , s u s t e n t a r s e , v iv i r . 

Victor, oris. m . V e n c e d o r . 
Victoria, ce. f. L a victor ia I, D i o s a d e la victo-

r i a II m e t . Vic tor ia , t r iunfo , ven ta j a . ^ supe r io r idad , 
suceso , éx i to || E l f r u t o de la v ic to r ia , bo t ín , des -
p o j o s . 

Victrix, icis. a d j . f. V ic to r iosa , v e n c e d o r a H 
• e t . Vic tor iosa , q u e h a t r i u n f a d o (de) II Q u e h a 
l o g r a d o lo q u e q u e r i a . 

Vicus, i. m . E l ba r r io ó cuar te l d e u n a c i u d a d 
I A l d e a , l u g a r co r to II Q u i n t a , c o r t i j o , g r a n j a , h a -
c i e n d a , t ie r ra , h e r e d a d ( e n el o a m p ó ) . 

Vidilicet. a d v . C ie r t a , v e r d a d e r a m e n t e , p o r 
c ie r to , «n v e r d a d , e s á saber . 

Video, es. vidi, visum, den. VerH M i r a r II Vi-
s i ta r II E n t e n d e r , conocer fi A d v e r t i r , c o n s i d e r a r , 
pensa r II P recave r II C u i d a r , p r o c u r a r . 

Videor. tris, visus sum. deri. d e p . P a r e c e r H 
p a s . S e r v i s to . 

Vidua, ce. f. L a v i u d a , l a m u j e r q u e h a pe rd i -
d o su m a r i d o ;| d a t . y a b l . p l . Viduabus. 

Vigeo, es, ui, ere. n . T e n e r v i g o r , ser r o b u s t o , 
f u e r t e , g a l l a r d o II F l o r e c e r , h a l l a r s e e n p rospe r i -
d a d ó fe l i c idad |! T e n e r fama, o p i n i ó n , b u e n n o m -
b r e . 

Vigesco, is, ere. n . E m p e z a r á t o m a r v i g o r . 
Vigésimas. V . VICESIMUS. 
Vigilans. lis. V ig i l an t e , e l q u e v e l a II a d j . 

P r ó v i d o , d i l i g e n t e , a t e n t o . 
Vigilantia, a. f. C o r t e d a d d e s u e ñ o || m e t . V i-

g i l a n c i a , d i l i genc i a , g r a n d e a t e n c i ó n y c u i d a d o . 
Vigilia, ce. f . L a ve la ó v ig i l i a . l a acc ión de-

velar || Vela , c e n t i n e l a , u n a d e l a s c u a t r o p a r t e s 
en q u e d i v i d í a n l a n o c h e los r o m a n o s , d e t r e s e n 
t res h o r a s , d e s d e el a n o c h e c e r h a s t a el a m a n e c e r 
|¡ m e t . D i l igenc ia , c u i d a d o , o b l i g a c i ó n II C e n t i -
n e l a . g u a r d i a . 

Vigilo, as. are. n . Ve la r , a b s t e n e r s e d e l sue -
ñ o || m e t . C u i d a r , a t e n d e r , p o n e r c u i d a d o y di l i -
g e n c i a II D e s p e r t a r s e ! E s t a r s i e m p r e e n c e n d i d o , 
n o a p a g a r s e (h . de l f u e g o s a g r a d o ) II a . P a s a r s in 
d o r m i r || C u i d a r d e . ap l i c a r s e á , o c u p a r s e e n . 

Viginti, i nd . Ve in te . ' 
Vilis. e. Vi l , Dajo, d e s p r e c i a b l e II B a r a t o II Co-

m ú n , v u l g a r , f r e c u e n t e , a b u n d a n t e . 
Villa, ce. f . C a s a d e campo , g r a n j a , case r í a li 

G a l l i n e r o , c o r r a l II E l c a m p o ( e n g e n e r . ) i! J a r -
d i n e s . 

Viudo, is, nxi, nctum, drc. A t a r II U n i r , e n 
l a za r , t r a b a r II P r e n d e r , p o n e r ó t e n e r p reso K L i -
g a r c o n h e c h i z o s . 

Vinco, is. vid, victum. cere. V e n c e r , s e r v ic-
tor ioso, g a n a r l a v ic tor ia |, G a n a r e l p l e i t o , l a 
a p u e s t a al j u e g o II Se r , q u e d a r s u p e r i o r d e cual-
q u i e r m o d o l| Convence r , p roba r c o n e v i d e n c i a , 
a c e r v e r l l Supe ra r , sub i r . V e r sus vo tos c u m -
p l i d o s . t ene r suer te , s a l i r f e l i z m e n t e . 

Viñetas, a. um. p a r t . p . d e VINCIO. A t a d o H 
A p r i s i o n a d o , p re so . 

Vinctus, US, m . (ab l . s i n g . s o l a m e n t e ) II A t a -
d u r a . 

Vinculum, i. n . E l v i n c u l o , a t a d u r a , l azo , y to-
d o lo q u e a t a II L a cá rce l II L a s p r i s iones II E l ca l -
z a d o , lo s z a p a t o s || m e t . L a z o , v incu lo , t r a b a , 
e m p e ñ o , c o m p r o m i s o , su j ec ión . 

Vindcmia, ce. f. L a v e n d i m i a II L a u v a II L a 
c o s e c h a ó reco lecc ión d e t o d o g é n e r o d e f ru tos II 
E n p l . E l t i e m p o d e la v e n d i m i a , l a s v e n d i m i a s ,| 
R a c i m o q u e s e m a n t i e n e e n l a c e p a . 

Vindemio, as, are. n . V e n d i m i a r , r ecoge r l a 
u v a . 

Vindicátus. a. um. p a r t . p . d e VINDICO. V e n -
g a d o . c a s t i g a d o II D e f e n d i d o , l i be r t ado U U s u r -
p a d o . 

Vindicta, ce. f. P l e i t o , p roceso , l i t i s a n t e e l p r e -
t o r II Acc ión de t o m a r á su c a r g o la cosa p u e s t a 
en l i t i s II E n p l . A d j u d i c a c i o n e s fiduciarias o d e -
pos i t a r í a s h e c h a s por e l p r e t o r , d a n d o l a p o s e -
s ión d e lo q u e e s t á e n con t rove r s i a . 

Vindico, as. are. V e n g a r , v e n g a r s e , t o m a r 
v e n g a n z a , v i n d i c a r II R e c l a m a r (en j u s t i c i a ) , re-
v i n d i c a r ; y p a s . Ser a d j u d i c a d o p r o v i s i o n a l m e n -
t e II m e t . R e c l a m a r II C a s t i g a r , v e n g a r s e d e I 
A p r o p i a r s e , a t r i bu i r s e fl D e f e n d e r , l i be r t a r , ex i -
mir . p o n e r e n l i b e r t a d . 

Vindicta, ce. f. L a v i n d i c t a ó v e n g a n z a Ij L a 
d e f e n s a |; E l c a s t i g o || L a va ra c o n q u e el l ic tor 
d a b a en la c a b e z a a l . e sc lavo , á q u i e n el p r e t e r 
d e c l a r a b a l i b r e . 
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Vinta, a. f. L a vifta II L a cepa, la r j d M a n - I 
t e l e t e , ga le r í a , m á q u i n a bél ica , deba jo de la cual | 
i ban cubie r tos los so ldados á desbara tar las mu- ¡ 
r a l l a s e n e m i g a s . 

Vinolentas. a, um. V ino l en to , des templado 
e n el v ino . 

Vinum, i. n . E l vino |¡ L a vendimia H L a a>-
m i l o n a y b o r r a c h e r a . 

Violenter, a d v . V io l en t amen te , por fue rza , 
c o n v io lenc ia |l C o n ímpetu , con furor, con encar -
n i z a m i e n t o II C o n rigor, s eve ramen te . 

Vio lentia, a. f. Violencia (del viento), a rdo r 
(de l sol) , r igo r (del invierno) |¡ Fuerza (del vi-
no) H Violencia , carác ter v io len to , soberbia !| Sem-
b l a n t e f e roz , f e roc idad II R igo r (moral) , du reza . 

Violentas, a. um. Violento , impetuoso (h. d e 
las cosas y m e t . ) II E l Euro fur ioso !] Violento, so-
be rb io . déspo ta , t i r a n o II Orgul loso II Ter r ib le , 
t r e m e n d o Exces ivo , e x a j e r a d o ; muy t i rano c o n 
los suyos ; d e á n i m o feroz II L a dureza del b ronce . 

Violo, as, are. V io la r , p ro fanar , cor romper || 
Ma l t r a t a r , in ju r i a r , u l t r a j a r ¡ O b r a r c o n t r a r a z ó n y 
ju s t i c i a , q u e b r a n t a r , t raspasar las leyes IJ R o m -
per , v io l en t a r , fo rza r . 

Vir, viri. m . E l varón , el hombre [, Mar ido || 
E l h o m b r e h e c h o II E l varón rec to y cons tan te ll 
E l m a c h o e n t r e los i r rac iona les |1 Hab i tan te de 
u n p a í s , y en p l . Poblac ión ¡1 Ind iv iduo Aman-
t e ll" So ldado , g u e r r e r o il E l hombre de pró . per -
s o n a j e . 

Víreo, es, ui. ere. n . E s t a r v e r d e [| met . E s t a r 
floreciente, fue r te , v igoroso . 

Virens, tis. Verde , lo que es tá verde !l F lore-
c i en te , v igoroso . 

Vires, ium. f. p l . L a s fue rzas li L a s t ropas . 
Virga, a. f . V a r a , ve rga , m i m b r e i Báculo d e 

l o s m a g o s || I n s ign i a de Mercur io 11 R o d r i g ó n | | 
I n s i g n i a (de los l ic tores) , y m e t . el consulado, la 
d i g n i d a d consu la r il L a escoba 11 Una especie d e 
Arco iris i m p e r f e c t o ¡¡ L a seña l ó figura q u e s e 
i m p r i m e n en e l cue rpo a l g u n o s hombres d e l a 

Virgineus, a, um. Vi rg íneo , vi rginal . 
Virgo, inis, f . Vi rgen , donce l la I L a Sant ís i -

m a Vi rgen |j L a virgen vestal || Virgo, s igno de l 
zod i aco II E l va rón virgen ti N in fa • Astrea ó T e -
m i s li E n p l . L a s musas ii H e m b r a q u e no h a co-
noc ido m a c h o II L a recien c a s a d a i m . E l sol te-
ro II a d j . D e h e m b r a jovenc i l l a . a d j . f . ( ra ra v e z 
m . n . ) . V i r g e n , nuevo , n o es t renado . 

Viridis. e. V e r d e , d e color ve rde H Virg. Vi-
go roso . fue r te , robtisto l¡ Rec i en t e , fresco Ì V ivo 
( h . d e u n color) U Fuer t e , recio ( h . de un s o n i d o ) . 

Virilis, e. Vir i l , va ron i l , p ropio del hombre || 
m e t . D igno d e un hombre , vir i l , varonil , fue r te -
a l e n t a d o 11 Virilia, n . p l . H a z a ñ a s . 

Virtus, ulis. f. L a v i r tud ¡| Valor , ánimo, es-
p í r i tu , va len t í a || P o d e r , f acu l tad , po tes tad , fuer -
z a ll Dio«=a d e la v i r tud |¡ Mi l ag ro B Vir tud , e f ica-
c i a , mér i to . 

Vis, s e g u n d a pe r sona indie , pres . de VOLO. 
Vis, visPf. en p l . VIRES, ium. Fuerza, v igor 

( d e los cuerpos) H L a fue rza , d iosa |¡ Vio lenc ia , 
a t e n t a d o con t r a el pudor j| met . Fuerza (de las 
cosas ) , v io lencia II F u e r z a o valor (de las voces) i| 
R e a l i d a d , e f ec to H N ú m e r o , can t idad , g r a n nú -
m e r o , c a n t i d a d cons ide rab le J En pl. F u e r z a s 
(mi l i ta res ) , t r opas , so ldados ; E n s ing. Pa r t e s ge-
n i t a l e s || E n p l . Vis por virís. Virtud, propie-
d a d |¡ Vio lenc ia , p repo tenc ia ¡¡ Autor idad , c réd i -
to , p o d e r il A b u n d a n c i a , copia , número , m u l t i -
t u d , c a n t i d a d |¡ G o l p e , choque , impresión. 

Viscera, um. n . pl . L a s en t rañas . 
Viscereus. a, um. L o q u e t iene en t r añas || L o 

q u e se hal la en e l l as , y lo á e l l as per tenec ien te . 
Vita, ee. f . L a v i d a || Conducto , modo d e v iv i r . 

c o s t u m b r e s || E l a l i m e n t o II Recurabs , f acu l t ades , 
m e d i o s d e e x i s t e n c i a li V i d a , el tiempo d e e l l a , 
d í a s || V i d a ( re fe r ida) , h i s to r i a H i L a p e r s o n a q u e 
a m a m o s j¡ L o s h o m b r e s , la h u m a n i d a d , el m u n -
d o |! E l s ig lo , el t i e m p o presen te , l a é p o c a || L a 
du rac ión d e las c o s a s . 

Vitis, is. f . L a vid |l L a uva || E l v i n o || V a r a 
d e l l ic tor II Del cen tu r ión p a r a c a s t i ga r á los so l -
d a d o s || E l e m p l e o del c e n t u r i ó n ¡| L a m á q i u í n a 
d e g u e r r a l l a m a d a vinca il L a n u e z a li L a s t i j e r e -
tas (con q u e s e a g a r r a la c a l a b a z a ) . 

Vitium, ii. n . Vic io , d e f e c t o ii F a l t a , d e f e c t o , 
d e f o r m i d a d li C u l p a I, I m p e d i m e n t o , m a l a g ü e -
r o II C r i m e n [| R e p r e n s i ó n , u l t r a j e , i n j u r i a (verba l ) 
|| A t e n t a d o ( con t r a el p u d o r ) . 

Vito, as, are. E v i t a r , h u i r || P r e c a v e r . 
Vil ta, a. f. V e n d a , fa ja , l i s tón p a r a e n t r e t e j e r 

lo s cabe l lo s ó coronas y g u i r n a l d a s , a d o r n a r las 
a r a s , las v ic t imas y o t r a s cosas . 

Vituperatio, oftis. f. Vi tuperac ión , r e p r e n s i ó n , 
c e n s u r a . 

Vitupero, as, are. V i tupe ra r , r e p r e n d e r , r ep ro -
b a r , o r d e n a r . 

Vivax, acis. V iv ido r , d e l a r g a v ida li m e t . Du-
r a b l e . d u r a d e r o , d e la rga d u r a c i ó n || V igoroso , 
f u e r t e , r o b u s t o . 

Vivens. lis. E l q u e v ive , v iv ien te . 
Vivo, is. xi, ctum, ere. n . Vivir ]| A l i m e n t a r -

s e , sus t en t a r se , m a n t e n e r s e II P a s a r la v ida H Di-
ve r t i r s e , a l e g r a r s e , pasa r la v ida a l e g r e m e n t e H 
V i v i r , a d q u i r i r la v ida e t e r n a , ser s a lvado . 

Vivus, a. um. V ivo II F r e s c o , n a t u r a l H Amor 
a r d i e n t e H L u z e n c e n d i d a ll H a c e r un r e t r a t o à lo 
v ivo ¡| V i v a ( h . d e la c a r n e ) , q u e a u n pa lp i ta |i 
Q u e p r o d u c e ; n . s u s t . fondo , cap i ta l II Activo, po-
d e r o s o . e n é r g i c o ( h . d e los p r inc ip ios de l f u e g o ) II 
D e la v i d a . 

Vix, adv . A p e n a s , con d i f icu l tad , c o n t r a b a j o . 
Víxet, s i n e , de VIXISSET. 
Vixti. s inc . p o r V I X I S T I . 
Vobiscum. C o n vos ó voso t ros . 
Vocdbulum. i. n . Vocab lo , p a l a b r a , d icc ión U 

E l n o m b r e d e c a d a c o s a || E l n o m b r e [en t re gra-
i f iá t icos] . 

Vocdlis, e. L o p e r t e n e c i e n t e á l a voz h u m a n a ¡1 
D o t a d o d e voz h u m a n a || Voca l , q u e t iene voz ó 
s o n i d o , c o m o las l e t ras voca les || Q u e h a b l a |l Q u e 
t i ene el d o n d e la p a l a b r a . 

Voci/eror, aris, ari. d e p . Voci fe ra r , v o c e a r , 
g r i t a r , d a r voces , h a b l a r à gr i tos , á voces . 

Voco, as, are. L l a m a r |[ N o m b r a r , l l a m a r por 
su n o m b r e [1 C o n v i d a r h T r a e r , conduc i r , a t r ae r h 
I n v o c a r II D e s f i l a r . 

Vólito, as, are. n . Volar f r e c u e n t e m e n t e li An-
d a r , co r re r , d i scur r i r , v a g u e a r por d i ve : sas par -
tes R e m o n t a r s e [h . d e l a i m a g i n a c i ó n ! , cor re r 
e l e s p a c i o II Ser a r r a s t r a d o [de u n a pas ión] | | ;De-
ci rse , oírse por t o d a s p a r t e s || Ser f amoso , ¡ n o m -
b r a d o , a n d a r e n boca d e todos . 

Volo, as, are. n . Volar |l Pasa r , ir c o r r i e n d o , 
v o l a n d o (se ap l ica t a m b i é n a l t i e m p o ) . 

Volo. vis, vult, volui, velle. Q u e r e r , d e s e a r || 
ue re r , c o n s e n t i r ¡¡ Q u e r e r [b»en ó ma l á a l g u n o ] 
m e t . Q u e r e r , s igni f icar , p e d i r , e x i g i r . 
Volsci, orum. m . pl . Vol se os . pueb los de l L a -

c io . h o y la par te o r ien ta l d e la C a m p a n i a r o m a n a . 
Volubilitas. atis. f. v o l u b i l i d a d , a p t i t u d , faci-

l i dad d e vo lve r se ó r o d a r s e || m e t . I n c o n s t a n c i a 
( d e la fo r tuna) 11 F lu idez d e la o rac ión . 

Vólucer, cris, ere. Volát i l , vo l an t e II m e t . R á -
p i d o . ve loz , l ige ro (en lo f ís ico y e n lo mora l ] | j 
I n c o n s t a n t e , p a s a j e r o , e f í m e r o || f . a n t . Volueer. 

Volumen, iris. n . L a rosca y c u a l q u i e r a o t r a 
c o s a p u e se dob la y hace g i r o s y v u e l t a s H Volu -
m e n , i ibro, t o n o II L i b r o (par te d e u n a obra) ca-
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p í l a l o I! R e m o l i n o (de a g u a ) , to rbe l l ino (de vien-
to» I - a s roscas q u e f o r m a l a s e r p i e n t e II m e t . Re-
voluc ión II L e g a j o (de c a r t a s , d e p l i egos m a n u s -
c r i t o s . e t c . ) . 

Voluntarias, a, um. Volun ta r io , e s p o n t á n e o , 
l ibre , q u e obra d e su propio m o t i v o . 

Voluntas, atis. f. Vo lun tad , p o t e n c i a , facul tad 
de e leg i r y a b r a z a r el b i e n fl I n t e n c i ó n , propósi-
to . s en t enc i a \\ v o l u n t a d !| B u e n ó ma lque re r (en 
favor ó con t r a a l g u n o ) li v o l u n t a d m a n i f e s t a d a , 
e lecc ión , vo to d a d o H S e n t i d o d e u n a p a l a b r a 
(significación)!! A m o r , benevo l enc i a , inc l inac ión 
' F a v o r , p r o t e c c i ó n . 

Volupias, atis. f . De le i t e , p l ace r , g u s t o , g o z o |¡ 
E s p e c t á c u l o , fiesta p ú b l i c a li Ape t i to , d e s e o del 
p lace r b u e n o , h o n e s t o ó i n h o n e s t o II D i o s a , h i j a 
d e C u p i d o y P s i q u i s Ii E l s e m e n . 

Volvo, is, vi. volutum. vere. Revo lve r , vol-
t e a r . h c e a r r o d a r , d a r vue l tas n . R o d a r s e , en-
r o s c a r s e . envolverse , e s t a r e n r e d a d o , e n v u e l t o ó 
r o lado i: A b r i r (un l ibro), henearle II H a c e r roda r 
d e s d e | u n a e levac ión , h a c e r caer , prec ip i tar : L le -
var d e u n a p a r t e á o t r a , p a s e a r , h a c e r ir d a n d o 
v u e l t a s ó por v u e l t a s y rodeos , e r ra r (en a m b o s 
sen t idos ) || H a c e r a v a n z a r con l ige reza H Arro-
j a r . d i spa ra r Jl m e t . H a c e r pasa r (el t i e m p o ) , y 
a b s o l . pasa r se ; cor re r el c i r cu lo (del año) , pasa r 
por K Dec i r sin d e t e n e r s e , e n u n c i a r , p ronunc ia r , 
n o m b r a r ¡| R e v o l v e r e n el á n i m o , m e d i t a r , p e n s a r . 

Vomer y Vomis. cris. m . L a r e j a del a r a d o »I 
E l a r a d o II E l es t i lo , a g u j ó n ó p u n z ó n c o n q u e 
los a n t i g u o s e s c r i b í a n . 

Vomo. is. mu i, mitum, mere, n . y a . Vomi-
ta r i; A r o j a r d e s i v io len ta ó c o p i o s a m e n t e i! Sa-
ca r la m i e l ( s epa ra r l a d e l a c e r a ; H Deci r , h a b l a r 
con én fas i s . 

t Vopte ó Vosple, a n t . e n l u g a r de VOS 1PSI. 
Vorágo. inis. V o r á g i n e , a b e r t u r a , concav idad , 

p r o f u n d i d a d i n m e n s a (de a g u a ) , r emol ino , ola || 
Barranca ( l l ena d e a g u a ] 11 m e t . S i m a , s u m i d e r o 
(del e s t ó m a g o ) j| A b i s m o , el que todo lo d e v o r a 
y t r a g a . 

Voro.as, are. Devora r , t r a g a r , c o m e r c o n an-
s i a . engu l l i r s in m a s c a r II C o m e r , d i s ipar su c a u -
d a l , devorar le ¡i D e v a s t a r , consumi r (h . de l fue -

fo» i R o e r , m i n a r , a r r u i n a r (en a m b o s s e n t i d o s ) 

Cor re r ó r e co r i c r con v e l o c i d a d . 
Vortex. icis. m . Vórtice, t o rbe l l i no d e a g u a , 

r e m o l i n o d e v ien to ¡| m e t . To rbe l l i no , ab i smo , 
p r o f u n d i d a d . 

Vos, Ves tri, Vestrum. Vobis, p r o n . Vosotros, 
v o s . 

Vosmet. Vos met ipsi. Voso t ros m i s m o s . 
Vospte. V . VOPTE. 
Votum, i. n . Voto, p r o m e s a h e c h a á t í i o s II 

D e s e o II L o q u e s e p r o m e t e p o r voto H L o q u e 
s e p i d e y d e s e a en el vo to 'j L a c e r e m o n i a del m a -
t r i m o n i o . casami**nto, b o d a . 

. Votas, a, um. V o t a d o , o f r e c i d o en voto « 
wart . p . d e 

Voveo.es, vorn, votum, vere. n . y a . V o t a r , 
h a c e r v o t o , p r o m e t e r , o f r ece r á D i o s ;) Desear . 

Vox. vocis, i. L a v o z I! L a p a l a b r a H Dicho , 
cen teno ia |¡ L a l e t r a v o c a l || E l a c e n t o ij v o z ( d e 
los pájaros* ( E l g r i t o ( d e los a n i m a l e s ) jl S o n i d o 
d e l r ¿ i n s t r u m e n t o s ) ¡| S o n i d o , m i d o , m u r m u r i o II 

1 - e u g u a j e , i d i o m a . 
Vulgo, a d v . C o m u n m e n t e , e n t r e todos , por to-

dos . a c a d a p a s o , o r d i n a r i a m e n t e , por lo c o m ú n , 
d e o r d i n a r i o ' I P ú b l i c a , a p e r t a . o s t e n s i b l e m e n t e ii 
Ind i s t i n t a , g e n e r a l , u m v e r s a l m e n t e H E n el pú -
b l i co . c o n el p ú b l i c o W I l e g í t i m a m e n t e . 

Valgas ó Volgus, i. n . E l vu lgo , el pueb lo , l a 
m u c h e d u m b r e , el p o p u l a c h o )| R e b a ñ o , g r e y . 

Vulnero ó Vólnero, as, are. Vulnerar , he r i r . 

l l a g a r II m e t . H e r i r , d a ñ a r , o f e n d e r i; C o r t a r , p a r -
t i r . 

Vainas ó fainas, cris. n . L a he r ida Q L l a g a N 
El a m o r , ia he r ida q u e hace II G o l p e , t a j o , hen-
d i d u r a , r a j a , c o r t a d u r a d e á rbo l , p i e d r a ó c o s a se -
m e j a n t e il E l a r m a con que s e h i e r e ó a m e n a z a I» 
m e t . C a l a m i d a d , imfo r tun io , d e s g r a c i a , a d v e r s i -
d a d II L a par te flaca ó débil ( d e u n a c a u s a ) , lo 
q u e éi la t i ene de m a l o c de fec tuoso . 

Vulpécula, a. f. R a p o s i l l a , d i m . d e 
Vulpes y Vulpis, is. f. L a r aposa , zo r r a , an i -

ma l fiero m u y as tu to y l i g e r o H m e t . Zor ro t a i m a -
d o . g a r d u ñ o , carác ter l l eno d e ma l i c i a y d e d is i -
m u l o . 

Vuitum. i. n . c o m o VULTUS. 
Val tur, uris. m . El bu i t re , a v e d e . rap iña , c a r -

n ice ra ¡I m e t . H o m b r e cod ic ioso , a r r e b a t a d o r , el 
q u e s e in t roduce c o n ans ia y codicia en las h e -
r e n c i a s II E l V u l t u r . m o n t e d e Apul ia . 

Vallas, as, m . p . L a c a r a , el ros t ro , el s e m -
b l a n t e || Facc iones , i m a g e n , r e t ó l o l< :net . F a z . 
a p a r i e n c i a , t raza , a s p e c t o d e las cosas \\ Ca rác t e r 
d e i a e locuenc ia . 

X-
Xantkos, *.,m. P i e d r a p rec iosa d e co lor d o r a -

d o claro q u e t i ra al b l a n c o . 
Xinium, ii. n . R e g a l o q u e s e d a á los h u é s p e -

des II D á d i v a s que s e p r e s e n t a b a n a lo s c o n v i d a 
dos d e s p u é s de un b a n q u e t e |l Cua lqu ie ra r e g a l o I 
q u e se env iaba á las c a s a s d e los a m i g o s jl L o s I 
r e g a l o s q u e p r e s e n t a b a n los p u e b l o s a los p r o - ! 
cónsu le s y g o b e r n a d o r e s d e las p rov inc i a s M L o s * 
q u e s e h a c í a n á lo s a b o g a d o s p o r lo s p l e i t e a n t e s . 

Xenophon, ontis. m . J e n o f o n t e , i n s i g n e filóso-
fo y c a p i t á n a t en i ense , d i sc ípu lo d e S ó c r a t e s , c a -
v a s p lá t i cas escr ib ió . 

Xenopkonteus y Xenophontius, a, am. P e r t e -
nec i en t e á J e n o f o n t e . 

XyUnas, a, unt. D e a l g o d ó n . 
Xylobálsamum, i . n . G i l o b á l s a m o , l a m a d e r a 

de l á r b o l que des t i l a b á l s a m o . 
Xylon, i. n . L a m a d e r a de l á rbo l q u e p r o d u c e 

e l a l g o d ó n . 
Xystarches, ee. m . E l p r e s i d e n t e d e los e j e r -

c ic ios y j u e g o s de los a t l e t a s II m e t . E l n i m i s t r o , 
ó j u e z q u e m a n d a l a e jecuc ión d e u n mar t i r io . 

Xystici, orum. m . p l . L o s a t l e t a s q u e se e je rc i -
t a b a n en e l pórt ico. 

Xysticus, a, um. P e r t e n e c i e n t e a l pór t i co ó 
l o n j a e n q u e s e e j e r c i t a b a n los a t l e t a s , ó á s u s 
j u e g o s y e jerc ic ios g i m n á s t i c o s . 

y . 
I Ymnifiváta:, a. am. C e l e b r a d o con h i m n o s . 
* Ymnus, i. m . M o d o vic ioso d e escr ib i r H T M . 

ÑUS (en acrós t icos ) . 

z. 
t Zábolus ó Zabulus, i. m. E l d i a b l o . 
Zaeintkus. i. L L a i s la d e Z a n t e e n el m a r j o -

n io . j u n t o al Pe loponeso . 

¿ ZER. 

I I Zuncha ó Zanga, ce. f. C a l z a d o d e p i e l e s q u e 
los p a n o s a d o b a b a n con i i iücha d e l i c a d e z a . 

Zancle. es. í . L a Sici l ia , l l a i n a d a a s i d e la h o z 
d e S a t u r n o , q u e s e le c a y ó en es ta i s l a , a l u d i e n d o 
á s u f e r t i l i d a d . 

Zea. a. f. L a e spe l t a . e spec i e d e t r i g o U E s p e -
c ie d e ro ina r ino . 

i Zetátor, oris. m . E n v i d i o s o , c e l o s o . 
t Zeta, as, are. n . y a . y m i s u s a d o ZELOK, 

arrs. rn. dep . Ce la r , tener ce los , a m a r con tan-
t a v e h e m e n c i a , q u e n o s e s u f r e d a r p a r t e á o t r o 

. e n el a m o r 8 E m u l a r (en b u e n a p a r t e ) . 
r Zelotes, a. m . A m a n t e ce loso , q u e n o s u f r e 

r i v a l . 
.' T Zeloíicus, a, um. Ce loso , e n v i d i o s o . 

:; Zelotypa, te. f. Muje r c e l o s a , q u e t i e n e ce los 
d e l a p e r s o n a q u e a m a . 

Zelaiypia.te. f. Celos, pas ión d e á n i m o con q u e 
t e m e m o s q u e o t r o posea lo q u e d e s e a m o s posee r 
s o l o s [1 E n v i d i a , 

• Zc'.us, i. m . El ce lo , e m u l a c i ó n , f e r v o r de l 
á n i m o , á veces v i r tuoso , á veces e n v i d i o s o , indis -
c r e t o y m a l o II L o s celos ( d e D ios ) , có l e r a , i ra . 

Zema, ce. f . L a o l l a ó p u c h e r o p a r a c o c e r v ian-
á a s . 

Zeno y Zenan, onis. m . C e n ó n , n o m b r e d e d o s 
' c é l e b r e s filósofos, el uno d e E l c a . p i t a g ó r i c o , in -

v e n t o r d e l a d ia l éc t i ca ; el o t r o c in i co , c a b e z a d e 
los e s to icos . 

Z.-phyrius, a, um. Del cé f i ro . 
Zípkyrus, i. m . E l céf i ro ó p o n i e n t e , uno d e 

los c u a t r o v ien tos c a r d i n a l e s (¡ E l v i e n t o (en g e -
n e r . ) 

« Zer.s, i. m . P i e d r a p r ec io sa , s e m e j a n t e a la 
I r i dc . 

ZYT. ( ' 2 7 ) 
Zeugma, atis. n . Z e u g m a , figura d e pa labra» 

por d e t r a c c i ó n jl S o b c h a , c i udad d e Sir ia s o b r e e l 
r io Euf ra tes . 

Zeuxis, is. m . Zeuxis , p i n t o r f amoso de H c -
rac lea . c o n t e m p o r á n e o d e y super ior á Pa r r a s iu . 

Zizania, ce. f . y 
Zizania. iorum. u . p l . L a z i z a ñ a ó val l ico , 

g r a n o n e g r o y p o d r i d o que nace e n t r e lo s t r i gos 
y c e b a d a s . 

Zodiácus, i. m . El zodiaco, circulo m á x t m » 
del cíeld q u e con t i ene los d o c e s ignos . 

Zodium, ii. a . Cons te l ac ión de l z o d i a c o . 
Zoilas, i. m . Zoilo, sof is ta del t i e m p o d e T o l o 

m e o . cé lebre ú n i c a m e n t e por habe r se a t r e v i d o á 
r e p r e n d e r en c ie r tos l ibros á H o m e r o . D e j ó su 
n o m b r e ' á todos los envid iosos y m a l i g n o s crí t i-
cos d e l a pos te r idad f! U n e n v i d i o s o , un d e t r a c t o r . 

Zona, ce. f. Ceñidor , f a j a || Zona . fa ja , n o m b r e s 
q u e s e d a n á los c í rculos q u e c i r c u n d a n el cielo y 
la t i e r ra |¡ Espec i e d e h e r p e q u e c o m o u n a f a j a 
c iñe el cue rpo . 

Zonális. e. P e r t e n e c i e n t e á las zonas . 
Zonarius. a. um. P e r t e n e c i e n t e á U bo l sa d e l 

d i n e r o . 
Zoroaslrus, i. m . Zoroas t res , r e y d e l o s b a c -

t r i anos , el p r i m e r o q u e d icen i n v e n t ó e l ' a r t c m á -
g i c a y obse rvó los pr inc ip ios de l m u n d o y el mo-
v i m i e n t o d e los a s t ros . 

Zoster, eris. m . H e r p e , e spec i e d e f u e g o s a c r o 
q u e c i r c u n d a el cue rpo y m a t a II I -a e n f e r m e d a d 
d e que s e h a b l a en Zona. 

Zytkum. i. n . Bebida de c e b a d a ó de t r i g o 
d i s u e l t a c o n a g u a j| Cerveza . 
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(128) AUT. CALL. 

S U P L E M E N T O . 
A. 

Abominítio, ónis, f . Acción d e r e c h a z a r , 
a b o m i n a c i ó n , exec rac ión . || Cosa a b o m i n a b l e . 

Abscóuditus, a, um, p a r t . p . d e ABSCON-
DO . Ocul to , e s c o n d i d o , cub ie r to , e n c u b i e r t o , 
sec re to . 

Adsum, ades, adfui. adesse, a n o m . E s t a r 
p r e ^ n t e , h a l l a r s e , p a r e c e r , d e j a r s e ve r . II A s i s -
t i r . se rv i r , a y u d a r , socor re r , de fende r , a m p a r a r . II 
L l e g a r , veni r . I! Acercarse , e s t a r c e r c a . Adesse 
animo ó animis. E s t a r a t e n t o , oir c o n a t e n c i ó n , 
con gusto , p e n s a r , m e d i t a r un n e g o c i o . II T e n e r 
á n i m o , va lo r , e s t a r s o b r e s i . n o t e m e r . II T e n e r 
e n su c o r a z ó n , i n t e r e sa r s e . Ser a se so r d e un 
j u e z . V e n a c á . A m p á r a m e . C o m p a r e c e r e n j u i -
c io . 

Airamtntum. i, n . T o d o lo q u e s e h a c e d e 
a l a m b r e , d e c o b r e . d e azó fa r . 

sErugino. as, avi. atum, are J C u b r i r s e d e 
o r i n . d e h e r r u m b r e . 

Agens, lis, p a r t - d e . AGO A g e n t e , e f i c a z , 
ac t ivo , d i l i g e n t e , of ic ioso . I1 O r a d o r a p a s i o n a -
d o . II I m á g e n e s vivas, q u e h a b l a n . || V e r b o s 
ac t ivos . 

Amicus. i, m . E l a m i g o . !' C o n f i d e n t e , c o m -
p a ñ e r o , c a m a r a d a . P r o t e c t o r p o d e r o s o , ( a d a g . l 
A m i g o s h a s t a el a l t a r ó has ta l a s a r a s , ( a d a g . ) 
Al a m i g o con s u vicio, (ref.) 

A'nissus. us, m . L a p é r d i d a , p e r d i c i ó n , e l 
ac to d e p e r d e r . 

Amplexátus, a. nm. p a r t . d e A M P L E X O R . 
E l q u e h a a b r a z a d o . 

Arelo ó Arlo, as. avi, atum, are, a . E s t r e -
c h a r . a p r e t a r , res t r ing i r , c o m p r i m i r , o p r i m i r . 
C e r r a r una e scue la .—Abrev ia r , a c e l e r a r e l t i e m -
po .—Minora r sus g a s t o s , c e r cena r lo s . 

Artna. a. f . A r e n a , t i e r ra m e n u d a , d e 
n a t u r a l e z a c o m o d e p i e d r a . II L a e s t a c a d a ó 
pa les t ra . Arena l , t ierra a r e n o s a , t e r r e n o a r e -
nusco . P r o h i b i r la e n t r a d a e n el p u e r t o - S e m -
bra r e n l a a r e n a ( r e f . ) . Arena les secos , á r i d o s , 
e s t é r i l e s . De r r iba r á a l g u n o , cor ta r le los p a s o s . 
A r r i b a r al pue r to d e s e a d o . |l L a I t a l i a f u é e l 
tea t ro d e l a g u e r r a civil . j| T i e r r a d e s u s t a n c i a 

Arginlum, i, n L a p la ta . II E l d i n e r o , l a s 
r i quezas II A lha j a d e p l a t a . Mercur io , el a z o g u e . 
P l a t a l a b r a d a . P l a t a b r u ñ i d a . P l a t a a c u n a d a , 
s e l l ada . Dinero c o n t a n t e II m e t . U n t a r a u n o l a 
m a n o , s o b o r n a r l e . II P l a t a c i n c e l a d a , p l a t a e n 
b a r r a II S ie rvo e n c a r g a d o de l sen- ic io d e p l a t a . 

Ascélla, <e, f - L o m i s m o q u e A X I L L A . 
Asiimptus. a, um, pa r t . p . d e ASSUMO. T o -

m a d o . II F i n g i d o , p o s t i z o . E p í t e t o s . M e -
táforas ó voces e m p l e a d a s e n el s e n t i d o m e t a f ó -
r ico . 

Augmmlntum, i. n . V . AUGMBN . II N o m -
bre d e una tor ta q u e s e a ñ a d í a en el a ra p a r a e l 
sacr i f ic io . C r e c i e n t e d e la luna . 

Autem. c o n j . Mas . pues , pero. ; Y é l q u é 
dec ía" E n cuan to á mi . pór lo q u e á m i t o c a , 
- y q u é m e i m p o r t a á m í ! Yo t a m b i é n - L a c a s a 
e s l ibre , y l ibre soy y o t a m b i é n . O e s t o ó a q u e l l o , 
p e r o n o e s es to . 

c. 
Calles, is, V, CALLES . 
Caminus, i. m . E l h o r n o ú h o r n i l l a d o n d e 

es tá el fuego . || E l m i s m o f u e g o d e la horn i l l a D • 
L a c h i m e n e a , el h o g a r n f o g ó n e n q u e s e hace 
l u m b r e pa ra g u i s a r ó c a l e n t a r s e . A ñ a d i r leña ó 
y e s c a al f u e g o ; (prob.) d e los q u e a ñ a d e n fo-
m e n t o a l ma l pa ra q u e c r e z c a más . II F u e g o ab ra -
s a d o r ( e n lo met . J II A r d o r d e la c a i e n t u r a . 

Calhedra, a, f. L a s i l la ó a s i e n t o . || L a si-
lla po l t rona ó d e m a n o s . |l L a c á t e d r a d e s d e 
d o n d e e n s e ñ a el maes t ro . II M u j e r e s d e l i c a d a s 
q u e v iven con m u c h o lu jo . 

Cinties, adv . Cien veces [y p o r u n n í ime-
r o i n d e t e r m i n a d o ] . D a r c ien veces l a s m i s m a s 
ó r d e n e s . 

Coácervo, as, áre, a . C o a c e r v a r , j u n t a r , a m o n -
t o n a r . 

Coaeuális. e. I g u a l , c o e t á n e o , c o n t e m p o r á -
n e o . 

t Ccepio, is, i, iré, a r e . C o m e n z a r . S e n t a r s e s . 3 
l a m e s a . C o m e n z a r el c ó m b a t e . M e pa rece lo 
m á s n a t u r a l ' q u e c o m e n c e m o s p o r H o m e r o . 

Ccetus. us, m . L a u n i ó n , j u n t a , c o n g r e g a -
c i ó n e n buena ó e n m a i a p a r t e . II E l c l i oque . í 
d e los q u e p e l e a n . II E l c o n g r e s o . || L a b a n . 
d a d a d e aves . Hacer j u n t a s . D i s o l v e r l a s . 
U n i ó n l eg i t ima . || C o n j u n c i o n e s d e los p l a n e -
t a s . || Alboro ta r e l popu lacho , h a c e r q u e s e 
a m o t i n e . 

Cohibeo, es, bui. bitum, ere, a . C o n t e n e r , 
a b r a z a r d e n t r o d e s i . Ir D e t e n e r , p a r a r , ti I n -
cluir , ceñ i r , r odea r . || R e f r e n a r , r e p r i m i r , cohi-
b i r , p roh ib i r . M o d e r a r s e , c o n t e n e r s e . T e n e r á 
u n o p reso . A ta r c o n un n u d o los c a b e l l o s . T e n e r 
s i m u l a c r o s d e los d ioses en c a s a . R o d e a r l a to-
g a al b r a z o . N o p o n e r l a s m a n o s ni aun los o j o s 
e n los b i e n e s á g e n o s . T e n e r un co lor p r o p i o , Kr t icu lar Detener un flujo d e v i e n t r e . M a t a r 

¡ ciervos á flechazos. Qu ie r e s d a r t e á la r azón? 
II L a T r a c i a y d e m á s p rov inc i a s r e g i d a s p o r go -
b e r n a d o r e s . 

Cólubcr, bri, m . L a c u l e b r a , l a s e r p i e n t e 
m a c h o . 

Commisus. a. um, p a r t . p . d e COMMITTO 
Comet ido , conf iado . II H e c h o II C o n n s c a d o . 
d e n u n c i a d o , e m b a r g a d o . F i e s t a s e m p e z a d a s . 
A leg r í a c o m u n i c a d a . |, M a n o q u e se j u n t a con 
o t r a , q u e s e d a á otro e n señal d e p r o m e s a o a -
m i s t a d . II P u e r t a c e r r a d a , c o n d e n a d a . 

Comparado, onis, f . C o m p a r a c i ó n , e l a c t o ó 
•efecto de comparar, cotejo , confrontación. || A-
n a i o g i a , r e l a c i ó n , s e m e j a n z a , c o n f o r m i d a d . j| A-
p r e s t o . p r epa ra t ivo , d i spos i c ión , p r o v i c í ó n . p r e -
p a r a c i ó n . || I n q u i s i c i ó n , i n v e s t i g a c i ó n . |i C o m b a -
t e . l ucha . || Pos ic ión ( a s t r o n ó m i c a ) . C o n c i e r t o , 
c o n v e n i o . '., [h . d e g r a m á t i c a ) . G r a d o d e c o m -
p a r a r a c i ó n . | Acc ión d e a d q u i r i r ó a d q u i s i c i ó n . 
C o m p r a . P r e s e n t a r s e á la l id . || E n la m i s m a 
pos ic ión respec t iva . || C o m p r a d e e sc l avos . || 
C o m p r a d e t r igo || N o m e a g r a d a q u e s e a n d e 
en busca d e t e s t i g o s . C o m p a r a c i ó n d e u n a a c -
c ión b u e n a con e l d e l i t o d e q u e s e a c u s a a l r e o , 
a p a r a t o d e l a a c u s a c i ó n . 

DEL. 
Conclptu;, a, um. p a r t . p, de c o s o -

r i o . Conceb ido , eágenr l r a - lo . producidle . i: 
( •q rmado . i m a g i n a d o , i n v e n t a d o , m a q u i n a d o . 
i n f a m i a i nven tada e n t ra a lgún cue rpo ó comu-
ni lart — F ó r m u l a , t è rmine* . p a l a b r a s fó rmale? . 

/ p re sc r i t a s , e s t a b l e c i d a s pa ra los ac tos j u d i c i a l e s 
y púb l i co - O c u l t a r e l p d i o a n t i g u ó . , H u r -
lo, robo, cog ido e n t r e U s m a ñ o s , in te rcep tado . 

• E s t a r p r o c e s a d o por d e t e n t b r d e un ob je to .-• i a -
d;> . ¡J i a es topa c u a n d o p r e n d e se e n d e u -
de . CONeHPTISSIML'S 

CoKjla'órium. ii, n . El ' horno L a f r a g u a , 
E i l u g a r do :u le s e f u n d e n ¡os m e t a l e s . 

Confondili,, a. um. p a r i . p . de Conforti-. 
A n i m a d o , a l e n t a d o . || Conso lado e n ¡a a í i c c ió i i . 

Confusas. a. um. p a rL p . d e C O N F U N D O . 
C o n t u s o , m e z c l a d » , oscuro, ¡i D e r r a m a d o , e ^ a i 
c ído . ¡1 T u r b a d o , t emeroso . ¡¡ Perp le jo , incier-
to, i r r e so lu to . i; P ronunc iac ión ¿ s t u r a . 'I Amino.« 
a b a t i d o s . 

Censirtelo. as. are) a . A p r e t a r , e s t r echa r con 
faerza. 
- Gmsúrgo. is,rexi, reclum. gbe n . L e v a n -
tarse . a l z a r s e , pone r se e n pié j u n t a m e n t e 
cbn o t t e . II E l e v a r s e , c r ece r , s u b i r | m e t . 
L e v a n t a r s e . s u b l e v a r s e . II L e v a n t a r s e p o r t e s 
i ieto »le a l g u n o c u a n d o e n t r a ó c u a n d o pasa . S e 
l e v a n t a n , s e m u e v e n con t r a é l t o d a s l a s tuerzas 
«t*i imper io . 

Contemplatiti, a. um. pa r : , d e CONTEJJ 
-PC.OK. Q u e h a con t emplado . || (pas > Q u e ha s i -
do c o n t e i n p i á d o ^ e x a í u i u a d o . c o n s i d e r a d o . 

- Contristo, t í . are. a . Con t r i s t a r , afiigir. en -
t r i s l e c e / , d a r d o l o r , p e n a , p e s a d u m b r e . Colo-
re s bai os , ca ldos , p a s a d o s . 

CdHtumax. aeis. {cum. lumen C o n t u m a z , 
por f i ado , d u r o , r ebe lde , d e s o b e d i e n t e , te r .az , 
Obstinado, ii A r r o g a n t e , sobe rb ie , ¿ t r e n . i o . 
a l l a n e r o . II C o n s t a n t e , firme, i n a l t e r a b l e . Con-
t u m a z , q u e resiste, q u e n o se s u j e t a á -u supe-
i o r S í rpücas , Tuegcr. a r r o g a n t e s II I n s o l e n t e 
pa r* t u n m l g u . --Stiate r ebe lde (que n o cabe e n 
el verso) . CONTUMACIOR, —ISSTML'S. 

Cárruo, is. ui. erg. n . Caer , a r m i n s i s e ' l| Arrui-
n a r . 1:,«er cae r , ¡| A m o n t o n a r . Cae r se , medirse 
-ie r i sa . 

Curras, us. m'. Coche , c a r r o z a , illa- v o l a o t o 
jKira c a m i n a r > i n d i r e i * I l c i u d a d . Carro t i tun-
fa!. Il L o s c a b a l l o s que le t i r an , t; L a nave . 

' Cursor, iris-, a i . Cor redor , e! q u e corre-
li E l q u e gob ie rna ios c aba l ¡ i» en la Córrerà d e i 
« " » H o . i E l s ie rvo d e á p i e . c o m o - á t r nos-
otros eí volante- |! S o b r e n o m b r e de L . Papi ro , 
cé leb re r o m a n o en la p a z y en ¡a g n e n a . á 
I t a c a s e l l amó L.irror ;«,: s o g r a n l i jé reza r!~ 
p ies . |¡ N a v e g a n t e s , mar ineros , lì Cor reo , posta, 
el q u e corre l l e v a n d o las ca r t a s . 

Curvas, a. um. C u r v o , e n c o r v a d o , corvo , d o -
M a d o , a b o v e d a d o , hecho ò p u e s t o e n figura i e 
arco. E i l ab rador q u e v.-i e n c o r v a d o c u á n d o 
- r a . L a ve jez , q u e n a c e e n c o r v a r á . q u e ¿ 
' f a c o n los años. ' Mar proceloso , a l i* . ro tado. 
B I s t i n g u i r e l b r e o de l m a l . I'- v e r d a d e r o de Ir 
ù l s o . a m e i . E l lo s s e h u m i l l a r a n i á C w -
rombres p e i v e r s a s . 

D. 
David. m . ir.-lecf. s Idas. David, =egun 

di- rey d e los hebreos , v profe ta sant ís imo. 
pihanesto. as. art. a. D e s h o n r a r , d i s l á m a r , 

d e s a c r e d i t a r . I1 D e s f i g u r a r , a f e a r . 
Micie:, armn f. p l . Del ic ias , p l ace res , >tó-

v i d a d . gus to , d e l e i t e II L i g c r e z , . deb i l idad . :n-
e n n s t a n c í a . L u j o , a f ec t ac ión , delicadez:-.. nuOi-
•Jfe. cap r i cho , p r e t c n s i ó n n C a r i ñ o ; obje to del 
c a n t e , de l e i j e s . l i b e r t i n a j e . t E r . c a n i o mío. air.-jr 
mío! . ' T i t o ) el amor y las de l i c ias d e ! género 
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I h u m a n o . . S e r l ib r i en las p a l a b r a s — H a c e r e l l i -
I n e r t i n o . S e r h j s d e l i c i a s d e í l g u n o . A m a : i e r . . 
, t e r c a m e n t e . t e n e r e n é l « u de l ic ias . R e í r s e , bui 
i l a t s c . e n l r e t e n e r s e . d iver t i r se . U e g a r o M M U i f . 
j c rec ie ron l a u t o e l luj<. y la d e l i c a d e z a . q - e Ü Lu 
: g a r muy de l ic ioso , d e m u c h a d i v e n i ó n . 
! Destrúctus, a. um. D e s t r u i d o . H P e r d í » . 
, (en la o p i n i ó n ) . 

Del-Actor, ori:, m . y DETBECTATGK. 
I Detrectátot-. oris. m . E l q u e r ehusa , r e p u g n a . 
I 11 De t rac to r , m a l d i c i e n t e , i n f a m a d o r . 
: Dilato, as, are.*. Di la ta r , e x t e n d e r , a l a r g a r . 

|¡ A m n i i a r . ampl i f i ca r . Abr i r !a m a n o . Ampl i -
I ficar la orac ión. - E x t e n d e r s a l m e a d e bata l la . 

balctus. a, ut'.. ;.. d e DILIGO, t s e g i r t n , 
: Ainado , d i l e c t o . M a s a m a d o . D i l ée i i s in . un . 
j a m a d o . E l e g i d o d e e n t r e l o s . c iudadanos , 
j ' Ditissimus, c o o i p a r . y supe r i , d e OIS . 

y m u í h o m á s usados q u e I H V l t l C K , — ü t v i u 
c SS¡ MUS. 

Ííivisu... a, U?K par t . p . d e U l V I B O Divi-: 
, • do. , p a r t i d o . repar t i ( lo , d i s t r i b u i d o . • S=pa ra . | • 

a l e r t a d o . 
Dolosas. a. um. Doi- so . e n g a ñ o s o , fa laz , f ivv-

di l lento , m a l i c i o s o . B a l a n z a ó pesi , ¡uc-uo e sc i 
en fiel. II N e g l i g e n t e , d e s c u i d a d o . 

pibnirttmsl tis, c o m . P o m i n á r t t c . e l q u e do-
¡ m in i: s eñor , d u e i i o . D i o s q u e --s el S- d -
• n u e s t r a s v o l u n t a d e s . S a b e r a n . . d e n u e s t r a co ra -
1 z. ines. P a l a b r a s p r o p i a i y como d o m i n a n t e s e n 
: el u s ó c o m ú n , q u e a d m i t e n s e n t i d o t ig iuadi . . 

il m e t . M á s e s e n c i a l a ta v ida . 
Duo. ce. o. S e ba i l a c o n f r ecuenc ia duo a cusa - . " 

; p e r daos. ¡¡ i H r a s veces Vuum. g i n . en lug.n 
I ,h duorum. 'I » Otta. i», i n t . y cr l t i i i d o por 
j Quint. 

E. 
fibrilla3. acis. i. Etwk-daii . b o r r a c h e a . ¡ 

i tnet. A b u d a n c M de a g u a . ) u g • ó suco (en u n 
I f ru to ) . 
; ¿tttttsxút, a, utn. Eftv\a«1ú fuera , i ü l í z a d d . 
¡ sue l to . )| par t . d e B M I T T O 

Ei uc. is. ui, utuyr.r. en. a S a c a r ¡le i e b a ^ o 
d e t ie r ra , a r r a n c ¿ : . A n u i n a r . ,d>atir. denro-
ler . "|¡ Sacar d e a l g u n a p a r t e . ; Pub l ica r , d t -
cühr i r . d i v u l g a r . Escava r la t i e r ra ( b . de l g*-
Ho) A t r a v e s a r el c o s t a d o c o n u n a tanza. R« m -

( p e r e i h ie lo a hachazer . . De* s e n o de 1 j t i e r ra 
i s e saca c¡ ok>. Arxancár UVÍ o j o s ' Dex:«< 

b r i r !a v e r d a d . |{ - Ar ra sa r una- c iudad . | | hxca -
| var m i n a s d e h i e r r o , ^ a c a r d e las tiniebias". 

UsAriv. xs. ivi, . :re. a . ft. T e n e r h a r t -
[ b re . m o c h a ans i a , tpetico., gnt ia d e c o m e r , i 

m - t - L a s r i q u e z a - n o s i rven m á s q u e pa ra irrr-
! t a r t u codic ia . Codic iar e l o ro d e lo* pa r to? . 
¡ Evórvir, is, ui, üu>n,cre, n . Arro ja r v o m i t a n d o . 
I P».-cargar su d i e r a , - i e s f c^a r se . E l Ni lo 
! r r o j a e n e l m a r . 

, Ex Ir úneos. :.>r E x t e r n o . Je la p a r t e d e 
I a f u e r a !) E x t r a ñ o . e.xlr->nj&ro. Vo rás te r o . L a -
i bOres ^ie! c a m p o . 

F. 
I Fáci&r. » í¿. «i- Fac to r , "nitor, c reador , el 
j q u e hace algT.ua co»a-. | | E i C r i ado r . D:os . E! 
• q u e hace , a b r i r á «'«-saca - « a c e i t e : ! A g è n t e u f . 
¡ m i n i s t r a d o r . . 
i Falax, ü o t . t n m . F a l a z , . ^ l éá l io so m e n u 
! roso. Meno d e «aalicia y trau-ie. I F á l c i d c ^ é . 
¡ d i s f r a z a d o . N a d a s e g u r o » pe l ig roso . 

{-FaJus, a. UM Desabr ido , i n d p i d o P o t a ^ r 
1 s ia sai lj mut . F a t u o , n e c i o , x n t o . ñ:ir>-



( i 3 o ) IGN. 

F<!ti*¿tx¡, a. « » , p a r t . P- d t FESTINO. 
A c e l e r a d o . 

Fíxus. a. :tm. p a n . p . d e F I G O . F i j a d o , n m -
« l o . c l a v a d o . ii G r a b a d o , i m p r e s o . B A n r m a -
d o . a s e g u r a d o , e s t a b l e c i d o . B FIJO, e s t a b l e , M-
s . ¡ table . U e t c r m i n a d o . r e sue l l o . — C e l e b r o 
t r a s p a s a d o , a t r a v e s a d o . II F I X I O R . 

Ftacéllum. i. n . V a r d a s c a , va ra d e l g a d a , re-
n i e v a . t a l l o . II Azote , l i t i g o , z u r r i a g o , d isc i -
p l inas . F l a g e l o . L o s r e n u e v o s d e la ym ,1 
met H o r o e r o m a s t i x . e s t o e s . é l l á t i go a e Ho-
m e r o . C a s t i g o , i * n a . li B r a z o (de los pó-
l i pos , . 

Flavisco, is, ere. n . P o n e r s e a m a r i l l o , a m a -
r i l l ea r . Ii M a r c h i t a r s e . Ftavlscunl futía. b e 
¿ c o s í a n las h o j a s , p i e r d e n e l v e r d o r . Flavesti! 
mes sis • L a m i e s c o m i e n z a á a m a r i l l e a r , s e 
p o n e d e c o k ' r d e o r o . 

Filudos, a. um. p a n . P . de FLBO. D i g n o 
d e l l a n t o y c o m p a s i ó n . 

A i i i r i K i u i r . i i j . c o m . F l u c t u a n t e . q u e vaci la 
t o n r i e s g o d e n a u f r a g a r . II Inc ie r to , i r reso lu to . 
V . FLUCTUO. 

Permita, ee, f . L a h o r m i g a . 
Fórnax, aeis, f . E l h o r n o q u e s i r ve p a t a co-

t t r el p a n y o t r a s cosas. B F r a g u a . II Ch ime-
»ea d e u n a h a b i t a c i ó n . !l m . L a d iosa F o m a c e , 
q u e p res id ía á los h o r n o s . 

Fraudulentas. a. Km. F r a u d u l e n t o , e n g a -
4i>so. fingido, f a l az . m a l i c i o s o . II FRAUCULEN-
FLOR,—ÍSSIMUS. 

c . 
Cernáis, tis, c o n . G e m i d o r , e l q u e g i m e ó 

l lo ra . 
Oigas, antis, m . E l g i g a n t e , e l q u e e x c e d e 

d e m a s i a d o e n la es ta tu ra i l o s d e m i * hombre?.. 
H e r m a n o d e los g i g a n t e s : ( d i ce se de a q u e l cu-
vos p a d r e s s e ignoran ' , . 

Glorifico, as. are ¡gloria. Jacio). Glorif icar , 
jiHCer ¡ j lo r ioso . r e c o n o c e r al q u e lo e s . l e s t e j a r -
j e > c e l e b r a r l e . 

Gloriósus, a. um. G l o r i o s í s i m o , i l u s t r e , fa-
m o s o . d i g n o d e h o n r a y a l abanza , li V a n o , j a c -
tancioso. ' o r g u l l o s o . J a m á s s e le o y ó . j a m a s sa-
n ó d e su boca una p a l a b r a j a c t a n c i o s a ó d e va-
n i d a d . II GLORIOSIOK— ISS1MUS. 

Caiernátar, oris. m . E l t i m o n e l ó t i m o n e -
10. q u e g o b i e r n a el t i m ó n , e l p i lo to q u e d i r ige 
la n a v e g a c i ó n d e una n a v e . 1 G o b e r n a d o r . II 
H! c o c h e r o . 

H. 
Honorifico.iis. are, a . H o n r a r , r eve renc ia r , 

r e s p e t a r . 
Humtlic, as. are, a H u m i l l a r , p o s t r a r , a j a r , 

a b a t i r . - se. y humiliari. H u m i l l a r s e . 

I . 
Ignitas, o. um. E n c e n d i d o , í gneo , lo q u e 

es ta a b r a s a d o tgnitus vinum. V ino d e 
l u í s esp í r i tu . d e m i s f u e r z a . II 1GNIT1SSI 
• U S . 

Igr.ótilis. e. ( i n p r i v a t . gnohilis). Descono-
c i d o . poco conoc ido , d e b a j o n a c i m i e n t o , Ignc-
Ule valgas. E l b a j o v u l g o ó p u e b l o 

LOC. 

Imminuo. is. i. utom. ere. n (in. minuoy 
Disminu i r , a p o c a r , m i n o r a r , r educ i r a m e n o s . 8 
n i e l . R o m p e r , d e s t r u i r . Violar un derec,. . : . . 
A t r e p e l l a r i ¡a a u t o r i d a d , bo l l a r l a . D e s h o n r a i 
a u n a j o v e n . H R o m p e r i u n o l a c a b e z a . 

Imperitas, a. am. p a n . p . d e IMPERO Man-
d a d o , o r d e n a d o , e n c a r g a d o . 

Impiger. gra, gran: (ir. priv.) D i l i g e n t e , 
p r o n t o , sol ici to , ac t ivo , n o pe rezoso . 

Ir.digens. tis. c o m . I n d i g e n t e , n e c e s i t a d o , 
p o b r e . Q u e p ide m u c h o c u i d a d o , m u c h a aten-
c i ó n . Ii Indigentes, ta. p í . L o s p o b r e s d e so-
l e m n i d a d . 9 INUIGENTISSIMUS. 

¡nexurminitilis. e. I n m o r t a l . 
fniaue, artv. I n i c u a , m a l v a d a i i n j u s t a m e n t e , 

con i n i q u i d a d . |l D e m a l a g a n a 6 v o l u n t a d , t 
ISKJUIUS.— ISS1SIK. 

fnguam.is.it. d e f . ' s e co loca d e s p u é s .:t 
u n a ó var ias p a l a b r a s d e l a f r a s e ) c o m o e a . 
Comtr.uUi sensu carel, infuimus. Q u e n o l i e 
ne s e n t i d o c o m ú n , d e c i m o s . Infutet aligáis. 
D i r i a l g u n u , s e d i r á , se m e d i ce . V . i N Q u r o 
( q u e e s d e m u y poco u s o ) . 'I p r e t . Inga-.t 
Inquiszi. 

Imátidus. a. :nr.. Déb i l , e n f e r m o , e n f e r m i z o 
II F u e r t e , poderoso . S o l d a d o s invá l idos . || m e t 
D é b i l . II I K V A L I D I O R - 1 S S I M Ü ? . 

Invoco, as. are. a . L l a m a r , l l a m a r a d e n t r o , 
c o n v i d a r B Invoca r , i m p l o r a r , l l a m a r p id ien-
d o aux i l i o . I! N o m b r a r . L l a m a r , p o n e r a lo., 
d ioses por t e s t i g o s . A q u i e n t o d o s l l a m a n J'-> 
p i i e r . 

Iraeúndus, a, um. I r a c u n d o , a i r a d o , c o i í 
r i co , q u e s e d e j a l l e v a r f á c i l m e n t e d e la ira 
M u y i r a c u n d o . IKACUNDIOR—ISSlMtfS . 

Itero, as. are (iter). I t e r a r , r epe t i r , vo lver s 
dec i r ó h a c e r . Vo lve r al m a r a n a v e g a r . Re-
vivir d e s p u é s d e la m u e r t e , l i m a r la t i e r r a , d a . 
l a s e g u n d a vue l t a ó r e j a . |i Vo lve r a d e c n . 
r e u - t i r . r e i t e ra r . Bis ó iterum iterare, en <r 
m i s m o s e n t i d o , i; R e f e r i r . I[ N a r r a r , c a n t a , 
c e l e b r a r , li D o b l a r (un ves t ido ) . 

J. 
Justifi-O. OS. are (justas. J * ? ^ 

car , hacér al h o m b r e j u s t o . E j u s t i f i c a r , a b s o 
ve r . I! ( t e o b g . i Jus t i f icar , t r a t a r con j u s t i c r a , 
h a c e r j u s t i c i a a . 

L. 
' 1 ámeos, i, ra. ( l a x ) . L a z o , n u d o . II E n -

a r g u m e n t o f a l az , c a p a o s o , é n g a S o s o E m b a -
ratos, d i v e r s a s i n t e r p r e t a c i o n e s d e las leyes . 
Su t i l ezas , sof i s te r ías d e l a s d i s p u t a s . 

Lássus.a.um. (sinc d e j f cAOÚVk 
d o . f a t i g a d o , laso , l á n g u i d o , d e s c a e c i d o . C a n 
» d o d l l m a r . de n a v e g a r - E s t o m a g o d é b i l , 
en f l aquec ido . L a s a d v e r s i d a d e s . 

LepásfJclus, i (lepas). m . G a z a p i l l o d e lie 
b r e , l eb r a t i l l o . 11 L i e b r e . 

Litigiisus. a. um. L i t i g i o s o . a m i g o d e p le i -
tos , pkú t i s t a . I L o q u e está e n d u d a , y h a y 
o l e i t o sobre e l lo . 11 L l e n o de ple i tos , d e q u e 
n a c e n m u c h o s l i t i g ios . I: E l p u n t o e n q u e se 
v e n y d e f i e n d e n los procesos . S T.ITIGIOSIO*, 

ISSIMUS. 
Locusta, a. i. L a l a n g c s i a . i n s e c t o m u y ; 

MET. ODI. ( i 3 0 

• » j u d i c i a l á las u i ieses . ( r e f . ) . Q u e e x p r e s a 
catre noso t ros el v u l g o d i c i e n d o por i m p o s i b l e : 
- C u a n d o la r ana c r ié pe los , l| P e z m a r i n o de l 

mismo n o m b r e . II N o m b r e d e u n a h e c h i c e r a , 
por cuyo m e d i o d i ó v e n e n o N e r ó n i Br i tánico , y 
Agripina a C l a u d i o . 

Locólos ó Locuutus. a. um. p a n d e LOQUOR. 
E l que ha h a b l a d o . || Q u e h a d i c h o . ¡; Que 
«a anunc iado o p r o n o s t i c a d o . 

Loo. is, tui, ere, a . L a v a r , ba f ia r . roc ia r , 
regar ! y m e t . ) pur i f icar , bo r r a r , a p a r t a r por 
med io d e exp iac iones , H R e s c a t a r , e x p i a r , su-
frir. H F a l t a r 4, v io la r . H L i b e r t a r , p a g a r un 
rescate . II P a g a r , sa t i s face r . P a g a r con la 
cabeza. Sufr i r l a p e n a d e los de( i tos á g e n o s . 
Pagar las d e u d a s . P a g a r la p e n a , ser cast iga-
do. P a g a r su r e sca t e . L a v a r las m a n c h a s de 
los vicios con s a n g r e . E x p i a r l o s de l i t o s d e los 
padres con el c a s t i g o d e los h i jo s . 

Loxvrióius, a. um. D a d o al l u jo , i l as de-
licias en el po r t e y t r a to . ¡| Vicioso, d e m a s i a d o 
fcondoso. . \ I egr ia exces iva , i n s o l e n t e , sobe rb ia , 
• ' epa que echa m u c h a lef ia £i h o j a . || LUXURIO-
SIOR. 

M. 
Hacina, <e, í. V . MACERIBS 
Mac fríes, ei, f. Pena , do lor , a f l icc ión , d i s -

gusto. 
Magnifico, as. are. i . E s t i m a r en m u c h o . U 

Magnificar , e x a l t a r , e n s a l z a r con a l a b a n z a s . 
Maledictio. onis. i. El a r t e d e i n j u r i a r , d e 

decir malas pa labras , de a f r e n t a r ¿ a l g u n o , ti 
Calumnia . |i Mald ic ión . 

Mar.ifestdtus. a. um. p a r t . p . d e M A N I F E S -
TO. Manifestado, h e c h o p a t e n t e . 

Mcáicaminturr., j . r.. M e d i c a m e n t o , med ic i -
na, remedio ( en a m b o s s e n t i d o s )'. Color , t in-
tura para tePir . II A d e r e z o , c o m p o s t u r a pa ra 
ti vino. Hechizo, e n c a n t o . P e z , l a p e z . Ma-
t e r a pegajosa, l iga, m a t e r i a v i scosa p a r a c a z a r 
aves. Droga , b r e b a j e , v e n e n o . P r e p a r a r ve-
nenos . E n v e n e n a r las flechas. 

Mimim. isse, de fec . Acorda r se , conse rva r 
la memor i a . H H a c e r m e n c i ó n . A c o r d a r s e d e 
los v ivos . Acorda r se d e todos . M e a c u e r d o q u e 
me contabas. 

Mendicitas. atis. f . M e n d i g u e z , p o b r e z a q u e | 
oWiga á p e d i r l i m o s n a , á m e n d i g a r . j¡ m e t . 1 

Pobreza , e scasez , e s t e r i l i d a d . 
ifendícvr, arís. ari. d e p . M e n d i g a r , ped i r ' 

i imosna d e pue r t a e n p u e r t a . || m e t . A n d a r e n 
busca de una pa l i za . 

Mensúrn, a, f. M e d i d a , i n s t r u m e n t o pa ra 
medir , y l a c a n t i d a d , m o d o , m a g n i t u d d e lo q u e 
se mide . II m e t . M e d i d a , p r o p o r c i ó n , g r a n d e -
z*. impor tanc ia , c a p a c i d a d . A m b o s h e m o s col« 
á a d o l á m e d i d a . Aprec iar un benef ic io , l! Me-
dida, c o m e d i m i e n t o , m o d e r a c i ó n . II S i m e t r í a , 
d is t r ibución, pe r spec t iva e n l a p i n t u r a . ( a d a g . ) 
Al legadores d e la cen iza y d e r r a m a d o r e s d e la 
h a r i n a , ( r e f . ) 

Messis, is. f . L a cosecha , r eco lecc ión d e los 
t ra tos del c a m p o , l a s i e g a . II Mies , t i e m p o de 

J a s i f g a . il L a s mi eses , los f r u t o s r e c o g i d o s . 
I-as proscr ipc iones del t i e m p o d e S i l a . li L a co-
secha d e la mie l . F r u t o s q u e n o h a n l l e g a d o á 
síi pe r f ec t a m a d u r e z , q u e e s t á n t o d a v í a v e r d e s . 
) m e t . S iega ( en sen t ido d e d a f t o ) . R m e t . 
L o q u e uno se g a n a , a h o r r a ó r e c o j e . 

Mituens. iis, c o m . p a r t . d e METUO, E l q u e 

t e m e , el t í m i d o , t e m e r o s o . B T e m e r o s o d e las 
leyes . || M á s t e m e r o s o . 

Minus, c o m p a r . d e P A R U K . Menos . M e -
nos t i e m p o , m e n o s l a r g o t i empo . E n m e n o s di-
t r e s ho ras . M e n o s q u e n a d a . N o ha todavf* 
c inco anos . Cons is t ió e n T r e b o n i o e l no apode -
rarse d e la p l a z a . || No . n a d a . — q u o . y con máa 
uso. Quo minus ( d e s p u é s de v e r b o q u e d e n o t t 
obs t ácu lo ó i m p e d i m e n t o ) . D e ( c o n el inñn^) 
II M u y , d e m a s i a d o poco . M á s ó menos , c e r c a , 
con corta d i f e renc ia . Eo minus, quo minur 
( s e g u i d o d e un c o m p a r ) . T a n t o m e n o s c u a n t o 
q u e . . . . 

Miser, a. um. Mise rab le , infel iz , desdichas-
d o , d i g n o d e c o m p a s i ó n . H Desd ichado , t r i s te , 
d e p l o r a b l e , l a m e n t o s o ( h . d e c o s a s ) . E n f e r m o , 
que p a d e c e , q u e es tá en m a l es tado . || E x c e s o 
vo, e x a g e r a d o ( c o n la idea d e p a d e c i m i e n t o , 
p i e d a d , ó de d e s p r e c i o ) . A m o r v io len to . || V i l . 
i n f ame , m a l v a d o . E l q u e p a d e c e af l icc ión. -pe 
na en su Animo, espí r i tu ¡ P o b r e d e mí . in fe l iz , 
m i s e r a b l e d e mi! II MISERIOR.—SERRIMUS. 

Matstilia, a, t T r i s t e z a , af l icc ión. 

Márans, tis, cora . T a r d o , pe rezoso , l e n t o 
( h . de l t i e m p o ) . Día la rgo . 

N. 
Ntscic, is, ren, é tí, itum, iré, a . No s a b e r , 

i g n o r a r , n o h a b e r a p r e n d i d o , n o conocer , n¡> 
e x p e r i m e n t a r , ;| N o a d v e n i r , n o sen t i r . II N o 
es ta r a c o s t u m b r a d o á , n o p o d e r , n o t ene r facul 
t a d p a r a . Nescio an . . ( con «I s u b j u n t . ) N t j 
s é si . . q u i z á , puede s e r q u e . . ( Ncscio an 
n o le usaron nunca en s e n t i d o n e g a t i v o los es-
c r i t o r e s de l s i g l o d e A u g u s t o ) . A b s t e n e r s e de l 
vino. No s e n t i r sus he r idas . N o t é conozco, 
n o s é qu ién eres . N o s a b e r , n o e n t e n d e r la t ín 
ó 1a l e n g u a l a t ina . No s a b e r , n o pode r a i ra rse , 
pone r se en c ó l e r i . N o s é q u é . N o sé c ó m o , 
d e q u é m o d o . No se s a b e . s e i gno ra . 

Midas, i, ni . E l n i d o . H L a c a r n a d a de po-
l lue los ó p á j a r o s . |¡ L a d e los cochini l los ( d t 
un m i s m o p a ñ o ) . II C a j a s , c a j a , e s t an te ( i f c 
u n a b ib l io teca V a s o e n figura d e un n i d o . 0 
G u a r d a s la c a s a . E l e v a r s e sobre los l imi tes d f 
su cond ic ión ó e s t ado . 

O . 

Ocu.'is.i. m . E l o jo . II L a vista. Y e m a , botón 
d e las vifias ó á rbo le s . |] E n p l . Mis ojos, tus , sus 
o jos , ( t é r m i n o d e carif lo ) L a p i n t a á m a n e r a de 
ojo que s e ve e n las p l i imas d e la c o l a de l p a v o 
r ea l . P in tas , m a n c h a s co'mo d e l a s p ie les ó pie-
d ra s . E l sol . |¡ Bri l lo (de los as t ros , l uz (del d í a ) . 
P l a n t a l l a m a d a O j o de buey . || E n p l . L o s o jos , 
la v is ta , l a p e n e t r a c i ó n de l e n t e n d i m i e n t o . i¡ Me 
a m a s mucho . Ojos p re f t ados . Ojos conocedo-
res ( f i a s , p rob . ) E n g a f t a r al embus t e ro , que 
q u i e r e u rd i r un enga l lo . C l ava r l a v i s ta en a lgu -
n o , m i r a r l e d e hi to e n h i t o . M i r a r á , ó por todas 
par tes . C o m e r con los o jos . A lo q u e yo p u e d p 
v e r . Mirar c o n buenos o jos , f a v o r a b l e m e n t e . T e 
n e r l a vista fija, c l a v a d a en , n o levantar los o j o s 
d e . C i e g o , v e r . e x a m i n a r , r eg i s t ra r de c e r c a , 
A la v i s ta de t o d o e l m u n d o , e n póbl ico . Amat 
i u n o c o m o á s u s o j o s . E s t a r s i e m p r e a t en to a 
u n a cosa . Ser a m a d o d e a l g u n o . V e r a l g u n a 
cosa con los o jos ' de ! e n t e n d i m i e n t o . 

Odió sus, a. um Odioso , a b o n e c i b l e , od ios i -



( m ) p u p . SPL. 
w'roo. Tr i s te , s e n s i b l e , f unes to j II A f e c t a d o . 
II OWOSIOR. 

Operátor, oris, m E l q u e o p e r a , o b r a , t ra-
tvya . t r a b a j a d o r |j C r i a d o r . II E l que p r a c t i c a 
l a ca r idad . 

Opera tus, a. um, p a r t . deOPBKOK . E l q u e 
La t r a b a j a d o en se rv ic io d e o t ro . k i q u e h a s a -
c r i f i cado . ha o f r e c i d o -.-n s a c r i f i c i o . E l que h a 
carec ido un sacr i f ic io á O í o s . V i r t u d e s prac t ica-
das , e j e r c i t a d a s . U M a s ef icaz . 

Of>próñ> :u7>:. ii, n . O p r o b i o , d e s h o n r a . a f r e n -
t a , ignomrnT», i n f a m i a . ¡i I n ju r i a . - ag r av io . Ma-
o e r i o . el oprobio» d e s h o n r a d e s u s m a y o r e s . II 
C a l u m n i a s . . 

Orátw. or.is. f. Orac ión , h a b í a , l e n g u a j e , es-
t i lo . m o d o d e h a b l a r «> escr ib i r . ' jj O«ación, 
d i s c u r s - , a r e n g a , p l a t i c a , s e r m ó n , || C a r t a , 
m e m o r i a , a p u n t e . ]| E l o c u e n c i a . || Prosa 
b u los v e t s w v en l a p rosa . 1} O r a c i ó n . súpl i -
c a , rueg<<. Hs una e x c u s a , u n a razón hones to , 
».a g r a c i a , ¡a sa l d e un discurso, F u é h o m b r e 
b a s t a n t e e locuen te , 

R . 

P. 
Pai en s, tis. P a r e n t e , ab ie r to . II T e n d i d o , 

e n t e n d i d o , a n c h o . H E x p u e s t o al públ ico, m a n i -
fiesto. p a t è n t e . C a m p o l l a n o . Taso. Mar a n -
chi», a l t a m a r . C ic lo q u e s e d e s c u b r e por t o d a s 
p a r t e s . C a h a l i a d e s c u b i e r t o , e x p u e s t o á lo s g o l -
p e s . E s p a l d a descub ie r t a , d e s n u d a . D i a c la -

Pauxiiium, a d v . Poquís imo. poqui to . 
Pérséquots./¿reparta d e l s i g u i e n t e . E l q u e 

pe r s igue . E l q u e t r a t a Tic c o m e t e r un c r i m e q . 
í J u y vengat ivo, a r d i e n t e en p e r s e g u i i las in ju -
rias. 

Pérstilletns, tis. Q u e des t i la» q u e cae g o t a á 
g o t a . 

Pláciius. a. um, p a r t t d e PLACEO. A g r a d a -
b l e . lo q u e a g r a d a , d a g u s t o y p l a c e r . R e y m u y 
a g r a d a b l e , acepto los d i o s e s . H PLACITI -

. Si»; MUS. 
Ptantdtus, a. um, p a r t . p . d e PLANTO. P l a n -

t a d o . 
Pròde o, ir, ivi,i> ii, itum, ire. n . i pro. eb ). 

P r e s e n t a r s e , sa l i r al púb l ico ó fue»a. p a r e c e r . I! 
« n e t A p u n t a r . ^ U r . n a c e r . || L e v a n t a r » so-
b . ' ^ a l i r . Sa l i r al e n e m i g o , p r e s e n t a r s e á s u 
frénte. Sa i i r de l p u e r t o . Salir al e n c u e n t r o d e 
a l g u n o , á r ec ib i r l e . N a c e r , s a l i r d e l v ient re d e 
su m a d r e . 

Promissus, a, trm, p a r t . p . d e PKÓWITTO. 
P r c m e t i d o , o f rec ido . II D e s p a c h a d o , e n v i a d o 
d é j a m e . I, m e t . L a r g o , e x t e n s o ( h . tíe un p a í s ) . 
B a r r i g ó n . || L a no\ ia . la a p a l a b r a d a , ó fu tu ra . Il 
C e d i c a d o . c o n s a g r a d o . L 3 t g o . p e n d i r n t é . 
L o s i n g l e s e s t i e n e n el cabe l lo ¿argo, c r e c i d o . 

P r o p i n q u o , a r é , n Ace rca r se , a p r o x i -
m a r s e . Acere a l e e à un rio. || Acerca r , a v a n z a r , 
a c e l e r a r , a v i v a r . 

Puer, eri m . f . N'ffio, chico, m u c h a c h o . I! 
C r i ado . Siervo. |¡ H i j o , s e a varón ó h e m b r a . Hi-
ja , m í a . h i j o n i i o , ¿qué e s lo q a e t e t f g o decir* 
P a j e s del r ey . D e s d e n i ñ o . Salir d e .'a n í f i ez , 
de !a pue r i c i a . « T r a s t o . n e n e ( exp re s ión d e 
e rifado ) . II E l A m o r , C u p i d o . ' i; f .a voz ni-
f;(>, hijw. ó m u c h a c h o (puer) c o m p r e n d e t a m -
b i é n !i las n i f t a s , h i j a s ó m u c h a c h a s . 

Pteeri/ia. a. f. P u e r i t i a , e d a d m e d j a e n t r e 
Ln i n f a n c i a y la a d o l e s c e n c i a . (Se a p l i c a t am-
b ién á lo s a n i m a l e s ) 

PupUIus. i, m . ipupus). Uupi lo . h u é r f a n o , 
m e n o r , e l j o v e n que e s t á f u e r a d e Ir, pat r ia po-
tes tad por m u e r r e ó emancipación. . 

Re filis us, <?„ um. p a r t . p . d e KECU7DO 
Abie r to . C e r r a d o : Con la e s p a d a d e s n u d a , 
d e s e n v a i n a d a . 

Réguius. i. m . (rex). R e y e n l a in fanc ia , 
rey j o v e n c i t o . II R é g u l o , rey d e un e s t a d o pe-
q u e ñ a , r e y e z u e l o Ü E l rey ó r e i n a d e las ane-
jas'. I! Basi l isco ( espec ie d e . s e r p i e n t e ). II R e -
y e z u e l o . ' a v e p e q u e ñ a . Ii S o b r e n o m b r e r o m a n o , 
c o m o M. A t i b o R é g u l o . 

RcspUhdeo. es. ere, n . Reluc i r , b r i l l a r , res-
p l a n d e c e r . J¡ E s t a r c l a r o , l impio . ¡; i ne t . Res -
p l a n d e c e r . . 

Re.úrgo. is. rex i, reetum, gerr. n . Volverse 
¿ l e v a n t a r , r e s t a b l e é r se . pone r se o t r a v e z e n 
pie. v o l v e r á s u p r i m e r e s t a d o , ¡i raet. Volver-
s e á a l za r , r e p o n e r s e , s a l i r d e SUS ru inas . R e a -
n imarse . v o l v e r á c o m e n z a r , r e n a c e r . || R e v i v i r , 
r e suc i t a r . 

Retribútio, onis, C R e t r i b u c i ó n . r e c o m p e n 
sa. |; R e s p u e s t a , v u e l t a ( d e u n a cosa por o t ra 
ó p a l a b r a ). 

Reveiátus. a. um, p a r t . p . d e REVRLO. D e s -
c u b i e r t o . Jl R e v e l a d o . 

Rtbüsíus, a um. ( robus L o q u e e s d e ' 
r o b l e , d e e n c i n a . C a l a b o z o . i¡ A d e l a n t a d o ( h . 
de un d i sc ípu lo ) en la c l a s e . F u e r t e , g r a n -
de i m p e n é r i t o ( d e l a n i m o ) . |: Só l ido , ác 
m u c h a s u s t a n c i a ( h . d e a l i m e n t o s } . |( F é r 
t i l ( h . d e l a t i e r r a ) . II m e t . R o b u s t o , f u e r t e , 
firme. víg^r«iso. ¡| D u r o , mac i . ro . só l ido . C o m i -
da d e m u c h o a l i m e n t o . M a l i g n i d a d inve te-
r a d a . 

Rusticátio. onis. f. L a m o r a d a ó e s t anc i a e n 
el c a m p o . || L a l a b r a n z a , l abo r , a g r i c u l t u r a »> 
l a b o r e s de l c a m p o . 

s. 
Satidius. a. um. p a r t . p . d e S A T I o . S a c i a d o , 

har to , s a t i s f e c h o , fi m e t . Sa tu rado , h e c h o f é r t i í 
I • h d e nn t e r r e n o ) ¡i L l e n o , c o l m a d o t h . d e 

u n a c o s a ) . || Cub i e r t o ( c o n u n a c a n a e spesa 
; d e ) . " 

Saturan s, a, um. p a r L p . d e SATURO- S i -
dad». ' . h a r t o , s a t i s f echo . A u n no s a t i s f e c h a J u n o 
de s u r e s e n t i m i e n t o . 1 lena la m e n t e de l p a s t o 

i de los b u e n o s p e n s a m i e n t o s . Color m u y f u e r t e . 
; inuy- c a r g a d o . 

Scrutator, oris. i n . E s c u d r i ñ a d o r , b u s c a d o r 
I e l q u e b u s c a y e x a m i n a con c u i d a d o , fl O b r e r o 

q u e t r a b a j a e n las m i n a s . Ij m e t . E l que es-
c u d r i n a . 

Scrutdtus. a, um. par t , d e S C R l ' T O R . E? 
q u e h a e s c u d r i ñ a d o y r e g i s t r a d o d i l i g e n t e m e n t e . 
|( E n p a s . E s c u d r i ñ a d o . r e g i s t r a d o . 

Sedens. tis. E i que está s e n t a d o . 
Sémino, as, are. S e m b r a r . Ii E n g e n d r a r . 

I p r o d u c i r . II m e t . D i s e m i n a r , p r o p a g a r , di 
¡ f u n d i r . 

Sépties. a d v . S ie te veces . 
Sitio, is, i vi, itum. tre, a . y n . T e n e r s e d . || 

Desea r con a n s i a . II b s t a r seco, á r ido , c a r ece r 
d e h u m e d a d . S e t i e n e g r a n d e s e o d e b e b e r 
a g u a . 

Sopitus, a. um, par t . p . d e SOPJO. D o r m i d o , 
d u r m i e n t e , a d o r m e c i d o . !! A t u r d i d o , a t o l o n -
d r a d o . || A p a c i g u a d o , - m i t i g a d o , a q u i e t a d o . H 
Muerte. . A t u r d i d o d e un g o l p e . F u e g o c u b i e r -
to, F u r o r d e las a r m a s s o e g a d o . 

Spiéndens. its. E s p l e n d e n t e , r e l uc i en t e , res-
• p i a n d e e i e n i e , b r i l l a n t e , r e f u l g e n t e . |¡ m e t . E s -
c l a r e c i d o , i l u s t r e . P, SPLKNDENTTOK. 

/ 

TIM. VIT. 
Stalera, a, f. L a r o m a n a s in b a l a n z a s pa ra 

p e s a r las cosas . II L a b a l a n z a . || F u e n t e p a r a 
s e r v i r la c o m i d a . |¡ m e t . P rec io , va lor . |1 Yu-
g o ( e n su sen t ido r e c t o ) . C r u z . 

Stellio, onis. m . (stetta ). L a t a r á n t u l a . I! 
E ! es te 1 ion 6 s a l a m a n q u e s a . Il m e t . E l hom-
b r e e n g a ñ o s o y f r a u d u l e n t o ( por ser e n e m i g o 
de l h o m b r e c o m o el e s t e l i ó n ) . II U n j o v e n , i 
q u i e n conv i r t ió C é r e s en e s t e l ión . I! S o b r e n o m -
b r e r o m a n o d e l a f a m i l i ^ A f r a n i a . 

Suijectus, a um. p a r t . p . d e SUBJ1CI0. Pues -
to d e b a j o . II S u j e t o , expues to . ! ; S u j e t o , sumiso , 
s u j e t a d o . |¡ L o q u e s e hace ó s e s i g u e inme-
d i a t a m e n t e . 11 Suge r ido . 

Suitractus, a, um. S u b s t r a í d o , q u i t a d o , sa-
c a d o , r e t i r ado ocu l t amen te . II Q u e d e s a p a r e c e , 
que s e e s c o n d e , q u e se va t b a j o d e los p i e s ) . |[ 
me^. O m i t i d o , p a s a d o en s i ier .c io, || p a r t . 

Sudo. as. are. n . S u d a r , il T r a b a j a r m u c h o . 
II Mana r ó cor re r 4 g o t a s c o m o el s u d o r . S u d a r 
s a n g r e . D e s t i l a r b á l s a m o . 

Suffüsio. onis, f . E s p a r c i m i e n t o , d e r r a m a -
m i e n t o . !; D e r r a m a m i e n t o d e h u m o r en los 
o j o s q u e i m p i d e l a vista, c a t a r a t a . O E n f e r m e -
d a d d e los p ies e n l a s c aba l l e r í a s p o r el m u c h o 
t r a b a j o . |j Acc ión de roc ia r , i n fu s ión . II Ac-
ción d e s e m b r a r . || Co lo r q u e sa l e á la c a r a 
( c u a n d o u n o s e i n m u t a ó t u r b a ) . 

Sufer/ieies. ei, f. ( super, facies ). L a super -
ficie. II L a c i m a . ( E n t r e los j u r i s consu l t o s e s 
todo lo q u e sob re sa l e d e la t ie r ra , c o m o edificio, 
á r b o l , p l a n t a , v ina , e t c . ) D m e t . E x t e r i o r , a p a -
r i e n c i a . 

Supplanto.as, are, (sui.planta). D e r r i b a r , 
e c h a r á t i e r r a . |! S u p l a n t a r , h a c e r c a e r , e c h a r 
la z a n c a d i l l a . Co r romper un ju i c io , á ios j u e -
c e s . A h o g a r las pa l ab ra s , n o p r o n u n c i a r l a s cla-
ramente ó de l todo . II m e t . A m u g r o n a r la vi Ti a . 
¡i T e n d e r l azos ó r e d e s , e n g a ñ a r . 

Suscitdtus. a. um. D e s p e r t a d o . II Resuc i ta -
d o . susc i t ado . |¡ p a r t . p . d e 

Suscito, as, are I s u s u m . cito). Susci tar , m o -
ver, exc i t a r . II Despe r t a r . II R e s u c i t a r , volver , 
res t i tu i r i l a v i d a . II L e v a n t a r , a l z a r . |¡ Cu-
ra r . ! A l e j a r , e c h a r . II E n c e n d e r ( e l f u e g o ) ; 
p roduc i r un ruido. Vo lve r á e n c e n d e r el f u e g o . 
H a c e r e s t r ép i to . 

T. 
Timens. tis, com. E l q u e t e m e ó t e m í a , ti-

m i d o . 

Torques, is, m . y f . Co l la r , c o r o n a , g u i r n a l -
d a . |, Vuel ta , c i rculo. 

Translátus, us, t n . L a acc ión de pasa r c o n 
p o m p a ó apa ra to , c o m o e n p r o c e s i ó n . 

Trístitia. a, f. T r i s t e z a , m e l a n c o l í a . |¡ Gra -
v e d a d . a u s t e r i d a d . Ii C ó l e r a , e n o j o . 

Tumuttuosus, a, um. T u m u l t u o s o , a lborota-
d o . l l eno d e confus ión , a l b o r o t o y d e s o r d e n , i 
Sedic ioso , a lboro tador , t u r b u l e n t o . II m e t . Q u e 
i n q u i e t a , q u e a t o r m e n t a , q u e a l a r m a . M a r tero -
pes tuoso . U TUMULTUOSIOR. 

Turma, a. f. C o m p a ñ í a d e á caba l lo com-
p u e s t a de 30 so ldados , c o n 3 d e c u r i o n e s , y lue-
g o d e 32, con un c a p i t á n l l a m a d o d e c u r i ó n . I 
m e t . E s c u a d r ó n d e caba l l e r í a , b a t a l l ó n , t ropa 
II Mul t i tud , t ropa . 

V. 
_ ferbósus, a, um. Ve rboso , l o c u a z . II Di fuso , 

d i c h o ó e sc r i t o en m u c h a s p a l a b r a s . Ó L a r g o 
( e n b u e n a p a r t e ) e x t e n s o . II VERBOSIUK—is-
SIMUS. 

f ' r o % c o n j . a d v . S ino . pe ro . 

Viitor, oris, m . V i a j e r o , c a m i n a n t e , pa sa j e -
ro. II Por te ro , ó a lguac i l ( d e t r i b u n o ) . || L ic -
to r . I! A lguac i l . D L l a m a d o r , m e n s a j e r o q u e 
convoca a l s e n a d o , ó l l eva s u s ó r d e n e s . II Men-
s a j e r o d e los a g ü e r o s . 

Rictus, a. um. p a r t . p . d e VINCO. Venc ido , 
tn. p! . L o s venc idos . D o m a d o , r e n d i d o i h . d e 
a n i m a l e s ) . II R e n d i d o d e l sueno , á ó u n a p a -
s i ó n ) H. Apac iguado , a p l a c a d o , d e s a r m a d o . H 
Q u e n o h a c o n s e g u i d o su i n t e n t o . R i q u e z a s 
d i s i p a d a s . ( a d a g . ) A m b o s fue ron cón las ma-
n o s en l a c abeza . 

Videns. tis. E l q u e ve . D i l i g e n t e , v igi -
lan te . 

l'isio, onis, f. L a v i s ión ó vis ta , la acc ión d e 
v e r . || V i s t a , e spec t ácu lo . II I m a g e n , f a n t a s m a , 
e spec t ro , s o m b r a e n s u e ñ o s . II E n p l . I d e a , no-
c ión . concep to ( d e un p i n t o r ) . II E s p e c i e , c a s o 
pa r t i cu l a r ( e s voz fo rense ) . 

Visus, a um. p a r t . p . d e VIDEO. Vis to . II 
Q u e h a pa rec ido . M e p a r e c i ó q u e m e p e s e a b a . 
M e pa rec ió q u e m e decía e s t o . A l c ie lo pa rec ió 
d e o t ra m a n e r a . H a r á s lo q u e t e p a r e z c a . E s 
n e c e s a r i o ver , v e r e m o s . 

Vitrum, i, n . E l v id r io . H L a y e r b a g l aacn 
ó p a s t e l , q u e t i f ie e l v id r io d e v e r d e . 




